Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  part  of  a  projcct 

to  make  the  worlďs  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  thc  book  to  cntcr  thc  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  nevěr  subjcct 

to  copyright  oř  whose  legal  copyright  term  has  expircd.  Whcthcr  a  book  is  in  thc  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  thaťs  often  difficult  to  discovcr. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  originál  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  thc 

publishcr  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  háve  taken  stcps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personál,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  systém:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  oř  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  flle  is essential  for  informingpeopleabout  this  projcct  and  helping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  speciflc  use  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  ušed  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  worlďs  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discovcr  the  worlďs  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  thc  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Glossarium 
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bohemico  -  moravicsB  historiaB  fontes. 


Kiitlialtend : 


Die  Erklarung  1.  der  in  den  bohmisch-mahrischen  Geschichtsquellen 
gebrauchlichen  bohmischen  diplomatischen  Ausdriicke,  2.  jener 
lateinischcn   und    3.  jener   deutschen  Worte,   welche   in    diesen 

Quellen  speciell  vorkommen. 


Verfasst  von 

,  I 

v.    B  R  A  N  D  L^ 

mShríschen  Landesarchivar. 


(Mít  Unterstutzung  des  b.  mShr.  Landes-Aussohusses.) 


brOnn. 

Druťk  und  Verlag  von  (.^arl  Winikor. 

1876. 


■?;■//. 


■  I 


r  /.  v ' 


^■^■^y  --^y^o 


INCLUTO 


IN    MORAVIA    VETUSTISSIMO    QUOQUE 


HONASTEBIO  MIHBAINSI, 


EGREGIORUM  PATRIAE  HISTORIAE  CULTORUM  SEMINARIO 


DICATUM, 


BETMNDISSIO  AIFUSSIO  BOINO 


DOMINO 


GUNTERO   KALIVODA 

ABBATIZANTE. 


Vorrede. 


Indem  ich  dieses  Glossarium  den  Geschichtsforschern  zur 
Beníitzung  iibergebe,  sei  es  mir  gestattet,  demselben  einige  beglei- 
tende  Worte  beizufiigen. 

Ich  ware  versucht,  die  abgebrauchte  Phrase  „von  der  Abhilfe 
eines  dringenden  Bedurfnisses"  auch  auf  dieses  Glossar  anzuwenden, 
wenn  nicht  die  in  dieser  Beziehung  competenteste  Stimme  sclion  vor 
funfundzwanzig  Jahren  die  Nothwendigkcit  eines  solchen  Buches 
nachgewiesen  hátte,  J.  Chmel,  der  im  Jahre  1850  in  der  Einleitung 
zum  II.  B.  der  II.  Abth.  der  Font.  Her.  Aust.  sich  folgendermassen 
aussprach:  „das  von  dem  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften  Fr.  Palacký  herausgegebene  Archiv  český  enthalt  nicht 
wenige  Briefe  und  Aktenstiicke,  welche  die  Verhaltnisse  Bohmens 
auch  in  den  Jahren  1 440  —  1 457  beleuchten ;  leider  ist  die 
Sprache  ein  beinahe  uníiberwindliches  Hinderniss, 
diese  so  wichtigen  Dokumente,  wie  es  so  wiinschens- 
werth  ware,  zu  beniitzen.  Die  gewohnliche  Kenntniss 
der  bohmischen  Sprache  ist  nicht  geniigend,  diese 
Quellen  zu  verstehen,  Missver standnisse  und  Lflcken 
sind  fast  unvermeidlich  .  .  .  .  bisher  wurde  unsere  osterr. 
Geschichte  so  vornehm  behandelt,  iiber  unsere  Verhaltnisse  oft  auf 
eine  Weise  abgc^^prochen,  die  ebenso  viel  Unwissenheit  als  hohnischen 
Uebermuth  verrieth;  es  ist  mehr  als  kindisch,  auf  so  kurzsichtige 
und  doch  mit  solcher  Entschiedenheit  vorgebrachte  Urtheile  als  wie 
auf  Orakelspríiche  zu  horchen.  Unsere  Geschichte  verlangt  ein  tieferes 
Eingehen ,  ein  allseitiges  Forschen;  darům  ist  es  wirklich 
peinlich,  von  derlei  Quellen  aus  Mangel  an  Sprach- 
kenntniss  wenig  Gebrauch  machen  zu  konnen,  oder 
von  fremden  mehr  oder  minder  unvoUstándigen  Berichten  abhángig 
zu  sein.  Ich  beklage  dies  besonders  aus  dem  Grunde,  weil  durch 
Auszuge  oder  minder  treue  Uebersetzungen  niemals 
der  wahre  Geist  (besonders  bei  Briefen)  des  Bericht- 
erstatters  oder  Schreibers  erfasst  werden  kann.  M5chten 
doch  bei  dem  Nachwuchs,  den  angehenden  osterr.  Geschichtsforschern 
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diese  Sprachkenntnisse  uicht  fiir  entbehrlich  o:ehalteii  wcrdcMi!^  1 
was  Chmel  hier  von  den  bohmischen  (^uellen  des  15.  JahrhuiKi 
sagt,  gilt,  wenn  auch  in  beschninktoním  Maasse,  oi)eiifalls  von  j( 
Quellen  zur  bohmisch-mahrischen  (Ireschichto,  dio  in  hitoinischcr  < 
deutscher  Sprache  verfasst  sind.  Denn  was  diese  beiden  letzt 
Quellen  anbelangt ,  so  sind  dieselben ,  wie  z.  B.  der  Cod.  dip" 
Moraviae,  Erbens  Kegesta,  Tabulae  Marchion.  Moraviae,  die  Reliq 
Tabularum  regni  Bohemiae,  die  Libri  citationum  et  sententiai 
ferner  die  deutsch  geschriebenen  Landesordnungen  Bohmens,  Máhi 
Troppaus  und  Jágerndorfs  so  vielfach  mit  bohmischen  Worten  du 
flochten,  dass  ein  Verstándniss  gerade  der  wichti{?sten  Stellen  c 
die  Kenntniss  der  diplomatischen  Bedeutung  solcher  Worte  unmo^ 
ist.  Aber  nicht  bloss  die  in  diesen  Quellen  vorkommenden  b 
mischen  Worte  stellen  sich  als  Hinderniss  dem  richtigen 
standnisse  des  Inhaltes  entgegen;  eine  ebenso  grosse  Schwierig 
liegt  darin,  dass  die  lateinischen  und  deutschen  Worte  oft  eine  \^ 
liché  Uebersetzung  des  bohmischen  Wortcs  sind,  ohne  dessen  Ke 
niss  das  Verstándniss  der  beziiglichen  lateinischen  und  deuts< 
Worte  unmoglich  ist  (vgl.  z.  B.  II.  und  III.  Abth.  colenda,  cc 
disatio,  delentii,  sipatio,  ilovare,  verlegen  u.  s.  w.).  Diese  Schwic 
keit  wird  noch  erholit,  wenn  ganze  Siitze  einer  lateinischen  Qi 
nichts  anderes  sind,  als  eine  wortliche  Uebersetzung  aus  dem  1 
mischen,  so  dass  der  Sinn  wieder  nur  von  dem  erfasst  werden  k 
der  da  weiss,  wie  die  beziigliche  Stelle  im  bohmischen  lauten  wij 
Beispiele  hiefiir  bietet  die  11.  Abth.  in  Menge;  wer  an  klassis 
Latein  oder  selbst  das  gewohnliche  Latein  des  Mittela^ers  gewi 
ist,  wird  sich  mit  Phrasen,  als  da  sind:  a  judicio  loqui,  acqui 
in  bonis,  advitalis  oder  nudus  census ,  alienata  soror ,  antiqui 
novitii  domini,  barones  ex  subselliis,  bona  voluntas,  captivitas  ux^ 
decem  marcae  minus  fertone,  camerarii  decernuntur,  deportare  uxoi 
exportare  sententiam,  evadere  aliquem,  forum  tenere  u.  s.  w.  u.  s 
keinen  Rath  wissen,  wenn  ihm  die  adaquaten  bohmischen  Ausdri 
nicht  bekannt  sind. 

Was  nun  die  Einrichtung   des  Glossares    anbelangt,    so 
fUUt  dasselbe,  da  die  Quellen   zur   bohmisch  -  máhrischen  Geschi 
in  bohmischer,  lateinischer  und  deutscher  Sprache  geschrieben  s 
naturgemřiss  in  drci  Abtheilungen. 

Die  erste  oder  bohmische  Al)theilung  ist  dem  Plane  di 
Glossars  gemass,  sclbstverstiindlich  die  umfangreichste.  Sie  umí 
weit  íibcr  drei  Tausend  Nummcrn  und  enthalt  erstcns  die  lin 
stische  und  diplomatische  Erklárung  von  Worten,  die  rein  bohm 
sind  und  in  den  bohmisch  oder  lateinisch  oder  deutsch  geschriebf 
Quellen  vorkommen.   Je  nach  der  Wichtigkeit  der  Worte  sind  i 
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die  Erklárungen  derselbeii  bald  kíirzer  bald  langer.  Es  ist  selbst- 
verstándlich ,  dass  Worten,  die  im  Verlaufe  der  liistorischen  Ent- 
wicklung  die  mannigfachsten  Bedeutungen  annahmen,  oder  bei  denen 
iiber  ihre  verschiedeneii  Bedeutungen  auch  die  Ansichten  verschieden 
und  darům  linguistische  oder  historische  Excurse  unvermeidlich  sind, 
mehr  Aufmerksamkeit  geschenkt  werden  musste,  wodurch  die  bezíig- 
lichen  Artikel  einen  verháltuissmátísig  griisseren  Umfang  erhielten, 
so  z.  B.  die  fiir  die  Cultur-  und  sociálen  Verháltnisse ,  so  wie  fiir 
die  Verfassungs-  und  Rechtsgescliichte  Bolimens  und  Mahreus  wich- 
tigen  Worte:  cúda,  čechelné,  dědic,  desky,  hejtman,  lilava,  hospodář, 
host,  chlap,  kmet,  lán,  láni,  léta,  ležení,  Ihota,  Morana,  nabyt, 
náprava.  Nav,  ohřeb,  oprava,  osada,  pán,  |)anose,  panování,  pobídka, 
pokora,  j)opravce,  póvod,  púhon,  půhoncí,  vdáni  u..s.  w.  ř]s  war 
ráthlich,  in  der  I.  Abtheilung  den  ganzen  Erklárungsstoff  zusammen- 
zufassen,  um  denHclben  nicht  iiber  alle  droi  Abtheiluiig(ín  zu  zcr- 
splittern  und  in  der  II.  und  lil.  Abtheilung  sich  bei  ilor  Erklárung 
mit  dem  Ilinweise  auť  die  erste  begnugon  zu  koniiei].  —  Forner 
enthalt  die  I.  Abtheilung  jene  Worte,  wehíhe,  aus  dem  deutsí(*lien, 
romanischen  oder  mittellateinisohcín  entlehnt,  in  den  br)hmis(».hen 
Quellen  vorkommen. 

Die  zweite  oder  lateinische  Abtheilung  umfasst  1.  Worte, 
welche  in  den  bohmisch - máhrischen  (leschichtsciuellen  neben  der 
gewohnlichen  mittelhiteinischen  noch  eine  andere  Bed(mtung  habeji 
(z.  B.  praescriptio,  venditio  u.  s.  w.),  oder  speziell  nur  in  diesen 
Quellen  vorkommen  (z.  B.  delentii ,  delentionales ,  (luatuordecim 
nummi  u.  s.  w.).  2.  Worte,  die  bohmisch  sind,  aber  in  latinisirter 
Form  erscheinen  (z.  B.  consipare,  ilovare,  odporare,  sirotcones  u.  s.  w.), 
3.  Phrases  und  Constructionen ,  die ,  wi(»  oben  erwilhnt,  eine  wort- 
liché  Uebersetzung  aus  dem  bohmischen  in's  lateinische  bilden  und 
daher  ohne  Kenntniss  des  ersteren  absolut  unverstandlich  sind. 
Nebstdem  enthalt  diese  Abtheilung  auch  einige  Ergánzungen  zu 
Du  Cange  Gloss.  med.  Latin.  (z.  B.  curvatura,  malleus,  panhota 
u.  s.  w.)  und  wurden  auch  einige  slavische  in  den  mittellateinischen 
Quellen  vorkommenden  Worte  aufgenommen.  Es  war  meine  Absicht, 
in  dieser  Abtheilung  namentlich  alle  in  Pertz's  Mou.  Germ.  ent- 
haltenen  slavischen  Worte  zu  erklaren;  (hi  aber  das  Werk  die  pro- 
jectirten  vierundzwanzig  Bogen  bereits  um  sechs  uberstieg,  so  musste 
ich  diese  Absicht  bei  Seite  setzen  und  nahm  nur  einige  in  mittel- 
lateinischen Quellen  vorkommende  slavische  Worte  auf,  wie  banus, 
biskopovnica,  smardo  (smurdo,  smurdus),  Svarožic  (Zuarasici)  vetnik 
(Vethenici,  Weneinici)  u.  s.  w. 

Die  dritte  oder  deutsche  Abtheilung  bildet  eigentlich  einen 
Beitrag  zu  deutschen  Glossarien  und  enthalt   hauptsachlich  Worte, 
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die  in  deutsch  geschriebeuen  b6hmÍRch-ináhrÍHchen  QuoUen  vorkommen. 
Nebst  diesen  wurden  einige  wenige  Worte  aufgenommen ,  die  in 
deutscheii  Glossarien  nicht  enthalten  sind,  kg  namentlich  mehrere 
Benennungen  von  Datcn  aus  Schmeller'8  Hair.  Worterbuche  und 
ausserdem  wurde  die  Erklárung  mancher  Worte  ,  deren  Bedeutung 
bisher  nicht  sichergestellt  ist,  die  Meinungen  dariiber  daher  ver- 
schieden  sind,  theils  gegeben,  theils  versucht,  z.  B.  Agstag,  Anelbare, 
Antlass  der  lange,  Blutstag,  Drauschkenmontag,  Ebenweihtag,  Epistler, 
Ewangelier,  Frauentag  der  Bekleibung,  als  sie  funden  wart,  der 
Parnfahrt,  der  Vandinge,  so  man  zu  Tanne  gat,  Goychkentag,  Hunds- 
kappe,  8.  Jobann  der  rauhe,  Marzanasonntag,  Peterstag  vogelgeniste, 
Santrock,  Sperlachen ,  Suckenie ,  Tarrandes  Forken ,  Turnitz ,  WoU- 
bogen.  Von  slavischen  Worten,  die  in  deutschen  Quellen  vorkommen, 
nahm  ich  nur  einige  wenige  auf,  wie  dobroytra,  keische,  koppitzen, 
mosanzen,  pastueche,  schwerak,  slade,  sópán,  um  das  Buch  nicht 
noch  mehr  anschwellen  zu  lassen.  — 

Was  die  innere  Einrichtung  des  Glossares  betrifft,  so  wurde 
natUrlich  auf  die  sachliche  Erklárung  das  Hauptgewicht  gelegt.  Da 
aber  ein  Glossarium  wo  moglich  die  Geschichte  der  Worte  geben 
soli,  so  war  es  nicht  anders  moglich,  als  auch  der  sprachlichen, 
etymologischen  Erklárung  eine  hervorragende  Stelle  einzuráumen. 
Es  mag  manchem  auf  den  ersten  Anblick  iiberílůssig  erscheinen,  in 
einem  Glossare  zu  etymologisiren;  aber  wer  in  den  Kern  der  Be- 
deutung eines  Wortes  eindringen,  wer  die  mannigfaltigen  Bedeutungen, 
welche  dasselbe  im  Weclisel  der  Zeiten  annahm,  klar  machen  will, 
der  wird  sich  ohne  Etymologie  schwerlich  behclfcn  konnen.  AUer- 
dings  darf  die  Etymologie  nicht  an  bloss  áusserlichen  Aehnlichkeiten 
kleben,  sondern  sie  muss  mit  wissenschaftlichem  Riistzeuge,  den 
Lautgesetzen,  versehen  sein.  Leider  wird  die  Sprachwissenschaft  von 
vielen  Historikem  noch  immer  unterschátzt,  theils  dadurch,  dass  sie 
etymologisirende  Tándeleien  an  die  Stelle  wahrhafter  linguistischer 
Forschung  setzen ,  theils  dass  sie  den  Resultaten  vergleichender 
Sprachforschung  keinen  Einfluss  auf  anderweitig  gewonnene  histo- 
rische  Resultate  einráumen  wollen.  Es  ist  die  Sprachwissenschaft 
allerdings  nicht  geeignet,  Ergebnisse  der  historischen  Forschung,  die 
nach  historischer  Methode  unanfechtbar  sichergestellt  sind,  umzu- 
stossen ;  aber  das  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  bei  schwer  losbaren 
historischen  Fragen  die  Antwort  dort  hinneigen  wird,  wo  die  Sprach- 
wissenschaft ihre  Resultate  in  die  Wagschale  legt.  Um  nur  ein 
Beispiel  zu  erwáhnen,  berichtet  die  Geschichte,  dass  Kelten,  Ger- 
manen ,  Geten  und  Slaven  schon  Jahrhunderte  vor  unserer  Zeit- 
rechnung  vielfach  durcheinandergeriittelt  und  ineinandergeschoben 
worden  sind;  dass  aber  die  wechselseitigen  Beríihrungen  und  Bezie- 
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hungen  dieser  Volker  viel  intensiver  und  nachhaltiger  gewesen  seien, 
als  au8  den  rein  historischen  Quellen  hervorgeht;  Beweis  dessen  sind 
die,  weiin  auch  nur  spárlichen  Worte,  welche  wir  in  den  Sprachen 
dieser  Volker  als  von  einander  entlehnt  íinden.*)  Ungemein  wichtig 
fiir  die  historische  Forschung  sind  die  Namen  von  Bergen,  Fliissen 
und  Oertlichkeiten ,  weil  diese  mit  unverwustlicher  Záhigkeit  sich 
erhalten,  auch  wenn  die  Bevolkerung  wechselt  oder  sich  entnationali- 
8Írt.  Es  mag  zugegeben  werden,  Jass  solche  Namen  im  fremden 
Munde  eine  so  grosse  Verftnderung  erleiden,  dass  die  urspriingliche 
Form  schwer  zu  erkennen  ist;  aber  entschieden  muss  in  Abrede 
gestellt  werden,  dass  diese  Umformung  gesetzlos  vor  sich  ging.  In 
den  meisten  Fallen  lasst  sich  auch  da  das  Lautgesetz  entdecken  und 
verfolgen,  wenn  nur  die  nothigen  Kenntnisse  der  betreíFenden  Sprachen 
vorhanden  sind.  Darům  sagt  Curtius  Grundz.  d.  gr.  Etym.  H.  Aufl. 
p.  117,  sich  gegen  Benfeys  und  Welcker's  Ansicht  „dass  die 
etymologischen  Lautverhaltnisse  bei  Eigennamen  nicht  in  ihrer  ganzen 
Scharfe  urgirt  werden  diirfen''  wendend,  mit  voUem  Recht:  „Viel- 
mehr  ist  ohne  solche  Scharfe  jedeš  Etymologisiren  unmoglich.  Eben 
desshalb  ist  es  so  wunschenswerth,  dass  die  Ilistoriker,  Topographen, 
Mythologen  und  Ethnologen  sich  mit  den  einfaohen  Grundsátzen  der 
vergleichenden  Sprachforschung  bekannt  machen,  um  deren  Riistzeug 
bei  ihren  Wortdeutungen  immer  zur  lland  zu  haben  und  Verstosse 
dagegen  zu  vermeiden.**  Ohne  diese  scharfe  Beachtung  der  Laut- 
gesetze  sind  Fehler  und  Unrichtigkeiten  im  Auslcgen,  ja  selbst  Lacher- 
lichkeiten  nicht  zu  vermeiden.  Wer  sich  mit  solchen  nicht  wissen- 
schaftlichen,  sondern,  ich  mochte  sagen,  internationalen  Lautgesetzen 
begnugen  und  behelfen  will,  der  wird  allerdings  nicht  zogern,  den 
Namen  des  Vorgebirges  Mentonomon  aus  dem  grieoh.  fiaivofiaí 
und  pófnog,  oder  Olmiitz  aus  Julimontium,  Brno  von  Brunn, 
Jihlava  von  Igel,  Purzelbííhel  von  Parzenhiigel  herzuleiten, 
oder  den  Ortsnamen  Ellgoth  „als  einen  dem  Feuergotte  geweihten 
Orť^  zu  erkláren.  Allerdings  geschieht  es,  dass  Ortsnamen  bei  ihrer 
Uebernahme  durch  eine  fremde  Zunge  manchmal  Veránderungen 
erleiden,  die  den  strcngen  Lautgesetzen  nicht  conform  sind;  aber 
diese  UmSuderungen  treten  am  haufigsten  dadurch  ein,  dass  das 
Volk,  welches  einen  solchen  Namen  entlehnt,  in  das  umformte  ent- 
lehnte  Wort  auch  einen  bestimmten  Sinn  hineinlegen  will.  So  ist 
z.  B.  der  slav.  Ortsname  Třebová  durch  regelrechten  Lautuber- 
gang  im  deutschen  zu  Tribau  geworden;  die  Schreibung  Trflbau 
aber  beweisst,  dass  man  sich  bemiihte,  in  das  iibernommene  Wort 
einen  bestimmten  Sinn  hineinzulegen,  wodurch  der  regelmiissige  Laut- 


*)  áaf.  Starož.  44,  270,  316,  324,  356,  3S0. 


uberí^aiifiC  *;estort  erscheint  und  das  Wort  eine  Bedeiituují;  erhielt, 
die  es  in  der  Sprache,  aus  der  es  umbildet  wurde,  nichť  hatte.  Der 
slav.  Stadtnaine  Ivanšice  tont  in  lautgerechter  Umwandlung  im 
deutschen  als  Eibensehitz;  da  aber  eiii  Wort  Eibenschíltz  im 
deutschen  vorliegt ,  welehes  arcubalista  bedeuťet ,  wurde  letztere 
Sehreibuno;  angenommen,  um  mit  dem  Worte  einen  bestimmten  Sinn 
verbinden  zu  konnen.  Wegen  eines  ahnlichen  Grundes  eiitstand  aus 
dem  slav.  Suchohrdel  das  deutsche  Zuckerhaudel ,  aus  dem  slav. 
Jvas  (alter  Lokal  von  Ivany)  das  deutsche  Eibis  u.  s.  w.  Hochst 
belehrend  in  dieser  Beziebunf?  ist  der  Ortsname  Oelhiitten,  durch 
welchen  das  bohmische  Lhota  wiederjíe<(eben  wird.  Da  die  Con- 
sonantenverbindung  lli  der  deutschen  Zunge  unbe<iuem  ist ,  half  sie 
sich  damit,  dass  sie  den  Vocal  e  als  \Vurzelvorschlag  vorsetzte, 
wodurch  der  Name  Elhot,  oder  in  der  Zeit,  wo  das  slav.  ó  bereits 
als  ů  gesprochen  wurde,  iler  Name  Elhut  entstan<l.  Um  nun  in 
diesen  Namen  (Mnen  bestimmten  Sinn  zu  l)ringen ,  gebrauchte  man 
die  Schreibung  Oehlhiitte,  in  weh'her  Korm  man  allerdings  das 
Wort  Ihota  nichr  vermuthen  wiinle.  Oťt  hat  ein  in  der  enthdinenden 
Sprache  vorkommendes  Wort  seinen  (Irund  in  eincM'  jetzt  bereits 
abgestorbenen  grammatischen  Form  (ku*  Sprache ,  aus  weU*her  (^s 
entlehnt  ist,  so  z.  B.  die  deutschen  Ortsnamen  Turas  und  Morbes, 
die  im  bohmischen  T urany,  Moravany  lauten.  Wenn  man  abcr 
weiss,  dass  l)is  tii^ť  inV  12.  .lahrh.  hinein  d(»r  Local  der  Ortsnamen 
im  bóhm.  statt  (h^s  Nominatives  gebraucht  wunh*  und  dass  dieser 
Local  bei  den  mit  a  n  y  auslautenden  Wortern  auf  as  endigte ,  so 
wird  man  in  dem  ersten  der  obigen  Worte  den  reinen  Local  Turas 
und  in  dem  zweiten  den  Umlaut  des  a  in  e,  also  Morbes  statt 
Morvas  finden.  Oft  aussern  auch  Dialecte  ihren  Einfiuss  auf  ent- 
lehnte  Worte.  Um  hiebei  zugleich  auf  Entlelinungen  aus  dem  deut- 
schen in's  slavische  zu  iibergehen,  erwahne  idi  des  Wortes  perknos, 
das  um  Eibensehitz  auch  in  der  Form  pirknos  erscheint.  Perknos 
ist  nichts  anderes  als  die  Umbildung  des  deutschen  Berggenosse; 
die  Form  pirknos  entstand  in  Eibensehitz  dadurch,  (hiss  man  im 
dortigen  deutschen  Dialecte  statt  b  e  r  g  —  p  a  r  i  g ,  wie  p  a  r  i  g  statt 
biirge,  sprach  (vid.  IIL  Abth.  parig),  d.  h.  aus  dem  um  Eiben- 
sehitz gesprochenen  pariggenosse  bildete  sich  die  Form  pirknos 
aus.  Wer  z.  B.  den  Nameu  eines  bei  Juijdorf  gelegenen  (írundes, 
der  von  den  dortigen  Slaven  jetzt  visungry  genannt  wird,  aus 
dem  bohmischen  erklaren  woUte,  wird  nic  dariiber  in's  lieine  kom- 
men,  weil  dieses  Wort  niclits  anderes  ist  als  eine  l^mbildung  des 
deutschen  W  i  e  s  e  n  g  r  u  n  d,  W  i  e  s  e  n  g  r  íi  n  d  e.  Der  bohmische  Name 
der  Stadt  Aachen ,  der  Cáchy  lautet,  wiirde  vergeblich  aus  dem 
bohmischen  gedeutet  werden  woUen;  denn  zugegeben,  dass  aus  dem 
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lat.  a q u  a e  (Graniae)  im  bohmisclien  ebensogut  achy  werden  komité 
als  im  deutschen  Aacheii,  so  beweist  doch  der  Aiilaut  des  boh- 
mischeu  Wortes,  dass  dasselbe  aus  der  im  Mittelalter  so  háufig  vor- 
kommenden  Vorsetzuiig  der  Prap.  ze  vor  Stadtnaraen  z.  B.  iii  der 
Stadt  ze  Brunn,  ze  Wien  u.  s.  w. ,  also  dass  aus  ze  Aachen  der 
bohm.  Name  Cáchy  entstand,  gerade  so,  wie  sich  aus  der  Bezeich- 
nung:  Stadt  an  der  Opa  der  Stadtname  Troppau,  oder  aus: 
Stadt  zu  der  Igla  der  lat.  Ortsiiarae  Triglavia  statt  Iglavia  ent- 
wickelte.  Es  ist  daher  immer,  aber  namentlieh  bei  Etymologien,  die 
mit  historischer  Forschung  zusammenhángen,  die  áusserste  Vorsicht, 
die  strenge  Einhaltung  der  lautlichen  Gesetze  ebenso  uothweudig, 
als  es  unabweislich  ist,  sich  dabei  die  Resultate  und  Postuláte  objec- 
tiver  historischer  Forschung  vor  Augen  zu  halteu.  Wer  z.  B.  die 
Stadtnamen  Mohiíč  (Mainz)  und  Kolín  (Koln)  nicht  von  Mogun- 
tium  und  Co  loni  a,  sondern  aus  dem  slavisehen  deshalb  herleiten 
wollte,  weil  es  in  dieser  Sprache  ein  Verbum  mog-b  (bohm.  moh-u) 
und  einen  bcihmischen  Stadtnamen  Kolín  gibt,  der  wiirde  ebenso 
viel  Geist  und  Kenntniss  verrathen,  aIs  der ,  welcher  den  Namen 
Bríinns  von  den  (sieben)  Brunnen,  oder  den  Namen  der  Stadt 
Olmiitz  von  olle  (zi  alle)  Miitz  (d.  h.  Miitze,  Kopfbedeckung),  oder 
den  Stadtnamen  Iglau  von  I  gel  herleiten  wollte.  Und  doch  geschah 
beides ,  námlich,  dass  man  die  Namen  der  erstgenannten  deutschen 
Stádte  aus  dem  slavisehen  und  die  letzteren  drei  urspriinglich  slavi- 
sehen Stadtnamen  aus  dem  deutschen  derivirte! 

Was  von  den  Eigennamen,  das  gilt  in  demselben  Maasse 
von  allen  Fremdwortern ,  die  aus  irgend  einer  anderen  Sprache  in 
die  Sprache  eines  bestimmten  Volkes  aufgenommen  wurden.  Es  gab 
eine  Zeit,  in  welcher  es  als  Zeichen  des  grossten  Patriotismus  galt, 
flie  Fremdworter  aus  der  Muttersprache  auszumerzen  und  durch 
eigene  Neubildungen  zu  ersetzen,  Versuche  das ,  die  bekanntlich  bei 
jedem  Volke,  bei  jeder  Sprache  fehlschlugen.  Jener  eugherzige 
Purismus,  der  nicht  zufrieden  war,  die  Sprache  von  dem  uberflíis- 
sigen  fremden  Ballaste  zu  befreien,  sondern  jedeš  fremde  Wort  gleich- 
sam  wie  eine  Makel  aus  der  Muttersprache  verdrángen  wollte,  hat 
sich  ůberlebt.  Wahr  sind  J.  Grimms  Worte:  „die  Aufnahme  fremder 
Worter  ist  natiirlich  und  unvermeidlich ;  sie  verletzt  kein  National- 
gefůhl,  weil  zw^ischen  allen  Volkern  ein  gegeuseitiger  Austausch  der 
Sachen  und  Worter  stattfindet  und  sie  kann,  wenn  sie  in  der  rechten 
Schranke  bleibt,  sogar  den  einheimischen  SprachstofF  giinstig  auregen 
und  erweitern."  (D.  Gr.  III.  557).  Und  ebenso  wahr  sagt  Šafařík: 
„In  Bezug  auf  unsere  Geschichte  ist  es  nicht  weniger  wichtig,  in 
unserer  alten  Sprache  fremde  Worter  zu  íínden,  als  in  fremden 
Sprachen  slavische  Worter  nachzuweisen.     Nur  die  armen  Sprachen 
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wiMcr  Volker  siiid  ťrei  voii  allein  ťníiiKleii  Spracílistotte.^  (Starož. 
si.  }).  391  Akg.  12).  Keines  der  dem  indoeuropaischen  8j)raehstamme 
angehorigen  Volker ,  Avelche  uiiseren  Erdtheil  l)ewohnen ,  hat  nich 
gegen  die  aiideren  Natioiien  ^o  abschliesseii,  so  exclusiv  entwickeln 
konnen,  dass  es  sich  dem  Eiiifiusse  derselben  hatte  ciitziehen  konnen, 
und  jedeš  derselben  hat  gewisse  (jegenstiinde  der  Kultur  und  des 
Lebensbedíirfnisses  vorzugsweise  erfunden  und  erzeugr,  die  daun 
zugleich  mit  dem  Namen  dieser  (íegenstaiide  von  den  audoren  Vol- 
kem entlehnt  und  angenommen  wurden.  Diese  Entlehnuní^  eríblíjrt 
entweder  mechanisch ,  d.  h.  es  wird  das  fremde  Wort  oline  jede 
lautliche  Veriinderung  in  (nno  bestimniťo  Sprache  aufgenommen, 
(z.  B.  im  deutschen  Religion,  Xaíur,  im  bolnn.  Tugeld),  oder  es 
unterliegt  das  fremde  Wort  lautgeseťzlichen  rmwandlungen.  Die 
zweite  Art,  durch  Aveb^he  das  fremcb*  Wort  den  S|>rachwerkzeugen 
der  einheimischen  Sprache  angepasst,  assimilirť  wird  und  dadurch 
das  Ansehen  eiiies  einheimischen  Wortes  gewinnt,  ist  jedenfalls  die 
áltere,  nicht  bloss  desshalb,  \V(m1  sic  an  Wortern  sich  kund  gibt,  die 
seit  altersher  iii  einer  Sprache  eingebiirgert  sind,  sondern  auch  dess- 
halb,  Aveil  die  S|)rachen  vor  .lahrhuncbM^ten  jiinger  waren  und  darům 
eine  grossere  Spross-  und  K(Mmkraťr,  eine  grossere  Assimilations- 
fahigkeit  hatt(Mi,  als  in  d(Mi  spiiteren  /eiten  ihrer  Entwicklung.  Denn 
auch  die  Sprachen  unterliegcMi  den  organischcMi  Entwicklungsgeseťzen 
wie  die  Volker  selbst.  Scheii  \vir  (\s  ja  doch  an  d(M'  (í<^schi(dite  einer 
jeden  entwickeltíMi  Sjírache,  dass  sie  mit  Zunahmc*  der  Kultur  zwar 
an  Eleganz  d(»s  Styb^s  und  <ler  Ausdrucksw(»ise  gewinnť,  dass  aber 
diese  Vorziige  von  (Muer  Abgeschlittenheit  der  grammatischen  F'ormen, 
von  Schwachungen  und  Triibungen  <ler  urspriinglich  reichen  Vocali- 
sation  begleitet  sind,  welche  den  un(M"setzbaren  Verlust  der  Jugend- 
kraft  einer  Sprache,  das  deutlichste  Merkmal  ihres  Alterns  und 
Abwelkens  anzeigen.  Wie  den  Volkern  selbst  mit  Zunahme  der 
Kultur  die  naivě  Unmittelbarkeit  des  Entschlusses  und  der  An- 
schauung  abhanden  kommt  und  einer  erwiigenden  Ueberlegung,  „des 
Gedankens  I31asse"  weicht,  so  verliert  auch  die  Sprache  die  Faliig- 
keit,  unmitt(dbar  aus  sich  heraus  zu  íbrmen  und  zu  gestalten  oib^r 
das  von  Aussen  aufgepfropfte  Reis  schnell  und  leicht  in  das  eigenc 
Wesen  zu  verwandeín. 

Dieselben  Erscheinungen  gew^ahren  wir  an  den  Kulturwcirtern, 
die  aus  fremden  Sprachen  in  die  bohmische  iibergiengen  ;  es  sei  uns  noch 
gestatt^t,  liber  die  Art  der  Entlehnung  und  Assimilation  dieser  Worter, 
soweit  sie  dieses  Glossar  betreffen,    einige  Bemerkungen  beizufíigen. 

Ueber  die  blosse  Entlehnung  ist  es  nicht  nothig,  sich  des 
weiteren  zu  ergehen;  es  geníigen  mehrere  Beisjnele:  alafanz,  dank, 
dreiling,  erzkaufer,  musterherr  u.  s.  w. 
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Was  hiii^(*<(eii  bei  der  Assimilirung-  von  Fremdwortern  die 
Vocalisation  anbolaiiíft,  so  ontspricht  im  bohmischen  dor  Vocal 

a  1.  einem  ursprunglichon  o:  toral  —  thalor,  fiinal  —  fimel. 
2.  (lem  Doppellaiite  al.  el  (wi(»  auch  in  deutsehen  Dialectoii  z.  B. 
.stein  —  stan,  bein  —  ban):  eán  —  zain,  orbanuiik  —  erbelniřžfunj?, 
guldaiKH!  —  tíuldeinerz.  )}.  einem  urspriiniílichen  o :  karbet  —  cor- 
vetta,  karncta  —  eornette. 

e  (bis  tonlos  orewordíMKi  der  deutscheu  Spraehe  wird  im  Aus- 
laute  bei  der  Uebernahme  ins  l)(3hmisebe  in  die  tí^nenden  Vocale  a, 
I,  o  verwandelt:  fersuehar  —  versueher,  rejťar  —  reitter,  rytíř  — 
ritter,  fraiieimor  —  fraiieiizimmer,  tímel  —  fimol. 

ě  enťsprielit  dem  reiiu^n  I,  ab(T  aiiídi  ie  iind  A:  dětnVh  — 
dletricdi,  fěrtoch  —  vílrtueh,  věnUmk  —  vlerdiiii*-. 

o  in  l)(")hmisehen  Fremdwortern  entsprieht  1.  einem  urspriing- 
lichen  a:  kamelor  —  kanií^elhaar,  kotrkal  —  quadriííale.  2.  (íinem 
urspriinglichen  a :  hotař  —  hnter,  kortyzoun  —  curtisanus,  kropíř 

—  croupiere. 

a  in  bohmischen  Fremíhviirtern  entspricht  (^inem  iirspríing- 
licheii  o:  bisknp  —  episcojms,  flutek  —  flott;  dagí^Jícn  entspricht 
bohm.  ú  (oa)  bei  Worten ,  die  in  ein(*  andííre  Sprache  entlehnt 
sind,  dem  Dij)lithoní>'e  aa :  ců(biř  —  zaodner,  družka  —  draasch- 
ken,  áhnlich  wie  auch  althd.  und  mithd.  ú  einem  neuhd.  au  ent- 
spricht: hús  —  haas,  túsent  —  taasent. 

Was  die  consonanťsehen  Lautverhaltnisse  betrifft,  fíigen  sie 
sich  dem  Lautverschiebungsgesetz(i  an,  das  in  den  indoeuropaischen 
Sprachen  allgemein  herrsehend  ist ;  es  diirften  einige  Beispiele  geníigen: 

b  in  bohmischen  Fn^mdwíirtern  entspri(íht  den  verwandten 
Labialen  v  (w)  und  p :  balloun  —  wallone,  benátky  —  venetiae, 
kabát  —  kawáti,  bekynř  —  pegina.  Seltcm  vertritt  b  ein  iti : 
bramor  —  marmor,  wie  auch  aus  dem  bohm.  Ortsnamen  mlado- 
novice  in  deutscher  Zunge  bladanowitz  wurde. 

e  iz  t,  8,  i:  capart  —  fabardum,  cekryt  —  secretum, 
vrhcáby  —  wurfiabel. 

é  iz:  ach  (rom.  g):  éatr  —  schéter,  čuba  —  schoube, 
giubba. 

d  zz  t:  droslar  —  trosseUarius,  dráb  —  traben. 

f  =  p:  fortna  —  porta,  fintiti  —  pinto. 

gP  zi  k,  h:  pragfát  —  brokát,    šlohýř  —  schlager,    hastal 

—  gastulus,  havel  —  gallus. 

h  wird  als  Hauchlaut  im  Anlaute  oft  vorgesetzt,  wo  er  in 
der  Sprache,  aus  der  das  Wort  entlehnt  wurde,  nicht  ist:  hata  — 
agatha,  hafra  —  afra,  harcíř  —  arcarius  (vgl.  das  mahrische  dialekt, 
hano  zz  ano,    humím  iz  umím) ;  dagegen  entfallt  es  haufig,  trotz- 
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dein  es  iii  der  ursprunglicheii  Sprache  war :  altóř  —  halter,  alena  — 
helena,  orloj  —  horologium. 

k  =  g :  bckynř  —  begfina ,  karnáo  —  garnacha ;  selten 
ist  k  Uebergang  aiis  einem  p:  kniníř  —  pruiiía  (vgl.  kaprať  — 
paprať,  j)erun  —  xBQawóg). 

I  iind  di(í  anderen  Liťiuiden  in,  n,  r  werden  háufig  vcr- 
wechselt:  kordiila  —  eordura,  lanfaléř  —  laiidfahrer,  hamfest  — 
handfeste,  lamfojť  —  landfogt,  toral  —  thaler. 

p  zz  b,  f,  pf :  palmundovati  —  balmundeii,  pankart  — 
baiikhart,  pantalíř  —  bandoliera,  pachy  —  faeh,  post  —  fastaii, 
anklopt^ř  —  anklopfer,  stumfar  —  stumpfer. 

z,  i  zz  »,  sch,  d :  nestai  —  anasta^ius,  hlaíej  —  blasius, 
šarže  —  sarscho,  halžc  —  halse,  žaltář  —  p-salterium,  žák  —  dMxo^. 
žehnati  —  (cruoe)  signare,  segnen. 

Nebst  diesen  n^gelmassigen  Lautiibergaiigen  gibt  es  aber  bei 
der  Annahme  fremder  Worter,  wie  in  je(k^r  Sj)rache,  so  aueh  ira 
slavisehen,  gewisse  Eigenthiimlichkeiten,  die  (hirch  (h^i  Genius  der 
Sprache  sclbst  bedungen  sind,  also  nur  durch  diesen  erkliirt  werden 
konnen. 

Dahin  gehort  z.  li.  di(*  im  slavischen  haufiger  als  in  anderen 
Sprachen  vorkommende  Metathese ,  die  ihren  Grund  hauptsachlich 
in  der  Yorliebe  der  slavischen  Spraclien  hat,  die  Oonsonanten  am 
Anfange  des  Wortes  vor  dem  Vocale  anzuhaufen,  wílhrend  sie  das 
deutsche  nach  dem  Vocale  zu  setzen  liebt.  *)  Auf  Grund  dieser  Vor- 
liebe  erklaren  sich  die  Metathesen  namentlich  bei  den  Liíjuiden, 
wobei  sich  (his  leicht  verschiebbare,  flussige  Element  dieser  Oon- 
sonanten am  deutlichsten  offenbart  und  es  entstehen  Wortformen, 
wie  mramor  aus  marmor,  prapor  aus  (lit.)  papartis,  krála 
au8  cl  ara,  kedr  uta  aus  gertrud,  frolian  aus  florian,  lechtor 
aus  rector,  rybí  ar  aus  riibner  u.  s.  w.  Eine  ebenso  wichtíge 
Rolle  spielen  Elisionen,  Contractionen,  dann  Wegfall  von  Buchstaben 
im  An-  und  Auslaute;  so  entstehen  Formen  wie  g  1  e  i  t  aus  g  e  1  e  i  t  e, 
fedrovati  aus  fordem,  kol  sír  aus  k  o  h  1  e  n  sch  ii  r  er,  kut- 
1  o  f  auR  k  u  1 1  e  1  h  o  f,  manda  aus  m  a  g d  a  1  e  n  a,  h e  1  m  b  r  e  ch  t 
aus  h  e  1  m  b  e  r  e  c  h  t  i  g  e  t,  fena  aus  j)  h  i  1  o  m  e  n  a,  b  a  r  a,  bárka 
aus  barbara,  netiše  aus  a  g  n  e  s,  n  e  s  t  a  z  aus  anastasius, 
pech  aus  p  e  t  r  u  s,  mach  aus  m  a  r  t  i  n  u  s,  j  a  n  aus  johannes, 
biskup  aus  e  [)  i  s  c  o  p  u  s,  v  e  n  t  u  r  i  r  aus  a  v  e  n  t  u  r  i  e  r  u.  8.  w. 

Manchmal  wird  an  das  fremde  Wort  ein  im  bShmischen 
gebrauchliches  Suffix  angefiigt:  flétna,  lutna,  ťortna,  haluzna, 

*)   Vgl.  z.  B.  hlas      -  hals;  nlámn         culmus,  halm;  brada-  -  bnrt,  harba;  krátek 
—  kurz,  curtiis;  hrad  —  hortus,  gard;  breg  —  berjf  ii.  ».  w. 
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dygno  vitý  (g  ediege  n),  (iynov  a  ti,  fukarovati,  holdovati 
u.  8.  w. 

Eine  Eigenthumlichkeit  bildet  ferner  die  Mischung  der  Stamme, 

dié  80  weit  geht,  dass  manchmal  ein  Wort  au8  zwei  verschiedenen 

Sprachen    gebildet    wird,  wobei    der    eine    Theil    gewohiilich    blosse 

TJebersetzung  ist ;  so  auasert  sich  bei  (lem  Worte  p  e  1  h  ř  í  m  Einfluss 

des  lat.  peregrinus  und  des  deutschen  pilg rim,  bei  kalhoty  des 

franz.  culojtte  und  des  bohm.  háce  (vgl.  franz.  haut  zu  lat.  altus 

und  deutschen  hoch  oder  daa  deutsche  robait  zu  bohm.  robota 

und  deutsch    arbeit).  Worte,  wo  der  eine  Theil  Uebersetzung  Í8t, 

8Índ    z.  B.  v  r  h  -  c  á  b  v,  vrh  ~  wurf  und  cábv  aus  dem  deutschen 

zabel  und  diess  aus  dem  lat.  tabula,  b  a  -  v  1  n  a  aus  dem  deutschen 

baum  (Dial.  bam)  und  vlna  zi  Wolle,  v  á  -  n  o  c  e  aus  dem  deutschen 

weihe  und  noce  zi  nachte    (vgl.  im  deutschen    benedeien,    kasteien, 

maledeien   ~  benedicere,    castigare,    maledicere,    lovczhaber,    welch' 

letzterea  im  Glossare  p.   136  nachzusehen  ist). 

Unregelmassigkeiten  bei  manchen  Wortformen  erweisen  sich 
als  scheinbare,  sobald  man  auf  die  Eigenthumlichkeiten  der  bohm. 
Sprache  bei  der  Reception  fremder  Worter  naher  eingeht;  so  ist 
z.  B.  vor  Sul  a  von  ursula,  vomerál  von  h  ume  r  ale  gebildet. 
Bedenkt  man,  wic  oben  nachgewiesen  wurde,  dass  das  bohmische  o  in 
Fremdwortern  einem  urspriinglichen  a  entspricht  und  dass  h  im 
Anlaute  oft  entfállt,  so  hat  man  die  regelrcchten  Formen  o  r  sul  a, 
omerál,  denen  ein  bíihmisches  dialectisches  v  vorgesetzt  wurde 
(vgl.  orati  —  vorati,  oves  —  voves,  ocet  —  vocet,  on  —  von 
u.  8.  w.  und  die  Digammirung  im  griechischen).  — 

Was  den  stofflichen  Tnhalt  dieses  Glossares  anbelangt,  war 
ich  bemiíht,  alles  aufzunehmen,  was  das  Verstandniss  bohmisch- 
mahrischer  Geschichtsquellen  erleichtern  und  fordem  kann.  Dennoch 
bin  ich  iiberzeugt,  dass  das  Werk,  wie  es  bei  einem  ersten  Versuche 
dieser  Art  nicht  anders  sein  kann,  vielleicht  manche  Liicken  hat ; 
denn  der  zu  verarbeitende  Stoff  eines  Glossars  erweitert  sich  natur- 
gemass  mit  der  Masse  des  durchforschten  QucUenmateriales  und 
desshalb  enthalt  kein  Glossaf,  sei  es  relativ  noch  so  voUstíindig, 
alle  Worte,  die  Jeder  bei  seincn  historischen  Studien  darin  zu 
finden  hofft.  Ich  biete  eben,  was  man  nach  fíinfzehnjahrigem  eifrigen 
Sammelu  und  gewissenhaftem  Quellenstudium  bringen  kann. 

Und  80  moge  denn  dieses  Buch  recht  eifrig  bcniitzt  werden, 
namentlich  von  der  nachwachsendcn  Generation  der  jiingeren  Forscher, 
die  ich  abcr  bitte,  nicht  zu  vergessen,  dass  uns  Ael teren  beim  An- 
fange  unserer  Arbeit  keine  solchen  Tlilfsmittel  zu  Gebote  standen, 
wie  ihnen  in  unseren  Tagen  und  dass  daher  ihnen,  als  dem  auf- 
bluhenden   „ver  aacrum",  im  Dienste  der  Wissenschaft  die  Pflicht 
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obliegt,  Steiii  an  Stein  zusammeiizntragen  und  mit  treuer,  fleissiger 
Hand,  eingedenk  dcs  Virgirschen  Spruches:  „labor  improbus  omnia 
vincit*',  an  der  Vollendung  des  fxebaudes  unverdrossen  zu  arbeiten, 
zu  dem  wir  nnr  den  Grnnd  legen  konnten,  zu  dessen  voUendetem 
Ausbaue  aber  uns,  dic  wir  di(í  arbeiterleichternden  Bliithenjahre  des 
Lebens  bereits  liberschritten  haben,  die  nothige  Zeit  wohl  schwerlich 
mehr  vergonnt  sein  wird!  — 

Schliesslich  erachte  ich  es  fiir  meine  Pflicht,  dem  h.  máhr. 
Landesausschusse,  der  mit  seltener  Liberalitat  die  Arbeiten  histo- 
ritícher  Forschung  fordert,  meinen  Dank  auszusprechen  fiir  die  auch 
diesem  Werke  zu  Theil  gewordene  Subvention.  Namentlich  bin  ich 
zu  Dank  verpfliehtet  dem  Herrn  Landesausschusfibeiísitzer  und  Refe- 
renten  fiir  Angelegenheiten  des  Archives  und  der  Geschichtsforschung 
Dr.  August  Wencliczke,  der  die  llerausgabe  dieses  Glossares  warm 
befiirwortete.  Auch  dem  Herrn  Landrathc  J.  Ritter  von  Wieser  sei 
mein  bester  Dank  ausgesi)roehen  fiir  die  freundliche  Theilnáhme, 
welche  er  diesem  Werke  widmete. 

Brflnil,  im  Jánner  1876. 

V.  Brandl. 


AbkUrzungen. 


AC,  Archiv  CeHkv. 

Ad,  Brém.  Adamuf)  Bremen8Í8. 

An.  fuld.  AnnaloR  Fuldenses. 

Arch,  f.  Geschk.  Arrhiv  fur  5Ht.  Qeschichtskunde  der  kais.  Akademie  d.  Wissensch. 
in  Wien. 

Balh,  epit,  Balbin  epitome  rerum  bohcmicarum. 

Bálh.  Mise,  Balbin  MiRcoIlanea  hintoriac  Bohomiac. 

Balb.  vit.  Ar.  Balbin  Vita  Amesd. 

Beitr.  z.  rgh  Sprhf.  Beitrago  zuř  vergleichonden  Sprachforschung  herausgegeben  von 
A.  Kuhn. 

Ben.  Wbch.  Mittelhorhd.  Worterbuch  herausgegeben  von  MUller  und  Zamke. 

Břez.  Ros.  Břežan  život  pana  Viléma  z  Rožmberka. 

Brik.  pr.  ni.  Brikcí  práva  méstská. 

CD.  Codex  diplomaticuH  et  epiatolaris  Moraviae. 

Chelč.  ChelíMoký. 

Chron.  Aul.  reg.  Chronicon  Aulao   Regiac. 

Chron.  Igl.  Chronik  der  konigl.  Stadt  Iglau  horauRgegeben  von  ďElvert. 

CW.  dipl.  Sil.  Codex  diplomaticuR  Silesiae  von  "Wattenbach  und  Grflnhagen. 

Cod.  Perttst.  Co<h»x  Pernsteinensis.  ManuHk.  ím  Landesarchive. 

Cod.  Porn.  Codox  diplomaticus  Pomeraniae  herausgegeben  von  Hasselbach. 

Com.  j.  lin.  Comenius  janua  línguarum. 

Ctih.  had.  Ctibora  z  Cimburka  hádání  pravdv  se  lží. 

Cffs.  c.  Mus.  Ca«opÍ8  českého  Museum. 

Čas.  Mat.  M.  Časopis  Matice  Moravské. 
Dal.  Dalimil  kronika  česká. 

DB.  Desky  Brněnské  (Briinnor  LandtafeI). 

Du  Cange  Olossarium  modiae  latinitatis  herausgegeben  von  Henschel. 

Dek.  j.  h.  Dekrota  jednoty  bratrské  herausgegeben  von  A.  Oindely. 

Denksch,   der  knis.   Akad.    Donkschriften    der   kais.    Akademie   der   Wissenschaften 

in  Wien. 
Doh.  Mon.  Dobner  Monumenta  inedita. 

DO.  Desky  Olomúcké  (Olmutzer  LandtafeI). 

Dud.    Stát.    Em.    die    Sratuten    dos    Krzb.    Ernst   von  Pardubitz  herausgegeben  von 

Dr.  Dudík. 
Dud.  Stát.  der  P.  Metr.  Statutou  der  Prager  Metropolitan-Kirche  herausgegeben  von 

Dr.  Dudík. 
Eml,  Rel.  Roliquiae  tabularum  regni  Bohemiae  herausgegeben  von  Dr.  Emler. 
Erb.  Reg.  Regesta  Bohemiae  et  3foraviae  herausgegeben  von  K.  J.  Erben. 
Erb.  Hus  Spisy  Mistra  Jana  Husi  herausgegeben  von  K.  J.  Erben. 
E^ej.  Fejér  Codex  diplomaticus  Hungaríae. 
Gedr.  Laudtsch.  Gedruekto  Lnndtngsschlíisse. 
Georg    Lud.    Chr.    Georg    Ludwig    (Mironik     <ler    Stadt    Brílnn    herausgegeben    von 

P.  Chlumeckv. 
Gr.  RA.  Grimm  Rechtsalterthrnner. 

Gr,  Gesch.  Spr,  Grimm  Geschichto  der  deutschen  Sprache. 
Gr.  Myth.  Grimm  deutache  Mythologie. 
Gr,  Weissth,  Grimm  Weissthumer. 
Gr,  Wbch.  Grimm  deutsches  Worterbuch. 
fjrvot.  Hb.  Grotefend  Handbuoh  der  hist.  Chronologie. 

Hamb.  Chr.  Hamburger  Chronik  der  Widertftufer,  Manusk.  im  Landesarchive. 
Hel.  porn.  Helcel  starodawniego  prawa  polskiego  pomniki. 
Jir,  C.  j.  b,  H.  Jirecek  Codex  juris  bohemici. 
Jir.  SI.  pr,  H.  Jireček  Slovanské  právo  v  Čechách  a  na  Moravě. 
Jungm,  Jungmanns  Slovník  český. 

Kn,  Drn.  Kniha  Drnovská  herausgegeben  von  V.  Brandl. 
Kn.  ouz.  Kniha  ouzká.  Manusk.  im  Landesarchive, 


Kn.  Pet,  Knihu  Petřvaldská.  Manusk.  im  Brttnncr  Museum. 

Kn,  Roz.  Kniha  Rožmberskíí  herausgegeben  von  V.  Brandl. 

Kn.  Tor.  Kniha  TovačovHkii  herauHgegobon  von  V.  Brandl. 

Kop.  Zel.  Kopiař  Zeleny.  Manusk.  ini  Landesarchive. 

Koni.   Mi.  Kornelia  ze  VKehrd  knihy  devatery  herauHgegeben  von  Hanka. 

Let.  Troj.  Letopisov^  Trojnnfttf. 

Lex.  8.  Jftr.  Lexicon  nus  der  st.  Jakobsbibliothek  in  BrQnn,  wahrseheinlich  identísch 

niit  dem  Vocab.  incip.  teut.  in  Grimms  Worterbuche. 
LO.  Landenordnung. 
MaJ.  Car.  MnjeHtas  Carolina. 
Mat   Verb.  Mater  Verboruni. 

Matz.  Matzenauer  eizf  slova  v  slovanských  řeěeeh. 
MekL  Vli.  Meklenburgiftches  Urkundenbuch. 
Mik.  Lej'.  Miklo8Ích  Lexicon  linguae  paleoslovenicae. 
Mofi.  Mer.  SI.  Monunienta  llistorine  Meridionalium  Slavomm. 
Msc.  Friil.  AuszQge  au8  den  Aktcn  der  Herrsehaft  Fridland. 
Msc.  Uoehu\  Aufizuge  aun  den  Akten  der  Herrschaft  Hochwald. 
Msc.  LA.  Manuskript  im  Landesarchive. 
Msc,  Pross.  AuszQge  aus  Prossnitzer  Ht4idtakten. 
M8C.   Wisrh.  Ausziige  aus  den  Akten  der  Herrschaft  Wischau. 
Oftd.  z  I).  Ondřeje  z  Dube  Výklad  na  právo  zemé  čcsk^. 
Ord.  J.  t.  Ordo  judicii   terrne. 
Pal,  Fh.  Palacký  Ober  Formelbíicher. 
Pal,  Děj.  Palacký,  Déjiny  národa  Óeského. 
Pani.  Arch.  Památky  archeologické. 
Pum.  Kut,  Staré  Paměti  Kíitnohorské  prací  J.  Kořínka. 
Pam.  kn,  fírn.  Památní  kniha  cády  Brněnské,  Manusk.  im  Landesarchive. 
Pltím.  kn.  Ohm.  Památní  kniha  cúdy  Olomúcké,  Manusk.  im  Landesarchive. 
Par.  Sk.  Pavla  Skály  historie  tleská. 

Pertz  Monumenta  Oermaniae  vtc.  hcrausgegoben  von  Pertz. 
Ph.  Brn.  Půhony  Brncnské,  Mnnusk.  im  Landesarchive. 
Ph.  Ol.  Půhony  Olonnické,  „  «  ^ 

Pr.  měst.  Práva  městská,  ,  „ 

Pnv.  Tor,  Privilegia  Tovaíovwká  ^  ., 

Pross.  Stadtb.  Ausziige  aus  Prossnitzer  Stadtbíicheni. 
Rad  jugsl.  ak.  Rad  jugoslovanské  akademie. 
Řád  pr.  z.  Řád  práva  zem«kého. 

Rzy.  Rzyszczewski  et  Muczkowski  Codex  diplom.  Poloniae. 

Sb(r.  nejst.  si.  ř.    Sbírka   nejstarších    slovníků    českých,   herausgegebon   von   Hanka. 
Schr.  der  ?nst.  Séhf.  Schriften  der  histor.  statist.  Scction  in  BrCinn. 
Sněm  drz.  Wí'^.  Snem  držaný  1.  1(512  herausgegebon  von  V.  Brandl. 
Sněm.  p.  kn.  Snémovní  památní  knihy,  Manusk.  im  Landesarchive. 
SRB,  Scriptores  rerum  bohemicarum. 
Stát.  Ot,  Statuta  Ottonis  (im  Cod.  dipl.  Mor.  H.  209). 
St,  ski.  Starobylá  skládání  herausgegebon  von  Hanka. 
Sternb.  Gesch.  Stemberg  Geschichte  des  bohm.  Bergbaues. 
Staroi.  Si,  Starožitnosti  Slovanské  von  P.  J.  Šafařík. 
Strans,  r.  b.  Paulus  Stránský  de  repiiblica  Bojema  opus. 
Su.s.  n.  p.  Moravské  národní  písné  horausgegeben  von  Fr.  Sušil. 
Štít.  ed.  Krb.   Tomáše   ze  Štítného  knihy  Aestery   o   obecných    věcech   křesťanských, 

horausgegeben  von  K.  J.  Erben. 
Št{t,  ed.  Vrt,  Tomy  ze  Štítného  knihy  naučení  křesťanského  herausgegeb.  von  Vrťátko. 
Tdpf.  Ilunolst.  Urkundenbuch  fQr  die  Geschichte  der  Vogte  von  Hunolstein,  heraus- 

gegeben  von  Fr.  Topfer. 
Urb,  Mirov,  Urbarium  der  Herrschaft  MUraii. 
Vadem,  Vademecum  juridicopracticum  sivé  succincta  tractatio  processus  civilis  juris 

Boh.  Mor.  Sil.  Norimbergae  1710. 
Vel.  kal,  Veleslavína  kalendář  historický. 
Vel.  pol,  hist,  Veleslavína  politia  historica. 
Venc.  Tg.  Venceslaus  de  Iglavia  Manusk.  im  Landesarchive. 
Vem,  LO,  Verneuorte  Landesordnung. 

Výb.  /./•.  Výbor  literatury  české  herausgogeben  von  Šafařík  und  K.  J.  Erben. 
Zdp.    Zer.    Zápisy    Karla  Žorotfna  o  soudč  panském,  horausgegeben  von  V.  Brandl. 
Zer.  listg.  Listy  Karla  z  Žerotína  horausgegnbon  von  Y.  Brandl. 
Zríz.   Vlád,  Zřízení  Vladislavské  (im  Archiv  český   V.  IJand). 


I.  Abtheilung. 


Abítaeh  =  Eustachius. 

Adamnik  der  Adamite.  Jene  Sekte,  welche  die  Lehren  ^^der  Brúder 
und  Schwestem  des  freien  Geistes^  bis  in  die  krassesten  Gonsequeozen 
entwickelte.  Ruchbar  wurden  sie  in  Bohmen  um  das  J.  1420,  ala  sie  unter 
Anfúhnmg  eines  Baucrn,  Nicolaus,  auf  einer  Insel  .des  Flusses  Nežárka 
zwischen  Neuhaus  und  Veselí  ein  verschanztes  Lager  errichteten,  von  wo 
aus  sie  die  Umgegend  pliinderten.  Ihren  Namen  erhielten  sie  von  ihrer  Lehre, 
dass  eine  solche  TJnschuld  in  die  Eirche  einkehren  werde,  wie  zuř  Zeit 
Adain^s  und  Eva'8;  diese  Unschuld  wurde  von  ihnen  anticipirt,  indem  sie 
nackt  gingen,  Weibergemeinschaft  hatten  und  den  schándlichsten  Ausschwei- 
fungen  sich  hingaben.  Žižka  vemichtete  sie  zwar  im  J.  1421;  doch  erhielten 
sich  vereinzelte  Anhánger  noch  spáterhin.  —  Vgl.  Naháč. 

Adáá  =  Adam. 

Adia,  Adiéta,  Adiicka  =  Adelheid. 

Adversář  aus  dem  lat.  adversaria,  das  Eonceptbuch. 

Agenda,  die  Ordnung  des  Gottesdienstes  und  der  dabei  gebráuch- 
liehen  Gebete. 

Agneta,  Agneika,  Aneska,  Anežka,  Anyika  =  Agnes. 

Agátejn,  Akátejn,  Akátýn  electrum  der  Bernstein;  aus  dem 
deutschen;  althd.  agistein,  mithd.  agestein  der  Magnet. 

Agusta,  Augustin  =  Augusta,  Augustin. 

Agustinář  vid.  Augustinár. 

Aksamit  der  Sammt,  aus  dem  mitlat.  examitum,  xamitum,  prov. 
samit,  frz.  samet. 

Alafanc  (Halafane)  Betrug,  List,  Falschheit,  Besteohung:  a  bychom 
chtěli  bráti  alafance  (Výb.  I.  633)  aus  dem  deutschen  alfanz  (vid.  Gr. 
Wb.  I.  Spalte  204). 

Alambik,  Alembik  der  Destillierhelm,  mitlat.  alembicum  vas  deštil- 
latorium  (DC);  neugr.  áXaiipixog. 

Albik  nom.  viri  Albinus. 

Albový  eine  Farbe  bei  Geweben:  postavy  tři  bílé  a  tři  albové 
(Pros.  Stb.  9,1.  1557);  —  albové  příze  prostřední  osm  postav  (ibid.);  — 
kožich  bobrový  suknem  albovým  požitý  (ibid.);  wahrsch.  von  ital.  albo  weiss, 
gedámpft  weiss. 

1 


_    2     — 

Alena  =  Helena;  so  heisst  z.  B.  die  in  Urkunden  Yorkommende 
Alena  z  Lomnice  in  dem  lateinischen  Tagebuchc  Karrs  v.  Žerotin:  Helena 
do  Lomnitz. 

Aleš  =  Albert.  Beweis  dafiir  die  Urkunden  des  Leitomysler  Bischofes 
Albert  v.  Sternberg,  welcher  sich  im  Contexte  Aleš,  auf  dem  Siegel  bingegen 
Albertii8  nennt. 

Alexa  =  Alexius.  —  Vgl.  Lexa. 

Albýř  yid.  Arkéř. 

Aláík  deminut.  von  Aleš  =  Albert:  contra  Albertům  dictnm 
Alschik  (CD.  9,  239).- 

Alteřný  =  llalteřný  (e.  germ.  der  [Pisch-]  Halter),  welchet  die 
Aufsicht  iiber  den  Fischhalter  hat  (MS.  Hw.). 

Alžběta  =  1.  Elisabeth.  2.  Isabella  wie  z.  B.  bei  Yelesl.  kal.  307^ 
423,  544. 

Alžbétinka  die  Elisabethíncr-Nonne. 

Ambit  aus  dem  lat.  ambitus  1.  der  Sáulengang,  Krcuzgang  in 
Klostern:  v  kaple  na  ambite  (Kn.  Tov.  k.  112);  2.  der  Zellengang  in  den 
Klostern. 

Amosenci,  Amosité  die  Amositen,  eine  Fraktion  der  bohm.  Brúder, 
genannt  nach  ihrcm  Griinder  Amos  auR  Ilng.  Brod ,  oinem  Fanatiker ,  der 
schon  in  den  ersten  Anfangen  Avr  Bríiderunitat  Zwiotracht  in  dieselbe  brachte, 
indem  er,  ala  die  Brandeiser  Synode  (1490)  ihre  bekannten  Beschlusse 
fasste,  die  Senioren  Abtrúnnige  und  Weltkinder  nannte  und  die  Einsetzung 
einea  neuen  engeren  Rathes  durchsetzte.  Als.aber  dieser  neuo  Rath  wieder 
den  Anhángern  der  milderen  Observanz  woichen  musste,  treunte  sich  Amos 
mit  seinem  Anhange  von  der  TJnitát ;  seine  Fraktion  nannte  sich  malá  strana 
(die  kleine  Parthei)  zum  Unterschiede  von  der  urspríinglichen  TJnitát,  die 
seitdem  veliká  strana  (grosse  Parthei)  oder  bratři  BoleslavStí  hiess,  wáhrend 
die  Anhánger  des  Amos  den  Namen .  Odtrženci  (die  Abtrftnnigen)  oder 
Amosenci  erhielten.  —  Vgl.  Pecinovstí  und  Vlaseničtí. 

Andres,  Andryás  =  Andreas. 

Anii  =  Anísius.  Dobner  im  Regist.  Reg.  Trib.  1534  hált  es  i^lschlích 
fúr  Anastasius.   —  Vgl.  Nestaz. 

Anka  =  Anna:  Agnes  subpríorissa,  Anka  infirmaria  (Urkd.  des 
Kl.  s.  Georg  in  Prag). 

Anklopéř  e.  germ.  der  Anklopfer,  welcher  den  Bergleuten  das  Ende 
der  Arbeitszeit  (Schicht)  durch  Klopfen  auf  die  Taghaspel  andeutete. 

Anrytgélt  e.  germ.  das  Anrittgeld,  das  Handgeld,  welches  der  an- 
geworbene  Reiter  bei  der  Einreihung  in  die  Truppe  erhielt.  —  Vgl.  lauf- 
g  elt,  fortgelt. 
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Apellaee,  das  Appellationsgericht  in  Prag,  welches  E.  Ferdinand  I. 
im  J.  1548  als  letzte  Instanz  fur  die  Stádte  Bohmens,  Máhrens,  Schlesiens 
und  der  beiden  Lausitze  einsetzte  und  die  weitere  Appellation  nach  Magde- 
burg oder  anderen  Stádten  untersagte.  Dieser  Appellhof  bestand  aus  drei 
Mitgliedem  des  Herren-  und  drei  des  Bitterstandes ,  yier  Jurisdoktoren  und 
vier  Búrgern  der  Alt-  und  Neustadt  Prags.  (Vgl.  Velesl.  kal.  Fol.  36  Strana. 
Resp.  b.  p.  515).  Im  J.  1651  wurden  diesem  Appellhofe  auch  die  BOgenannten 
deutschen  Lehen  der  Krone  Bohmens  untergeordnet. 

Apich  entlehnt  aus  dem  deutschen  Eppich,  mitlat.  apium. 

Apolena  =  ApoUonia. 

ApoátolAv  roiealáni  divisio  apostolorum  d.  15.  Juli. 

Arbiy  Tom  ital.  arbagio,  albagio,  ein  aus  WoUe  oder  Seide  yerfer- 
tigter  Zeug. 

Ardia  Boží  tabemaculum:  a  archu  boží  ztratili  v  tom  pobití 
(SRB.  3,  43). 

Arkéř,  Arkýř,  (Alkýř)  pódium  der  Erker.  -  Vgl.  Yikýř. 
Arkabui  die  Bogenbúchse;  spán.  arcabuz;  frz.  arquebuze. 

Arkabuzarka,  Arkabazirka,  die  lange  Búchse:  pistolety,  ručnice 
dlouhá,  arkabuzarka  (MS.  1622);  —  jednu  krátkú  ručnici  na  luku  a  druhů 
po  straně  dluhů  arkabuzírku  měl  (MS.  1588). 

Arkleb,  Artleb  nom.  yiri  Hartiieb. 

Artlus,  AtluSy  Atlis  nom.  yiri  durch  Yermittlung  der  lat.  Form 
Hartlibus  aus  dem  deutschen  Hartiieb. 

A«  t.  j.  v.  d.  Abkúrzung  in  den  Půhonenbúchem  fiir:  a  tu  jemu 
vinu  dáYám. 

Aafang ,  Aufung ,  *)  eine  Geldabgabe  ,  wahrsch.  vom  deutschen 
aufung  augmentům,  incrementum,  aufen  exaltare,  honoráre,  im  schweiz. 
áafnen  urbar  machen:  plat  peněz  aufankův  (MS.  Wischau  ai.  1656);  — 
ta  rychta  jest  zákupní ,  na  ní  má  pán  aufank ;  —  aufunky  zadržalé  aby  se 
Yyupomínaly  (15?0). 

Augostinář,  (Agustinář),  ein  Augustinermonch. 

Ausreitar  e.  germ.  Ausreiter,  čine  borittene  Polizei,  die  im  J.  1584 
eingefúhrt  wurde:  a  ti  ausreitaři  aby  toho  bedlivě  šetřili,  kdeby  takového 
lotroYstTÍ  se  doptati  mohli,  vezmouc  lidi  z  nejbližších  vesnic  na  pomoc,  je 
vyzdvihovali  (Sn.  p.  kn.  1584,  f.  40). 

Babka,  der  ungar.  Pfennig,  eine  in  Bohmen  durch  die  Landtage 
liaufig  beanstandete  und  devalvirte  Můnzo,  so  z.  B.  1545 :  babky  aby  nebrali 
dráže  nežli  po  malém  penízi.  (Yel.  kal.  p.  437). 


*)  Die  mit  aa  in  den  ftlteren  QueUen  anfangenden  W5rter  vid.  sub  Ú. 

1* 
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Babaáa  =  Barbara. 

Bachna  =  Barbara. 

Bakalář,  baccalaureus. 

Bal  foricarius,  lictor  der  Scherge,  der  Abdecker. 

Baldách,  Baldachýn  (demin.  baldásek)  1 .  der  Stoíf  aus  Baldách, 
Baldak  d.  i.  Bagdad;  er  war  aus  Seide  und  Goldfaden  moiréartig  gewoben. 
—  2.  Der  Baldachin,  Thronhimmel. 

Baloun:  balouni,  lid  vojenský  zoufalý,  jenž  z  jiných  zemí  v  Uhřích 
proti  Turkům  potřebováni  byli  (Čas.  č.  Mus.  1828.  III.  34)  der  Wallone, 
urspr.  die  Bewohner  des  Hennegau,  Namur,  Lůttich  und  eines  Theiles  von 
Brabant,  welche  die  wallonischc  Sprachc,  einen  rauhen  mit  vielen  flámischen 
und  deutschen  Worten  gcmcngten  franz.  Dialekt  sprachen.  Als  Krieger 
thaten  sie  sich  zuerst  in  spán.  Diensten  hervor  und  waren  dann  seit  der 
Mitte  des  16.  Jahrh.  als  Miethsoldaten  sehr  gesucht ,  aber  wegen  ihrer 
Zuchtlosigkeit  sehr  beriichtigt. 

Bambitka  vid.  Pandltka. 

Banská  města  die  ungar.  Bcrgstádte:  JMti  král.  města  banská  y 
Uhřích  (Ldtg.  1547);  hergeleitet  von  báné  Erzgrube,  Bergwerk. 

Bára,  Bárka,  Baruska  =  Barbara. 

Bardoun,  áltere  Form  Bardiin,  poln.  Bardon,  1.  ein  jetzt  nicht  mehr 
gebrauchliches  Streichinstrument,  die  Tiola  di  Bardone,  bespannt  mit  7  Darm- 
saiten  auf  dem  GrifFbrette,  die  mit  dem  Bogen  gestrichen  wurden ,  und  mit 
16  Drahtsaiten  unter  dem  Griffbrette,  die  blos  mit  dem  Daumen,  áhnlich 
wie  es  bei  den  hinteren  Saiten  der  Laute  geschieht,  berůhrt  wurden;  es 
hiess  auch  Baryt  on,  woher  wahrsch.  der  Name  Bardon  abgelcitct  ist;  auch 
die  der  álteren  bóhmischen  adáquate  Form  Bardun  kommt  vor  als  Bezeich- 
nung  eines  Orgelregisters  (jetzt  der  Violdigambenbass  genannt).  2.  Die 
dicken,  also  die  tieferen  Tone  erzeugenden  Darmsaiten  dieses,  so  wie  jedeš 
anderen  Streichinstrumentes :  potáhncš-li  na  huslech  jedněch  strun  výše, 
potáhnútiť  je  i  bardúnóv ,  ať  by  ze  všech  šel  hlas  řádný  (Štit.  Nauč.  kř. 
p.  282);  —  litery  větší  a  hrubé,  tlusté  jako  bardouny  (Cit.  bei  Matz.  ciz. 
slova,  der  bardoun,  hinweisend  auf  mitlat.  bordoniis,  durch  b a c u  1  u s 
erklárt). 

Barchanik  1.  der  Barchentweber.  2.  der  Eingusshálter  vid.  barkan. 

Barkan,  Barchan,  1.  ein  Gewebe  aus  Kameelhaaron  ^  spáter  aus 
Wolle,  der  Barchent,  Barchant;  mitlat.  barracanus,  panni  seu  cameloti  species 
(DC),  ital.  baracane,  frz.  baracan;  im  bohm.  auch  berkan  und  perkan 
durch  Vermittlung  des  deutschen  berkan  aus  derselben  mitlat.  Wurzel.  — 
2.  der  Inguss  im  Munzwesen,  dor  eiseme  Tiegel,  in  wolchen  das  geschmol- 
zene  Metali  gegossen  wird. 
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Bárta,  Bartoň,  Bartoá,  Bartouá,  Bartošek,  Bartoněk  =  Bar- 
tholomaeus. 

Bděni  yigilia:  v  první  noční  bdění  (Yel.  Eal.  48);  im  Nikolsburger 
Ealender  ai.  1470  steht  statt  vigilia  immer  bdění. 

Beeuar  vid.  Beivář. 

Bečvář  der  Fassbinder,  qui  vasa  (bečky)  facit,  vietor:  beeuar  Letona 
(Erb.  Reg.  78). 

Běda  =  bědovati  wehenifen:  na  bědu  křičeli  (ai.  1637  Acta 
Crim.  Olom.). 

Běh  1.  zemský,  die  Gepflogenheit  des  Landes,  der  Landesbrauch 
in  Sitte  und  Recht :  kohožby  kolvěk  z  nás,  kterým  kolvěk  činem  kto  tisknuti 
chtěl  mimo  zemský  běh  nebo  mimo  nález  panský,  tomu  mamy  věrně  pomá- 
hati (ai.  1394  Ač.  1 ,  52) ;  —  okázal  list  hlavní  zemským  během  učiněný 
nach  der  im  Lande  gebráuchlichen  Rechtsform  (Pňh.  Brn.  1447  Fol.  62).  — 
2.  Der  Yorgang,  die  Handlungsweise :  tehdy  JMt  své  běhy  s  vaší  radů  chce 
jednati  a  pósobiti  ve  všech  věcech;  —  ježto  se  v  tom  zavírá  páně  Jiříkuov 
běh  (Ač,  2,  30) ;  —  na  který  běh  a  zpuosob  mělby  nám  král  Ladislav  vydán 
býti  (Ač.  2,  211). 

Běhati  sich  entziehen:  jest  k  tomu  mluveno  od  nás,  muožli  nám 
to  od  něho  opraveno  býti,  žeť  my  rovného  a  spravedlivého  běhati  nebudeme. 
(Ač.  2,  45). 

Běhlý  flink  ,  der  Kindheit  entwachsen :  dva  pacholečky  oba  běhlá. 
(Ač.  3,  37). 

Běhounek  der  Kindheit  entwachsen:  pacholík  druhý  byl  mladší, 
tomu  jména  nepomním,  než  byl  jest  již  běhúnek.  (Ač.  1,  178). 

Bekyně  beguina,  beghina  die  Begine,  mithd.  pegína,  feminae  quae 
certis  legibus  omneš  vivunt  a  votis  liberae  šunt.  (DC.) 

Bělpueh  das  Pergament:  daj  Čechóm  bělpucha  a  čmidla  do  vole 
(Dal.)  wahrsch.  durch  Metathese  aus  dem  mithd.  buoch-věl. 

Ben,  Beuák,  Benata,  Beneda,  Benda,  Beneá  =  Benedict. 

Benátky  1.  Yenedig,  Yenetiae.  2.  domus  meretricum,  dcortorium: 
mist|^  Jan  Miliě  byl  původcem ,  aby  domek  hříšných  a  obecných  žen ,  jinak 
hampejs,  v  Praze",  řečený  Benátky  1.  1372  měsíce  června  zbořen,  kurvy 
vyhnány  a  na  tom  místě  kostelík  vystaven  byl.  (Vel.  kal.  61).  •-  3.  bei 
Rozk.  veneficium. 

Benedikt:  den  sv.  B.  v  pouště  (Ač.  6,  472)  Bened.  abbas  (Tag 
der  21.  Márz,  der  in  die  Fastenzeit  vor  Ostern  fallt)  zum  Unterschiede  von 
der  translatio  (Tag  der  11.  Juli). 
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Benka  =  Bcnign^ia. 

Benus  =  Benignus. 

Ber  Fenchel  setaria,  aus  dem  Ilirse  bereitet  wurde;  háuíig  in  den 
Landtagsschlússen  erwíihnt.  —  vid.  Berná. 

Bérec  der  Steuoreinnehmer.  Die  borci  waren  nicht  stabil  angestellt, 
sondem  wurdcn  jedesmal  cigens  ernannt.  Sic  hattcn  oigene  Búcher,  in  welche 
die  Steuern  eingetragen  wurdcn:  beru  bérci  po  jedněch  knihách,  sami  sobe 
učinivše  na  sprostých  vyhrozijíc  více,  nežli  jich  jest  úkol  pravý  a  ukáži  ty 
knihy  řkúc:  hledaj ,  čti  sám,  žef  jest  tolik  iikola  tvého;  co  mluvíš  proti 
knihám?  A  sami  sobě  napsavše  knihy  ty,  aby  takú  lstí  mohli  sobě  přidříti 
a  z  jiných  knih  královi  vydadí  počet,  ježtoj'  na  nich  úkol  pravý.  (Štít.  Výb. 
I.  725);  —  bérci  také  v  tom  hřeší,  že  ač  úkol  beru  roVně,  ale  zámasné 
beru  těžce  (ibid.).  Spáter  nannte  man  sie  berník.  —  Vgl.  im  lat.  Glossar 
bernarius  und  im  deutschen  berné r. 

Berka  1.  der  Nehmer  captator  (vgl.  koneberka).  2.  nom.  viri  Bemhard. 
Berkan  vid.  Barkan. 
Berknos  vid.  Perknos. 

Berná,  Berně  die  dem  Konige  in  bestimmten  Fállen  verfassungs- 
massig  zukommende  St(»uer  (wortlich  di(»  Einnahme,  von  bráti,  beru  nehmen). 
In  diesem  Sinne  kommt  das  Wort  schon  1235  vor:  exactionem,  quae  vocatar 
steura  vel  berná  regis.  (CD.  2 ,  292) ;  promittiinus ,  ut  nuUam  sturam  vel 
exactionem,  quae  ber  vulgariter  dicitur,  nisi  nos  uxorem  ducere  contingeret, 
seu  in  liberorum  nostronim  filiorum  et  filiarum  conjugali  copulatione,  ab  eis 
aliquatenus  exigemus  ....  noc  non  in  coronatione  regis  Boemie,  in  quo 
času  bema  etiam  est  tollenda    (CD.  G,    88  ai.  1311);  —  berně  slově  zde  v 

Č*         v 
echách  obecná  pomoc  královi.    (Štít.  Výb.    I.    724).    Ausser  diesen  Fállen 

konnte  in  Máhren  der  Markgraf  die  berná   einheben ,   wenn  er   vom  Lande 

Besitz  nahm:  „obyčej  jest,  jakožto  svobody  ukazují,  že  berně  pánu   země  z 

starodávna  se  dává  při  přijímání  jeho    za  pána."    (Kii.  Tov.  kap.   29).     Zur 

Einhebung  der  Steuer  waren  bestimmte  Orte  festgesetzt,  in  Mahren  gewdhn* 

lich  die  konigl.  Stádte :    žeť  má  táž  berně  osobami  na  to  vydanými ,  kdežto 

z    starodávna    obyčejné   jest  na    tom  sedati,    brána    býti    (Ač.    1,   47);    in 

Bohmen  nach  Kreisen:    abyste  nám  peníze  ty,    což  jste  z  berně  toho  kraje 

sebrali,  poslali.  (Ač.  1,46).  Die  Verthcilung  geschah  nach  Lahnen:  nolumus, 

ut  plus    quam  unus  ferto  argenti  do  laneo  requiratur.    (CD.  6,  38).  —  Die 

Einhebung  besorgten  die  Gutsherren,  wobei  es  geschah,  dass  von  den  TJnter- 

thanen  mehr   eingehoben   wurde ,    als    die  Steuer    betrug;    daraus   wird   es 

erklárlich,  warum  Gutsherren  bei  Schenkungen,  Nutzverschreibungen  u.  s.  w. 

die   bema   regalis    sich   vorbehalten,    z.   B.  CD.    9,  296.  —  Vgl.    pomoc, 

vymaznc,  zámazné. 
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Bernik  von  berná  (vid.  dieses)  der  Steuereinnehmer ;  ber  nic  i 
nejvyšší,  welche  die  Steuem  zu  revidiren  hatten ;  b.  krajští,  welche 
die  Steuem  in  den  Kreisen  einhoben  und  an  die  b.  nejvyšší  ablieferten.  — 
Vgl.  bérec. 

Berún  Jetřichův  im  Pass.  PIz.  351  die  Stadt  Yerona  in  ItaUen 
(vgl.  Ditrich  von  Bern)    zum  Unterschiede    von  Berún  (Beraun)  in  Bohmen. 

Beseda  forum ,  ubi  tractantur  causae ,  der  Marktplatz,  die  Gasse  : 
na  besedě  =  in  foro  (Math.  11,  16);  —  ulice  a  besedy  (Gel.  Pet.  90).  — 
Vgl.  sansk.  bhaš  loqui,  verhandeln. 

Beskyd  und  Beskyda:  k  hoře  Kelčové  Vj^  míle,  odtud  do  Opálené 
'/j  míle,  odtud  k  vysokému  Beskydu  ...  a  tak  se  hranice  ukazují  samými 
vrchními  hřebeněmi ,  které  se  beskejdy  jmenují  ....  kromě  na  beskydě 
Kelčové ,  na  které  seno  pálili  ....  aby  jedna  i  druhá  strana  té  beskydy 
podlé  své  vůle  užívali  ....  kdyby  na  beskejdách  a  hranicích  trávu  místo 
luk  užívati  chtěli  (Urb.  Hochw.  1653),  Vielleicht  ist  zu  schreiben  bezkyd, 
zusammenges.  aus  be^  und  kyd  (=  hnůj  Dunger),  weil  diese  Hohen  zum 
Ackerbau  nicht  taugen? 

Běta,  Bětka,  Betuska  demin.  fur  Alžběta:  per  dominam  Byetcám 
abbatissam  (Urkd.  des  Kl.  St.  Georg  in  Prag). 

Bez  boha  a  bez  práva  wider  Gott   und  Recht:    že   mi   drží    bez' 
boha  a  bez  práva  dvě  hřivně  platu   (Půh.  Brn.    1406   f.  25  und  úberhaupt 
háufig  in  den  Půhonen  vorkommend). 

Bezpeženstvi  das  sichere  Geleite:  o  bezpeěenstvích  aneb  glaitích 
(Pr.  Man.-  f.  856);   —  ať  dá  bezpečenstvo   před   sobu   (Kn.  Rožn.  61.  244). 

Bezprávná  cesta  der  nicht  oíFentliche  Weg,  dessen  Benútzung  der 
Besitzer  des  Grundes  andem  verbieten  kann.  (Kn.  Rož.)  —  Vid.  zápověď 
gruntů. 

Bezzemek:  list  na  27,  lánu  dědiny  a  jeden  bezzemek  (Ač.  3,  566) 
wahrsch.  der  von  seinem  Bebauer  verlassene  Grund  (zemek  =  cultor,  indigena). 

Bezživotí  der  gewaltsame  Tod ;  machinabor  in  mortem  ejus  chci 
mysleti  o  jeho  bezživotí  (Pr.  Měst.). 

Bičové  das  dem  Hirten  neben  seinem  Dienstlohne  zukommende 
Peitschengeld :  pastýřovi  zaplaceno  i  s  bičovým  72  zl.  (MS.  Ostrau). 

Bílá  věž  der  weisse  Thurm  auf  der  Prager  Burg,  namentlich  fíir 
adelige  Gefangene  bestimmt.  (Pam.  arch.  1874  p.  79). 

Bílý  den  der  lichte,  wortlich  der  weisse  Tag,  die  Tageshelle  nach 
Sonnenaufgang  und  vor  Sonnenuntergang  (wie  im  lat.  albente  coelo,  lux 
albescit):  1486  a  to  podlé  řádu  v  bílé  dni.  Diese  Bestímmung,  wann  die 
Entlassung  eines  Unterthanen  aus  dem  Unterthansverbande  gefordert  werden 
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kann,  erklart  die  Kn.  Tov.  kap.  192  naher:  „a  to  mÁ  pod  střechu  učiniti 
v  té  dědině  za  dno,  ani  před  sluncem  ani  po  slunci.* 

Bily  peníi  denarius  albus,  weisser  Pfennig,  deren  sieben  auf  einen 
Groschen  giengen. 

Birda  lictor,  der  Scherge,  ital.  birro,  sbirro. 

Biskupee  (Biscboflein  episcopulus)  Beiname  des  Nikolaus  von 
Pilgram,  den  die  Taboriten  zum  Bischofe  wáhlten;  er  erhielt  wegen  seiner 
kleínen  Gestalt  diesen  Namen,  unter  welchem  er  in  den  Quellen  háufig  ohne 
Bezeichnung  seines  eigentlichen  Namens  vorkommt. 

Biti  se  duellare:  si  duellare  coeperínt  =  kdyžby  počala  se  biti. 
(Ord.  jud.  ter.  Ač.  2,  90). 

Bitunii  die  Beute,  praeda,  die  Yertheilung  der  Beute  divisio  spo- 
liorum:  při  bituncfch  kterýchkoli  má  písař  vojenský  seděti  a  s  haitmany  to 
děliti  (Čas.  Mus.  1828  p.  35).  —  Jungmann  setzt  als  Wurzel  biti  percutere; 
es  ist  aber  wahrsch.  korrumpirt  aus  dem  deutschen  beutung. 

Bitwa  der  Zweikampf,  duellum :  když  pohnaný  rok  zmeškal  k  sudu 
nebo  k  bityě  (Ord.  j.  ter.  Ač.  2,  91);  —  svoboden  jest  pustiti  bitvu  buď  o 
hrdla,  neb  o  základ;  —  ktož  pobídku  maje  dosti  neučiní  a  nevydá  bitvy, 
hanbu  sobě  nese.  (Kn.  Tov.  kap.  203). 

Bitý:  řetěz  bitým  dflem  uměním  zlatnickým  ozdobený.  (Půh.  1545) 
die  Qoidschlagarbeit. 

Bláně  (gen.  neut.),  Bláni  dasselbe  was  trávník  die  Grastrift:  pře 
o  blání,  pastvisko  a  luku  (Urkde.  1504)  imd  unmittelbar  darauf  i  pře  o  blání, 
pastvisko  a  luku,  která  jest  v  tom  blání;  —  že  to  blání  kupili,  v  kterémžto 
blání  ta  lúka  a  ten  kut  leží;  —  to  blání  hajnými  obvedeno  a  ukázáno  jest- 

Blata  (poln.  blota)  der  Sumpf,  das  Moos,  Anger,  die  Schilf-  und 
Grasmaht  in  demselben:  in  paludem,  quse  dicitur  blata  (Fej.  III.  1.  p.  221); 

—  omneš  paludines  seu  blotha  (Rzy.  11.  569.  570);  —  jdúce  upřímo  přes 
Dědíkovo  bláto  až  do  řeky.  —  Diese  blata  (sing.  bláto)  wurden  grossten- 
theils  zur  Weide  beniitzt:  pustili  jsme  pastvu  na  blatech  a  průhonu  toho, 
kterým  se  na  ty  blata  dobytek  žene  (Priv.  v.  Tobitschau  1562);  auch  Wiesen 
und  Aecker  wurden  angelegt:  na  blatech  našich  luk  aby  sobě  udělali  (ibid. 
ai.  1506);  —  jakož  jsem  udělal  na  třech  blatech  sobě  tři  nivy,  kde  prvé 
někdy  za  dávných  let  olší  a  rokytí  veliké  bylo.  (ibid.  ai.  1482).  Hiebei 
musste  natůrlich  die  Entsumpfung  bewerkstelliget  und  die  Wiederkehr  der 
Verwasserung  hintangehalten  werdcn :  kdyby  jaká  potřeba  přišla  na  to  bláto 
a  bylo  potřebí   opravovati,   aby  zase  nezašlo  vodou,  jako  prvé  zašlo  (ibid). 

—  Der  Stamm  blat  íindet  sich  in  den  Flussnamen  Blatná,  Blatnice  vieler 
slavischen  Lánder,  was  dann  die  deutschc  Zunge  in  Fladnitz  umándert; 
roanchmal  tritt,   namentlich   in  wendischen   Gegenden,  Uebersetzung  ein  in 
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Moosbach;  daher  erklartsich  die  deutsohe  Benennung  der  Burg  Kocels : 
Moosburg,  welche  slavisch  grád  blaten  hiess. 

Blatný  der  Qassenráumer,  der  den  Eoth  (bláto)  abstreift.  (M.  S. 
Pro88.  ai.  1580). 

Blažej,  Blažek  =  Blasius. 

Blažena  XJebersetzung  des  lat.  Beatrix,  Beata :  pojal  sobě  Blaženu 
(Vel.  Kal.  409). 

Blída  eine  Wurfmaschine:  jakžto  kluky  tak  blídami...k  bránám 
sě  za  vsie  berúce  (Výh.  I.  1081);  mitlat.  blida  machina  bellica,  mithd.  blíde 
Steinschleúder. 

Bobonky  (Pobuňky)  der  Aberglaube,  dasWerk  oder  die  Verfuhrung 
des  Teufels:  kdož  chce  křest  přijíti,  má  se  ďábla  odřéci  i  všech  bobonkóv 
jeho  a  takových  pověr  (Štít.  ed.  Vrťátko  p.  294) ;  —  službu  Boží  s  kázáním 
čistého  slova  Božího  aby  činil,  pobuňků  a  žádného  modlářství  a  pověr 
nedopouštěje  (Cas.  ě.  M.  1847  p.  551). 

Bobrovnik  1.  castoraríus  der  Biberhiiter,  Biberzúchter  und  Biber- 
jáger:  qualitercunque  bobrownici  (CD.  2,  206).  Es  waren  jene  unterthánigen 
Leute,  welche  die  Biber  zu  zúchten  und  zu  jagen  hatten,  denen  daher,  wie 
anderen  konigl.  Jágern  Unterkunft  gewáhrt  werden  musste:  1145.  a  recep- 
cione  vel  custodia  aut  conductu  castorariorum  (Rzy.  1,  4);  —  1242:  castorarios 
capientes  castores  ducent  et  procurabunt  (ibid.  2,  34.)  Die  beziiglichen  Ver- 
pflichtungen  hiessen  insgesammt  bobrové:  ab  omnibus  solucionibus,  exaccio- 
nibus  ,  laboribus. .  .sep.  .sokolně,  bobrové,  (ibid.  1,  293).  —  2.  der  Biberteich 
(Půh.  01.  1539). 

Bobrový  pes,  ein  auf  Biberfang  dressirter  Dachshund:  o  bobrovém 
psu  jest  takové  právo  jako  o  sledníku  (Pr.  Man.  f.  525);  vid.  sled  nik. 

Boise,  Boisel,  Bolst  =  bojiště  das  Schlachtfeld :  ecclesia  in  loco, 
qui  dicitur  Boisci,  ubi  triumphavit  vir  meus  (CD.  1,  313.  337.  355). 

Bok  die  Seite  des  •  Korpers,  latus :  na  trápení  boky  svými  ztvrdil 
a  vyznal  wáhrend  der  Folterung  durch  Zusammenziehen  der  Seiten  bekennen 
(Cer.  Slg.  n.  101.  p.  198);  —  poněvadž  ten  podezřený  jest,  daj  jej  v  moc 
mú,  já  jemu  boky  dobře  stáhnuti  dám,  bude-li  potřebí  (Čas.  č.  Mus. 
1830  p.  104). 

Bolek,  Bolko,  Bulko  =  Boleslav. 

Bolen  eine  Múnze  :  bolenu  neb  lichtšicarů  za  3  zl.  (Md.  Pross.  1552) ; 
bolenu  36  po  18  den.  ěiní  3  zl.  2  gr.  3  den.  (ibid). 

Boleslavští  bratři  die  Jungbunzlauer  Briider.  Als  in  der  Bríider- 
unitát  durch  den  Bruder  Amos  (vgl.  Amosenci)  eine  Spaltung  entstand, 
nannten  die  Amositen  jenen  ubrigens  bei  weitem  grosseren  Theil  der  Briider, 
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welcher  der-  milderen  Obseryanz  anhing,  bratří  Boleslavské  nach  der  Stadt 
Jungbunzlau  (Mladá  Boleslav),  wo  die  Anhánger  der  milderen  Observanz 
unter  dem  Schutze  des  Qutsherrn  Adam  von  Cimburg  ihren  Hauptsitz  hatten. 
Noch  im  J.  1574  heisst  es :  přišli  okolo  šesti  osob  stavu  panského  a  rytíř- 
ského z  jednoty  bratří  Boleslavských.  (Prag.  Landt.  d.  J.);  —  ai.  1587: 
bratřím  Boleslavským,  jinak  Valdenským,  sbor  a  schůzky  tu  v  Boleslavi 
zastavil.  (Čas.  č.  Mus.  1828.  II.  91). 

Bolka  (Polka)  nom.  fem.  Boleslava. 

Bosák  der  Barfússermonch. 

Boudný  der  Teichwáchter ,  welcher  das  Zapfenhaus  (bouda)  zu 
bewachen  hat. 

Bourá  die  Florettseide,  mitlat.  burra,  franz.  bourre. 

Bouslav,  Buslav  nom.  víri  Bohuslav. 

Boži  křtění  Taufe  Christi,  baptismus  Christi  (6.  Jánner) :  na  den 
božího  křtění,  jenž  slově  hod  svíček  (P.  Tov.  149);  —  před  bož.  křtěním 
aneb  před  svíékami  (ibid.  p.  198);  —  pocniic  od  svíček  totiž  od  bož.  křtění 
(ač.  6,  25).  Vgl.  svíčky. 

Boží  tělo  Frohn  —  Gotťsleichnam. 

Boží  vstoupení  Ch.  Himmelfahrt,  ascensio  domini. 

Boží  vikřísení  Chr.  Auferstehung,  resurectio  domini. 

Bráč  der  Weinleser:  kdyžby  víno  sbírali  a  soused  mimo  svůj  vino- 
hrad bráče  vzal,  propadl  5  gr.  (MS.  LA.  M.  VII.  8). 

Bradiř  barbitonsor  der  Bartscheerer. 

Braň,  Bráně,  Braní  die  Schíitze  beim  Teiche:  od  udělání  nových 
braní,  aby  ryby  proti  vodě  z  rybníka  nevycházely  (MS.  Pross.);  —  od 
udělání  braní  slově  klece  (ibid). 

Brání.  Wenn  der  Schuldner  die  Interessen  nicht  zahlte,  hatte  der 
Gláubiger  das  Recht,  jenem  so  viel  an  Hausvieh  wegzunehmen,  als  die 
Interessen  und  die  allfalligen  Gerichtskosten  bei  Einklagung  der  Schuld 
betrugen.  Die  Wegnahme  geschah  entweder  durch  den  Gláubiger  allein,  oder 
mit  Intervention  eines  Kámmerera  (půhončí)  und  eines  Boten  des  Oberst- 
burggrafen :  brání  jest  pro  úrok  nezaplacený  na  dědictví  dlužníka  s  komor- 
níkem a  poslem  purkrabí  najvyásího,  nebo  bez  komorníka  i  posla,  mocí  svú 
koní,  krav,  ovec,  sviní  a  jiného  všelikého  dobytka  zájem,  což  za  úrok  ne- 
zaplacený i  za  náklady  dosti  móž  býti  (Vseh.  7,  18).  Vrgl.  im  bair.  dial. 
die  nám  =  privatio,  invasio.  (Schmeller  2,  692). 

Branný  Pfortner,  Thoi-wart  (von  brána  porta). 

Bráti  1.  das  Vieh  gewaltsam  wegnehmen,  arrestiren :  brali  dobytek 
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a  jiný  nadbyt  mój.  (vgl.  brání).  2.  gefangen  nehmen :  ti  také  honěni  a  bráni 
býti  mají  (Pam.  kn.  01.  1517.  f.  40.)  -  3.  bráti  v  židech  neb  v  křesťanech 
ein  in  Schuldbriefen  háufig  vorkommender  Ausdruck  =  das  Geld,  wenn 
die  Schuld  nicht  am  bestimmten  Termine  gezahlt  wird,  bei  Juden  oder 
Christen  auf  die  Gefahr  des  Schuldners  oder  Bůrgen  aufnehmen. 

Bratr  vlastník  der  leibliche  Bnider  frater  ex  uno  patře  et  una 
matre:  že  bratr  mój  vlastník  (Půh.  01.  1412  f.  98).  —  pět  sv.  bratří 
vid.   pět. 

Bratr  (gen.  fem.)  und  bratří  Gebriider,  Geschwister :  s  kakús  dobru 
bratří  {Štít  Ausg.  Erb.  9,  30). 

Bratrana  die  Brudertochter  fília  fratris,  auch  die  Tochter  jedeš 
Vetters  :  list,   ježto  uéinil  panně  Kateřině  své  bratraně.  (Půh.  Brn.  1447  f.  62). 

Bratřenec  patruclis,  cognatus. 

Bratři  eeátí  oder  schlechthin  bratří  die  bohmischen  Briider.  Ihr 
geistiger  Griinder  war  durch  seine  Schriften  Petr  Chelčický,  die  faktischen 
Stifter  der  Bruderunitát  waren  aber  der  Ritter  Georg  und  der  Pfarrer 
Michael  von  Senftenberg.  Die  ersten  Anhánger  dieser  beiden  siedelten  sich 
in  dem  Dorfe  Kimewald  bei  Senftenberg  an  (1457).  Nach  ihrer  Lebensweise 
nannte  man  sie  bratry  (Briider),  eine  Benennung,  die  sie  nach  ihrer  ersten 
Verfolgung  selbst  annahmen.  Bis  in's  17.  Jahrh.  hinein  kommt  nur  die  Be- 
zeichnuDg  čeští  bratři  (bohmische  Bruder)  und  n i e  der  Ausdruck 
moravští  bratři  (máhrische  Briider)  vor;  der  letztere  Name  taucht 
erst  im  18.  Jahrh.  auf,  als  der  Graf  von  Sinzendorf  die  Reste  der  Briider 
aus  Máhren  in  Herrenhut  ansiedelte.  —  Vgl.  Amose  ne  i,  Boleslavští 
bratří,  Pikharti,  Valdenský. 

Bratrstvo  1.  die  Bruderschaft.  2.  die  Zunft:  ješto  vší  obci  k  škodě 

v 

v  městech  bratrstva  přehledají  (Štít.  Ausg.  Erb.  160,  23). 

Bratříce  deminut.  Fonn  von  bratr  die  Gebriider,  fratres  :  ba  bratříce 
(Štít.  Ausg.  Erb.  109,  10). 

Břenek  =r  Břetislav. 

Břeiová  voda  der  Birkensaft,  das  Birkenwasser,  wurde  als  Heil- 
mittel  gegen  den  Stein,  die  Gelbsucht  und  Wassersucht  gebraucht:  bříza 
hned  z  počátku  jara  má  v  sobě  svou  šťávu  dokonale,  tak  že  když  ji  toliko 
nožem  zaškrábneš,  nad  to  pak  když  pařez  natneš,  ihned  vody  sladké  náramně 
mnoho  vydává. .  .Voda  ta  březová  často  pitá  vždycky  ráno  buďto  sama  aneb 
s  vrabím  semenem  a  s  kamejky  rozdrobuje  a  pudí  ven  kámen  z  ledvin  a 
z  měchýře  a  žloutenici  zahání.  Vychvaluje  se  také  proti  vodnatelnosti,  kdožby 
ji  často  píjel  s  vodou  květu  bezového  (Vel.  Math.  p.  42) ;  —  posílám  Vsti 
primitias  březové  vody;  Pán  Bůh  rač  ji  Vsti  k  dobrému  dáti  užíti  (Listy 
Žer.  1,  123). 
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Brno  die  Stadt  Brúnn,  Bruna  iirbs.  —  Wae  die  Herleitung  des 
Namens  anbelangt,  schwankte  ich  friiher  zwischcn  dem  altsl.  bn>nije  lutum 
und  brinija  lorica  (Panzer).  Da  aber  das  genus  neutr,  des  Wortes  Brno  mit 
altsl.  brBnije  zusammenfallt,  wáhrend  bn>nija  lorica  fem.  gen.  ist,  ist  die 
Herleitung  von  ersterem  vorzuziehcn.  Einen  Anklang  an  das  altsl.  bn>nijo 
bieten  die  áltesten  in  TJrkunden  erhaltenen  Formen  des  Namens  von  Brunn : 
brenne,  brinne,  brune,  so  wie  anderseits  das  altsl.  br^nodelatoli,  (Topfer)  sich  in 
dem  Worte  brnožil  und  als  Ůbersctzung  in  dem  mitlat.  Worte  lutifigulus 
erhielt,  welches  letztere  in  máhr.  QuoUen,  namentlich  in  d(M-  Landtafel  háufig, 
in  den  mitteleurop.  Qu^llen  seltener  erscheint.  (Du  Can«:(»  fiihrt  ein  einziges 
Beispiel  an).  Es  hat  also  Brno  seinen  Namen  von  dor  BoschaflFenheit  des 
Bodens,  es  ist  der  Lehmboden,  also  in  gewissem  Sinne  oine  Lutetia.  Beweis 
dessen,  dass  im  J.  1229  ein  Fundus  Figulorum  bei  Brúnn  erwáhnt  wird 
(CD.  2,  208),  und  dass  ein  Theil  von  Altbrunn  bis  auť  den  heutigen  Tag 
die  Lehmstátte  (Hlinky)  heisst.  Die  alte  Bedeutung  des  Wortes  Brno  = 
Lehm  erhielt  sich  auch  in  dem  Zeitworte  brnožiti  =:  Qefasse  machen  c 
luto  figere,  figlina  facere,  so  dass  das  Wort  brnožil,  wolches  jetzt  einen 
Menschen  bedeutet,  der  aus  IIolz,  Lehm  etc.  gleichsani  tándelnder  Weise 
allerlei  Dinge  formt  und  schnitzt,  ursprunglich  dasselbo  ausdrůckte  was 
brbnodělatelb.  —  Derselben  Wurzel  entstammen  die  Ortsnamen:  Brna,  Br- 
ňany,  Brniště,  Brničko,  Brňov,  Brníky  etc.  — 

Brod  vadum  die  Furth;  dann  der  Zoll  bei  Fliisscn,  der  Ubcrfuhrs- 
zoU:  decimam  telonei,  quod  brod  vulgariter  appellatur,  in  flumine  Olzava 
(CD.  1,  122) ;  vgl.  alts.  broditi  transire,  navigare,  brodarb  portitor. 

Brodek  der  Sehwemmteich  fúr  das  Vieh. 

Brokát  (prokét,  pragát)  schwerer  seidener  Stoff,  worin  goldene  und 
silbeme  Zweige,  Blumen  etc.  eingewirkt  sind,  vostis  aureis  vel  argenteis 
filis  intexta,  mitlat.  broccatum,  ital.  broccato ;  dieser  StofF  hiess,  wenn  er  mit 
(xold  eingewirkt  war,  zlatohlav,  wenn  mit  Silber,  stříbrohlav;  auch  im  poln. 
brokadya  jinak  zlotogíow. 

Brož,  Brožek  =  Ambrosius. 

Brf  poln.  bare  (mellificia  alias  barczy  in  sylvis  Rzy.  III.  440)  nis. 
borti,  alts.  bn»ti  specus,  lit.  bartininkas  der  Waldbienenstock  in  ausgeholten 
Báumen;  die  slav.  Benennungen  sind  daher  dem  Sinne  nach  entsprechend 
dem  lat.  alvearium,  alvarium  von  alveus  urspr.  die  Hohlung,  dann  zB.  bei 
Virg.  der  Bienenstock ;  ebenso  alvus  die  Hohlung,  bei  Varro  und  Plin.  eben- 
falls  Bienenstock.  So  lange  die  Bienenwirtschaft  in  dieser  Weise  betrieben 
wurde,  bildete  sie  ein  Regále  des  Landesfůrsten  und  spáter  der  Grund- 
obrigkeit :  kdožbykoli  medarem  býti  chtěl  a  brtě  sobě  v  horách  a  gruntech 
mých  dělati  chtěl;  —  co  se  pak  nových  brtf  dotýče,  tu  jeden  každý  medař 
může  sobě  dřevo  na  místě  příhodném  ohlednuti  a  je  znamením  svým  zna" 
menati,  v   kterémž   dřevě    bude  povinen    brtí  po  usednutí  včel  v  roce  a  ve 
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třech  dnech  udělati.  (Pam.  kn.  Val.  Mez.  f.  33);  —  cum  silvis  mellifluis  alias 
brti  (DO.  10,  605). 

Brtnik,  Brtný  der  Zeidler,  der  Aufseher  uber  Waldbienenstocke, 
apiaríus,  im  Leitm.  Stiftungsbríef  custos  apum  (Erb.  Beg.  53) :  brtnému 
10  gr.  —  Vgl.  bří. 

Brunát  1.  die  braune  Farbe  (ital.  brunetto,  germ.  braun).  2.  die 
Purpurfarbe.  3.  feines  Gewebe  von  dunkler,  oft  schwarzer  Farbe  mitlat. 
brunetům,  bruneta,  prov.  bruneta,  mithJ.  brunát,  brunít. 

Bštolunk  e  germ.  die  Bestallung,  der  Gehalt. 

Budoucí  im  plur.  gebraucht  posteri,  futuri^  die  Nachkommen  oder 
Nachfolger:  bude  se  moci  na  nás,  neb  na  budouci  naše,  krále  české  odvo- 
lati (Urkde.  1493). 

Buková  pastva  die  Mast  der  Schweine  mit  Bucheicheln. 

Buráě:  sprostý  a  duplovaný  (Čas.  é.  Mus.  1867  p.  22)  1.  ein  StoflF 
aus  WoUe  oder  Seide,  spán.  burato,  ital.  buratto  Etamin.  2.  die  Florettseide, 
die  Abfalle  der  Seide. 

Buratin  aus  dem  franz.  buratine  eine  Art  Papeline,  Aufzug  von 
feiner  Seide,  Einschlag  von  feiner  Wolle. 

v 

Burda  die  Noth,  Drangsal:  a  když  ta  hrozná  burda  bude  (Štít.  p. 
24)  e  germ.  die  Burde. 

•   Burdéřy  Burdýř  ein  Stecher,  Stichwaffe  :  berte  na  se  zbroje,  odění, 
oštápy,  hávy,  puklíře,  meče,  burdýře  (Lomn.) ;  mitlat.  burdiare  hastis  ludere. 

Bureš  =  Burian  (Mannsname)  :  Burian  jinač  Bureš  (Půh.  01.  1581). 

Burian  die  Bezeíchnung  fúr  die  zwei  Heiligen,  Johannes  und  Paulus, 
deren  Tag  der  26.  Juni  ist:  ten  pátek  po  sv.  Jana  a  sv.  Pavla,  jinak  řeče- 
ných sv.  Buriana  (ai.  1404  Ač.  4,  237 ;  6 ,  452).  In  deutschen  Datirungen 
heisst  dieser  Johannes  auch  der  lichte,  im  lat  albus;  auch  bei  Štít.  p.  109 
heisst  er  světlý:  sv.  Jana  Světlého,  jemuž  sú  Burjan  vzděli,  aby  krúpy 
nebily.  OflPenbar  ist  Burian  oder  Burjan  zusammengesetzt  aus  búře  (Wetter, 
Gewitter)  und  Jan  (Johannes),  wie  denn  Yelsl.  kal.  geradezu  getrennt  schreibt : 
Bur  Jan.  z.  B.  p.  351  v  ponděli  den  sv.  Jana  Bur  Jana.  Es  entspricht 
daher  der  Ausdruck  Burjan  dem  deutschen:  Wetterherren  z.  B.  an  sand 
Johanns  und  Paulstag  der  wetterherren. 

Burkát  Pam.  arch.  YIII.  p.  584  erklárt  Emler  als  die  Zusammen- 
kunft  der  Riemerzunft. 

Buseií  nom.  viri  Bohuslav. ' 

Buidygan,  Buzygan,  Busdykan  ein  kurzer  eisemer  Streitkolben : 
busdykanem  aneb  železným  palcátem  naň  udeřil.  (Kron.  Tur.  232). 
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Bys  die  feinste  Leinwand :  že  onen  bohatec  u  purpuře  a  u  bysu, 
tociš  v  drahém  ruše  chodil  fStít.  164);  mitlat.  byssus,  alts.  bisini,  gr.  fivtraog^ 
lat.  byssus,  althd.  bissín,  mith.  pisse,  ital.  bisso.  —  Vgl.  kment. 

Cál  im  Bergbaue,  1.  eine  bestimmte  Anzahl  von  Lederháuten,  in 
denen  das  Erz  gezogen  wird.  2.  Der  vierte  Theil  eines  Deiles,  d.  i.  eines 
Klumpens  schmiedbaren  Metalles ,  wahrsch.  e  genn.  Žahl,  eine  bestimmte 
Anzahl  von  Gebinden  (z.  B.  beim  Garne).  3.  Das  Ende,  der  Schwanz  des 
Schleppsackes  e.  germ.  Zagcl  (der  Schwanz),  vid.  cálovka. 

Cálovka  der  Ledersack  aus  Ochsenháuten  im  Bergwerke,  zum 
Ausschopfen  des  Grubenwassers  verwendet;  die  c.  enthielt  40  Pinten.  — 
Vgl.  eál. 

Calfa  ein  dúnnes  Geback:  pojí  se  mnú  calet  (gen.  plur.)  v  Praze 
(Výb.  I.  954) ;  ital.  cialda,  mithd.  želte,  (daher  in  Prag  celetná  ulice  Zeltner- 
gasse). 

Calysee  vid.  Kaliště. 

Cán  (cián,  cejn)  e.  germ.  der  Zain,  mith.  Zein  yirga  die  Ruthe 
ein  Metallstab ,  namcntlich  in  der  Múnzc  jene  flachen  Štábe,  die  auf  dem 
Streckworke  fiir  die  Prágung  vorbereitet  werden. 

Cáp  der  ungarische ,  lánghaaríge  Widder:  též  z  volův  a  jalovic 
uherských  a  cápův  ...  z  cápů  po  třech  penězích  bílých  aby  dávati  povinni 
byli.  (Landtagsschlússe). 

Cápař  der  Hammelhirt  (MS.  1567)  vid.  cáp. 

Ca  part  (Tapart)  1.  Der  lange  Wafienrock,  chlamys,  sagum  militare. 
2.  Die  langen  mantelartigon  namentlich  im  14.  Jahrh.  getragenen  Kleidungs- 
stíicke ,  von  denen  rúckwárts  ein  langcr  Streif  auf  die  Erde  fiel ,  woraus 
erklárlich  wird,  dass  c.  seit  dem  15.  Jhd.  auch  den  Lappen,  Petzcn,  ein 
schlechtes ,  zerfetztcs  Kleid  bedcutete ;  mitlat.  tabardum ,  tabartum  tunica, 
sagum,  frz.  engl.  sabard,  spán.  sabardo;  im  15.  Jhd.  in  Deutschland  auch 
Dirdendei  und  Trop  und  Tapper  genannt.  3.  caparty  klcines  Geld. 

Casnik,  Casnicí  (plur.)  eine  Gattung  Ministerialen,  Bechermacher, 
Becherdreher,  caliciarius,  craterarius,  hergeleitet  von  čjáša  (neuere  Ponn 
číše)  calix  der  Becher. 

Ceee  die  Schiessscharte  (En.  Petřv.  p.  54). 

Cedule  řezaná,  zrádná  vid.  řezaná  und  zrádná. 

Cejch  e  germ.  das  Zeichen,  1.  Das  Schand-Brandmal :  od  cejchu 
na  tvář  připálení  2  kopy  (Čas.  Mus.  1848  p.  77).  2.  Jcdcs  andere  Zeichen 
z.  B.  auf  Báumen,  Pássern  u.  s.  w. 

Cejchovnice  das  Instrument  zum  Signiren  der  Baume,  namentlich 
der  Gránzbaume. 
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Cekryt  vid.  sekret. 

Celauf  der  AngriflF,  wahrsch.  aus  dem  d.  Zulauf:  nechtělliby  pěkně 
vrátiti,  aby  na  něho  celauf  udělali.  (SRB.  3,  162). 

Celklfř  vid.  cerklíř. 

Cendelin  ein  Stoff  aus  leichter  Seide,  mitlat.  cendalum,  cindalum, 
mithd.  zindal,  zendel  prov.  cendal;  er  wurde  in  Bohmen  und  Máhren  aus 
Qriechenland  und  Deutschland  (Regensburg)  eingeřiihrt. 

Cent,  Centnýř;  der  altbohm.  Centnéř  =120  Wiener  Pfund. 

Cep  1.  Der  Dreschflegel.  2.  Die  den  Hussiten  eigenthiimliche  Waffe, 
welche  úbrígens  schon  in  der  áltesten  Zeit  in  Bohmen  gebráuchlich  war. 
(vid.  Král.  ruk.  Ben.  Herm.). 

Cepnik  die  mit  eisernen  Drcschflegeln  bewaffneten  Kámpfer  der 
Hussiten,  welche  hinter  den  Wagen  standcn:  cepy  od  cepníkóv  zbiti 
(SRB.  3,  45). 

Cerkliř,  Cirkiíř  oder  durch  Yertauschung  der  liquida  Celkliř 
der  Rundwáchter,  Nachtwáchter:  cerklíři,  kteří  v  noci  po  rynku  hlásku  drží 
(MS.  Pross.  ai.  1607);  —  corklířům  za  den  a  zá  noc  (ibid.  ai.  1544)  zunáchst 
vom  deutschen  Zirklcr,  zirkelwache  (bei  Haltaus:  hat  e.  e.  Rath  den 
Tháter  durch  ihren  Zirklcr  und  Diener  in  gefangliche  Haft  setzen  lassen); 
vgl.  ital.  cercare ,  altfr.  ccrchior  durchsuchen ,  lat.  von  den  Agrimessoren 
gebraucht  circare  herumgehen ,  mitlat.  circa  die  Rundě ,  circator  der  Rund- 
wáchter. 

Čestné  (ceztne,  cycztne):  „cyeztne,  quod  acstivali  sivé  hicmali  tem- 
peře nostro  officiali,  qui  lowchy  vulgariter  appellatur,  persolvant"  (Erb.  499) 
von  cesta,  cesta  via  der  Weg;  wahrsch.  die  Abgabe,  die  den  konigl.  Jágem 
fůr  die  Beniitzung  der  durch  die  Forste  fuhrcnden  Wege  gezahlt  wurde. 

Četa  1.  nach  Mat.  Yerb.  nummus ,  pecunia,  (alts.  canta  obolus 
denarius),  der  Brakteat,  zu  schliessen  aus  2.  der  Flitter,  bractea,  pol.  cf  tka. 

Cetka  der  Flitter  als  Kleiderschmuck :  perlami  krumplované  s  cet- 
kami  zlatými. 

Ceztne  vid.  čestné. 

Cink,  Ciíik  die  Žahl  fúnf  im  Wúrfelspiel,  ital.  cinque,  woher  das 
mithd.  zinc,  zinkc  und  von  diesem  wahrsch.  das  bohm.  Wort:  Zíž  (6) 
cink  (5)  nedá,  eš  touš  nemá,  kotr  (4)  drye  (3)  zapla£,  XJebersetzung  des 
deutschen  Spruches:  dauss  ess  (=  Ass)  hat  nichts,  sess  zink  gibt  nicbts, 
quater  drei  muss  herhalten  —  d.  h.  der  Búrger  und  Bauer  muss  am  meisten 
zahlen.  —  Ygl.  drye,  kotr,  žiž. 

Cirkliř  vid.  cerkliř. 
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Cistothne  *)  vid.  čistotné. 

Citrín,  Citrýn:  prsten  zlatý  s  kamenem  s  citrínem  (Pam.  arch.  1869 
p.  337)  der  Zitrin,  der  weingelbe  bis  gelblichweisse  meistens  auf  Ceylon 
vorkommende  Bergkrystall. 

Claske  vid.  kladské. 

Clo  žerné:  cla  nám  náležitá  totižto  jedno,  kteréž  sloye  černé  z  piv 
(Priv.  Tov.  4  b)  eine  in  Tobitschau  eingehobene  Biermauth. 

Colmistr  ex  gerni.  der  Zahlmeister;  c.  polní  der  Feldzahlmeister, 
grosstentheils  Burgor  ciner  konigl.  Stadt,  welcher  den  vom  Lande  gewor- 
benen  Truppen  den  Sold  auszuzahlen  hatte.  Frůher  waren  die  Zahlmeister 
von  der  Kriegsvcrwaltung  emannt;  da  aber  die  Stando  sich  hiedurch  fur 
ůbervortheilt  hielten,  bestimmten  sie  ihre  eigenen  Orgáne  zum  Auszahlen 
des  Soldes  imd  desshalb  hiessen  diese  Zahlmeister  auch  c.  zemský. 

Cossne  vid.  Kosné. 

Couk  die  Erzader,  der  Erzgang;  c.  stříbrný  véna  argentea  der 
Silbergang;  e  germ.  Zug. 

Crha  =  Cyrillus;  C.  a  Strachota  Cyrillus  et  Methodius:  při  svátku 
svatých  Crhy  a  Strachoty.  (Kn.  ouz.  192). 

Crhota  nom.  viri  Cyrillus:  Cyrillus  aneb  Crhota   (Vel.  Kal.  262). 

Cúda  (cxuda,  tzuda)  judicium  oder  forum  provinciale,  judic.  terrae, 
generále  judicium  terrae,  colloquium  generále  oder  nobilium  oder  dominonim 
das  Landrecht;  1174:  colloquium  generále  (CD.  1,  290);  —  1197:  coUoq. 
nobilium  in  castro  Brunonsi  (CD.  1,  349);  —  1278:  forum  et  jud.  provin- 
ciale (CD.  4,  211);  —  1283:  coram  cuda  (CD.  4,  276),  ai.  1325:  in  generali 
judicio  terrae  sivc  cuda  (CD.  7  ,  829) ;  —  1343  ad  cudam  sivé  ad  terrae 
judicium  (CD.  7,  379);  —  1364  colloquium  seu  cuda  dominorum  (CD.  9,  281). 
Es  ist  fiir  die  áltere  Zeit  identisch  mit  dem  Župengerichte ,  mit  den  jura 
castellanorum  oder  županorum,  nach  welchen  alle  Processe  sowohl  des  Civil- 
als  Strafrechtes ,  sowohl  der  Adeligen  als  Nichtadeligen  gerichtet  wurden. 
Damach  gab  es  anfanglich  so  viele  cuden,  als  es  Zupenburgen  gab  und 
noch  im  14.  Jahrh.  finden  sich  Spuren  dieser  in  Znaim  und  Jamnitz.  Nach 
den  Stát.  Ot.,  welche  auf  dem  Landtage  in  Sadská  1189  von  den  Bohmen 
und  Mahrem  angenommen  (CD.  1,  329)  im  J.  1229  in  der  Brůnner  Provinz 
von  neuem  publicirt  wurden  (CD.  2,  209),  zerfallt  die  cúda  bereits  in  ein 
hoheres  und  niederes  Gericht;  in  ersterem  fiihrte  der  judex  provincialis 
(cudař,  cudarius)  den  Yorsitz  und  sprach  Recht  in  Gegenwart  des  Eastellanes 
und  XJrteiler  waren  die  hoheren  Adeligen  nobiles  (páni  Herren) ;  in  letzterem 
sass  der  villicus  regis  (der  konigl.. Vogt,  vladař),  dessen  XJrteiler  die  milites 


*)  Die  mit  Vh  anfangcnden  Worte  siehe  nach  H. 
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(Ritter,  vládyky)  waren.    Der  Umstand,  dass  in  dem  hóheren  Qerichte  nůr 
der  hohere  Adel,  bei  dem  niederen  nur  die  Ritter  XJrteiler  waren,  lásst  mit 
Rúcksicht  auf  die  spátere  Einrichtung  des  grossen  und  kleinen  Landrechtes 
Bchliessen,  dass  der  nobilis,  pán  in  allen  Processen  vor   das  hohere  Gericht 
gehórte,  wáhrend  die  Ritter  und    die  úbrigen  Klassen   der  Bevolkerung   in 
der  Regel  vor   das   niedere   und    nur   dann   vor   das   hohere  Gericht   citirt 
wurden,  wenn  der  Schaden  oder  Bussansatz  eine  bcstimmte  hohere  Šumme 
erreichte  (vgl.  soud  zemský).  Doch  scheint  es,  dass  alle  Processe  um  liegende 
Grůnde  und  alle  Besitzveránderungen  in  denselben  schon   im  12.  Jhd.  nicht 
mehr  vor  das  Forum  der  Župenbeamten  gehorten,  sondern  vor  dem  Landes- 
fúrsten  und  den  Baronen  auf  dem  Landtage   verhandelt   wurden  (vid.  CD. 
1,  290,349;  2,  77;  4,  211,  232).  Der  Einfluss  der  Barone  oder  des  Herren- 
standes  auf  das  Landrecht  wurde   um  so  bedeutender,  als  durch  die  vielen 
Klostern  ertheilten  Immunitáten  vorerst  die  klosterl.  und    geistlichen  Unter- 
thanen  ůberhaupt   der  Competenz    der  cúda  entzogen  und   der  Patrimonial- 
gerichtsbarkeit    der  geistl.    Korporationon    unterordnet   wurden.     Was    den 
letzteren    reichlich    gewáhrt  wurdc,    konnte    den  máchtigen   Baronen    nicht 
lange  vorenthalten  werden  und    so    sehen  wir    seit    der    zweiten  Ilálfte   des 
13.  Jahrh.  die  Competenz  der   cáda   bezuglich   der  unterthánigen  Leute  auf 
líull  reducirt;   die    Hórigen   unteiliegen    der  Patrimonialgerichtsbarkeit   der 
geistl.  und  weltlichen  Grundherren ,  die  Kriminalgerichtsbarkeit  iiber  ofFent- 
liche  Yerbrechen  wird  von  den  popravci  gehandhabt  und  so  werden  die  cuden 
Gerichtshofe    vorzugsweise   fur   don  adeligen  Grundbesitz.     Wenn    auch  die 
Eintheilung  der  cúda  in  ein  hoheres  und  niederes  Gericht  blieb,  so  war  der 
Einfluss   der  Barone   im  Landrecht  ein  beinahe  unumschránkter,  weil  Pro- 
cesse des    niederen  Adels,   sobald   sie  die  Šumme    von  zehn  Mark  weniger 
einem  Lothe   iiberschritten ,    vor    das  hohere  Gericht  gehorten ,   in  welchem 
nur   Herrenstandspersonen    sassen ,   (vgl.     hospodář    und    kmet),   denen 
nicht  bloss  das  Recht  des  Urteilens  sondern  auch  das  Recht  zustand ,  neue 
civilrechtliche  Bestimmungen  zu   treffen;   zudem  stand    die  Appellation  vom 
niederen  zum  hoheren  Gerichte  ofFen,  wáhrend  die  Aussprůche  des  letzteren 
inappellabel  waren.     So  wurde  die  cúda  zum  soud  panský,   zum  Herren- 
gerichte  in  des  Wortes  eigenster  Bedeutung.     Schon  im  J.  1283    entsagt 
Albert  von  Sternberg   seinem  Rechte    auf  den  Wald  Lubuša  coram  cuda, 
ut  consuetum  est  et  coram  baronibus  (CD.  4,  276);  ja  selbst   die  Stádte 
unterliegen  dem   Landrechte ,    wenn   es    sich  um   liegende   Griinde   handelt 
(CD.  4,  386),  wáhrend  sie  ihre  adeligen  Schuldner  nicht  vor  das  Stadtrecht 
sondern  vor   das   Landrecht  citiren  mussten   (ibidem).    Daher  bedeutet  das 
Wort  cúda  seit  dem  Ende  des  13.  Jahrh.  das  Landrecht  in  dem  Sinne,    in 
welchem   es   spáter   ausdrúcklich  als   právo   oder   soud  zemský   oder   soud 
panský  erscheint.    Nachdem  die  Landtafeln  der  einzelnen  Cuden  bei  den 
zwei  Cuden  in  Olmútz  und  Brůnn  (vid.  desky)  centralisirt  wurden,  fiel  die 
Eompetenz  der  Cuda  mit  dem  Gebiete  der  Landtafel  zusammen,  d.  h.  bezuglich 
v  2 
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eines  Objektcs,  das  der  Brunner  Landt.  einverleibt  war,  durftc  nicht  bei  der 
Olmútzer,  und  bezúglich  eines  in  der  Olm.  Landt.  eingetragenen  Objektes 
durfte  nicht  vor  der  Brunner  Cuda  geklagt  werden :  ad  bona  sub  cuda  Olom. 
(BL.  Xn.  338  ai.  1437).  —  Was  die  etym.  Bedcutung  des  Wortes  c.  anbe- 
langt,  ist  es  verwandt  mit  sansk.  9udh  purificari,  lit.  skýstas  purus  rein, 
bohm.  cúditi,  neub.  čouditi,  cíditi  puriíicare,  also  die  Reinigung  von  der  Schuld, 
namentlich  mit  Hinblick  auf  die  Ordalien  des  Feuers  und  Wassers  (vgl.  svato- 
cudná  voda  der  Grunb.  Hdsch.).  Diese  alte  Anschauung  daramert  noch  in 
der  spáteren  Rechtssprache  durch  in  Ausdrúcken  wie:  ad  cudam  terrae  citari 
debent  ac  purgare  se  (Dob.  Mon.)  má  se  očistiti  přísahou,  ja  auch  očista 
statku  die  Entlastung  des  Qutes  etc.  —  Vgl.  čistotné,  očista.  —  Nach 
dem  Gesagten  ist  es  klar,  dass  die  Herleitung  des  Wortes  cuda  bei  Du  Cange 
(sub  zuda)  von  dem  mitlat.  suda,  sowie  dessen  Erklárung  sub  czuda  und 
czudarius  unríchtig  ist. 

Cudař  der  Richter  im  Kollegium  der  Cudabeamten,  spáterhin  sudí 
genannt.  Vgl.  cúda  und  sudí. 

Cupreitýř  e  gcrm.  zubcreiten  der  Staffirer,  Vergolder:  tovaryš 
cupreitýr  měl  si  dáti  udělati  dva  postavníky  a  jeden  z  těch  měl  stříbrem 
položiti,  pěkně  vyhladiti  a  na  tom  zlatou  barvou  zbarviti  a  v  místech  náleži- 
tých barvami  nastraj  chovati;  druhý  postavník  měl  na  spůsob  alabastru  pěkně 
na  bílo  vyhladiti  a  v  místech  příhodných  feingoldcm  položiti  a  v  glanc 
vyhladiti  (Pam.  arch.  VIII.  p.  520  Akg.) ;  —  cuprcitýři  mohli  dfla  hlazená, 
bílá  na  spůsob  alabastrový  dělati,  v  glanc  i  v  mat  pozlacovati  aneb  na  stříbře 
farbovati  (ibid.  590). 

Cupus,  Cupusgelt   e  germ.  die  Zubusse ,    das  Zubussgeld,  welches 

1.  den  angeworbenen  Soldaten  uber  die  bcdungene  Lohnung  gezahlt  wurde. 

2.  jede  Šumme,  welche  uber  die  gewohnlichen  Ausgaben  gezahlt  wird: 
poněvadž  horníci  bez  toho  veliké  náklady  na  hory  vedou,  sbírky  a  cupusy 
dávají  (Pam.  Kut.  91). 

Cuslav  nom.  viri ,  zusammengezogen  aus  Cudislav  judicando  prae- 
clarus  (=  dem  spáteren  Sudislav). 

Cyeitne  vid.  čestné. 

Catr  1.  coccum  ein  rothgefárbter  Leinwandstoff,  im  Gegensatze  zur 
feinen  weissen  Leinwand,  die  bys  oder  kment  hiess:  in  introitu  atrii  fiet 
tentorium  ex  hyacintho  et  purpura  cocooque  bis  tincto  et  bisso  (Exod.  27,  16) 
=  opona  čtyř  barev  drahých  tociž:  jacyncta,  zlatohlavá,  čatra  dvakrát  bar- 
veného a  čatra  bílého  (bib.  1404  f.  75  b) ;  —  ex  purpura  et  cocco  =  čatra 
dvakráte  močeného  (ibid.  76);  —  aurum  argentum  et  aes  et  hyacinthum  et 
purpurám  coccumque  bis  tinctum  et  byssum  (Evod.  25,  3.  4)  =  zlato,  stříbro, 
mosaz,  zlatohlav,  nach  a  červené  plátno  dvakrát  v  barvě  červené  máčené 
a  bissum,  t.  j.  bílé  plátno  egyptské  měkké  (ibid.  1404  f.  69  b).  2.'  čatr 
bílý  =  byssus   (ibid.   f.    76).    Da   auch   die  Form  satr  und    šatro    vor- 
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kommt,  ist  čatr  wahrsch.  entlehnt  aus  dem  mithd.  schěter  feine  Leinwand ; 
Tgl.  arab.  setr  ycluiú  Schleier. 

Cberniee  medu  cin  Zuber  Honig. 

Gberoviua  =  eberové  ryby  Zuberfische,  d.  i.  klcine  Fische,  die  nach 
Zubern  verkauft  wcrden:  za  éberovinu,  čber  po  4  zl.  (MS.  Ostrau  ai.  1760). 

Cechelné.  Ilcrgeleitet  von  čechel,  pol.  czechel,  rus.  čechol,  das  Unter- 
kleid,  Hemd,  auch  Todtenhemd:  beze  všeho  zúžení  kabátového  neb  jiných 
příprav  k  úzkosti  tčla  byla  odložena,  než  čechel  měkký  a  čuba  sobolova 
(Ebkd.  pravd.  p.  72);  —  neměla  v  čem  ležeti,  tak  že  jí  dal  k  schování 
(=  pohřbení)  čechel  svój  (Ač.  1,  185).  Im  Volksliede  verlangt  der  im  Grabe 
nihende  Gemal,  dass  ihm  seine  Frau  ein  neues  (Todten-)  Hemd  náhe: 
zkazuje  ti  pán  tvůj  první  bys  mu  dala  čechel  nový  (Suš.  108).  Es  ist  also 
C.  dieselbe  Abgabe,  welche  in  manchen  Gegenden  Deutschlands  das  Hemde-, 
Schůrzen-  oder  Giirtelgeld,  in  Russland  das  fúrstliche  hiess  und  bei 
Heirathen  der  Horigcn  und  Unfreien  gezahlt  wurde.  Die  erste  Erwáhnung 
des  C.  geschieht  in  Máhren  zum  J.  1540,  obwohl  aus  derselben  ersichtlich 
ist,  dass  das  Č.  in  eine  viel  áltere  Zeit  hinaufreicht:  „Václav  z  Krčman 
purkrabí  Olomúcký  pohoním  purgraistra  a  radu  města  Olomúce ,  že  lidem 
svým  mně  čechelného  dávati  brání ,  kteříž  sobě  ženy  přes  vodu  Moravu  do 
města  Olomúce  nesli  a  z  města  na  předměstí,  kdež  jsou  mi  jiní  prvé  cechelné 
dávali  a  páni  Olomučané  mně  se  toho  zpírají  a  lidem  svým  •  cechelné 
dávati  brání/  O  tento  půhon,  co  se  týče  čechelného,  stal  se  takový  poklid : 
„že  Václav  z  lidí  jejich  předměstských,  kteří  sobě  z  předměstí  do  města, 
aneb  z  města  do  předměstí  ženy  nesli,  čechelného  bráti  nemá;  než  kdožby- 
koli  bud  z  obyvatelů  městských  neb  předměstských  odjinud  odkudkolvěk 
sobě  ženu  přes  Moravu  přinesl,  aneb  skrze  město  nesl,  ten  a  takový  budou 
povinni  s  purkrabím  o  cechelné  se  umlouvati.  (Manusk.  L.  Arch.  XII.  f.  9. 
p.  240.  ai.  1540).  Der  Olm.  Burggraf  scheint  dieses  Č.  auf  Grund  eines 
landesfúrstl.  Privilegiums  bezogen  und  erhoben  zu  haben,  worauf  dann  auch 
andere  Grundherrn  per^ncfas  dasselbe  thaten;  allgemeiner  Landesbrauch 
war  diese  Abgabe  nicht,  wie  aus  dem  Beschlusse  des  Landtages  ai.  1575 
hervorgeht :  na  tom  se  také  všickni  čtyři  stavové  snesli ,  aby  již  více  žádný 
pán,  ani  úředník  z  vdov  a  sirotků  čechelného  nebral;  pakliby  přes  toto 
svolení  naše  který  pán,  úředník  aneb  kdokoli  se  toho  dopustil  a  takové 
cechelné  vzal,  ten  aby  mohl  z  50  kop  gr.  hnán  býti.  Však  jestližeby  kdo 
na  to  jaké  obdarování  měl,  to  aby  před  JM.  pany  sudcími  položil,  a  páni, 
jestliže  to  obdarování  pořádné  aneb  nepořádné  bude,  to  uvážiti  ráčí.  (Sněm. 
p.  kn.  3,  84).  In  Folge  dieses  Landtagsbeschlusses  scheinen  die  Grundherrn, 
welche  eine  solche  Abgabe  forderten,  den  Namen  des  Č.  in  zdavné  (Heiraths- 
geld)  und  andere  Bezeichnungen  verwandelt  zu  haben ,  wie  aus  dem  Land- 
tagsbeschlusse  des  J.  1595  hervorgeht:  „aby  od  zavření  sněmu  tohoto  žádný 
pán,  úředník,  žádného  čechelného  ani  zdavného  a  jakby  koli  jména 
tomu  dáti  mohli,  od  žádné  vdovy,  sirotka  na  gruntech  svých,  dovolujíce 
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se  jim  ženiti  a  vdávati,  nebraly  ....  pakliby  se  toho  který  pán ,  úředník 
dopustil  a  na  gruntech  svých  tím  poddané  své  obtěžoval,  též  také  bylyli  by 
vdovy,  sirotci  neb  poddaní  od  které  vrchnosti  na  grunty  jiného  pána  v  pod- 
danost a  k  stavu  manželskému  propuStěni  a  z  nich  kdo  co  vzal  ....  (Gedr. 
Landtagsschl.  f.  45).  Wenn  auch  die  Kn.  Dm.  p.  97  sagt:  „kmetična,  když 
se  vdá,  má  pánu  dáti  jeden  štuk  kmentu^,  so  geht  aus  den  obigen  Citaten 
doch  hervor  ,  dass  das  Č.  kein  allgemeiner  gesetzlicher  Landesbrauch  war; 
insolange  aber  das  C.  bestand,  wurde  es  dem  Grundherrn  gezahlt,  auf  dessen 
Grunde  die  Brautleute  sassen.  Es  war  Symbol  der  leiblichen  Horigkeit, 
vermoge  welcher  die  Erlaubniss  zum  matrimonium  consumandum  vom 
Grundherrn  gegeben  werden  solíte.  Von  einem  jus  primae  noctis,  wie  es  hie 
und  da  in  Frankreich  und  Schottland  bestand ,  (Gr.  RA.  p.  384  Akg.)  ist 
aber  iti  Máhren  keinc  Spur  zu  íinden. 

Cekanec  der  Anwart,  Kandidát:  (arciknížete  Matyáše)  jakožto  čekance 

království  českého .  jakožto  čekance  a  budoucího  krále  českého.  (Sněm 

drž.  1612  p.  143). 

Čeleď  1.  die  Pamilie  im  weiteren  Sinnc  als  Hausgenossenschaft  von 
Eltern,  Kindern,  Knechten  und  Mágden.  2.  Der  Stamm,  das  Volk.  3.  Das 
Gesinde,  das  zuř  Haus-  und  Wirthschaftsarbeit  gehort  im  Gegensatze  zu 
der  dobrá  družina,  den  Reisigen  und  Knappen.  Daher  čelední  jizba  die 
Gesindstube ,  ursprunglich  das  Versammlungszimmer  der  ganzen  Familie ; 
sie  hiess  auch  die  „grosse  Stube**  jizba  velká,  oder  wie  im  deutschen 
^die  Schwarzstube**  jizba  černá,  wie  ersichtlich  aus  Půh.  Olm.  1475  f.  18b: 
„na  zámek  Tovačov  ve  veliké  světnici  u  štola ,  kdež  pán  jídá  ....  tehdy 
na  Pernštejně  v  jizbě  čelední  u  panského  štola  ....  tehdy  na  Kunštátě  v 
černé  jizbě  u  štola  panského  ;**  č.  zběhlá  familia  profuga  (Ač.  5,  216)  der 
entlaufene  Knecht,  Magd. 

Cenék,  Čeňka  (Lib.  cit.  2,  605)  wahrsch.  =  Vincentius  und  Vin- 
centia ;  wenigstens  spricht  hiefiir  die  bei  den  Deutschen  in  Máhren  fůr  diese 
beiden  Namen  gebráuchliche  Deminutivform :  Zenzel  und  Zenzi.  (In  Baiem 
Zenzi  =  Crescentia  Schmeller  4,  276). 

Cekán  der  Streitkolben,  der  Morgenstern. 

Cépek  der  Stockel  beim  Schuhe  oder  Stiefel:  to-li  rytířství  sluší, 
tak  dlúhé  nositi  čepky,  tak  rozličnými  řemeny  uvázati,  ež  pro  ně  nemóž 
rytíř  býti  hotov  postihnuti  neb  utéci.  (Tom.  Štít.  163). 

Černá  věž  der  schwarze  Thurm    auf  der  Prager  Burg,    frůher  die 
Folterkammer,  spáter  Schuldthurm.  (Pam.  arch.  1873  p.  570). 
Černá  neděle  vid.  neděle. 

Černé  penize  die  schwarzen  Pfennige,  welche  namentlich  K.  Fried- 
rich lY.  prágen  liess.  Yid.  habranky. 

Červen  der  Monat  Juni,  frůher  auch  črvenec,  črven  menší  genannt; 
im  Pilsn.  Pass.  aber  junius  slově  červenec,  also  =  Juli. 
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Červenec  1.  auch  veliký  črven  (in  alterer  Zeit)  der  Monat  Juli. 
2.  ein  Kase  bei  den  máhr.  Walachen,  von  der  rothlichen  Farbe  der  Ober- 
fláche  80  genannt:  za  července  a  brynzu  etc.  (MS.  Ostrau.  1760). 

Červený  ilatý  der  rothe  Qoldgulden,  der  Dukaten :  ěest  set  zlatých 
uherských  se  lvy  (Kn.  Tov.  ed.  Dem.  p.  97)  der  Kremnitzer  Dukaten,  auf 
dem  ein  Lowe  geprágt  war. 

Cesák  der  Wollbúrster,  Appreteur. 

Čestné:  za  tři  Čtvrti  vola  čestného  9  zl.,  za  tři  telat  čestných  6  zl. 
—  Yid.  poeta,  počestné. 

Cest  ohraditi  die  Ehre  verwahreU;  ein  Ausdruck,  der  namentlich 
in  Absagebriefen  vorkommt  und  die  Bedeutung  hat,  dass  dem  Absager  aus 
der  Eroffiiung  der  Feindseligkeiten  von  Seite  des  Gegners  koin  schimpflicher 
Vorwurf  gemacht  werden  konnte,  weil  er  eben  den  Beginn  der  Peindschaft 
ankúndigte.  —  Vgl.  odpověd,  odpovědný  list  und  péče. 

Čest  (zu  unterscheiden  von  česť  =  honor)  die  umgelautete  Form 
fur  čásť  =r  der  Theil,  pars  (áhnlich  wie  tejný  =  tajný,  hejny  =  hajný  etc.) ; 
že  mi  drží  čtvrtú  čésť  mýta  a  čtvrtú  čésť  tvrze.  (Půh.  Brn.  1459  f.  80). 

Čéáe,  Čéáka  vid.  éiáe. 

Čeáir  der,  welcher  Eelche  und  Pokále  verfertigt,  caliciarius. 

CéSnik,  ČíSnik  der  Mundschenk. 

Cis,  čisa  meduUa,  das  Innere,  das  Běste,  das  Fett,  Mark,  beim 
Getreide  das  Mehl:  cum  medulla  tritici  (Deut.  32,  14)  =  s  ciesú  pšeničnů. 
Vielleicht  aus  dem  mitlat.  cy s  „  vox  vulgaris,  qua  sebum  vel  unctum  intelligo  "  (DC). 

Cislo  moravské  bei  Múnzen,  numerus  moravicus,  die  máhrische 
Žahl  z.  B.  bei  der  Mark,  wo  64  Gr.  auf  eine  Mark  giengen :  decem  marcas 
pragenses  numeri  et  pagamenti  moravici  pro  qualibet  marca  64  grossos 
computando;  —  deset  hřiven  etc.  čísla  moravského  za  každou  hřivnu  64 
groši  počítajíc. 

v 

Čistotné  (cistothne,  chiztotne,  schztotne)  nummi  soluti  ab  eo,  qui 
ordale  aliquod  feliciter  peregit,  das  Reinigungsgeld,  d.  i.  jener  Betrag,  welchen 
der  erlegen  musste,  der  die  Ordalienprobe  gliicklich  bestand.  Nach  den  stát. 
Ot  entrichtete  ein  Solcher  dem  Richter  2  und  dem  Priester  14  Denáre: 
si  deus  juverit  eum,  judici  det  duos  denarios  et  sacerdoti  XIV.  (CD.  2,  210). 
Do6h  hob  diese  Abgabe  Markg.  Přemysl  im  J.  1235  wenigstens  fůr  die 
XJnterthanen  des  Obrowitzer  Klosters  auf,  ausgehend  von  dem  fůr  die  Orda- 
lien  ganz  richtigen  Standtpunkte :  ^ab  eo,  quod  vocatur  čistotné,  liberos 
esse  concedimus  pro  eo,  quod  per  deum  šunt  adjuti,  nen  per  hominem.^ 
(CD.  2,  296.)  —  Vgl.  cáda,    očista,    očistník. 

Čí  se,  Céáe  1.  der  Becher.  2.  ein  bestimmtes  Mass,  von  dem  24 
auf  eine  Mass  gingen.  3.  Getreidemass,  zwei  Hánde  voli.  vgl.  řepice. 

Cížba  aucupatio,  die  Vogelstelle,  Vogelfang,  die  Vogelweide,  (von 
číhati  lauem) :  s  lovy,  s  hony,  s  čížbami.  (Kn.  Tov.  k.  169.);  —  venationes 
et  vogilweyde  (CD.  6,  338). 
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Cíiebné  die  Abgabe,  welche  der  Páchter  des  Yogelfanges  (yid.  čížba) 
zu  zahlen  hatte :  od  ptáčníka  platu  eížebního ;  —  čižebního  z  panských  či- 
hadel (MS.  Pross.  ai.  1695). 

Člověčenství.  Wie  člověk  als  Ubersetzung  des  mitlat.  homo  den 
Horigen  bedeutet,  eo  ist  č — f  =  homagium,  Homagialeid :  káží  lidem  těm 
jemu  člověčenství  slíbiti  (Kn.  Tov.  k.  122);  —  má  rozkázati,  aby  člově- 
čenství slíbili  novému  pánu.  (Vš.  p.  194);  —  páni  úředníci  svolavše  lidi 
kázali  dvěma,  aby  Znatovi  člověčenství  slíbili.  (Páh.  01.  1499  f.  53  b.) ;  - 
člověčenstvím  zavázaný  der  Leibeigene. 

Clovék  1.  homo  der  Mensch.  2.  der  Horige,  Unterthan,  gleb®  ad- 
Bcríptus  :  pane  fojte,  já  tomuto  člověku  beru  odpuštění  na  pána  svého  dědinu . 
(Kn.  Tov.  k.  192).  In  diesem  Sinne,  als  Hóriger,  lásst  č.  auch  den  plurál 
zu  (wáhrend  es  in  der  Bedeutung  Mensch  den  Plurál  von  lid,  also  lidé, 
bildet) :  kdož  by  chtěl  dvěma  nebo  třem  člověkem  vzíti  odpuštění 
(ibid.  k.  193).  Zu  berůcksichtigen  ist  der  Ausdruck  páň  člověk  z.  b.  člověk 
také  zaručený  pod  základem  za  páíi  člověk  (ibid.  k.  194).  Páň  ist  námlich 
das  alte  adject.  possess.  (wie  zb.  in  léta  páně),  und  der  Umstand,  dass  in 
za  páň  člověk  der  aceus.  gleich  ist  dem  nomin.,  deutet  auf  das  hohe  Alter 
dieses  Ausdruckes,  wo  der  accus.  belebter  Wesen  noch  gleich  war  dem 
nomin.  und  nicht,  wie  spáter,  dem  genitiv. 

Čtrnácté  právo  vid.  Quatuordecium  numnii. 

Ctverák  1.  ein  Wůrfel-  oder  Kartenspieler,  so  genannt  von  der 
viereckigen  Form  der  Wůrfel  und  den  vier  Farben  der  Karten;  eine  andere 
Erklárung  gibt  Velesl.  in  pol.  hist.,  indem  er  die  čt.  auf  die  quadruplatores, 
die  Háscher  und  Angeber  zur  Zeit  Neros  bezieht.  2.  der  Schelm,  der  un- 
ruhige  Kopf,  die  erregbare  Masse  des  gemeinen  Volkes :  v  tom  času  mezi 
lid  obecný  a  chasu  pražskou,  kteříž  se  čtveráci  vůbec  jmenují, 
kfík  povstal.  (Slavat.  f.  23).  In  dem  Sinne  „Schelm**  ging  das  Wort  in  der 
Form  Schwerak  in  den  oesterr.  und  bair.  Dialekt  uber  (vid.  Schmel.  3, 
547).  —  3.  der  viereckige  Gránzstein. 

Čtvrtek  der  Donnerstag,  feria  quinta  (wortlich  der  vierte  Tag,  da 
die  Slaven  die  Woche  mit  dem  Montag  zu  zahlen  begannen);  1.  středo- 
postní  Donnerstag  nach  dem  3.  Fastensonntage,  in  der  Mittfasten:  ten 
čtvrtek  na  středopostí  jenž  salus  populi  slově  TAČ.  1,  408);  —  2.  tučný 
auch  masopustni  der  feiste,  Donnerstag  nach  sexagesima.  3.  zelený 
a:  der  grúne  Donnerstag  dies  viridium  (nach  Fuhrmann  von  der  aus  dem 
Judenth.  herůbergenommenen  Sitte,  das  erste  Griin  des  Fríihjahres  am  ersten 
Tage  der  ungesáuerten  Brode  zu  cssen ;  vgl.  aber  Han.  Báj.  kal.  113).  fi:  Die 
Gabe,  welche  in  manchen  Gegenden  dem  Pfarrer  oder  Lehrer  an  diesem 
Tage  abgeliefert  wurde:  k  též  faře  dávají  letníky,  koledy,  zeleného  čtvrtku 
(Čas.  č.  Mus.  1847  p.  548),  když  farář  pro  nové  léto  a  zelený  čtvrtek  chodí, 
dává  se  podlé  možnosti  peníze,  vaření  a  jiné  věci    (ibid.    547),    4.    veliký 
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nach   dem    gríech.  17    usycíli]  néfATnrj  der  grosse,  der  grůne  Donnenstag,  der 
Antlasstag :  protož  velikému  čtvrtku  Němci  říkají  den  odpustkuov  (Štít.  p.  307). 

Ct  vrtné  (chwrtne)  mensura  regalis,  quse  hábe  tur  in  civitate  Pragensi 
ad  mensurandam  annonam,  von  čtvrť  =  quadrans,  also  exactio  de  quadran- 
táli.  (Erb.  Reg.  576)  die  Abgabe,  welche  von  jedem  verkauften  Yiertelmasse 
Getreide  der  Pragerkireho  abgeliefert  werden  musste  und  in  einem  Denáre 
(obolus)  bestand. 

v 

Ctvrtnice  die' Viertelkanone  :  vystřelovali  z  čtvrtnicc  třikrát  kamennou 
kulí  a  jednou  mědennou  ohnivou.  (SRB.  3,  356), 

Čtvrtní k  1.  der  Viertelmeister,  Vorstand  eines  Stadtviertels  in  Prag 
zuř  Hussitenzeit ;  ihm  unterstanden  die  desátníci,  welche  die  Aufsicht  iiber 
Theile  des  Viertels  hattcn.  2.  der  Schoffe :  konšelé  aneb  čtvrtníci  (in  Eibenschitz 
M8.  LA.  M.  Vm.  44). 

Čtyři  kusové  die  vier  Prager  Artikel :  kteřížby  ty  čtyři  kusy  neboli 
jiné  bludné  věci  vedli  (Landfr.  1421).  Es  waren:  1.  o  přijímání  svátosti 
večeře  páně  pod  obojí.  2.  o  světském  panování  duchovních  a  kněží.  3.  o 
svobodném  kázání  slova  Božího.  4.  o  trestání  zjevných  hříchů. 

Čtyři  svatí  korunovaní  quatuor  sancti  coronati  (Severus,  Seve- 
ríanus,  Carpophorus  et  Victorinus).  Ihr  Tag  der  8.  November.  Sie  waren 
Bildhauer,  die  sich  weigerten,  Gotzenbilder  anzufertigen ;  ihr  Name  daher, 
weil  man  ihncn  beim  Marterthum  Kronen  mit  scharfen  Spitzén  versehen 
auf 8  Haupt  driickte. 

v  

čuba  (auch  šuba)  1.  das  lange  mit  Pelz  verbrámte  Oberklcid,  das 
ánfanglich  bis  iiber  die  Knie  reichte,  seit  dem  16.  Jahrh.  aber  kiirzer  war 
und  statt  der  Pelzverbrámung  háufig  nur  mit  Tuch  ausgeschlagen  wurde: 
kurfirstové  stáli  v  svých  čubách  (Vel.);  —  měšťané  v  šubách  neb  dlouhých 
sukních  =  cives  togati;  —  v  černých  šubách  kuních. .  .sobolových  (Hád. 
pravd.  72).  2.  das  Oberkleid  iiberhaupt,  fiir  beide  Qeschlechter.  Vgl.  mithd. 
schoube  toga,  ital.  giubba  Jacke. 

Daliborka  ein  Gcfángnissthurm  des  Prager  Schlosses,  welcher  unter 
K.  Vladislav  um  1480  erbaut  und  nach  Dalibor  von  Konojed,  wclcher  der 
erste  hier  eingekerkert  wurde,  seinen  Namen  erhielt :  kdožby  po  zatčení 
aneb  po  zápisu  pod  závazkem  cti  a  víry  učiněném  se  nepostavil  a  po  vy- 
jití čtyř  neděl  se  nepokázal,  má  do  vězení  do  Daliborky  dán  býti.  (Zříz.  z. 
1564.  D.  35,  vid.  Pam.  arch.  1873.  p.  669). 

Damašek  1.  die  Stadt  Damaskus.  2.  der  Damast,  ein  seidener,  oder 
halbseidener,  auch  wollener  Stoflf  mit  glattem  Atlasgrund,  vírorauf  gewohnlich 
Blumen,  seltener  Figuren,  so  eingewebt  sind,  dass  sie  vom  Grunde  sich  ab- 
heben:  podušky,  duchny  a  peřiny  damaškové  (SRB.  3,  244). 

Daň  živá  wortl.  die  lebendige  Abgabe  d.  i.  die  Abgabe  lebenden 
Oefiiigels  etc. :  kusy  živé  daně.,  .ze  sta  jeden  kus    (MS.  Hochw.  ai.  1672). 

Daněk  nom.  viri  Daniel. 
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Dáni  die  Schenkung ,  donatío :  všecka  dání  královská  =  omneš 
donatíones  regise  Majestatis.  (Zříz.  VI.  č.  99). 

Daíik  der  Ehrenpreis  vorzúgl.  im  Turniere :  zvláště  daňk  slově 
klenot  neb  dar,  kterýž  se  dává  těm,  kdož  vyhráli  v  kolbě,  v  šermu  o  závod. 
(Vel.  sil.  2.  574).  Entlehnt  aus  dem  deutschen :  Ludwig  von  Eberstein  unter 
den  vier  Danken  den  dritten  Dank  verdient  hat.  (Gr.  Wb). 

Danni  zb.  kopu  koz  a  cápů  danních,  was  zurAbgabe  (dan)  gehort, 
oder  wovon  eine  Steuer  gezahlt  wird. 

Dardanář  der  Úberkáufer,  pantopola,  aus  dem  mitlat.  dardanarius 
„qui  merces  maximeque  annonam  emunt ,  ut  postea  carius  vendant  et  ini- 
quius  (DC),  ein  Vfort,  das  auch  im  klass.  Latein  den  Komwucherer  bedeutet. 

Dáti  cognomen  turpe  alicui  dare:  že  mu  dal  kurvy  syn  (Kn.  Roz. 
61.  134);  —  dáti  lež  =  dicere  aliquem  esse  mendacem  (ibid.  61.  37). 

Dáviti  kommt  im  Sinne  von  tisknouti  (=  drucken  und  drucken) 
vor,  sowohl  vom  Drucke  der  Biicher,  als  vom  Beidriicken  der  Siegel :  připiš 
lantfridu  dáveného  (=  tištěného  Kn.  Dm.  p.  1.);  —  jakož  jest  se  v  tom 
zřízení  vydáviti  dal  mezi  jiným  ten  artykul  (Pam.  kn.  Brn.  1535  f.  10b);  — 
peěeti  své  přidáviti  mají  (lantfr.  1496);  —  že  sekret  k  dobré  vůli  přidávila 
(kop.  zel.  f.  208).  —  vid.  přidav  und  přidáviti. 

Darda  der  Wurfspiess  aus  dem  ital.  dardo. 

Dědic  (hergeleitet  von  děd  avus  der  Grossvater,  also  urspr.  der 
Familienspross ,  der  in  gerader  Linie  abstammende)  1.  der  Erbe,  heres. 
Erbfahig  fur  den  váterlichen  Theil  waren  die  ungetheilten  Brůder  (vid.  nedílní 
bratři)  und  Vettem ;  fíír  den  mútterlichen  Theil  nur  dann ,  wenn  sie  die 
Mutter  in  die  Gutergemeinschaft  aufnahm  (vid.  spolek).  Bastarde  erbten 
nicht,  ebenso  jene ,  gegen  welche  der  Vorwurf  unehelicher  Abstammung 
erhoben  wurde,  so  lange  sie  diesen  Vorwurf  nicht  widerlegten.  (Kn.  Tov. 
k.  145).  In  Bohmen  galten  diese  Grundsátze:  jménem  dědicóv  ve  dskách 
netoliko  synové  se  míní,  ale  také  vnuci  i  pravnuci  a  tak  níže  a  netoliko 
bratři  jménem  dědicóv  se  míní,  ale  i  strýci  a  obojích  bratři,  totižto  i  strýcóv 
i  jich  dětí  děti.  Ale  to  vše  má  rozumíno  býti  o  nedílných ;  neb  když  bratři 
nebo  strýci  sů  sebe  dílní ,  tu  se  jménem  dědicóv  ani  bratři  nezavírají  ani 
strýci,  poněvadž  ani  vnuci  ani  synové,  kdyžby  byli  odděleni,  jménem  dědicóv 
rozuměni  a  zavřeni  nemohu  býti  ....  Netoliko  ten ,  ktož  jest  neřádně  na 
svět  přišlý ,  nedědí  a  k  sudu  se  nepřipustí  o  dědictví  otcovské ,  ale  i  ten 
také ,  ktož  jest  nařěen  tím ,  nemá  slyšán  a  k  sudu  připuštěn  býti,  le6  se  z 
toho  prvé  vyvede.  (Vš.  p.  162,  163).  —  2.  Der  Besitzer,  welcher  ein  Qut 
durch  Kauf,  Gerichtsspruch  u.  s.  w.  erlangte:  druzí  jsú  dědici  statku  toho, 
kterýž  kupí  neb  právem  dobudu.  (Kn.  Tov.  k.  145).  —  3.  Der  Freibauer 
homines  hereditarii  liberi :  quod  homines  hereditarii  i.  e.  dědici  villae  Stadicz 
ab  omni  solutione  liberi  essent  (Zříz.  VI.);  —  král  postihni  svými  dědici 
(Kn.  Roz.  61.  115).     4.  Der  Landespatron :   Václav,  Vojtěch,  Vít,  Zikmund, 
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Lidmila  dědici  čeští  (Vel.  kal.  570):  —  na    den  přenesení  sv.  Stanislava  d. 
polského  (Vel.  kal.  502). 

Dědietví  1.  Eigenthum,  Erbschaft.  2.  Der  Ackerbesitz,  im  Qegensatze 
zum  beweglichcn  Vermogen :  nemaje  nic  na  dědictví  proto  zatkyní  pohnán 
(Zip.  Žer.  I.  14);  —  lesy  kteréž  naše  dědictví  jsú  (Ač.  3,  135);  —  ktožby 
o  dědictví  poháněl,  ten  v  pohonu  sumu  položiti  móž,  jakáž  se  jemu  zdá.  (Zříz. 
Jih.).  3.  poslúpné  vid.  dieses.  4.  poručené  das  vom  Vormunde  ver- 
waltete  Waisenvermógen.  5.  Der  gutsherrliche  Besitz :  císař  Ferdinand  město 
Jemnice  v  dědictví  pánům  z  Lomnice  vložil  (MS.  LA.  XII.  c.  19,  p.  39).  — 
6.  list  na  d.  der  Erbbrief,  womit  der  erbliche  Besitz  eines  Qutes  verliehen 
wird  (ibid.  p.  50). 

Dědičný  pán  der  Erbhcrr,  der  Patrimonialherr,  im  Gegensatze  zum 
p.  zástavní,  der  ein  Gut  nur  vermóge  des  Pfandrechtes  besitzt:  na  veliké 
zlehčení  páně  jakožto  pána  svého  dědičného  pánem  zástavním  toliko  jmeno- 
vali (MS.  LA.  XII.  c.  19,  f.  3fi). 

Dédin  gen.  plur.  von  dědina  hereditas:  praedium,  quod  more  terrac 
nostrae  duo  rustici  dědin  jure  possederant.  (Erb.  Reg.  232,  ai.  1208)  das  jus 
hereditatum,  hereditarium,  wornach  der  Bauer  blosser  Erbpáchter,  aber  nicht 
emphyteutischer  Besitzer  des  Grundes  war;  also  das  altbóhmische  Dorfrecht 
im  Gegensatze  zu  dem  spateren  cmphyteutischen  oder  Burgrecht.  —  Vid. 
dédina.  ~ 

Dědina  (rad.  děd  =  avus)  bedeutet  urspr.  das  vom  Vater  auf  den 
Sohn  úbergehende  Besitzthum,  besonders  das  Ackergut,  fundi  paterni,  rura 
patema^,  fundus  hereditarius,  hereditas:  kdyžby  kto  dědiny  kiípil  =  si  quis 
hereditatem  emerit  (Ač.  2,  114),  kdyžby  kto  svú  dědinu  zastavil  =  si  quis 
hereditatem  suam  obligaret  (ibid.  116).  —  2.  Der  Ackerboden:  prodal  jsem 
dvór  se  vším  stavením,  s  dědinu  ornú  (Ač.  1,  339);  —  že  nám  to  fojtství 
osazeno  není  a  tudy  má  dědina  hyne  (Půh.  01.  1449  f.  134);  les  náš  vyklu- 
čivše  v  dědiny  nebo  v  luky  zdělali  (XJrkde.  fiir  Littau  1461);  —  ty  dědiny 
znova  z  lesů  vyklučené  (Urkd.  fiir  Littau  1458).  3.  vorzugsweise  in  Máhren 
das  Dorf  villa;  diese  Bedeutung  riihrt  daher,  dass  nach  altslav.  Sitte  ganze 
Geschlechter  inmitten  ihrer  erblichen  Grúnde  wohnten  und  die  Dorfháuser 
also  einer  Sippe  angehorten.  4.  hereditas,  heredes:  mazal  tě  Bóh  v  kníže 
nad  svú  dědinu  (bib.  1404  f.  142)  =  unxit  te  dominus  super  hereditatem 
suam  principem  (I.  Reg.  10,  1).  —  D.  služebná  ein  Besitz,  der  zu  gewissen 
Leistungen  in  Arbeit,  Robot  u.  s.  w.  verpflichtet  ist:  ty  dědiny  nejsú  služebné, 
než  toliko  šos  platiti  mají  k  městu  a  k  hradu  úrok  (Ač.  1,  181);  —  D.  svo- 
bodná der  freie  Grund,  dessen  Eigenthiimer  der  Gutsherrlichkeit  nicht 
untergeben  ist:  dědina  Nosákovská  jest  svobodná  a  Nosák  žádného  pána 
neměl,  by  jemu  platil  úrok  z  toho  (Ač.  1,  177);  —  D.  nesvobodná  jeder 
Grund,  nút  dem  der  Eigenthumer  nicht  frei  verfiigen  darf,  z.  B.  Zinsgrůnde, 
Lehenschaften  etc.  d.  manské  jakožto  nesvobodné.  (Ač.  2,  366). 
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Dédinná  léta  vid.  léta. 

Dědinné  právo.  Wenn  ein  TJnterthan  aus  dem  bisherigen  Guts- 
verbande  unter  einen  neuen  Herren  entlassen  wurde,  mussten  raehrere  seiner 
Mitsassen  oder  der  Dorfvogt  oder  der  poklončí  (vid.  dieses  ^ort)  vereprechen, 
dass  der  Entlassene  in  14  Tagen  allen  seinen  Vcrpflichtungen ,  die  oř  etwa 
in  seinem  bisherigen  Gemeindeorte  zu  erfúUen  hatte,  Genúge  leisten  werde. 
XJnd  diess  nannte  man  uruciti  právo  dedinné  =  das  Dorfrecht  verbůrgen : 
má  kázati,  právo  dědinné  uruciti  lidmi  v  té  dediné ;  pakliby  jich  neměl,  ale 
muož  zaň  ten  fojt  slíbiti,  jakožto  poklončí;  pakliby  nechtěl  slíbiti  aneb 
rukojmí  nepostavil,  má  vsazen  býti  ten  člověk,  až  dědinné  právo  uručí. 
A  dědinné  právo  jest  to,  že  do  dvíi  nedělí  trvá  to  rukojemství  a  v 
těch  dvú  nedělích  cožkolvěk  povinovat  jest  pánu ,  a  co  sirotčího  i  komu 
jinému  v  dědině  a  vina  se  jemu  dá,  zpraviti  má.  (Kn.  Tov.  k.  192).  — 
2.  Das  Dorfrecht  im  Gegensatze  zum  Stadt-  und  Landrecht :  poněvadž  jsú 
právem  dědinným  o  to  rovnati  počali,  aby  týmž  právem  konali.  (Půh.  01. 
1499  f.  81  b). 

Dédinnik ,  der  Erbsasse ,  Freibauer  colonus  perpetuarius  (áhnlich 
dem  svobodný  dvořák  in  Máhren) :  dědinníci  a  nápravníci  aby  všickni  dali 
tak,  jakož  v  tom  kraji  jiní  z  lánu  platí  (Ač.  5,  434);  —  aby  dědinníci, 
svobodníci  a  nápravníci  statky  své  osobám  z  stavův,  též  i  sami  sobě  pro- 
dávati a  kupovati  mohli  (Zříz.  kr.  Ferd.  C.  15).  —  Einlagen  ihrer  Hofe  in 
die  Landtafel  konnten  nur  durch  einen  konigl.  relator  geschehen:  všecka 
dání  krále  bez  relatora  od  JMK.  nekladou  do  žádných  desk  dědinníkuom 
(Zříz.  Vlád.  č.  99).  Sie  waren  dem  Konige  und  sonst  keinem  Grundherm 
untergeordnet :  Jeho  MK.  všecku  vrchnost  na  týchž  dědinnících  sobě  pozů- 
stavovati  ráčí.  (Zříz.  1564  f.  64).  Daher  sagt  der  Vocabularius  in  der  Olm. 
Biblioth.  sig.  b.  26:  dědinníci,  svobodníci  a  nápravníci  das  seindt  etliche 
Leuth  im  Landt,  dio  aigenc  Hofe  und  Feldt  haben ,  die  Innen  auch  in  der 
Landtafel  verschryben  sein  ,  vnd  sein  Niemandt  zinsbar  vnd  haben  keinen 
Herm,  dan  den  Kunig  vnd  gehoren  in  keinen  Stand.  (Vgl.  Pal.  Gsch.  H.  2, 
p.  27);  und  die  verneuerte  LO.  sagt  I.  5:  „sie  sein  solche  Landesinwohner, 
welche  unter  keinem  Stande  begrifFen,  doch  eigene  und  ohne  Mittel  unter 
uns  (d.  i.  dem  Konige)  liegcnde  Hofe,  Griinde  und  Feldgebáu  haben.**  — 
Vid.  dvořák  svobodný,  nápravník,  svobodnik,  ryohtář  svobodný. 

Děditi  erben;  d.  sobě  sich  aneignen,  erbrechtlich  einen  Anspruch 
erheben:  já  té  dědiny  sobě  nedědi,  ale  drži  ji  k  zástavě  (Kn.  Rož.  ěl.  282). 

Děkováni.  Wenn  der  Vormůnder  seinem  Miindel,  nachdem  dieser  die 
Volljáhrigkeit  erlangt  hatte,  die  Rechnung  iiber  die  Vermdgensverwaltung 
abgelegt  und  das  váterliche  Gut  cingeantwortet  hatte ,  so  musste  der 
Můndel  eino  Quittung  ausstellen  und  in  ofTentlicher  Landrechtssitzung, 
wo  die  Rechnung  vorgelegt  wurde  ,  dem  Vormunde  fiir  die  gehabte  Muhe- 
waltung  danken.  Vor  erreichter  Volljáhrigkeit,  vor  der  Rechnungslegung 
und  Einantwortung   dos    Gutes   durfte   eine    solche  Danksagung   nicht    statt 
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haben:  ale  před  lety  spravedliTvmi  žádný  sirotek  děkovati  vedle  práva 
poručnfku  svému  nemóže,  ani  také  má  prvé  děkovati,  než  když  jemu  poruč- 
ník  statku  jeho  skutečně  postúpí,  ani  před  poetem.  (VS.  272).  Die  Rechnung 
konnte  von  Seite  des  Miindels  angefochten  werden :  než  když  léta  má,  když 
v  skutečné  drženf  zboží  svého  vstiípí  a  když  počet  konečný  od  poručníka 
svého  přijme,  teprv  jest  jemu  povinen  láti  neb  děkovati  (ibid.).  Vor  Ein- 
antwortung  des  Gutes  hattc  die  Danksagung  keine  rechtliche  Polge  und 
konnte  der  Múndel  trotz  derselben  die  Rechnung  anfechten:  pakli  sobě  který 
poručník  sirotka  přivede,  aby  jemu  děkoval  z  poručenství  před  postúpením 
dědictví,  to  nic  plátno  není  a  přes  takové  děkování  móž  jej  sirotek  z  počtu 
viniti:  (ibid).  Wie  eine  solche  Danksagimg  vor  sich  ging,  belehren  uns  die 
Záp.  Zer.  1,  132:  „vstoupil  do  šranku  p.  Václav  z  Záatřizl  a  strýcové  jeho 
a  žádal  naučení  od  JMti ,  poněvadž  dotčení  strýcové  jeho  již  léta  přirozená 
mají  a  on  jim  statek  po  otci  a  dědu  odvésti  chce ,  aby  v  tom  opatřen  byl. 
Oni  zas  ohlásili  se  s  mnohým  a  velikým  děkováním ,  že  se  ve  všem ,  což 
jim  učinil  dobrého,  odsluhovati  chtějí."  Darůber  bestimmt  auch  der  Landtag 
ai.  1520 :  sirotci  panského  nebo  rytířského  stavu  kdyžby  k  letóm  přišli  a 
poručníky  neb  strejce  kvitovati  chtěli ,  tehdy  aby  poručníci  nebo  strejci  s 
sirotky  před  p.  hejtmanem  a  pány  soudcfmi  stáli  a  tu  věc  oznámili ,  že 
sirotci  již  léta  majíc  kvitovati  poručníky  neb  strejce  chtějí.  Tu  p.  hejtman 
a  páni  soudci  tu  věc  slyšeti  a  rozvážiti  a  při  čem  ta  věc  státi  má,  rozkázati 
mají.  A  pakliby  bez  vědomí  p.  hejtmana  a  pánů  soudci  kdo  od  sirotků 
kvitanci  přijal,  taková  kvitance  aby  žádné  moci  neměla.  (Kn.  Drn.  p.  113).  — 
Das  d.  wurde  in  Bohmen  in  die  Landtafel  eingetragen ,  worauf  der  Múndel 
keine  Klage  und  keinen  Anspruch  an  den  Vormiinder  erheben  konnte.  (Vs.  273). 

Dělaný  grunt  =  role  oraná,  der  bebaute  Boden,  im  Gegensatze 
von  pustý  wiiste. 

Déleni  divisio  bonorum,  die  Giitertheilung;  vid.  dílní  bratři. 

Dělo,  der  Mauerbrecher,  die  Karthaune. 

Den  a  rok.  In  dieser  Verbindung  hat  den  im  Stadtrechte  folgende 
Bedeutung:  ale  mají  toto  pravidlo,  že  to  slovo  den,  přidané  roku,  kdež  se 
di  den  a  rok,  ten  den  někteří  beru  za  šest  neděl,  jenž  činí  neb  znamená 
zavitý  rok  k  sudu  ....  jiní  pak  berií  ten  den  toliko  za  přirozený  den  k 
sudu  uložený ,  kterýž  po  plném  roce  vládnuti  nastává  neb  následuje ;  jiní 
pak  beru  jej  za  přirozený  den,  jenž  po  roce  přichází  52  neděle  za  rok 
počítaje,  neb  takový  'den  rok  doplňuje.  (Pr.  Měst.  p.  148  Manusc). 

Denní  was  zum  dno  d.  i.  Grund  und  Boden  gehort. 

Děpolt  nom.  viri  Dipold. 

Deposice  die  Registratur  des  Bergamtes  in  Kuttenberg. 

Derho  vid.  Druh. 

Desátek,  decima,  decimae,  1.  der  Zehent  und  zwar  decimae  magnee 
der  Getreidezehent,  d.  minutae,  parvae  desátky  drobné:  pan  Tas  jim  za  to 
drobné  desátky  totiž  konopě,  Iny,  hrachy,  zelí,  viky,  šoSovice,  prosa,  bry 
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odpouštěti  má.  (MS.  LA.  XII.  c.  19,  p.  32);  —  d.  jarý  a  ozimý  der  Z. 
yon  der  Sommer-  und  Wintersaat.  2.  je  zehn  Mann  Soldaten :  aby  každý 
desátek  byl  zouplna  10  osob  a  v  tom  počtu  aby  byl  jeden  kopeník  ve  zbroji 
se  sudlicí  (Landt.  1529).  3.  die  XJnterabtheilung  eines  Stadtviertels:  desátníci 
ve  svém  desátku  žebříky,  háky,  konve  kožené  mějte  (Čas.  č.  Mus.  1844 
p.  606) ;  —  každá  čtvrť  na  deset  desátků  se  rozpisovala ,  každý  desátek 
svého  desátníka  a  ten  jistý  počet  sousedů  pod  svou  zprávou  míval  (Pam. 
Kut.  218). 

Desátník  1.  der  Rottmeister,  welcher  zehn  Soldaten  vorstand,  die 
zusammen  einc  Rotte  ausmachten.  2.  der  den  Zehent  einhebt:  desátník  má 
za  právo,  kdožby  své  víno  skryl  a  desátku  pravého  nedal,  ten  jest  desátníku 
propadl  to  víno  (MS.  LA.  M.  YII.  8). 

Desatina  =  desátek,  decimae  der  Zehent.  (CD.  1,  348);  vgl.  desetina. 

Desetina  fumales  bei  Rozk.  vgl.  poddymné. 

Desíti  soudeů  úřad  das  Zehn-Herrenamt  in  der  Alt-  und  Neustadt 
Prags,  der  kleinere  Senát:  oflficium  quod  mera  chirographaria  tractat. 

Desítlia  Zahlmass  fiir  Sicheln,  Hacken  u.  s.  w.  =  10  Stiick. 

Desky  oder  Dsky,  Deky  zemské,  tabulse  terrpp,  acta  oder  Folia 
provincilia,  registrum  terrae  die  Landtafel  und  alle  anderen  unter  Yerwahrung 
und  Verantwortung  der  Landrechtsbeamten  stehenden  ofFentlichen  Biicher ; 
dem  Wortsinne  nach  Brett-  oder  Holztafeln  (vgl.  gr.  diano^^  ahd.  disk,  neuhd. 
tisch,  daher  die  gegláttete  Holzflache).  Auf  solche  Hoizfláchen  wurden  in 
áltester  Zeit  Oesetze  verzeichnet  (desky  pravdodatné  der  Gríinb.  Handsch.) ; 
der  Name  d.  blieb  aber  allen  vor  Qericht  veranstalteten  offiziellen  Aufzeich- 
nungon,  naehdem  man  schon  lángst  auf  Pergament  oder  Papier  schrieb  und 
auch  andere  Dinge  als  bloss  Gesetzausspríiche  und  Rechtsgrundsátze  ver- 
zeichnete,  in  áhnlicher  Weise,  wie  man  im  bohm.  jetzt  noch  jeden  Einband 
eines  Buches  mit  desky ,  deštiéky  bezeichnet,  trotzdem  man  schon  lange 
nicht  mehr  Holz  hiezu  verwendet.  In  Bohmen  bezeichnet  das  Wort  desky 
ohne  jeden  weiteren  Beisatz  die  Landtafel ;  doch  wurde  das  Wort  desky 
auch  fúr  die  anderen  oflFentl.  Biicher,  die  dann  das  beigesetzte  Attribut  naher 
bezeichnet,  gebraucht,  wáhrend  in  Máhren  desky  n  u  r  die  Landtafel  bezeichnet 
und  die  iibrigen  ofFentlichen  Aufzeichnungen  mit  dem  Worte  knihy  oder 
rejstra  benannt  werden.  Es  bedeutet  daher  1.  desky  oder  d.  zemské  fur 
Bohmen  und  Máhren  gemeinschaftlich  die  Landtafel  vorzugsweise,  wobei 
man  d.  w  e  1  i  k  é  und  malé  unterschied :  veliké  se  na  pergamene,  malé  na 
papíře  píší.  Velké  jsů  pro  bohaté  pány  a  zemany,  kteříž  se  v  tisíce  dějí  a 
zboží  široká,  znamenitá  a  veliká  mají,  nalezeny.  Ony  slovu  dsky  na- 
prosto, v  kterých  se  trhové,  věna,  převodové,  rozdílové,  spolkové,  poru- 
éenství,  léta,  děkování,  dání,  nadání,  odhádání,  listové  mocní,  ksafti  a  jiní 
majestátové,  nálezové  obecní  i  zvláštní  pilnější  a  kteříž  se  týchž  desk  do- 
týčí**.  (Vš.  276).  Die  malé  dsky  (kleine  Landt.)  waren  bestimmt  fůr  die 
kleineren  Edelleute:   malé  dsky  jsťi  pro  chudé   zemany,  kteříž  zboží  nemají 
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velkých,  než  dvory  a  dědiny  a  pro  dědinníky  i  jiné  všecky  lidí  chudé  (ibid.) 
und  eingetragen  wurden:  „zápisy  nápadní,  smlúvy  všecky  krom  trhů  a  spolků, 
směny,  závady  rukojemské,  škody  komorníkem  od  desk  ohledané,  výbojové 
noční,  spasení  obilí  a  luk,  lesóv  smýcení,  rybničná  krádež",  (ibid).  In  Máhren 
geschieht  der  malé  dsky  nur  einmal  Erwáhnung  und  zwar  zum  J.  1406:  „vede 
se  toho  na  veliké  zemské  dsky  i  také  na  malé"  (Lib.  cit.  II.  p.  12).  Welche 
Einrichtung  die  malé  d.  in  Máhren  hatten,  ist  schwer  zu  bestimmen,  da  in 
der  mit  1348  beginnenden  Landtafel  kein  Unterschied  zwischen  velké  und 
malé  desky  gemacht  wird ;  viellcicht  siud  darunter  nur  die  Aufschreibungen 
des  kleineren  Landrechtes  gemeint.  —  2.  desky  dvorské  die  Hoflehentafel 
bel  dem  k.  Hofrichter,  dem  die  Lehensleute  der  Krone  unterstanden;  sie 
erhielt  sich  i^on  K.  Wenzel  IV.  angefangen  bis  auf  den  heutigen  Tag.  — 
3.  desky  k om  o  r  ni  č  n  í  fůr  die  Gerichtskámmerer  (Bothen,  půhončí)  bestimmt ; 
es  wurden  in  dieselben  die  Gůterkáufe  und  Verkáufe  der  půhonČí  ihre 
Schulden,  die  Mitgift  ihrer  Prauen  etc.  eingetragen.  —  4.  desky  listovní 
a  peněžité  auch  registra  genannt:  kdež  se  zapisují  peníze,  kteréž 
jedni  druhým  na  placení  věn  nebo  zástav  nebo  jiných  věcí  k  těm  po- 
dobných u  desk  kladu.  Zapisují  se  také  v  týchž  registrách  i  listové,  kteréž 
jedni  druhým  ve  zprávě  nebo  z  jiných  příčin  u  desk  kladů.  (Vš.  367).  — 
5.  desky  památné  (Gedenktafeln)  unter  K.  Georg  eingefůhrt:  v  ty  sů  se 
prvé  žádné  věci  pilné  a  kteréžby  k  věcnosti  trvati  měly,  nezapisovaly,  než 
což  do  času  toliko  nedlúhého  státi  mělo,  dokudžby  králem  nebo  pány  roze- 
znáno nebylo.  Spáter,  zuř  Zeit  Korn.  v.  Vš.  trug  man  ein :  nálezy  obecní, 
listy  obsílací  a  k  tomu  podobné  věci.  —  6.  desky  půhonné  libri  citatio- 
num,  in  welche  die  Gerichtsvorladungen  (půhony)  eingetragen  wurden.  — 
7.  desky  svědomí  fůr  Zeugenaussagen.  —  8.  desky  trhové  zum  Eintragen 
von  Káufen  und  Kaufvertrágen,  Entscheidungen  uber  dieselben  und  Ein- 
sprachen  gegen  die  Káufe.  —  9.  desky  ubrmanské  libri  arbitriorum 
fiir  die  Aussprůche  der  von  den  Parteien  emannten  Schiedsrichter.  —  10. 
desky  (oder  knihy)  úroční:  v  kterých  se  úroční  a  komorní  peníze  zapisují, 
kteréž  sobě  lidé  dvakrát  do  roka  u  desk  nebo  jinde,  kdež  chtí,  při  sv.  Jiří 
jednu,  druhé  při  sv.  Havle  kladů.  V  ty  se  všickni  starodávní  i  nynější  pla- 
tové komorní  zapisují,  kdo  komu  co  a  z  kterého  zboží  platí  a  kdo  úrok 
nebo  plat  komorní  od  desk  zdvihne  (Vš.  366).  Ihre  Wichtigkeit  erhellt  aus 
den  Worten :  „nmozí  svých  platóv  komorních  dóvodóv  jiných  nemají,  než  ty 
knihy  a  mnozí  za  naší  paměti  těmi  samými  knihami  platóv  svých  komorních 
sů  obránili  a  dobyli,  jiných  desk  žádných  okázati  k  próvodóm  pro  starost  nebo  pro 
zapomenutí  nemohše**.  —  11.  desky  zápisné,  in  welche  die  Heimfalle  und 
Sciiulden  verpfándeter  Gůter  (zboží  zápisná)  eingetragen  wurden.  —  12.  desky 
(oder  knihy)  žalobní,  in  welche  die  Citationen  aus  den  desky  půhónné  einge- 
tragen und  aus  welchen  dann  die  Klagen  vor  Gericht  gelesen  wurden.  — 
Alle  diese  desky  verbrannten  mit  Ausnahme  der  Hoflehentafel  im  J.  1541 
bei  dem  grossen  Brande    der   Prager   Burg ;  bald  nach  dem  Brande  suchte 
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man  dieselbcn  wiedcr  zu  sammeln ;  was  sich  ergánzen  liess,  wurde  ergánzt 
und  zwar  bezúglich  des  landtáflichen  Besitzcs,  also  grosstentheils  die  desky 
veliké;  die  iibrigen  Aufzeichnungen  z.  B.  die  desky  památné,  zápisné  etc. 
sind  fúr  immer  verloren.  Nur  ein  Bruchstúck  der  altercn  desky  půhonné 
aus  dera  J.  1316 — 1325  erhielt  sich;  es  wurde  im  Archive  zu  Neuhaus  1868 
gefunden,  in  welches  dasselbe  wahrsch.  noch  vor  dem  Brande  der  Prager 
Burg,  man  weiss  nicht  durch  wen,  gelangte.  Die  einzelnen  Bánde  der  Land- 
tafel  nannte  man  Kvaternen,  welche  wieder  aus  mehreren  Heften,  ge- 
wohnlich  zu  30  Folien,  bestanden.  Man  nannte  sie  entweder  nach  dem  Vice- 
landschreiber  oder  nach  der  Farbe  des  Einbandes  (albus,  rubeus,  žlutý, 
zelený,  modrý  kvatern). 

In  Máhren  hiessen  nur  jcne  Aufzeichnungen  desky,  welche  wir 
heutzutage  noch  Landtafel  nonnen.  Die  desky  waren  in  Bucher  eingetheilt; 
wenn  námlich  ein  neuer  Obcrstkámmercr,  dem  die  Beaufsichtigung  der 
Landtafel  unmittelbar  oblag,  sein  Amt  antrat,  liess  er  ein  neues  Heft  an- 
fertigen,  an  dasselbe  die  spáteren  wáhrend  seiner  Amtsverwaltung  anreihch, 
Bodann  .  einbinden  und  den  Einband  mit  seinem  Wappen  versehen  und  so 
wurden  dann  die  einzelnen  Bucher  oder  Kvaternc  mit  liber  Erhardi  de 
Kimstat,  kniha  p.  Viléma  z  Pernsteina  u.  s.  w.  bezeichnet.  Die  úbrigcn  b<!im 
máhr.  Landrechtc  in  Verwendung  gewesencn  Aufzeichnungen  nannte  man 
knihy;  os  waren  folgonde:  1.  knihy  naučení  die  Bclehiungcn,  welche  dem 
Oberstkámmerer  beziiglich  der  Einlagen  und  Loschungon  in  der  Landtafel 
oder  dem  Landeshauptmann  in  Waisonangelegenheiten  ertheilt  wurden: 
potom  jsem  troje  naučení  bral  o  sirotka  Alžbětu,  které  jsou  v  knihách  na- 
učení (Záp.  Žer.  1,  101;  2,  45);  —  2.  Kn.  odhadné,  in  welche  die  gcricht- 
lichen  Schátzungen  bcim  Exekutionsverfahren  verzeichnet  wurden.  —  3.  Kn. 
p  amátn  é  die  Landrechtsgedenkbiicher  fůr  wichtigere  Aufzeichnungen  sowohl 
fiir  die  Partheicn  als  fíir  das  Gericht  sclbst:  páni  Zahradečtí  podali  paměť 
toho,  což  jest  od  nich  včerejšího  dne  v  srancích  na  JMti  vzneseno  bylo, 
kterážto  pamct,  když  se  srovnávala  s  jich  mluvením,  povoleno  jest,  aby  do 
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knih  pamětních  zapsána  byla.  (Záp.  Žer.  2,  134).  —  4.  Kn.  poklidové, 
welche  im  Kap.  54  der  Kn.  Tov.  crwáhnt  werden;  sie  enthielten  die  Ver- 
tráge  uber  Abstehung  von  der  Klage.  —  5.  Kn.  půhonné  a  nálezové 
vorzugsweise  rej  stra  genannt,  Citations-  und  Urtheilsbiicher :  kázali  knihy 
půhonné  neb  rejstra,  jak  se  vůbec  říká,  přinésti  (Záp.  Zer.  1,  15.)  ;  —  vyhle- 
dáno jest  z  rejster  půhonných  (ibid.  1,  185).  Sie  hiessen  nach  den  Terminen, 
an  welchen  die  Citationcn  angemeldet  wurden,  rejstra  svatojirská,  svatomar- 
tinská  etc.  —  6.  Kn.  rokové.  In  diese  wurden  die  Termine  bei  Ehrenbe- 
leidigungskliigen  eingetragen;  da  die  Entscheidung  darúbcr  dem  L.  Ilaupt- 
manne  zustand,  wurden  diese  knihy  bei  ihm  aufbewahrt;  sie  bliebon  bei 
ihm  auch  in  der  Zeit,  wo  nicht  mehr  er  allein,  sondern  das  Landrecht  mit 
ihm  solche  Klagen  verhandelte.  Wenn  der  L.  Hauptmann  sein  Amt  niedcr- 
legte   oder   starb,  wurden   diese   knihy   rokové  dem  Landrcchte  ubergeben. 
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Ausser  den  eigentlíchen  desky  zemské  und  půhonné,  welch'  erstere  vom  J. 
1348  bis  auf  unsere  Tage,  die  letzteren  von  J.  1405  bis  in  das  letzte  Drittel 
des  17.  Jhdts.  reichen  und  im  Originále  vorhanden  sind,  erhiclten  sich  in 
Máhren  nur  noch  einige  knihy  odhadné,  die  bisher  in  der  Landtafel  verwahrt 
sind.  —  Die  Wichtigkeit  der  Landtafel  beruhte  zunáchst  auf  dem  Principe 
der  Fublicitat;  jede  Einlage  geschah  oíFentlich:  také  nemá  ve  dsky  nic 
pokutně  kladeno  býti  a  na  tom  jich  najvětsf  moc  jest,  že  do  nich  jde 
zjevně  a  svobodně  všecko  (Kn.  Tov.  k.  108).  Die  Einlagen  soUten  jedem 
bekannt  sein,  damit  er,  falls  es  nothwendig  wáre,  seine  Einsprache  (vid.  odpor) 
erheben  konnte:  „desky  všem  známy  býti  mají  a  před  žádným  netajeny 
(ibid);  deshalb  kam  im  16.  Jhd.  der  Oebrauch  auf,  vorEroffnung  des  Land- 
rechtes  die  seit  der  letzten  Landrechtssitzung  geschehenen  Einlagen  oíFentlich 
vorzulesen,  wovon  die  Záp.  Zer.  viele  Belege  liefern.  Die  Landtafel  durfte 
nur  im  Gerichtssaale  und  nur  in  Gegenwart  der  Gerichtsbeisitzer  geoflfnet 
werden:  Deky  nikde  jinde  než  v  soudnici  při  pánův  soudců  přítomnosti  se 
neotvírají  (Záp.  Žer.  1,  11);  waren  die  letzten  Einlagen  verlesen,  trug  man 
die  deky  aufs  Bathhaus,  woher  sie  im  Verlaufe  der  Landrechtssitzungen  so 
oft  in  den  Gerichtssaal  gebracht  wurden,  als  es  nothig  war.  Die  Kvateme 
waren  in  einer  mit  3  Schlossern  versehenen  Truhe  versperrt,  zu  denen  je 
einen  der  Oberstkámmerer,  Oberstlandrichter  und  Oberstlandschreiber  einen 
Schlússel  hatte,  so  dass  die  Truhe  nur  in  Gegenwart  dieser  drei  Beamten 
aufgeschlossen  werden  konnte;  (CD.  9,  94.)  zum  Ůberflusse  drúckten  diese 
drei  Beamten  ihre  Siegel  auf,  welche  bei  der  Ubertragung  der  Truhe  unter- 
sucht  wurden,  ob  sie  ganz  seien?  (Kn.  Tov.  kap.  88).  Durch  diese  Kautelen 
war  der  Beweis  durch  die  Landtafel  unumstosslich:  dsky  více  nežli  které 
jednání  jiné  váží  a  jako  řkúc  všeho  práva  konec  a  všech  jistot  jistota  jsú. 
(ibid.  100).  Der  Landtafel  gegenúber  half  kein  Zeugenbeweis ;  wer  die 
Landtafel  anfocht,  musste  bereit  sein,  den  Beamten  Amtsverletzung  oder 
Fálschung  nachzuweisen ;  wiess  er  diess  nach,  litt  der  Beamte  die  Todes- 
strafe,  konnte  diess  der  Kláger  nicht,  verfiel  er  derselben  Strafe,  wie  auch 
jener,  welcher  eine  Einlage  that,  ohne  das  Besitzrecht  zu  haben.  (Vs.  p.  6). 
Nur  jenes  Gut  war  dem  Eigenthiimer  vollkommen  sicher,  das  in  die  Landt. 
eingetragen  war;  treífend  nennt  daher  Karl  von  Žer.  die  Landt.  pravidlo 
zemské  d.  h.  das  Besitzregulativ  des  Landes  (Záp.  1,  97);  denn  eine  Ver- 
ánderung  im  Besitzstande,  die  in  die  Landtafel  nicht  eingetragen  war,  existirte 
offiziell  fúr  das  Landrecht  nicht:  nad  to  ani  statku  do  desk  bratřím  svým 
nevložily  odkudž  my  judicialiter,.  jestli  statek  prodán,  nevíme 
(Záp.  Žer.  1,  68).  Daher  heisst  die  Landtafel  háufig  klenot  země  das 
Landeskleinod  und  wurde  als  solches  in  Zeiten  drohender  Kriegsgefahr, 
namentlich  in  den  Túrkenkriegen ,  ausser  Landes ,  gewohnlich  auf  die 
Burg  Karlstein  in  Sicherheit  gebracht.  Li  álterer  Zeit  konnten  auch  Nicht- 
adelige  ausnahmsweise  und  aus  besonderer  Gnade  des  Landesherrn  Einlagen 
in  die  Landt.  mit  Zustimmung  des  Herrenstandes  thun  (Kn.  Tov.  kap.  106) ; 
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spáter  blieb  die  Landtafel  auf  die  vier  politischen  Stánde,  Herren,  Ritter, 
Prálaten  und  die  konigl.  Stádte  beschránkt.  Wer  eine  Einlage  thun  woUte, 
muBBte  daním  ansuchen ;  nur  der  Landesfůrst  befahl,  dass  eine  Einlage  ge- 
scháhe.  (Záp.  Žer.  1,  211).  —  In  der  álteren  Zeit  bestanden  Landtafeln 
wahrsch.  bei  jeder  cůda ;  fúr  Jamnitz,  Iglau  und  Znaim  ist  diess  nachweisbar 
aus  den  áltesten  Evaternen  der  Brůnnerlandtafel,  wo  Yon  1348  ab  in  den 
ersten  Jahren  die  Einiagen  nach  der  prov.  Brun.  Znoj.  Jam.  und  Igl.  abgetheilt 
8ind.  Doch  úberragte  schon  am  Anfange  des  14.  Jhdt.  die  Olmútzer  Landt 
alle  úbrigen  an  Bedeutung,  wie  die  Urkunde  ules  J.  1303be8agt:  haec  acta 
in  tabulas  publicas  Olomucensis  cudae,  ad  quam  universse  provincise  Mo- 
ravÍ8B  se  reclinant ,  redegimus  in  signum  efficaciee  amplioris  (CD.  5, 
166  vgl.  Kn.  Drn.  p.  XIV.)  Vom  J.  1348  an  bestanden  die  Landtafeln 
in  Brúnn  und  Olmútz;  die  Einiagen  geschahen  nach  einer  bestimmten 
topografischen  Eintheilung,  so  dass,  was  zur  Brůnner  Landtafel  gehórte, 
nur  in  die  Brúnner  eingetragen  werden  konnte ;  dassclbe  galt  yon  der  Olm. 
Landtafel ;  daher  die  A.u8drůcke :  ad  bona  sub  cuda  Olom.  etc.  Qeschah 
aber  eine  Eintragung  eines  Gutes  in  die  nichtkompetente  Landtafel,  so 
musste  diess  eigens  angemerkt  werden:  quod  si  aliqua  ex  supradictis  bonis 
ad  hanc  non  spectarent  cudam,  nihilominus  tamen  robur  firmitatis* 
perpetufiB  habere  debct  preesens  intabulacio  (ai.  1415  BLdt.  XL  n.  70). 
Durch  Verordnung  K.  Ferdinand  III.  vom  2.  Jánner  1642  wurden  beide 
Landtafeln  zu  ciner  vereinigt  und  zwar  in  Brúnn.  Die  Landtafel  wurde  in 
álterer  Zeit  in  Olmútz  und  Brúnn  von  den  beidcrseitigen  Domkapiteln  in 
gewolbten  Localitáten  verwahrt,  woher  sie  anfanglich  nach  Schluss  des 
Landrechtes  (Kn.  Tov.  kap.  88)  und  spáter  bei  Eroffnung  desselben  mit 
grossem  Pompě  in  den  Gerichtssaal  gebracht  wurde.  —  Zu  bemerken  ist 
noch,  dass  vom  Ende  des  15.  Jhd.  an  auch  staatsrechtliche  Akte  in  die 
Landtafel  eingetragen  wurden.  —  Die  Einiagen  geschahen  anfanglich  in  lat. 
Sprache  ;  im  J.  1480  begannen  die  bohmischen  Einiagen  in  Máhren,  15  Jahre 
spáter  1495  in  Bóhmen.  Mit  der  verneuertcn  Landesordnung  kamen  die  pa- 
ri tátischen  Einiagen  auf.  —  In  Schlesien  gab  es  Landt.  in  Troppau  u. 
Jágerndorf.  Die  áltere  Troppauer  Landt.  verbrannte  im  J.  1431;  von  da 
an  geht  die  damals  neu  angelegte  Landt.  bis  zum  J.  1747  in  bohm.,  hierauf 
in  deutscher  Sprache  bis  auf  unsere  Zeit;  die  Landtafel  in  Jágerndorf  erhielt 
sich  vom  J.  1404  bis  auf  unsere  Tage. 

Was  den  Ursprung  der  Landtafel  in  den  bohmischen  Lándern  an- 
belangt,  ward  oft  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  dieser  Ursprung  aus  den 
deutschen  Stadtbúchern  herzuleiten  sei,  eine  Kathedermeinung  das,  welohe 
namentlich  in  neuerer  Zeit  vielfach  behauptet  wird,  aber  niemals  bewiesen 
worden  ist.  Zu  diesem  Zwecke  músste  vor  allem  der  Beweis  geliefert  werden, 
dass  in  Bezug  auf  Máhren,  jene  Stádte  in  Máhren,  in  welchen  deutsches 
Recht  herrschte,  solche  Stadtbúcher,  in  denen  die  Besitzverháltnisse  von 
Grund  und  Boden  verzeichnet  wurden,  frúher  besassen,  ehe  die  Landtafel 
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im  Lande  cingefuhrt  wurde.  Abgosehcn  davon,  dass  wedcr  in  den  Original- 
rechtsstatuten  dicser  Stádtc  noch  in  anderen  diesclben  betreffenden  Urkunden 
bis  zum  J.  1360  keine  Erwáhnung  solch*  eingerichtoter  Biicher  geschieht, 
wahrcnd  die  Landtafel  vom  J.  1287  —  1348  mehrmal  theils  direkt  theils  in- 
direkt  angefiihrt  wird,  so  wissen  wir  von  Johann  von  Oelnhausen,  welchcr 
fruhcr  registrátor  literarum  regni  Bohemiee  war  und  spáter  als  Stadtschreiber 
das  erste  Hypothckarstadtbuch  in  Máhren  ai.  1360  anlegte,  dass  die  Ver- 
ánderungen  im  Besitze  von  Immobilien  nur  auf  einzelne  Zettel  und  keines- 
wegs  in  Biichern  verzeichnet  wurden:  hec  prescripta  in  cartis  laccratis 
negligenter  conscripta  ego  Johannes,  prout  ibi  reperi  et  huic  libro  dili- 
gencius  annotayi,  ne  ex  illarum  eartanim  distructione  cuipiam  judicium  et 
grave  dispendium  oriretur.  (Tomaschek  Oberh.  von  Iglau  p.  24).  Dagegen 
wird  die  Landtafel  als  Hypothekarinstitution  in  Bohmen  bereits  im  J.  1287 
angefúhrt:  protestatus  est  coram  W.  domino  regni  Bohemorum  in  palatio 
Pragensi  coram  summo  judice  ceterisque  beneficiariis  Pragensibus,  quia  vendidit 
dotem  uxoris  sua?,  ut  in  rcgistro  pleniiis  continetur  . . .  et  haec  omneš  ex 
utraque  parte  viva  voce  registre  omnia  inseri  mandaverunt.  (Jir.  Cod.  j.  b. 
n.  2.  p.  2).  Und  dass  es  im  J.  1303  in  Mahren  mehrere  ^Landtafeln  bei 
den  einzelnen  cúden  gab,  wurde  schon  oben  erwahnt;  ilberdiess  geht  aus 
den  Worten  der  Urkunde  K.  Johannes  vom  J.  1327:  „quod  abbatissa  et 
conventus  habeant  dare  et  conferre  notariam  čude  Brunnensis,  qui  notarius 
tabulas  terre  habeat  omni  jure  et  utilitate,  quo  ab  antiquo  terre  sivé 
čude  notarii  consueverunt  habere*'  (CD.  6,  264),  hervor,  dass  das  Institut 
der  Landtafel  schon  im  crsten  Viortol  dcs  14.  Jhd.  als  ein  altertúmliches 
bezeichnet  wurde.  Zudem  beweist  auch  der  lat.  Ausdruck  tabulaí,  eine  Ůber- 
setzung  des  bohm.  desky,  dass  die  Landtafel  nicht  von  den  Stadt biichern 
herzuleiteú  sei,  weil  man  sonát  den  Ausdruck  libri  und  nicht  tabulae  an- 
gewandt  hátte.  Aber  abgesehen  von  diesen  Daten,  welche  die  Prioritát  der 
Landtafel  vor  den  Stadtbuchern  darthun,  geht  die  Originalitát  der  Landtafel 
daraus  hervor,  dass  dieselbe  mit  dem  vom  deutschen  Stadtrechte  so  ver- 
Bchiedencn  slavischen  Landrechte  und  dem  Herrengerichte  unzertrennlich 
und  auf  eine  so  innige  Weise  verbunden  war,  welche  sich  nur  durch  eine 
langdauernde  allmálige  Entwicklung  erkláren  lásst.  AUer  freie  Grund  und 
Boden  (zboží  zcmanske)  gehorte  vor  das  Forum  des  Landrechtes  und  somit 
in  die  Landtafel;  was  in  die  Landtafel  eingelegt  war,  konnte  nur  nach  dem 
Landrechte  vererbt,  nur  nach  diesem  Rechte  dariiber  verfúgt,  nur  nach 
diesem  Rechte  darúber  processirt  werden  (Kn.  Tov.  kap.  106);  wer 
ein  landtailiches  Out  besass,  musste  von  demselben  die  allgemeine  Land- 
Bteuer  (berná)  nach  Massgabe  der  Lahne  entrichten.  Wenn  die  Landtafel  eine 
Kopie  der  deutschen  Stadtbúcher  gewesen  wáre,  dann  wurden  nach  deutschem 
Rechte  sich  richtende  Stádte  nicht  gebeten  haben,  dass  sie  bezuglich  ihrer 
Orúnde  vom  Landrechte  eximirt  und  vor  dem  Stadtrechte  gehort  wurden  ; 
80  Littau  im  J.  1291,  also  lange  vor  Einfiihrung  der  Stadtbúcher;  ut  a  no- 
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bilibuB  et  aliÍ8  terrigenis  nostris  hcreditates  cmant  statiiontOR,  quod  occasione 
predictorum  laneorum,  quos  emerint,  ad  terre  judicium  nullatenus  debeant 
pertinere  (CD.  4,  373);  áhnlich  fiir  Briinn  im  J.  1292:  ut  pro  causis  per 
bencíiciarios  quoscunque  de  posscssionibus  ipsorum  ot  propter  easdem  extra 
civitatem  ad  judicia  terre  per  citationes  aliquas  non  trahantur,  eo  excepto, 
quod  8Í  eorundem  civium  aliquis  hereditates  alicujus  8Íbi  usurpare  indebite 
aut  metas  hereditatis  violare  presumpserit,  tuno  pro  hujusmodi  duabus  causis 
tantummodo  ad  terre  judicium  citetur.  (CD.  4,  386).  Entscheidend  in  dieser 
Sache  sind  die  Worte  der  Statuta  Ottonis  vom  J.  1229:  omneš  hereditates, 
quas  viri  nobiles  tam  majores  quam  minores  tempore  ducis  Conradi  sine 
querela  juste  et  pacifice  huc  usque  possiderunt,  in  bona  tranquillitate  pacis 
ammodo  posideant  (CD.  2,  209),  weil  sie  nicht  nur  aus  einer  Zeit  stammen, 
wo  Yon  einem  besonderen  Stadtrechte  Brúnns,  Znaims,  Iglau  etc.  keine  Rede 
sein  kann,  sondem  wcil  sie  auch  deutlich  aussprechen,  dass  das  Landrecht 
nur  uber  die  zemanské  zbož{  die  Evidenz  fúhrte.  Und  wie  innig  dieser  Besitz 
mit  dem  Landrechte  verbunden  war,  geht  daraus  hcrvor,  dass  Processe  be- 
ziiglich  desselben  nicht  wie  andere  Civil-  uud  StrafFálle  zu  welcher  Zeit 
immer  vor  der  Ciida,  sondem  nur  an  den  viermal  im  Jahre  stattfindenden 
allgemcinen  Landes-  und  Gerichtstagcn  in  Oegenwart  des  Landesfúrsten  oder 
seines  Stellvertreters  und  des  Ilerrenstandes  verhandclt  und  entschieden 
wcrden  konnten.  Ein  Zeugniss  fůr  das  hohe  Alter  der  Landtafel  ist  auch  ibr 
Zusammenhang  mit  dem  altertůmlichen  Arate  der  Kmeten,  welcho  bis  zum 
Endo  des  15.  Jhd.  ailein  Boten  zur  Landtafel  (vid.  posel)  sein  konnten,  ein 
Amt,  dessen  Anfánge  in  die  álteste  Zeit  der  bohm.  Geschichte  hinaufreicht. 
Da  čine  so  bedcutcnde  Institution,  wie  die  Landtafel  es  ist,  welche  fůr  das 
Eigenthumsťocht  des  licgenden,  also  in  der  altesten  Zeit  wichtigsten  Besitzes 
die  sicherste  Gcwíihr  bildete,  nicht  plotzlich  erfunden  werden  konnte, 
sondem  sich  als  Nothwendigkeit  aus  den  besonderen  Rechtsverháltnissen 
entwickeln  musste,  so  entsteht  die  Prage,  wie  os  komme,  dass  die  Insti- 
tution der  Landtafel  in  Bóhmen,  Máhren,  Schlosien  und  anderen  slavischea 
Lándern  ihren  Ursprung  hat,  wáhrend  sie  in  den  german.  und  román.  Liindem 
nicht  gekannt  wurde?  Bel  Beantwortung  dieser  Frage  ist  vorerst  in  Betracht 
zu  zichen,  dass,  wie  schon  erwahnt  wurde,  die  Processe  wegen  liogcnden 
Besitzes  nur  an  den  allgemeinen  Gerichtstagen  vor  dem  Herrcngerichte  ver- 
handclt werden  konnten.  Wenn  nun  die  Rechtssprochung  iibcr  den  liegenden 
Besitz  vor  das  Herrengericht  gehórte,  so  lag  der  Gcdankc  nahé,  den  Besitz 
selbst  dem  Forum  desselben  Gerichtes  zu  unterordncn,  um  einen  Rechtstitel 
zu  erlangen,  der  so  zu  sagen  unanfechtbar  war.  Wer  iibcr  seinen  licgenden 
Besitz  in  irgend  einer  Weise  disponirte,  sei  es  durch  Kauf,  Tausch,  Schenkung, 
Mitgift  u.  s.  w.  meldctc  die  Sache  vor  dem  Herrengerichte  bei  den  allge- 
meinen Gerichtstagen  und  jede  solche  Veránderung  wurde  unter  Autoritat 
des  Herrengerichtes  durch  dessen  Orgáne  in  die  Landtafel  eingetragen,  die 
nicht,  wie  eine  dem  Disponenten  ausgestellte  Bescheinigung,  verloren  gehen 
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konnto,  weil  sic  amtlieh  verwahrt  wurde.  Fiir  dio  boziiglichcn  Aufzoicliiuingon, 
welche  zwar*  dor  notarius  terra?  oder  cuda^  vollfiihrte,  war  aber  der  Kammerer 
verantwortlich.  Daher  kam  es,  dass  seit  dem  13.  Jhd.  dio  Partcicn  auch 
ausBcr  den  Gerichtszeiten  bloss  vor  dem  Kammerer  erschienen  und  die 
Veranderungen  im  Bcsitze  anzeigten  (das  álteste  Beispiel  vom  J.  12G9,  CD. 
4,  40) ;  doch  war  diess  nur  ein  Missbrauch,  der,  wie  Karl  IV.  im  J.  1 359 
sagt,  ab  antiquis  temporibus  in  Miihren  herrschte,  ehe  er  Markgraf  wurde, 
und  der  viele  Úbelstánde  im  Qefolge  hatte,  indem  die  alte  Rechtssichcrheit 
zum  grossen  Theile  verloren  ging,  da  jene  Partei  einen  etwa  entstchenden 
Process  gewann,  welche  das  Zeugniss  des  Kámmerers  fiir  sich  hatte.  (CD. 
9,  93.).  Nebst  diesem  mehr  formalen  Oininde  war  aber  die  Einfiihrung:  der 
Landtafel  in  den  bohmischen  Lándern  durch  die  eigentúmlichen  agrarischen 
Yerháltnisse,  welche  auch  die  Grundlagen  des  politischen  Rechtes  bihleten, 
nothwendig  bedingt.  Darúber  des  weiteren  sich  zu  ergehen ,  gebricht  es 
hier  an  Baum;  nur  das  sei  erwáhnt,  dass  die  Anlegung  von  Verzeichnissen 
des  liegenden  Besitzes  nothwendig  wurde,  als  jener  agrarische  Umschwung 
in  den  bóhm.  Lándern  vor  sich  ging,  durch  welchen  aus  dem  friiheren  ge- 
meinschaftlichen  Pamilien-  (zboží  rodinné)  und  Geschlechtsbesitze  (zboží 
rodové)  das  Singularvermogen  der  vládyky  und  páni  sich  entwickeltc.  Die 
nunmehr  alleinig  an  der  Spitze  der  juridisch-politischen  Yerwaltung  stehcnden 
Herrengeschlechter  (panské  rody,  páni)  und  die  unter  ihnen  stehcnden  vládyky, 
welche  beide  zusammen  den  staatsrechtlichon  Begriflf  zemo  (das  Land)  als 
die  Gesammtheit  der  politischberechtigtenEinwohnerschaftausmachton,  suchton 
diese  neugewordenen  Besitzverhaltnisso  zu  stabilitiren,  indem  sic  dicselben 
unter  die  Autoritát  und  den  Schutz  der  Ciída  oder  des  Landrechtes  stellten, 
in  welchem  sie  ohnehin  als  Ilerrengericht  dominirten.  Aus  diesem  Orunde, 
die  neuen  Bositzverháltnisse  zu  sichorn,  entstand  die  Landtafel  bei  don  ein- 
zelnen  Gerichtssprengeln  der  Ciida  (z.  B.  Prag,  Saatz,  Melnik,  Nimburg, 
Leitraeritz,  Pilbcn,  Knniggrátz,  Olmiitz,  Briinn,  Jamnitz,  Iglau,  Znaim,  Grátz 
bei  Troppau  —  u.  s.  w.),  in  welche  der  zu  oinor  bestimmten  Cúda  gehorende 
liegende  Besitz  eingetragen  wurde;  daher  noch  im  15.  ja  10.  Jhdt.  die 
Ausdrucke  :  desky  cúdy  Olom.  oder  Brněnské.  Als  nun  die  Landtafel  so 
zum  offentlich  anerkannten  Uechtstitel  der  possessio  wurde,  war  es  natiirlich, 
dass  jede  Yeránderung  im  B(»sitz  vor  der  die  Landtafel  verwahrenden  Cúda 
angemeldet  wurde,  damit  diese  Yeránderung  vorgemerkt  werde:  resignavit 
coram  cuda,  ut  consuetum  est,  et  coram  baronibus  (CD.  4,  276  ai.  1283). 
Die  Zeit,  wann  diese  Yeránderung  in  den  agrarischen  Besitzverháltnissen 
und  die  dadurch  bedingte  Einfiihrung  der  Landtafel  vor  sich  ging,  kann  na- 
tiirlich nicht  durch  ein  bestimmtes  Jahr  fixirt  werden  ;  nur  annáherungsweise 
kann  man  sagen,  dass  diese  Vmwálzung  mit  dem  Ende  des  10.  Jhd.  zu- 
Bammenfállt.  Nachdem  aber  die  neue  Institution  sich  eingelebt  und  dadurch 
die  neuen  Besitzverháltnisse  ihre  festgegriindete  Sicherstellung  erlangt  hatten, 
trat  der  Missbrauch  ein,  dass  die  Parteien  sich  begniigten,  die  Besitzveránde- 
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rungen  bloss  vor  dom  Kammeror  anzumeldon.  Abor  aucli  dioser  Missbrauch 
entstand  aus  keiner  blossen  Bequemlichkeit,  sondem  cr  entsprang  einer 
Nothlage;  in  Kriegszciten  tagte  niemals  da8  Landrecht  und  wurde  somit 
keinc  Landtafel  geoffnet;  um  aber  die  Bewegung  der  Oiiter  dadurch  oft  auf 
mehrere  Jahre  nicht  zu  hemmen,  meldeten  die  Parteien  die  stattfindenden 
Besitzveránderungen  dem  Kámmerer,  um  im  Palle  eines  Procosses  ein  Be- 
weismittcl  zu  haben.  Was  in  den  inneren  Kriegen  von  den  kámpfenden 
Parteien  an  liegenden  Grúnden  erbeutet  wurde,  bildete  keinen  Rechtstitel 
und  der  von  Ilaus  und  Ilof  wáhrend  des  Krieges  Vertriobene  konnte  nach 
Beendigung  desselben  durch  die  Landtafel  sein  Besitzrecht  gcltend  machen 
und  dadurch  die  restitutio  in  integrum  erlangen.  Nur  dieson  Sinn  konnen 
die  obenangefůhrten  Worte  aus  den  statuta  Ottonis  haben;  gerade  die  Zeit 
von  11.  Konrád  bis  auf  Přemysl  Otakar  I.  war  von  inneren  Kriegen  erfúllt. 
Der  Missbrauch  ab©r,  bloss  vor  dem  Kámmerer  die  Aenderung  in  den  Be- 
sitzverháltnissen  anzumelden,  dauerte  fořt,  obwohl  die  Landtafel,  wie  die 
oberwáhnten  Urkunden  vom  J.  1303  und  1327  beweisen,  inihrer  alten  Bcchts- 
kraft  sich  bewáhrte.  —  Diese  eigenthiimlichen  agrarischcn  Yerháltnisse  sind 
der  wahre  Entstehungsgnmd  der  Landtafel  und  dieselben  erkláren  es  auch, 
warum  die  Landtafel  in  slavischen  und  nicht  in  román,  oder  german.  Lándem 
ihren  TJrsprung  nahm.  Wáre  die  Landtafel  eine  Nachahmung  der  deutsohen 
Stadtbůcher,  dann  wáre  es  unbegreiílich,  dass  die  Landtafel  in  deutsohen 
Lándem  erst  dann  eingefuhrt  wurde,  nachdem  sie  schon  Jahrhunderte  lang 
in  den  bohm.  Lándem  bestand,  und  zwar  nach  dem  Muster  der  bohm.  Land- 
tafeln,  so  1730  in  Steiermark,  1754  in  Ober-  1758  in  Niederosterreich.  Da- 
gegen  ist  die  Einrichtung  der  Stadtbůcher  in  bohm.  Stádton  ganz  nach  deutschem 
Muster  durchgefúhrt.  —   Ueber  die    Olm.  Lehontafel  vid.  uianské  desky. 

DéJtra  nom.  viri  Ditrich:  Detra  trater  Katherinae  (DB.  14,  47). 

Dětřicli  nom.  viri  Ditrich. 

Dever,  Deveř  der  Schwager,  ssk.  dcvara,  gr.  dariQ  lit.  deveris, 
lat.  levir   (rad.  dá,  dayati  Antheil  nehmen). 

Device  virgo ,  die  Jungfrau ;  als  Beiname  von  Heiligen  gebraucht  : 
sv.  Barbory  device  a  mučedlnice  Boží  (Ač.  3,  20);  —  v  den  jedenácte  tisíc 
děvic  an  der  ainlef  tausent  Maide  tag  (CD.  6,  32);  —  d.  slavná  virgo 
gloriosa,  mater  dei  (Ač.  6,  493). 

Devítniky  der  Sonntag  Septuagesima:  neděle,  kteráž  z  strany  počtu 
sedmdesáte  dní  latině  slově  septuagesima  a  česky  devítník  (t.  j.  neděle 
devátá  před  velikonocí). 

Děvojstvo  virginitas,  Jungfrauschaft ;  odjetí  děvojstva  defloratio. 
(Kn.  Rož.). 

Dílci  list,  der  Theilbrief  literae  divisionis.  Wenn  die  Brúder  in  das 
váterliche  Besitzthum  sich  theilten,  wurde  die  Uebereinkunft  schriftlich  verfasst 
und  der  Theilungsbrief  d.  1.  niedergeschrieben :  neb  o  to  po  mém  otci  s 
mým  bratrem  nikdy  dílen  nejsem  ....  chci   to  dovésti  dílčím  listem  (Půh. 


OL  1412  f.  54);    —    poněvadž  bratH   mladší   dfly  své   podlé    cedulí  dflčích 
položené  mají.  (Pam.  kn.  Brn.  1535  f.  2). 

Dilec:  z  půl  lánu  řolí  20  gr.,  z  dílce  3  gr.  (MS.  LA.  XII.  c.  19, 
p.  84),  cín  Stůck  Feld,  kleiner  ah  ein  Yiertellahn  und  ein  padělek,  da  diese 
beiden  dort  angefúhrten  Masse  mehr  zahlen  als  ein  dílec. 

Dílni  bratři,  die  gcthcilten  Brúder,  d.  i.  jene^  welche  sich  in  das 
Yáterliche  Gut  theilten.  Es  stand  jedem  Bruder  frei,  nach  dem  Todc  des 
Vaters  die  Theilung  zu  verlangen;  kam  kein  Uebereinkommen  bezúglich  der 
Nichttheilung  zu  Stande ,  dann  hatte  der  álteste  Bruder  die  Theile  zu 
bestimmen,  aus  wolchen  zuerst  der  jungste,  dann  der  zweitáltere  u.  s.  w. 
jeder  einen  Theil  wáhltc  und  der  alteste  erhielt  den  ůbrigbleibenden  Theil. 
Bei  diescr  Theilung  wurde  zugleich  die  Alimentation  und  Aussteuer  der 
Scbwestern  bestimmt.  Wonn  der  Sohn  bei  Lebzeiten  des  Vaters  eeinen 
Theil  verlangto,  war  der  Vater  hiezu  nicht  verpflichtet;  zwang  hingegen 
der  Vater  den  Sohn,  seinen  Theil  zu  nehmen,  so  hatte  diess  nur  fůr  die 
Lebenszeit  des  Vaters  Giltigkeit;  nach  des  Vaters  Todc  konnte  der  Sohn 
die  ihm  aufgczwiingene  Theilung  vor  Gericht  anfechten :  aby  syn  na  otci 
dflu  žádati  nemohl  a  by  pak  žádal,  tehdy  otec  nebude  povinen  jemu  jeho 
vydati.  (Pam.  Kn.  Olm.  1517  f.  114,  Kn.  Tov.  k.  147,  148,  151).  Der  Theil- 
bnider  konnte  soinen  Theil  vererben,  verkaufen  etc.  vrie  er  wollte  (Kn.  Tov. 
k.  152) ;  bei  ungethoilten  Briidern  konnte  jede  Veránderung  des  Besitzstandes 
nur  im  Eiliverstnndnisse  Aller  geschehen.  Die  Theilung  erstreckte  sich  auf 
Mobilien  und  Immobilien:  jakož  rozdíl  mezi  námi  byl  ....  měl  na  díl  mi 
položiti  od  prstenóv,  perel  a  zápon.  (Půh.  OL  1412  f.  9).  —  Beispiel  einer 
Theilung  durch  den  .Vater  Ač.  2,  47;  durch  die  Brtider  selbst  Aě.  1,  300.  — 

Divá,  Diviá  nom.  viri  Dionysius. 

Divočeli,  Beiname  des  Petr  von  Konopišť  (SRB.  3,  28). 

Dno  Grund  und  Boden,  fundus :   že  vinici  a  chmelnici  dal ,    ale  dna 

v 

jest  nevydával  v  dědictví   (Cas.    6.    M.  1839);  —  vzdal  jest  mlýn  se  dnem 
(ibid.  1840  p.  173). 

Dubeá  nom.  viri  Tobias:  starý  Dobeš  otec  tohoto  Dobeše  mladého 
ochudí  a  oslnul  (Štít.  Nauč.  křesť.  ed.  Vrtátko  p.  42). 

Dobrá  vůle,  die  Cession  (wortlich:  bona  voluntas).  Die  Cessions- 
urkunden  mussten  ofFene  (d.  h.  von  aussen  durch  kein  Siegel  verschlossene) 
Briefe  sein,  w^oran  7  Siegel  und  zwar  6  von  Zeugen,  welche  adeliger  Her- 
kunft  sein  mussten,  und  das  7  te  des  Cessionars  hingen.  Die  d.  v.  musste 
auf  Pergament  geschrieben  sein,  ein  Umstand,  der  noch  in  der  zweiten  Hálfte 
des  18.  Jhd.  beobachtet  wurde:  d.  v.  má  dělána  býti  listem  otevřeným  na 
pergamene  s  pečetmi  šesti  dobrých  lidí  pánuov  neb  z  rytířstva  (neb  sic  by 
dobrá  vůle  mocná  nebyla)  a  s  jistcovů  sedmu  pečetí.  (Kn.  Tov.  k.  180);  — 
„da  einer  dem  andem  Erbgrúnde  oder  sonst  ein  andre  Gerechtigkeit  mittels 
der  Landtafel  oder  eines  Brieffs  dobrá  vůle  genannt,  abtreten  und  úbergeben 
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wiirde"  (Vern.  LO.  f.  129);  —  „ich  Franz  von  Blumenfcld  bekenne  in  kraft 
diosor  landcsublichen  Ccssion,  sonát  dobrá  vůle  genannt*'  (Urkd.  ai.  1773). 
Nur  geniigtcn  in  spátcrcr  Zeit  3  Siegel,  des  Ccssioniirs  und  zweier  Zcugen. 

Dobří  lidé  boni  viri,  amícabiles  compositorcs,  dio  von  den  Parteien 
crsucht  wurden,  einen  Vergleich  zwischen  ihnen  zu  Stande  zu  bringen:  přišel 
jsem  s  ním  na  dobré  lidi,  a  oc  nás  ti  dobří  lidé  smluvili,  toho  mi  plniti 
nechce  (Půh.  Brn.  1417);  —  o  to,  což  jsú  proti  nám  učinili,  chcem  na  tě 
a  na  jiné  dobré  lidi  a  pány  přijíti.  (Ač.  1,  19).  Ygl.  hád»í,  sádsí,  ubrman. 

—  In  deutschen  Quellen  haufig  frumme  (fromme)  Leu  to. 

Dobrota  1.  der  gutwillige,  aussergerichtliche  Vergleich:  přišel  se 
mnú  na  páně  Pušéina  člověka  na  dobrotu  o  hranice  a  o  staré  cesty  a  tu 
ten  člověk  položil  nám  rok  (Půh.  01.  1412  f.  20).  —  2.  d.  vládycí  das 
Ansehen  der  adeligen  Abstammung  und  der  damit  verbundene  Prunk:  jen 
skrze  bolest  a  pot  chlapův  mohou  dokázati  té  dobroty  vládyčí  (Chelčický 
in  Pal.  Děj.  IV.  1,  p.  471),  vgl.  dobrý. 

Dobrotivá  nom.  fem.  ITebersetzung  des  lat.  Benigna. 

Dobrý  kommt  1.  haufig  vor  in  der  Bedeutung  ad e lig,  es  ist  also 
der  Gegensatz  von  chlap  (vid.  dieses).  Es  goht  diess  besonders  hervor  aus 
k.  224  der  Kn.  Tov. ,  wo  vom  Verluste  dor  Ehre  dic  Rede  ist:  „a  taký 
odsázený,  bud  sta^al kterého  koli,  nemá  s  žádným  člověkem  dobrým  obcovati, 
ani  v  svém  stavu  státi ;  než  chceli  za  pluhem  choditi  a  zemi  i)loditi  neb  do 
zákona  se  dáti  a  mnichem  býti,  to  móž  učiniti.**  Es  geht  diess  ferner  hervor 
aus  den  Bestimmungon  des  bohm.  Rechtes  iiber  dic  Qualitat  der  Zeugen, 
wobei  zum  TJeberflusse  haufig  das  Wort  zeman  ,  zemanský ,  vladycký  bei- 
gesetzt  wird:  sedm  vládyk  lidí  dobrých  a  zachovalých  (On.  z  D.  či.  30);  — 
sedm  zeman  dobrých  lidí  usedlých  (Půh.  Kn.).  Daraus  erklárt  sich  die 
stehende  Phrase  in  den  Půhonen,  dass,  wenn  der  Angeklagte  leugnen  solíte, 
der  Kláger  hábe :  na  něj  dosti  dobrých  lidí.  —  2.  in  der  Bedeutung  des 
franz.  brave:  já  vidouc  to,  že  mi  nic  odpovídati  nechtěl,  než  vždy  bráně 
se  dobýval,  řekl  jsem  k  němu:  na  mne-li  to  míníte  či  na  koho?  Na  to  mi 
odpověděl:  na  tebe,  nelíbí-li  se,  jsi-li  dobrý,  pojd  oprav  se  (Půh.  Brn.  1580); 

—  Barský!    páni   bláznům  dávají   šnupky  ....  jsi-li   dobrý   dej.  (Záp.  Žer. 
I.  181);  —  budiž  dobrý,  muožešli,  milý  pane"  (ai.  1472). 

Dobytek  1.  das  Vieh,  pecus.  2.  in  alterer  Zeit  das  Erworbene,  das 
bewegliche  Qut  im  Gegensatze  von  Grund  und  Boden,  von  do-byti  erwerben, 
erlangen.  In  diesem  Sinne  kommt  d.  in  der  Kn.  Roz.  (či.  184,  209)  vor; 
denn  was  dort  příhlavný  d.  heisst,  kommt  in  den  spiiteren  Quellen  als  pří- 
hlavné  peníze  vor.  —  Vgl.  nabyt. 

Dohnati  citationi  terna  vice  finnem  facere;  in  jenen  Processen,  wo 
eine  dreifache  Citation  nothig  war,  die  zweite  und  dritte  Citation  ankúndigcn, 
wodurch  der  Geklagte  verbunden  war,  vor  Gericht  zu  erscheinen.  (Kn.  Roz. 
či.  55,  57,  64,  65,  68,  106,  201). 
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Doch,  dosek,  Strohbundel  zum  Decken  der  Dacher,  glos:  yytrhše 
dva  došky  každému  jeden  na  znamení  přiděděnf  dali  jsú.  (Půh.  01.  1499 
f.  53  b);  —  vytrhnúc  šindel  neb  z  střechy  došek  dadí  přisazenému  v  ruce 
(Kn.  Tov.  k.  122).  —  Wahrsch.  aus  dem  deutschen  dach  entlehnt. 

Domem  pohnati,  Jemandem  die  Citation  dort  einhandigen,  wo  cr 
sein  Hauswesen  hat.  (En.  lloz.  či.  18). 

Domovitý  =  1.  domácí,  familiarís,  Hausgcnosse :  ktož  o  svých  a 
najvíce  o  domovitých  péči  zamčská  (Tom.  St.  88);  —  2.  der,  welcher  sein 
eigenes  Hauswesen  hat,  Gegensatz  tou  tkáče  (vid.  dieses):  tkáče  pohoniti 
trhy  jako  jiné  domovité  lidi.  (Kn.  Roz.  či.  60). 

Dopomožené  das  fíir  den  Rechtsbeistand  gezahlte  Geld :  kdo  o 
jakékoli  peníze  koho  při  právč  horenském  obžaluje  a  horný  jemu  dopomůže, 
ten  každý  jest  hornému  dopomoženého  dáti  povinen  z  každého  zlatého  po 
1  gn  bílém  (MS.  LA.  M.  VII.  3,  f.  25). 

Dopustily:  oučin  d.,  die  begangene  Missethat.  (Tom.  Št.  222). 
Dora,  Dorlía^  Dorota  nom.  fem.  Dorothea. 

Dostaly  fide  dignus  ,  vorlásslich :  na  místě  toho  umrlého  rukojmí 
tak  movitého  a  tak  dostalého  postaviti  (Urkd.  der  Kath.  v.  Eimstat  1407 
im  Olm.  Stadtarch.)  anstatt  des  in  Búrgschaftsbriefen  vorkommenden :  jiného 
rukojmí  místo  toho  umrlého  tak  dobrého  a  mohovitého  postaviti  (vid.  z.  B. 
Kn.  Tov.  k.  169). 

Dostivý  hinlánglich  =  dostatečný:  jestliby  ten  list  dostivý  byl  k 
její  opatření,  ....  pakliby  dostivý  nebyl  ....  (Půh.  01.  1494). 

Doálák:  kolečka,  lopaty,  krátce,  špice,  došlaky  (Čas.  č.  Mus.  1835 
p.  283)  wahrsch.  vom  deutschen  durchschlag  =  1.  der  Seichkorb  ;  — 
2.  ein  Werkzeug ,  womit  Locher  in  Metallstíicke ,  Blech  u.  s.  w.  gemacht 
werden ;  daher  im  Lex.  s.  Jac. :  durchschlag  penetrale,  uno  módo  est  instru- 
mentum fabri. 

Dotržiti ,  den  Eauf  zu  Ende  bringen :  koně  dotrženi  a  koupeni 
nejsú  (Kopiář  1569). 

DouSiiy  das  Trinkfest,  welches  nach  bestimmten  Feiertagen  oder 
profanen  Pesten  z.  B.  Hochzciten  abgehalten  wurdc,  namentlich  das  Gelage 
nach  der  Gránzbegehung,  die  um  Pfingsten  statt  fand :  ten  pondělí  v  doušky 
po  sv.  duchu  (Ač.  2,  207). 

Doživotní  der  Qegensatz  von  zástava,  das  Eigenthum,  welches 
Jemanden  bis  zum  Lcbensende  gehdrt,  das  Leibgeding :  pohoní  ho  z  zástavy 
i  doživotního  (Půh.  1412). 

Dráb  1.  der  Miethsoldat  zu  Fuss,  pedes  mercenarius,  stipendiarius ; 
entlehnt  aus  dem  deutschen  traben  (althd.  drabón,  mithd.  draben):  o  vypra- 
vení 3000  drábů  snesli,    aby  3000  pěších  přijato   bylo  (Pam.  kn.  pr.  Brn. 
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1535  f.  58  b) ;  —  jestližeby  pak  přes  to  tíž  bezpotřební  drábi  po  vesnicích 
choditi  nepřestávali,  mají  jim  šaty,  ručnice,  bráně  odjímány  býti.  (Landtag 
1594).  —  2.  der  Diener  beim  Patrimonialgericht. 

Drabant ,  die  Landestrabanten,  deren  Stellung  und  Dienstleistung 
aus  folgendem  erhellet:  dve  osoby  hodné  mají  k  tomu  od  p.  hejtmana 
nařízeny  býti,  kteřížto  p.  hejtmanovi  a  purkrabímu  v  poslušenství  státi  a 
náležitou  přísahou  zavázáni  býti  mají  ....  pakliby  kdo  do  okr  siku  klášter- 
ského zvláště  pak  do  soudnice  s  zbraní  šel,  ta  jemu  má  od  purkrabího 
anebo  drabantův  k  ouřadu  purkrabskému  nařízených  vzata  býti  ....  pacho- 
latům drabanti  nemají  do  soudné  světnice  dáti  choditi  ....  aby  každého 
roku  drabantům  šedesáte  zlatých  spravováno  bylo.  (Landtag  1583).  Sie 
hatten  auch  Auftráge  des  Landeshauptmannes  zu  vollziehen:  jak  jsem  přijel, 
skrze  služebníky  své  nejvyšší  pány  ouředníky  přivítati  jsem  dal,  jiným  pánům 
obyvatelům  skrze  drabanty  jsem  v  známost  uvedl.  (Žer.  Sněm.  1612  p.  2).  — 
Die  Eidesformel  der  Trabanten  ist  enthalten  in  einem  Manusk.  des  Briinner 
Museums  N.  349  Fol.  100  b):  já  N.  na  tom  přisahám  Pánu  Bohu  etc.  a  JMti 
p.  hejtmanovi  a  purkrabímu  mark.  Mor.,  že  chci  a  mám  věrnost,  poslušnost 
i  pilnost  ve  všem ,  což  mi  od  JMti  p.  hejtmana  a  od  purkrabího  poručeno 
bude,  podlé  své  nejvyšší  možnosti  zachovati.    —  Vgl.  dráb. 

Dračí  rád ,  der  Drachenorden ,  von  K.  Sigismund  um  1418  zuř 
Ausrottung  der  Ketzer  errichtet.  Die  Insignien  waren:  ein  erlegTor  Drache 
an  einem  Kreuze  hángend,  an  einer  goldenen  Kette  auf  der  Brust  getragen. 
Mit  des  Konigs  Tode  ging  auch  der  Orden  ein. 

Dráha,  der  Viehtrieb,  der  Durchtrieb,  actus:  dederunt  třes  virgas 
pro  via  communi,  quae  vulgariter  dicitur  dráhy  pellendorum  pecorum  atque 
gregum  (Dob.  Mon.  6,  69) ;  —  exitům  vero  gregum  ,  qui  vulgariter  dráhy 
nominatur  (CD.  4,  242) ;  —  altsl.  dražati  roden ,  draga  der  gebahnte ,  aus- 
getretene  Weg. 

Dreiling  ein  Mass  fíir  Wein  (auch  fiir  Getreide) ,  das  je  nach  der 
Gegend  verschieden  ist:  jemu  s  dvacíti  drailinky  vína  uložili  jsme  (Kn.  Tov. 
k.  16);  —  a  ten  dreilink  pokládám  za  6  hřiven  (Půh.  Brn.  1406  f.  25);  — 
od  každého  dreilinku  vína  přivezení  aby  jim  dvě  kopě  na  poctu  Míšeňském 
dávány  byly  (Priv.  Tov.  f.  240).  Der  bohm.  (Kuttenberger)  und  der  máhr. 
Dreiling  hielten  20  Eimer:  žádný  nemá  dreilinky  níže  20  věder  dělati 
(Diplom.  1549);  —  osmnácte  dreilinku  vína  to  jest  třidceti  šest  beček 
(ai.  1598  MS.  LA.  M.  VH.  3,  f.  13  b);  —  dreilink  640  pinet  držel. 
(Pam.  Kutn.  43). 

Dřevo  1.  der  Stammbaum:  a  těm  kolenem  móžeš  srozuměti  v  onom 
dřevu  napřed,  ještoť  jest  napsáno  (Tom.  Štít.  65).  2.  die  Lanze:  a  my  měli 
jízdných  padesáte  a  měli  oni  jedenácte  dřev  a  my  pět  (Aě.  3,  385). 

Drizeei  vid.  Dřizžec. 

Dřizieč  (drizeei  CD.  1,  179)  der  Holzfáller,  Holzknecht  altb.  dřizhu, 
dřizhati  findere  spalten,  altb.  dřiezha  =  neub.  tříska  das  Spaltholz. 
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Drnová  voda,  Dmovka  Ton  drn  der  Rnsen,  das  Wasscr,  wclches 
durch  die  Oberíláche  in  das  Bcrgwerk  sickcrt,  das  Regcnwasscr,  wclches 
8Ích  in  den  Gruben  ansammclt. 

Droslar,  der  Trossbube,  calo:  droslárové  pro  posluhu  se  připojují 
(Com.  j.  1.  698);  —  mitlat.  trosellarius  qui  fasciculum  defcrt  DC. ,  mithd. 
trossen. 

Drtel  im  Bergbaue  čine  bcstimmtc  Arbcitszeit,  wahrsch.  c  germ. 
drittel,  weil  dic  Arboit  friihcr  in  drci  Schichten  eingothcilt  war. 

Druh  (derho,  drugo,  druho)  1.  der  niedere  Adelige,  welcher  zur 
Gefolgschaft  eines  Banncrherrn  gehorte :  Chřepec  de  Lisinicz  drugo  Lutoldi 
(CD.  2,  162  ai.  1225);  —  Kunratec  druho  domini  Benedae  (CD.  3,  353 
ai.  1263) ;  —  si  nobilis  vir  et  non  druho  super  se  habuerit  nárok ,  pucr 
pro  ipso  subcat  judicium  (CD.  2,  210  ai.  1229);  —  altsl.  drugT>  socius,  lit. 
draúgas  comes,  got.  ga-drauhts  miles,  driugan  stipendia  merere,  kclt.  drog 
factio.  (Vgl.  družina,  panoše).  —  2.  der  činem  Oberbeamten  untergcordncte 
niedere  Beamte  (vid.  komomič  druh). 

Druni :  de  usione  quantum  drum  dicitur  4  grossi  pendentes  videlicet 
in  ponte  ligneo  (Jura  et  Stát.  civ.  Prag.  1347)  das  (Bríicken-)  Weggeld; 
vgl.  alts.  drum^  via,  via  regia,  gr.  ČQÓfio^. 

Družbadlnice  vid.  družebná  neděle. 

Družebná  neděle  dominica  de  rosa,  de  fontanis,  laetare  der  vierte 
Fastensonntag.  —  Der  Name  stammt  wahrsch.  von  dniža  (družka,  droužka) 
die  Genossin,  besonders  die  Blumcnmaid,  Kranzclmaid  und  weist  auf  die 
Festfeier  hin,  rait  welcher  die  Riickkehr  der  Frúhlingsgottin  Vesna  begangen 
wurde.  Noch  jetzt  fiihrt  man  in  manchen  Gegenden  Bohmens  an  diesem 
Sonntage  eine  sogenannte  Konigin  (královna)  herum,  welche  von  Festjung- 
frauen  (družky)  begleitet  von  Ilaus  zu  Plaus  geht  und  den  Hauswirthen  die 
Ankunft  des  Frůhlings  verkundet.  In  Serbien  begeht  man  diese  Feier  erst 
am  Sonntag  quasimodogeniti ,  welcher  desshalb  dort  auch  družičala  heisst. 
—  Ygl.  Vesna  und  in  der  III.  Abth.  drauschkentag. 

Družina ,  die  Gefolgschaft  des  Banncrherrn ,  die  rittermássigen 
Knechte  zum  XJnterschiede  von  der  čeleď  und  zwar  gewohnlich  mit  dem 
Beisatze  dobrá:  že  Vaše  Milost  ráčili  svii  dobru  družinu,  rytíře  i  panoše 
k  mé  potřebě  vyslati.  A  té  dobré  družině  velmi  děkuji,  že  sú  mne  na  všem 
poslušni  (1425);  —  na  tvém  dvoře,  jakožto  ctného  pána  a  před  tiíto  dobru 
družinu  ....  abyste  vy,  ty  pane  napřed  i  všecka  tvá  družina  a  jiní  dobří 
lidé  se  jeho  vystříhali  (Kn.  Tov.  k.  176).  —  Ygl.  čele  J,  rota. 

Družiti  einfiigcn,  befestigen,  z.  B.  plot,  aus  Latten  einen  Zaun 
machen;  bei  Štít.  168:  prodružil  dva  mečem  durchbohren,  pcrfodire;  vgl. 
altsl.  drqg  tignum,  dr^čiti  afíligere,  coarctare. 

DrviStě  der  Ilolzschlag :  o  lesích  hájených  a  drvišti  (Půh.  Olm.  1486). 
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Dryje  der  Drcicr  im  Wurfelspiel,  aus  dem  dcutsohen  dríe  entlehnt. 

Dryšlák  1.  der  sanftc  Passgang  des  Pferdes,  der  Zeltergang.  2.  das 
Pferd,  der  Zelter  sclbst  equus  gradarius;  entlehnt  aus  dem  deutschen 
dreischlag. 

Držení  der  faktische  Besitz  ohne  Ilúcksicht  auf  den  Rechtstitcl : 
že  mi  drží  bez  boha  a  bez  práva  dvór  (Půh.  Brn.  1406  f.  25);  —  že  nám 
drží  naši  ves  nemaje  k  tomu  práva  (Půh.  Brn.  1447  f.  36  b);  —  kdo  věno 
ženo  náležité  drží  (Záp.  Žer.  1,  51). 

Držeti  v  půhonech,  v  deskách  tonere  in  citationibus  aliquem. 
Dieser  seltsamo  Gebrauch  hat  seinen  Orund  in  dem  sogon.  útok  (vid. 
dieses),  welcher  eigentlich  nichts  anderes  war  als  eine  Wotte ,  welcher  von 
zwci  Gognorn  zuerst  citiron  diirfe.  Doch  war  er  nur  moglich  in  jenen 
Processen ,  wo  eino  dreimalige  Citation  vor  sich  gehcn  mussto.  In  diesem 
Falle  hatte  der  Klágcr  das  Recht,  den  erston  und  zweiten  Půhon  bei  der 
offentlichen  Ausrufung  derselbon  vor  Gericht  aus  den  Gerichtsbúchern  (desky 
půhonné)  ausstreichon  zu  lasson ;  den  dritten  půhon  musste  er  aber  ausrufen 
lassen.  I)a  aber  nur  der  ausgcrufene  Půhon  rcchtsgiltig  war,  so  war  bei 
dieser  Sachlage  eigentlich  erst  ein  Půhon  und  os  wurde  noch  zweimal 
citirt;  dieser  Vorgang ,  welcher,  weil  zwischen  jedem  Půhon  sechs  Wochen 
vergehen  musston,  dreissig  Wochen  in  Anspruch  nahm,  hiess  držeti  v  půho- 
nech.  (vid.  Kn.  Roz.  el.  75  —  112).  Da  aber  diess  zu  vielon  Missbráucfaen 
Anlass  gab,  so  wurde  jeder,  welcher  die  Klage  gleich  nach  dem  dritten 
Půhon  nicht  durchfíihrte,  abgewiesen:  ktož  lidi  v  póhoních  drží  dlúho  na 
zmatek,  aby  každý,  ktož  na  koho  žaloby  na  prvé  roky  neprovede,  aby  ten 
pohon  měl  z  desk  vymazán  býti.  (Ond.  z.  D.  cl.  114). 

Dubec,  eine  Waldrobot,  die  im  Fallen  und  Zufiihren  von  Eichen- 
holz  bestand:  roboty,  jenž  se  jmenují  dubec,  mčli  jsou  z  práva  činiti  a  vézti 
a  skrze  tu  vozbu  že  jsou  k  škodám  přicházeli  a  také  roubáním  lesu  že  jsou 
někteří  smrtí  sesli  . . .  jsou  se  podvolili  místo  vození  toho  dubce  platiti . . . 
(Priv.  Tov.  p.  150). 

Dudek ,  eine  pol.  Munze  7  %  Kr. ;  wurde  durch  Landtagsschlússe 
ofter  verboten. 

Důlion,  Důhonní  list  die  endliche  Gestelligmachung  vor  Gericht 
nach  der  ersten  crfolglosen  Citation:  jestližeby  kteří  po  půhonu  nesvěděili 
a  svědčiti  nechtěli ,  ti  mají  listem  důhonníra  od  úřadu  obesláni  býti ,  aby 
svědéili;  pakliby  přes  to  nesvědčili ,  má  na  ně  právo  stanné  pro  sumu  v 
půhonu  jmenovanou  dáno  býti.  (LO.  1564  f.  196);  —  vysel  půhon  na  pana 
Bechyni  ....  vyšel  důhon  na  téhož  pána  (Čas.  c.  Mus.  1864  p.  104).  — 
Ygl.  dohnati. 

Duchovenství,  das  Gut  einer  geistlichen  Korporation :  jest  Dalešice 

v 

duchovenství  a  Karličky  toliko  je  v  zástavě  drží  (Záp.  Žer.  1 ,  189) ;  —  že 
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nemá  žádný  duchovní  té  moci,    aby  duchovenství   zavazovali  (ibid.  247).  — 
Vgl.  království,  markrabství. 

Dumploch  im  Bergbau  ein  Mass  von  4  Prager  Ellcn;  aus  dem 
deutschon  dumplachter. 

Dupltykyta  der  Doppcltaífet,  vgl.  dykyta. 

Duáka  ein  dem  Briefc  bcigelcgtos  Blattchen,  der  Briefcinschluss, 
gewohnlich  vertraulichen  Inhaltes,  wovon  viclc  Beispiele  im  Archiv  český 
z.  B.  1.  371. 

DuSnik:  dal  zemu  bogu  i  svatému  Sccpanu  se  dvěma  dušníkoma 
(Erb.  Reg.  1,  53);  —  Ten  dusník  cum  terra  sua  (ibid.  177);  —  unum 
hominem,  qui  vulgariter  dusník  nuncupatur  (ibid.  380).  —  D.  bedeutet  das- 
selbe,  was  animator  und  proanimatus  in  den  mitlat.  Urkunden  bedeutet. 
Dobrovský  in  den  Abhandlungen  der  bohm.  Gesells.  f.  Wiss.  1785  p.  193 
úbersetzt  es  mit  Seelknecht,  dahin  auslegend,  dass  es  Leibeigene  bedeute, 
die  nichts  eigenes  hatten  als  ihre  Seele,  indem  alles  úbrige,  ihre  Kriifte 
und  ihr  Leib  ihrem  Herren  zu  Diensten  stand.  Dem  ist  aber  nicht  so,  denn 
dušník  bedeutet  den  proanimatus  (pro  rcquie  animae  datus),  den  einer 
Eirche  fCir  die  Seelenruhe  eines  Verstorbenen  geschenkten  Ilorigen ,  damit 
er  ihr  zinse,  wie  denn  auch  zadusí  (=  co  za  duši  se  dává,  quod  pro  anima 
datur)  ein  fíir  die  Seelenruhe  eines  Verstorbenen  einer  Kirche  gechenktes 
Gut,  spáter  das  Kirchengut  schlechthin  heisst.  —  Vgl.  neugr.  xpvxÚQiov  man- 
cipium  Sklave:  ávréd(o)^av  aírw  ^pv^áoia  dio  (de  Admin.  o.  32);  \fjvxfÍQ(ov 
erscheint  schon  im  altgr.  als  demin.  von  xjjvx^,  welch'  letzteres  bei  den 
Byzantinem  auch  homo ,  Mensch  bedeutet,  also  xpr^dofor  von  V^^v,  wie 
animator  von  anima  und  dusník  von  duše  der  fůr  Erwirkung  der  Seelenruhe 
eines  Verstorbenen  geschcnkte  Horige. 

Dváky  zusammengezogen  aus  dva  háky  :=  dva  prsty  duo  digiti 
(aus  dem  deutschen  der  Hackcn  =  Finger);  dva  háky  jinak  dva  prsty  na 
prsy  vložíc  (Ond.  z.  D.  Ač.  2,  495);  —  dváky  pravú  rukií  (Kn.  Rož.);  — 
aby  na  něm  dva  háky  položil  (Maj.  Car.  Ač.  3,  103). 

Ovojhák,  der  Doppelhacken ,  aus  dem  anfánglich  8 ,  spáter  nur 
4  Loth  Blei  mit  4  und  2  Loth  Pulver  geschossen  wurden. 

Dvojice  die  Zwietracht,  Zwiefalt:  by  skrze  ty  dvojice  obecné  dobré 
86  nedlilo  (1446). 

Dvojiti  se  sich  entzweien:  slyšíme,  že  se  duchovní  i  světští  velmi 
dvojí,  strany  činí  a  také  že  se  proti  sobě  válkami  strojí  (1416). 

Dvorak  svobodný ,  der  Freisasse ,  der  Freibauer ,  welcher  zwar 
nicht  adelig,  daher  nicht  vom  Stande  war,  aber  doch  in  keinem  Unter- 
thánigkeitsverbande  stand.  Sie  hatten  das  Recht,  gleich  dem  Adeligen,  beim 
Landrechte  unmittelbar  Klagen  einzureichen :  Mach  svobodný  dvořák  pohání 
dvěma  půhony    (Záp.    Žer.    1 ,  63) ;  —  ňáký   dvořák   pohnal  V.  Lhotského. 
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Ohlásil  se  k  tomu  Katarýn ,  že  ten  dvořák  svobodný  není,  na  dědictví  že 
nic  nemá  a  poddaným  jeho  že  jest  a  tak  práva  ku  poháněni  že  neměl 
(ibid.  115);  —  T.  na  místě  těch  dvořáků  ukazoval  listy  svobody  a  nadání 
jejich  (ibid.  182).  Sie  hatten  das  Recht,  ihre  Ilofe  in  die  Landtafel  zu  legen 
und  leisteten  jenen  Grundherren,  in  deren  Bereich  ihre  Hofe  lagen,  kein 
homagium:  odpověd  dali,  že  poddaní  p.  Pleského  nejsou,  než  svobodní  lidé 
a  že  dvory  své  v  dskách  mají,  nad  to,  že  člověčenství  nikdy 
neslibovali  (ibid.  197).  Der  d.  sv.  musste  also  nicht  bloss  ein  freiver- 
erblichcs  Grundstiick  besitzen,  cr  mussto  auch  persónlich  froi,  d.  h.  er  durfte 
kein  Horiger  soin;  es  konntc  einem  Horigcn  die  Erblichkeit  eines  Grundes 
zuerkannt  werden  ohne  Yorleihung  porsonlicher  Froiheit:  Plesky  dal  pro- 
mluviti, že  ačkoli  ty  dvory  k  dědičnému  užívání  puštěny  jsou,  avšak  že 
svobodství  osobám  žádného  dáno  není,  nýbrž  že  páni  z  PernSteina  panství 
sobě  na  nich  pozůstavili  (ibid.  201);  —  ukázal  své  výpisy  z  desk  a  byly 
dostatečné  k  dokázání,  že  jest  dvořákcm  svobodným  (ibid.  2,  177).  WeO 
sie  persónlich  frei  waren,  wurden  sie  bei  der  Repartition  der  Stenem  eigens 
angefiihrt,  wáhrend  fůr  die  Ilorigen  die  Grundobrigkeit  die  Steuern  ent- 
richtete:  aby  každý  z  obyvatelů  z  každého  poddaného  svého  po  jednom 
zlatém  dal,  svobodní  dvořáci  i  jiní  svobodníci  každý  po  dvou  zlatých.  (Gedr. 
Landtagsschl.  1594  f.  129  b).  —  Ygl.  dědinník,  nápravník,  rychtář  svo- 
bodný, svobodník. 

Dvorné  stolz,  rechthaberisch,  ungebuhrlich :  uvedl  odpůrce  pravdy  boží 
a  dvorně  nakládal  s  těmi,  jenž  příchylni  byli  k  pravdě  boží.  (SRB.  3,  262). 

Dvornost,  Dvorstvo  curiositas,  Sondorbarkcit,  XJebermuth :  škodné 
dvomosti  (Tom.  St.  170);  der  Noraencl.  bei  Hanka  iibcrsctzt  curiositas  durch 
dvorstvo  und  všetečnost. 

Dvorský  soud  auch  manský  dns  Hoflehengericht,  judicium  curice, 
curiale,  clientale  vor  welchcm  alle  Rechťsverhíiltnisse  der  konigl.  Yasallen, 
ihrer  Gůter,  die  Heimfálle  und  seit  dem  16.  Jhdte.  auch  Morde  verhandelt 
wurden.  Anfanglich  tagte  diess  Gericht  zu  densclbcn  Zeiten  wie  das  Land- 
recht  (Vš.  p.  4) ;  spáter  viermal  im  Jahre  und  zwar  den  náchsten  Tag  nach 
Bartholomeei,  Martini,  Pauli  Bekehrung  und  nach  dem  Heilthumfeste.  Den 
Vorsitz  fúhrte  der  Obersthoflehenrichter;  als  Beisitzcr  fungirten  die  vom 
Konige  hiezu  bemfonen  Herrenstandspersonen ,  deron  wenigstens  8  sein 
mussten,  und  vier  aus  dem  Ritterstande ;  doch  war  zur  Rcchtsgiltigkeit  eines 
Ausspruches  die  Anwesenheit  von  wenigstens  10  Bcisitzern  erforderlich.  (LO. 
1564.  vgl.  Stránský  p.  499).  Die  Gerichtsordnung  war  dieselbe,  wie  beim 
Landrechte;  nur  dass  der  půhon  durch  einen  Vasallen  und  nicht  durch 
einen  půhončí  dem  Vorgeladenen  eingehándigt  wurde.  Seit  dem  J.  1575 
konnten  die  Sitzungen  dieses  Gerichtes  rechtsgiltig  nur  in  dem  sogen. 
grtínen  Saale  abgehalten  werden.  —  (Vgl.  Zříz.  Vlád.  Ač.  5,  151;  und 
sudí  dvorský). 
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Dvouéeský  i.  c.  groš  der  Doppelgroschen,  dvougrošák  (Act.  Crim. 
Olom.  ai.  1679). 

DvAr  curia,  der  Hof :  královský  der  konigliche  Ilof,  panský 
der  Herrenhof,  der  Herrensitz,  šosovní  der  dera  Stadtrechte  untersteht,  der 
stadtísche  Meierhof,  vladycí  der  Edelhof,  Ritteraitz,  kmete  i  Bauernhof, 
poplužný  das  Vorwerk,  der  Meierhof,  nápravní  curia  feodalis  (vgl.  ná- 
prava), římský  curia  romana. 

Dygnovitý  z.  B.  stříbro  e  germ.  gediegen,  gediegenes  Erz. 

Dykyta  (Tykyta,  frúher  auch  Tafat,  TaiTat)  leinwandartig  ge- 
webter  StoflF  aus  gekochter  Seide,  der  TafFet,  mitlat.  taffata,  pers.  táfteh. 

Dým,  Dýmové  vid.  poddymí. 

Dýmaeka  die  Glashiitte:  ves  pustá  Bozdajnov,  kde  pánč  Stanislavova 
dýmačka  jest.  (XJrbar.  Mirov). 

Dynovati:  možnější  těžce  šacuje  a  když  jednou  výplatu  složí,  tedy 
jiní  oficírové  ještě  po  druhé  je  dynují  o  peníze.  (Pav.  Skal.  2,  392)  von  dem 
deutschen  dienen,  welches,  ohne  den  Dativ  der  Person  gebraucht,  in  Baiern 
eine  Feudalgabe  entrichtcn  heisst;  es  ist  daher  gleichbedeutend  mit 
holdovati,  (vid.  dieses). 

Džbernice  ein  Flússigkeitsmass,  namentlich  fiir  Ilonig,  das  zwei 
Kíibel  fasste. 

Eliška,  Elska  nom.  fem.  Elisabeth. 

Erb  1.  der  Erbe.  2.  das  Wappen:  král  móž  erbem  chlapa  za  vládyku 
vyvýšiti  (Kn.  Tov.  kap.  233). 

Erbanunk:   že  ani  dílčím  listem,   ani   smlouvou,   ani  erbanunkem 
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nemůže  právně  nazván  býti.  (Záp.  Zer.  1,  144)  korrumpirt  aus  dem  deutschen: 
erbeinigung.  vid.  spolkový  list. 

Erbovní  lidé  die  ein  Wappen  haben. 

Erckaufr  e  germ.  Der  Erzkaufer,  jene,  welche  die  Erze  von  den 
Gewerken  kauften,  sie  schmolzen  und  das  gewonnenc  Gold,  Silber  u.  s.  w. 
an  die  landesfíirstl.  Múnze  verkaufen  mussten. 

Erctaler  e  germ.  der  Erztheiler,  welche  die  Erze  nach  bestimmten 
mit  dem  konigi.  Zeichen  versehenen  Maassen  zu  theilen  hatten. 

Faeali,  Faoalík,  Facalít,  Facalitka  das  Schnupftuch:  ráčíš-li  mu 
košili  některou  neb  facalí  odeslati  (Listy  Žer.  3,  120)  aus  dem  ital.  fazzo- 
letto  entlehnt,  mitlat.  faciletum ,  facitergium,  welch'  letzteres  im  Lex.  s. 
Jacobi  durch  Antlitztuch  treflfend  ůbersetzt  wird. 

Faciin  (vacún):  košilí,  čechlův,  věncův,  facůnův  (JRB.  3.  244);  — 
číška  tafatova,  podušky,  facún  s  perlami  (Půh.  Olom.  1531),  wahrsch.  Haar- 
bftnder^  die  mit  Perlen  geschmůckt  waren ;  nach  der  Stelle  bei  Štítný:  budeli< 
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mfti  krátké  vlasy,  ale  nafalSujo  je  vacúnom  dlúhým  ein   falscher  TTaarzopf ; 
vielleicht  aus  dom  mittcllat.  faciiim  =  fasciculum  dio  Bindo,  oder  franz.  fa^jon? 

Fafriioeh  háufiger  im  plur.  Fafrnocliy  der  Ilolmbusch,  dio  Helm- 
deeke,  auch  die  falschen  Frauenlocken,  der  Schmuck-Zierrath  ubcrhaupt, 
aus  dem  franz.  fanfreluche  flitter:  helm,  jehož  fafrnochy  mají  ozdobeny  býti 
barvu  žlutú.  (SRB.  3,  213) ;  —  helm,  na  němž  přikryvadla  nebo  fafrnochy 
zlaté  a  černé  barvy  po  obou  stranách  dolů  visí  (Lum.  1859  p.  257). 

Fach  e  germ.  Fach,  ein  Maass  fíir  lláute,  und  zwar  verschieden 
gezahlt,  meistens  hundert  Stůck  auf  ein  Fach. 

Faieénik ,  falsificator ,  der  Falscher  von  Urkunden  und  Geld :  ty 
časy  v  Brně  pro  falešné  listy  svůj  konec  vzal  (Kn.  Drn.  89);  —  gleitové 
nepomáhají  falešníkóm  (Kn.  Tov.  k.  201). 

Fallář:  manichejští  falláři  (Čas.  č.  Mus.  1852  III.  p.  46)  der  Irr- 
lehrer  e  lat.  fallo;  daher  fallovati  táuschen ,  irrefuhren:  aby  lid  fallovali 
pod  pokrytstvím  kněžským  (ibid.). 

Farfule  Metallabschnitzel ,  viereckige  aus  Stangen  geschnittene 
Silberstůcke;  vgl.  mithd.  varvele  (plur.)  geriebener  Teig,  ital.  farfalla. 

Fasunk,  der  Wagen  ,  namentlich  der  Leiterwagen :  že  by  jich  na 
tři  fasunky  nevzebral  (SRB.  3,  49) ;  —  najlcpsí  vozové  s  fasunky  (Čas.  č.  M, 
1828,  II.  23). 

Fedrfechtír:  hejtmane  mezi  fedrfechtíry  (Cas.  c.  Mus.  1848  p.  305) 
der  Federfechter,  eine  Fechtgesellschaft  oder  Zunft,  die  mit  einem  leichteren 
Degen,  dem  Rappiere,  in  einigen  Qegenden  Deutschlands  Fedcr  genannt, 
foch  ten.  Sie  nannten  sich  auch  Freifechtcr  von  der  Feder  (svobodný 
šermíř  od  péra),  hatten  eigene  Statutcn;  ihr  Hauptmann,  ihre  Zunftlade 
und  die  Urkunden  befanden  sich  in  Prag.  Wer  vor  dem  Hauptmann  und 
den  Zunftvorstehern  die  Probe  bestand,  konnte  sich  des  AVappens  (vierfach 
getheiltes  Feld  mit  zwei  kreuzweise  gelegten  Schwertern ,  zwei  zusammen- 
gedruckten  eine  Schreibfeder  haltenden  Hánden ,  eine  Hclmkrone ,  worauf 
ein  goldener  Greif)  bedienen  und  als  Meister  seine  Kunst  lehren.  Zu  den 
Federfechtern  gehorten  meistens  Drahtzieher,  Drechslcr,  Giirtler,  Klempner, 
Schlosser,  Schneider  .u.  s.  w.,  wáhrend  Biicker,  Feilhauer,  Kiirschner  u.  s.  w. 
der  Pechterzunft  der  MaiTcbriider  zugethan  waren.  —  Vgl.  Narkus,  Mistr 
dlouhého  meče,  Svobodný  sermiř  od  péra. 

Fedrovati  helfen ,  beistehen ,  Torschub  leisten ,  entlehnt  aus  dem 
deutschen  fordern. 

Fedroviií  list  1.  litera  promotoria,  der  Empfehlungsbrief  z.  B. : 
quia  D.  judeus  noster  in  nonnullis  negociis  suis  vadit  in  regnum  prefatum 
Poloniae  exhibitor  et  ostensor  presencium,  ideo  supplicamus,  quatenus  eum 
bene  et  favorabiliter  tractaretis  etc.  (Kn.  Tov.  ed.  Demuth  p.  141).  2.  Der 
Entlassbrief,  welcher  Taglohnern  oder  Dingarbeitern  gegeben  wurde,    wenn 
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8ie  von  ihrem  Grundherrn  auf  Arbeit  auszogen  oder  den  sie  von  ihren  Lohn- 
heim,  "wenn  sie  aus  der  Arbeit  traten,  erhielten  (Bóhm.  LO.  1564  f.  161);  — 
a  jestližeby  kdo  svého  služebníka  poslal  z  pánóy,  prelatóv,  z  rytířstya,  měst, 
i  kupci,  aby  jim  fedrovní  listy  dávali  pod  pečetí,  že  jest  služebník  jeho ,  a 
kterýby  toho  neměl,  ten  aby  vzat  byl  (Pam.  Kn.  Pr.  Olm.  1517  f.  40  ai.  1510). 

Fefel,  Feflík  das  Band  am  Plelme,  der  Haube  u.  s.  w. :  čepice  s 
hedbávným  feflfkem  (Had.  pr.  71),  mithd.  faile,  vele,  lat.  velům,  frz.  voile, 
spátere  deutsche  Form  fechel  ein  Band,  das  an  den  Schleier  geheftet  riick- 
wárts  herabhángt;  —  im  Lex.  s.  Jacobi  víjel  der  Klosterfrauen  vitta  monia- 
lium,  heutzntage  der  weihel. 

Felba  der  Halbsammt,  Wollsammt  (Felbel)  aus  dem  ital.  felpa. 

Fena  nom.  fem.  Philomena:    Fena   socrus  Vyknani   (DB.  11,  305). 

Fermež  ex  germ.  Fimiss ,  mitlat.  femisium :  figura  panny  Marie 
fermežovaná  a  zlatem  vyložená. 

Ferstal  vid.  Ferštat. 

Ferstat  (im  Lumír  1860  p.  879  unrichtig  forstal):  „aby  vlaská 
sukna  harasy ,  ferštaty  dělána  býti  mohla^  e  germ.  forstat,  vorstat, 
welches  das  Lex.  s.  Jac.  als  „praetexta,  genus  panni  nobilis*^  erklárt.  Da 
nach  du  Cange  praetexta  „limbus  intextus,  acu  pictus*'  und  praetextus 
„praetexta  vestis,  cui  adsutum  aliquid  ad  ornamentům^  bedeutet,  so  dúrfte 
fcrštat  einen  geblúmten  (Mohairartigen)  Stoflf  bedeuten.  Grimm'^8  Wbch.  4, 
sp.  3  hat:  „forst  ein  Gewebe  von  Seide,  Wolle  und  Leinen,  wahrsch.  das 
mithd.  arraz."  —  Ladisl.  von  Lobkowitz  liess  im  J.  1558  ital.  Arbeiter  kommen 
und  fůhrte  so  die  Bereitimg  dicser  Stoflfe  in  Bohmen  ein. 

Fersuehar.  Der  Miinzprobirer  (ítus  dem  deutschen  Versucher): 
aby  se  přísady  a  zrna  umenšiti  nemohlo,  k  tomu  vydali  fersuchara  ...  a  ti 
fersucharové  jednoho  každého  werku  jednu  probu  vezměte  (Ač.  4 ,  437). 
Es  waren  bei  der  Míinze  zwei ,  einer  vom  Konige ,  der  andcre  von  den 
Stánden  ernannt.  In  der  LO.  vom  J.  1564  heisst  der  F.  probíř;  vid.  dieses. 

Fěrtoch,  Fěrtuch  die  Schurze  ex  germ.  Viirtuch:  pokuty  od 
Evy  N. ,   že  sobě  fěrtuch  přepáJiti  dala   (MS.  Hochw.  ai.  1666)  =  stuprari. 

Feyrovati:  dostal  se  na  obecní  máry  a  byl  slušně  feyrován  (Cas. 
č.  Mus.  1832  p.  324)  e  germ.  feuern  =  heizen,  die  Feuer-  oder  heisse 
Tortur. 

Fidrholee :  byli  vražedlnici  a  mladí  padouši  z  fídrholce  (SRB.  3,  325), 
ein  Wald  am  Wege  von  Bohm.  Brod  nach  Prag,  beriichtiget  wegen  der 
dort  sich  aufhaltenden  Wegelagerer:  est  hic  silva,  per  quam  Praga  Brodam 
euntibus  iter  habere  est  necesse  et  quae  Fidrolec  vocatur,  latrociniis  eo 
usque  infamis,  ut  cum  locum  furibus  obnoxium  vocare  volumus,  proverbio: 
„jest  tu  co  na  fidrolci^  dicere  soleamus.  (Stran.  res.  boj.  p.  21). 

Fila  nom.  viri  =  Philipp:    poh.  Filipa  jinak  Filu   (Půh.  01.  1581). 
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Filoiet,  die  Flockseide,  jenc  Seidenfádon,  die  beim  Einsammeln 
der  Cocons  an  den  Reiscm  hángcn  bleibon. 

Fimai,  Fimol  der  Eisenkeil,  Steinbrceher  e  geim.  Fimmel,  Pemel : 
lopaty,  krátce,  fimále  (Čas.  č.  Mus.  1835  p.  283,  vid.  Gr.  Wbch.  III.  ep.  1638). 

Florek,  Flores,  Floryš  nom.  viri  Florian. 

Florian  in  der  Prag.  Diozese  am  5.  Mai,  wie  mehrere  Missalc  der 
Prager  Dioz.,  welche  im  bóhm.  Museum  aufbewahrt  werden,  angeben ;  so  das 
Missale  ai.  1498,  ai.  1502;  ebcnso  in  den  Datirungon  z.  B.  v  úterý  den 
8V.  Floriana  (ai.  1394,  wo  der  5.  Mai  auf  einen  Dienstag  fiel.  Ač.  1,  53);  — 
v  pátek  den  sv.  Flor.  (SRB.  3,  359  ai.  1514);  —  v  úterý  den  bv.  Flor. 
(SRB.  3,  457  ai.  1523). 

Flus  entlehnt  aus  dem  deutsehen  Fluss,  1.  ein  Eartenspiel  „dessen 
Pointe  wahrsch.  darin  bestand,  mehrere  gleiche  Karten  in  unmittelbarer 
Nacheinanderfolge  ausspielen  zu  konnen**  (Qr.  Wb.).  Aus  SRB.  3,  519  geht 
aber  herror,  dass  dicss  das  sogenannte  einunddreissig  sei:  1.  1512  začali 
T  Cechách  flusa  hráti  ....  Mišňári  přes  hory  nakoukají  již-li  v  Cechách 
flusa  hrají,  o  nic  yíce  by  nestáli,  jon  aby  jedenatřicet  měli.  —  2.  rheu- 
matischer  Erankheitsstoff,  der  im  15.,  16.,  17.  Jhd.  eine  bedeutende  Rolle 
spielte  und  in  der  Vulgármedizin  des  Landvolkes  bisher  noch  spielt:  rýma 
jest  flusň  kapánf  gravedo  est  catarrhi  destillatio  (Com.  j.  1.  300);  —  listf 
šelvějové  jest  výborné  lékařství  lidem  dychavičným,  na  plice  neduživým, 
kteříž  ustavičně  kašli  a  jimž  studení  Husové  z  hlavy  do  prsů  padají  (Vel. 
Math.  p.  245);  —  pilulka  jí  takový  flus  strhla,  kterýž  jí  t\'ář,  ústa,  jazyk, 
dásně,  zuby,  hrdlo,  krk  tak  obklíčil,  že  pro  oteklinu  ani  jísti,  ani  píti,  ani 
mluviti  srozumitelně  nemůže  (Bricf  KarPs  v.  Žer.  1628). 

Fiusnik  y  welcher  das  Hazardspiel  Fluss  spielt :  u  Hory  peníze 
dělají,  ale  flusníci  hned  je  mají.  (SRB.  3,  519). 

Fluteky  Flutky  eine  schlechte  um^s  J.  1421  aus  Eupfer  gepragte 
Miinze,  vom  deutsehen  flott  benannt:  dělali  peníze  z  pouhé  mědi  a  těm 
8ů  říkali  flutky.  (Vgl.  Pal.  Děj.  lU.  1,  480). 

Fojt,  der  Stadtvogt,  der  Dorfrichter :  za  fojta  M.  a  za  konšelův. 

Folk:  ktoby  kurvy  přechovával  jim  folk  a  svobodu  dávaje  (Čas. 
čes.  Mus.  1848  p.  201);  —  ktožby  povaleče  choval  a  jim  folky  činil  (ibid. 
p.  202)  e  germ.  die  Folge  =  consensus  (Qrimm  Wbch.  sub  Folge  2). 

Foliovati  1.  nachgeben,  zu  Willen  sein  indulgentia,  conniventia, 
blanditiae:  tím  sobě  žádný  nefolkuj  (Ys.).  —  2.  zukommen:  kto  starší  bude 
míti  ve  dskách,  tomu  to  zboží  má  folkovati  (Lib.  cit.  11.  p.  2).  —  Aus  dem 
deutsehen  folge n. 

Forberk  allodium  im  Boh.  entlehnt  aus  dem  deutsehen  Vorwerk, 
der  Meierhof. 

Forejtar  e  germ.  der  Vorreiter:  pacholatům,  kteří  se  forejtaři 
jmenují.  (Lumír  1859  p.  256). 
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Foruianiti  das  Fuhrmannswerk  betreiben.  (Půh.  Brn.  1447  f.  51  b). 

Foiiái  Yid.  Portáá. 

Fortgelt  e  germ.  das  Fahrtgeld,  welches  den  Reitem  gezahlt 
wurde,  wenn  sie  ins  Feld  zogen.  —  Ygl.  anrytgelt,  laufgelt. 

Fortna  1.  porta  die  Pforte.  2.  der  kleinere  Ausgang  der  Stadtmauer 
neben  dem  Stadtthore:  musely  se  klíče  odvésti  od  bran  a  forten  (MS.  LA.). 

Forundhab  entlehnt  aus  dem  deutschen  fahrende  Hábe:  pobral 
forundhab  klenoty,  peníze,  rúcha,  stříbra,  pasy,  koně.  (Pilh.  01.  1412  f.  35).  — 
Ygl.  nad  byt. 

Fraid  das  Einláuten  der  Markt-  (Mess-)  Preiheit,  daher  des  Markt- 
anfanges:  aby  zvoněno  bylo  k  sv.  Bartoloměji  a  fraid  aby  předce  držán 
byl  (SRB.  3,  273);  —  rozkázali  freid  na  rathouze  zvoniti  k  novému  jar- 
marku, (ibid.  277). 

Fragnářy  Fragnéř,  Fraknář  e  germ.  der  Fragner,  der  Oreissler, 
der  Pfaidler:  trhoví  lidé,  ješto  doma  což  bud  prodávají,  jakož  jsú  kramáři, 
fraknáři.  (Štít.  Nauč.  kř.  p.  97). 

Franhaizka  die  Hándlerin:  obeslány  franhaizky,  ktorC'  handle  vedou; 
která  se  ten  čas  neohlásí,  má  se  jí  handl  přetrhnouti.  (MS.  LA.  M.  VIII.  44). 

Fratová  voda,  das  AVasser,  welches  im  Innern  der  Bergworke  aus 
den  OeflFnungen  des  Gesteines  sickcrt  (im  Gegenfíatz  zur  drnová  voda,  vid. 
dieses)  e  germ.  dial.  fret  ein  kleincs  Loch,  mithd.  vraten  reiben,  bohren, 
vrat  der  Schund,  die  in  Folge  des  Roibens  entstandene  OeflTnung. 

Fraucimor,  die  weibliche  Dicnerschaft ,  Beglcitutig ,  ontlehnt  aus 
dem  d.  Frauenzimmer  und  dieses  Uebcrsctzung  des  gr.  und  lat.  ywatxBtov 
gynaeceum  ursp.  das  Gemách  fiir  die  wcibl.  Bewohnerinnon  des  Hauses, 
der  Pamilio.  Es  wird  immer  coUectiv  gebraucht:  aby  fraucimor  z  přítelkyní 
mých  přivítati  mohla  (Listy  Žer.  1,  105);  -  kázali  jsme  fraucimoru  i  pacho- 
latům vystoupiti.  (Záp.  Žer.  1,  147). 

Frauchreitáři :  Frankové,  Slozáci,  Frauchreitáři  také  to  hry  neřádi 
zmaří  (SRB.  3 ,  520)  wahrscheinlich  fiir  Frauchreitáři  verschrieben ,  also 
gleich  Frank  =  Froireitcr? 

Freid  vid.  Fraid  und  Frid. 

Frej  das  freie  Benehmen  dem  weibl.  Goschlcchtc  gegoníiber,  die 
Zůgellosigkeit,  mithd.  vríe  :  páni  syny  své  k  nekázaní,  frejóm  a  nešlechet- 
nosti dopustí  (Kn.  Tov.  k.  217);  —  bez  studu  bydlí  ve  frejích,  ve  smilství 
pokoutném  (Chelčic.  Post.  29). 

Frejunk  (Freyunk),  die  Freiung  d.  i.  die  Tage  vor  oder  nach  dem 
eigentlichen  Markte,  der  Vor-  und  Nachmarkt:  aby  toho  jarmarku  osm  dní 
a  8  freyunkem  obyčejným  užívali  (Urkd.  fúr  Eibenschitz  1535) ;  —  měšťané 
vína  svá  na  freyunky  jarmareční  svobodně  šenkujte;  freyunky  pak  má  purk- 
mistr dáti   vyzváněti   a   provolávati   a   trvati   mají   dvě  neděle    při  každém 
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jarmárce,  týden  před  jarmarkem  a  týden  po  něm  (MS.  LA.  M.  VIT.  3  f.  30);  — 
při  jarmarku  páni  starší  mají  svobodný  freijunk  na  ienkování  yfn  pouštěti 
a  takový  freijunk  týden  před  jarmarkem  a  týden  po  jarmarku  trvati  má. 
(Chron.  Igl.  p.  34), 

Frid  (Freid),  der  Friede,  die  XJmzáumung :  o  freydích  takové  právo 
mají,  že  do  sv.  Jiří  má  jeden  soused  druhému  svou  mezi  ohraditi ,  aby  se 
jemu  škoda  od  dobytka  nestala;  pakliby  té  ohrady  neudělal  (Urkd.  f. 
Eibenschitz  1576);  —  mají  po  frydích  okolo  vinohradů  choditi  (M8.  LA, 
M.  Vn.  3,  f.  26).  . 

Fryjd  (fh*ygd),  der  Friede  als  WaíFenstillstand ,  der  Schutz  jus 
asyli :  aby  jim  žádný  gleit  ani  frygd  nebo  která  svoboda  nebylo  spomoouo 
(Čas.  č.  M.  1839  p.  236), 

Fuchsšvancer :  klevetáře,  fuchsšvancry  a  pochlebníky  rád  poslou- 
chal (Čas.  č.  Mus.  1858  p.  373);  jeho  miláčkové  a  fuchsSvancerové  ve  všem 
jemu  pochlebují  (ibid.  374)  c  germ.  der  Fuchsschwánzer,  ein  Ustiger,  schmeich- 
leríscher  Mensch. 

Fukarovati,  Qcldgescháfte  betreiben:  kupčiti  a  fukarovati  (ReS.) 
wahrscheinlich  vom  Bankhause  der  Fugger  hergenommen;  vgl.  úbrigens  das 
niederd.  fuggern  =  schachern. 

Fulfas:  zavití  hlavy  její  bylo  velikých  fulfasův  a  homonů  (Hád. 
pr.  72) ;  frcmdes ,  wahrsch.  aus  dcm  deutschen  entlehntes  Wort ;  mithd. 
1.  vullen,  viillen  implere.  2.  fúttern,  untcrfúttern  die  Klcider  und  v&s  das 
Haar,  die  Rundwiilste,  deren  mehrere  zusammengebunden,  mit  einem  Ueber- 
zuge  versehen ,  mit  Perlen ,  Borten  u.  s.  w.  verziert ,  eine  lánglich  nmde 
Eopfbedeckung  bildeten. 

Flint  1.  als  Miinze  nur  im  Stadtrechte  vorkommeiid,  das  Land 
zahlte  nach  Pfunden  nicht:  rukojmě  z  vraždy  zavázáni  mají  býti  v  sumě 
50  funtuov,  jenž  činí  30  kop  (Pr.  Mest.  im  LArch.  f.  104  b);  —  ačkoli  při 
skládání  vraždy  50  funtuov  šacují  se  za  30  kop,  avšak  v  jiných  pokutách 
funt  má  za  20  gr.  počten  býti  (ibid.  136).  —  2.  das  Gewicht  eines  Pfundes : 
pět  set  funtuov  vosku  (Kn.  Tov.  k.  210). 

Furák,  der  mit  einer  Fuhre  geht,  etwas  fúhrt:  kde  se  obili  svážeti 
bude,  tu  obročník  na  poli  k  furákům  dohlídati  má  (MS.  Fridl.  1638). 

Futrmistr  e  germ.  der  Futtermeister,  ein  Stallbeamte,  welcher  das 
Futter  fúr  die  Pferde  des  konigl.  Stalles  zu  versorgen  hatte. 

Galioty  vid.  Kalloty. 

Gamael  (leg.  gamael):  koflík  stříbrný  s  šmolcem  a  čtyřmi  gamaely 
vsazenými  vůkol  (Pam.  arch.  1869  p.  338),  fur  gamahel,  gamajel,  das  heu- 
tige  Camee,  mithd.  gámahiu,  franz.  camaieu,  mitlat.  camahutus,  camahotuSi 
camaheu,  cameus,  1.  vielfarbíger  Edelstein,  der  Onyx,  Sardonyx,  Achat, 
Chalcedon  etc.,  aus  dem  Gameen  geschnitzt  virerden ;  —  2.  Die  Camee  selbst 
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Garmos:  refectioncm,  quod  vulgo  dícitur  garmuz  (Erb.  Reg.  48) 
i.  e.  jannuz  =  dem  mithd.  wannuos  brassica  oleracea,  kapusta,  wo  j  statt 
des  w  steht,  wie  sIóy.  japno  und  bohm.  yapno;  ygl.  varmux. 

Gedcane  vid.  Hedčané. 

Genoenský  aus  Genua ;  g — é  věci  kandirte  und  andere  Súdfrúchte, 
die  aus  Oenua  bezogen  wurden. 

Geruáa,  Geruse  nom.  fcm.  Qertrud. 

Gleit  e  germ.  1.  das  sichcrc  Goleite,  salvus  conductus,  salva  quardia: 
žádný  ku  práyu  jsa  povolán  nemá  za  gleitcm  odpovídati,  než  gleit  má  vzdáti 
a  toho,  oč  jest  pohnán,   práva   dostati.  (Kn.    Tov.   kap.   65);  —  pán   země 
neb  hejtman  muož  obecný  gleit  dáti  než  žádný  jiný  . . .  gleitové  nepomáhají 
žhářóm,  lúpežníkóm,  zlodějóm,  falesníkóm,  mordéřům  a  zrádcím.  (ibid.  kap. 
201).  2.  auch  glet  e  germ.   die   Glátte    beim    Schmelzon  des  Silbers,  das 
hiebei   oxydirte   Blei,  welches    durch   das   Gláttloch    abfliesst.    3.  gegláttete 
Leinwand,  Eattun,  Metallwaaren,  Leder  u.  s.  w. 

Glet  vid.  Gleit. 

Glosa  die  Glosse,  glossa. 

Gment  vid.  Kment. 

GostluDé  vid.  Hostinné. 

Grád  1.  der  Grád  in  der  Míinze :  kdož  ty  zlaté  dělati  bude,  aby  je 
na  tolik  graduov  dělali,  jakož  jsií  od  starodávna  děláni  bývali,  jmenovitě 
má  každý  zlatý  23  graduov  míti.  (AC.  5,  497) ;  —  die  bestet  zu  6  lottn  und 
gend  der  grád  32  pfennig  auf  das  lot  (Kaltenbiick  Wion.  Míinzr.).  —  2.  die 
StuiFen  oder  Berggruben:  že  v  grádích  dolejších  málo  kde  mohli  těžiti  (Pam. 
Kut  149). 

Grnečné  vid  Hrnečné. 

Groá  vom  lat.  grossus  dick  das  dicke,  massivere  Geld  im  Gegcn- 
satze  zu  denfriiher  gebráuchlichen  Bracteaten,  den  dunnen  Silberblechmiinzen. 
K.  Wenzel  II.  liess  sie  zuerst  schlagen;  obwohl  einige  behaupten,  dass  die 
erste  Prágung  derselben  im  J.  1296  erfolgte,  so  verdient  die  Angabe  des 
Chronisten  Franciscus,  die  ersten  Qroschen  seien  im  Juli  des  J.  1300  durch 
Florentiner  Miinzleute  in  der  Prager  Míinze  geprágt  worden,  mehr  Glauben. 
(SRB.  2,  55)  Aus  einer  Mark  Silber  wurden  nach  bohmischer  Žahl  60  Gr. 
und  nach  máhrischer  Žahl  64  Gr.  geprágt,  was  einem  Feingehalte  bei  der 
bohm.  Zahlvon  17'/^  Lothen  =  262,505  Gramme,  bei  der  máhr.  Žahl  von  I8V7 
Lothen  =  280,006  Grammen,  oder  23  fl.  62  kr.  Oe.  W.  u.  25  fl.  20  kr.  Oe.  W.  ent- 
8pricht,B0  dass  die  ersten  Groschen  oinen  Werth  von  circa  39  Neukreuzern  reprá- 
sentiren.  Nach  dem  Konig,  welcher  sie  zuerst  einfiihrte,  hiessen  sie  Wenzel s- 
Gr.,  spáter  schlechthin  bohmische  oder  Prager  Gr.  Die  neue  Míinze  war 
80  vortrefHich,  dass  sie  bald  in  die  benachbarten  Lánder  Eingang  fand ;  aber 
wie  im  Mittelalter  so  oft,  bemáchtigte  sich  der  bohm.  Gr.  bald  die  Spekulation, 
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indem  dieselbcn  von  fremden  Kaufleuten  aus  deni  Lande  gezogen  wurden, 
wáhrend  sie  schlechteres  Geld  zunickliessen  und  schon  der  Chronist  Fran- 
ciskus  klagt:  hic  groesus  numus  jam  jam  manet  umlique  ňrmuB,  Quem  scio 
dispersum  longe,  sed  raro  reversům.  Diese  Verschleppung  der  bohm.  Gr. 
ins  Ausland  noch  mehr  aber  der  Hang  K.  Johanns,  durch  Yerschlechterung 
der  Múnze  seine  Kammcr  zu  bereichem,  waren  der  Grund,  dass  seit  dem 
Regierungsantritte  dieses  Konigs  die  Gr.  einen  Kupferzusatz  erhielten,  so  dass 
der  Feingehalt  derselben  vermindert  wurde.  Darauf  bezieht  sich  die  Klage 
des  Tom.  ^tit  in  seiner  Ermahnung  an  die  Herren  (edit.  Erb.  161),  dass 
zur  Zeit  der  Yorfahren  der  Zeitgenossen  des  Štítný  durch  den  Eupferbeisatz 
72  Gr.  fůr  eine  Mark  gezahlt  wurden;  diese  Angabe  wird  bestattiget  durch 
eine  XJrkunde  ai.  1316:  je  fur  eine  Mark    72    grosser  prager  pfennig.     Die 

v 

Můnzverschlechterung   nahm   aber    zur    Zeit   Štít.  noch    mehr  zu;    an   der- 
selben  Stelle    sagt    er,    dass   unlangst  (um  1373)  fúr  die  Mark  80  ja  sogar 
ly,  Schock  d.  i.  90  Or.  gezahlt  werden  mussten,  so  sehr  war  die  anfanglich 
80  gute  Múnze  durch  den  immcr  grosser  werdenden  Kupferbeisatz  im  Werthe 
gesunkcn!  Da  hiedurch  vorziiglich  jene  litten,  welche  Geldzinse  zu  beheben 
hatten,  so  wurde   am  Landtage  vom  2.  Nov.  1378  bcstimmt:  1.  dass  fortan 
zu  100  Mark  feinen  Silbers  nicht  mehr  als  12    Mark  Kupfer  legirt  und  jede 
Mark  70  Gr.,  jcder    Groschen   zu    12    Ilellern  ausgepragt  werde  und  dass 
2.  zwei  Míinzwardeine,  ein  koniglicher  und  ein  stándischer  darůber  wachen, 
damit  keine  geringere  Múnze  geprjigt  und  in  Umlauf  gcsetzt  werde.     Doch 
halfcn  diese  Massregeln  nicht  viel ;   namentlich  trat  wiihrend   der   Ilussiten- 
kriege  eine  grosse  Yerschlechterung  der  Múnze  ein;  nachdem  aber  unterE. 
Georg  durch  das    Einschleppen   schlechter   Múnze  besondcrs  der  schwarzen 
Pfennige  aus  Oestcrreich  und  ebenso  schlechter  Múnzen  aus  den  schlesischen 
Herzogthúmern  und  aus  der  Lausitz  die  Einbusse  zu  gross  wurde,  so  dass 
ein  bohm.  Gr.  in  der  Zeit  nur  10  Nkr.  Werth  hatte,  nahni  derselbe  am  Land- 
tage des  J.  1469  die  Múnzverbesserung  vor,  welche  von  den  versammelten 
Standen  gebilliget  wurde.  Damach  solíte  das  Korn  der  neuen  Groschen  deř 
Art  sein,  dass  24  derselben  einen  ungar.  Goldgulden  (Dukaten)  und  18  einen 
rheinischen  Gulden  ausmachten ;  die  alten  in  Kuttenberg  geprágten  Gr.  und 
Pfennige  konnten  gegen  neue  Gr.  eingetauscht  werden,wobei  aber  14  Pfennige 
Euttenb.  Prágung  fúr  einen  neuen  Gr.  gezahlt  werden  mussten  ;  zwei  Pfennige 
alter  Pragung  machten  einen  Pfennig  neuerPragimg,  so  dass  also  der  1469  ein- 
gefúhrte  Gr.7  weisse  Pfenigo  (denarii  albi,  bílé  peníze)  enthielt.  Dabei  wurde 
jede  andere  Múnze  aus  Bóhmen  ausgeschlossen  mit  Ausnahme  der  neuen  Meiss- 
nergr.  deren  Werth  auf  6  Pfen.  festgesetzt  wurde.  (AČ.  4,  437).  Wie  leichtkoraig 
der  bohm.  Gr.  vor  dieser  Múnzreform  war,  erhellt  aus  eineni  Yerzeichnisse, 
das'  unter  E.  Yladislav  uber  den  AVerth  dieser  Gr.  im  Yerháltnisse  zu  den 
ung.  Dukaten  angelegt  wurde:  es  cursirte  ein  ung.  Dukaten  im  J.  1459  zu 
bohm.  Gr.    42;  im  J.    1460  zu  42  Gr.;  im  J.  1461  zu  34  Gr.;  im  J.  1462 
zu   42   Gr.;   im  J.    1463   zu  48   Gr.,  im  J.  1464  zu  48  Gr;  im  J.  1465  za 
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47  Va  Qr.  (L.  O.  ai.  1504  f.  205),  1506  zu  33  Gr.,  1570  zu  30  Gr.  u.  s.  w. 
Derselbe  Umstand  wic  unter  K.  Georg,  die  schlechte  Munze  námlich  in  den 
schlesischen  Furstenthumem  veranlasste  K.  Ferdinand  I.  zum  unbedingten 
Ausweisen  der  Lignitzer  Miinzen,  femer  zur  Yerordnung,  dass  alle  in  Bohmen 
cirkulirenden  Múnzen  jedeš  Viertcljahr  probirt  und  ihre  Werthe  im  Ver- 
haltnisse  zu  den  bohmischen  bcstimmt  wurdon  (1543).  Zugleich  wurde  (1544) 
festgestellt,  dass  die  feine  Núrnbergor  Mark  weniger  eines  Quentchens  7  fl. 
14  Gr.  6  Pfen.  bohm.  gelten  solle,  den  Gulden  zu  24  Gr.  und  den  Gr.  zu 
7  Pfen.  (nach  rhein.  Miinzfusse)  gerechnet;  fcrner  wurde  der  Werth  eines 
ungar.  Goldgulden  auf  IV2  Schock  meissnisch  oder  auf  105  kr.,  der  rhein. 
Gulden  auf  1  Schock  meissn.  und  12  Pfennigc  oder  auf  72  kr.,  der  Thaler 
auf  1  Schock  meissn.  oder  auf  70  kr.,  der  bohra.  Gr.  auf  18  kleine  Pfen. 
oder  3  kr.  gerechnet.  (LO.  1504  f.  218).  Nebst  diesen  Zahlmiinzen  gab  es  weisse 
Gr.  zu  6  und  die  sogenannten  hubačky  zu  9  Heller.  Zu  Anfang  des  18  Jh. 
rechnete  man  den  weissen  Groschen  zu  2  kr.  und  1  Pfen.,  deren  3  einen 
damaligen  Kreuzer  ausmachten  (LA.  Elost.  Bruck  L.  I.  n.  42),  so  dass  ein 
weisser  Gr.  7  weisse  Pfennige  oder  2V3  kr.  Conv.  M.  ausmachten.  und  da 
30  weisse  Gr.  einen  míihr.  Gulden  gaben,  so  betrug  dieser  1  fl.  10  kr.  Con. 
M.  oder  1  fl.  22  kr.  Oe.  W.,  wáhrend  der  fl.  rhein.  nur.  70  kr.  betrug.  — 
Die  in  den  Quellen  am  háufigsten  vorkommenden  Benennungen  yon  Gr. 
sind:  1.  gr.  Janovy  der  Johannesgroschen  in  und  fíir  Schlesien  geprágt 
namentlich  fúr  und  von  dem  Bisthume  Breslau;  sie  waren  gewohnlich  mit 
dem  Haupte  des  h.  Johannes  des  Taufcrs  versehen,  aus  sechslothigem  Silber 
gemiinzt,  so  dass  36  Stiick  auf  einen  Gulden  und  90  auf  die  Mark  gingen; 
im  Kurse  wurden  sie  den  meissn.  Gr.  gloich  geachtet.  —  2.  gr.  mečový 
der  Schwert-  oder  Meissnergroschen,  welcho  in  Sachsen  soit  1457  geprágt 
wurden,  im  Kurse  gleich  einem  halben  bohm.  Gr. :  groši  bílými,  kteřížto  z 
komory  královské  §li  ve  14  penězích  neb  dvou  gr.  mečových  (Vel.  Kal.  p. 
39  ai.  1478).  —  3.  gr.  saské  s  anjelem  die  sáchs.  Engelsgroschen,  von 
1497  in  einer  Múhle  bei  Annaberg  geschlagen,  deren  Kurs  in  Bohmen  im 
J.  1573  auf  10  kr.  bestimmt  wurde.  —  4.  gr.  široký  zu  9  Heller.  —  5. 
gr.  široký  stříbrný  der  breite  Silbergr.  zu  6  fl.  30  kr.  Oe.  W.  —  6.  gr. 
široký  zlatý  zu  18  fl.  90  kr.  Oe.  W.  -  7.  gr.  tolský  der  Thaler  zu 
1  Schock  meissn.  oder  70  kr.,  aber  natiirlich  mit  wechselndem  Kurs  so  z.  B. 
1612  zu  84  kr. 

Guldanec  das  Golderz,  wahrsch.  vom  mithd.  guldein   erz. 

Guldanfrop  vom  mithd.  guldein  tropfen  der  Goldtropfen,  ein  Erz, 
das  mit  Tropfen  Aehnlichkeit  hat,  das  Rotbgiiltigerz,  welches  tropfenweisc 
im  Gesteine  vorkommt. 

Gvarnise  die  Garnison :  že  zde  nic  více  gvamysi  než  000  knechtův 
(Schr.  d.  hist.  Sekt.  17.  p.  196). 

Habart  1.  nom.  viri  Eberhard,  daher  Habartice  Ebers-  oder  Eberhards- 
dorf.  2.  der  Wogwart  custos  itineris  der  Leibwáchter.  Aus  dem  Bcgriflfe  des 
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Leibwiichters  entwickelte  sich  3.  der  Schergc,  lictor:  éehoť  se  ukrutnost 
habartů  královských  nedovtípila.  4.  die  dem  Heere  vortrabenden  Reiter: 
habarti  neb  rejtaři  naSi  zjímali  čtyry  vězně  (SRB.  3, 292.)  —  5.  ein  Schimpf- 
wort:  a  zemanu  uťali  ruku,  že  jim  nadával  habartů  těm  služebným  (SRB. 
3,  408).  In  der  sub.  2 — 5  angefúhťton  Bedeutung  ist  die  Abstammung  dieseB 
Wortes  dunkel,  das  aber  durch  seinen  Klang  ebenfalls  auf  deutsches  Oebiet 
hinwoist.  Nachdem  seine  Bedeutung  =  der  Leibwart  und  nachdem  es  spáter 
a  uch  ini  schimpflichen  Sinne  gebraucht  wurde,  so  kónnte  man  vielleicht  an 
ahd.  hovawart  mithd.  hově  wart  der  Hofwáchter  und  der  Ilofhund  denken, 
welches  Wort  beide  Begriffe,  don  des  AVartens  und  des  Schimpflichen  in 
sich  voreint?  Oder  ist  es  mit  Lagebart  =  Larvě,  Maske  in  Yerbindung 
zu  bringen?  Oder  war  ein  Wort  hábe  wart,  der  Wíichtor  der  Hábe,  im 
Gebrauche  ? 

Ilabani  die  AViodertaufer,  anabaptistfe  namentlich  jeno,  welehe  im 
16.  Jhdto.  aus  Máhren  nach  Oberungarn  flíichteton,  und  dort  sich  vorzugs. 
weiso  mit  Topferarbeiten  beschíiftigten,  daher  oinige  das  Wort  habani  von  dem 
deutschon  Hafen  horloiton.  Es  ist  abor  wahrsííhoinlich  uichts  andores  als  eine 
Corrumpirung  aus  dem  deutschon  Ilaus-habon  (vid.  diosos),  wolches  in  der 
Gliederung  dor  Wiodortauforgomoindon  oino  grosso  Rullo  spielto ;  auf  diese 
Ableitung  woist  auch  dor  iniihr.  ProvinzialiHnuis  ha  bán  hin,  der  Qeme- 
hab,  gloichfalls  aus  dom  doutschon  habon  (goth.  haban)  habero,  tenere  ent- 
lehnt.  —  TIntcr  Maria  Therosia  kehrton  die    lí.  zum  kath.  (Hanben  zuruck. 

Ilabanství  die  Sokte  dor  Wiodertáufor.  vid.  Ilaban. 

Ilabranky.  So  nannto  das  \^>lk  in  Bohinon  die  schlochto  Múnze, 
welcho  zuorst  Ilorzog  Ludwig  von  líaiorn  in  Landshut  priigonlioss;  es  waren 
Pfonnige,  welcho  nur  oin  Soehstel  dos  Nimnwerthos  an  Oohalt  hatten  und 
bald  so  vorrufcn  wurden,  dass  sio  mit  dom  Spottnamon  Schi  nderlinge  be- 
zeichnot  wurdon,  wolchor  Namen  auch  in  Bohmen  Eingang  fand,  als  auch 
K.  Priodrich  sich  vorleiten  lioss,  oino  almlicho  schlochte  Munzo,  die  soge- 
nannton  schwarzen  Pfonnigo  (o(4né  poníže)  fiir  Oostorrcich  zu  schlagen,  die 
iibrigona  schon  vor  ihm  Erz.  Albrecht  gopragt  hatto.  Obwohl  Gcorg  Poděbrad 
als  Gubernator  diese  Miinze  an  den  Oalgon  nagoln  lioss,  diesolbe  in  Bohmen 
verbot  und  jeden  Kaufmann,  der  sich  ihror  bodienon  wůrde,  mit  Yerlust 
seiner  Waaro  und  Froiheit  bedrohte,  so  vorbreitote  sich  diese  Múnze  durch 
unredliche  Schmugglor  und  Vorkíiufor  so  sohr,  dass  bald  an  energischere 
Massregeln  gedacht  werden  musste ;  doch  bestand  das  běste  Gegenmittel  in 
der  Pragung  neuer  Groschen,  die  in  ihrem  Korno  den  alton  Wenzelsgroschen 
gleich  waren. 

Habeš  nom.  viri ;  vgl.  mith.  hábech  der  llabicht. 

Habrovanáti  die  Sekto  der  Ilabrowaniten,  welcho  von  dem  Gutsherrn 
von  Ilabrowan,  einem  bei  Wischau  gelegenen  Dorfo,  JanDubcanský  von  Zděníni 
einem  fanatischen  Gegner  der  kath.  Geistlichkeit,  gestiftot  wurde.  Er  fúhrt« 
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den  Grundsatz  aller  Sektcn,  dass  die  Bibel  die  einzige  Quelle  und  Lehrerin 
des  Qlaubens  sei,  namentlich  in  der  Richtung  auf  die  Spitze,  dass  er  jede 
Geistliehkeit  fůr  uberflůssig  erklárte;  doch  wurde  seine  Lehro  von  dem  be- 
rúhmten  Lehrer  der  Unitát,  Brudor  Lukas,  heftig  bekámpft,  der  alle  Ver- 
suche  des  Dubčanský,  seine  Sekto  niit  der  Unitat  zu  vereinigen,  entschieden 
zurúckwies.  Desshalb  stellte  sich  Dubč.  auf  den  Rath  des  schwármcrischen 
Mathias  des  Eremiten  (SRB.  3,  435-437,  440,  445,  460;  Gind.  Gesch.  d. 
b.  B.  I.  198  Ffg.)  selbst  an  die  Spitzo  der  neuen  Sekte,  die  in  ihrer  Lehre 
den  Zwinglianern  am  nachstcn  stand.  Er  fand  eincn  Genossen  an  Wenzel 
von  Lulč  oder  Lilč  (ein  Dorf  bei  Wischau  Mons  Liliorum),  woher  die  Sekte 
auch  den  Namen  Lulečtí  „die  Lultscher**  erhielt.  Als  nach  dem  Tode  des 
Bruder  Lakas  (11.  Dezember  1528)  ein  neuer  ^''ersuch  zur  Vereinigung  der 
Hab.  mit  der  Unitát  fehischlug,  legte  Dubč.  dem  Kaiser  selbst  sein  Glaubens- 
bekenntniss  Tor:  da  aber  der  Bisehof  Faber  dem  Sektirer  in  Gegenwart  des 
Kaisers  mehrere  Irrthumer  nachwies,  wurde  Dubč.  gefangen  genommen  und 
im  Kerker  trotz  der  Beschwerdeschrift  der  mahr.  Stánde  gehalten,  welche 
hierin  eine  Yerletzung  der  verfassungsraássigen  Freiheit  Máhrens  erblickten. 
Gegen  Kaution  von  10.000  Gr.,  dass  er  sich  jeder  weiteren  Sektirerei  ent- 
halten  wolle,  wurde  Dubč.  in  Freiheit  gesetzt;  seine  Sekte  fiel  auseinander 
und  die  Reste  derselben  vereinigtcn  sich  mit  den  Wiedertáufern. 

Haee,  Uaeky  die  Hosen :  má  s  něho  vzíti  až  do  hac  (En.  Roz. 
či.  269);  —  Semiramis  obyčej  hac  najprvé  nalezla;  —  neb  jesče  v  tu  dobu 
nepoživachu  hacek  (bib.  1404),  alts.  gasti  (duál.)  tibialia,  slov.  gače ,  neu- 
bohm.  gatě. 

Had  1.  die  Feldschlange :  hady  vezl,  jimiž  zdi  bořili  (SRB.  3,  32), 
2.  hedus  der  Bock,  eine  Maschine  zum  Einrennen  der  Mauem. 

Hádce,  Hádci,  der  Yermittler,  der  Schiedsmann  arbiter  (von  hádati, 
altsl.  gadati  im  Sinne  von  loqui ,  putare ,  conjicere) :  a  přisel  se  mnú  na 
dobré  lidi,  že  jsem  já  dva  vydal  a  on  dva  a  tu  mi  jest  slíbil  pode  stem 
hřiven,  jestliže  by  na  něm  sešlo,  aby  mi  propadl  sto  hřiven  a  tu  jsem  já 
býval  na  každém  roce,  kdež  mi  položili  hádšf,  svýma  oběma  hádšfma  a  on 
jest  nebýval  (Půh.  01.  1412  f.  279) ;  —  a  jmenovali  své  hádce  neb  ubrmany 
(Půh.  Brn.  1447  f.  32);  —  jestliže  by  ti  hádšf  oč  se  svoliti  nemohli,  ale 
ubrmana  vyššího  aby  sobě  volili  a  jakž  by  ten  vypověděl,  tak  aby  učinili. 
(Půh.  01.  1475  f.  103).  —  Vgl.  dobří  lidé,  ubrman,  sádší. 

Hah^a  nom.  fem.  Afira. 

Hájemství  von  hájiti  hegen,  alles  was  eingehegt,  durch  Gránzzeichen 
in  sich  abgeschlossen  ist ;  daher  z.  B.  das  Revier :  takového  dříví  v  hájemství 
Oujezdském  nemám  ....  v  Příbramském  hájemství  nemám  než  malý  lesík 
(List.  Žer.  3,  50).  Femer  der  XJmkreis ;  im  ůbertragenen  Sinne  das  tur  eine 
Oertlichkeit  ausschliesslich  geltende  Recht,  daher  h.  auch  das  Meilenrecht 
bedeutet:  proti  právu  našeho  města,  jež  hájemství  užívá,  pivo  vaří  blíže 
míle  (MS.  LA.). 
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Hájení  das  Verhegen  und  dadurch  Verbieten  eines  Geh-,  Pahr-, 
Feld-  oder  "Waldwegcs:  různice  yzešla  o  hranic  zrušení  nebo  něčeho  hájení 
(Kn.  Tov.  k.  215).  —  Ygl.  zápovéd  gruntů. 

Ilignik  vid.  Hajný. 

Hiy ný,  der  Waldheger ,  silvanus :  novem  silvani  =  devět  hajných 
(Maj.  Car.  Ač.  3,  132).  Sie  hatten  nicht  bloss  den  TVald  zu  bewachen,  son- 
dern  auch:  potoky,  lesy,  štěpnice  (MS.  LArch.)  und  waren  beeidet:  my 
hajní  přisaháme  ....  nikomu  jak  v  lesích ,  v  hájích ,  tak  v  porostlinách 
dříví  všelijaké  sekati,  v  mýtech  a  mladých  lesích  pásti  a  zvěři  v  nich  střfleti, 
hranic  a  mozníkuov  napravovati  nedopouštěti.  (Lum.  1859  p.  404). 

Hák  1.  ein  eiserner  Haken  auf  einer  holzernen  Stange ,  mit  dem 
man  die  Reiter  von  den  Pferden  riss.  2.  eino  Biichse,  der  ganze  Haken, 
aus  der  man  4  Loth  Blei  schoss.  —  Ygl.  dvák,  půlhák. 

Hakovnice  die  Ilakenbúchsc ;  sie  hat  ihren  Namen  von  dem  eisemen 
Haken  am  Schafte,  mittelst  dessen  sic  beim  Schiessen  in  einen  holzernen 
Bock  befestigt  werden  konnte,  der  vor  dem  Schiitzen  in  die  Erde  gesteckt  war. 

Halaparta  die  Hellebarde ;  entlehnt  aus  dem  mitlat.  alabarda,  franz. 
hallebarde,  mithd.  hělmbarte,  hcllenbartc ,  (oinc  Barte  d.  i.  ein  breites  Beil 
zum  Durchhauen  des  llelmes). 

Haljuf  eine  Krankhoit  des  Pfordohuťes ,  der  sogen.  Straubfuss, 
welche  durch  Hohlgeschwure  entsteht;  wahrsch.  corrumpirt  aus  dem  deutschen 
Hohlhuf. 

Haluzna  ein  woitos,  gcwolbtcs  Zimmor,  wo  Waarenniederlagen  sind; 
aus  dem  mithd.  hallhůs  das  Hallenhaua,  dio  llallo. 

Halže  monilo  die  llalskette:  též  mnohé  paní  pojdu  bujně  k  oltáň 
v  obojcích  jako  v  halžích  (Tom.  St.  252)  vom  mithd.  die  halse,  monile,  die 
Halskette,  der  Kragen. 

Ham  1.  das  Fassvisir  ama  ,  vom  mithd.  ámc,  haeme  das  Normal- 
mass;  —  2.  der  Ham-  oder  Hemmstock  im  Miihlgcrinne,  durch  welchen  die 
der  Miihle  rechtlich  zukommcndc  Wasserhoho  angezeigt  wird;  —  3.  das 
Hemmholz ,  der  Hemmschuh  fíir  Wagcnnulor;  boides  aus  dem  deutschen 
entlehnt. 

Hamerník  der  ein  Bergwerk  eríiffnet,  botreibt:  vysadil  sem  mistru 
M.  hamerníku  dobývání  rudy  železné  (Kn.  Tov.  ed.  Demuth  p.  159). 

Hamfest,  Hamfesty ,  llanipest,  Hantfest  entlehnt  aus  dem 
deutschen  die  Handfesten;  1.  Privilegien,  Freiheitsurkunden  nament- 
lich  der  unterthánigen  Leute:  hamfestové  neb  listové  na  grunty  (LO.  1564 
Index  sub  H.);  daher  iibersetzt  Rozk.  h.  durch  cirographus.  2.  emphiteosis: 
pro  emphiteosi  =  z  hantfestu  neb  prazápisu  (Cod.  j.  b.  H.  2,  p.  257). 

Hanba  ženské  stupratio,  die  Nothzucht:  z  hanby  ženské  též  právo 
jako  z  dívky;  —  neb  jest  přivolala  lidi  tu,  kdež  se  jí  hanba  stala  (Kn.  Roz.). 
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Hant  im  Bcrgbaue  e  germ.  das  hangende. 

Hanuš  nom.  yirí  =  Johann. 

Hanuá  mistr  der  Meister ,  d.  i.  Scharfríehter  H. ,  der  Spottnaine 
fur  den  Herzog  Johann  von  Ratiboř ,  weil  er  1397  vier  bohmische  Herm 
auf  der  Burg  Karlstein  hinrichten  liess.  (SRB.  3,  7). 

Harc  das  Scharmiltzel ,  das  Tirailleurgeřeclit:  ješto  se  k  šikování 
nehodí,  ty  pusťte  na  harc  a  jednomu  je  poručte  rozumnému,  aby  jimi  po- 
tisknul nepřátele  a  zase  aby  jimi  postupovati  uměl.  (Cas.  č.  M.  1828  II., 
p.  15).  —  Vgl.  harcovati. 

Harciř  der  Hartschier,  Hatsehier,  das  bewaíFnete  Gefolge,  die  Leib- 
garde,  vom  ital.  arciere  der  Leibwáchter  (eigentlieh  Bogenschútze) ,  mitlat. 
arcarius,  archerius  =  sagittarius. 

Harcovati  1.  tirailliren:  kdež  vytáhnu  na  pole  v  několika  houfích 
chtíc  vás  shledávati  aneb  harcovati  (Čas.  č.  Mus.  1828  II.,  p.  17);  —  k  hradu 
harcovali  a  našich  k  bitvě  pobízeli  (ibid.  1880  p.  445);  franz.  harceler. 
2.  das  Fferd  tummeln. 

Harcovnice  ein  Geschiitz,  das  von  den  Plánklern  verwendet  wurde 
und  leicht  transportabel  war ;  das  Falkonet  ? 

Harcovnilí  der  Ilarzellircr ,  Tirailleur ,  Scharmiitzler ,  Soldaten, 
welche  der  Truppe  voraneilten  und  don  Feind  attaquirten;  die  Allarmtruppe. 

Haáek  nom.  viri  wahrsch.   =  Johann ,   vielleicht   aus    der   zw^eiten 
Silbe  dieses  Namens  gebildct,  ilhnlich  wio  Ješek  aus  der  erstcn  Silbe. 
Haital  nom.  viri  Castulus. 

Haf  1.  Gestriippe  rubetum.  2.  Reisbiindel.  3.  Reiserbrucke,  ein  von 
Strauchv^erk  gemachter  Wasserdamm:  ad  pontem  virgis  factum,  qui  dicitur 
hat  (Erb.  Reg.  169),  alts.  gatb  agger,  slov.  gata  pons  vimineus. 

Háta  nom.  fem.  Agatha. 

Haufnice  ein  schweres  Qeschiitz,  die  Haufnits,  aus  welchem  man 
steineme  Kugeln  von  25—200  Pfund,  dann  Steine,  Nágel,  Blei-  und  Eisen- 
stůcke  schoss. 

Háv  die  Riistung,  armatura:  lid  oděný,  z  nichž  každý  svój  háv 
jměješe.  (Cas.  č.  M.  1840  p.  290);  —  vielleicht  vom  lat.  hab-itus  das  Monchs- 
kleid?  vgl.  das  máhr.  háb,  háby  die  Kleider. 

Havel  nom.  viri  Gallus. 

Haviř,  Havéř  entlehnt  aus  dem  mithd.  houwer ,  hauwer  der  Berg- 
arbeiter. 

Haiolía:  hazuky  čisté  turecké,  jedna  aksamitová,  druhá  zlatohlavová, 
ein  langes  mit  Aermeln  versehenes  Gewand;  das  Wort  wahrsch.  orienta- 
lischen  XJrsprungs ;  vgl.  mad.  haczuka. 

(ve)  Hbé  ist  der  Lokal  von  Cheb  die  Stadt  Eger,  kommt  manchmal 
in  Datirungen  vor  z.  B.  Vel.  kal.  p.  63.  —  Vgl.  Chbě. 
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lleblink  obolus  aus  dein  mithd.  helbelínc  die  kleinste  Scheidemúoze, 
die  Hálftc  des  jeweiligen  rfenniges. 

Hedbáví  a)  benátské,  vcnotianische  Seido.  b)  kopřivové  der  Musselin? 

Hedbávnik  soidorií'  Kleidcr,  vestes  soricoae:  hedbávníky  bQ6  a 
žluté  (Had.  pr.  72). 

Iledčané  (Gedcane)  dio  von  Břetislav  T.  im  J.  1030  aus  der  Um- 
gegend  der  Burg  Giocz  (Gdecz)  in  Polen  nach  Bohmen  versetztcn  Kríegs- 
gefangeuen,  welehe  in  den  Waldeni  um  Beraun  angesicdelt  wurden.  (Kosm. 
ad.  an.  1089).  Ihr  Nanie  erhielt  sich  in  den  beiden  Ortsnamen  Hedečko 
und  Iledcany.  —  A^gl.  Chodové. 

Hejtman  zemský  in  den  alteren  Dokumenten  hauptman  z.,  capi- 
taneus  terrae,  der  Landeshauptmann ,  der  erste  Wiirdentráger  des  Landes, 
der  unter  diesem  Namen  zuerst  1208  erwalmt  wird:  Raymundus  de  Luten- 
burg  capitaneus  Moraviae  (CD.  5,  105);  seit  dem  Markg.  Jodok  hiess  er 
auch  starosta,  von  1021  hiess  er  auch  Gubernator ,  seit  1782  Prásident  dea 
Guberniums.  Doch  wurde  er  in  der  alteren  Zeit  nur  dann  ernannt,  wenn 
Máhren  keinen  eigcnen  Markgrafen  hatte.  Obwohl  er  abor  vom  Konige 
ernannt  wurde,  so  war  der  Lil.  bis  zur  verneuerten  LO.  nieht  bloss  Wiirden- 
tráger und  Stellvertreter  des  Konigs ,  sondern  auch  Beamte  des  Landes, 
daher  sagten  die  Stiinde  ani  Landtage  15S4 :  p.  hejtman  jsouc  povinností 
svou  jak  JMti  královské  tak  nám  stavuom  zavázán  (Sn.  p.  Kn.  f.  18).  Es 
geht  diess  auch  aus  dem  staatsrechtlichen  Begriffe,  welchen  unsere  Vorfahren 
mit  dem  Worte  ze  mé  (vid.  dieses)  verbanden.  AVenn  der  Konig  starb,  so 
hatte  d(ír  von  ihm  ernannte  LIL  den  Landtag  zu  versammeln  und  in  die 
Hánde  der  Stiinde  seino  Wiirde  niederzulegen,  denen  es  frei  stand,  entweder 
denselben  in  sciner  Wiirde  zu  belassen,  oder  einen  anderen  hiezu  zu  be- 
stimmen  (Kn.  To  v.  kap.  1).  Dieser  von  den  Stánden  bestáttigte  oder  neu 
ernannte  LH.  blieb  im  Amte  bis  zur  Iluldigung  der  Stánde  dem  neuen 
Landesfúrsten ,  welcher  das  Recht  hatte,  entweder  den  von  den  Stánden 
bestellten  LIL  zu  bestáttigen  oder  einen  neuen,  aber  immer  mit  Beirath 
des  Herrenstandes  zu  ernennen  (Kn.  Tov.  k.  11).  Die  vern.  LO.  aber 
bestimmte ,  dass  der  vom  Konige  ernannte  LIL  auch  nach  dem  Todc  des 
Konigs  im  Amte  zu  bleiben  hábe  (f.  24).  —  Als  Stellvertreter  des  Konigs 
fůhrte  der  LH.  don  Vorsitz  bei  den  Landtagen  und  dem  Landrechte,  als  solcher 
war  er  der  oberste  Vormund  aller  Waisen,  deren  Eltern  keinen  Vormund 
testamentarisch  eingesetzt  hatten,  an  ihn  als  Stellvertreter  des  Konigs  gingen 
die  Appellationen  der  konigl.  Stádte  von  den  Entscheidungen  des  XJnter- 
kámmerers  (Kn.  Tov.  kap.  17).  Als  Stellvertreter  des  Konigs  konntc  er  in 
Abwesenheit  desselben  die  Einwilligung  zu  den  spolky  (vid.  dieses)  geben, 
nur  mit  dem  Unterschiede ,  dass  wáhrend  der  Konig  diess  auch  ausseihalb 
des  Landes  thun  konnte,  der  LH.  diess  nur  auf  máhrischen  Boden  vorzu- 
nehmen  berechtigt  war,  so  zwar,  dass,  wenn  ihn  ein  Gesuch  um  einen  spolek 
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ansser  Landes  traf,  das  wegen  Sterbensgefahr  des  Ersuchers  schnelle  Erledi- 
gung  heischte,  der  LH.  die  Reise  nach  Máhren  antreten  musste ,  wobei  er 
in  dem  ersten  Qránzdorfe  die  Einwilligung  zum  spolek  ertheilen  konnte 
(Kil  Tov.  k.  18,  20).  —  Der  LH.  war  das  Haupt  des  Herrenstandes  und 
fuhrte  in  der  Kurie  des  Herrenstandes  und  in  den  Kurialsitzungen  desselben 
denYorsitz.  In  Ehrenbeleidigungsklagen  entschied  der  L  El.  ursprúnglich  selb- 
stándig,  spáter  vor  und  mit  dem  Landrechte:  roky  hejtman  klade;  protož 
tento  obzvláštní  hejtmanský  soud  jest  a  před  lety  měl  h.  moc,  kdekoli 
Je  slyšeti  a  kohokoli  k  tomu  povolati,  odkudž  ještě  podnes  v  náložích  rokových 
86  klade:  mezi  K.  a  N.  p.  hejtman,  páni  a  rytířstvo  nalezli,  jesto 
v  nálezfch  půhonových  toliko  se  dokládá:  páni  nalezli,  a  to  proto,  že  za 
starodávna  pře  lidské  toliko  sami  páni  soudili  bez  vladyk,  ale  k  rokům  z 
jednoho  i  z  druhého  stavu  hejtman  povolávati  obyčej  měl.  Nyní  pak  (roky) 
již  při  soudech  zjevně  se  slyší,  ale  váak  jako  před  hejtmanem;  protož    i  k 

v 

němu  se  promluvení  děje  i  on  z  potazu  vynáší.  (Záp.  Zer.  1,  20).  —  Der 
LH.  muBste  ein  geborener  Miihrer,  aus  eincr  Familie  des  alten  Herrenstandes 
gebůrtig  und  im  Lande  begiitert  sein ;  erst  das  llofdek.  vom  29.  Janner 
1791  bestimmt,  dass  das  blossc  Inkohit  ausreiche.  Die  Amtsdauer  des  LH. 
war  unbestimmt ;  wie  derselbe  (vor  der  veinou.  LO.)  nur  mit  Beirath  der 
Stánde  vom  Konige  ernannt  werden  konnte ,  so  gab  K.  Mathias  im  J.  1608 
seine  Einwilligung,  dass  der  LH.  so  wie  keiner  der  oberston  Landesbeamten 
ohne  Willen  der  Stánde  vom  Amte  ontfernt  werden  diirfe;  die  vern.  LO. 
bestimmt,  dass  der  LH.  allo  5  Jahre  um  Erneuerung  seiner  Bestattigung 
im  Amte  zu  ersuchen  hábe  (f.  22).  —  Zu  Handen  des  LIL  bestand  seit 
1636  das  Amt  der  konigl.  L  andcshauptmannschaft  und  das  konigl. 
Tribunál,  jenes  fůr  politischc,  dicses  fiir  judiciello  Angelegenhoiten,  fcrner 
die  fltándigen  Komissionen  und  Deputationen,  vom  J.  1G50  respektive  1680 
der  L.-Ausschus  und  endlich  seit  1763  das  Gubernium.  Seit  die  L.  Haupt- 
mannsohaft  den  Titel  Gubernium  fíihrte,  war  der  Gouverneur  zugleich  Direktor 
der  Stánde  bis  zum  J.  1861,  seit  welchem  wieder  selbstándige  LH.  ernannt 
werden.  —  Die  Emolumente  des  LH.  waren  verschieden ;  es  sind  mir  nur 
zwei  Dokumente  bekannt,  mittelst  welchem  LH.  ernannt  wurden;  im  ersten 
vom  J.  1417  werden  dem  LH.  angewiesen:  osm  hřiven  moravských  s  dvacíti 
dreilinky  vína  (Kn.  Tov.  k.  16);  im  zweiten  erhielt  ai.  1608  Karl  v.  Žerotín 
1600  Gulden.  Nach  einer  Notiz  der  Kn.  Drn.  p.  12  erhielt  Johanu  v.  Lomnitz 
(LH.  1496—1515)  von  K.  Vladislav  1000  Schock  Gr.,  Wein  und  50  Ochsen. 
Hejtman  oder  Hejtmane  království  českého,  der  Hauptmann  oder 
die  Hauptleute  des  Konigr.  Bóhmen;  entw.  einer  oder  mehrere  vom  Konig 
ernannt,  die  ihren  Sitz  auf  der  Prager  Burg  hatten.  Sie  hatten  einen  Bei- 
rath von  12  beisitzenden,  deren  6  aus  dem  Herren-,  6  aus  dem  Ritterstande 
genommen  wurden.  Sie  bildeten  die  oberste  Polizeibehorde  und  hatten  in 
jenen  Fallen  einzugreifen,  die  nicht  vor  das  Landrecht  gehorten:  týž  hajt- 
man  neb  hajtmané  mají  zvláštní  pilnost  míti  o  všecky  věci  neřádné  a  mimo 
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řád  a  právo  výtržné,  jakožto  o  odpovědnících,  o  jich  fedrovnících,  mordéřích 
a  falcsnících  a  jiných  všelijakých  lidech  neřádných  a  škodlivých,  aneb  těch, 
kteříby  pohrůžky  činili  i  všech  jiných  k  tomu  podobných ,  aby  takové  věd 
přetrhovali.  (LO.  1564  f.  212).  Stand  der  Thatbostand  fest,  so  konnten  die 
Hauptleute  gegen  den  TJcbelthater  einschrciten;  war  derselbe  zweifelhaft, 
wurde  die  Sache  an  das  Landrccht  iibertragen.  Namentlich  war  es  ihre 
Pflicht,  wenn  Jemand  dem  Konige,  oder  dem  Lande,  einer  Stadt  oder  einer 
einzelnen  Person  die  Fchde  ansagte,  diess  den  Kreishauptleuten  zu  melden, 
daniit  der  Ansager  gefangen  gesetzt  werde.  —  Vgl.  hejtmane  krajští. 

Hejtmane  kriyslí,  die  Kreishauptleute.  Sie  wurden  in  álterer  Zeit 
entw.  vom  Landesfúrsten    oder   von    den  Stánden  ernannt   in   kriegerischen 
Zeiten  und  ihre  Aufgabe  bestand  darin,  Kriegsvolk  in  den  ihnen  zugewiesenen 
Krcisen  anzuwerben  und  die  Vertheidigangsanstalten  zu  leiten;  (AČ.  4,  441), 
noch  im  Anfange  des  17.  Jahrhdts.  kommen  solche  Hauptleute   in  Bohmen 
und  Máhren  vor.     Doch  wurden  in  Bohmen    unter   K.  Ferdinand  I.   Kreis- 
hauptleute ernannt,   deren  Funktion   ein  Jahr  dauorte  und  deren  Hauptauf- 
gabe  darin  bestand,  die  Unterthanen  gegen    ungcreohte  Bedriickungen  ihrer 
Grundherren ,    namentlich    gegen   ungerechte    Einkerkerung    zu     schútzen ; 
(LO.  1564  f.  213),  sio  hatten  alle  zwoi  Monate  Stroifungen  in  ihrem  Ereise 
vornehmen  zu  lassen,  um  verdiichtige  odor  gofíihrliche  Individuen  aufzuheben; 
auch    hatten  sie  das  Kriegsmateriale   in  den  Krcisen  zu  iiberwachen.     Wer 
sich  von  ihnen  in  seinem  Rechte  gekriinkt  fúblte,  konnte  an  die  Hauptleute 
des  Konigr.  Bohmon   appelliren.  —  Man  sieht,    dass   diese   Kreishauptleute 
einen  Theil  dor  Agenda  der  altcn  popravci  (vid.  dieses)  besorgten. 

Hejtmane  v  městech,  die  Stadthauptlcute,  Ilottenmeister,  welche 
die  Búrgerschaft  in  Waffen  zu  iiben  und  im  Falle  des  Ausriickens  zu  be- 
fehligen  hatten. 

Ilelmbrecht,  llelmbrec*htiee,  Helmbrechtický,  aus  dem  deutschen 
Helmberechtigt,  jener  der  das  Ilecht  zum  Turnier  hat.  Diess  Wort  wird 
gebraucht  im  Sinne  von:  iippig,  von  lockeren  Sitten,  ein  Beweis,  wie  unge- 
bunden  die  Sitten  des  damaligen  Adels  waren:  helmbrechtné  panny  ovšem 
světské  (Tom.  Št.  61);  ~  helmbrechtná  žena  (ibid.  99);  —  s  najhelmbreoht- 
nějsími  chtíti  riícha  drahá  aneb  kroj  míti  (ibid.  165);  —  často  ponukne  čert 
svým  helmbrechtóm  a  helmbrechticfm ,  aby  také  šli  do  kostela,  aby  lidem 
překáželi,  spolu  se  chechcíc,  spolu  ryčíc  (ibid.  203). 

Helméř  galeator,  der  Helmer,  welcher  Helmě  verfertigt. 

Hen,  der  Fluss  Haná :  fluvius,  qui  vulgariter  Hen  dicitur  (CD.  9,  214). 

Heiiik  nom.  viri  =  Johanu. 

Heralt  1.  der  Herold  (nach  5fatzenauer  zusammenhángend  mit 
althd.  harén  exclamare).  2.  nom.  viri  Erhart. 

Ilerart  (Heralt)  nom.  viri  =  Erhart,  Gerhart. 
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Herb  (=  erb?)  derBcsitz:  pakliby  kdo  v  hoře  (vinohradn()  nale- 
zen byl  v  ní  herbu  nemaje  (MS.  LA.  M.  VIL  3,  f.  28). 

Hereá  nom.  viri  Hermann. 

Hertový :  hertoYcho  stříbra  do  král.  mince  podáváním  nad  míru 
bohatli  (Pam.  Kut.  160)  e  germ.  Herd,  der  Treibherd,  der  Silberfeinbrenn- 
herd;  daher  h.  stříbro,  das  in  einem  solchen  Ilerde  von  seinen  Nebenbestand- 
theilen  gereinigte  Silber. 

Heslo  1.  der  Name,  das  Wnppen:  Albrecht  ze  Šternberka,  syn 
pana  Ješka  téhož  hesla  (AČ.  1,  143).  2.  das  Zeichen:  aby  pro  zachování 
lidí  poddaných  na  zámcích  a  městech  hesla  z  del  střílením  a  ohni  děláváním 
dávány  byly,  aby  lidé  k  těm  místóm,  kudyby  podlé  hesla  dávání  se  vyro- 
zumělo etc.  (Sn.  p.  kn.  1,  219).  3.  Yorwand:  pod  heslem  vysvobození  kní- 
žete (SRB.  3,  73). 

Hesovaný:  oděv  krojův  zvláštních  ďáblovým  mistrem  vymyšlených 
a  dvorných,  drahých  a  hesovaných  na  odivu  všem  . . .  (Chelě.  Síť  p.  152) 
wahrsch.  vom  deutschen  heschen  =  ziohen,  schleppcn,  bummeln  (Gr.  Wb. 
IV.  2.  sp.  1267). 

Hinco,  Hynco  vid.  Hynek. 

Hirdoit  vid.  Hrdest. 

Hlahol  der  Klang,  SchaU,  Stimme,  in  iibertragener  Bedeutung  = 
das  Volk:  nařčení,  kteréž  jest  jemu  a  skrze  to  vší  české  koruně  i  hlaholu 
českému  připisováno.  (AČ.  3,  182).  —  Vgl.  jazyk. 

Hlas  1.  die  Stimme,  die  Kurie  im  Landtag:  poněvadž  ste  sami  bez 
nás  třetího  hlasu  sněmovali  (SRB.  3,  268).  —  2.  das  Oeriicht,  fáma,  rumor: 
po  všech  okolních  zemích  hlasové  jdii;  —  hlas  v  Cechách  běží,  žcby  to 
koncilium  nemělo  před  se  jíti.  (AC). 

Hlásky,  Hlásný  die  Nachtwachc,  der  Nachtwáchter :  onera  regalia, 
videlicet  excubias  seu  vigilationes,  quee  hlásky  dicuntur  (Dob.  Mon.  III.  p. 
386)  ;  —  že  nechtí  hlásek  odbývati  (MS.  LA.  M.  YIII.  44)  von  hlásati  kun- 
digen,  vom  Ausrufen  beim  Rundgange ;  auch  spáter  wurden  die  XJnterthanen 
haufig  verpflichtet,  auf  dom  Schlossc  des  Gutshcrrn  die  Nachtwache  zu  be- 
Borgen:  a  ti  hlásní  nemají  ve  dne  těžkým  a  dlouhým  dílem  obtěžováni 
býti,  aby  v  noci  tím  bedlivěji  hlásati  mohli;  meteni  zámku  to  jejich  práce 
denní  býti  má  (MS.  LA.  M.  XH.  3.  f.  19). 

Hlava  das  Haupt,  caput,  ferner  1.  Mord  und  Todschlag:  quando 
aliquis  interficitur,  quod  vulgariter  hlava  vocatur  (CD.  2,  202) ;  —  quando 
aliquis  occisús  seu  strangulatus  fuerit,  quod  materna  linqua  hlava  nuncu- 
patnr  (ibid.  2,  272) ;  —  kdyžby  kdo  koho  z  hlavy  oběšeného,  sfatého,  upáleného 
nebo  jenžto  zšel  bezprávně  chtěl  pohoniti  (AČ.  2,  125);  z  hlavy  troj  pohon 
(Bjtt.  Roz).  Daher:  hlavu  mezi  nohy  položiti  =  stíti  enthaupten.  —  2.  das 
fur  den  Mord  gezahlte  Siihngeld:  jus   quod  datur  pro  capite  (CD.  2,  275); 
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—  ju8  etiam  sou    pocnain,    quod    vel    qua?  datur  pro  capite  (ibid.  4,  322). 

—  3.  der  Leichnam  des  Ermordeten  :  z  hlavy  komornfka  právo  přivésti  . . . 
pakli  nemóž  k  hlavc  přivésti,  ale  opověz,  že  zabit  i  ukraden  (Kn.  Boz.) ;  — 
P.  žaluje  na  J.,  že  když  zabil  jeho  otec,  při  hlavě  jeho  vzal  jemu  500  hřiven 
(Ond.  z  D.  61.  17).  — Wie  bei  den  Deutschen  bestand  auch  bei  den  Slaven 
der  Qebrauch,  dass  die  Verwandton  es  in  erster  Reihe  waren,  welche  den 
Tod  eines  Ermordeten  zu  Búhnen  hatten ;  das  Gcricht  hatte  von  Amtswegen 
hicmit  nichts  zu  schaffen.  Wie  bei  den  Deutschen  bestand  auch  bei  den 
Slaven  die  Blutrache,  die  spiitor  doni  Wěrigelde,  odkladné  peníze,  weichen 
musste.  Ord.  jud.  ter.  kennt  noch  don  Zweikampf  zwischen  den  náchsten 
Anverwandten  des  Ermord(»ton  und  dera  Morder.  So  lange  der  Grundsatz 
galt,  dass  die  Yerwandten  zuř  Kaohe  des  Mordos  berufon  soien,  traten  sie 
nur  den  gerichtlichen  Wog  dann  an,  wenn  der  Morder  nach  dor  That  entfloh : 
si  quis  in  bonis  episcopatus  homicidium  pra^sumserit  p(M'potrare  et  homicida 
evasorit,  consanquinoi  reum  jure  t(MTie  roquirant  (CD.  2,  124).  Konnte  der 
Morde r  nicht  ausfindig  geniacht  werdon,  so  war  die  Gemoinde,  in  deren  Ge- 
markimg  der  Mord  gesehah,  zum  Worigoldo  vorpflichtet :  si  homicida 
evaserit,  consanquinoi  reuni  jure  tornr  roquirant,  ita  tamen,  quod  homin^s 
ecclosiffi  conserventur  inde  impunes.  (CD.  2,  175).  Um  der  filutracho  Einhalt 
zu  thun,  bostimmten  dio  Stát.  Otton.:  quicunque  nobilis  vel  rusticus  occiderit 
aliquem,  200  denarios  solvat  cuna»  et  alias  recedat  et  quaírat  gratiam  et 
uxor  Bua  in  páce  maneat  et  indemnis  (CD.  2,  210).  Der  Mordéř  solíte  námlich 
entfliehen,  damit  seinc  Yorwandten  desto  leichter  mit  don  Yerwandten  des 
Ermordeten  das  Siihngeld  bcstimmen  kimnten;  dio  Angehorigen  des  Morders 
durften  aber  nicht  mehr  der  Privatrache  verfallon.  Das  alteste  Beispiel  eines 
BolchenÚbereinkomniens  vid.  CD.  G,  849.  —  Das  woitero  vid.  sub.  odklad 
hlavy  und  pokora. 

Hlávka  soli  =  spížek  (Ms!  1671). 

Hlavni  list  die  Ilauptschuldvorschreibung :  wan  os  wegen  Schulden 
zu  thun,  so  boy  Recht  mit Ilaubtbrieffon,  bohmisch  hlavní  listové  genannt, 
versichert  sein  (vern.  LO.  f.  40);  —  komu  so  dobrá  vůle  udělá,  má  ku 
všemu  právo,  což  v  hlavním  listě  jest  (Kn.  Tov.  Kap.  l^^O);  —  list  hlavní 
za  s\imu  2000  zl.  vykonaný.  (Záp.  Žer.  1,  40). 

Hlavni  suma  die  ilauptschuld  ohne  Zuschlag  der  Interessen,  die 
Kapitalsumme :  slibujeme  hlavní  sumu  i  s  úroky  zaplatiti  (Urkde.  1482);  — 
odkudž  hlavních  sum  neb  jistin,  ale  samých  úrokův  platiti  není  (Sn.  p.  kn. 
1607  p.  351). 

Hledati  právem  (AČ.  2,  507),  den  Rechtsweg  betreten. 

Hleděti  k  někooiu  d.  i.  právem :  gerichtliche  Schritte  gegen  Jemanden 
einleiten. 

Hnedka  =  hnědoé  das  brauno  Pferd:  hnedky  jsou  z  konírny  pana 
Krafta  (Čas.  Mus.  1849  I.  li)). 
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Hněvnik  der  Gegner  adyersaríus:  aby  svým  dlužníkem  neb  hněy- 
nfkóm  neodpastil.  (Tom.  Št.  57). 

Hnojové  das  Dungergeld ,  das  dem  Knechte  gezahlt  \^ird :  plat 
lmojového-4  kr.  (MS.  1589). 

Hnuti  ílovéka  die  Úbersiedlung  eincs  Untertbanes  auf  ein  anderes 
Dominium:  jestližeby  které  hnutí  bylo  kterého  člověka  z  té  vsi  a  chtěl  své 
prodati,  tehda  má  prodati  tomu,  ježtoby  se  hodil  hospodě  nynější  i  budácí 
i  těm  súsedóm  z  té  vsi  (AČ.  4,  42);  vsrl.    odpuštění. 

Hod  festům,  das  kirchliche  Fest :  v  pondělí  v  hod  svatých  Petra  a 
Pavla ;  —  v  pátek  po  památce  hodu  slavného  seslání  ducha  sv.  ;  —  boží 
hod  vánočný;  —  mají  zpívány  býti  na  hody,  když  opat  pod  korunu  mši 
slúží  (Čas.  č.  M.  1840  p.  192).  XJrsprůnglich  ein  bestimmter  Zeitabschnitt, 
alts.  godi  hora,  tempus,  (daher  hod-ný  opportunus,  was  fiir  den  Augenblick, 
fur  eine  bestimmte  Zoit  passt ,  ue-hoda  =  nečas  die  schlechte  Witterung 
intempestas)  dann  die  Festzeit,  das  jáhrlich  wioderkohrende  Fest,  hody  das 
Eirohweihfest,  hodový  den  der  Festtag. 

Hofer,  Hofěr  1.  der  Hofmanu,  Inmaun,  iuquilinus ;  aus  dem  doutschen 
Hofer  entlehnt.  2.  der  Háusler  in  Dorfern  im  Gegens.  zum  hospodář  dem 
báuerl.  Grundbesitzer :  aby  loviti  mohli  hospodáři  usedlí,  ale  hofěři  aby  po- 
toku prázdni  byli  (MS.  LA.  XII.  C.  19.  p.  25). 

Hofkiilstr  nejvyšší  království  českého  der  Obersthofmeistor  des 
Eonigr.  Bohmen ,  supromus  magister  curiw  regni  Bohcmise,  palatii  magnus 
magister.  Er  war  anfanglich  ein  blossor  Hofbeamto,  wio  dicss  noch  orsichtlich 
ist  aus  der  Vlád.  LO. :  si  qui  hospitcs  insignes  apud  rcgiam  majestátem 
forent  in  Boěmia,  magister  curise  supremus,  cum  a  regia  majestáte  vocatus 
fnerít,  tuno  venire  debet  et personaliter  suw  majestati  servire  juxta  vcterem 
consuetudinem  et  in  curia  suee  majestatis  esse.  Et  omnia,  quse  praíter  ritrmi 
et  morem  fieri  animadverteret  in  curia,  ea  omnia  sedare  ac  cohibere  debet. 

v 

(AC.  5,  227).  Spáter  erhielt  der  HM.  Yerwendung  in  solchen  Angelegen- 
heiten,  die  der  persunlichen  Einflussnahme  des  Kónigs  vorbehalten  waren; 
er  fíihrte  den  Vorsitz  im  Kammergerichte  (vid.  komorní  soud),  wenn  der 
Eonig  abwesend  war,  spater  auch  wáhrend  der  Anwesenheit  des  Konigs ; 
er  leitete  die  Processe  in  Adelssachen  (nářek  o  chlapstvo  vid.  chlap)  und 
sein  AuBspruch  hatte  dieselbe  Wirkung  wie  der  Ausspruch  des  Oberst- 
marsclialles.  (AČ.  5.  227). 

Hoflrychtýř  vid.  sudí  dvorský. 

Hojemství,  die  Fristerstreckung,  dilatio.  Sie  wurde  im  bohm.  Rechte 
nur  dem  Geklagten,  nie  dem  Kláger  ertheilt:  žádnému  se  póvodu  hojemství 
nedává,  ani  ho  žádati  má,  neb  ten  má  se  všemi  potřebami  hotov  býti 
(Vš.  39).  Die  Fristerstreckung  konnte  auf  zwei  Landrechtstermine  verlangt 
werden,  eine  dritte  wurde  nicht  bewilligt:  a  vezma  dvoje  hojemství,  víc  mu 
žádného  potom  nedadí,  než  již  své  pře  braň,  jakž  umí,  vedle  práva.  (Vš.  38. 
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Zrfz.  Vlád.  Ač.  5,  30,  31;  zříz.  1564  f.  8).  Bei  Ehrenbeleidigungsklagen 
wuťde  nur  ein  h.  erthoilť.  Jedeš  h.  musste  der  Geklagte  gleioh  nach  Vor- 
bringung  der  Klage  vorlangen;  liesa  er  sich  in  eine  Einrede  ein,  verlor  er 
den  Anspruch  auf  das  h. 

Hojiti  se,  Ersatz  suchen:  mohou  se  na  jeho  statku  hojiti; — ^  když 
ze  zástavy  dluhem  zapsané  vyveden  budeň,  nemáš  se  na  čem  hojiti  (YS-  204) ;  — 
a  ten  tak  vyvedený  hoj  se  na  zpráveích  (ibid.  219). 

Ilól  vid.  Hůl. 

Hold  1.  Iluldigungsoid:  JM.  má  k  obci  mluviti  a  na  nich  holdu 
žádati  a  slibu,  kterýž  vSickni  mají  učiniti  a  každý  dva  prsty  zdvihna  přisécí 
(Kn.  Tov.  kap.  24).  —  2.  Die  Unterthanigkcit :  přisaháme  JMti  pravé  a 
dědičné  člověčenství  a  hold  (ibid.  kap.  25).  —  3.  Die  Fronabgabe:  že  drželi 
jsií  hold,   mé  vinné  desátky,    vsí  z  Frišov  etc.  (Pílh.  Brn.  1480  f.  34);  — 

4.  Die  Brandschatzung. 

Holdovati  se  1.  sich  unteiwerfcn,  Brandschatzung  leisten:  abyste 
přišli  k  holdu  a  holdovali  so;  pakli  nejprijdete,  chciť  vás  k  tomu  připravo- 
vati mocí,  pálením,  jímáním  (Ač.  4,  166).  2.  huldigen:  pánu  zemo  holdovati 
mají  (Kn.  Tov.).  3.  Brandschatzen :  kto  by  chtěl  sobě  zvláště  holdovati  přes 
přikázaní,  nebo  tu  překážeti,  kdož  naši  hejtmane  prvé  holdovali  ....  (Čas. 
č.  M.  1828  I.  p.  33) ;  vom  mithd.  holden,  huldcn,  dio  Dicnstbarkeit  geloben. 

Holina  alts.  golina  das  unbebauto  Land,  terra  inculta,  von  holý 
nudus,  nackt. 

Hoioniel£  von  holý,  kahl,  unbártig  also  imborbis,  impubcr.  1.  der 
Ledige,  Unbeweibte:  vdovce  právo  sehnati  jako  holomka,  týmž  právem,  že 
se  nemóž  odpírati,  ledno  jako  holomek  ,  že  ženy  nomá  ....  pohoniti  jako 
holomka,  že  nesedí  ustavičně  dvorem  s  čeledí  jako  ženatý.  (Kn.  Roz.  či.  54). 
—  2.  Der  ledige  Knecht,  Knecht  iiberhaupt:  holomci  ať  při  otvírání  i  při 
zavírání  bývají;  holomci  ať  ve  dne  i  v  noci  na  zámku  jsou  a  bez  vůle  úřed- 
níkovy ať  nikam  nechodí.  (Volesl.  hoap.  104,  106);  —  čeleď  hradská  tociž 
purkrabí,  písař,  kuchmistr,  kuchař,  holomci,  hlásný,  pekaře,  vrátný,  věznice 
i  jiná  čeleď  (Ač.  2,  394).  —  3.  =  posel  zemský,  Gerichtsdiener,  wie  aus 
Vš.  329,  331  hervorgeht,  wo  der  p.  z.  gleichgestellt  ist  dem  h. :  komorník 
8  poslem  zemským  tu  bráti  mají  ....  komorník  tu,  kdež  má  zajití^ 
zájem  učiní  a  spolu  s  holomkem  ten  zájem  poženu;  —  aby  holomek  ty 
lidi  vedle  řádu  a  obyčeje  země  slezské  tiezal  (Notizbl.  der  hist.  Sekt.  1874 
p.  85).  Daher  sagt  der  Vocabularius  der  Olm.  Biblioth.  sign.  b,  26 :  holomek 
(sic)  ein  gcschworner  Knecht  des  Obristen  Burggrafen  bei  seinem  Burg- 
grafenamt:  holomku  purkrabovému  hradu  pražského,  kterýž  při  tom  brání 
má  býti  podlé  práva  starodávního  14  grošóv  (LO.  1564  f.  75).  —  4.  Der 
Besatzimgsmann:  v  zámku  holomci  stáli  s  ručnicemi  v  bráně  (SRB.  3,  346). 

5.  juvenis  nobilis  (Hanka  Sb.  nejst.  slovn.  p.  378) ,   cliens   (ibid.  p.  39).  — 
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Weim  h.  ursprunglich  den  Unbartígen,  dann  den  Ledigen  iind  im  weiteren 
Yerlaufe  den  Haus-,  Hof-,  Ackerknecht  bedeutet,  so  gestattet  die  Wandlimg 
der  Bedeutung  einen  Rúckschluss,  zu  welchen  Arbeiten  die  ledigen  Mitglieder 
der  Familie  und  des  Geschlechtes  in  jener  Zeit,  in  welcher  die  Gemeinsam- 
keit  und  TJngetbeiltheit  des  Familienbesitzes  bestand ,  yerwendet  wurden. 
Nachdem  diese  altslavische  Institution  des  ungetheilten  Familienbesitzes 
schon  langst  yerschwunden  war,  nannte  man  die  Mitglieder  der  čeleď,  welche 
dieselben  Arbeiten  ^ie  einst  die  ledigen  Sohnc  der  Familie  und  des  Ge- 
schlechtes Ycrrichteten ,  mit  demselben  Namen,  den  die  letzteren  ehedem 
besassen.  In  der  ganzen  sociálen  Entwicklung  unseres  Tolkes  ist  der  Werth ' 
und  die  Achtung  ersichtlich,  welche  der  Ehestand  als  Vorbedingung  der 
Familie  genoss  (vid.  tkáče ,  vyvolání  rukojmí) ;  bis  auf  unsere  Tage  hatte 
der  Bauemwirth,  wenn  er  auch  die  Wirthschaft  selbstándig  angetreten  hatte, 
kein  Recht,  in  der  hromada  (vid.  dieses)  zu  erscheinen ,  so  lange  er  ledig 
war;  erflt  mit  seiner  Verheirathung  wurde  or  sociál  vollborechtigt. 

Holomudeo  qui  nudos  habet  tosticulos,  impuber,  der  Minderjáhrige. 
(P.  M.  p.  31,  144b).  —  Vid.  léta. 

Holota  von  holý ,  alts.  goH  nudus ,  anfiinglich  =  holomek  der 
Unbartige,  spáter  speziell  1.  der  Horige,  welcher  die  zur  Jagd  des  Landes- 
fursten  gehorigen  Hunde  zu  pflegen  und  zu  futtem  hatte,  (der  Hundsbube, 
wie  es  in  der  Jagdordnung  K.  Maximilian  11.  p.  9  heisst):  caniductoribus, 
qui  holoti  nuncupantur  (CD.  2,  338);  —  canum  custodes,  qui  holoti  vocantur 
(CD.  3,  272,  348);  —  holota  zdejší  Dvořáček.  (Listy  Žerot.  1,  111).  Da 
aber  diese  Horigen  wegen  ihrer  Erpressungen  —  indem  die  IJnterthanen 
zu  ihrer  Aufnahme  und  Beherbergung  verpflichtet  waren  —  beriichtigt  und 
verhasst  waren,  wurde  h.  auch  als  Schimpfname  gebraucht  =  Hundsfútter. 
—  2.  ?=  holina,  das  unbebaute  Land. 

Holstra,  Pistolenhalfter ,  theca,  vagína:  holstra  k  ručnicím  (Fam. 
arch.  1869  p.  519). 

Holý  plat  der  blosse,  nackte  Zins,  census  purus,  nudus,  den  Jemand 
bezog,  ohne  die  Leute,  welche  diesen  Zins  zahlten,  zugleich  als  Leibeigene 
oder  Unterthanen  zu  besitzen;  zahlten  die  Leute  den  Zins  nicht,  so  konnte 
der  Zinsnehmer  dieselben  nicht,  wie  ihr  Herr ,  seibst  zur  Zahlung  zwingen, 
sondem  musste  Gerichtsorgane  zu  Hilfe  nehmen:  plat  holý  ten  slově,  který 
kdo  na  lidech  a  na  dědinách  má  zhola  bez  držení  lidí  těch,  na  kterých  ten 
plat  jest  a  beze  všeho  panství ,  tak  že  pro  nedání  tchož  platu  nemóž  na 
Udí  sáhati  jako  pán  jich,  aby  je  k  tomu  mocí  připravil,  než  toliko  právem 
zemským,  vezma  komorníka  má  k  dobytkóm  a  dědinám,  ne  k  lidem  hleděti. 
A  z  té  příčiny  slově  holý  plat,  že  jest  bez  panství  a  lidí  bez  skutečného 
držení.  (Vš.  204,  205). 

Honioii  ein  kegelfórmiger  Eopfputz  der  Frauen :  zavití  hlavy  její 
bylo  velikých  fulfasův  a  homonů  (Hád.  pr.  72). 
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■fomutne,  Ilomutowe  vid.  Choniutné. 

Hon  1.  ein  Feld-  und  LángcnmaBs  von  verschiedencr  Ausdehnung, 
hergeleitet  von  honiti  treibon,  ursprůnglich  die  Langflache,  welche  ein  scfaarf 
getriebenes  Oespann  in  einem  Zuge  ackem  konnte  (Jir.  Slov.  pr.  I.  p.  85); 
man  rechnete  auf  einen  h.  GO  Pflugradwendungen.  Unter  K.  Otakar  II. 
wurde  die  Lange  oines  h.  auf  210  bohm.  Ellon  bomessen  (eine  bohm.  Elle  = 
0*7636  Wien.  Ellen),  so  dass  der  h.  dem  Joche  gleich  war.  Im  Stadtrechte 
galt  der  h.  =  25.000  Schritten:  tisíc  kroků  dvaceti  pet  (d.  i.  25.000)  aneb 
honův  dvou  set  (Lomn.);  —  vůkolí  zdí  městských  obsahovalo  360  honů 
t.  j.  okolo  osmi  aneb  devíti  obecných  mílí  německých,  d.  i.  beilauíig  40  hony 
auf  eine  deutsche  Meile.  2.  das  Joch,  jugerum,  ein  Qewende  =  210  Ellen.  — 
Das  lat.  gr.  stadium  wird  gleichfalls  durch  hon  ůbersetzt.  —  Vgl.  provazec,  prut 

Honči  korouhev ,  die  Fahnc  der  honci ,  des  berittenen  Yortrabes 
im  bohm.  Heere. 

Iloneo,  die  leichto  Truppc,  die  ontweder  als  Vortrab  marschiert, 
prsecursor ,  oder  in  der  Schlachtordnung  hintor  den  Tirailleuren  (vid.  har- 
covník) postirt  ist:  do  toho  houfu,  který  má  tisíc  koní  v  honcích ,  dajte 
některého  hajtmana  korúhev,  ať  jest  hned  za  harcovníky.  (Cas.  č.  M.  1828  11. 
p.  16);  —  im  Boh.  praícursor. 

Honění  nepřátel  a  ihubci  lemských.  Die  Yerfolgung  der  Land- 
friedensbrecher  und  Landesschádiger.  Um  die  Yerfolgung  von  Mordem, 
Dieben  und  Gewaltthátem  wirksam  durchzufuhrcn ,  vorordneten  schon  die 
Stát.  Otton.,  dass  auf  das  Geschrei  hin,  ein  Dieb  odor  Iláuber  hábe  eine 
Gewaltthat  bcgangon  ,  jeder  ohne  Unterschied  des  Standos  verpflichtet  sei, 
den  XJebeltháter  zu  verfolgen,  welche  Yerfolgung  honění  nepřátel  hiess.  Wer 
diess  nicht  that,  wurde  mít ,  oft  sehr  harten ,  Strafen  belegt.  Die  háuiige 
"Wiederholung  dioser  Yerordnungcn  o  h.  n.  zeigt  aber,  wie  liistig  diese  Pflicht 
war  und  wie  sáumig  sie  erfuUt  wurde;  so  verordneto  das  Olm.  Landrecht 
im  J.  1475 :  starodávní  nález  jest  panský ,  aby  každý  obyvatel  země  této 
buJ  pán  neb  rytíř  neb  zcmanín  neb  sedlák,  ktožby  o  zhubci,  lupežníku  neb 
výbojníku  zvěděl,  vedle  přemožení  svého  každý  aby  takové  honil  a  vzal  a 
vezma  hned  v  moc  páně  hajtmanovu  dal.  (Kn.  ouz.  f.  7,  Pam.  Kn.  01.  1517 
f.  188).  Wer  an  der  Yerfolgung  nicht  Theil  nahm,  wurde  nach  einer  Yer- 
ordnung  vom  J.  1494  verurtheilt,  den  Schadon ,  den  der  Beraubte  oder 
Bestohlene  erlitt,  zu  ersetzen:  kdežby  kolvěk  pokřik  byl  buď  pro  lůpež, 
mord,  vraždu,  násilí  aneb  zlodějství,  každý  bud  povinen  buď  pán,  vládyka, 
měštěnín,  sedlák  aneb  který  obyvatel  hned  honiti  ....  pakliby  nehonil,  aby 
tu  škodu  penězi,  komu  by  se  který  liipež  neb  vzatek  stal,  bože  vší  milosti 
zaplatiti  (Pam.  Kn.  01.  1517  f.  189).  Durch  die  langen  inneren  Kriege  im 
15.  Jahrhdte  war  eine  solche  Yerwilderung  der  Sitten  eingorisscn,  dass  die 
meisten  ihrer  Pflicht  zu  dieser  Yerfolgung  nicht  nur  nicht  nachkamen,  sou- 
dem auch  jene,  welche  diese  Pflicht  leisteten,  mit  Spottnamen  belegten,  wie 
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Hetzhunde  des  Scharfrichters  (chrti  katovi,  neb  že  na  kata  honí. 
Pam.  En.  01.  1517  f.  188).  Wer  einen  solchen  Schimpfnamen  gegen  Jemanden 
gebrauchte  y  musste ,  wenn  der  Beschimpfte  klagte ,  vor  dem  Landeshaupt- 
manne  erscheinen  und  dort  in  Gegenwart  der  Landrechtsbeisitzer  von  sich 
sagen,  dass  er  in  den  Hals  gelogen  hábe  (že  y  hrdlo  lhal) ;  ůberdiess  konnte 
er  mit  einer  Oeld-  oder  Gefílngnissstrafe  belegt  werden.  Die  bohm.  LO. 
1564  f.  138  ffg.  setzt  hierauf,  wie  auf  das  Niohtverfolgen,  die  Todesstrafe.  — 
Ygl.  nastojte,  pokřik. 

Honíce,  die  Jagd,  yenatio:  kterak  honioi  mají  ....  ta  honba  má 
v  Berúně  býti.  (Ač.  4,  7). 

Hora  1.  meistens  im  plur.  hory  fodina,  Bergwerk.  2.  Die  Stadt 
Kuttenberg  (d.  i.  H.  Eutná,  plur.  Hory  Kutny). 

Horebiten  vid.  Orebiten. 

Horenské  oder  Horné  právo  das  Bcrg-  namentlich  Weinbergs- 
recht,  (juB  yineanim,  quod  dictur  horné  DO.  11,  120),  dessen  Streitfálle  das 
Landrecht  nicht  entschied:  poněvadž  jsú  horná  práva  vinohradská,  páni  toho 
nechtí  súditi,  než  aby  kněz  hledal  právem  horným  (Půh.  Brn.  1417  f.  76; 
1459  f.  60).  Es  gab  die  mannigfaltigsten  (Wein-)  Bergrochte  in  Máhren; 
die  Appellation  von  denselben  ging  ans  Falkensteinerbergrecht  in  Oesterreich, 
um  deren  Aufhebung  die  Interessenten  im  J.  1609  ersuchtcn;  der  Landtag 
aber  entschied :  co  se  některých  vinohradů  starých  v  Mark.  tomto  ležících 
dotyce,  o  kteréž  od  starodávna,  když  jaké  rozepře  vzešly  a  zde  v  Mark. 
tomto  při  právě  horenském  rozsouzeny  býti  nemohly,  že  jsou  lidé  se  tam  k 
tomu  právu  do  Palkensteina  jako  k  nějaké  apelaci  o  rozsouzení  neb  naučení 
utíkali,  to  aby  při  tom  zůstalo.  Vsak  p.  Trautson  (der  Besiťzer  von  Falken- 
stein)  aby  to  právo  Falkenstcinské  tak  osadil  a  napotom  osazoval,  aby  lidé, 
ktei^by  se  tam  k  tomu  právu  utíkali ,  při  témž  právě  v  spravedlnostech 
svých  náležitě  fedrováni  byli  a  příčiny  odtud  se  odtrhovati  neměli.  (Gedr. 
Landtagsschl.  1609).  Doch  scheint  es,  dass  die  Appellation  nur  von  den 
Bergrechten  der  Dorfcr  ausging;  bei  den  Stádten  Eibenschitz  und  Strass- 
nitz  wenigstens  ist  es  sioher ,  dass  die  Belehrung  des  Bergrechtes  beim 
Stadtrathe  stattfand,  von  wo  aus  keine  Berufung  mehr  zulássig  war.  (MS. 
LA.  Yn.  3,  f.  24).  —  H.  knihy  die  Biicher ,  in  welche  die  Káufe  von 
Weinbergen  eingetragen  wurden ;  do  knih  b.,  kdež  se  takoví  trhové  vykoná- 
vají, vpisovati.  (Urkd.  f.  Eibenschitz  1576). 

Ilorenstvi  der  Bezirk,  fíir  welchen  ein  Bergrecht  gilt:  do  ní  (t.  j. 
do  hromady)  scházeti  se  mají  netoliko  obyvatelé  všeho  okršlku  Strážnického 
ale  i  z  dědin  k  témuž  horensťví  přináležitých    (MS.  LA.  M.  VIL  3,   f.  25). 

Horník,  der  SchofFe  im  Weinbergsrechte :  a  perkmistr  to  s  horníky 
ohledal  (Urk.  f.  Eibenschitz  1576). 

Horný  der  Bergmeister,  Richter  im  Weinbergsrechte,  magister 
montium:   Petr  z   Kyjovic   pohoní    Jiříka   z    Zirotic,    že   sobě   v  Žiroticích 

5* 
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horného  dělá  na  horu  Kyjovskú,  jesto  od  starodávna  v  Kyjovicfch  horný  býti 
má  a  ta  hora  právem  horním  do  Kyjovic  přisluší  ....  páni  nalezli:  po- 
něvadž Kyjovský  provodí,  že  ta  hora  vinohradská  grunt  jeho  jest  a  že  jest 
horný  v  Kyjovicích  býval,  že  jeste  tu  horný  býti  má;  než  pan  Jiřfk  chceli 
míti  vincoura,  aby  jemu  důchodů  jeho  hleděl,  to  užíti  móž.  (Půh.  Brn.  1490 
f.  73).  Er  hatte  die  Woinberge  zu  begehen,  dio  Arboiton  zu  beaufsichtigen, 
ob  die  Winzer  dieselben  zu  rechter  Zeit  verrichton;  seine  Einkúnfte  bestanden 
in  Schreibgebiihren  fur  das  Eintragen  von  Kiiufen  etc.  in  die  Register  und 
aus  einem  Theile  der  Strafgelder.  Er  wurde  entweder  vom  Gutsherm  er- 
nannt  oder  von  den  Borggenossen  gewíihlt. 

Horský  oder  im  plur.  Horátí  die  Kuttenberger :  vrgl.  Hora. 

Hospoda^  llospoď  (altsl.  gospodb)  1.  dominus,  Landesfúrst;  prvá 
nevěra  hospodu  svii  lháti;  druhá  nevěra  hospodu  zabiti  (Kn.  Roz.); —  pro- 
nevěřil  se  hospodě  j>erpeřravit  orimen  hps»  majestatis  (Hank.  sb.  SI.  p.  344). 
Králi  milý,  hospodo  milá  (('as.  v.  Mus.  1880.  I.  p.  00)  2.  der  Qrundherr: 
tehdy  má  prodati  tomu,  ježto  by  se  hodil  hospodě  nynějŘí  i  budiicf  i  tém 
susedóm  tě  vsi  (Ať.  4,  42). 

Hospodář    das   Oberhaupt    der   Familie,   nicht    bloss  im  Sinne  des 

Yaters,  sondern   auch    pater   familias,    derjenige    also,   welcher  dem  Wirth- 

schaftswesen  des  llauses  vorstí^ht:  jestliží^by  kdo  dětí  svých  odemřel  a  jedni 

by  byli  dorostlí  a  druzí  malí  a  ten,  kterýž  by  se  v   statek  po  otci  uvázal  a 

hospodářem    byl  a   chtěl    by  statek  sirotci  mrhati.  (Manusk.  LA.),  wo  h. 

den  iiltesten  zur  Leitung  der  AVirthschaft  berufenen  Sohn  bedeutet;  in  diesem 

Sinne  nennt  nocli  jetzt    die   Bauernwittwe    den   wenn    auch   noch   unverhei- 

rath(»ten  Sohn,  der  nach  dem  Tode  des  Yaters    die  Wirtlischaft  selbstándig 

fiihrt,  hospodář.  Es  ist  demnach  h.  das  Ilaupt  des  wirthfichaftlichen  Anwescns, 

der  Reprásentant   desselben,  d(ír  Leiter  aller    Angelegenheiten  des  Hauses; 

desshalb    kann   auch   die   kn.  Drn.  den  Oberstlandrichter  den  h.  des  Land- 

rechtes  nennen :  sudí  vyšší  jest  jako  hospodář   soudu  zemského  (p.  17)  und 

noch  treffender  sagt  diess,  den  Ausdruck  h.  wiederholend,  Karl  von  Zcrotín 

in  seinen  Qerichtsmemoiren  (1,  103):  poněvadž  císař  ještě  žádného  na  úřad 

nejv.  sudství  nedosadil,  mohl-li  by  bez  něho  soud  držán  býti?     O   tom  pak 

žádný  nepochyboval,  že  bez  nejv.  sudího  jakožto  hospodáře  soudu 

soud    držán    býti  nemíiže.    In  erweitertem  Sinne  bedeutet  aber  h.  den 

Vorstand  oder  Biirgermeister  der  Alt-  und  Neustadt  Prag,  sonst  Primas  ge- 

nannt:  qui  commodata  nobis  a  Latinis  voce  Primas  et  hospodář  města 

salutatur  (Strans.  p.  480);   fcM-ner  auch    den  Leiter   des  grossen  Anwcsens 

des  ganzen  Landes,   den    Landesfursten,  den   Konig:   Zikmund   císař    ..,. 

Pražané  se  jemu  pěkně  poddávali,  aby  přijel  do  Prahy  jako  hospodář  (Čas. 

č.  M.  1827,  IV.  92  vgl.  den  hospodař  in  der  Moldau  und  Walachei).  Auch 

die  Hiiupter  der  alten  llerrenstandsfamilien  hiessen  hospodáři  und  da  diesen 

die  offentliche  Verwaltung   in  politischer  und  judizieller  Beziehung  bis  zum 
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J.  1492  ausschliesslich  zustand,  80  hicsscn  8Ío,  namentlich  als  Beisitze  rdes 
groBsen   Landrechts,  hospodáři   zemští,    woruber   unter    kmet  das  Náhere 
nachzulesen  ist.  Endlich  bedeutet  h.  auch  den  Hausherrn  im  Gegensatze 
vom  Inmanne:  uprosivše  sobě  podružství  chtěli    býti   hospodáři  (Čas.  č.  M. 
1840  p.  174);  ferner  den  Gastwirth    (namentlich  in   dieser  Bedeutung  in 
den  Einlager-Briefen    gebraucht.  vgl.    ležení);   —    ferner  den  Verwalter: 
hospodář  a  správce  špitále  (MS.  LA.  >r.  TIL    14  f.  34.);  —  den  Kirchen- 
vater  vitricus:    hospodář   kostelní   (MS.   LA.    M.   VIL   3.  f.  5.);  —  den 
Aufseher  uber  die  Gemeindeweide,  Oemeindehauser,  Badháuser  u.  s.  w.  — 
Was    das    Etymon    anbelangt,    so    fuhrt    dasselbe   in    die    áltesten  Anfánge 
arischer  Kultur  zuriick.  Die  Wurzel  ist  sansk.  pa  =  tueri  (vgl.  sansk.  pa-tis 
dominus,  gr.  nó-aig^  nórna^  altpr,  pattin    domina,  gr.  lat.  ^rarr/o  u.  s.  w.),  in 
Zusammensetzungen    verschiedenen    Sinn   erhaltend,    so    gáspatis   Ilerr    der 
Familie,    des  Volkes ,   in    griech.    Porm    dtímóttjg.    Benťey  zieht  zu  gáspatis 
auch  das  si.  gospodh;    lautgesí^tzlich  ist  aber  Picteťs  Vorgáng  vorzuziehen 
welcher  gospodb  anf  sansk.  goshpada   der   Stammherr   (gosttha  die  Iliirde, 
dann  die  Stammversammlung)  zuruckfiihrt.  Hieher  gehoren  dann  die  Worte 
lit.  gaspadorus,  alt.s.  gospodin,  serb.  gospodar,  rus.  gosudar,  pol.  hospodarz. 
Eine  Ableitimg  von   gr.  dsnaójrjg^  g<'g^n    die  lautlich  allerdings  nichts  einzu- 
v^renden  ist,  scheint  nicht  angenomraen  werden  zu  sollen,  weil  die  lit.  Form 
gaspadorus  auf  hohes  Alter  hinweist ;  kiime  das  Wort  h.  nur  bei  den  Siid- 
slaven  und  Russen  vor,  dann  wáre  die  Ableitung  vom  griechisohen  allerdings 
wahrscheinlioh. 

Hospodyně  Boži  =  1.  Ilospita  J.  Chiisti  dieh.  Martha:  sv.  Martha 
sčastná  hospodyně  Jezukristova  (Plz.  Pas.  002).  —  2.  die  Bauerin,  die 
einer  selbststándigen  Wirthschaft  vorsteht  mater  ťamilias  :  daher  in  Ehe- 
kontrakten  mocná  h.  die  mit  dem  Bauer  gleichberechtigte  Bauersfrau:  nad 
tím  ji  nade  vším  mocnou  hospod  jtií  a  vladařkou  činí.  —  3.  die  VVirthschafterin. 
Host  hospes,  der  Gast.  —  Was  die  diplomatische  Bedeutung  des 
Wortes  anbelangt,  ist  ein  Unterschied  zwischen  dem  Stadt-  und  Landrechte 
zu  machen.  Das  Brunner  Stadrecht  z.  B.  bestimmt:  ille  censetur  hospes,  qui 
est  homo  de  dominie  alicujus  principis,  qui  non  subest  marchioni  Moravise. 
Dux  autem  Opaviensis,  utpote  vasallus  et  homo  ipsius  existens  sibi  subest; 
item  ducatus  Opaviensis  non  est  terra  distincta  a  Moravia,  sed  est  qusedam 
pars  et  quidam  districtus  ipsius.  Unde  notandum  est,  omnem  hominem  in 
judicio  civitatis  Brunensis  esse  hos pitém,  qui  extra  Moraviam  residentiam 
seu  mansionem  habet,  quamvis  etiam  sit  sub  dominie  regis  Bohemie?.  Unde 
homo  de  Bohemia,  l^olonia  vel  Luczelburga  hospes  est  censendus  in  judicio 
civitatis.  Ilospitem  enim  non  fa  cit  dominii  sed  potuis  terně  Moravia;  distinctio 
ab  aliis  terris.  (Rossler  p.  12;  vgl.  Dob.  krit.  Untersuch.  p.  27.  31).  Nach 
dem  Bríinner  Stadtrechte  war  daher  vor  domselben  jeder  ein  Premder  oder 
Gast,  welcher  nicht  aus  Máhren  oder  dem  líerz.  Troppau  stammte.  Etwas 
áhnliches  galt  in  den  bohm.  Stadtrechten:  měštěnín  některého  knížete,  který 
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jest  pod  našfm  knížetem,  v  našem  právě  nešlové  host,  nebo  ten  slově  host, 
kdož  jest  člověk  z  panství  některého  knížete,  kteréž  není  poddáno  knížeti 
našemu.  Opět  země  rozdílné  činí  hosti,  ale  ne  kraj :  protož  znamenaj  každého 
člověka  býti  hostem  u  nás,  kterýž  v  jiné  zemi  než  v  naší  obydlé  má.  (Brikc. 
pr.  m.  1,  17).  Das  Landrecht  kannte  diescn  Unterschicd  nicht;  vor  demselben 
war  niemand  ein  host,  der  in  den  bohm.  Landem  geboren  war;  so  bestimmt 
dic  Vlád.  und  die  LO.  vom  J.  1564:  obyvatelé  markrabství  Moravského, 
Lužického  Horního  i  Dolního,  knížectví  Slezského  ti  se  za  cizozemce  nepo- 
kládají (f.  7.).  Dasselbe  galt  in  Míihren :  co  se  dotýče  Čechů,  Slezáků,  z 
Lužického  markr.  ti  se  za  cizozemce  nepokládají  (LO.  1545  f.  121).  Die 
Prage,  ob  jemand  als  Fremder  zu  betrachten  sei  oder  nicht,  hatte  praktische 
Folgen  z.  B.  beim  Ankaufe  eincs  Gutes.  Wáhrend  jeder  in  einem  der  bohm. 
Lánder  Geborene  in  jedem  derselben  sich  frei  ankaufen  konnte,  brauchte 
der  Fromde  hiezu  die  Bcwilligung  dcs  Konigs  und  des  Landtages.  Es  bedeutet 
daher  host  1.  nach  dem  Briin.  Stadtr.  jeden  der  nicht  in  Máhren  oder  im 
Herz.  Troppau  geboren  ist.  2.  nach  dem  bohm.  Stadtr.  a.  jeden,  der  nicht 
TJnterthan  des  Konigs  von  Bohmon  iat ;  b.  jeden  nicht  geboronen  Bóhmen. 
3.  denFrcmden  perogrinus,  don  nicht  zum  bohm.  Staatsverbande  gehorigeni 
wie  z.  B.  Kn.  Tov.  k.  202  :  hosť  hostě  z  cizí  země  stavěti  móž,  ale  súzen 
býti  nemá,  leč  se  prvé  do  té  země  oznámí.  4.  namentlich  den  fremden  Kauf- 
mann,  (wie  denn  auch  die  Ragusaner  boi  den  Altbulgaren  vorzugsweise  gosti 
hiessen) ;  so  LO.  1G04  f.  31:  hosté  nebo  kteří  usedli  nejsou  v  zemi;  —  so 
im  Leitni.  Stiftgsbriefe :  den  ave  tam  hospitum  qunm  indigenarum  (Erb.  Beg. 
52.  vgl.  hostinné).  --  5.  der  Unterthan,  welchcr  einem  anderen  Outsherm 
untergeben  ist:  má  j)rr)pu8těn  býti,  lečl)y  ci/í  s  cizími  lidmi  a  hosté  s  hostmi 
zašli,  tehdy  puštěni  býti  n(»mohú,  leč  obťi  pánóv  těch,  jichž  cizí  lidé  jsú,  vole 
by  byla.  (Kn.  Tov.  k.  107).  Daher  dor  Ausdruck  odhostiti  se  bei  Ueber- 
siedlungen  des  Unterthanes  unter  oinen  andern  Qutsherrn  (ibid.  192).  — 
6.  der  Zinsmann  inquilinus. 

Ilosták  der  Fremde,  namentlich  der  fromde  Kaufmann,  Handels- 
mann.  —  vgl.  host. 

Hostinné  (Gostinne).  1.  im  Leitmeritzer  Stiftungsbrief  die  Abgabe, 
welche  die  fremden  Eaufleute  zu  zahlen  hatten.  (vgl.  hosť).  —  2.  die  Stadt 
Arnau  in  Bohmen. 

Hostinné  dědiny  fundi  hospitum,  Zinsácker,  welche  nicht  dem  Erb- 
zíns  unterlagen,  soudem  vom  Grundherrn  gegen  bestimmte  den  Zins  ver- 
tretende  Dienstleistungen  mit  der  Bedingung,  dass  beide  das  Yerháltniss 
wann  immer  losen  konnen,  verliehen  wurden :  držímy  póldruhého  lána  od 
kněze  probošta  dědiny  úroční  a  hostinné  ne  v  kterú  nápravu  ale  v  též 
úplné  právo,  v  úroky  a  roboty  jako  jiní  súsedé  a  služímy  s  té  dědiny 
za  ty  úroky  a  roboty  do  kněze  probostoy  a  do  své  vuole  takú 
službu,  že  na  i-ybníky  mámy  poslati  pacholka  etc.   (AČ.   O,   8).   WoUte  der 
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Nutzniesser  die  bedungenc  Dienstleistung  nicht  weiter  thun,  so  hatte  er  die 
Zinsen  iind  Roboten  wie  jedcr  andcre  Unterthan  zu  Icisten  und  woUte  er 
auoh  diess  nicht,  so  konnte  er  die  auf  den  Grúnden  aufgefúhrten  Gebáude 
naoh  dem  von  den  Nachbaren  gcschátzten  Preis  verkaufen:  neb  ty  dědiny 
J8Ú  hostinné,  aniž  my  jich  muožem  prodati,  aneb  směniti,  aniž  v  které  dluhy 
zastaviti  aneb  u  yěno  zapsati;  neb  mimo  duom  a  svrchní  nábytek 
tu  žádného  jiného  práva  nemámy  (ibid.  9). 

Hostinský,  Hostinný  der  Fremde,  poregrinus :  v  městské  při  ob- 
žalovaný muože  se  brániti  svědky  hostinskými,  by  pak  i  v  městě  nebyli 
usedlí  (Brikc.  pr.  m.  1,  3);  —  hostinsko  pivo  das  fremde  Bier;  hostinné 
kupectví  fremde  Waare;  —  hostinské  lidi  fremdgutsherrliche  Leute;  zhořel 
jest  duom  kněžský  skrze  nešetrnost  kněze  hostinského  (SRB.  3,  143)  clerícus 
peregrinus  (Stát.  d.  Olm.  Dioz.  1413  ed.  Dudík  p.  21). 

Hostivec  hospes  der  Zinsbauer:  homines  nostri  ad  nostram  mensám 
spectantes,  qui  Iloztivizi  vulgariter  vocantur  (Dob.  Mon.  6,  31  ai.  1264). 

Hotař  ex  germ.  der  Feld-  oder  Weinbergs-Húter :  bil  kyji  mého 
hotaře  i  obecného  (Půh.  Olom.  1405  f.  111);  —  hotaři,  kteří  obilí  a  luk 
hlídali.  (MS.  Pross). 

Hotart  nom.  viri  =  Gothard. 

Hotovenstvi  die  Bereiťwilligkoit,  Dienstfertigkeit:  hotovenství  naše 
se  vší  přízní  napřed  (AČ.  4,  341  ai.  1401)  =  unsere  willige  imd  freundliche 
Dienst  zuvor.  (AČ.  4,  345). 

Hotovost  die  Eriegsbereitschnft ;  h.  zemská  das  Landaufgebot  der 
Landsturm. 

Houf  bílý  massa  candida,  die  dreihundert  Mártyrer;  ihr  Tag  der 
24.  August. 

Houftiiee  ein  Geschútz,  das  im  Massenkampfe  in  Anwendung  kam. 

Houf  valný,  der  Gewalthaufen ,  die  Masse  des  Heeres  zwischen 
der  Vorhut  und  dem  Nachzug. 

Houf  ibytný,  die  Reservě  im  Heere. 

Hovorka,  der  Name  einer  Kanóne,  „die  Schreierin"  ai.  1515: 
a  z  Hovorky  kule  letěla  přes  obě  vody  asi  půldruhého  honu  přes  vrchy . . . 
z  Hovorky  mnozí  neslyšeli  stříleti  jen  někteří,  ale  těch  bylo  málo,  před 
48  lety,  když  u  Roudnice  s  ní  leželi  (SRB.  3,  384). 

Hrabina,  die  Gráfin,  comitissa  von  hrabě  so  gebildet,  wie  markra- 
bina  von  markrabě. 

Hrabné,  Hrabové  die  Abgabe ,  welche  dem  Waldbereiter  fiir  die 
Erlaubniss,  das  gefallene  Laub  und  Moos  zu  sammeln,  gezahlt  wurde,  von 
hrábě  der  Rechen. 
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Hradiátě  (im  mahr.  Provinz.  Hradisko)  die  Bargstátte,  die  St&tte, 
wo  eine  Burg  stand.  Dieser  Name  kommt  ylelen  Anhohen  in  den  BlaTÍschén 
Lándern  zu  und  wcnn  es  sich  nicht  nachwcisen  lásst,  dass  ín  historischer 
Zeit  auf  einer  so  genannten  Anhohe  eine  Burg  stand,  so  weist  diese  Benen- 
nung  auf  vorhistoriBche  Zeiten  hin  ,  in  welchor  aiif  solchen  Hohen  altsla?. 
Burgen  waren  und  die  nabere  XJntersuchung  zeigt  gewohnlich  Spuren  von 
Erdwíillen  und  Nachgrabungen  fordem  versehiedene  archáologische  Gegen- 
stánde  zu  Tage. 

Hradská  resta  die  offentliche,  die  Landstrasse;  die  Benennung 
staramt  aus  jener  Zeit ,  wo  die  Burg  (hrad)  das  Centrum  des  Gaues  war 
und  die  Oaugenossen  verpflichtet  waren  ,  die  zur  Burg  fůhrende  Strasse  im 
guten  Stande  zu  erhalten. 

Ilrále  hasta,  lancea  die  Lanze,  Pieke.    Die  Herleitung  ungewiss. 

Ilranáč  die  Klippe  (Munze)  genannt  von  hran  die  Eeke;  sie  wurden 
nur  unter  K.  Vladislav  II.  geprágt. 

Hranice  die  Qránze  (altsl.  granb  caput,  angulus,  limes,  bdhm.  hran 
die  Eeke,  der  Rand) ,  jones  Granzzeichen  ,  welches  durch  Zusammenlegen 
von  Holzscheiten  entHtand  (daher  hranice  auch  der  Scheiterhaufen);  spáter 
verwendete  man  Báunie  hiozu ,  in  welche  die  Granzzeichen  eingefaauen 
wurden :  usque  ad  arboreni,  in  (jua  šunt  niotte  id  est  hranicie  (CD.  2,  84);  — 
in  quandam  quercum  cruce  signatam ,  quod  signum  sciavice  dicitur  kněze 
granica  (d.  i.  metaj  principis.  Cod.  Pom.  1,  91);  —  hranice  na  bucfch  a 
javořích  vysekané  (Záp.  Žer.  2,  8G).  —  Vom  slav.  granica  stammt  durch 
Umlaut  des  a  in  ae  das  deutsche  Wort  griinze.  —  Vgl.  mezník,  sádek, 
uročiste. 

Hraniiný,  das  was  angriinzeud  ist:  cum  illo  litore  hraniczným 
rivo  =  mit  dem  dem  Bache  angránzenden  ITfer  (DB.  12  n.  581);  —  hra- 
ničně právo  1.  der  Eid  bei  Gránzstreitigkeiten :  já  jsem  měl  člověka,  ješto 
chtěl  hr.  právo  učiniti  (Půh.  Brn.  1459  f.  38).  2.  so  viel  wie  hr.  soud,  ein 
judicium  extraordinarium ,  boi  welchem  der  Klager  Beisitzer  verschiedener 
Gerichte  in  sein  Haus  lud,  um  den  Thatbestand,  das  Zeugenverhor  und  den 
Urtheilsspruch  vornehmen  zu  lassen.  (Strans.  Resp.  b.  p.  513).  Wahrpch. 
ist  diess  jene  Institution,  von  der  das  Vademecum  I.  80  (edit.  1710)  sagt: 
„offícium  limitům,  graničné  právo,  das  Granitzrecht  oder  Ambt,  olim  erat; 
jam  videtur  in  desuetudinem  abiisse.**  Doch  scheint  es,  dass  hr.  soud  auch 
ein  Gericht  bezeichnete,  welches  den  Missetháter  zum  Scheiterhaufen  ver- 
urtheilte:  upálen  jest  na  hranici  a  purkrabí  z  Donína  ten  soud  hraničný 
nad  ním  osadil  podlé  práva.  (Čas.  č.  Mus.  1828  III.,  25). 

Hrdlo,  die  Kehle,  Gurgel,  guttur,  dann  die  Todesstrafe:  propadl 
hrdlo;  —  pro  něž  by  slušně  i  na  hrdle  měl  kázán  býti.  (Záp.  Žer.  1,  267). 

Hrdost:  si  quis  spoliatus  fuerit  per  výboj,  incuset  quos  vult  et  de 
hirdozt    nominet  quos   vult   (CD.  2,  211);    in    dieser  Stelle  der  Stát.  Otton. 
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erU&rt  H.  Jireiek  das  Wort  h.  durch  Heim suché,  wobei  aber  der  Begriflf 
zn  spezíell  gefasst  ist.  —  Es  kommt  das  Wort  h.  in  unsercr  Gerichtssprache 
ftber  die  zweite  Hálfte  des  15.  Jhdt.  hinaus  nicht  mehr  vor  (das  erstemal 
hn  Leitm.  Stíftungsbrief  ai.  1057 :  grrdost.  Erb.  Rcg.  52) ;  aber  auch  friiher 
erschemt  es  gewohnlich  mit  dem  Worte  pych  und  bcide  Ausdrucke  stammen 
ven  "Worten  ab,  die  Stolz,  Hoehmuth  bedeuten.  Die  vcm.  LO.  definirt 
den  Hoehmuth:  ,,im  Pall  ein  Herr  etc.  einen  Hoehmuth  gegon  einen 
anderen  beginge,  als  da  ist,  wann  einer  dem  anderen  seine  Walder  abhauen, 
die  Wiesen  abmáhen,  oder  in  fliessenden  Wássern  und  Bíichen ,  oder  unter 
denen  Teichthamen  oder  Fischháltem  Fisch  fahen  liesse,  oder  einer  dem 
anderen  seine  Grůnd  verbiethen  tháte."  Der  Převel  wird  daselbst  bezeichnet 
als  „muthwillige  Beschádigung  fremden  Grundes,  Beschadigung  der  Wehre, 
kórperliche  Verletzung  durch  Schlag  oder  Yerwiuulung,  Verfolgung  mit 
blanker  Waffe,  Verletzung  eines  Boten  und  Abnahmo  von  Briefcn  demselben, 
und  als  muthwilliges  Herabreissen  vom  Pferde.'*  Boide  Bcgritfe  Hoehmuth 
und  Převel  oder  die  Worte  hrdost  und  pych  crscheinen  in  iilterer  Zeit 
haufig  vereint:  jest  mií  čeleď  bil  kyji  pychem  a  hrdostí,  potom  byl  kyji 
mého  hotaře  pychem  i  hrdostí  (Pííh.  01.  1405  f.  111);  —  učinil  pych  na 
řekách,  zrubal  mi  hráze  pravií  hrdostí  (Půh.  01.  1412  f.  48);  —  tu  mi  pra- 
vým pychem  mlýn  zrubal  (Půh.  Brn.  1400  f.  133);  —  strhl  stav  z  mlýna 
pravým  pychem  (Půh.  Brn.  1417  f.  133).  Aus  diesen  Citaten  geht  hervor, 
dass  pych  und  hrdost  dem  Hoehmuth  und  Převel  der  vcm.  LO.  entsprechen. 
Doch  verschwand  das  Wort  hrdost  seit  der  zweiten  Hálfte  des  15.  Jhdts. 
aus  der  Gerichtssprache,  insofern  es  einen  Převel  bezeichnete  und  es  blieb 
dem  Worte  bloss  die  Bedeutung  der  hochmíithigen  Gesinnung ,  obwohl  es 
diese  Bedeutung  auch  friiher  hatte  :  co  má  ztravy  býti  ?  Tolikéž  jako  viny, 
léčby  kterú  hrdostí  více  se  viny  dopustil  (Ač.  2,  514);  —  pohnaný  když 
přemožen  bude  snad  proto,  že  hrdostí  k  roku  nestál.  (Maj.  Car.  Ač.  3,  173). 

Hřeb  1.  das  Loos,  sors:  právo  o  to  hřeby,  čím  se  svědkóm  právo 
dostane,  ale  voda  nesluší  (Kn.  Roz.) ;  —  tehda  hřeby  mezi  svědky  o  léta 
(ibid.).  Das  Loos  trat  im  altbohm.  Gerichtsverfahren  an  Stelle  der  Ordalien; 
doch  benútzte  man  dasselbe  auch  noch  spáter  z.  B.  unum  superarbitrum 
eligent  sortě  (Eml.  Rel.  1,  55).  —  2.  =  hřebík  der  Nagel,  clavus  im  Stadt- 
rechte  als  Symbol  des  úbergebenen  Eigenthumes ,  dem  deutschen  Bechte 
entlehnt:  k  uvedení  v  dědictví  ujetím  hřebíka  neb  třístky  dání  bývá  .... 
dědictví  mnohým  věřitelům  odhádání  za  hřebík,  jenž  německý  slově  spán 
(Brikc.  p.  m.  27,  13.  vgl.  Grim  RA.  174). 

Hřebik  vid.  hřeb  2. 

Ilřiběci  das  Marsgebirge,  der  Buchlauer  Bergkamm :  hrad  Cimburk, 
jesto  na  Hříběcím  jest  (XJrkd.  1398  im  LA.);  —  Břestek  pod  Hříběcími 
(Půh.  01.  1412  f.  204).  —  Die  Wurzel  chrb  dorsum ,  curvum ,  im  siidsl. 
noch  heute  chrib  collis,  ebenso  CD.  2,  84 :  trans  montem,  qui  dicitur  chrib ; 
vgl.  slovenski  hribi,  die  windischen  Bíihel  in  Steiermark. 
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Hřivna,  dic  Mark,  niarca;  horzuleiton  vom  sansk.  griva  der  Hals, 
altsl.  gri^bna  monile ,  altb.  hriva  torqucs  colli  (Mat.  Verb.) ,  ursprunglich 
also  der  Halsschmuck,  die  Ilaltskottc  aus  (íold  oder  Silber,  spater  die  Mark 
Goldea  oder  Silbers.  Fiir  dic  altoste  Zeit  Ijisst  siťh  das  Qewicht  dcraelben 
nieht  bestimmen;  Kosmas  erwiihtit  nur:  maroum  nostrsc  monetae  200  nummoB 
dicimus.  Falls  diess  Verhaltniss  nocli  zur  Zoit  K.  Otakar  II.  bostand,  bo  gingen 
in  seinor  Zeit,  da  aus  einer  M.  3  Talente  uiid  30  Denáre  geprágt  wurden, 
auf  die  M.  280  Denar(^;  docli  ist  eine  ziiverlassige  Angabc  wegen  der  jáhrlich 
wechselnden  Miinze  nicht  moglicb  und  diess  um  so  weniger,  als  der  Auedruck 
talentům  selbst  unklar  ist.  (Vid.  in  der  II.  Abtheil.  dieses).  Sicherheit  kommt 
in  den  Gewichts-  und  Silberwerth  der  Mark  erst  mit  K.  Wenzel  II.,  der  die 
ersten  Oroschen  prágen  liess.  In  einer  Urkunde  vom  J.  1302  heisst  es,  dass 
fiir  2  Pfunde  Wiener  l*fcnnige  eine  Prager  Mark  zu  64  Gr.  gezahlt  werden 
sollen  (Font.  Ror.  Aust.  II.  I3d.  23 ,  p.  ()0).  I)a  aber  auf  die  Wiener  feine 
Mark  2  Pfund  Pfennige  ging(»n,  so  g<'ht  daraus  hervor,  dass  eine  Prager 
Mark  gleich  war  dor  Wiener  Mark  und  dass  sie  daher  280,006  Gramme 
enthielt.  Ursprvinglich  wurden  aus  d(M'  Mark  00  O r.  gepriigt;  als  Uebergang 
zu  den  64  Gr.  ist  eine  Angabe  aus  dem  .1.  1303  zu  betrachten,  wo  os  heisst: 
62  grossos  pro  una  marca  (01).  5,  KJO).  Bald  aber  wurde  es  allgemeiner 
Gebrauch  die  Prager  Gr.  nach  der  miibr.  Gcwichtsmark  d.  i.  in  der  Anzahl 
von  64  Stiiek  auf  die  Mark  zu  pnigen.  Diese  miihr.  Gcwichtsmark  scheint 
identisch  zu  sein  mit  dem  ai.  12í)í)  erwiihnten  Olmutzer  Gewichte:  25  marcas 
argenti  daturi  in  Moravia  í)  lom  učen  sis  ])onderis  (CD.  5,  116);  da  aber 
das  Pfd.  des  miihr.  Ilandelsgewichtes  =  550,067  Grammen,  so  ist  die  Halíte 
desselben  als  die  Miinzmark  =  270,í)S3r)  Gramme,  also  so  ziemlich  gleich 
mit  dem  ol)erwahnten  Gewichte  der  Wiener  Mark.  Diese  Mark  wird  in  den 
Urkunden  als  pondus  moravicum  oder  schleehthin  als  pondus  gravius 
und  die  Anzahl  von  64  Gr.  als  numerus  moravicus  oder  pagamentum 
moravicum  bezeichnet,  in  bohm.  Urkd.  číslo  moravské.*)  Nebst  der 
Mark  zu  60  Gr.  =  dem  Schock ,  kopa ,  und  den  zu  64  Gr.  gab  es  aber 
noch  Marken  verschiedener  Aufzahl,  so  die  Strafmark  (pokutní  hřivna) 
zu  48  Gr. ,  welche  gleich  ist  der  marca  pólo  nic  a  lis  ponderis  48  grossoB 
pro  marca  qualibet  (OD.  7  ,  p.  43)  ;  dann  die  marca  ponderis  et  numerí 
Opaviensis  (CD.  4,  150;  9,  275).  Ferner  gab  es  die  hřivna  krá- 
lovská die  konigliche  Mark  oder  das  Konigsgewicht  zu  56  Gr.  mit 
einem  Feingehalte  von  1573  ^^^^  Silbers  =  255,657  Gramme:  funfzigtau- 
send  mark  silbers  kuniges  gewichts,  ie  56  grosser  beheimischer  pfennig 


*)  Auffallend  ist  dalier  dio  Bomerkiing  J.  Chytirs  in  seiuoin  Index  zum  I.  Buche  der 
Olm.  Landtftfel  unter  dera  Schlagworto  marca:  ., "Welche  Bodeutung  die  in  den 
Vrkiimlen  dieser  Zeit  und  in  der  I.andtafel  vorkommonden  Ausdriicke  marct 
numer  i  Hen  ponderis  Praf^ensis  vel  Moravici  haben  ,  ist  unhekannt ,  um 
80  mchr,  als  gew&hnlich  hieliei  die  anftdrfíckliehe  Jiemerkung  stcht:  pro  qualibet 
marca  64  grossos  computando.** 
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ftr  ein  mark  (CD.  6,  114);  —  de  10  millibus  marcarum  argenti  grossorum 
Pragensium  pagamenti  regalis  (CD.  8,  41).  Nach  ihr  wurde  die  konigl. 
bema  gezahlt:  obecní  berni  po  pól  hřivně  s  lánu  totiž  28  gr.  (Ač.  5,  362), 
Yielleicht  ist  diess  die  Ursache ,  dass  in  báuerlichen  Kaufsurkunden  die 
Mark  háufig  zu  28  Gr.  gezahlt  wird,  z.  B.  ofter  in  einem  Grundbuche  der 
Herrschaft  Konitz:  každou  hřivnu  za  28  gr.  počítajíc. 

Hrnežné  (Gmeczne);  dieser  im  Leitmeritzer  Stifungsbriefe  ange- 
fúlirte  ZoU  erklárt  sich  durch:  de  ductoribus  vasorum  dc  loco  ad  locum 
percipere  volumus.  (CD.  3,  150)  von  hrnec  olla,  vas,  urna  der  Topf. 

Hromada  die  Yersammlung  der  ansássigen,  begiltertcn  Baucm- 
schaft,  wobei  die  Háusler  ausgeschlossen  waren.  —  Vgl.  das  rus.  gromada, 
dasselbe  bedeutend. 

Hromadnik,  der  in  die  Giitergcmoinschaft  aufgenommen  ist:  uni- 
verunt  se  ad  veram  unionem  seu  na  pravý  spolek,  ita  quod  facti  šunt  veri 
unitores  seu  hromadníci  (Cod.  j.  b.  11.  2,  288).  —  Yid.  spolek. 

Hromnice  oder  Ilromice  puriíicatio  Mariec ,  Maria  Lichtmesse, 
TÍd.  Maria. 

Hroniničník  in  Schlesien  der  Monat  Fcbruar  vom  Feste  Marise 
purificationis  hromnice  genannt. 

Drot,  die  Spitze  des  Pfeiles,  der  Lanze,  der  Gehren,  spiculum. 

Hrotek,  ein  Bund  von  fůnf  Garben. 

Hrotiétě,  der  Lanzenstift,  hastile. 

Uroinata  Methodius.  Der  Name  entstand  durch  cinc  falsche  Deri- 
vation  des  gr.  Wortes,  indem  man  dasselbe  von  lat.  metus  die  Furcht 
hierleitete  altb.  hróza,  wodurch  dann  Hroznatá  entstand.  H.  a  Crha  Method 
und  Cyril.  An  Hroznatá,  den  Griinder  des  Klost.  Tepl,  ist  wohl  hier  schwerlich 
zu  denken.  —  vgl.  Hrůia  und  Straehota. 

Hruden  1.  der  Januar,  alts.  grudin^  der  November,  poln.  grudzieň 
der  Dezember;  wahrscheinlich  herzuleiten  von  hruda,  gleba,  die  Scholle, 
hmditi  glebare  (Hanka  sbír.  nejd.  slovn.  p.  182).  2.  =:  hrudnec  embolismus 
mensis  intercalaris :  ve  třech  letech  přibývá  měsíc  příbytný,  hruden,  t.  j. 
třináctého  měsíce  nastání,  intra  triennium  accessio  fit  mensis  intercalaris 
(Embolimsei)  id  est  decimse  tertiee  lunationis,  die  Tage,  welche  zwischen  dem 
Dezember  und  Jánner  eingeschaltet  wurden,  um  den  TJnterschied  zwischen 
dem  Sonnen-  und  Mondjahre  auszugleichen.  Daher  auch  das  Schaltjahr  = 
h rudný  rok. 

Hrůia  Methodius  (in  einer  TJrkd.  K.  Ferdinands  ai.  1544).  —  vid. 
Hromata. 

Hubáček  der  seit  K.  Ferdinand  I.  goprágte  Groschen,  welcher 
9  Heller  záhlte :  grossus  sestertius  valens  chalcos  novem  (Strans.  Resp.  b. 
542.);  —  hubáékň  za  4  zl.  (MS.  Pross.  1578). 
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Hůl  baculus,  sceptrum  der  Stab.  1.  das  Scepter  ala  Symbol  der 
Rechtspflege:  purkrabí   pražsky    hól   mocí  královu  nade  vsí  zemí  drží  (AČ. 

2,  502);  —  já  valašsku  ovčárskii  nedám  za  hůl  císařskú  (Kol.  Zpěv.  1,  330). 
—  2.  der  Heroldsstab,  der  Stab  dos  Gorichtsboten  zum  Zeichen  seines  fried- 
lichcn  Amtes  und  seiner  Unverletzbarkeit:  póhonrí  holi  v  rukii  vedle  obyčeje 
držíce^  ktenižto  holí  úřad  póhončí  jim  poručený  znamenávají  (ilaj.  Car.  AČ. 

3,  171);  —  koraorníci,  kdyžby  poháněti  měli,  nemají  při  sobě  bráni  míti, 
toliko  huolku,  jakož  obyčej  jest  od  starodávna  (zříz.  Ylad.  AC.  5,  69;  zříz. 
1564  f.  31.);  —  od  předkův  našich  to  jest  v  obyčej  přivedeno,  že  před  tento 
soud  (t.  j.  mezný)  žádný  s  kordem  ....  předstoupiti  nemá;  ale  jeden  každý 
má  míti  hůlku  v  ruce  na  znamení  pokoje  zdržení  (Menšík  pr.  mez.  p. 
10).  —  Ygl.  Orim  RA.  135,  761;  Mythol.  2.  Aufl.  803. 

Hunczkapp  vid.   III.  Abtheilung  llundskappe. 

Ilunskopp  vid.  ni.  Abtheilung  llundskappe. 

IIus  haufíg  bei  Datirungen  wie  ein  Heiligentag  beniitzt,  der  Tag 
ist  der  6.  Juli :  1.  1415  třetí  den  po  sv.  Prokope  v  ochtáb  sv.  Petra  a 
Pavla  upálen  jest  velebný  kazatel  mistr  Jan  Hus  (SRB.  3,  20);  —  dne 
6.  července  jakoby  řekl  na  den  mistra  Jana  z  Husince  upálení  (ibid.  3,249). 
Seit  dem  J.  1517  feierten  uber  die  Prager  deji  Tag  wie  einen  anderen  Fest- 
tag,  sogar  mit  der  Vigilie:  v  neděli  o  vigilii  mistra  Jana  Ilusi,  když 
bylo  po  jitřní  a  potom  i  v  pondělí  na  týž  svátek,  konšele  pražští  pálili 
oheň  a  na  věži  mostské  trubači  slavně  troubili  etc.  (SRB.  3,  408).  Von  der 
Zeit  an  erscheint  der  0.  Juli  als  Tag  desJohannes  Hus  z.  B.  1520:  feria  VI. 
die  Johannis  Hus  (AC.  1,  120);  -—  ve  středu  den  mistra  Jana  z  Husince 
(bohm.  Landtag  d.  J.);  —  ja  ein  Herr  Petr  Skrbenský  datirt  im  J.  1579: 
v  pondělí  den  památní  svatého  mistra  Jana  Ilusi,  am  Tage  des  heiligen 
Johannes  Hus  (Urkd.  im  LA.),  ein  Beiname,  der  dem  Joh.  Hus  ubrigens 
bald  nach  seiner  Yerbrennung  ertheilt  wurde:  ó  svolání  Konstantské.  jenž 
se  nazýváš  svaté,  kak  si  bez  opatrnosti  zhladilo  bez  milosti  člověka  svatého 
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(AC.  6,  33).  Petr  Codicillus,  der  beruhmte  Astronom  der  Prag.  Univ.  Hess 
in  seinem  Kalender  auf  das  J.  1584  den  Gedachtnisstag  des  J.  Hus  aus  ; 
dafur  cirkulirten  gegen  ihn  folgende  Verse:  Stal  se  Čechům  posměšný  kus, 
Vyletěla  jim  z  Prahy  hus,  Prodal  ji  mistr  Codicillus. 

Husák  der  Hussite  (Cas.  č.  Af.  1827.  H.  45);  im  schimpflichen 
Sinne  gebraucht. 

Huf  ex  germ.  die  Hiitte  im  Bergbau,  die  Bauhiitte;  h.  sklenná 
die  Glashiitte :  duas  casas,  alias  dvě  huti  sklenné  (DO.  10,  708). 

Hvozd  die  Malzdorre,  ardorium. 

Hycel  der  Abdecker :  aby  se  takových  rovně  co  psi  hycle  varovali, 
aus  dem  deutsch.  dialekt,  hítzel  der  Schinder. 

Hýle :  peněz  na  hýle  mívali  (Pam.  Kut.  35),  mitlat.  hýle,  gr.  vktj 
materia,  deutsch    Hohle   im    Bergb.    ein   Kasten,   der  auf  dem  Hohlwagen 
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befestigt  ist,  um  darin  Erz  auf  die  Hiittenwerke  zu  fúhren ;  er  fasst  16  Ctr. 
(in  Kuttenberg  12)  und  wird  auch  als  Maass  gebraucht. 

Hynec,  Hynek,  Hynee,  llynčík  Heinrich,  Hcnricus  :  Jindřichovi 
jinak  Hyncovi  (Čas.  c.  Mus.  1864  p.  101). 

Hynst,  llynát  cx  gerni.  der  llengst,  caballus :  pobral  mi  hynst 
(Půh.  Brn.  1406  f.  22);  —  móž  se  to  éasto  přihoditi,  že  lépe  pro  Bůh  rj^- 
tíři  dáti  hynšt  (Tom.  Štít.  256). 

Hysla  nom.  fem.  =  Gisela? 

Ilyidé  (Hyzdie)  der  Schinken,  die  Schweinskeule  petaso:  peciam 
camium  porcinarum ,  quír  hyzdie  vulgariter  dicitur  (Dud.  Stát.  der  Pr. 
Metropk.  p.  19). 

Hyzdie  vid.  Hyzdě. 

Ciialupa  die  liútte;  chaiupuík  der  Ansasse,  welcher,  weil  er  keine 
Griinde  hat,  nicht  zur  bestifteten  Bauornschaft  gehort.  Die  ch.  entstanden 
gewohnlich  auf  Dominikalgriinden. 

ve  Chbu  kommt  in  Datirungen  manchmal  vor;  es  ist  der  Lokal 
von  Cheb  die  Stadt  Eger:  jenž  jest  dán  a  psán  v  městě  Chbu  (Urkd.  1412) 
statt  v  Chebu. 

Chebský,  Chepství  unverschamt,  keck;  vgl.  kep. 

Ciielčičti  bratři,  die  Cholcicer  Briider,  Anhiinger  des  Petr  Chel- 
cický,  eincs  Landedolmannes  (1390—1460),  der  wahrsch.  aus  dem  Dorfe 
Yodňany  gebiirtig  war.  In  Hoinon  Schrifton  eifert  er  obenso  gegen  die  Katho- 
liken  wie  gegen  die  Utraquisten.  Scine  Anhiinger,  deren  aber  nicht  viele 
waren ,  erhielten  den  Namen  bratin ,  welcher  Namen  dann  auf  die  Brúder- 
unitát,  die  sich  oigentlich  auf  Orund  der  Ijchre  Ohclťický'8  entwickelte,  iiber- 
ging.  —  Vid.  bratří  ceátí. 

Chischl  vid.  Cbýéka. 

Chiztotne  vid.  Čistotné. 

Chlap  (altsl.  chlapii  servus,  rus.  cholop,  puln.  chloj) ,  kroat.  chlap 
rusticus)  der  Nichtadelige,  gleiehviol  ob  Biirger  oder  Bauer:  král  móž  znovu 
chlapa  za  vládyku  vyvýšiti  ....  a  takoví  již  chlapy  nazváni  býti  nemají; 
ale  ktož  by  jim  řekl,  že  jest  chlapovo  dítě,  z  toho  se  vyvésti  nemohou,  neb 
jsú  prvé  zrozeni,  než  jim  spósob  stavu  vladyckého  potvrzen  jest  (Kn.  Tov. 
kap.  223);  —  pakliby  měštěnín  sedláka  pohnal,  máta  sě  biti  kyji  a 
Štíty  velikými;  neb  jsta  oba  jednoho  řádu  chlapského  (Ac.  2,  95);  — 
nebo  kdyby  to  platiti  mělo,  aby  jakého  kdo  tytule  užívá,  takového  stavu 
zůstati  měl,  nebylo  by   žádného   chlapa    na    světě,  než  všecko  páni  a 
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zemane.  (Záp.  Žer.  1,  264).  Abgesehen  von  diesem  Unterschiede  versteht 
man  unter  Ch.  den  Horigen ,  namentlich  den  leibeigenen  Bauer  und  wenn 
auch  der  Bauer  in  den  bohm.  Liindern  nicht  so  grausam  und  niedrig  behan- 
delt  und  so  gierig  ausgesaugt  wurde,  wie  in  Polen  und  Ungam,  so  war  die 
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Lage  dcsselben  in  den  bohm.  Landern  namentlich  nach  den  HusBÍtenkriegen 
keinesfalls  eino  beneidenswerthe.  Schon  Štítný  klagt  um  1374 ,  dass  die 
Bauern  durch  allzu  \iele  Abgaben  gedriickt  wurden  und  er  fiihrt  schon  das 
charakteristische  Sprichwort  an,  der  Bauer  sei  wie  der  Weidenbaum,  je  mehr 
man  ihn  beschneide,  desto  diebter  treibe  er:  , říkají  bláznoví  páni,  chlap 
jest  jako  vrba;  čím  čestějé  ji  obrubáš,  tiem  se  húaté  obalí. **  Aber  siebzig 
Jahre  spáter  tadelt  Petr  Chelčický  in  seiner  Postille  (1434—1436)  in  den 
schárfsten  Ausdrůcken  die  roho  und  grausame  Bchandlung  der  Bauern 
durch  die  Grundherrn:  aniž  odpuštěno  bude  pánům  a  vladařům  ukrutným, 
ježto  sedláky  své  tepouce  hanejí,  chlapy,  výry,  psy  je  nazývajíce  u  vězení 
sázejí,  aby  vždy  jim  bezedná  hrdla  krmili  (Post.  199)  und  im  Síť  víry  spricht 
derselbe  Schriftsteller :  jen  skrze  bolest  a  pot  chlapův  a  výrův  mohou  doká- 
zati té  dobroty  vladyéí  (p.  152  vid.  dobrota).  Daher  hat  das  Wort  chudý 
(vid.  dieses)  als  Synonymum  von  IJnterthan  diese  Bedeutung  aus  einer  trau- 
rigen  Wirklichkeit.  Dass  die  Ausbeutung  des  Unterthanes  umso  árger  war, 
je  ármer  der  Grundherr  war,  liegt  auf  der  Iland.  —  Aus  dem  chlap  wurde 
ein  Adeliger  durch  Nobilisirung  von  Seite  des  Konigs;  aus  dem  Adeligen 
wurde  hingegen  ein  chlap ,   wenn  er  ein  Handwerk  oder  sonst  ein  Gewerbe 
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betrieb.  Schon  Štítný  spricht  von  einem  althergebrachten  Gebrauche ,  dass 
kein  Adeliger  sich  mit  Handel  und  Gewerbe  abgeben  solle :  protož  ot  dávna, 
ktož  síliti  chtie  páni  menší  neb  větší,  stydie  se  kupčením  (p.  154)  und 
Karl  von  Zerotín  sagt  geradezu:  bratr  starší  toho  Podstatského  do  Prahy 
se  odstěhoval  a  tam  živnost  městskou  provozujíc  již  zchlapěl 
(Záp.  1,  265). 

Chlapství,  der  Stand  der  Unadeligen,  des  BUrgers  und  Bauere: 
také  naň  líiuož  chlapství  provedeno  býti  otcem  jeho,  kdyžby  panoší  nebyl.  • . 
poněvadž  otce  chlapa  měl ,  chlapem  zuostane  (Kn.  Tov.  k.  220).  —  Vgl. 
Chlap. 

Chléb  1.  panis ,  das  Brod.  2.  das  Besitzthum,  namentlich  Grund 
und  Boden:  s  jeho  chleba  šedšc  na  mú  dědinu  (Půh.  Olom.  1412  f.  59);  — 
té  dcery  odbyl  a  vdal  na  cizí  chléb  (Kn.  Drn.  p.  95) ;  —  když  s  jednoho 
chlebu  mnoho  póvodóv  na  pohon  (Kn.  Roz.);  —  že  se  na  své  zboží  vrátí  s 
cuzího  chleba  (ibid.).  Im  russ.  chleby  die  Gctreidearten. 

Chlebiti,  die  Wirthschaft  betreiben  =  hospodařiti:  když  bratři 
spolu  chlebí  ....  že  o  svém  máti  jich  chlebila  (Půh.  Brn.  1459);  —  leóby 
děti  měla  a  s  nimi  na  statku  chlebila ,  tehdy  na  děti  spadne ,  s  kterými 
chlebí  (Kn.  Tov.);  —  o  svém  každý  chlebil  a  sídlo  měl  zvláštní  (ibid.);  — 
Že  v  svém  chlebil  a  svou  obzvláštní  živnost  měl.  (Záp.  Zer.  1 ,  243) ;  — 
ch.  sobě  (Kn.  Tov.  kap.  78)  sein  eigenes,  selbstándiges  Hauswesen  fiihren. 

Chlební k  der  Bácker,  pistor:  že  mi  drží  člověka  mého  Jana  chleb- 
níka  (Půh.  01.  1505  f.  2). 

Chlebové  das  den  Dreschern  gegebene  Getreide :  mlatcům  chlebo- 
vého každému  na  měsíc  4  achtele  (MS.  Pross.  1683). 
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€hinelík)  em  grosses  auf  Befehl  K.  Wenzel  IV.  gegossenes  Geschůtz 
(SRB.  3,  72). 

Chmelinec,  der  Hopfongarten :  kupil  lučku  a  chmclinec  (JI8.  LA. 
M.  Vn.  20  p.  49). 

Chobot:  desátek  z  chobotův,  které  Vranínští  drží  (MS.  LA.  XII. 
i.  19  p.  158)  jest  les,  slově  choboty  (ibid.  104)  der  Anger,  Teichgrund ; 
soust  auch  Stuck^  Zipfel  u.  s.  w. 

Chodák,  Chodákyně  der  Betticr,  die  Bettlerin;  ygl.  chodee. 

Chodec  von  choditi  gehcn,  der  herumziehende  Bettler:  co  se  chod- 
cuov  a  pastýřuov  dotyce  ....  aby  se  město  od  města ,  ves  ode  vsi  po 
jarmarcích  neb  posvíceních  netoulali,  než  ve  špitále  zuostali.  (LO.  15G4  f.  214). 

Chodové  (sing.  chod)  der  Wáchter  der  Gránze,  der  Markmann 
custodes  limitům.  Ihre  Aufgabe  war  es,  Gránzwálder  zu  begehen  (choditi 
gehen,  daher  ihr  Name),  das  Herannahen  eines  Feindes  anzukíindigeň  und 
Verhaue  zu  machen,  um  das  Yordringen  desselben  zu  verhindern :  káza 
Břetislav  chodóm  les  zarubiti  (Dal.)  ;  —  ktož  otemne  poběhne  kázal  jsem 
jej  chodóm  zabiti  (ibid).  Sie  waren  von  allen  Abgaben  befrcit ;  doch  wurden 
sie  durch  Verpfándungen  der  Konige  an  die  Barone  um  ihre  Privilegien 
gebracht  und  endlich  der  Stadt  Taus  untergeordnet  (vid.  Tam.  arch.  1864 
p.  101).  An  sie  erinnern  noch  die  Ortsnamen  Chodoun,  Chodouny,  Chodolazy, 
Chodov  dolní,  Chodov  horní,  Chodov  zadní,  Chodovice  u.  s.  w.  —  Stránský 
in  seiner  Resp.  b.  (p.  71.)  ist  im  [rrthum,  wenn  cr  die  Chody  mit  den 
Hedčané  verwcchselt:  šunt  quoque  multo  jam  temporc  sub  oorum  potestate 
(d.  i.  der  Stadt  Domažlice  =  Taus)  homines  alioquin  non  vulgaribus  exom- 
tionibus  gaudentes,  qui  chodové  ot  vulgo  psohlavci  nuncupantur.  Perhibetur 
captivos  eonim  patres  in  Bojemiam  transportasse  ex  castro  Chodzec  sivé 
Gdec  in  majore  Polonia  victor  Břetislaus  I.,  eosque  in  Cirnín  ejus  orae  silvse 
ingenti  an.  1038  coUocasse  ac  libertate  multa  ipsis  concessa  limitis  custodisB 
prfiefecisse*.  (vid.  Hedčané). 

Chomutné,  Chomutove  von  chomdt,  helcium  Kummet,  die  Abgabe, 
welche  vom  Pferdegespann ,  oder  fur  die  Einfuhr  der  Kummets  gezahlt 
wurde:  elemosinam,  quam  dux  Sobězlaus,  scilicet  homutne,  in  Olzava 
ecclesie  contulerat  (CD.  1,292.  304);  —  alts.  chomati,  pol.  chomat,  neubohm. 
chomout,  mithd.  chemat.  Das  dcutschc  aus  dem  slav.  entlehnt.  (Vgl.  Gr. 
Wtb.  V.  sp.  2610). 

Chrbola,  Chrbolka  ein  Kleidungsstuck:  barchanku,  kaftan,  čepici 
popelicí  a  chrbolu  (MS.  1573);  —  pět  roušek,  jedna   chrbolka  (MS.    1511). 

Chromota  die  korpcrliche  Verletzung,  in  Folge  deren  eine  Láhmung, 
Verstiimmelimg  oder  Verunstaltung  eintritt,  die  lem,  lemdc  der  deutschen 
Urkimden:  opět  na  jednom  údu  toliko  jeden  nedostatek  řečený  leem,  totiž 
chromota   neb   ohyzda    móž   obžalován   býti    (Pr.  Měst.  210);  —  raněn  jsa 
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v  nohu,  obrátí-li  se  rána  v  chromotu,  nemóž  pro  pět  prstóv  nožních  toho, 
jenž  jej  ranil,  z  pěti  chromot  viniti  (ibid.);  —  tři  údové  uschlí  v  chromotu 
se  obrátili  (ibid.  212);  —  opovídati  právo  chromotu  i  vselikaké  ohavy,  rány 
modré  i  krvavé  (Kn.  Roz). 

Chudina  1.  die  im  Ilospitale  oder  Armenhause  wohnenden  Armén : 
chudým  do  špitálu,  a  ta  chudina  aby  za  duši  mou  P.  B.  prosili  (MS.  LA. 
M.  VII.  14  f.  34).  —  2.  die  Unterthanen,  Horigen  :  ti,  jesto  by  se  tobě  i 
tvé  chudině  hodili  k  těm  uřadóm  . . .  jich  pósobením  i  tvé  chudině  lépe 
bude.  (Štít.  ed.  Vrťátko  p.  84)  —  vid.  chudý. 

Chudý  kommt  in  derselben  Bedeutung  vor,  wie  das  mitlát.  pauper, 
das  mithd.  arme  liute  =  Unterthanen,  Horige  :  non  volumus,  ut  domus 
pauperum  ipsorum  prevideantur  a  camerariis  (CD.  2,  283);  —  und  das 
die  arme  lude  vnbeswerit  blibin  von  den  yogirn  (Gr.  Weisth.  3,  328)  ;  — 
a  pro  ten  dluh  jest  mně  i  mým  chudým  lidem  pobráno;  —  a  tím  má  chudina 
hyne  (Půh.  Brn.  1447  f.  18 ;  —  znamenav  obtížnosti  lidí  svých  chudých  a 
poddaných  (Kn.  Tov).  — 

Chúkati  murmurare  loise  reden ;  so  wurde  namentlich  die  leise 
gepflogene  Berathung  der  Landrechtsbeisitzer  gonannt,  wenn  sie  nach  Anhorung 
der  Parthcien  zum  potaz  zusammentraton;  in  deutschen  Quellen  das  gerune, 
g  e  r  a  u  n  e. 

Chunowe  vid.  Kunové. 

Chval  nom.  viri,  qui  laudat,  wahrscheinlich  abgekiirzt  aus  Bohu- 
chwal  =  Gottlob,  wie  wenigstens  aus  dieser  Stelle  horvorgeht :  jsou  nebožtíku 
p.  Bohuchvalovi  strýci  mému  přikázáni  byli  ....  na  ěem  jest  pak  nebožtík 
p.  Chval  strýc  můj  to  postavil,  že  oni  nevědí  MS.  1554.  im  LA). 

Chwrtne  vid.  Ctvrtné. 

Chýška  (Chischi)  casula  die  kleine  Hútte  Demin.  von  chýše: 
sortes,  qu»  vocantur  chischi  (CD.  2,864);  vgl.  in  der  III.  Abthl.  keische. 

Illuminista ,    welcher  Kupfer-  und  Holzstiche  mit  Farben  ausmalt. 

Intitulovaný ,  der  immatrikulirte  Student:  žeby  jich  bylo  intitulo- 
vaných  t.  j.  k  koleji  připsaných  34.000  (SRB.  3,  12  Akg.). 

Introligator:  knihaři  a  introligatoři  (Pam.  arch.  YIII.  p.  585).  Der 
Buchbinder. 

Jacek  nom.  viri  =  Ilyacinthus. 

Jacint  vi.  Jacek. 

Jako  fere,  quasi,  beiláuíig:  v  hodinu  jako  třetí  (Tel.  kal.  378)  hora 
quasi  tertia;  —  jako  v  hodinu  nešporní  (ibid.  434);  —  jako  se  šesti  sty 
jízdnými  cum  scxcentis  fere  equitibus  (SRB.  2,  472). 

Jakub  veliký  apoštol  Boží  =  Jacobus  Major,  Tag  der  25.  Juli. 

Jalové  panováni  vid.  Panování. 
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Jáma  1.  die  Erzgrubc:  bude  moci  jámu  neb  důl  udělati  a  z  ní  rudy 
váti  (Kn.  Tov.  ed.  Demuth  p.  159);  daher  Jamnice  der  Name  der  Stadt 
litz.  —  2.  Die  Fanggrube  fiir  das  Wild:  aby  jam  na  zvěř  velikou  i 
u  děláno  nebylo  (LO.  1564  f.  225). 

Jamnici  (sing.  jamník),  die  Grubenheimer,  Grubenhauser,  ein  Spott- 
>  der  bohm.  Briider,  weil  sie  in  der  Zeit  ihrer  Verfolgungen  in  Gruben 
y)  ihre  Yersammlungen  hielten.  Dieser  Name  kommt  schon  bei  Bíle- 
:ý  (t  1555),  welchcr  die  Geschichte  der  Brúder-Unitát  bis  zum  J.  1520 
eb,  vor;  auch  Komenius  sagt:  české  bratry  nepřátelé  na  posměch  jam- 
nazývali  (hist.  prot.  56).  Vgl.  Balb.  Mise.  6,  29. 

Jan  Joliannes  1.  J.  Burian  vid.  Burian.  2.  křtitel  J.  baptista 
Táufer.  3.  miláěek  páně  der  Liobling  des  Herrn,  J.  evangelista  nach 
griech.:  6  riyanruiévog^  quem  dilexit  Jesus  (Joh.  21,  7).  4.  nalezení 
y  B.  J.  kít.  inventio  capitis.  5.  J.  před  branú  vlašskú  J.  ante 
im  latinám,  J.  vor  dem  wálschen  Thor.  6.  stětí  decollaťio.  7.  vánočný 
n  Weihnachten,  s.  Johanstag  ze  wihcnnacht  (CD.  6,  115)  evangelista, 
oleji  vařený,  als  hei  wart  in  dem  oly  gebraten  (Groťef.  Handb.) 
Qte  portám  latinám.  9.  zlato-ustý  J.  Chrysostomus.  —  Vg.  Mina 
á. 

Jankule  Bciname  des  Joh.  Ilunyadi  (Vel.  kal.  419). 

Jarek,  Jares,  Jaroá  :=  Jaroslav. 

Jargeid  (Jorgeld,  Jorgelt),  der  Jahresgehalt:  úřad  jeho  i  jorgeld 
známí  (Kn.  Tov.  kap.  14);  —  spravedliv-li  jsem  k  tomu  jorgeltu 
1,  282). 

Jargeltnik  c  germ.  Jahrgeld,  der  oinen  Jahresgehalt  bezieht,  nament- 
rechtskundige  Tersonen,  auch  advokáti  und  prokurátoři  genannte  Per- 
tt:  dožádali  se  advokátův  a  prokurátorův  svých,  kteříž  od  mnoha  let 
emalou  Jahrgeldten  mzdu  zjednáni  byvše  jim  v  právních  věcech  povinně 
3i  sloužili  (Slavata  fol.  102);  —  aby  jim  jahrgeltníci  a  zakázaní  proku- 
bvé  dopřáni  byli  (ibid.  103);  —  ačkoli  jahrgeltníkem  p.  hraběte  jest 
.  Žer.  1,  91). 

Jarka  nom.  fem.  =  Jaroslava. 
Jarolini  =  Hieronymus. 

Jaromířka ,  Name  einer  Kanóne  in  Prag:  z  Jaromířky  stříleli 
ikrát  za  den.  (SRB.  3,  53). 

Jásy  der  Jazyge:  s  Uhry,  Rasy,  svými  Jasy  (Pal.  Dej.  IH.  1  p.  378). 

Jašek,  Jaksa,  Jakeš  nom.  viri  Jacobus. 

Jatrev  fratria,  uxor  fratris  mařiti,  die  Frau  des  Schwagers  leviri 
,  slvátrjo^  jiinitrix,  poln.  jatrew,  altsl.  játry,  sanskr.  j&tr,  im  bohm.  nur 
ebersetzungen  der  Bibel  vorkommend. 

Jatruše  bei  Yeleš  und  Rozk.,  dasselbe  was  jatrev. 
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Jazyk,  die  Zunge,  lingua,  dic  Sprache;  in  ubertragener  Bedeutung 
das  Volk  natio,  namentlich  im  15.  Jahrh.:  pro  křivé  nařčení,  kteréž  jest 
jemu  bez  viny  a  skrze  to  vší  české  koruně  a  jazyku  připisováno  ai.  1415 
(Ač.  3,  184);  —  abychom  se  strhli  proti  nepřátelóm  a  zhubcím  jazyka  českého 
(ibid.  ai.  1450),  wie  auch  im  deutschen:  pilgrim,  der  auf  dem  gotzweg 
ist,  also  daz  er  von  einer  zungen  zu  der  andern  vert  (Sctmeller  4, 
271).  —  Vgl.  hlahol. 

Jedností tný  vlády ka ,  der  einschildíge  Ritter,  der  neue  Adelige: 
král  móž  erbem  chlapa  za  vládyku  vyvýšiti;  a  takoví  již  chlapy  nazváni 
býti  nemají ,  neb  se  ti  listy  těmi  vyvodí  a  za  vládyky  jednoštítné  zóstávaji 
(Kn.  Tov.  kap.  238).  —  Ygl.  chlap,  vládyka,  étii.  " 

Jednota  1.  uiiio,  die  Uibereinstimmung,  Einigkeit,  Bund:  vstúpili  jsme 
v  jednotu  a  jednostejně  smluvili  jsme  se  za  jeden  člověk  a  slíbili  jsme  sobě 
tu  jednotu  držeti  a  zachovati  ...  a  jsiic  v  té  jednotě  učinili  jsme  sněm  druhý 
. .  a  tato  svrchupsaná  jednota  a  ustanovení  má  trvati  až  do  budúcího  pána 
(Landfr.  1440);  —  že  jest  pobral  v  mírné  zemi  a  v  této  jednotě;  —  že  v 
jednotě  této  země  mocí  spálil  obilí  (Půh.  Brn.  1417  f.  135.  149).  2.  Jednota 
bratrská  die  bohni.  Bruderunitát.  3.  J.  křesťanská  unitas  ecclesiastica 
(AČ.  3,  423).  4.  J.  panská  der  Ilerrenbund  gg.  K.  Georg  Pod.  5.  Jednota 
plačtivá  die  Sekte  der  Mikulasovstí  (vid.  diese). 

Jednotník  Mitglied  einer  jednota,  Bundesglied:  napomínati  témi 
závazky  každého  jednotníka  našeho  (ai.  1450). 

Jednuska  der  Einser,  Spottname  fur  die  unter  einer  Gestalt 
Kommunizirenden :  piTČ  byl  pod  jednou  a  pravá  jednuška  (SRB.  3,  216); 
—  kterak  naše  strana  se  umonšuje  pomalu  ouřady,  penězi,  sliby  od  druhé 
odporné  strany  t.  jednušky  (ibid.  3,  413). 

Jemné  von  jímati  sumere,  capere,  arrestarc  die  Entlohnung  fůr  die 
Arrestation,  das  Arrestgeld,  Beschlagsgeld :  rychtář  dostane  stavného,  je- 
mného, pomocného  etc.  jemného  16  gr.  (Wal.  Mes.  Stadtb.  f.  39).  —  Vid. 
obstávka,  stávka,  staviti. 

Jeptiška  die  Nonne,  monialis,  durch  Yermittlung  der  mithd.  Fonn 
aptessin,  eppetisse  aus  dem  lat.  abbatissa. 

Jer  umgelautet  aus  jar  die  Sommersaat,  das  Friihkom:  a  pobral 
mi  mé  obilí  jeř  i  ozim.  (Půh.  01.  1412  f.  27). 

Jeřný  desátek  der  Zehent  von  der  Sommerfrucht  (Půh.  Brn.  1581). 

JeroIJni,  Jeroným  Hieronymus:  mistr  Jeroným  pražský  Hiero- 
nymus  von  Prag,  dessen  Gedáchtnisstag  nach  dem  Almanach  von  1543  auf 
den  6.  Juli  iallt. 

Jetí  die  Arrestirung,  widcrrechtliche  Gefangennahme :  o  jetí  koně 
. . .  jetí  svého  člověka  (Kn.  Roz.  ěl.  209).  —  vgl.  jemné,  zájem. 

Jetřich  nom.  viri  Dittrich. 
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Jeiovec  1.  der  Dachs.  2.  eiri  Schimpfname  der  Jesuiten:  nebojme 
86  Žižky  krále,  nechť  ho  čeit  vzal  i  s  Jezovci,  nechť  jdou  za  ním  papeženci 
(Lied  1619). 

Jihlava  Iglavia  die  Stadt  Iglau.  Der  alte  Fabler  Hájek  leitet  den 
Namen  Ton  Igel  (ježek)  her.  Da  aber  die  Stadt  vom  Flusse  ihre  Benennung 
erhielty  der  jedenfalls  frúher  war,  ala  die  Stadt,  so  ist  die  Wurzel  dieses 
Wortes :  jih,  jihnouti,  thauen,  sich  ergiessen  effundi :  z  náhlého  roz-jíž-ení 
ledu  a  sněhů  Vltava  náramně  se  rozvodnila.  (Vel.  kal.  61);  daher  die 
Iglaucr  ihre  Stadt  in  Urkunden  und  Chroniken  zu  der  Igla  nannten.  — 
Die  in  neuester  Zeit  hie  und  da  beliebte  Schreibung  Jihlav  statt  Jihlava  ist 
unbedingt  zu  verwerfen. 

Jihlavská  kompaDÍa  die  Iglauer  Tuchniacherzunft:  kompania  Ji- 
hlavská z  peněz ,  které  v  handlích  složené  máji  a  jich  výše  nežli  úrokem 
užívají,  tak  doljře  jako  jini  páni  obyvatelé  (z  čehož  se  purkmistr  a  rada 
přiznávati  povinni  budou)  z  jednoho  každého  tisíce  po  třech  zlatých  aby 
dávali.  (Sněm.  pam.  kn.  IV.  p.  49  ai.  1601).  Sie  wurde  im  J.  1556  ge- 
grúndet,  genoss  bis  in's  18.  Jhdt.  einen  vorzuglichen  Ruf  beziiglich  ihrer 
Fabrikáte,  nahm  aber  seit  dem  Anfange  dieses   Jahrh.  ein  klagliches  Ende. 

Jílek  =  Jiljí  Egidius:  Jilji  jinak  Jílek  (Půh.  Brn.  1583.  1589). 

Jíljí  Egidius  aus  dem  mithd.  Gilge. 

Jílovec  der  Ooldwiischer,  der  Bergarbeitcr,  jílovati  Erz  graben: 
aurifossorum,  qui  vulgo  ylouci  dicuntur  —  ab  antiquo  aurum  de  terra  ylou- 
ant  (der  lat.  Ausgang  tert.  plur.  von  bohm.  jílovati)  seu  decutiunt  (Erb. 
Reg.  45);  jíl  der  Letten,  Thon.  —  Daher  Ortsnamen,  wie  Jílové  Eule, 
Jílov  Eulau  u.  s.  w. 

Jímram  nom.  viri  Emmeramus. 

Jindra,  Jindřich  =  Heinrich,  (alts.  jendrich^). 

Jiří  Georgius  (vgl.  Girg):  rytíř  a  mučedlník  Boží  (Aé.  1,  195),  in 
der  Olm.  Dioz.  am  23.,  in  der  Prager  ara  24.  April:  1.  1647  dne  24.  aprile, 

v 

to  jest  den  sv.  Jiří  (Cas.  č.  Mus.  1832  p.  475). 

Jistebka  vid.  kos. 

Jistebník  dassclbe  was  boudný. 

Jlstec  1.  der  wahrc  Eigcnthumer:  já  N.  první  jistec  a  správce  věcí 
dolepsaných  prodal  jsem...  —  2.  Derjenige,  welcher  etwas  sicherstellt,  also 
der  Schuldner  und  Búrge:  já  N.  první  jistec  a  dlužník  dluhu  dolepsaného 
(Kn.  Dr.  84);  —  my  jistci  nahořepsaní  máme  věřitelům  našim  jich  sumu 
jistinnú  i  8  úroky  zaplatiti  (ibid.  86).  3.  actor  der  Kláger:  actor  petat  = 
jistec  požádá  (Maj.  Car.  Aé.  3.  173);  —  actorc  precedente  =  pakli  jistec 
provede  (ibid.  172). 

Jistina  1.  summa  capitalis,  die  Schuldsumme  ohne  Zinsen-  und 
Schadenzuschlag:    až  jistina   zlatých   svrchupsaných  věřitelem   naSim  úplně 
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bude  zaplacena  (Kn.  Tov.).  —  2.  der  Thatbeweis,  der  Thatbestand,  species 
facti,  corpus  delicti :  jestližeby  člověk  takový  s  jistinou  a  při  skutku  polapen 
byl,  k  útrpnému  právu  bude  moci  jej  vydati  (LO.  1564  f.  215);  —  móžeš 
věděti,  když  kto  koho  jme  bez  jistiny,  nemaje  popravy,  co  dále  k  tomu 
sluší  (Ač.  3,  38) ;  —  pakliby  kdo  nalezen  byl  v  hoře,  by  pak  jistina  u  něho 
nalezena  nebyla,  má  tři  dní  seděti;  pakli  s  jistinou  nalezen  bude,  tehdy  to, 
co  se  u  něho  najde,  má  jemu  na  hrdlo  uvázáno  a  s  tím  na  šibenici  pověšen 
býti.  (MS.  LA.  M.  VII.  3.  f.  28):  —  ktož  bude  s  tú  jistinu  popaden  smrtí, 
i  v  súdný  den  postaven  bude  na  lavici,  pravě  jako  s  jistinu  zloděj  přiveden 
bude  na  odsúzení  (Štít.  p.  22) ;  —  pakli  opověděl  jménem  (zloděje) ,  ano 
ješče  čas  (k)  jistině  vyníti  (Kn.  Roz.  či.  227).  Vgl.  Blick  und  Schein  im 
deutschen  Rechte. 

Jitka  nom.  fem.  Judith. 

Jitřni,  die  Friihmesse;  matutinum:  na  jitřní  Božího  narození  in 
matutino  nativitatis  Christi. 

Jizba.  Jungmann  fuhrt  in  seinem  Worterb.  sub  gizba  aus  einer 
Handsch.  ai.  1588  an:  s  lomy,  s  hony,  s  gizbami  (letzteres  Wort  mit  einem 
Fragezeichen  in  der  Klammer);  es  ist  ein  Lesefehler  fúr  čížbami  Vogel- 
stelle,  nach  áltcrer  Schrcibung  in  den  Urkunden  cjtjbomi  geschrieben. 

Jízda,  die  Kricgsfahrt,  der  Ritt  in  Feindesland,  der  Zug  gegen  den 
Feind  ůberhaupt:  a  ta  jízda  byla  tak  spanilá,  že  nepomní  nikdy  žádný  takéž 
od  Čechuov  (SRB.  3);  —  Budějovští  se  mnu  příměří  držeti  nemíní  i  poslal 
jsem  v  jízdu  na  jich  škodu  ....  a  moji  byli  již  v  jízdě  a  v  tom  se  jim 
škoda  stala  (1478). 

Joliáneií  l^něz  Johannes  Nepomucenus.  (SRB.  3,  4). 

Jociiynital,  der  Thaler:  jochymtalů  za  14  zl.  (MS.  Pross.). 

Jorgeid,  Jorgeit,  Jorgeltnil^  vid.  Jargeld. 

JoSt  nom.  viri  Jodok. 

Juliův  Trii  Forum  Julii  Friaul. 

Juta,  Jutka  nom.  fem.  Judith. 

Juxta  von  dem  lat.  juxta  neben ,  eine  Schrift ,  welche  neben  einer 
Verschreibung ,  die  in  die  Landtafel  eingetragen  war,  gesetzt  wurde,  um 
entweder  dieselbc  zu  quittiren,  zu  loschen  oder  auch  zu  prolongiren.  Sie 
wurde  eingefiihrt,  um  die  Ausstellung  neuer  Urkunden  zu  ersparen:  kromě 
těch  trhóv,  kteříž  se  při  zápisích  píší,  kterýmž  juxty  říkají  (Vs.  397);  — 
juxtou  kvitováno  (Ač.  3,  478);  —  smazáno  juxtou  (ibid.  565).  Die  kleineren 
Schreiber,  welche  von  diesen  j.  eine  Taxe  bezogen,  begůnstigten  Jen  Qebrauch, 
80  dass  die  knihy  oder  desky  zápisné  bald  úberflússig  geworden  wáren; 
daher  wurden  diese  j.  im  J.  1456  aufgehoben  (Cod.  j.  b.  III.  2,  p.  200); 
nichtsdestoweniger  aber  kamen  sie  spáter  wieder  auf,  wie  es  das  Werk 
Koxn.  v.  Yšehrd  beweist. 


—    85    — 

Kabát  1.  toga  virílis,  der  Rock,  althd.  kawáti  yestimentum.  2.  das 
Marterhemd,  mit  brennbaren  Stoffen  getránkt,  zum  Martern  der  Missetháter- 
3.  das  Gefangniss,  der  Pranger. 

Kačenka,  einc  Scheidemiinze,  wovon  2  auf  1  Pfennig  gíngen,  auch 
Sart  und  malý  peníz  genannt:  chalei  semis ,  »art  vel  kačenka,  malý  peníz 
(Strans.  resp.  b.  p.  542).  —  Yid.  katefinka,  éari. 

Kaéka  nom.  fem.  Eatharína. 

Káď  wortlich  der  Bottich ;  bei  den  Taboritcn  die  Gemeindekasse, 
eine  Einrichtung,  die  uber  das  Jahr  1422  nicht  hinausreicht :  ustavili,  aby 
bratři  všichni  všecko  vuobec  skládali  a  na  to  sií  jim  káJ  jednu  nebo  dvě 
vystavili,  kteriiž  obce  téměř  pinií  sú  jim  nasypali  ....  jedna  kád  byla 
postavena  na  Táboře,    druhá   na  Písku,    třetí   v  Vodňanech    (vgl.  Pal.  děj. 

III.  1,  p.  478). 

Kadys,  Katys  eine  Art  AVebstoíF,  aus  dem  franz.  catir  fest  wirken 
(Matz.). 

Kachna  nom.  fem.  Katharina. 

Kalendář  nový  der  neue  d.  i.  der  Gregorianische  Ealender,  welcher 
in  Bóhmen  1584  derart  eingefiihrt  wurde ,  -dass  man  die  beziiglichen  zehn 
Tage  im  Monate  Jánner  ausliess  und  statt  des  7.  gleich  den  17.  Jánner 
záhlte.  (Vel.  kal.  p.  16).  In  Máhren  wiesen  die  in  ihrer  Mehrheit  utraqui- 
stischen  Stánde  die  Annahme  dieses  Kalenders  bei  dem  um  Dreikonig  1584 
in  Olmůtz  gehaltenen  Landtage  zuriick;  erst  auf  erneuerte  Aufforderung 
des  Kaisers  nahm  der  im  Juli  desselben  Jahres  versammelte  Landtag  den 
neuen  Ealender  an  und  verordnete,  dass  statt  des  4.  Oktobers  dieses  Jahres 
gleich  der  14.  zu  záhlen  sei.  (Sn.  p.  Kn.  1584  f.  17,  18,  32,  36).  Doch 
fíndet  man  in  Privataufzeichnungen  der  XJtraquisten  und  Nichtkatholiken 
iiberhaupt  auch  noch  spater  beide  Kalender  nebeneinander ,  so  z.  B.  im 
Itinerarium  des  Velen  v.  Žerotin. 

Kalendy  die  lat.  calendee,  in  Datirungen  vorkommend:  jehož  datum 
1.  p.  1365  ve  čtvrtých  kalendách  měsíce  dubna  (Ač.  1,  508);  —  dán  osmé 
kalendy  měsíce  srpna  1319  (CD.  6,  119).  Selbstverstándlich  ist  hier  die 
Reduction   nach   dem   lat.   Kalender   vorzunehmen,    im    ersten   Citáte    also 

IV.  kal.  Aprilis  =  29.  Márz,  im  zweiten  =  25.  Juli.  —  TJeber  die  unrichtige 
Auftássung  der  lat.  calendee  siehe  namentlich  Kn.  Tov.  p.  14,  Akg.  1,  3,  4. 

Kalioty  fúr  Kalhoty  die  Beinkleider  aus  dem  franz.  culotte. 

Kališi,  die  Bráuerbursche,  die  in  der  Charwoche  mit  Flederwischen 
in  Prag  herumzogen  und  singend  bettelten ;  daher  kališovati  herum  schwármen ; 
ein  wahrsch.  durch  ťlámische  Kauťleute  nach  Prag  gebrachtes  Wort,  vgl. 
hol.  kališ  ein  armer  Mensch. 
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Kaliákové,  Eclchlein.  So  hiessen  die  ums  Jahr  1422  auB  Kelchen, 
Monstranzen  gepragten  Groschen:  1.  1421  dělali  groše  a  peníze  z  kaliehův 
a  monstrancí  a  říkali  jim  kališkové  (vgl.  Pal.  Děj.  lil.  1,.  p.  480). 

Kalisuik,  der  Kelchner,  calixtinus,  der  Hussite. 
KaliStě  (Calysoe),  der  Sumpf,  von  kal  limus,  lutum. 

v 

Kamariyový:  na  truhlách  pěkné  kamarajové  prostěradlo  (Cas.  ě. 
M.  1858  p.  368)  wahrsch.  Kammertuch,  Tuch  von  Camerik,  Camarik,  welches 
der  deutsche  Name  fiir  Cambray  ist. 

Kamelor  ex  germ.  Kameelhaar. 

Kámen  1.  ein  Gewicht  von  20  Pfund  (in  Polen  32).  2.  filozofský 
der  Stein  der  Weisen:  kdyby  z  požehnání  božího  se  zdařilo  a  filozofský 
kámen  dokonán  byl  (Břez.  ž.  Vil.  Roz.  226). 

Kamp,  der  Keilberg  im  Bergbau,  aus  dem  deutschen  kamp,  kamm, 
pecten. 

Kancelář  česká  dvorská  oder  kurzweg  k.  česká,  die  bohmische 
Hofkanzlei  cancellaria  regni.  Anfánglich  ein  Amt ,  in  welchom  die  konigl. 
TJrkunden  ausgefertigt  wurden;  spáter  erweiterte  sich  der  Amtskreis  und 
die  Bedeutung  derselben ,  indem  die  Kanzlei  zu  einom  fórmlichen  Raths- 
senate  des  Konigs  wurde,  in  welchera  neben  dom  Kanzler  und  Vicekanzler 
auch  vom  Konige  hiozu  berufene  Mitglieder  Sitz  und  Stimme  hatten.  So 
wurde  die  Hofkanzlei  allmahlich  zur  obersten  Verwaltungsbehorde  der  boh- 
mischen  Lánder,  indem  sie  die  Eingaben  sowohl  der  Liinder  als  auch  einzelner 
Personen  und  Korporationen  an  den  Konig  und  dessen  Entscheidungen 
hierůber  vermittelte.  Die  Hofkanzlei  hatte  ihren  Sitz  immer  am  koniglichen 
Hoflager,  seit  Ferdinand  H.  daher  iramer  in  Wien;  sie  amtirte  selbstándig, 
bis  sie  unter  Maria  Theresia  mit  den  úbrigon  Kanzeleien  vereinigt  wurde, 
wodurch  die  sogenannte  vereinigté  Hofkanzlei  entstand.  Seit  Ferdinand  II. 
bestand  bei  der  bohm.  Hofkanzlei  auch  eine  deutsche  Expedition.  —  Vgl. 
kancléř  nejv.  kr.  č. 

Kancelly,  die  Cancellen ,  die  Gitterwand ,  welche  in  Kirchen  den 
hohen  Choř  vom  Unterchor  trennt ,  lat.  cancelli :  hrom  u  kancellův  kus 
kamene  urazil.  (SRB.  3,  261);  —  in  Boh.  verš  587  cancellus  =:  mříže 
Gitter. 

Kancléř  ncjv.  král.  česk.  der  Obersthofkanzler  des  Eonigreichs 
Bohmen,  supremus  regni  Boh.  cancellarius  oder  schlechthin  archicancellarius. 
Dieses  Amt  war  seit  den  áltesten  Zeiten  mit  der  Wurde  des  Vyšehrader 
Probsten  verbunden;  erst  im  Verlaufe  des  15.  Jhd.  trat  die  Gepflogenheit 
ein,  dass  der  Kanzler  ein  Mitglied  des  Herrenstandes  sein  miisse.  Er  hatte 
die  Eingaben  an  den  Kónig  zu  eroflFnen,  dieselben  mit  seinen  Ráthen  zu 
berathen,  die  Antworten  und  Entscheidungen  festzustellen ,  dieselben  dem 
Konige  zur  Unterschrift  vorzulegen  und  namentlich  dariiber  zu  wachen,  dass 
der  Konig  eigenmáchtig  keine  Rescripte   erlasse    oder  Entscheidungen  fólie. 
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welche    gegen  die   Rechte,    Gesetze   und  Preiheiten   des    Landes    gerichtet 
wáren.     Er   war  daher  der   contrasignirendc   Minister,    dessen  Verwahrung 
auch  das  grossc  oder  Majestátssiegel  anvertraut  war.   Namentlich  lag  es  an 
ihm,  die  Beschlússe    der  Landtage  der    einzelnen   bóhm.    Lánder,   falls  sie 
der  kdnigl.  Betáttigung  bedurfteu,   dem   Konige  vorzulegen,    dieselben    zur 
Sanktion   zu  empfehlen  oder   die  Yorweigerung    derselben  anzurathen,    die 
kdnigl.  Propositionen   fúr  die   einzelnen  Landtage   zu  verfassen,   konigliche 
Majestátsbriefe  sei  es  an  einzelne  Personen  oder  Corporationen,  Stádte  und 
Lander    auszustellen.    TreíFend    sagt  daher  Stránský   p.  467:    hoc    igitur 
qui  fungitur  munere,    os    fcre    regia    est   et  oculus.     Dor   Kanzler 
hattc  stets  um  die  Person  des  Konigs  zu  sein   und   hatte  daher  mit  seinem 
Amte  den  Sitz  am  konigl.  Hoflager.     Die  Ursache   hievon  ist  in  einem  Be- 
schlússe des  máhr.  Landtages  vom  J.  1529  ausgesprochen:  což  se  kanceláře 
české  dotýče,  JKM.  proste,  aby  tak  spravována  byla,  jak  za  předkóv  JMti. 
A  p.  kancléř  aby  při    dvoře    býval,    aby  každý  přijdouc  k  JKMti  své  věci 
zjednati  mohl.  Neb  když  p.  kanch;ře  při  dvoře  JKMti  není ,  tehdy  se  lidem 
pruotahové  díti  musí  tím,    že  jim   k  p.  kancléři  ukazováno  bývá,    a  takby 
lidé  k  zmatkóm  i  o  spravedlivosti  přicházeti  mohli.  (Sn.  p.  kn.  I.  74).  Seině 
Einkúnfte  flossen  aus   den  Kanzleitaxen  fúr  ausgestellte  Diplome  u.  s.  w. ; 
doch  geschah  es  auch,  dass  die  einzelnen  Lander  demselben  einen  jáhrlichen 
Beitrag  votirten.  Ueber  den  Wirkungskreis  der  Ilofkanzlei  und  des  Kanzlers 
gibt  die  Verhandlung  des  Qenerallandtages  vom  J.  1611  deutlichen  Aufschluss 
(vid.  Sněm  držaný  1.  1612  p.  154). 

Kancléř  markrabího,  der  Kanzler  des  Markg.  von  Máhren.  Seině 
Stellung  lásst  sich  mit  der  des  bohm.  Hofkanzlers  in  kciner  Woisc  ver- 
gleichen;  er  bekleidete  nicht,  wie  dieser,  ein  hohes  einflussreiches  Staatsamt, 
sondern  war  bloss  der  Ausfertiger  von  Urkunden  und  Schriften,  die  aus  der 
Eanzlei  des  Markg.  hervorgingen.  Selbstverstándlich  gab  es  einen  Kanzler 
in  Mahren  nur  dann ,  wenn  Máhren  einen  eigenen  Markg.  hatte ,  der  nicht 
zugleich  Konig  in  Bóhmen  virar,  so  z.  B.  unter  Karl  IV.  ehe  er  Konig  in 
Bóhmen  vmrde,  unter  seinem  Bruder  Johanu,  dann  unter  Jodok,  Albrecht  etc. 
Das  Kanzleramt  wurde  1207  von  Otakar  I.  mit  der  Olm.  Domprobstei  ver- 
bunden  (CD.  2,  39),  was  Karl  IV.  im  J.  1342  erneuerte  (CD.  7,  291),  eine 
Verordnung,  die  aber  z.  B.  unter  Johanu  und  Jodok  nicht  eingehalten  wurde.  — 
Was  68  mit  dem  cancellarius  Moravise,  welcher  in  einer  Urkd.  1169  (CD.  1, 283) 
erwahnt  wird,  fůr  ein  Bewandtnis  hat,  lásst  sich  bei  der  Spárlichkeit  der 
Daten  nicht  feststellen. 

Kapalec,  Kapalin^  der  Sturmhut,  die  Sturmhaube,  galea  (friiher 
auch  lebka,  přilbice  und  železný  klobouk  genannt) :  měly  jako  kapalíny  na 
hlavách  (Velesl.),  vom  mitlat.  capelina,  altfrz.  capeline. 

Kapla  die  Kapelle  aa.  Ueiligen  auf  der  Prager  Burg,  wo  die 
Gerichtseide  abgelegt  wurden.  —  Vgl.  prima. 


Kapléř,  Kapliř,  das  Scapulir  auB  dom  mitlat.  scapulare;  kommt 
auch  als  PerBonennamen  Tor. 

Kapounkový  kámen  allectoríus,  ^est  lapis,  qui  nascitur'  in  ventre 
gallinacci,  postquam  fuerit  castratus  ultra  quartum  annum,  et  ad  quanti- 
tatem  fabe  invenitur;  gratum  reddit  et  constantem  et  sub  linqua  poiiatus 
sitim  extinquit**.  (Aquens.  Voeab). 

Kapsa  ein  Vulgarausdruck  genitale  femineum:  když  se  jí  násilí 
bude  díti  ....  ten  den  nebo  tu  noc,  když  jí  kapsu  zdéře  (Ord.  j.  t.  Ač.  n. 
88) ;  defloratio,  stupratio. 

v 

Karbet:  i  kdyby  p.  S.  na  něm  (i.  e.  na  koni)  seděl  i  s  tím  per- 
lovým sedlem,  žeby  mu  z  karbetn  vyšlo.  (List.  Žer.  1,  70) ;  —  někteří 
naučili  koně  nádherně  choditi,  jako  slápí,  k  běhání  do  kroužku  v  karbetích, 
v  kozlových  skocích.  (Cas.  ě.  Mus.  1843  p.  500).  franz.  courbette,  ital. 
corvetta,  ein  schr  kurzer  Qalopp,  bei  dem  das  Pferd  die  Vorderfússe  mehr 
unter  den  Leib  zieht  und  den  Hinterfussen  mehr  Biegung  gibt,  dabei  jedoch 
beide  Vorder-  und  Hinterfiisse  zugleich  hebt  und  niedersetzt. 

v 

Kareta:  přijeli  s  karetou  pro  pána  (Cas.  č.  Mus.  1858  p.  365)  aus 
dem  ital.  carreta  eine  zweiráderige  Kutschc ,  auch  bei  festlichen  Gelegen- 
heiten  als  Sta  atskutsche  gebraucht. 

Karkule  capitium,  rica  Kopftuch,  Kinderhaube  aus  bunten  Lappen 
zusammengenáht,  aus  dem  lat.  car  acalla,  welches  aus  dem  gallischen  stammend 
einen  aus  bunten  Stiicken  zusammengcniihten  Mantel  bodeutete,  welchen  M. 
Aurelius  Antoninus  bei  den  Romern  einfiihrte. 

Karnác,  Karnáček  ein  Schultcrgewand  aus  feiner  Leinwand,  lineum 
brachiale  puellarum,  sindon;  es  war  ohne  Aermel,  hatte  vorn  von  unten  nach 
oben    einen    Schlitz   und    war   mituntcr  mit  Seide  oder  Pelzwerk  gefúttert ; 

v 

mitlat.  garnacha,  altfr.  garnache,  garnachette,  mithd.  garnásch  Oberkleid.  Šaf. 
Výb.  L  1224  weist  auf  mitlat.  corneta  =  capitis  tegumentum  in  formám 
comu  desinens.  (DC). 

Karneol  světlý  der  Sardonyx  (Com.  j.  linq.  90). 

Karnéř,  Karnýř  der  Brodsack,  die  Reisetasche,  aus  dem  ital.  car- 
niére;  im  bair.  Dialekt  Karnier,  eine  lederne  Tasche. 

Karneta  vom  franz.  comette  ein  Fáhnlein  Reiter:  jedna  carneta 
jízdy  (Slavat.  fol.  38). 

Karta  Papier,  Zettel:  ježtoťbych  jich  na  celém  arku  nepopsal;  a 
nesmím  pro  přejíti  karty.  (Ač.  3,  47.  ai.  1448). 

Kartan,  Kartoun  die  Earthaune  aus  dem  mitlat.  quartana  die 
Viertelbiichse :  Petr  puSkař  slil  dělo  desíti  loket  zdýlí  Staroměstským;  týž 
puškař  slil  Klatovským  kartoun  tak  veliký  jako  staroměstský,  ale  delší  o 
Šest  loket  v  huti  u  sv.  Štěpána  ve  zdi.  (SRB.  3,  385). 
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Kasalický  ein  Spottname  fůr  die  gestriegelton,  geckenhaften  Ritter, 
\yelche  aufgebauschte  Beinkleider  tnigen:  které  to  rytíře  míníte,  jimžto  běh 
bojovný  přísluší?  Ty-li  kasalické,  ježto  na  hradích  a  na  tvrzích  vlasy  ra- 
mena odívají  a  suknice  krátké  mají,  jimiž  podobné  nemohou  zadku  přikryti  ? 
(Chelč.  Citát  in  Pal.  Dej.  IV.  I.  419). 

Kasání  das  Aufschíirzen,  Aufbauschen  der  Kleider:  a  což  nemají 
bokové,  ramena,  nohy,  to  kasáním  pyšného  a  drahého  rúcha  opraví  (Chelč. 
post.  216)  von  kasati  altsl.  kasati,  lit.  kasotis  schiirzen,  tangere,  succutere, 
ebenso  rus.  kosnutsja,  poln.  kasaé. 

Kasanka  1.  die  Schiirze,  succinctorium,  prfecinctorium :  kasankami 
hedbávnými.  (St.  ski.  5,  145)  ;  —  2.  die  steife  Halskrause,  der  aufragende 
Kopfputz  aus  Perlen  u.  s.  w.  fiammeum,  diadema,  raonile. 

Kase  der  Hirsebrei;  Beiname  des  bohra.  Konigs  Rudolf  I.  (f  1307), 
weil  er  diese  Speisc  besonders  gernc  ass.  (Král  kaše). 

Kateřinka  eino  Miinze:  peníze  v  Mark.  Mor.  berné,  kteréž  šlovou 
Kateřinky  (TJrkd.  fiir.  Triibau  1572);  scehs  kleinc  Semeln  umb  ein  weissen 
Pfennig,  drei  umb  ein  Khattorschinckcn  (Backerordn.  f.  Briinn  1563).  vid. 
Kačenka. 

Katruše  nom.  fem.  Katharina. 

Kauf  ein  Qebiinde  von  sechszehen  Eimern :  z  věrtele  (piva)  peníz, 
z  polovice  vozu  dva  a  z  kaufu  4  peníze  (Pam.  arch.  1868  p.  63)  ;  —  sud 
dubový  šestnácti  věder  podle  míry  železné  výsadní,  která  kauf  slovo  (Pam. 
arch.  1871  p.  206),  wahrscheinlich  vom  deutschen  kufc,  in  den  Casseler 
Glossen  (39,  41)  choffa,  coufá. 

Kautelovati:  aby  ten  list  z  knih  městských  byl  vypsán,  kautelován 
a  vymazán,  jakož  jest  již  k  jejímu  svolení  kautelován  a  zmřežován,  tak  že 
moci  nemá.  (Čas.  c.  M.  1839  p.  455)  vom  lat.  cautela,  die  XJrkunde  mit 
der  Clausel  versehen,  dass  sie  nicht  mehr  giltig  sei ;  wenn  etwa  nicht  ein 
Lesefehler  unterlief  statt  kancelovati,  in  welchem  Falle  es  identisch  wáre 
mit  zmřežovati  (vid.  dieses). 

Kázaní  mandátům,  das  Geheiss  oinen  Schaden  zuzufugen :  že  to 
učinil  kázáním  pána  svého  =  quod  illud  feci  de  mandato  (Ord.  j.  t.  §.  81); 
—  že  kázáním  jeho  vybili  domy  (Půh.  Brn.  1406  f.  92.) ;  —  že  kázal  mocí 
svú  škodu  učiniti  (Ond.  z  D.  či.  27);  —  z  kázaní  jeden  pohon  (Kn.  Roz. 
či.  165). 

Kazatelé  bratři  ordo  praídicatorum ,  die  Briider  des  Prediger- 
d.  i.  Dominikanerordens  :  konvent  zákona  bratří  kazatelů  (Ač.  6,  547). 

Kbel,  Kbeleo  der  Kiibel,  Scheffcl  wahrscheinlich  identisch  mit  dem 
Striche,  welcher  1*5184  n.  oe.  Metzen  enthielt :  s  každého  lánu  po  5  kbe- 
lících ovsa  (Ač.  4,  41);  vgl.  mitlat.  cupellus,  altsl.  Kibli,  d.  Kiibel. 


J 
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Keea  das  Haupthaar ,  der  Schopf  capillus  verticis :  napomfnám  vás 
za  kecu  a  za  hlavu  (Ac.  4,  171)  bei  eurem  Schopfe  und  Kopfe  ermahne  ich 
euch ;  ygl.  skt.  kéga  lat.  csBs-aries  altsl.  kosa  das  Haupthaar  coma. 

Kedra,  Kedruta  nom  fem.  Qcrtrudc. 

Kep:  poranil  ji  svým  kyjem  v  její  kep  (Ond.  z  D.  el.  18);  —  babo 
stará**  a  ona  odpověděla:  polib  mě  v  kep,  ať  jsem  tak  mladá  jako  ty  (Cas. 
ě.  M.  1863  p.  308)  genitale  ťemineum,  poln.  kiep  ;  vgl.  gr.  xř^nog  vulva,  hortus 
altd.  chebis,  chepis,  chebisa,  mith.  kebes,  kebese  (die  deutschen  Worte  sind 
femin.  das  bóhm.  und  gr.  mascul.)  Grimm  d.  Wb.  weist  auf  nord.  Kefsir 
oder  Kepsir  =  Sklavo,  angs.  cifese,  cefese  serva,  pellex,  da  die  Kebsweiber 
aus  den  Sklavinen  genommen  wurden. 

Kepenik  der  Regenmantol,  aus  dem  ung.  kóponyeg,  ein  Regenmantel 
(aus  Filz  P) 

Kera,  Keruáe  nom.  fem.  Gertrude. 

Kladské  (Claske,  Cladcensis).  Das  Wort  kommt  in  vier  Stellcn 
von  Erb.  Reg.  vor  p.  410.  419.  426.  457  in  den  J.  1235-1240.  An  allen 
vier  SteJlen  bedeutct  es  licgende  Griinde  (hereditates),  welehe  dem  Ko- 
nige  gelioren  und  aus  der  Stelle  p.  457  geht  hervor,  dass  der  edle  B. 
eine  solche  hereditas  Cladconsis,  das  Dorf  Hodin  namlich,  wegen  seiner 
treucn  Dienste  vom  Konige  erlangt  und  die  Erlaubniss  erbeten  hábe,  selbe 
dem  Kloster  Plas  zu  vcrkaufen.  Die  Eigenschaft  eines  konigl.  Besitztumes, 
ferner  die  Eigenschaft  der  Yerleihung  fiir  gcleistete  Dienste  und  die  Noth- 
wendigkeit  der  konigl.  Erlaubniss  zum  Verkaufe  lassen  in  den  Kladské 
dědiny  licgende  Grúnde  erkcnncn,  welehe  den  spater  so  gonannten  nápravy 
und  výsluhy  áhnlich  sind.  Weil  solche  Griinde  zum  Entgelte  fiir  dem  Konige 
geleistcte  Dienste  bestimmt  waren,  lasst  sich  die  Angabe  der  Urkunde  vom 
J.  1235  (Erb.  410)  erklaren,  dass  das  Kloster  Chotěsov  wegen  des  Genusses 
solcher  kladské  dědiny  „innumeras  pertulisse  dicitur  leesiones**,  so  dass  der 
Konig  dieselben  dem  Kloster  als  freies  Eigenthum  gab.  Das  Etymon  ist 
klásti  praes.  kladu  pono,  loco,  also  hereditates,  quse  locantur  in  feudum 
seu  emphyteusin.  —  Tgl.  Erb.  Reg.  p.  808.  Pal.  Děj.  I.  2.  p.  330.  Jir.  81. 
pr.  n.  p.  184. 

Kláni  das  Turnier,  hastiludium. 

Klas  die  Aehre,  arista  1.  in  Yerbindung  mit  oba  bedeutet  es  die 
Sommer-  und  Winterfrucht :  oseje  oběma  klasy  dědinu  (Kn.  Tov.  k,  109); 
—  že  mají  rataji  oba  klasy  ozimý  i  jarý  (Půh.  Brn.  1406  f.  202).  —  2.  das 
Jahr,  in  welchem  das  Peld  bebaut  wird  und  keine  Brache  eintritt:  aby 
mohl  padělek  do  šesti  klasů  zastaviti  na  tento  spůsob,  aby  počna  od  1. 
1607  dvě  léta  pořádně  osívajíc  a  třetího  ouhorem  ležeti  majíc  až  do  léta,  když  se 
psáti  bude  1616,  v  držení  a  v  užívání  měl,  každého  pak  roku;  když  klas 
bráti  bude  týž  Václav  Jirovi  2  zl.  sraziti  má  až  do  vyplnění  těch  12  zl.    A 
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když  těch  9  let  vyjde  . . .  (MS.  im  Brůn.  Mus.  n.  361).  Nachdem  das  Peld 
anf  9  Jahre  yerpfándet  war,  wovon  3  Jahre  Brache,  und  von  šest  klasů  die 
Rede  ist,  geht  hervor,  dass  k.  hier  ein  Jahr  des  Feldbaues  bedeute. 

Klás,  Klásek  die  leichtsinnige  Rede,  Nachrede  ;  vgl.  glossa  die 
Olosse  (Glossen  machen). 

Klášterské  knihy  die  Nekrologien  der  Kloster  und  Kirchen:  protož 
ve  knihy  klášterské  i  u  jiných  kostelňv  vpíší  tu  duši,  a  věčná  prosba  za  ni 
bude.  (Chelč.  Post.  170). 

Klavikordle:  jestli  by  se  jaká  klavikordie  koupiti  mohla  (List.  Zer. 
n.  p.  424)  das  Clavichord  d.  i.  Klavier,  welchcs  damals  (um  1605)  nur  das 
grosse  C  bis  zum  doppeltgestrichenen  f  umfasste. 

Klec  der  Striegelschacht  bei  Teichcn,  in  welchem  sich  der  Striegel- 
kopf  und  Striegelbaum  befinden  :  od  udělání  braní,  slově  klece,  okolo  ěepu. 
(MS.  Pross.  1612). 

Klenot  1.  das  Kleinod.  2.  der  Turnierpreis.  3.  insignia,  arma  das 
Wappen,  das  mit  dem  Wappen  versehene  Siegel :  pečeti  své  ode  mně  vyva- 
diti  nechce  ,  při  mně  jí  nechav  a  klenotu  svého  a  předkóv  svých  oželel : 
protož  vyvolávám  jej  bez  pečeti  a  klenotu  rodičóv  jeho  (Kn.  Tov.  k.  176). 
4.  k.  zemský  das  Landeskleinod,  d.  i.  die  Landtafel:  jest  velmi  potřebné 
mluviti  o  klenot  zemský,  takměř  jeden  z  nejvyšších,  kterak  dsky  zemské 
neslušně  chovají  se  (Ač.  4,  446). 

Kleprlík  equus  gradatarius  ex.  germ.  der  Klepper:  lékařství  by  na 
kleperlíku  s  sebou  unésti  nemohl.  (List.  Žer.  2,  218). 

Kléska,  Kliska  bedeutet  dasselbe,  was  im  b5hm.  Rechte  zmatek 
die  Nullitát :  pohání  mne  na.  klísku  (Záp.  Žer.).  Ilaufig  kommt  in  mahr. 
Rechtsquellen  derAusdruck  přísaha  s  kleskii,  die  Nullitát  beim  Eide  vor: 
má  býti  práv  na  kříži  s  kleskú  (Půh.  01.  1412  f.  209);  mají  právo  učiniti 
na  kříži  bez  klésky  (Půh.  Brn.  1417  f.  110).  Diese  kléska  bestand  darin, 
dass  der  Schworende  die  Eidesformel  in  der  Weise,  ohne  ein  Wert  oder 
die  Stellung  und  Nacheinanderfolge  der  Worte  zu  ándern,  nachsagen  musste ; 
ánderte  er  etwas,  so  trat  die  Nullitát  ein:  tu  páni  slysevše  p.  Václava,  že 
jest  Oldřich  na  své  přísaze  neprošel  tím  slovem  žeby  řekl:  „čímž  mne  viní 
Václav  z  Kravař^  ješto  měl  říci:  „čímž  Václav  z  Kravař  viní"  nalezli: 
poněvadž  jest  Oldřich  nepřisáhl,  jakož  jest  od  uředníkóv  rota  byla  vydána, 
že  jest  neprošel  (Půh.  Brn.  1417  f.  113).  Eine  andere  Art  der  k.  bestand 
darin,  dass  der  Vorsagende  zu  den  Schworenden  in  der  zweiten  Person  sprach 
und  dieser  die  Formel  in  der  ersten  Person  nachsagen  musste:  Ty  Jene 
na  tom  přisaháš  —  Já  Jan  na  tom  přisahám  u.  s.  w.  Zweimal  konnte  der 
Schworende  sich  verbessern,  fehlte  er  das  Drittemal,  trat  die  Nullitát  ein. 
Ebenso,  wenn  der  Schworende  den  Finger  nicht  auf  die  bestimmte  Stelle 
des  Crucifixes  legte,  wenn  er  frúher  niederkniete  oder  frůher  aufstand,  ehe 
es  ihm  anbefohlen  wurde  etc.  Das  Wort  ist  hergeleitet  von  klesnouti  strau- 
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cheln,  stolpcrn:  v  prvních  dvú  přísahách,  kde  klesnouti  množ,  klésku 
učinil  (Kn.  Tov.  k.  114);  —  jcstližeby  poprvé  klesl,  ale  podruhé  má  se  i 
po  třetí  opraviti.  (Půh.  01.  1437  f.  86).  (Vid.  kn.  Tov.  kap.  112—117;  Kn. 
Drn.  pag.  LX.  und  50).  —  vgl.  přísaha. 

Klestka  ramalia,  das  Fallholz,  das  Klaubholz  sicca  ligna:  klestka, 
sicca  ligna,  libere  herbasque  habeant,  excepta  viridi  quercu  (CD.  2,  205).  — 
Ygl.  oklestek. 

Kletska  vid.  Klestka. 

Kletý  excommunicatus :  jistec  kletý  nemóž  v  právě  sudem  jíti;  ale  jesto 
jest  pohnán,  ač  jest  v  klatbo,  móž  se  brániti  právem.  (Cod.  j.  b.  II.  2,  p.  267). 

Kleveta  die  iible  Nachrede,  die  Ehrabschneidung :  pro  klevety  ze 
země  vypovězena.  (Kn.  ouz.). 

Klíčuice,  die  Beschliesserin. 

Klieník,  der  Beschlicsser,  Schlusselmeistor  (in  Klostem). 

Kliditi,  einheimsen:  quorum  pratorum  mcdietatem  homines  tenentur 
kliditi.  (DO.  10,  635). 

Kliin,  Klima,  Klimata,  Kliment,  Klimeš  nom.  viri  Clemens. 

Klín  das  Eckstúck  des  Feldes:  že  mi  drží  mú  luku  a  klín  role, 
ježto  leží  pod  silnicí  na  levé  ruce  (Půh.  Brn.  1459  f.  36). 

Klok,  dor  Mantel  fiir  Frauen  und  Mánner :  vzali  klok  žene  (Ač.  4,  96) ; 

—  na  mužích  kloeek  krátký  (Chelč.  Síť  157);  das  Wort  stammt  aus  dem 
franz.  cloque  pallium ;  es  kam  diess  Kloidungsstiick  wahrsch.  unter  Karl  IV. 
in  Bohmen  nach  franz.  Muster  in  die  Mode. 

Klousa,  Klouza  1.  die  Klausur  in  Klostem,  die  Monchszelle.  2.  der 
Engpass,  die  Klause  (bei  Vel.). 

Klosteur:  nechtěli  zemené  jim  (d.  i.  Chebským)  té  dani  nebo  klo- 
steuru  dávati;  —  tak  aby  Chebští  ten  klosteur  neb  daň  mohli  vedle  staro- 
dávního práva  bráti  a  užívati  (AČ.  6 ,  554 ,  555).  Die  Klauensteuer ,  die 
Abgabe  vom  Vieh,  das  Klauen  hat,  welche,  -wie  beim  Hornvieh  nach  Horném, 
nach  der  Žahl  der  Klauen  bemessen  wurde,  hier  speziell  die  Abgabe,  welche 
die  adeligen  Besitzer  von  Landgútern  der  Stadt  Eger  zu  leisten  hatten.  — 
Die  Porm  klosteur  kommt  schon  in  einer  XJrkunde  des  Jahres  1323  vor.  — 
Vgl.  zárožné. 

Klu£e  die  Bodung,  das  Gereut:  lidem  na  doubravě  dopustil  jsem 
luk  nebo  dědin  nadělati ,  abych  ty  louky  nebo  dědiny ,  kterébych  v  plat 
položil,  vysadil;  protož  dopřál  jsem  klučí  dolepsaných  těmto  lidem:  Cutoví 
jedné  kluče,  z  kteréžto  kluče  vydávati  má  ročního  platu  kopu  (XJrkd.  f. 
Littau  1506);  což  nyní  sirového  kořene  jest  vyklučcno  (Wal.  Mes.  Stadtb.  22); 

—  altsl.  kHčati  fállen,    daher  kHč  silva  csesa,    der  Hauwald,   das  Gereut. 

Klučoik  vid.  Klienik. 
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Kiufta  e  germ.  die  Eluft,  im  Bergbaue  Spalten  und  Ilisse  im 
Gestein,  die  mit  Erz  gefůllt  sind;  k.  křížová  die  Kreuz-  oder  Querkluft, 
die  einen  Qang  durchkrouzt. 

Kmen,  der  Stamm:  nejbezpečněj  jest  ovčáky  na  kmen  to  jest  osmou 
ovci  a  všeho  užitku  osmý  díl  chovati  (MS.  Friedl.  1638);  —  dojivo  z  ovec  aby 
se  ovčákovi  každoročně  najalo,  aby  on  z  každé  ovce  za  to  dojivo  po  21  kr. 
dáti  povinen  byl,  vynímajíce  jeho  ovce,  co  jemu  na  kmen  přijde  (ibid.),  das 
Schaaf  oder  die  Schaafe,  welche  den  Stamm  zur  eigenen  Herdě  eines 
Scháfers  bilden;  daher  kmenná  ovce;  kmenovati  den  Scháfer  unter  den 
obigen  Bedingungen  aufnehmen:  s  ovčáky  aby  se  na  osmou  ovci  kmenovalo 
a  takový  díl  ovčáku  k  ztrátě  i  zisku  jest  (ibid.). 

Kment  (Gment)  feine  Leinwand,  Battist,  Kammertuch  oder  Eammer- 
leinwand,  d.  i.  ein  feines  leinwandartígcs  Baumwollenzeug ,  das  namentlich 
fůr  Prauenhemden,  Bettůberziige  u.  s.  w.  verwendet  wurde ;  das  lat.  byssus, 
welches  in  der  Bibel  1404  durch:  bílé  plátno  egyptské  ůbersetzt  wird, 
wird  spáter  durch  kment  wiedergegeben :  duas  ulnas  sindonis,  quod  vulga- 
riter  gmenth  nuncupatur  (Hank.  Sb.  nejdáv.  slovn.  p.  326  vgl.  čatr) : 
má  pánu  dáti  stuk  kmentu  (Kn.  Drn.  97);  —  ty  rukávce  ty  kmentové 
(Suš.  n.  pís.  792);  —  tkadlec  plátno  a  kment  dělá  =  der  Weber  bereitet 
Leinwand  und  Kammertuch  i.  e.  zařte,  subtile  Leinwand  (Com.  j.  1.  500) ;  — 
bysso  (sindone)  vestitus  =  kmentem  oděný  (ibid.  675).  —  Was  die  Herleitung 
dieses  oífenbar  fremden  Wortes  anbelangt ,  weist  Jungm.  auf  das  deutsche 
gewand,  oder  ital.  ammanto  der  Mantel.  Wenn  das  mithd.  gewant  das  feine 
Leinenunterkleid  bezeichnen  wiirde ,  wie  das  bohm.  kment ,  dann  stíinde 
dieser  Ableitung  nichts  im  Wege,  obwohl  die  Umlautung  des  a  in  e  befrem- 
dend  sein  konnte,  da  bei  kabát  vom  ahd.  kawáti  und  in  der  dialek.  Form 
kvant  (d.  i.  gewand),  wie  sie  in  Miihren  vorkommt,  der  XJmlaut  nicht  eintrat. 
Nachdem  aber  das  bohm.  kment  nur  das  feine  Leinenzeug  und  nicht  das 
Oewand  úberhaupt  bezeichnet,  so  wird  es  vielleicht  zulassiger  sein,  dasselbe 
vom  Namen  der  Stadt  Gent  herzuleiten,  woher  bekanntlich  der  feinste 
Battist  bezogen  wurde ,  so  dass  der  Name  des  Stoflfes  wie  bei  Baldak, 
Damast  u.  a.  w.  von  dcm  Erzeugungsorte  hcrgenommen  wáre.  Das  ui  des 
bóhm.  Wortes  wáre  dann  epenthetisch. 

Kmentniky  der  Battistweber. 

Kmet,  Kmef  hat  in  den  verschiedonen  slav.  Sprachen  verschiedene 
Bedeutung ;  altsl.  kmetb  magnas ,  procer ,  slov.  ein  Ganzláhner ,  serb.  der 
HausaitestO;  poln.  kmieé  der  Bauer.  —  Im  bohm.  bedeutet  k.  1.  Bauer. 
2.  Greis.  3.  einen  der  Beisitzer  des  grossen  Landrechtes.  Das  Etymon  ist 
das  gr.  xonfiritrig  der  Landbauer  (von  xwftjy  das  Dorf  im  Gegensatze  zu  noUtrig 
Stadtbiirger),  xmiiijtig  =  kmetična  die  Dorfbewohnerin.  Manche  vergleichen 
auch  das  lat.  comes  mit  k. ;  nicht  mitUnrecht;  denn  die  Geschichte  dieses 
Wortes,  welche  eine  der  interessantesten  aller  Kulturworte  ist,  wird  zeigen, 
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da88  die  Wúrdc  dca  niitlat.  comos  aohr  giit  nebcn  die  Wiirde  des  bOhni. 
kmet  gcstellt  werden  kann  (vgl.  comos).  Es  ist  aus  nahé  liegonden  Griinden 
begreiflich,  dass  bei  einem  Worto  wic  k. ,  wolches  einen  so  verschiedenen 
Grád  socialor  Stcllung,  den  Bauer  námlieh  und  don  Boisitzer  des  grossen 
Landrechtcs  bedeutet,  eine  Stoigerung  a  minori  ad  majus  statt  fand  und  es 
ist  daher  kein  Zweifel,  dass  k.  urspriinglich  den  Bauer  bezeichnete;  Beweis 
dessen  z.  B.  das  aus  dem  13.  Jahrh.  stammendo  Lied  Benos  Ilormanóv,  wo 
es  heisst:  netužte  kmetie,  juž  vám  trávicka  vstává  ....  shluciochu  se  kmetstí 
ludé ;  —  oder  die  Wortc  dor  Stát.  Ot.  duos  kmetones  do  circumsedentibus 
villis  (CD.  5,  224);  —  dajte  té  vsi  kmeti  najstarsím  věděti  (Kn.  Roz.  či.  48);  — 
oder  die  Urk.  ai.  1404:  že  smo  prodali  les  našim  kmetóm,  oder  vom  J.  1454: 
kterak  listové  lidí  a  kmetóv  našich  a  poddaných  v  naší  vsi  scházejí  (Ač.  4, 
236,  239).  Hieher  gehort  fernor  der  Ausdruck  kmotcí  dvůr  im  Gogensatze 
zum  panský  dvůr  (vid.  dvůr).  Ein  woitoror  Beweis  ist  hiefiir^  dass  in 
Máhron,  wo  seit  dem  14.  Jhd.  das  AVort  kmet  im  Sinne  eines  Bauern  dem 
Worte  hospodář  wich ,  dio  Bauornwittwe  nichts  dostowoniger  den  Namen 
kmetična  (vid.  dioses)  fiihrto.  Es  ist  also  der  bohm.  kmet  =  dem  máhr. 
hospodář.  —  Wie  kam  es  nun ,  dass  das  AVort  kmet  auch  don  Boisitzer 
des  grossen  Landrechtes  bezeichnen  konnte  ,  wo  es  doeh  bekannt  ist,  dass 
bis  ins  15.  Jhd.  im  grossen  Landrochte  nur  Mitglieder  des  Herrenstandes 
sitzen  konnten,  wáhrend  bis  zu  jener  Zeit  der  Rittorstand  davon  ausgoschlossen 
war?  Da  sind  os  zuvorderst  zwoi  Stcllon,  die  boriicksichtigt  werdon  miissen, 
erstens  Ondřej  z  Dube,  der  im  §.  60  sagt:  panského  potazu  nemóž  žádný 
pán  vynésti  než  na  kohož  sudí  podá;  a  ten  má  býti  kmet  ot  svých 
předkóv.  A  co  jest  kmet,  to  páni  včdí.  Die  zweite  Stelle  ist  in  einer 
Anfrage  erhalten ,  welche  Ulrich  von  Rosenberg  1447  an  die  Landrechts- 
beamten  schickte :  kolik  kmetóv  má  býti  a  z  kterého  pokolení  kmeti  vzati 
mají  býti?  Ti-li  sami  mají  súditi  v  lavicích  a  nálezy  vynésti,  čili  všichni 
páni  mají  súditi,  kteříž  by  tu  koli  k  siídu  přijeli,  čili  jedině  těch  dvanácte 
kmetóv?  (Ač.  3,  39).  Aus  Ondřej  z  Dube  goht  horvor,  dass  die  kmeti  dem 
Herrenstande  angehorten,  dass  die  Kmetenwiirde  in  einigon  Familien  erblich 
war  und  aus  der  Anfrage  des  Ulrich  von  Rosenberg  schliessen  wir,  dass 
die  kmeti  aus  bestimmten  Familien  nach  Massgabe  des  Alters  derselben 
(pokolení)  genommon  wurdcn.  Um  in  diese  Yerháltnisse,  —  deren  schwierige 
Erklárung  Palacký  mit  den  Worten  kennzeichnete :  „diese  Institution  hat 
solche  Seiten  an  sich,  welche  wir  nicht  mehr  kennen  und  desshalb  sind  vnr 
nicht  im  Stande,  die  ganze  Bedeutung  des  Wortes  kmet  zu  erfassen  und 
zu  erschopřen**  (Cas.  č.  M.  IX.  p.  441)  —  einzudringen  ,  mússen  wir  vor 
allem  festhalten,  dass  der  bohm.  kmet  gleich  sei  dem  máhr.  hospodář.  Nun 
fínden  wir,  dass  die  Landrechtsbeisitzer  in  Máhren  hospodáři  zemští  heissen: 
všichni  páni  hospodáři,  kteří  v  stolicích  seděti  mají  a  súditi,  mají  se  do 
Olomúce  sjeti  (Kn.  Tov.  kap.  51);  —  tu  ten  dvú  pánóv  zemských  hospo- 
dářóv  prosí  (ibid.  kap.  18).  Es  sind  also  die  AuBdriicke   kmeti  zemští  und 
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hospodáři  zemští  identisch  und  bedeuten  die  Landrechtsbeisitzer.  Es  frágt 
sich  nun,  welche  Nuancen  der  BegrifF  hospodář  in  sich  fasste?  —  Wie  im 
Artii^el  hospodář  nachgewiesen  wurde  ,  bezeichnot  h.  das  Haupt  des  wirth- 
schaftlichen  Anwesens,  den  pater  familias ,  also  das  ,  was  in  Bohmen  durch 
kmet  bezeichnet  wurde.  Nachdem  wir  aber  wissen,  dass  in  Máhren  nur  die 
Mitglieder  des  Herrenstandes  Landrechtsbeisitzer  sein  konnten  und  nachdem 
wir  sehen  ,  dass  diese  Landrechtsbeisitzer  hospodáři  genannt  werden ,  so 
ergibt  sičh  daraus,  dass  auch  die  Háupter  der  Ilorrenstandsgcschlechter 
hospodáři  genannt  wurden,  ebenso  also  wie  die  Haupter  des  báuerlichen 
Anwesens  und  da  in  Bohmen  die  Háupter  der  Bauernfamilie  kmet  hiessen, 
so  ergibt  sich  aus  der  Analogie,  dass  auch  die  Háupter  der  Herrengeschlechter 
in  Bohmen  kmeti  genannt  wurden.  Aber  nicht  jedeš  Mitglied  eines  Herren- 
geschlechtes  konnte  in  Máhren  dem  grosson  Landrechte  mit  Sitz  und  Stimme 
anwohnen,  sondem  nur  die  Háupter,  also  die  hospodáři  der  Geschlechtor: 
také  mohli  páni  nehospodáři,  starší  i  mladší,  v  srancích  býti  učiti  se  a 
poslúchati,  ale  v  potaz  nechoditi ,  ani  se  k  čemu  přimlúvati ,  dokudž  svých 
oddílóv  nemají,  neb  na  ukázaných  statcích  sobě  nochlebí  a  do  siidu  přísah 
nečiní  (Kn.  Tov.  kap.  78).  Wie  in  Máhren  war  auch  in  Bohmen  die  Kmeten- 
wiirde  in  den  Herrenstandsfamilion  erblich,  wie  (3nd.  z  D.  sagt:  má  býti 
kmet  ot  předkóv  svých.  —  Und  hier  muss  zugleich  orwogen  werden,  wie 
es  kam,  dass  kmet  auch  den  Greis,  senex  bozeichnen  konnte  ?  Die  Land- 
rechtsbeisitzer wurden  in  Bohmen  und  Máhren  aus  don  sogenannten  alten 
Herrenstandsfamilien  entnommon ,  die  auch  desshalb  staří  páni  hiessen. 
Und  da  sie  in  ihrer  Eigenschaft  als  Háupter  alter  Hcrronfamilien  kmeti, 
hospodáři  zemští  d.  i.  Landrechtsbeisitzer  waren,  so  bedcutet  kmet  nicht 
den  alten  Mann ,  Greis  schlechthin ,  sondorn  nur  das  Haupt  oiner  alten 
Herrenfamilie ,  das  vermcige  diesor  Eigenschaft  Landrechtsbeisitzer  war. 
Diesen  Sinh  haben  die  Worte  ciner  Urk.  K.  Johanns  ai.  1325:  hereditatem, 
qu8B  nobis  per  barones  et  kmetones  sivé  seniores  Moravia^  in  generali 
judicio  tcrrfle  est  adjudicata  (CD.  7  ,  829).  Es  sind  hier  nicht  die  fysisch 
alten  Barone,  sondem  nur  die  Háupter  der  alten  Herrenfamilien  gemeint, 
wie  diess  auch  durch  Yšeh.  p.  61  bestáttigt  wird :  a  vždy  staršího  ne  lety 
než  urozením  pr^^é  jmenuje.  Ein  weiterer  Beleg  ist  hiefíir,  dass  bei  dem 
kleinen  Landrechte,  wo  nur  Ritterstandspersonen  sassen,  von  kmeten  nie 
die  Rede  ist.  Der  relative  Begriflf  des  Alters  nahm  aber  spáter  die  Bedeu- 
tung  des  absoluten  Alters  an  sich  und  so  bedeutet  kmet  den  Greis,  senex 
úberhaupt.  —  Die  Wiirde  des  kmet  war  daher  mit  den  alten  Herrenstands- 
familien verbunden :  diesen  Sinn  hat  die  oberwáhnte  Frage  des  Ulrich  von 
Rosenberg:  z  kterého  pokolení  kmeti  mají  vzati  býti?  Sie  war  in  diesen 
Familien  erblich,  wie  die  Worte  des  Ond.  z  D.  bosagen:  má  býti  kmet  ot 
předkóv  svých.  Keinen  anderen  Sinn  haben  die  Worte  eines  nález  vom 
J.  1408,  wo  es  von  Jaroslav  aus  Heřmanměstec  heisst:  praví  se  a  odvo- 
zuje se  býti  kmetem  (Ač.  5,  143),    d.   h.  er  fúhrte  den  Beweis,   dass  aus 
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seiner  Familie  kmeton  genoninien  wurden.    Ebenso  war  os  ein  Yorrecht  der 
altcn  Herrcnfamilien,  dass  nur  aus  ihnen  die  lioton  zur  Landtafel  (vid.  posel) 
genommen  wurden :  ispo  marchio  nuntium  ad  tabularum  officium  constitutum, 
kmetonem  nominatum,  illiiis  nobilitatis  virům,  cujus  in  Boemia  ad  hoc  officium 
assumi  šunt  soliti  (CD.  9,  94).  Und  dass  hier  der  alte  llerrenstand  gemeint 
ist,  erhellt  aus  den  Worten  der  Kn.  Tov.  kap.  55:    rodové,   kterých    před- 
kové dokonalé  panství  neužívali  a   ke  dskám   poslové    nebývali.  — 
Was  die  Frage  des  Ulrich  von  Rosenberg,    ob    alle  Ilerren,    welche   zum 
Landrechte    zusammenkamen ,    oder    nur  die    zwólf  Kmeten  Urtheile  fállen 
konnten,  so  muss  sie  daliin  beantwortet  werden,  dass  nur  die  zwolf  Kmeten 
Urtheile  fállten.  Denn  nur  die  Kmeten  gingen  in  den  potaz,  nur  sie  erwogen 
die  Reden  der  Parteien,  nur  sie  fiillten  das  Urtheil,  nur  ein  kmet  publicirte 
dasselbe  dann  im  Gerichtssaale  (Vseh.  59.  61).     Es   waren  daher  die  kmeti 
das,    was    im  deutschen  Rechte   die    Urteiler,    die   Rachinburgii  bei  den 
Franken  (Gr.  RA.  293,  294,  775  ,  Waitz  das   alte  Recht   der  sal.   Franken 
p.  259),  oder  die  Schóffen  des  Stadtrechtes,  wie  denn  auch  eine  Urkunde 
des  K.  Sigismund  ai.  1396  sagt:  „Lantscheppfen,  die  man  nennet  kmety.* 
Treflfend  passt  zu  unseren  kmeti  im  Sinne  eines  alten  Herrenstandsmitgliedes 
und  Urtheilers  im  Landrechte  ein  Ausdruck  der  Erbacher  Weistiimer:  „das 
hau  die  altherrn  also  herbracht  und  gewist  zu  recht**.  —  Das  ausschliess- 
licho   Recht ,   das    Landrecht  mit  zwolf  Urtheilem    zu  besetzen ,  blieb  den 
bóhm.  Herrenstandsfamilien ,    die   im  Cas.  o.  Mus.  1835    p.    446    angefiihrt 
sind,  bis    zu    den  Hussitenkriegen.     Als    in   diesen  Kriegen   der  Ritterstand 
eine  grossere  Bedeutung  erlangte,  so  beanspruchte  er,  dass,  da  das  grosse 
Landrecht  auch  auf  den  Ritterstand  sich  erstreckte,    auch  einige  Mitglieder 
dieses    Standes    Eintritt    in    dasselbe    erlangen    oder  kmeti  zemští    werden 
konnten.   Den  Streit,  welcher   hieriiber   zwischen   dem  Herren-   und  Ritter- 
stande   entbrannte ,    entschied   K.    Sigmund    1437   provisorisch    dahin,    dass 
zwolf  Herren   und    acht   Ritter   Kmeten    sein    sollen.     Diese    Entscheidung 
fállte    Sigmund    auf   zwei  Jahre ;    zu   einer  definitiven   Festsetzung  kam   es 
nicht,    da  Sigm.  mittlerweile  starb.     In  den  Sturmen,  welche  auf  Sigmunda 
Tod  folgten,  gaben  die  Ritter  ihre  Anspriiche   nicht  auf;    die   Herren    will- 
fahrten  ihnen    nicht    unter    dem  Vorwande,    dass   ja  nicht  alle  Herrenge- 
schlechter ,    sondern  nur   die  staré  rody   zum  Sitze    im  grossen  Landrechte 
befugt  sind  und  erhoben  ihrerseits  den  Anspruch,    dass,    wenn    acht  Ritter 
im  Landrechte  sitzen  sollten,   dann  alle  Herrenstandsmitglieder  diess  Recht 
haben  mússten.     Nur  so  erklárt  es  sich,    warum  Ulrich    von  Rosenberg  im 
J.  1447  die  Frage  iiberhaupt    stellte :    kolik  kmetóv  má   býti    a   z    kterého 
pokolení  kmeti  mají  vzati  býti  ?    Der  Streit  wurde  endgiltig  geschlichtet  im 
J.  1487,  wo  bestimmt  wurde,  dass  neben  12  Herren  auch  8  Ritter  fur  immer 
im  grossen  Landrechte  sitzen  sollen;  daher  sagt  Všeh.,  der  sein  Werk  nach 
1487  schrieb:  kmetem,  totiž  pánem  nebo  vládykú  (p.  90),  was  vor  diesem 
Jahre  nicht  hátte  gesagt  werden  konnen.  In  Máhren  wurde  erst  im  J.  1492 
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Yerordnet,  dass  das  gr.  Landrcchť  mit  14  Ifcrrcn  und  6  Rittorn  zu  bcsetzen 
sei.  Die  Kmeti  wareii  beeidet;  daher  der  Ausdruck:  přísežní  kmeti;  und  da 
8Íe  auf  den  fur  die  Richter  bestimmten  Bánken  innerliall)  der  Schranken 
sassen,  hiessen  sie  auch  páni  z  lavic.  —  Wir  haben  daher  folgende  diplo- 
matÍBche  Bedeutungen  des  Wortes  kmet:  1.  bedeutet  es  den  selbstándigen 
Hauswirth  ohne  Růcksicht  auf  die  gesellschaftliche  Stellung.  2.  den  Bauer, 
dem  die  Feldwirthschaft  vorzugsweise  oblag.  3.  das  Haupt  einer  alten  Ilerren- 
standsfamilie  =  dem  máhr.  hospodář.  4.  den  Urtheiler  odor  den  becidoten 
Beisitzer  des  grossen  Landrechtes,  bis  zum  J.  1487  also  nur  eine  Herren- 
standsperson,  yon  da  an  auch  einen  ritterlichen  Beisitzer  dessciben. 

Kmeticiia  die  unterthanige  Báuerin,  die  Mannin,  die  Bauernwittwe: 
kmetična  má  uručena  býti  za  kmeticnu  páně  a  na  postavení  až  se  vdá .  a 
když  se  vdá,  má  jí  její  díl  vydán  býti  jako  sirotkóm  (Kn.  Drn.  97). 

Knietíti:  pohon  kmet  in  don  Handschriften  der  Kn.  Roz.  ein  lap- 
suscalamifiir  změť  der  auch  in  der  Ausgabe  derselben  im  Arch.  č.  1,  p.  462 
n.  81.  82.  85  erscheint.  (vgl.  meine  Ausg.  p.  54.  Akg.  5). 

Kmin,  Kniíuek:  z  kterých  potom  kmíni  a  zbojníci  na  cestách: 
bývají  (Sněm.  1612  p.  37)  aus  dem  franz.  gamin,  pol.  gmin.  Jungm.  leitet 
es  vom  deutschen  gemein  her;  aber  der  Sinn  des  Wortes  k.  passt  besser 
zum  franz.  gamin. 

Kněs  1.  der  Fíirst,  princeps,  als  Oberhaupt  des  Staates;  daher 
dieser  Name  den  bohm.  Herrschorn  auch  dann  gegeben  wurde,  nachdem 
sie  Bchon  den  Titel  eines  Koniges  fiihrten,  so  hiiufig  bei  Dalcmil;  seit 
Karl  IV.  hort  diese  Ilebung  auf  und  der  Titel  kn.  wird  bcsondcrs  den 
Markgr.  Máhrens  gegeben:  velebnému  knězi  Joštovi  markrabí  Mor.  (Arch.  č.  1, 
55) ;  auch  die  konigl.  Prinzcn  fiihitcn  diesen  Titel,  so  namentlich  der  Sohn 
K.  Georgs,  Viktorin,  der  Landeshauptmanu  in  Mahren  war,  von  dem  noch 
Karl  v.  Žer.  1606  sagt:  když  nnm  knozo  Viktorina  za  hejtmana  vsadili 
(List.  Žer.  3,  16).  Auch  der  Olmutzer  Bischof  fuhrt  als  Furst  den  Titel 
kněz  biskup:  knoz  biskup  Olom.  přísluší  k  králi  coskcmu  (Kn.  Tov.  k.  216); 
seit  der  Mitte  des  16.  Jhd.  erscheint  der  Titel  kníže  biskup.  —  2.  der 
Priester. —  Miklosió  leitet  kněz  vom  goth.  kuni  genus,  ahd.  cuning  rex  ab; 
vgl.  dagegen  Grimm  RA.  p.  230;  dann  Max  Miiller  Vorles.  uber  d.  Wissensch. 
d.  8pr.  11.  Aufl.  2.  p.  282.  Akg.,  wo  das  Sansk.  Wort  janaki  Erzeuger,  dann 
Konig  als  Wurzel  aller  hieher  einschlágigen  Wórter  hingestellt  wird. 

Kněžstvo,  Kněžství  ein  dem  Priester  gehoriges  Gut,  Eigenthum 
v  kněžstvu  má  sobě  farář  (městečka  Bystré)  dáti  nasekati  30  fur  dříví  na 
každý  rok  (ČM.  1847  p.  541);  an  einer  anderen  Stelle  wird  kn.  als  kněžsky 
les  spezijRcirt:  dříví  k  potřebě  faráři  v  kněžském  lese  městečko  Bystré  jsou 
povinni  nadělati  (ibid.  p.  545).  —  Vgl.  duchovenství,  království,  mar- 
krabstvi. 
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Kniha  liber,  das  Buch,  die  cinzelnon  Hefte  der  Landtafel,  welche 
von  jedem  neuen  Oberstkámmerer  neu  angelegt  und  mit  dessen  Wappen 
versehen  wurden,  daher  z.  B.  kniha  p.  Viléma  z  Pernšteina,  p.  Erharta  z 
Kunštátu  etc.  —  2.  ofFentlicho  oder  Privataufzeiehnungen  z.  B.  kléšterské, 
(vid.  dieses)  und  vgl.  desky.  —  Die  richtigste  Etymologie  dieses  Wortcs  gegen- 
iiber  den  mannigfaehen  Ableitungon  von  Dobrovský,  Grimm,  Miklosich,  Mi- 
kuckij,  Matzenauer  hat  Dr.  Gebauer  festgestellt,  indem  er  die  Behauptung 
des  Dr.  H.  Jirecek  (Slov.  pr.  1,  152;  2,230),  dass  kniga  mit  knéja,  w^elches 
im  poln.  und  rus.  Forst,  urspr.  Holz  bedeutot,  zusammenhánge,  wissenschaftlich 
begriindetc.  (Vid.  Boitr.  zur  vergl.  Spraohf.  VIII.  108).  Damach  bedeutet 
kniha  urspriinglich  das  holzernc  Materiál,  in  welches  die  Schriftzeichen  ein- 
geritzt  wurden. 

Kobylí  hlavy  kleine  Salzkíibel:  co  se  dotyce  malých  prostiček, 
je^.to  slovu  kobylí  hlavy,  aby  ze  šedesáti  brali  3  groše  široké.  (Urkd.  f. 
Leitomysl  1490).  —  Vgl.  prostice. 

Kobylí  pole  campus  equaricius  der  cingehegte  Kaum  fíir  die  Stuten 
und  llindcr:  cum  jure  ct  libertate  campi  jumcntorum,  quod  vulgo  kobilí  pole 
dicitur  (Dob.  Mon.  6  n.  7  ai.  1281) ;  —  svcřepicc  chodí  kobylím  polem  (Kn. 
Roz.  či.  273) ;  —  kdež  sveřcpicc  nemají  na  obci  obory,  ty  kobyly  móž 
vdáti,  že  kobylího  pole  nemají  (ibid).  Das  k.  p.  scheint  anfanglich  ein  ge- 
gemeinschaftliches  Besitzthum  gewescn  zu  sein  (Kn.  Roz.  či.  295) ;  crst  im 
14.  Jhd.  erscheint  es  zum  8ingularvermogen  cntwickelt,  wie  es  viele  Stellen 
der  Landtafel  bewcisen. 

Kobylník  der  Húther  der  Stuten:  právo  sveřepice  pásti  pastevci 
nebo  kobylníku  (Kn.  Roz.  či.  274) ;  in  lat.  Quellen  equarius,  equarum  custos 
(CD.  1,  220). 

Koeiaii :  aby  na  Turky  taženo  bylo  , . .  pod  Kociánem  hejtmanem 
(Čas.  č.  Mus.  1828.  I.  42)  ist  gemeint  Hanns  Kazianer  zu  Katzenstein, 
vrelcher  sich  1529  bei  der  Belagerung  Wiens  auszeichnete ,  1537  das  kais. 
Kriegsvolk  in  Ungarn  befehligte  und  25.  Oct.  1538  auf  dem  Schlosse  Ko- 
stanovica  in  Kroatien  meuchlings  ermordet  wurde. 

Koflík  der  Becher  scyphus :  koflík  zlatý  a  stříbrný  (Půh.  Brn.)  e 
germ.  kufel,  kiifel. 

Kohoutí  kámen  radianus  der  Kaphanstein  „cst  lapis  nigcr  transr 
lucens,  qui  invenitur  in  capite  galii,  si  gallis  detur  comedere  dc  oapitibus 
Ibrmicarum;  hune  dcbet  portare,  qui  vult  aliquid  impetrare  ab  aliquo.* 
(Aquens.  Vocab). 

Kok:  množství  jídel  bažantův  etc.  obzvláště  těch  jídel  koků  ze 
všelijakých  materií  kunštovně  připravených  (Slavata  fol.  93)  aus  dem  deutschen 
Koch  das  Gericht,  besonders  Mus. 

Kol,  Kole  die  Ringbahn,  das  Ringstechen.  vid.  kolba. 
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Koláž  Belohnung,  Bestechung:    že   mi   dá    dobrý  koláč  (Půh.  Brn. 
1447);  —  koláčem  jsa  oslepen  sudce  (Štít.  146). 

Kolba  das  Ringstechen,  Stechspiel,  Ringrennen :  jest  pak  kolba  tak 
zlá  věc  aneb  horší  jako  turnej  :  neb  v  tumeji  srozumí  člověk,  kak  by  se 
u  boji  správném  svého  místa  držal:  ale  v  koli  jednoho  kruha  (druha  P)  odění 
není,  by  byl  k  boji  užitečen.  (Štít.  166). 

Kelč  1.  ein  blau  gestreiftes  Qewebc.  2.  ťeine  Leinwand  bissus. 
Nach  Grimm  von  Kolsch  =  KOlnisch;  dafiiť  sprícht  das  noch  heut  ge- 
brauchte  Kolsch,  ein  blau  und  weiss  gestreiftor  oder  gebliimter  Zeug,  der 
in  mehreren  Orten  Schwabens  verfertigt  wird.  —  Rozk.  bei  Hanka  sb.  SI. 
p.  92.  v.  763  hat  kolč  =  colcia,  was  aber  offenbar  nur  oine  klangáhnliche 
Uebereetzung  des  bohm.  Wortes  ist ;  der  Boh.  (ibid.  p.  43.  v.  512)  hat 
kolč  =  adromate  ein  mitlat.  Wort,  das  —  vorausgesetzt,  dass  Hanka  richtig 
gélesen  —  ausscr  im  Boh.  nirgends  vorkommt. 

Kolec  der  Turnierkámpfer. 

Koleda  1.  Dor  Umgang  der  Kinder  von  Weihnachtcn  bis  droi  Konige 
namentlich  am  Stefans-  und  Drcikonigstagc,  wobci  sic  vcrschiedcne  Lieder 
singen  und  um  Gaben  bitten.  2.  diesc  Lieder  und  3.  die  Gesehenkc  selbst. 
—  Man  hat  die  mannigfachstcn  Ablcitungen  dieses  Wortes  versucht ;  manche 
dachtcn  an  cinen  eigencn  Freudengott  Koljada,  andere  an  die  indische  Gottin 
Kalanda,  andere  wieder  an  das  lat.  collecta  oder  gar  an  collaudemus  i.  e. 
dominům  u.  s.  w.  Es  ist  aber  kcin  Zwcifel,  dass  koleda  vom  lat.  calendíB 
und  dem  festům  calendarum  hcrstamme ;  Beweis  dessen  ist  der  "Nasallaut 
des  altsl.  kolanda,  poln.  koleiida,  ebcnso  das  in  Ostpreussen  vorkommende 
kalende  (die  Abgabe  von  Getreide,  welche  im  Herbst  an  den  Pfarrer  und 
Organisten  gezalilt  wurde),  wic  aueh  die  aus  dem  bohm.  hergeleitete  latini- 
sirte  Form  coleoda  (vid.  im  lat.  Gloss.).  Es  sind  also  die  Koledagebráuehc 
Ueberbleibsel  der  alten  festa  calendarum,  die  urspr.  aus  dem  Heidenthum 
stammend  aueh  in's  Cliristenthum  hinubergenommon  und  zu  Weihnachten 
gefeiert  wurden,  also  in  jener  Zeit,  in  welcher  aueh  die  Heiden  die  Wieder- 
geburt  der  Sonne  d.  i.  des  Sonncngottos  feiorten.  Es  ist  selbstverstándlich, 
dass  in  der  heidnischen  Zeit  das  ganze  Volk  und  nicht  bloss  die  Kinder 
an  dieser  Feier  sicli  betheiligte,  wic  denn  ja  aueh  im  13.,  14.  und  15.  Jhd. 
gewisse  Gaben  um  diese  Zeit  an  verschiedene  Personen  verthcilt  wurden. 
(vid.  colenda  im  lat.  Gloss).  Je  hohor  hinauf  war  der  heidnische  Charakter 
dieser  Feier  umso  hervortretender,  daher  die  Kirche  heftig  gogen  die  Ab- 
haltung  derselben  eiferte;  so  schon  der  Bischof  von  Arelat  Cacsarius  (f  542) 
und  das  Concilium  von  Konstantinopel  621  verbot  namentlich  den  Slaven: 
kalendas,  vota  ct  brumalia.  (vgl.  DC.  sub.  calcndae  und  Han.  báj.  kal.  p.  46  ff.) 

Koleno  der  Yerwandtschaftsgrad,  das  Glied :  nápad  do  pátého  kolena 
der  Erbanfall  bis  ins  5.  Glied;  —  vgl.  das  mithd.  beknien  den  Grád  der 
Verwandtschaft  (das  Knie)  angeben. 

7* 
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Kolo  die  Strafe  des  Rados:  smrť  kola  podHtúpí  totiž  kolem  bud 
zabita  neb  na  kolo  vpletena.  (Pr.  mest.  MS.  Landesarch.  p.  184). 

Koláir:  šmelcfři,  kováři,  šmidknechti,  kolHÍři  (Cas.  č.  Mus.  1844  p. 
600)  e  germ.  Kohlenschúrer,  der  mit  dem  Schilrhaken  das  Fouer  im  Eisen- 
hammer  zu  erhalten  hat. 

Koltra  der  Vorhang,  die  Bettdecke;  aus  dem  lat.  culcitra. 

Komerwagen  e  germ.  Kammerwagen  vid.  komorní  vůi. 

Komínové  das  Kamingeld,  Haussteuer;  vid.  podymné. 

Komora  královská  1.  die  konigl.  Eammer,  zu  welcher  die  kónigl. 
Stádte,  Kloster,  Juden  gehorten  und  durch  den  Landes-Unterkáramerer  ver- 
waltet  wurden ;  doch  gab  es  Kloster,  die  als  Stiftungen  von  Privaten  zur 
kim.  Kainmor  nicht  gehorten:  mezi  J.  z  K.  a  pannami  Pustiměřskými  páni 
nalezli :  poněvadž  králova  Milost  zapsala  na  tom,  ježto  komora  jeho  není 
jakož  tuto  zapsal  na  tom  kláštere  Pustimořském,  jesto  jest  svobodný  a  pod 
biskupa  sluší,  že  to  nemá  moci,  neb  páni  také  mají  kláštery,  ježto  nesluší 
pod  komoru  krále  (Piih.  01.).  —  2.  diese  Giiter  in  Beziehung  auf  ihr  Yer- 
hiiltniss  zum  Kíniigc* ;  wie  duchovenství  ein  geistliches,  markrabství  ein 
markgrjltliches  Gut  be/oichnet ,  so  bedeutet  kom.  král.  ein  Gut  der  kon. 
Kammer :  má  JMt  opatřiti  řád  duchovní  i  městský,  kteříž  slovu  komora  JMti 
(Kn.  Tov.) ;  —  páni  jsú  slyšeli  listy  opatovy  a  poněvadž  to  jest  JMti  komora, 
JMt  má  opatřiti  komoru  svií  jako  pán  milostivý  (Puh.  Brn.  1459).  —  3. 
eine  unter  Ferdinand  I.  1541)  zur  Verwaltung  der  konigl.  Giiter,  Einkiinfte 
und  Regalien  (nngesetzte  Behorde,  im  deutschen  die    Rentkammer  genannt. 

Koniornicí  oder  komorní  druh  auch  nilaisi  i.  e.  mladší  (junior 
camerarius)  genannt,  der  kleine  oder  Vice-Kammerer  in  Bohmen,  welcher 
vom  Oberstkámmerer  ernannt  und  ihm  untergeordnet  war :  právo  prositi  ko- 
morníka (i.  e.  púhoncího)  na  pohon  . . .  komorničího  druha  (Kn.  Roz.  él. 
101);  —  opovídati  škodu  komomičímu  druhu  (ibid.  (^1.  213);  —  najv.  ko- 
morník, sudí,  písař,  purkrabí  mají  pod  sebú  své  mladší;  komorník  jednoho, 
jenž  slově  komorní  druh  (Corp.  j.  b.  III.  2.  p.  3);  —  komorník  najvyšší 
má  práva  brániti  ....  na  toho  sluší  neb  na  jeho  mlazšího  opovedi  bráti  a 
památné,  do  káply  svodky  přijímati  a  přísahy  poslúchati,  zvody  na  dědiny 
a  othádání  dědin  všecko  (Ond.  z  D.  Ač.  2,  485).  In  den  lat.  Quellen  heisst 
er  vicecamerarius. 

Komorníci   oder  komorník   od  desk  oder  od  soudu  zemského 

der  Landrechtsbote  in  Bohmen;  vid.  půhonči. 

Komorní  plat  der  Eammerzins,  die  Rentě,  welche  von  eincm  Ob- 
jekte geleistet  wiu'de,  gewohnlich  zweimal  im  Jahre  lun  Georgi  und  Galii; 
sie  wurde  in  die  úroční  knihy  vom  Schreiber  des  kleineren  Landrechts 
eingetragen :  knihy  k  úřadu  malého  písaře,  v  kterých  so  úroční  a  komorní 
peníze  zapisují,  kteréž  sobe  lidi  dvakrát   do    roka   u  desk  nebo  jinde,  kdež 
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chtí,  při  8V.  Jiří  jednu,  druhé  při  sv.  Havle  kladli;  v  ty  se  vSichni  staro- 
dávní i  nynější  platové  komorní  zapisují,  kdo  komu  co  a  z  kterého  zboží 
platí  a  kdo  úrok  ten  nebo  plat  komorní  od  desk  zdvihne  (Vs.  36(>). 

Komorní  soud  das  kóniglicho  Kammergericht  in  Prag.  Es  wurde 
im  15.  Jhd.  zweimal  des  Jahres  gehalten,  wobei  die  Termine  verschieden 
waren ;  Všeh.  nennt  die  Termine :  na  sv.  Martina  und  dvě  nedéle 
před  8V.  duchem  (p.  2.);  ein  BeschlusH  des  Landtages  vom  J.  149Í) 
hingegen:  na  sv.  Martina  und  na  Svátosti.  Jn  der  liO.  vom  J.  1564 
f.  179  sind  4  Termine  1.  den  zweiton  Tag  nach  Pauli  Bekehrung,  2.  Montag 
nach  dem  Ileilthume  (svátost),  8.  den  zweiten  Tag  nach  Bartholomiius,  4.  den 
zweiten  Tag  nach  s.  Martin,  gewohnlich  durch  zwoi  Wochen ;  doch  konnte 
noch  eine  dritte  Woche  zugegeben  werden.  Dem  Gerichte  prilsidirte  der 
Obersthofmeister  der  Krone  Buhmens,  in  seiner  Verhinderung  der,  welchem 
der  Konig  oder  der  Obersthofmeister  die  Vertretung  anvertraute.  Die  Beisitzer 
emannte  der  Konig  aus  dem  Ilerren-  und  Hitterstande,  wenigstena  12,  doch 
stand  es  dem  Kímige  frei,  auch  mehrere  zu  ernennen ;  zur  Fiillung  eines 
Urstheiles  war  die  Qegenwart  von  mindestens  10  Beisitzern  erforderlich 
und  das  Urtheil  musste  seit  1575  in  dem  grílnen  Saale  der  Prager  Burg 
gefállt  werden,  sonst  war  es  ungiltig.  Die  Kompetenzgegenstíinde  dieses 
Qerichtes  waren:  1.  Schelt- und  Ilohnworte.  2.  Převel  und  Ilochmuth  sowie 
die  Strafgelder  fiir  diese  Vergehen.  i5.  Biirgschaften  fiir  die  Mitgift  und 
Leibgedinge  der  Prauen.  4.  Sehulden,  die  nicht  durch  Ilauptbriefe  verschrieben 
waren.  5.  Verschiedene  Geldstrafen  wegen  Unterlassung  polizeilicher  An- 
ordnungen.  6.  Ileimfalle  (ámrť)  auf  geistlichen  Grůnden.  Ueberhaupt  waren 
aber  alle  Pálle  ausgeschlossen ,  welche  vor  das  Landrecht  gehorten.  Das 
Kammerg.  erholte  sich  Belehrung  vom  grossen  Landrechte  und  gab  auf  die 
Berichte  der  Kreishauptleute  hin  Steckbriefe  gegen  Landesschádiger  aus. 
Auch  stand  es  dem  Konige  frei,  die  Stilnde  und  Personen  aus  den  der 
Krone  Bohmens  inkorporirten  Lándern  vor  dieses  Gericht  zu  bescheiden 
und  innerhalb  der  Kompetenz  desselben  Ausspriiche  zu  fallen. 

Komorní  vůz  der  Kammerwagen  1.  ein  einer  fúrstl.  Kammer  oder 
obrigkeitlichen  Person  gehoriger  meist  mehrspiinniger  Wagen,  die  Staats- 
karosse.  2.  ein  langer,  oben  gewolbter  Wagen,  worauf  die  Hofbediensteten 
der  Herrschaft  nachgefúhrt  werden. 

Komorník  der  Inmann,  welcher  eine  Kammer  gemiethet  hat:  hofěr 
neb  komorník  (MS.  1584). 

Komorník  dvorský  der  Botě  oder  Kámmerling  des  Hoílehenge- 
richtes    (vid.    dvorský    soud),    welcher   die  Ausrufungsschreiben  auszutragen 

hatte.'0'S-  P-  4). 

Komorník  menší  der  Kámmerer  des  kleinen  Landrechtes;  es  gab 
einen  in  Olmútz,  einen  inBriinn;  sie  unterstanden  dem  Oberstlandkámmerer. 
Ihre  Einkúnfte  bestanden  in  Taxgeldern. 
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KoDioriiík  nejvyšší  soudu  a  práva  lemského  der  Oberstland- 
kíiramcrer,  unter  dessen  unmittelbarcr  Aufsicht  dic  Landtafcl  stand ;  er  be- 
aufsichtigtc  die  Einlagcn,  leitete  die  LOschungcn,  ůbte  die  Disciplinargcwalt 
úbor  die  Gerichtsbotcn  (koinorníci  in  Bohmen,  puhoncí  in  Máhron),  hatte 
in  Bohmen  als  untergeordnetcn  Beamteii  den  komornič  druh,  in  Máhren  den 
menní  komorník;  er  hatte  den  posudek  zu  halten,  die  Exekutionen  nament- 
lich  den  odhad  einzuleiten  und  haftete  mit  seinom  Vermogen  fiir  die  Richtigkeit 
der  Einlagen  in  die  Landtafel;  deshalb  war  in  Máhren  bestimmt:  aby  statku 
nejméně  měl  za  40.000  zl.  a  to  proto,  zavedl-li  by  koho  o  statek  dskami, 
aby  se  na  jeho  statku  hojiti  mohl.  (En.  Drn.  26).  In  Máhren  gab  es  an- 
fánglich  zwei  Kámmerer,  einen  fiir  die  Olmiitzer,  einen  fur  die  Briinner 
Cúda;  im  J.  1493  wurde  bestimmt,  dass  fiirder  nur  ein  Kámmerer  sein 
soUe.  Der  Oberstkám.  wurde  aus  dem  alten  Ilerrenstande  ernannt  und  war 
nach  dem  Landeshauptmanne  der  erste  Beamtc  in  Máhren.  líatte  aber 
Máhren  eigene  Markgrafen,  war  der  Oberstkám.,  da  es  zu  solehen  Zeiten 
keinen  Landeshauptmann  gab,  der  erste  Beamte;  daher  erkláren  sich  die 
Ausdrúcke  in  den  Půhonen:  coUoquium  terrje,  quum  primům  celebrabitur 
Olomutii  per  Marchionem  sivé  Camerarium  supremum;  —  ad  coUoquium 
generále  domini  marchionis  aut  sui  supremi  camerarii  (Lib.  cit.  I.  44.  45). 
Gehalt  hatte  der  Oberstkám.  in  der  álteren  Zeit  keinen;  seine  Einkůnfte 
bestanden  in  Taxgeldern.  In  der  vern.  LO.  1628  wurde  bestimmt,  dass  er 
alle  5  Jahre  um  Erneuerung  seines  Amtes  einschreiten  soUe,  wovon  es 
aber  wieder  zwischen  1730  —  1740  abkam.  Seit  1783  wurde  zum  Oberstkám. 
der  Appellationsprásident  ernannt  und  1817  bestimmt,  dass  der  Oberstk. 
mit  dieser  Wurde  implicite  vereint  sein  solle. 

KomorDÍk  stříbrný  der  Silberkámmerer,  wolcher  das  Silber  ver- 
wahrt:  k.  str.  aby  stříbro  Šetrně  opatroval  (Krems.  Kop.  1592). 

Konati  den  Process  bei  dem  Rechte  zu  Ende  fiihren,  bei  dem  er 
begonnen  wurde :  kterým  právem  začne,  tím  také  konati  má  (Kn.  Tov.) ;  — 
poněvadž  jsii  právem  dědinným  o  to  mezi  sebii  rovnati  počali,  aby  tím 
právem  konali.  (Půh.  01.  1499  f  81). 

Koněberky  (compos.  ex  kůn  equus  und  berka  captor,  also  die 
Pferdefánger)  eine  leichte  berittene  Truppe  im  Yortrabe,  welche  die  Aufgabe 
hatte,  jenen  Reitern,  die  ihre  Reihen  verliesson,  die  Pferde  wegzunehmen, 
welche  dann  von  denselben  gegen  ein  Strafgeld  eingolost  werden  mussten. 
Dasselbe  thaten  die  k.  den  Schiitzen;  wer  von  dieaen  Reih  und  Glied 
verliess,  dem  nahmen  die  k.  das  Geschoss,  welches  dann  von  den  Schiitzen 
ebenfalls  eingelost  werden  musste :  když  vojsko  veliké  táhne,  pusť  dvě  stí 
koní  napřed  a  ti  ať  koněberky  z  sebe  vyšlí  a  stráže  drží  a  hlídají  (Čas.  č. 
Mus.  1828  p.  19);  —  pakliby  kteří  z  houfů  se  vytrhli,  aby  jim  koněberky 
koně  brali  ...  též  i  pěším  aby  samostříly  brali,  jestližeby  kam  z  houfů 
šli  (ibid.  p.  33). 
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Konec  die  Todosstrafo,  Ilinrichtung :   aby  tomu  drabu  konce  iioinili 
(Záp.  Žer.  1,  264). 

Konice  1.  der  Marstall.  2.  dic  Stutte:  že  mi  jeho  konicc  na  Bludově 
kůň  zabila  (Půh.  01.  1412  f.  200). 

Koniř  přísežný  agazo  juratus,  dor  boeidote  Pferdehándlor,  welcher 
beim  zájem  die  arreBtiríen  Pferde  zu  schiitzen  hattc :  pakli  sú  koni  zajati, 
8Ú  na  to  přÍBCŽní  koníři  a  ti  tak  obeslaní  mají  ten  dobytek  odhádati  pů- 
vodoví podle  jich  přísahy,  dokudžby  suma  úroka,  pro  ktoriiž  jest  bral  i  s 
náklady  a  útratami  spravedlivé  přišla.  (Zříz.  Ylad.  Ac.  5,  02,  Ys.  334). 

Konprdáty:  málo  važte,  co  oni  z  kompaktát  vymliivají,  nebť  k 
hanbě  jich  Bóh  ráeil  dopustiti  ty  jich  konprdáty  (Čas.  č.  Mus.  1852  II [.  48) 
ein  obscones  Wort  (prd  =  peditum)  statt  kompaktáty. 

Konáel  aus  dem  lat.  consul  1.  der  Stadtschoffo  scabinus.  —  2.  k. 
krajský  oder  zemský  consul  vel  scabinus  terra>.  Es  waren  diess  Ver- 
trauenspersonen  in  den  einzelnen  Qerichtsbezirkon  (poprava) ,  welche  dem 
Gerichtsherm  (vid.  popravce)  zur  Soite  standen :  kdyžby  kto  chtěl  konšela 
zemského  pohoniti  (Ar.  2,  110);  —  a  kdyžby  který  popravce  byl  pohnán, 
téhož  práva  má  požívati  jako  konšel  (ibid.  120).  In  Miihron  waren  die  konšelé 
zemští  eine  Art  Friodensrichter,  deren  zwei  in  jedem  Kreisn  von  dem  ITerren- 
stande  ernannt  wurden  ,  von  denen  man  wusste,  dasa  sie  das  allgemcMne 
Tertrauen  besitzen.  Ihre  Aufgabe  war  es,  Streitigkeiten,  welche  zwischen 
den  Nachbarn  sei  es  durch  Gránzverletzungen ,  durch  Einackern  dor  Feld- 
raine,  durch  Weidestorung  oder  aus  wolchom  G  rundě  inimer  entstanden, 
beizulegen.  Die  streitenden  Parteien  wurden  vor  die  k.  z.  beschieden,  welche 
die  Streitsache  untersuchten  und  den  Ausspruch  thaten ;  doch  stand  es  den 
Parteien  frei,  an  das  Ilerrengericht  zu  appeliren.  AViihrend  der  Ilussitenkriege 
ging  diese  Institution  ein  (Kn.  Tov.  kap.  215).  —  3.  die  Dorfschoffen  :  kon- 
šelé vsi  Morkovic.  —  4.  k.  horný  der  SchofFe  im  Bergrecht. 

Konvrá  aus  dem  lat.  conversus  der  Laienbruder;  konvrska  conversa 
die  Laienschwester. 

Kop,  Kopec  acervua  der  Erdhaufen  als  Granzzeichon:  positis 
acervis,  qui  kopci  dicuntur  (CD.  2,  70);  —  kopci  mezi  tím  vyvedením  byli 
zděláni  (Půh.  01.  1412  f.  73).  Beim  Beginne  der  Granzbegehung  wurde 
gewohnlich  ein  grosserer  Erdhaufen  errichtet :  acervus  magnus ,  qui  vulgo 
dictur  kopec  (CD.  2,  70);  —  nejprve  kopec  veliký  nasypán,  na  kterémžto 
kopci  a  mezníku  množství  osob  stálo  (pam.  kn.  Lipnická);  —  Die  ersten 
zwei  gránitzberge  ....  von  diesem  berglein  an  gehen  alle  nacheinander 
(MS.  LA.  M.  YII.  8). 

Kopa  1.  das  Schock,  sexagena  im  Miinzwesen  urspriinglich  mit  der 
Mark  zusammenfallend,  da  aus  einer  Mark  anfánglich  00  Gr.  geprágt  wurden; 
beim  Getreide  00  Garben,  acervus,  auf  den  in  álterer  Zeit  50  Garben  gingen  : 
dicimus  autem  acervum  quinquaginta  manipulos  habentem  (Cosm.).  —  2.  die 
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Streicho,  welcho  jungc  Louto  boi  Granzbegehungen  orhiolten,  dainit  bío  sich 
uraso  leichtcr  nierkcn,  wenn  oine  Streitígkeit  darům  entstehen  solíte:  mladší 
pacholata  k  tomu  vzatá  kopy  na  památku  drželi  (pam.  kn.  Lipnická).  Vgl. 
Grimm  RA.  545;  Právm'k  1869  p.  120,  121. 

Kopáč,  der  Weinhaucr. 

Kopanina  das  Gercuto,  namentlich  auf  Bergen,  wo  nicht  geackert, 
soudem  der  Ilackenpflug  oder  die  Hauc  angcwendet  wird,  das  Kodland, 
der  Neubruch,  novale. 

Kopcoví  als  eollect.  die  Granzcrdhaufen :  louky  obmezené  a  kopco- 
vím  vyhraničené  (MS.  Hotzenplotz  1580). 

Kopecké  právo  ein  Ausdnick,  welcher  speziell  in  Prerauer  Urkunden 
vorkommt  und  die  Rechtc  bedeutet,  welche  die  Grundherren  (die  Cimburge 
und  Pernsteine)  jcnen  verliehen,  dio  sich  auf  der  Schlosshohe  (na  kopci) 
ansiedeltcn :  lidé  na  tom  dvoře  osazení  mají  ve  všem  kopečkem  pravé  seděti 
a  jeho  užívati  podlé  měšťanů  kopeckých.  (Priv.  Tov.  f.  171). 

Kopí  lancea,  hasta,  die  Lanzo,  altsl.  kopije  (vgl.  gr.  xónim  schlage, 
haue  lit.  kapoti);  k.  trérohé,  hasta  tricuspis  der  Dreispitz;  —  k.  celé 
SYj  lokte  dlouhosti  má,  k.  polovirné  57^  lokte;  —  svátek  božího  k. 
festům  lancefE  salvatoris.  Das  Wort  ging  auch  ins  deutsche  (baier.  Dial.) 
uber:  Mer  12  Glider  (Reiter)  mit  copi.  (Schmellcr  2,  316). 

Koplář  copiarium,  das  Kopirbuch,  in  welches  Urkunden  eingetragen 
wurden. 

Kopice  1.  der  Ifaufen  z.  B.  Klee,  Gras.     2.  die  kleine  Lanze. 

Kopíčko  kleine  Lanze,  hastula. 

Kopínník  (kopenník,  kopidlnfk)  der  Lanzknecht  hastiger. 

Kopné  das  Geld,  welches  von  einem  Schock  z.  B.  Schafe,  Fische  u.  s.  w. 
gezahlt  wird:  fismistrovi  kopného  12  gr.  (MS.  Pross.  1641);  vgl.  skopné. 
—  Jungmann  verzeichnet  in  seinem  Worterbuch  5,  916  dasselbe  Wort  in 
der  Bedeutung  Grabgeld  i.  e.  dio  Entlohnung  fiir  das  Graben  z.  B.  eines 
Grabes,  ohne  aber  die  Belegstelle  beizusetzen. 

Kordula,  der  Schniirleib,  das  Leibchen,  vom  mitlat.  cordura  der 
Schnúrbesatz,  der  Schniirleib. 

Korduláč  (bei  Velesl.  und  Lomn.)  ein  Schwert  mit  breiter  Klinge; 
vgl.  mitlat.  cortellus,  mithd.  kardelasche. 

Korec  modius,  der  Scheffel ,  Strích;  als  Flachenmass  =  1*5184 
n.  6.  Metzen,  28-7732  Ara;  als  Flussigkeitsmass  =  0-9357  Hektol. 

Korccník  1.  die  oberschláchtige  Míihle,  die  mit  einem  Schopfrade 
versehen  ist :  mlynáři,  kteří  své  mlýny  při  řekách  nebo  na  potocích  koreČ- 
níky  mají  (Gedr.  Landtagsschl.  1594  f.  130).  —  2.  der  Miiller  ,  der  eine 
solche  Míihle  besitzt. 
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Komet  vom  franz.  cornette,  dic  Reiterstandarte :  kornet  Pražan 
Staroměstských:  orel  císařský  s  jedné,  erb  mostský  strany  druhé;  —  jely 
dya  prapory  jízdy  Moravské  s  dvěma  kornety  s  erbem  zemským.  (Pam. 
aroh.  1867  p.  406). 

Korouhev  die  Fahne,  dann  tropisch  cin  Ilerrengeschlecht :  téhož 
léta  (1468)  umřel  urozený  pan  Michalec  a  tak  jest  ta  korúhev  zhynula; 
neb  on  poslední  bieňc  a  dědic  po  něm  neostal  (SRB.  3,  197). 

Korouhevnik  nejvyšší  království  českého,  der  Erbpanier  in 
Bóhmen,  ein  ITofamt  fůr  einon  aus  dem  Hcrron-  und  einen  aus  dem  Ritter- 
stande;  ersteres  seit  171)8  in  der  Familio  der  Grafen  Chorinský,  letzteres 
seit  1792  in  der  Pamilie  der  Ritter  Vořikovský  von  Kundratic  erblich. 

Korouhevní  pán  dor  Bannerherr ,  welcher  so  viol  Knappcn  ins 
Peld  stellen  konnto,  dass  der  Kíinig  ihni  ein  eigones  Banner  bewilligte,  baro 
yexillarius,  baro  nobilis  (SRB.  2);  sie  gohorten  in  Bohmcn  und  Máhren  alle 
dem  Herrenstande  an:  Dán  v  Brno  v  svolání  pánóv  konihcvních  Mark.  Mor. 
Unterschrieben  sind  hiebei  mehrere  llerrcn  mit  Namen  und  dann  folgt : 
ceterique  nobiles  barones  nunc  Brunse  congrcgati  (Ac.  3,  184);  —  k.  paní 
die  Prau  eines  Banncrherren. 

Kortukál ,  der  Glockenrock ,  der  Reifrock ,  d.  i.  ein  faltenreicher 
Frauenrock,  welcher  von  den  Htifton  bis  uber  die  Knie  roichte  und  mit 
Fischbein  und  Rohrstabcn  ausgosteift  war,  iiber  welchem  das  Obcrkleid 
^ockenformig  ausgebreitet  getragen  wurde.  Jungmann  leitet  das  bohmische 
Wort  vom  lat.  crocotula  her;  da  aber  dieses  im  klass.  Latein  ein  safran- 
firbiges  Prachtkleid  der  Frauen,  im  mitlat.  einen  netzartigen  Frauenschmuck 
„muliebria  ornamenta  villosa ,  reticulata''  (DC.)  bedeutetc ,  so  wird  diese 
Herleitung  wegen  der  Verschiedenheit  der  Bodeutung  kaum  stichhiiltig  sein. 
Jos.  Jireček  ftihrt  im  Čas.  ř.  Mus.  18(57  p.  22  an:  „dykytu  čili  kortéku** 
und  leitet  von  letzterem  kortukAl  ab;  abgesehen  wieder  von  dor  Verschieden- 
heit der  Bedeutung  bietet  hier  das  Suffix  al  Schwierigkeiten.  Náher  liegt 
verdugal  (auch  verdugadin),  wie  der  Reifrock  um  das  Ende  des  10.  Jhr. 
genannt  wurde ,  eine  Bezeichnung ,  dic  auch  auf  die  spáter  auftauchonden 
Rockwiilste  úberging ,  wie  donn  noch  Veneroni  in  aeinem  Dittion.  Imper. 
ed.  1743  schreibt:  „vertugadin,  vertugalo,  vertugalla,  ein  breiter 
Weiberrockwulst,  darauf  die  Rocke  weitausgebreitet  stehen,  wie  es  in  Spanien 
und  Genua  gebráuchlich  ,  follicans  cyclas  feminea;"  als  Schwierigkeit  stolit 
sich  aber  hier  der  Uebergang  des  v  in  k  entgegen.  So  diirfte  denn  dem 
Worte  kortukál  am  náchsten  stehen  das  mitlat.  portugal  ensis,  das  nicht 
nur  eine  portugiesische  Goldmiinze  bedeutct ,  aondern  von  dem  auch  das 
franz.  portegaloize,  ein  Frauenkleid  bezeichnend,  stammt:  „ung  porte- 
galoize  k  femme  de  dráp  ďor,  couverte  de  perles"  (DC).  Fur  diese  Ablei- 
tung  spricht  1.  der  háufige  Uebergang  des  p  in  k.  2.  Der  im  ostí.  Máhren 
gebráuchliche  Ausdruck :  portukál,  welcher  die  um  die  Iluften  gebundenen 
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Wiilste  bcdeutet,  auf  denen  die  Rocke  ruhen  iind  3.  der  Umstand,  dass  dic 
Glockenrockc  durch  Donna  Maria  von  Portugal,  die  erste  (1545  verstorbenc) 
Gemalin  Philipp  11.  in  Spanicn  in  die  Mode  gebracht  und  von  da  nach 
Frankreich  und  das  tibrige  Europa  verbrcitet  wurdon,  in  áhnlicher  Weise, 
wio  wir  das  Wort  portugalcnsis  in  der  Bedeutung  Goldmúnze,  und 
zwar  in  der  Form  l^ortugale  ser,  in  jenen  Schaumůnzen  wieder  íinden, 
dic  im  J.  1023  bei  der  Errichtung  der  Admiralitat  in  Hamburg  und  1723 
bei  der  Sácularfoier  dorselben  geprágt  wurden.  —  Vgl.  partikál. 

Kortyzoun,  der  Hofmanu,  ein  Mcnsch  von  leichtfortigen  Sittcn; 
kortyzounka  amasia  die  Buhlerin;  mitlat.  curtisanus,  franz.  courtisan  und 
courtisane. 

Koruna  eeská  1.  dic  bohmische  Krone.  Sie  heisst  auch  Wcnzels- 
krone,  woil  Karl  lY.  die  Krone,  wclchc  cr  zu  seincr  Kronung  (1347)  anfer- 
tigcn  liess,  dem  h.  Wenzcl  weihtc  und  bcfahl,  daas  sie  an  bestimmten  Tagen 
auf  das  Haupt  dicses  Tleiligen  gelcgť  und  von  den  Kdnigen  nur  einmal,  bei 
ihrcr  Kronung  níimlich,  beniitzt  worde;  nach  dor  Kronung  solíte  sie  also- 
gleich  in  dic  Iliindc  des  Sakrista  der  Pragor  Domkircho  bei  Strafe  der 
Exkommunikation  ubergobon  wcrdon.  Eine  Yorsichtsmassrcgcl ,  dic  Karl 
wohl  dcsshalb  traf ,  damit  8Ío  nicht  wioder  abhandon  kommo,  wio  dics  zuř 
Zeit  seines  Vatcrs  geschah.  (SRB.  2,  343).  Dic  Aufzahlung  der  Perlen  und 
Edclsteine,  mit  wclchon  Karl  lY.  dic  Krone  schmúcJcon  liess,  vid.  Cas.  č. 
M.  1831  p.  174.  Nach  doni  Kronungsakte  traten  die  Mitgliedcr  dos  Ilcrren- 
und  Ritterstandes  an  den  auf  dem  Throno  sitzcnden  Konig  heran  und,  die 
obersten  Laňdeswurdcntnigcr  voran ,  beriihrten  die  Krone  mit  zwci  Fingom 
zum  Zcichen  des  Eides  dor  Trcuc ;  dadurch  erklart  sich  die  Stelle  in  dem 
Briefe  des  Wilh.  v.  Pcrnstcin  an  K.  Ludwig  ai.  1520:  poněvadž  jsem  na 
korunu  YM.  dva  prsty  vložil  (Ac.  1  ,  75);  —  p.  purkrabí  před  JMtí  kr.  na 
kolena  poklekl ,  koruny  na  hlavě  knllovské  dvcma  prsty  ae  dotekl  (Slavat. 
2  kn.  díl  7  Fol.  85).  Diescr  Akt  hioss  přiznání  se  k  koruné  (ibid.).  — 
2.  In  staatsrcchtlicher  Beziehung  bcdeutet  k.  c.  die  konigliche  Majestát  und 
das  Konigreich  Bohmen  sammt  den  inkorporirten  Landern  Máhren,  Schlesien 
und  den  beiden  Lausitzen,  also  den  bohmischen  Staat:  marchionatum  MoraviaB 
in  feudum  nobile  a  regibus  Boemi(c  et  a  corona  regni  pr»fati  habendum... 
regibus  Bohemia?  ac  ejusdcm  regni  corona*  voluit  immcdiatc  subesse  CD.  7, 
680,  681);  —  vědomá  věc  jest,   že  koruna  tato  zavázána  jest  byla,   krále 

odjinad  nebrati císař  chtěl  hajtmany  saditi  do  zemí    našich  k   koruně 

prislušejících  (Ač.  4,  109);  —  kterak  ta  velebná  a  dóstojná  koruna  česká 
pro  války,  ježto  drahně  času  v  ní  trvaly,  byla  zašla  (Ač.  1,  8);  —  že  našich 
zemí  a  koruny  české  dobré  námi  sníti  nemá  (Ač.  1 ,  10);  —  k  tomu  se 
známe,  že  jsme  úd  koruny  (Kn.  Tov.  kap.  7);  —  vyslaní  ze  všech  království 
tomuto  vtělených  zemí  ....  abyste  všichni  stavové  Mark.  Mor.  jakožto 
království  tohoto  nejpřednější  úd  ... .  že  jste  se  toliko  od  správy  nynějšího 
krále  českého  a  ne  od  budoucích  králův  a  koruny  této  oddělili   (Sněm  drž. 
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1612  p.  149).  —  3.  die  Infol,  infula:  opat  sloužil  pod  infulí  t.  pod  korunou 
(SRB.  3,  398);  —  opatové  v  korunách  (Lumír  1858  p.  7G3). 

Korunní  statek,  das  Kron-  d.  i.  Staatsgut,  wclches  wohl  der  Krone 
gehorte,  aber  nicht  personliches  Eigenthum  des  Konigs  war. 

Kosmáe,  das  grobe  Tuch,  pannus  griseus:  quod  vicarius  noster 
tempore  brumali  de  panno  griseo  communi  et  simplici,  qui  kosmacz  vulga- 
riter  dicitur,  tunicam  et  caputium  providcre  debeat  (Dud.  Stát.  d.  Pr.  Met. 
Eirche  ai.  1350  p.  37).  —  Vgl.  altsl.  kosa  coma  llaar ,  kosmatt  hirsutus 
struppig,  rauh,  kosmatica  das  rauhe,  wollzottige  Kleíd. 

Kosné  die  Zahlung  fiir  die  Mahtrobott:  falcostrales  dcnarii,  qui 
Yulgariter  cossnc  dicuntur  (Diplom.  Břevnov,  n.  90),  von  kosa  die  Sense. 

Kostel  (aus  dem  lat.  castellum,  woil  die  orsten  christl.  Kirchen 
befestigt  wurden  vid.  Dud.  Geseh.  Mah.  4,  357)  in  der  Bcdeutung  ecclcsia 
ala  Qemeinschaft  der  Qláubigen,  gowóhnlich  církev  genannt:  kostel  římský 
ecclesia  romana. 

Kostelník,  der  Kirchcnverwaltor,  vitricus.  Er  wurdc  vom  Orund- 
herm  emannt,  war  beeidet,  hattc  die  Kirchen-  und  Armcngoldcr  zu  vcí-waltcn, 
im  Einverstándnisse  mit  dem  Pfarrer  die  fiir  die  Kirche  nothwcndigen  Aus- 
lagen  zu  bestreiten  und  dem  Grundherrn  hierůbcr  Ilechnung  zu  legen. 

Kosten  der  Spiess:  aby  s  sebú  kostny  a  jimi  braň  brali  (SRB.  3,  30). 

Koé  1.  das  Gelánder  um  den  Stiinder  bci  Teichen:  tesařům  od 
udělání  nové  jistebky  neb  kose  před  troubou  na  rybníce  (MS.  Wisch.  1658, 
vid.  jístebka).  2.  die  Strafe  des  Korbes  fúr  Bíickor,  welche  zu  kleines  Brod 
bucken;  es  war  diess  ein  Behaltniss  von  Latten,  in  wclchem  ein  solcher 
Backer  offentlich  ausgestellt  wurdo. 

Kosatská  rota  wahrsch.  wurden  in  der  zweiten  Ilalfte  des  15  Jhd. 
die  Adamiten  so  benannt.  (Pal.  Děj.  4,  404). 

Kotec,  die  Yerkaufsbude :  z  kotcňv  pekařských  ....  aby  z  každé 
stolice  v  těch  kotcích  placen  byl  1  gros  (Čas.  ě.  M.  1839  p.  449);  —  příjem 
z  kotců  soukenických  (MS.  Prossn.). 

Kotr  der  Vierer  im  Wúrfelspiel,  franz.  quatre,  mithd.  quater :  vždycky 
jen  na  opak  šije,  necht  sedne  kotr  neb  dryje.  (Lomn.J. 

Kotrkal,   Kotrgal,    ein  viereckiger  Schild  vom  mitlat.  quadrigale. 

Kout  eigent.  der  Winkel,  dann  jmerperium  die  Niederkunft,  bei 
Chelé.  dasselbc  was  předek,  štít,  der  Ahne:  vy  vodíc  urození  své  čtyřmi  kouty, 
aby  dva  dědy  a  dvě  bábě  ukázali  dobré  urozené  vládyky  po  otci  i  po  mateři. 
Pakli  neukáže  těch  ctyr  koutíiv,  tedy  není  dobrý,  ale  chlap. 

Koilce,  die  Bockpfeife,  der  Dudelsack ,  buccina:  nalezechu  piscbu, 
latině  jf  dějí  chorus,  že  jest  z  kozí  uěinčna  a  má  dvě  roří,  jednii  dmu  a 
druhů  hlas  vzní,  česky  slově  kozice  (Bib.  1404  f.  130). 

Kri^aeký  z.  B.  sukno,  zboží  was  nach  der  Elle  verkauft  wird. 
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Krigec  sukna  pannícida  der  Tuchhándler,  wclcher  das  Tuch  nach 
Ellon  verkauft. 

KriUéř,  Kriýíř,  Truchscss,  dapifcr. 

Krajní  voiové,  dio  áussere  Wagenroihe  im  hussitischen  Heere.  — 
Ygl.  okřídli. 

Sv.  Krála  per  metathesin  =  Clara. 

Královna  veliká  oder  HVatá  assumtio  B.  V.  Maria",  Maria  Ilimmel- 
fahrt,  aiich  Matka  Boží  veliká  genannt,  Maria  magna,  der  grosse  Frauentag 
(15.  August). 

Královo  právo,  das  Ilof-  und  Kammergcricht ,  weil  diess  vom 
Konige  allcin  bcsetzt  wurde :    kto  obdrží   proti   královu    právu  (Ač.  5,  164). 

Království,  das  dem  Konige  gehorige  Gut;  vgl.  duchovenství, 
markrabství. 

Krátko  učiniti,  verkiirzen ,  Hnrecht  thun:  co  jemu  krátko  učinil, 
dobyvaj  zase  právem  (Puh.  Brn.  \{()i)  ť.  182,  152);  —  ze  nám  na  tom  krátko 
činí  a  krive  na  nás  žaluje  (Ač.  2,  40). 

Kravné  von  kráva  die  Kuh  ,  die  Abgabc  tur  die  Beniitzung  der 
Weide :  census  qui  dicitur  kravnč  (Lib.  cit.  2,  557). 

Kreemné  die  Abgabe  von  einer  krčma,  dann  das  Braugeld,  welches 
der  Obrigkeit  gezahlt  wurde,  wenn  sie  den  Unterthanen  gestattete,  fúr  sich 
und  die  Hausleute  Bier  zu  ])rauen:  k.,  kteréž  dávají  za  tu  svobodu,  aby  sobě 
a  čeledi  své  pivo  vařiti  mohli  (Urbar.  Ohrop.  17.  Jhdt.);  —  krčemného  z 
chalupy  (ibid.). 

Krcemník  der  Kneipenbesucher,  Lungerer,  Saufbold:  aby  žádných 
povalečóv,  krčemníkóv  nikde  přechováno  nebylo  (Ač.  4,  442). 

Krčma  die  Schenke,  Kneipe  oaupona  altsl.  Kn>či>ma  Ki'T»čagrb  vas 
fictile  (vgl.  das  in  manchen  deutschen  Gegenden  vorkommende  Dorfkrug 
=  Schenke),  lit.  karczama;  —  K.  vařecí  taberna  braxatilis  die  braube- 
rechtigte  Schenke.  (Půh.  1513);  K.  poplatná  die  steuerpflichtige  Schenke 
taberna  bernalis.  —  Die  k.  waren  sehr  beruchtigt  —  taberna  est  radix 
omnium  malorum,  unde  prodeunt  furta,  homicidia,  adulteria  sagt  Kosm.  ad. 
an.  1039  — ;  daher  unterlagen  sie  strenger  Beaufsichtigung  und  fassten  die 
Landtage  háufig  Beschlússe  gegen  die  Errichtung  neuer  Schenken. 

Krevné,  Krvavné  1.  das  Blutgeld,  das  Strafgeld  fúr  die  Yerwundung 
od  purkmistra  etc.  přijato  krvavného,  že  jest  Radochu  ubil  (MS.  Hochw. 
1638).  2.  die  Abgabe,  welche  dem  gezahlt  wurde,  welcher  die  BlutgerichtB- 
barkeit  hatte :  lidé  z  Březolup  dávali  ki^vavné  na  hrad  Brumov  (Půh.  1509);  — 
krvavného  z  dědin,  které  k  právu  Přerovskému  přfslušejí  (MS.  Prer.) ;  aby 
krevné  spravili  (Cer.  Slg.  n.  101.  p.  24)  —  krevné  grunty  die  zum  Blut- 
bann  gehorigen  Grůnde:  jsouc  na  gruntech  krevních  vzat  (Cer.  Slg.  n.  101 
p.  23);  —  a   4   míle   šíří  a   zdélí  gruntů  krevních  aby  byla  prázdna  (ibid. 
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p.  60);  —  krevné  právo:  das  Blutrecht,  das  Blutgericht :  aby  proti  právu 
kreTnímu  mír  zachoval  (MS.  Cer.  Slg.  n.  101.  p.  44)  —  vgl.  Kyjovné, 
pokuta. 

Kristan  nom.  viri  Ejístían. 

Křiv  curvu8  krumm,  was  dem  Rechte  zuwider  ist,  daher  křivá  pře 
ein  ungerechter  Process,  k.  přísaha  der  falsche  Eid,  k.  žaloba  falsche  An- 
klage,  křiv  sachfallig  werden :  by  pak  věděl,  která  strana  pravá,  která  křivá 
jest  (Záp.  Žer.  1,  75) ;  —  kterýby  J.  za  křivého  neodsoudil  (ibid.  99.) ;  — 
Es  ist  also  k.  Gegensatz  von  práv  (vid.  dieses)  und  hat  sein  Analogon  in 
dem  deutschen  b  r  u  c  h  i  g  :  und  man  sol  an  den  geríchten  rugen,  was  b  r  u  c  h  i  g 
wer  ín  den  getziden  (Gr.  Weisth.  3,  328). 

Kříž  ohne  weiteren  Beisatz  in  Datirungen  r=  povýšení  exaltatio 
cruciB;  das  in  zwei  Datirungen  vorkommende  posvěcení  oder  přenesení 
8Y.  kříže  (A6.  6,  504)  ist  wahrscheinlich  ein  lapsus  calami  fúr  povýšení, 
jedenfalls  aber  =  exaltatio  crucis. 

Krizové  dny  die  Kreuz-Bittage,  dies  rogationum. 

Kroncl  e  gerra.  Kranzel  (domin,  von  Kranz)  der  Kranz,  der  Stulp 
beim  Schlosse :  plát  kroncl  zvaný  na  zámku  měl  býti  štifty  zanojtován  (Pam. 
arch.  1869  p.  520). 

Krondle  aus  dem  deutschen  Krondl  (fiir  Kronl,  vid.  Gr.  Wbch.) 
tricuspis  in  hastiludio,  auch  Kronig  genannt,  stumpfe  Lanzen  bei  festlichen 
Tumieren,  die  statt  der  Spitzen  Kronaufsátze  hatten:  „dricckender  spiess 
tricuspis  vulgo  kronlin  (Gloss.  s.  Jac). 

Krondražka   der   Kronrasch,    Goldrasch,  ein  Stoff  aus   kurzer  ge- 
krampelter  WoUe,  in  Frankreich  auch  aus  Seide  bereitet. 

Kropiř  die  Satteldecke  phaleree,  der  Pferdeschmuck  aus  dem  frz. 
croupiere. 

Krosna  ein  aus  Weidenruthen  oder  Stroh  gcflochtener  Korb:  salis 
ruBsa,  quae  sclavice  dicitur  krosna  (Erb.  Reg.  99),  ein  uber  alle  slav.  Lánder 
verbreitetes  Wort,  zu  dem  Miklosié  das  bair.  dial.  Krách  se  vergleicht. 

Křtěni  Boží  die  Taufe  Christi  d.  i.  epiphania  der  Dreikonigstag, 
=  hod  svíček ,  sv.  tří  králů :  na  den  božího  křtění,  jenž  slově  hod  svíček 
(Pův.  Tov.  149);  -  vigilia  božího  křtění  jinak  tří  králů  (Vel.  Kal.  90);  — 
počnúc  od  svíček  totiž  od  b.  křtění  (Ač.  6,  25). 

Kruh  der  Ring  zum  Verschliessen :  truhla  nahoře  na  víku  čtyřmi 
kruhy  na  dva  zámky  zamčena  . . .  truhla  s  šesti  kruhy  bez  zámku.  (Lumír 
1861  p.  785). 

Kruhař  der  Ringmacher,  Schlosser:  kruhaři  dělali  kruh  mosazný 
ženský,  kruh  železný  mužský  a  kruh  rejtarský  a  ten  s  12  rykly  neb  kšmeidy, 
ježto  dvěma  klíči  se  otvíraly  (Pam.  arch.  1809  p.  520). 
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Krumpíř,  Krumplířphrygio,  der  Seiden-,  Qold-Silberflticker,welcher 
Ornáte,  líeiligenbilder  u.  s.  w.  ausnahte :  tovaryš  krumplír  měl  krumplovati 
obraz  panny  Marie  na  půlměsíci  stojící  v  zlaté  koruně,  držící  v  levé  ruce 
v  prohledací  plénce  děťátko  a  v  pravé  ruce  sceptrum  a  to  všecko  dílem 
vyzdviženým  mělo  děláno  býti ;  tělo  pak  nahé  mělo  býti  přetaženo  pilně  a 
hladce  na  spůsob  karmazinu  bílého,  šaty  měly  býti  náležitě  barevným  hed- 
bávím stracujícími  se  strychy  vyplňovány  a  v  místech  příhodných  taženým 
zlatem  a  stříbrem  vyzdviženy  a  v  krajích  mělo  to  roucho  zlatem  anebo  stří- 
brem subtýlně  opremováno  býti.  (Pajn.  arch.  18G9  p.  520). 

Krumplovati,  Krumpovati  acu  pingore  sticken,  mit  Perlen  und 
Edelsteinen  ausnahen:  roucho  se  od  krumpíře  krumpluje  =  acu  a  phrygione 
pingitur  (Com.  jan.  509);  —  pod  krumplovaným  baldachýnem;  —  sukně 
rozličným  kovaniěkem  zlatým  krumpovaná  (Had.  pi-.  1*6);  —  oděvy  zlatými 
štcfty  s  perlami  i  s  drahým  kamením  skrumplovati  dají  (Cas.  c.  Mus.  1864 
p.  267);  —  vom  deutschen  krumpen,  krumpeln. 

Krunéř,  Krunýř  der  Tanzor,  Ilamisch  lorica,  thorax;  oin  zwoifels- 
ohne  frcmdes  Wort;  Matzenauer  weist  auf  kymr.  cruyn;  doch  scheint  althd. 
prunía,  prunja  niihcr  zu  liegen. 

Kryza  der  Kreis  im  Turniere,  der  Kampfplatz,  aus  dem  mithd. 
Kreiz  circulus,  Ring. 

Krzetiiy  vid.  Slířitcli. 

Krzno  1.  oin  Pelzklcid ,  das  úbor  der  Růstung  getragen  wurde, 
vestis  pellicea:  oruží  krzny  zahalichu  (RK.);  2.  der  Pelziiberwuif  der  Frauen: 
8  její  bílé  šije  krzno  drachú;  —  altsl.  krizno,  rus.  korzno,  korozno.  — 
Ygl.  Iiuráit. 

Kseni  1.  die  Aebtissin,  Priorin  (pol.  ksieni).  2.  die  Prieatcrín,  Nonne: 
kseni  toho  biskupa  přišedši,  by  se  chtěla  zpovídati  (Pas.  Plz.). 

Kšaft,  das  Testament;  svátost  kšaftu  das  Altarssakrament:  o  velebné 
svátosti  kšaftu  poslední  večeře  od  samého  Krista  Pána  nařízení  (Konfessf  1575). 

Kámeid  c  germ.  das  Geschmeide,  was  geschmiedet  wird,  die 
Fessel,  die  Kette,  der  Ring  zum  Fesseln  oder  Anschmieden:  kruhaři  dělali 
kruh  rejtharský  a  ten  s  12  rykly  nebo  kšmeidy,  ježto  dvěma  klíěi  se  otvíraly 
(Pam.  arch.  1869  p.  520). 

Kuba,  Kubáií,  Kubáéeií,  Kubeá,  Kubiii,  Kubíéel;,  Kubin  nom. 
viri  Jaiiob. 

Kuběna  aus  dem  lat.  concubína. 

Kuběnář  moechus,  der  Kebsmann. 

Kuehyné,  das  Haushaben  der  Wiedertáufer :  novokřtěnci  z  každého 
domu,  v  kterémžby  kuchyně  měli,  po  10  zl.  dávati  mají  (Gedr.  Landtschl. 
1594  f.  131).  -~  Yid.  Haushaben. 


^   111   -^ 

Kuchyňka ,    der   Fischkasten    der    Winterhaltung ,    promptuarium 
pisoium:  cum  duobus  promptuariis  piscium  dictis  kuchyňky  (DO.  8,  190). 

Ki^eba,  ein  Spottname  fúr  einen  aus  lloheninauth:  in  qua  (i.  e. 
nrbe  Altomutensi)  incola  fuisse  olim  putatur  Kujeba  quidam,  homo  eo  usque 
stupidus,  ut  proverbio  vulgari  locum  ineptiis  fecerit,  quo  designaturi  hominem 
insulsum  soleni  dicere:  není  než  kujeba  z  Mejta. 

Knkla,  Kuklice  1.  die  Kaputze:  staří  jsů  v  kuklách  jako  knězi 
nebo  žáci  na  sudu  sedali  (Kom.  Vs.  433;  —  ale  to  jest  změněno,  že  bez 
kukel  sedají  (ibid.  440).  2.  Die  Vermummung,  (Larvě?):  jestližeby  kteří  v 
lairách  jeli  neb  v  těch  potvomých  kuklách  ,  ti  také  honěni  a  bráni  býti 
majf.  (Pam.  kn.  Olm.  1517  f.  40  ai.  1510  vid.  honěni).  3.  Die  Gugel,  Kogel, 
eine  Hanbě  ^  die  in  der  zweiten  Hálfte  des  14.  Jhd.  auikam  und  yon  den 
Frauen  uber  den  Kopf  hangend  gctragen  wurde :  kuklice  zelená  s  perlami,  -r- 
Ygl.  mitlat.  cuculus,  cucula,  mithd.  gugele,  kogel. 

Kukua,  der  Eux  im  Bcrgbau,  der  128.  Theil  oiner  Zeche ;  mitlat. 
coxa:  Tox  agrímensorúm  et  unius  cubiti  mensura,  čine  Elle.  (DC). 

Kule  tesané  Steinkugeln  fúr  Geschutzc. 

Kumpán,  der  Studicn-,  Zinmior-,  Conviktsgenosse :  kumpán ,  který 
proboštem  byl,  každodenně  8  mendičky  jistou  hodinu  měl  (Pam.  arch.  1873 
p.  804). 

Kunipleta,  Kumpletoř  complota,  complctoríum  die  letzte  der  kano- 
nischen  Hořen,  die  nach  Sonnenuntergang  gesungen  wurde:  k  skonání  dne 
mají  pěti  hodinu,  jíž  říkají  kumpleta  (Štít.). 

Kuna,  Kundrat,  Kuneá,  Kunik,  Kunčik   nom.  viri  Kuno ,   Eunz. 

Kuna  nom.  fem.  Kuuigunde:  Kuna  dcera  Jakuba  z  Brna. 

Kundel,  die  Gondel  aus  dem  ital.  gondola. 

Kundsoft,  die  Bestattigung,  coníirmatio  persoluti  thelonei :  na  kterou 
pořádně  zpravenou  sbírku  mají  bud  sami  páni  neb  jich  úředníci  aneb  pří- 
sežní rychtáři  formanům  kund softy  pod  pcčctrai  aneb  sekryty  svými  dávati 
a  formani  takové  kundsofty  vždycky  při  sobě  míti  na  mejtcch  aneb  kdeby- 
koli  o  to  dotázáni  byli,  ukazovati  (Sn.  pam.  Kn.  1606  f.  293);  —  kteréžto 
listy  neb  kundsofty  výběrcím  odvozovati  mají  (ibid.).  —  Aus  dem  deutschen 
entlehnt,  virahrscheinlich  nach  den  Eingangsworten  solcher  Bestáttigungen : 
thue  kund. 

Kunhuta,  Kuna,  Kuňka  nom.  fem.  Kunigunde.  —  Ygl.  Kuna. 

Kunino  Mésto^  die  Stadt  des  Kuna  (=  Kuno),  Kunstadt:  Erhart 
z  Kunina  Města  (Urk.  1391). 

Kunšaft,  Kunsoft,  das  Einverstándniss,  die  Verbindung:  mám  s 
ním  dobré  kunšofty  (AČ.);  aus  dem  deutschen  konschaft  conjugium. 

Kuntor  ex  lat.  commendator:  kuntor  řádu  sv.  Jana  Jerus.  (Yel. 
kal.  p.  379);  vgl.  das  dcutsche  kumentor  des  15.  Jhd. 


Kupitei,  der  Eáufer,  im  Gegensatze  von  kupec  =  Verkaufer:  aby 
naši  kupitelé  vždy  při  tom  zboží  bez  zmatku  zóstali.  (Kn.  Tov.). 

Kupné  die  Abgabe  ,  wolche  beim  Eaufe  eines  Háuschens  gezahlt 
wurde:  který  by  sobě  tam  chaloupku  koupil,  aby  kupného  tři  čtvrtě  ovsa 
dal  (MS.  1587). 

Kur  literácký  der  Litcratenchor  vid.  Literát. 

Kuropěni  gallicinium,  das  Kraben  des  Hahnes  am  frúhen  Morgen, 
als  Zeitangabe  gebraucht:  od  pění  kur  až  do  východu  slunce  (Vel.  kal.  133);  — 
v  úterý  po  třech  králích  v  kuropění  (ibid.  18);  —  kněz,  ktorýby  pil  po  pění 
kur  na  krátké  noci  letní,  na  druhý  den  aby  mše  nesloužil  (ibid.  428). 

Kursit,  ein  Pelziiberwurf  mit  engen  Aormeln ,  der  mit  Seide  oder 
WollstoflT  iiberzogen  war;  die  Rittor  trugen  ihn  gleich  dem  Waffenrocke 
uber  der  Riistung;  mithd.  kursít,  kursát,  mitlat.  corsetus,  frz.  corset.  Wein- 
hold  die  d.  Fr.  im  Mit.  p.  448,  Akg.  1,  leitet  kursít  vom  slav.  krzno  her, 
oine  Ableitung,  die  vieles  fiir  sich  hat,  wcnn  man  bedenkt,  dass  im  mithd. 
statt  kursít  auch  der  Ausdruck  kúr  sen  gebrauchlich  war  und  das  altsl. 
Wort  krizno  vcstis  pellicea  lautcte,  alth.  crusina  und  cursina,  mitiat.  crusena: 
accepta  marderina  crusena  talari  dimissus  ost  in  páce  (Portz.  Mon.  7,  250). 
Miklosich  halt  kriizno  fiir  ein  Fremdwort  im  slavischen;  bedenkt  man  abcr, 
dass  die  foincn  Pelze  im  Mittelalter  gríísstontheils  aus  den  ostí.  slav.  Lándern 
in  den  Handel  kamen,  so  gcwinnt  Wcinholds  Ableitung  sehr  viel  an  Wahr- 
scheinlichkeit;  daher  crkliircn  sich  auch  in  mitiat.  Urkunden  Ausdriicke  wie 
chunove,  d.  i.  kunové  von  kuna  der  Marder  (Mokl.  UB.  n.  182). 

Kury  činžovui,  die  Zinshiihner  (Kn.  Tov.  cd.  Dem.  160);  pastcvní 
die  Weidehiihner,  wclche  fiir  Bcniitzung  dcrWeide  der  Gutsobrigkeit  jáhrlich 
gegeben  wurdcn.  —  Vgl.  slepice. 

Kůsa  (Kosa)  dio  Hellebarde  bipennis;  auch  im  bair.  Dialekte  die 
kuse  eine  Art  Partisane.  (Schmellcr  2,  337). 

Kuše,  die  Armbrust,  ballista,  arcuballista. 

Kutlof  (Ky tlof)  e  germ.  kuttolhof  das  Schlachthaus ,  mithd. 
kutele  intestina  pecoris  cornigcri. 

Kůže,  die  Uaut,  die  Strafe  des  Schindens:  tomu  kóže  a  vlasy 
odsúzeny  budii  (Pr.  Měst.  233);  —  k.  zlá  meretrix. 

Kužílek  das  Birett  (MS.  Olm.) ;  daher  Kužílkova  ulice  die  Biretten- 
gasse  in  Olmiitz. 

Kvartál  die  Versammlung  der  Zunft,  wcnn  sie  alle  Vierteljahr 
stattfand. 

Kveciř  der  Munzstrecker ,  welcher  das  Silberblech  dehnt,  dilator 
bractearum,  aus  dem  mithd.  quetzer  neuhd.  quetscher  (Matz). 

Kverk  der  Gewerke,  der  Bergwerksverlcger:  ve  při  mezi  kverky 
Flašerskými  a  Jandů   horníkem   kverkem  Rúsským  ....  aby    Janda   toho 
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dolu  nechal   kverkóm  FlaSerským    a   oni   kverkové  mají   dáti    Jandovi  na 
každý  týden  po  10  hHvnách  (Ač.  4,  265). 

Kvesta  die  Almosensammlung ,  kvestář  mendicans  Bettelmoncb, 
kvestovati  Almósen  sammcln,  vom  lat.  qussro,  quseso,  ivi,  situm  und 
quffistum. 

Kvéti,  Květniee,  Květy  vid.  neděle. 

Kvintík  nom.  viri  =  s.  Quintinus  (Tag  der  31.  Okt.). 

Kvit  quitt,  los,  ledig:  propustil  bratři  kvitty  i  prosty  (Čas.  č.  M. 
1840  p.  171);  —  a  těch  20  kop  jsú  svobodni,  kviti  a  prázdni  (ibid.  1839 
p.  463);  mitlat.  quietare,  quietus. 

Kýehavná  neděle  vid.  neděle. 

Kyj  fiistis,  baculus  der  Stoek,  der  Stab,  altsl.  kyi  malleus,  fustis: 
in  dijplom.  Bedcutung  1.  das  Duell  mit  Staben:  ducllum,  quod  in  vulgari 
dicitur  kyj,  non  habcant,  nisi  ad  extraneos  (CD.  2,  212).  Der  Zweikampf 
mit  Staben  fand  nach  den  Stát.  Ott.  also  nur  Fremdon  gogenuber  statt ;  duch 
ist  die  Ansicht  Dudík's  (Qesch.  Mahr.  4,  328),  welche  auch  in  Biennanns 
Oesch.  der  Herz.  Trop.  und  Jag.  p.  73  iiborging,  dass  der  Zweikampf  nach 
diesen  Statuten  nur  gegen  Fremde  zulássig  war,  dahin  einzuschránken,  dass 
diese  Statuten  den  Zweikampf  Fremden  gegonuber  nur  mit  Staben  und 
nicht  mit  Schwertern  auszufcchten  bcfahlen;  es  ist  also  der  Zweikampf  mit 
Staben  im  Gegensatze  zum  meč  gemeint.  Der  Zweikampf  mit  Staben  war 
auch  den  Einhcimischen  anbefohlen,  a)  wcnn  die  Kámpfer  nichtadelig  waren: 
si  autem  civis  rusticum  pro  capite  citaverit,  ducllare  debent  juxta  antiqua 
jura  cum  baculis  et  clypeis  parvis  =  máta  se  bíti  kyji  a  štíty  velikými 
(sic),  neb  jsta  oba  jednoho  řádu  chlapského,  a  to  jest  od  starodávna 
ustanoveno,  že  k  té  bitvě  nemáta  mečóv  užívati  (Ord.  jud.  t.  n.  37) ;  b) 
wenn  es  sich  nicht  um  den  Mord,  sondern  um  príhlavní  dobytek  oder  pe- 
níze handelte:  z  příhlavního  dobytka  právo  za  kyje  sedati,  wáhrend  beim 
Morde  es  heisst:  s  meči  sedati  (Kn.  Rož.  či.  184).  Nur  dann,  wenn  Ádelige 
in  dem  wegen  der  príhlavní  peníze  angeordneten  Zweikampfe  Stellvertrcter 
bestimmten,  wurde  mit  Staben  gekámpft:  commissarios  ad  duellandum  habere 
potest,  qui  duellabunt  cum  baculis  ct  clypeis  tantum  se  mutuo  verberantes 
=  máta  se  bíti  kyji  a  za  štíty  až  jeden  druhého  i  přemóž  (Ord.  jud.  t.  n. 
31).  Diesen  unzweideutigen  Angaben  der  Quellen  gegeniiber  kann  Tomascheks 
Ansicht  (deutsch.  R.  in  Oest.  p.  12.  Akg.  6),  dass  kyj  kein  wirkliches  Duell, 
sondern  nur  ein  symbolischcr  Ausdruck  fiir  den  Zweikampf  úberhaupt  sei, 
sich  nicht  behaupten.  —  2.  die  Strafe  der  Zúchtigung,  namentlich  fúr  die 
půhončí,  wenn  durch  ihre  Schuld  der  Pňhon  nicht  cingehandigt  wurde:  má 
při  právě  kyjem  bit  býti  (Kn.  Tov.  kap.  36);  —  nalezeno,  že  to  sešlo  pň- 
hončím,  protož  poručeno,  aby  se  k  němu  zachovalo  podlé  zříz.  z.  t.  j.  aby 
byl  kyjem  bit  (Záp.  Žer.  1,  235).  Darauf  beziehen  sich  auch  die  Worte  des 
Ond.  z  D.  Ač.  2,  506 :  ví  úřad  starú  pomstu,  která  se  má  státi.  Diese  Strafe 
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war    ůbrigens    schon    von  alters   her  verbreitot;   so    sagt  Thietmar  von  den 
Lutizen:  si  quis  in  placito  contradixerit,  fustibus  verberatur  (Portz  Mon.  3, 812). 

Kyjovné  die  Abgabe  an  den,  welcher  die  Blutgerichtsbarkeit  hatte: 
povinni  dávati  kyjovnélio  aneb  příhlasného  každého  roku  jak  kdo  v  dědiné 
sedí  po  jedné  slepici  (Urb.  Tovač.  1561).  —  vgl.  Kyj  und  Krevné. 

Kýta  der  Bund  Flachs:  jsou  povinni  třiceti  kop  konopí  močiti, 
setříti  a  v  kýtách  na  zámek  přivézti  (Priv.  Tov.  f.  87). 

Kytekový  statt  tj^ketový:  sukně  kyteková  (Půh.  1523)  košile  kyte- 
kové  (Půh.  1513);  —  vid.  Tykyta. 

Kytlof  vid.  Kutlof. 

Kyvíř:  klobouk  poctivý,  ne  pakkyvíř  a  kuklu  (C,  č.  Mus.  1864  p.  19), 
der  Turban,  serb.  kiver  galerus,  poln.  kiwior  Turban,  wahrscheinlich  aus 
dem  turk.  stammend. 

Kyzla  noni.  fem.  Gisela  (Půh.  Brn.  1417  f.  22)  vgl.  Hysla. 

Laberdoii,  Labortoii,  Liiprdoun  der  Laberdan,  der  Eabeljau,  der 
frische  (griinc)  Stockfisch,  der  Dorsch,  genannt  von  der  Stadt  Aberdeen  in 
Schottland,  wo  dcrselbe  am  besteu  eingesalzen  wird :  Inbortony  ryby.  (Čas. 
č.  Mus.  1867  p.  23). 

Lacek  =  Ladislav  z.  B.  Lacek  z  Kravař,  so  wie  Racek  =  llastislav. 

Laci  list  viz.  láni. 

Lada  bei  Yacorad  Venus,  dea  libidinis ;  noch  bei  Dalem.  nejkrasšie 
lada  im  Sinne:  das  schone  Madchen,  (a  ona  řekla:  polib  mě  vkep,  aíjsem 
tak  lada  [niláda?  vgl.  kcp]  jako  tj\  Oas.  c.  Mus.  1803  p.  308). 

Lado  Brachland  (auch  im  plur.  lada  gebraucht),  alts.  ledina  wustes 
Land,  serb.  lado  =  niederd.  Lehde,  goth.  landa  Land;  .daher  bei  Vacerad: 
lada  rura,  vetcres  incultos  agros  dicebant ;  —  dědiny  spustlé,  řečené  lady 
(MS.  1542). 

Ládování:  aby  po  vesnicích  v  obilí,  v  vlnách,  v  železe,  v  soli  i  v 
jiných  věcech  1.  nebylo,  než  aby  na  trzích  svobodných  v  městech  svá  kupectví 
a  obchody  vedli,  jakž  od  starodávna  bylo  (Ač.  4,  436.  499)  1.  das  Aufladen, 
Kaufen  von  Waaren,  e  germ.  laděn.  2.  im  Bergb.  =  anfiillen. 

Ladrovaný  kůň  bepanzertes  Pferd  (SRB.  8,  109);  nach  der  Neben- 
form  ledrovaný  zu  schliessen,  e  germ.  Leder. 

Ladry  das  Pferdegeschirre ,  der  Pferdeschmuck ,  ephippia;  vid. 
ladrovaný. 

Ladýř  der  Eáufer,  Handolsmann,  namentlich  mit  Getreide,  negotiator 
frumentorum;  vgl.  ládováni. 

Lahvice  ein  Flussigkeitsmass,  besonders  fiir  Wein  =  3  Pinten, 
mitlat.  lagena,  deutsch  Lagel. 
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Laeh  heissen  die  Bowohner  um  Freiberg  nainontlich  um  Bielau 
(Béla)  und  Petersdorf.  Ihr  Dialekt  spielt  iďs  Polnischo  iiber  z.  B.  smrči  = 
smrť  (reinpolnisch  ámieré),  dosel  =  dosti,  umřici  =  umříti,  ludzi  =  lidi, 
mladzěněček  =  mládeneéek ,  choé  =  ehod,  treci  =  třetí,  zema  =  země 
(reinpoln.  ziemia),  zaněchaj  =  zanechej  etc.  —  Vergl.  Lech. 

Lach,  Laeha  vid.  Líha. 

Láká  1.  tina  die  Tonne ;  1.  prachu  eine  Tonne  Pulver;  —  beim 
Weine  =  Eimer  (vergl.  Lagel)  z  láky  neb  vědra  po  jednom  zlatém  (Sněm. 
p.  kn.  1607  p.  253)  2.  ein  Fliissigkeitsmass  =  36  Pinten,  auch  fiir  trockene 
Qegenstánde  gebraucht  z.  B.  fůr  Seife,  Mandeln,  Peigen  u.  s.  w.  (Čas.  č. 
Mu8.  1867  p.  19).  —  3.  ein  Schlauch  aus  Hauten  fiir  Oehl.  —  vgl.  mitlat. 
lacus  die  Wanne,  Gebůnde. 

Lalokový  aus  Lappen  bestehend:  kožich  kuní  lalokový  (MS. 
Pross.  1570). 

Lámati  brechen,  frangere:  takovou  zvyklost  nám  bez  slušných 
příčin  lámati  a  rušiti  se  nechtělo  (MS.  1583);  vgl.  „Landrecht  břich t 
Reich  srecht.^ 

Lamfogt  aus  dem  deutschen  „Landvogt**;  speciell  in  Máhren  auf 
dcm  Dominium  von  Wal.  Mezoříč  und  Rožnau  der  Vorstand  der  Ilonig- 
und  Bienenzúchtor  (mcdari),  wie  aus  einer  Urkunde   de   dato  Mezeříc  1591 

hcrvorgeht :  „aby  sobě  lamfTogta  volili kdožby  medařem  býti  chtěl  .... 

má  se  lamffogtu  ohlásiti. **  (Pam.  kn.  Val.  Meziříče  im  L.  Archiv). 

Lampard  Lombardischer  Wcin ;  wie  auch  im  deutschen :  Potrus 
der  Maister  Lampardus  =  Potrus  Lombardus  (Schmeller  2,  257). 

Lampartská  města  Pass.  Plz.  351.  Lombardenstádte. 

Láu  in  bohm.  und  poln.  Diplomen  jenes  Feldausmass,  welches  im 
mittelalt.  Latoin  durch  mansus,  aratura  oder  durch  das  latinisirte  laneus,  im 
deutschen  durch  Ilube,  Hufe  wiedcrgcgeben  wird.  Der  Name  stammt  wahr- 
scheinlich  von  láno,  lána  das  Seil,  also  von  jenem  slav.  Worte,  welches, 
wenn  nicht  abgeleitet  oder  entlehnt  von  dem  deutschen  leine,  doch  damit 
sehr  enge  zusaminonhángt.  In  diosem  Falle  hátte  daher  der  Lahn  als  Acker- 
ausmass  den  Namen  von  dem  Werkzeuge,  der  Leine,  mittelst  welchem 
die  Flurmark  geniessen  wurde.  Erhiirtet  wird  diese  Ansicht  durch  den  Umstand, 
dass  bei  den  Elbeslaven  die  Ackerflur  durch  die  Leine  gemessen  wurde : 
8Í  dominus  episcopus  ct  ego  terram  menši  fuerimus  per  fu  ni  cul  i  distinctio- 
nem  (Cod.  Pom.  I.  310);  —  comes  fecit  mensurari  terram  funiculo  brevi 
et  nostratibus  incognito  prajterea  paludes  et  nemora  funiculo  mensus. 
Et  fecit  maximum  agrorum  numerům  (Helm.  Chron.  I.  cap.  83);  —  amplis- 
sime  prosperatus  est  in  funiculo  sortis  8U»  (ibid.  c.  88). 

In  Máhren  erscheint  der  lán  das  erstemal  im  Cod.  dipl.  II.  204  zum 
J.  1228  in  der  latinisirten  Form  laneus:  30  denarii  de  laneo.  Wie  der  mansus 
in  den  verschiedenen   Lándern   Europas   ein   verschiedenes  Ausmass  hatte 

8* 
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(vid.  Ducange  lY.  437),  so  war  auch  das  Ausmass  des  lán  in  den  bóhmischen 
Lándern  verschieden.  Nach  Helmold  war  das  aratrum  slavicum  die  Uálfte 
einer  deutschen  Hubě,  im  allgem.  ein  Stůck  Landes,  das  mit  zwei  Ochsen 
bewirthschaftet  werden  konnte.  Wenn  Hájek  die  Feldausmasse  seiner  Zeit 
bezúglich  ihrer  Entstohung  in  die  Zeit  Otakar  II.  verlegt,  so  ist  auch  diese 
seine  Angabe  nur  cum  grano  salis  zu  nehmen  :  když  se  naměří  4  čtvrti,  to 
slouti  bude  lán  a  v  lánu  bude  12  prutů,  nebo  60  jiter,  nebo  300  provazců 
a  12600  loket.  Das  war  nach  Hájek  der  zemský  lán,  wáhrcnd  der  konigl. 
Lahn  enthielt  12  kop  záhonů,  na  nějž  padlo  řídce  64  korců  pšenice;  jiný 
lán  byl  panský  aneb  zeman ský,  svobodný,  totiž  10  kop  záhonů;  jiný  pak 
lán  byl  selský,  poplatný,  podiíroční,  v  němž  bylo  8  kop  záhonů.  —  Der 
lán  horní  =  Berghube  enthielt  7  Lachter:  lán  horní  drží  7  later,  latro  pak 
3  lokte  a  půl  třetí  čtvrti  pražské  (Pam.  Kut.  p.  170).  Der  polnische  Lahn 
war  entw.  dreigetheilt  und  enthielt  dann  600  Schritte  fiir  je  einen  Theil;  oder 
er  war  viergetheilt. 

Was  die  Eintheilungs-  und  Eigenthumsverháltnisse  anbelangt,  gab  es 
ganzo  (cum  7  intcgris  aratris  C.  d.  II.  58),  halbe  (dimidium  lanei)  und 
Viertel-Lahne  (quartale);  doch  darf  nicht  ůbcrsohen  werden,  dass  auch 
jetzt  noch  die  Grosse  der  Lahno  in  Máhren  verschieden  ist,  indem  es  L. 
gibt  mit  80,  90,  ja  iiber  100  Motzen  Aussaat.  Ebenso  gibt  es  Flurmarken, 
wo  ganze,  halbe  und  Viertellahne  vorkommen  und  wiedcr  solcbe,  wo  nur 
eine  dieser  Qattungen  sich  vorťindet.  Noch  einer  Eigenthumlichkeit  ist  zu 
erwáhnen;  dass  der  L.  hiiuíig  nur  das  geometr.  Feldausmass  und  nicht  die 
abgeschlossene  Flurmark  bczeichnet;  dieser  Umstand  erkliirt  sich  aus  dem 
Auflosen  des  Hubenverbandes  durch  Kauf,  gerichtliche  Pfiindung  u.  s.  w.  so 
zwar,  dass  zu  einem  sogenannten  Lahne  oft  Theile  gehoren ,  die  in  einer 
anderen  Dorfmarkung  liegen.  Der  L.  dientc  als  Grundlage  bei  Auftheilung 
ofifentlicher  Lasten :  nolumus,  ut  plus  quam  unus  ferto  argenti  de  laneo 
requiratur  (C.  D.  VI.  38);  —  exceptis  duodecium  denariis  de  quolibet  manso. 
(C.  D.  II.  159).  Ebenso  wurde  die  Žahl  der  Robottage  in  der  Woche  nach 
ganzen,  y^  und  y^  L.  bestimmt.  Auch  Wálder  wurden  nach  Lahnen  gemessen: 
jeden  lán  lesu  ...  puol  čtvrtá  lána  lesu  (Výb.  I.  1012.  1013).  Ferner  ist 
zu  erwáhnen,  dass  bei  der  gerichtlichen  Schátzung  (odhad)  auch  die  Teiche 
nach  Lahnen  bemessen  wurden ,  wie  denn  bei  dieser  Schátzung  nur  der  L. 
Objekt  sein  konnte,  so  dass  eine  Schátzung,  die  in  einer  nicht  nach  L.  ein- 
getheilten  Flurmark  statt  fand,  als  nichtig  angefochten  werden  konnte:  Oldřich 
i  Příluku  poh.  K.  z  C.  a  tu  jí  vinu  dávám,  že  mi  se  zvedla  na  mé  popluží 
a  na  mé  dědictví  a  na  mój  díl  mlýna  do  Příluku,  ješto  tu  žádných  lánóv 
není  a  majíc  v  starém  Příluce  na  lánech  ....  chci  to  dekami  ukázati,  že 
na  lánech  má,  ješto  sú  mírní  lánové  ...  (Půh.  Brn.  1417  fol.  22). 

Lancuch,  lancouch,  lancoch  =  catena  die  Eette ;  im  altsl.  lancuchi 
=  catena,  poln.  íaňcuch,  mithd.  lanne  =  Eette ;  wahrsch.  aus  dem  deutschen 
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stanunei^ :  Tsadil  mého  áafáře  na  dya  lancucby  a  v  úterý  jeho  pustil  z  ře- 
tězů (Půi.  1509). 

Lanfaléř  e  germ.  Landfahrer. 

Lanhavéř  in  der  Bergsprache  aus  dem  deutschen  der  Lanhauer  = 
Lehnhauer :  sekáči  t.  lanhavéři  mnohé  neužitečné  hory  syú  prací  činí  užitečné. 
(Pr.  hom.  MS.). 

Landfirid,  Lantfrid  in  der  Kn.  Tov.  obecný  zápis.  So  nannte 
man  1.  die  schriftliche  Verpflichtung  der  Stánde,  die  Gesetze  des  Landes 
zu  beobachten ,  die  Stroitigkeiten  nicht  durch  Gewalt,  soudem  durch  den 
Ausspruch  des  Landrechtes  beizulegen,  die  Landesschádiger  zu  verfolgen 
u.  8.  w.  Die  Landfrieden  wurden  hauptsiichlich  bei  dem  Regierungsantritte 
eines  neuen  Landesherron  abgeschloBson  ,  um  inncre  Kriege  zu  vermeiden, 
die,  solange  Bohmen  ein  Wahlreich  war,  leicht  entstehen  konnten,  falls  ein 
Theil  der  Barone  don  neugewahlten  Kímig  nicht  anerkennen  wollte  (Kn.  Tov. 
kap.  30);  deshalb  war  jeder  Baron,  Ritter,  Prálat  und  jede  konigl.  Stadt 
yerpflichtet,  ihr  Siegel  an  die  Lf.  Urkundo  zu  hiingen;  wer  diess  nicht  that, 
wurde  als  Peind  deš  Landes  betrachtet.  Der  mit  dem  Landesfiirsten  ge- 
Bchlossene  Landfriede  hatte  aber  auch  den  Zweck ,  die  Landesrechte  dem 
E5nig  gegeníiber  zu  sichern,  da  derselbe  sich  zur  Vertheidigung  der  Gerecht- 
same  des  Landes  durch  Anhángung  seines  Siegels  wie  joder  andere  Landes- 
bewohner  verpflichtete ;  daher  heisst  es  in  Záp.  Zcr.  1 ,  231 :  „aby  o  tom 
JMC.  jakožto  nejvyššímu  a  nejpřednějšímu  landfridníku  oznámeno  bylo." 
Aber  auch  wenn  der  Landesfůrst  starb,  schlossen  die  Landherrn  einen  Land- 
frieden, um  die  Ruhe  im  Lande  zu  erhalten.  Anstatt  die  Siegel  beizuhángen, 
gab  man  spáter  die  sogen.  Landfriedensreverse  (vid.  přiznávací  list.).  — 
2.  die  Verbindungen  einzelner  Kreise,  um  die  Landesschádiger  mit  Waffen- 
gewalt  niederzuhalten :  v  lantfrid  ozbrojený  proti  těm  vydřiduchům  k  své 
obraně  že  sestoupí  (Čas.  č.  Mus.  1848  p.  264).  —  3.  die  Gesammtheit  jener, 
welche  den  Landfrieden  schlossen:  p.  Menhart  s  lantfridem  kraje  Plzeňského 
porazili  8Ú  vojska  Táborská  (SRB.  3,  90);  —  hajtman  kraje  Hradeckého 
s  lantfridem  dobýval  Dubence  (ibid.  p.  124). 

Landfiridnik ,  der  sein  Siegel  an  den  Landfrieden  anhángte ;  vgl. 
landflrfd. 

Láni,  das  Schelten  von  láti  =  calumniari,  altsl.  lajati  =  latrare, 
ignominiare,  gotk.  lai-an  =  schimpfen,  lith.  lo-ti  (pros.  ló-j-u  =  láji).  Ein 
merkwůrdiger  Rechtsbrauch,  der  sowohl  bei  Deutschen  als  Bohmen  vorkommt 
und  zu  jenen  aussergerichtlichen  Mitteln  gehort,  mittelst  denen  der  Gláubiger 
den  Schuldner  oder  Biirgen  zur  Leistung  seiner  Pfiicht  bringen  konnte. 
Wenn  námlich  der  Biirge  zum  Einlager  gemahnt  (vid.  ležení)  dasselbe  nicht 
leisten  wollte,  dann  hatte  der  Gláubiger  das  Recht,  nach  14  Tagen  denselben 
durch  lací  listy  =  Scheltebriefe  offentlich  zu  schelten  wegen  des  nicht  ein- 
gelosten  Wortes.    Ein  gleiches  Recht  stand   dem  Gláubiger  dem  Schuldner 
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gegenuber  zu,  wenn  im  Schuldbriefe  kcine  Biirgen  angefuhrt  waren.  Der 
Vorgang  war  folgendcr :  Der  Qláubiger  liess  den  Schcltebrief  aiif  den  Prangern 
in  mehreren  Stádten  annageln;  in  den  unteren  Theil  dcs  Briefes  wurden 
zwei  oder  drei  Locher  eingebrannt,  (Kn.  Drn.  pag.  77),  wahrscheinlich  zum 
symbolischen  Zeichen,  dass  der  Búrge  niit  einem  Brandmale  geschándet  zu 
werden  verdiene  wegen  des  gebrochcnen  Wortes.  Der  Tnhalt  des  Schelte- 
briefes,  von  dem  ein  Muster  in  Kap.  173  Kn.  Tov.  enthalten  ist,  war  eine 
Schmáhung  des  saumigen  Biirgen  oder  Schuldners  in  den  starksten  Aus- 
drůcken;  er  wurde  ein  Liigner  (lhář)  genannt,  doch  musste  zu  diesem  Worte 
immer  der  Ausdruck  o  peníze  gesetzt  werden,  damit  nach  anderen  Seiten 
hin  der  Charakter  des  Gescholtenen  nicht  angetastet  werde.  Daraus  ergibt 
sich,  dass  der  Scheltebrief  eigentlich  auf  das  Ehrgefúhl  wirken  solíte  und 
es  ist  kein  Zweifel,  dass  in  jener  Zeit ,  wo  das  Qefúhl  von  Mannesehrc  im 
Adel  so  lebendig  vorherrschte,  jeder  Schuldner  und  Búrge  lieber  alle  Anstren- 
gungen  machte  und  Opfer  brachte,  als  sich  einen  lhář  o  peníze  nennén 
zu  lassen.  So  schrieb  Karl  von  Žerotín  der  Frau  Katharina  von  Kunstat 
bezuglich  ihrer  Biirgen:  „přehlídal  jsem  rukojmě  všecky  a  žádného  mezi  nimi 
nenalezl,  kterýby  tak  nevážný  a  na  poctivost  svou  zapomenulý  byl,  ježtoby 
takové  hanby  (i.  o.  láni)  na  se  dopustil.''  Wegen  des  regen  Ehrgefiihls  war 
es  eben  nicht  erlaubt,  im  Scheltebriefo  Jemanden  andors  zu  schelten  als 
lhář  o  peníze;  wer  andere  Scheltworte  gebrauchte,  musste  Abbitte  leisten, 
wie  z.  B.  ein  nález  vom  J.  157Í)  sagt:  „v  té  při  mezi  Václavem  llerultem 
a  J.  Březnickým  z  Náchoda  páni  nalezli:  poněvadž  Jindřich  neobyčejně 
listem  lajicím  Herultovi  lál ,  v  témž  listu  dokládajíc,  „aby  jemu  o  peníze 
ani  o  nic  jiného  věřeno  nebylo  a  že  jest  se  nad  sebou  zapo- 
menul, povinen  jest  Jindřich  Václava  odprositi  a  pro  takové  jeho  všetečné 
předsevzetí  páni  p.  Jindřicha  v  svou  kázeň  bráti  ráčí."  Wer  die  Biirgen 
friiher  schalt,  ehe  er  die  im  Schuldbriefe  enthaltene  Šumme  kiindigte,  schalt 
gegen  Recht  und  Gebrauch,  nález  1500:  poněvadž  jest  Lacek  Petrovi  nevy- 
pověděv  jemu  ani  jiným  rukojmím  podlé  listu  hlavního  znění  summy,  listem 
na  pranýři  nepořádně  a  hanlivě  lál,  že  jest  toho  učiniti  neměl  a  povinen 
jest  to  Petrovi  slovy  dolepsanými  napraviti  . . .  Wer  nach  der  Aufforderung 
zum  Einlager  mit  dem  Biirgen  eine  Voreinbarung  traf  und  gegen  diese  Ver- 
einbarung  dann  doch  schalt ,  schalt  gegen  Brauch  und  Kecht ;  nález  vom 
Jahre  1555:  poněvadž  se  to  nachází,  že  jest  p.  Jindřich  s  p.  Janem  se 
na  tom  snesl  a  k  tomu  dovolil,  aby  on  Jan  jemu  Jindřichovi  na  místě  pani 
Maruše,  sestry  jeho,  oddíl  sumy  její  věnné  s  úroky  i  se  škodami,  což  se 
jemu  na  oddíl  jeho  dáti  dostalo,  listem  s  rukojměmi  ujistil  a  on  se  tak 
zachoval  a  přes  takové  dovolení  jemu  Janovi  neobyčejně  lál ,  učiniti  toho 
nemaje,  povinen  jest  p.  Jindřich  p.  Jana  odprositi.**  Wenn  der  Gescholtene 
seiner  Zahlungspflicht  nachkam,  so  war  der  Schelter  verpflichtet,  die  Schelte- 
briefe  aller  Orts  abnehmen  zu  lassen,  wo  sie  affigirt  worden  waren;  1522 
wurde  verordnet:   „kdyžby    se   udalo   a  jeden   dnihému  lál  buď  pro  ležení, 
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žeby  někdo  nevjel,  nebo  pro  dluhy  a  ten,  konmž  8o  lálo,  dosti  tomu  učinil, 
povinen  jest  ten,  kterýž  lací  listy  na  pranýřích  přibíjeti  rozkázal,  zase  je 
rozkázati  dolu  snímati,  kde  by  je  koli  přibíjeti  rozkázal.**  Es  ist  leicht 
erklárlich,  dass  die  Leidenschaft  den  Glaubiger  hinrias  und  er  Worte  und 
Wendungen  im  Scheltebriefe  auwandte,  die  gegen  die  hergebrachte  Form 
deseelben  verstiessen ;  desshalb  erflossen  wiederholt  Verordnungen  der  Land- 
tage  dagegen,  so  1437:  „aby  ižádný  pro  neplnění  peněz  nchaněl  neřádnými 
a  vymyělenými  haněními,  než  jakož  o  peníze  sluší;  a  kdožby  jinak  učinil, 
aby  proto  kázeň  trpěl."  (Arch.  č.  II.  38S;  V.  398;  zříz.  čes.  1564  f.  118);  — 
máť  jest  k  tomu  dobrá  vole,  abychom  jedno  vyváženi  byli,  aby  nám  tak 
šeredně  neláli  (A.  č.  4,  233).  Wenn  der  Gescholtene  seine  Zahlung  loistete. 
80  blieb  durch  den  Scheltebricf  kcin  Makel  an  seiner  Ehre  und  mit  der 
Leistung  war  er  auch  vollkommen  in  der  Gesellschaft  rehabilitirt;  es  geht 
diess  aus  der  bohm.  Landesordnung  v<mi  J.  1564  fol.  118:  a  když  by  jistec 
neb  rukojmě  zaplatili  a  tomu  dosti  učinili,  tehdy  jim  na  jich  ctech  to 
lánf  ke  škodě  býti  nemá.  Die  Anschauung,  dass  die  Schelte  den  Mann 
seiner  Ehre  nicht  absolut  beraubte,  geht  aus  dieser  Abbitte  vom  J.  1476 
hervor:  „Oldřise  Fifko,  jakož  jsem  byl  řekl,  že  by  ty  byl  provolán  v  Sobě- 
slavi zjevně  pod  pranéřem  pro  faleš,  slysal  jsem  to  od  lidí;  a  poněvadž  Jan 
Žába  švagr  tvuoj  i  také  Soběslavští  vyznávají,  žeť  jest  láno  pro  neplnění 
peněz,  jáť  tomu  věřím  ...  a  mám  tě  za  dobrého  člověka  ctně  zachovalého** 
(Arch.  č.  IV.  317,  308).  Die  masslosen  Worte  im  Eingange  des  Scheltebriefes 
waren  Ursache,  dass  Prauen  von  diesem  Rechtsbrauche  abstehen  mussten; 
68  geht  diess  aus  der  Nátur  der  Weiblichkeit,  iiberdiess  aber  ist  ein  positiver 
Beweis  in  einem  Briefe  KarPs  v.  Žerotín  an  Frau  Katharina  von  Kunstat 
1596:  „jestližeby  kdo  vlehnouti  nebo  oddílu  svého  položiti  nechtěl,  žeby  se 
Vašnosti  jakožto  pohlaví  ženskému  láti  netrefilo."  Dass  der  Inhalt 
der  Scheltebriefe  keineswegs  zur  TJrbanisirung  der  Sitte  beitrug  namentlich 
in  der  Zeit,  in  welcher  die  Naivitát  aus  der  Gesellschaft  entwichen  war, 
bedarf  wohl  keines  Beweises;  desshalb  bemiihten  sich  die  Landtage  das 
Schelten  einzustellen,  so  der  Landtag  1574,  welcher  bestimmte,  dass  keine 
Schelte  ipehr  Statt  haben  solíte;  welcher  Burge  oder  Schuldner  das  Ein- 
lager  nicht  leisten  woUte,  solíte  dem  Landrechte  angegeben  werden,  welches 
ihn  dafiir  zu  bestrafen  hatte.  Namentlich  solíte  der  Landeshauptmann  solch 
saumige  Biirgen  ermahnen.  Da  aber  der  LHptm.  hiedurch  sehr  in  Anspruch 
genommen  wurde,  so  wurde  im  Landt.  1583  hievon  Abgang  genommen  und 
die  Ausfindung  eines  anderen  Mittels  beschlossen,  welches  aber  nicht  gefunden 
wurde;  denn  noch  die  Landes-O.  vom  J.  1604  bestimmt:  „a  ti  rukojmě, 
jestližeby  v  těch  dvú  nedělích  nevlehli,  aneb  se  s  věřiteli  svými  nesmluvili, 
tehdy  je  mňž  tak  upomínati,  jakž  od  starodávna  o  peníze  napomí- 
nati obyčej  byl."  Dass  diese  Schelte  vom  Biirgen  ertragen  werden  musste, 
erklárt  sich  daraus  ,  dass  der  Búrge  mit  der  Biirgschaft  zugleich  die  Ver- 
pflichtung  zum  Einlager  und  im  Falle  er  dies  nicht  leisten  woUte,   zugleich 
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dic  Pflicht  úbernahm,  dio  Schcltc  zu  crtragen.  Es  ÍBt  daher  nach  dem 
Gesagten  die  Scheltc  ein  Bcstárkungsmittcl  fur  Vertráge, 
indem  die  Contrahonten  ini  Falle  der  Nichtcinhaltung  des  Ver- 
trages  sich  das  Recht  einráumen,  fúr  ehrlos  sich  zu  erklaron. 
Mit  der  Scheltc  hángt  das  Sprichwort:  ať  jsem  lhářem,  enge  zusammen.  — 
Aufgehoben  wurde  die  Schelte  in  Máhron  durch  die  vern.  LO.  fol.  242  b. 

Lanttueh  =  pannus  griseus,  grobes  Tuch:  a  50  postavuov  lant- 
tuchu  (Kn.  Tov.  k.  210),  =  obecné  sukno ,  wie  im  odklad  hlavy  Pam.  Kn. 
01.  1517  fol.  48:  patnácte  postavóv  sukna  obecného;  e  genn.  1  and  tuch 
das  grobe  Tuch. 

Lanžovati  bei  Štítný  ed.  Erb.  p.  256  herumstreichen,  wahrsch.  her- 
geleitet  von  Konrád  Lando,  einem  Abenteurer  aus  Schwaben,  der  als  kúhner 
Condottiere  bekannt  war  und  nach  den  mannigfaltigsten  Kreuz-  und  Quer- 
zúgen  1363  bei  Navarra  getodtet  wurde. 

Lapka  latro  der  Ráuber:  coť  jest  lapek  v  Cechách;  všecky  hrady 
a  města  osadil  zloději  a  lapkami,  aby  trápili,  bili  etc.  (Chelč.  in  Pal.  Děj. 
IV.  1,  p.  470). 

Lapkováni,  erbeuten,  gewaltsam  wegnehmen,  rauben  praedari:  aby 
ižádný  člověk  nepřijímal  ani  kupoval  ižádných  věcí  válkami  anebo  lapko- 
váním  braných  (ai.  1404  Ač.  2,  364). 

Láryně:  s  nepoctivými  ženami  ve  všech  neslušných  rozkosech  se 
kochal;  mezi  těmi  láryněmi  byla  jedna  nejslovutnější  nevěstka  Thais  (Vel. 
pol.  hist.  171);  —  aby  s  sebou  nepoctivých  lárjní  a  žen  na  vojnu  nevodili 
(ibid.  387);  —  začátek  (svády)  stal  se  v  tanci  skrze  nějakou  Láryni  a 
Neřesť  (Vel.  kal.  275);  —  že  v  škole  své  láryně  choval  (MS.  1616).  OflFenbar 
bedeutet  1.  eine  unziichtige,  offentliche  Dirne;  aber  der  TJrsprung  des  Wortes 
iflt  dunkel.  Matzenauer  ciz.  si.  weist  auf  das  deutsche  dial.  lerge,  lerche 
femina  nequam,  siidd.  lorre  die  lockende  Buhlerin ;  doch  gcstattet  die  Form 
und  der  Klang  des  Wortes  hinzuweison  1.  auf  dic  Nymfě  Lara,  (áhnlich 
wie  das  Volk  in  Máhren  bisher  eine  kecke ,  leichtfertige  Person  mit  dem 
Namen  Diana  belegt)  oder  auf  das  lat.  lari-fuga  der  Landstreicher ,  die 
Landstreicherin.  2.  auf  das  gr.  }m-q6'>;  keck,  Xa-fivQ-á  (gen.  fem.  adj.)  lústern, 
freoh,  aus  welch'  Ictzterem  láryně  durch  Versetzung  des  q  und  Vertauschung 
der  liquida  fc  in  y  entstanden  sein  konnte;  doch  mag  diese  Herleitung  vor- 
láufig  dahingestellt  bleiben,  da  der  Abgang  dieses  oder  eines  áhnlichen 
Wortes  in  mitlat.  und  mitgr.  Quellen,  welches  dieselbe  Bedeutung  wie  láryně 
hátte,  fiir  sie  nicht  sprícht. 

Látr,  Látro  ein  Lángen-  und  Hohenmass  4  kleine  EUen  enthaltend, 
mithd.  lahter,  neuhd.  Lachter. 

Latroch:  strejchýři  z  latrochu  saze  vymetali  (Pam.  Kut.  236);  — 
skrze  latrochy  t.  j.  dolové  komíny,  smrady  nahoru  vyháněli  (ibid,  246), 
wahrsch einlich  durch  Metathese  aus  dem  deutschen  Radlo ch,  das  mit  dem 
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"Wetterofcn  durch  eine  Oeffnung  in  Verbindung  stchende  (Wetter-)  Rad,  um 
die  durch  den  Wetterofen  erwármte  Grubenluft  einzusaugen  und  frische 
Luft  in  die  Gfube  zu  bringcn. 

Lauf,  die  Werbung  dcs  Pussvolkes :  pamět  strany  puštění  lauífu  na 
1500  knechtů,  jakož  jest  JM.  hejtm.  M.  Mor.  znaje  toho  znamenitou  potřebu 
býti,  tak  aby  země  tato  od  toho  lidu  Pasovskóho  náhle  plundrována  nebyla, 
ráěil  jest  na  jeden  regiment  knechtů  nebo  1500  pěchoty  lauff  pustiti  a  JMstem 
o  soudě  minulém  se  ohlásiti,  jestliže  toho  lidu  JMti    potřebovati  neráčí,    že 

lauffgeltu  2000  zl.  sám  škodovati  ráčí ten   pak    lid   od  JMti  p.  stavův 

z  náhlé  a  veliké  potřeby  verbován  jest.  (Sněm  p.  kn.  IV.  f.  526). 

Laufgelt  e  germ.  das  Handgeld,  welches  den  Fusssoldaten  beim 
Anwerben  gezahlt  vnirde.  —  Vid.  Lauf. 

Lai^ice,  die  Bank.  Es  werden  vorzugsweise  jene  Bánke  gemeint, 
auf  welchen  die  Beisitzer  des  Herrengerichtes  im  Landrechte  sassen  nach 
dem  Alter  ihres  Goschlechtes,  ihrer  Lebensjahre  und  ihres  Eintrittes  in  das 
Landrecht  geordnet.  Da  nur  die  Landrechtsbeisitzer  das  Rccht  hatten,  in 
diesen  Banken  zu  sitzen ,  so  bedeutet  der  háufig  vorkommcnde  Ausdruck: 
pán  z  lavic  einen  Landrechtsbeisitzer  und  sedání  v  lavicích  bedeutet 
die  Rangordnung  dieser  Sitze  z.  B.  ktožby  kolivěk  požádal  pána  z  lavic  k  své 
při  (Ač.  V.  18);  —  aby  je  pohonil  v  lavicích  pánem  přísežným  popravčí" 
d.  i.  in  der  Landrechtsstube  selbst.  (Ač.  II.  368);  —  „aby  o  ta  siedanie  v 
lavicích  bylo  porovnáno'*  (Ač.  I.  46).  In  Máhren  gebrauchte  man  auch  den 
Ausdruck  stolice,  vid.  Kn.  Tov.  kap.  57  —  61). 

Lavlre  chlebné  Brodladen,  Brodbánke.  (Ač.  II.  202). 

Laz  (Ijaz)  Cod.  dipl.  III.  110,  locus  preeceps,  incultus;  bei  Dal.:  laz 
vzkopachu. 

Lazební  gros  der  Badegroschen,  der  am  Samstage  den  Qesellen 
gegeben  wurde,  damit  sie  ein  Bad  nohmcn.  (Lumír  1858  p.  1068). 

Lázniátě:  locus  balnei,  qui  lázniště  dicitur  (DB.  11  n.  197)  von  lázeň 
das  Bad. 

Lebka  die  Pickelhaube  Sturmhaube. 

Léčba  die  Vogelweidc:  léčbu,  kterou  má  v  lese  (MS.  1573)  von 
léčiti  nachstellen;  vgl.  cižba. 

Lech.  dieses  uralte  Wort  hat  sich  erhalten  in  der  Grúnberger 
Handschr. :  chodi  s  kmetmi,  s  1  echy  ...  vstachu  kmetie,  lěsi;  —  in  den 
Ann.  Franc.  ai.  805:  ducem  eorura  (i.  e.  Bohemorum)  nomine  Lechonem 
occidit  (Pertz.  Mon.  I,  192.  193.  224.  III.  41;  das  bei  Pertz  an  einer  Stelle 
vorkommende  Bechonem  wird  zu  lesen  sein :  Lechonem) ;  —  bei  Cinnammus 
ad  a.  1147:  atsno^i  ds  tov  tóov  Aéxcov  (i.  e.  xatrJQxsr^  ed.  Meineke  p.  84);  — 
bei  Dalemil:  v  té  zemi  biese  lech,  jemuž  imie  bieše  Cech.  Es  bedeutet  1. 
den  grossen  Grundbesitzer,  das  Oberhaupt  eines  Stammes.  2.  als  Volksname 
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den  Polen.  Die  Herleitung  ist  dunkel.  Šafařík  in  den  Star.  Slov.  p.  753. 
754,  dann  in  den  ,,áltesten  Denkinalern**  p.  88.  89.  bringt  den  Yolksnamen 
Lech  (d.  i.  der  Pole)  in  Yerbindung  mit  altsl.  leeha,  poln.  leeha,  altbohm. 
lěcba,  neubohm.  lícha  =  ager,  area,  Ackerland,  daher  bedeute  lech  nicht 
nur  als  Appelativum  sondern  auch  als  Volksname  den  Grundbesitzer.  Lech 
ala  Grundbesitzer  mag  allerdings  mit  altel.  lěcha  zusammenhangen;  aber 
gegen  eine  Gleichstellung  des  Volksnamens  Lech,  rus.  Ljach  mit  dem 
appellativen  lech  spricht  die  Forni  des  Volksnamens  im  altsl.  Lechi,  welches 
vernioge  des  Rhinesmus  (Lench-b)  mit  dem  appel.  lech  nicht  zusammenge- 
stellt  werden  kann,  wie  denn  auch  das  lit.  Leiikas,  und  das  mag.  Lengyel 

y 

=  Pole  den  Nasál  hat.  Diess  berucksichtigte  spjiter  auch    Šafařík;  aber  er 

y 

erklarte  den  Nasál  in  Lenchi  fiir  unorganisch  (Čas.  č.  Hus.  18G4  p.  9)  was 
kaum  anzunchmen  ist,  da  der  Nasál  dicses  Wortes  im  altrus.  regelmássig 
in  ia  iibergeht :  Lechi  =  altrus.  Ljach  (wie  z.  B.  altsl.  meso  =  rus.  mjaso 
u.  s.  w.)  Daher  wird  es  schwer  zuliissig  sein,  die  Worte  lech,  lech,  fundi 
possessor  mit  Lechi  (lit.  Lenkas,  mag.  Lengyel)  =  Pohmus  zu  identifíciren ; 
es  ist  vielmehr  angezeigter,  bei  dem  Volksnamen  Lech-b,  Lach  hinzuweisen 
anf  die  Aiyyai  des  Ptolemwus,  wclche  dieser  Geograf  in  die  Weichselgegend 
verlegt,  geradeso,  wie  aus  dem  alten  Si-ling-i  im  altpoln.  Slcsk,  Slqsk,  ncupol. 
Szlask  wurde.  VioUeicht  kann  bei  dem  Volksnamen  Lechi  an  lit.  per-lenk-i-s 
=  quod  decet,  convenit,  altpr.  per-lank-ai  gedacht  werden  P  —  Bezuglich 
des  appel.  lech  =  fundi  possessor  vgl.  pán. 

Leitingar  (Letingar) :  p.  Jaroslav  z  Kolovrat  p.  Korku  žádal,  aby 
byl  jeho  Leitingarem  (Cas.  c.  Mus.  1830  p.  434);  —  nejvyšší  polní  hejtman 
letingarové,  ritmistři  (Vel.  pol.  hist.  p.  386)  der  Stellvertreter  des  Ober- 
kommandanten,  der  Lieutenant. 

Lcjehéř  Leg.  sv.  Prok. :  lejcheřové,  ježto  rádi  berete  cuzie  (Výb.  L 
199  v.  3)  e  germ.  leihen,  leiher,  Geld  (ver)  leiher  der  Wucherer. 

Lejk  der  Laie,  Laienbruder  statt  lajík:  někteří  z  mnichů  lejků 
(Slav.  foL  23). 

Lcjnik  vid.  Lennik. 

Lékař  oder  doktor  lemský :  poněvadž  jest  v  kraji  Olom.  jeden 
doktor  zemský  toliko  a  druhý  smrtí  z  tohoto  světa  sešel,  aby  druhý  doktor 
učený  a  zkušený,  kterýby  k  té  věci  se  hodil  a  nejméně  německy  uměl,  ob- 
jednán byl  (Sněm.  p.  Kn.  118  ai.  1602),  Ein  Landesarzt  wurde  das  erstemal 
ai.  1568  angestellt.  (ibid.  235). 

Lennik  (Lejník)  der  Lehensmann :  což  jí  lejníci  slíbili  (Schr.  hist. 
stát.  Sekt.  B.  12.  p.  58). 

Lermo  der  Allarm:  kdyžby  na  buben  lermo  udeřeno  bylo,  aby  na 
lermovní  plac  se  dostavil  (Lum.  1861.  p.  1187). 
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LeQ  der  Wald,  der  Baum  arbor,  das  Holz  :  kdy  k  jakému  stavení 
při  tom  mlýně  lesu  by  potřebí  bylo,  k  tomu  mlýnu  les  vésti  mají,  než  on 
Pavel  ten  les  má  dáti  stíti  svým  nákladem  (Kn.  Yal.  Meziř.  p.  24);  —  a 
lesy  v  lesích  pána  svého  sekal  (Lum.  1859  p.  1243);  —  dubový,  habrový, 
rozličný  les,  ješto  jsem  prodal,  mel  vydati  i  na  splavu  na  Yltavě  položiti 
(Cod.  j.  b.  n.  2.  320);  -  les  tesaný  k  stavení  (MS.  LA.  M.  VII.  6):  — 
lesu  v  hranicích  může  se  každého  -roku  prostředně  kladúc  prodati  za  200  zl. 
(Kn.  posudk.  Brn.  1565  f.  13);  — les  černý  Nadolwald,  les  bílý  der  Buchen- 
wald: —  vinice  aby  zase  k  zvelebení  a  k  lesu  přivedeny  byly  (Cas.  c.  M. 
1835.  I.  65);  —  aby  v  vinicích,  kde  ještě  les  a  křoví  spatné  jest,  nižší 
řezbu  postavovati  a  vinice  k  lesu  strojiti  hleděli,  (ibid). 

Lesácký  etLešáeký  was  zur  Waldbienenwirthschaft  gehort:  kdoby 
do  hromady  nepřisel  a  staršímu  lešáckému  se  neopověděl  (MS.  1578). 

Lesák  et  LeSák  vid.  Medař. 

Lesné  (Lessne),  die  Loiatung  fiir  die  Erlaubniss,  Klaubholz  und 
Streu  im  Walde  sammcln  zu  diirfen  :  lesného  quinque  ferlones  (Půh.  Olm. 
1412,  f.  238,  2);  —  non  dabunt  převod,  nequc  lessne,  neque  naraz 
(Sommerb.  p.  932). 

Lesný  =  silvanus ,  Waklhiiter :  cum  custode ,  qui  dicitur  lesni. 
(CD.  I.  349). 

Lessne  vid.  Lesné. 

Lesa,  Lese,  der  Waldbienenstock :  starší  nad  lesáky  aby  pilně  do 
lesu  k  lesám  dohlíželi  (MS.  1578). 

Lesba,  der  AiValdbienenstock :  kdož  lesby  drží  (MS.  1578).  — 
Yid.  lesa. 

Léta  anni  die  Jahre.  —  1.  Léta  sirotčí  die  Waisenjahre  vor  der 
Volljáhrigkeit,  so  lange  die  Yormundschaft  dauert.  2.  přirozená  die  A^oll- 
jáhrigkeit:  „kdyby  k  letóm  přišli"  —  „nežby  k  letóm  přišli,**  —  „pacholí- 
kova léta**  (Kn.  Tov.).  Die  Volljáhrigkeit  wurde  entweder  nach  Jahren,  und 
hiebei  im  Stadt-  und  Landrechte  verschieden,  bostimmt  oder  nach  Untersuchung 
der  Qeschlechtstheile.  Nach  dem  Stadtrechte  bestimmen  z.  B.  die  práva 
Kutenská  fol.  66  :  „Nedošlého  pak  věku  nebo  let  nemajíce  . . .  slovií,  kteříž 
ještě  14  let  nemají  podle  řeholy  práva  tak  řkúcího:  dospělých  let  jsú  ti 
samcové,  kteříž  mají  14  let;  ale  samice  mužóm  hodný  bývají  ve  14  letech 
a  slovúť  v  latině  puberes  t.  riínovatí  od  runy  t.  od  stydlivosti  těla,  kterážto 
najprv  v  nich  kvésti  počíná;  neb  tu  místa  při  údech  plodných  počínají  tehda 
chlupatěti.**  Im  Landrechte  wurde  die  Volljáhrigkeit  urspriinglich  durch 
Untersuchung  der  Zeugungsorgane  bestimmt;  daher  der  Ausdruck  1.  přiro- 
zená: „léta  sirotkem  spravedlivá  v  zemi  české  dvojím  obyčejem  přicházejí; 
jedna  skrze  přirození  a  přirozená  slovii,  diiihá  skrze  vyplnění  a  dání  krá- 
lovské a  slovu  králem  daná"  (Kor.  de  Vs.  V.  45).  Diese  Untersuchung 
geschah  beim  mánnlichen  Oeschlechte:  „když  se  brada  spe  aneb  když  lůno 
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chlupatí  ...  a  na  ženském,  když  bc  prsy  pučí  a  nadýmají^  (Všeh.  ibid.) ;  - 
„sirotkóm  z  starodávna    pány  léta  jsů  přisázena  a  někdy  se  ohledávala  od 
úředníkuov  pacholíkuom  na  luoně  a  dóveékára  na  prsech*  (Kn.  Tov.  k.  200); 
—  k  kterémužto  lot  ohlodání  nemají  vsickni  úředníci  společné  jíti,  ani  jeden 
sám,  než  dva  toliko  a  více  dvú  ani  méné  dvú  nemá  jich  při  tom  býti,    ani 
který  jiný  človék,  kromě  toho  třetího,  komuž  se  léta  ohledují"  (Všeh.  ibid.). 
In  Míihron  wurde    diese  Art  der  Volljáhrigkeitserklárung  unter    Ctibor  von 
Cimburg    abgeschaflt  und    eine  bestimmto  Anzahl    von   Jahren    fixirt :    „ale 
aby  ten  posměch  sňat  byl,  léta  pacholík  panský    má  v  16.  letech,    děvečka 
šlechtična  v  14.,  zemanský  pacholík  v  17.  a  děvečka  v  15.,  sedlský  pacholík 
v  18  a  děvečka  v  16,  ale  najpodobněji  dokudž  za  muž  nejde  s  radii  panskú. . . 
a  také  jest  slusněji  těch  let  míra  než  takové   ohledávání**    (Kn.  Tov.  1.  c). 
Dagegen  sagt  Cornolius  de  Ys. :    „a   takové   lot  ohledání  jest  spravedlivější 
nežli  po  počtu  vyhlášení,  neb  léta  počtem  mohu  výš  neb  níž  od  přátel  nebo 
od  jiných  lidí  položena  býti   ....   a  obyčejné    ani    rodičové    sami    právě    let 
dětí  svých  nepamatují,  leč  je  napsána  kde  mají.  Ale  toto  po  přirození  let  spra- 
vedlivých vyhledání  žádného  zklamati  nemůže.**  Abor  auch  in  Míihren  findet 
sich  nochim  J.  1486  ein  Bcispiel  der  frúherenVolljahrigkoitsbestimmui^g:  „páni 
ohledali  jsii  sirotka  Jana  z  Mutonic  podle  práva,  že  léta  má**  (Kn.  ouzká  105). 
Doch  blieb  der  Ausdnick  1.  přirozená  auch  dann  noch,  als  die  Volljahrigkeit  nach 
einer  bostimmton  Anzahl  von  Altorsjahron  gorogolt  wurde.  3.  Léta  králem 
daná  die  venia  a^tatis.     Es   stand  dom  Konipe  frei,   eine  Waise    vor    dem 
bestimmten  Alter  fiir  voUjahrig  zu  erklaren;    doch  richteten   die  Stánde  oft 
Vorstellungen  an  don  Konig,  diess  nicht  zu  thun,   da  es  nur  zum  Schaden 
der  Waison  sei.     4.    Léta   zemská    die    Verjáhrung    d.   h.    3    Jahre  und 
18  Wochen:  pakli  zamešká  3  léta  a  18  neděl,  tehdy  již  z  těch  dědin  nemóž 
pohoniti,  neb  jest  léta  propustil**  (Arch.   č.  IL    116);  —  „ten   v  druhé  ruce 
léta  zemská  prodržal**  (Ond.  z  D.  §.  112).  Diese  Ve rjáhrungsfrist  entstanmit 
dem  Turnus  der  Dreifelderwirthschaft,  das  eine  Jahr  die  Winter-,  das  zv^eite 
die  Sommerfrucht,  das  drittc  die  Brácho;  daher  heissen  die  léta  zemská 
auch  4.  b)  léta  dědinná  (von  dědina  das  Feldeigenthum)    die  Verjáhrung, 
prsescriptio ;  sie  bestand  aus  3  Jahren  und  18  Wochen.  Die  3  Jahre  scheinen 
mit  der  alten  Feldwirthschaft  zusammenzuhángen :  jař,   ozim,   úhor  =   die 
Sommer-,  Wintersaat  und  Brache;  die  18  Wochen  erinnern  an  den  Termín, 
v^relcher  zv^ischen  den  einzelnen  Pňhonen,    deren  beim  Process  um  liegende 
Griinde  drei  sein  muesten,  einzuhalten  war ,  deren  jeder  6  Wochen  betmg : 
že  je  vydržal  léta  tři   nebo    dědinná  (Kn.  Roz.  či.   296);  —  proto,   aby   on 
nepohonil,  což  by  léta  dědině  minula;  ale  jehož  drží  v  dskách,  ten  rei:  proto 
mne  v  dskách  drží,  abych  jeho  nepohonil  z  své  dědiny,  v  níž  mi  se  jest  uvázal, 
až  by   dědinná  léta   prošla   (ibid.  či.  93);  —  každá  vdova,    která   se  věna 
svého  nezmocní,    ani  z  něho  nenapomíná^    ani  jeho  užívá,   až  léta  zemská 
pojdu,  to  jest  3  léta  a  18  nedělí  od   smrti   muže  pořád   zběhlých,  věno  své 
ztratí  a  promlčí  (Vš.  V.  14).  4.  c)  1.  násobní  anni  continuo  sese  excipientes 
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die  auf  einander  folgendcn  (drei)  Jahrc :    „kdyby  u  vezení    sedel ,    čížby  se 

dědiny  držaly  bez  práva,  ažby   násobní  léta   prošla,  neužive    toho   držitel^ 

(Kom.  de  Vš.  p.  49);  „že  jsú  násobní  léta   prošla**    (P.  Brn.  1406   f.   168). 

4.  d)  1.  pokojná    die  Jahre    des  Priedens,  in  welchen  nur  dio  Verjáhrung 

binnen  3  Jah.  und  3  Wochen  eintrat;  im  Krioge  trat  die  Yerjahrung  gar  nieht 

ein;  (Arch.  ces.  I.  442,111.  357):  kteréžto  dědiny  otec  mój  pokojná  léta  vydržal 

a  já  po  něm  opét  jsem  pokojná  léta  vydržal  ....  že  sú  násobní  léta  prošly 

tém  dskám.  (Půh.  Brn.  1406  f.  158).    4.  e)  1.  zadržaná  (Arch.  c.  I.  247): 

„aby  ani  1.  zadržaná  jich  spravedlivosti  na  překážku  nebyla**  die  versaumten 

Jahre.  4.  f)  1.  z  právní  die  Verjáhrung  bei  der  Qewiihr;    nach  drei  Jahren 

waren  die   Gewáhrsleute    ihrer    Haftungspíiicht   entlcdigt   und   konntcn    zur 

Qewáhr  nicht  mehr   angehalten  ¥rerden;    4.  g)    1.  vdovská  die  Verjáhrung 

bezúglich  der  Mitgift  der  Wittwe:   vdova   dala  letóm  vdovským  projíti   ano 

práya  jdú   i  z    té  příčiny  ztratila  jest  právo  své    věnné**  (Arch.  č.  II.  347, 

vgl.  VS.  p.  214;  Ond.  z  D.  70  —  73).  —    5.  Léta  spravedlivá,  die  gesetz- 

liche    oder   vom   Eónige   per    veniam    tetatis  zuerkannte  Volljáhrigkeit;   im 

letzteren  Falle  die  Phrase:    „let  také    sirotkem  z  příčin  hodných  muož  pán 

země  přidati  pro  lepší  sirotkuov  s  panskií  radii"  (Kn.  Tov.  k.  161).  Wurden 

anch    von    den    Stánden    dem    minderjáhrigen  Konige  verliehen:    oznamuje, 

kterak  král.  Uher.  dali  jsou  léta  spravedlivá   k  mocnému  králováin'  a  téhož 

král  Ludvík  že  žádá  od  koruny  české.    I  na  tom  jsou  zůstali,   že  J\L  chtí 

léta    dáti   k   mocnému   kralování.   (SUB.  3,    422).   —   6.  Léta  Boží   anni 

y 

domini:  tu  není  let  Božích,  než  lot  král.  Uherského  v  50.,  Římského  v  27. 
(Ač.  I.  544 — 17).  —  7.  léta  rozumná  Volljáhrigkeit:  až  do  let  rozumných 
jeho  (SRB.  3,  131). 

Letingar  vid.  Leitingar. 

Letnice,  das  Fest  des  siegenden  Sonnengottes  (auch  Tuřice  genannt), 
das  spáter  durch  das  christliche  Piingstfest  ersetzt  wurde ;  daher  in  Urkunden 
L.  =  pentecoste,  Pfingsten;  —  ten  čtvrtek  před  letnicí  (Ac.  4,  50).  Eine 
Erinnerung  an  das  altheidnische  Fest  dauerte  noch  zur  Zeit  Chelčicky's 
(zweite  Hálfte  des  15.  Jahrh.):  takéž  jiný  lid  v  roucha  pyšná,  drahá  a 
okrášlená  se  připraví,  hody  v  domích  aby  nastrojili,  pití  vonných  aby  se 
naleli  a  potom  k  zvuku  pištal  a  huslí  aby  se  radovali,  skáčíce  v  tancích  a 
v  jiných  plzkostech  rozpuštěni  jsouce  jako  pohané  před  modlami;  i  to  jest 
BYátek  ducha  svatého !  (Post.  145). 

Letník,  der  um  Pfingsten  bereitete  Kase:  letníků  aneb  sýrů  po 
jednom  (Čas.  č.  M.  1847  p.  545);  —  kdož  krávy  chovají,  jsou  povinni  po 
jednom  letníku  dávati.  (Schr.  hist.  stát.  Séct.  12  p.  72). 

Lexa  =  Alexa  Alexius. 

Lev  =  Leo. 

Levik  diminut.  von  Lev. 

Ležák,  der,  v^elcher  das  ležení,  Einlagcr  Icistet;  vid.  leženi. 
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Ležení  (vlíci,  vlehnouti,  ležoti)  das  Einlager,  innofaliron,  infahr  etc. 
In  don  Schuldbriofen  wird  eino  hcstimnito    Krist  gesotzt,  innerhalb  welcher 
entw.  der   Schuldner    oder   seino    Bůrgon  die  Ilauptsuinme  Bamnit  den  ent^ 
fallenden    Interessen    zu    entrichton   haben:  soUten  dies  der  Schuldner  oder 
die  Búrgen  nicht  thun,  dann  wurdeu  die  letzteren   zum  Einlager  ležení  ver- 
pflichtet,   was  in   den    Scbuldbriefen,    beinahe  in  allon,   mit  diesen  Worten 
ausgedruckt  wird,  „paklibychom   toho    neučinili   a   peněz   svrchupsaných  i  s 
úroky  na  den  již  psaný  nedali  a  nezaplatili  úplně  a  docela  věi^itelům  našim 
svrchupsaným    aneb  jejich    věrným    rukám,  jehož    Pane   Bože    nedaj,  tehda 
ihned    kteráž    dva    z    nás    rukojmí    svrchupsaných   naj)omenuta    budeme  od 
našich  věřitelův,  máme  a    slibujeme   vjeti   a   vléci,   anebo    každý  z  nás  ru- 
kojmí místo  sebe  poslati  panoši   řádu   rytířského    s  jedním  pacholkem  a  se 
dvěma    koňoma    v    pravé    a    obyčejné   ležení    do  města  N.  do  domu  ctného 
hospodáře  nám  od  našich  věřitelův  ukázaného.  Ajestližeby  se  náma  dvěma 
prvním    rukojmím    v  tom    ležení   čtrnácte   dní    ležeti  udalo,  od  prvního  dne 
napomenutí  pořád  ctúce  a  my  ještě  peněz  svrchupsaných  věřitelům  i  s  úrokem 
plniti   nedbali,  tehdy  hned   druhá    dva    rukojmě,  kteráž  napomenuta    budou, 
jeden    na    druhého    neukazuje    ani    se   jeden   druhým  vymlúvaje ,    máme   a 
slibujeme    vjeti     a    vleci     anebo     místo    sebe    poslati     ku    prvním     dvěma 
ležákům    s    tolikéž    pacholky    a    koňmi   jako    první    dva    rukojmě.     A    tak 
nás    všech   šest    rukojmí    s    tolikéž  pacholky  a  se  dvanácti  koňmi  slibujeme 
nikam  nevviížděti  ani  vvchoditi   žádnvm   ])rávem    ani    obvceiem    ani  ktervm 
nálezem,  až  právě  jistina  peněz  svrchupsaných  věřitelům  naším  úplně  a  do- 
cela zaplacena  bude  i  se  všemi  škodami,  acby  které  škody  věřitelé  na§í  pro 
nesplnění   peněz    vzali,  ježtoby  je  dobrým  svědomím  bez  věrování  a  přísah 
prokázati    mohli.**    Daraus    geht   hervor,    dass  der  Glaubiger,  wcnn  die  Be- 
zahlungsfrist  nicht  eingehalten  wurdo,  das  Uecht  hatte,  zucrst  zwei  von  den 
gev^ohnlichen  sechs  Biirgen  zum  Einlager  aufzufordern  und  diesc  zwei  waren 
dann   verpflichtet,    cntw^eder   |)ersonlich   in   die   vom   Glaubiger   bezcichnete 
Stadt  eizufahren  und  in  dcm  von  ihm  bezeichneten  Gasthaus  sich  einzulagem 
oder  an  ihrer  Statt  einen  Edeling  (panoše)  mit  2  Pferden  dahin  einzuschioken. 
Wurde  die  Schuld  innerhalb  14  Tagen,  vom    Tage    der   Aufforderung   zum 
Einlager    gezáhlt,    nicht   berichtigt,   dann   kam    die    Reihe  an  die    weiteren 
zwei  Búrgen  und  nach  abermal  14  Tagen  an  die  letzten  zwei,  so  dass  dann 
6  Personen  mit    12    Pferden    eingelagert  waren;  da  aber  gewohniich  nebst 
dem  panoše  noch   cin    Knccht    mitfuhr,  so   waren  im  Einlager  gemeiniglich 
12  Personen.  Dem  Einlager  nmsste  die  AuflForderung  zur  Zahlung  der  Schuld 
vorangehcn ;  erfolgtc  die  Zahlung  nicht,  dann  heschickte  dor  Glaubiger  den 
Schuldner,  damit  cr  ins   Einlager  fahre,  was    auch  den   Búrgen  verlautbart 
wurde;  aber  die  Búrgen  waren  nach  der  ku.  Tov.  k.  172  nicht  verpflichtet, 
gleich  einzufahrcn,  sondern  sic  befragten  zuerst  den  Schuldner,  ob  nicht  er 
einfahren  wollc  oder  zahlen  konnc ;  crfolgte  von  Seiten  des  Schuldncrs  eine 
vcrncinende  Antwort,  dann   crst  entstand    fúr   die  Búrgen  die  Verpflichtung 
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zum  Einlager.  Zu  diesem  war  námlich  der  Schuldner  nicht  verpflichtet;  es 
war  dies  aber  kein  Privilegium  fiir  ihn,  es  war  vielraehr  im  Interesse  des 
Gláubigers,  dass  der  Schuldner  in  Preibeit  verbleibe.  Denn  durch  das  Ein- 
lager der  Bůrgen  solíte  der  Schuldner  verhalten  werden  zu  zahlen;  war  er 
selbst  im  Einlager,  dann  war  es  ihm  sehr  erschwert,  wo  nicht  unmoglich, 
seinen  Verpflichtungen  nachzukommen  und  so  wáre  das  Einlager  zu  einer 
Gefangnisstrafe  geworden,  weil  der  Schuldner  fur  eine  lángere  Zeit  verhindert 
worden  wáre,  durch  Bezahlung  der  Schuld  sich  der  Haft  zu  entledigen. 
Waren  die  Búrgen  bereits  eingefahreri,  musste  der  Schuldner  urasomehr 
sich  bemiihen  die  Schuld  zu  bezahlen,  weil  ihmnun  eine  neue  Last  erwuchs, 
indem  er  die  Kosten  der  Einlagerung  tragen  musste.  Der  Termin,  in  welchem 
die  Búrgen  einfahren  mussten,  wurde  im  J.  1520  auf  14  Tage  festgesetzt: 
„Edožkoli  mají  hlavní  listy  na  peníze  s  rukojměmi  pod  ležením,  kdyžby 
k  tomu  přišlo ,  žeby  rukojmě  vlehnúti  měli,  tehdy  aby  věřitel  dvě  neděle 
napřed  každému  rukojmí  věděti  dal.**  (Sněm.  pan.  kn.  I.  14).  In  diesen  vier- 
zehn  Tagen  konnten  die  Búrgen  entweder  jeder  seinen  Theil  bezahlen  oder 
mit  dem  Oláubiger  iibereinkommen ,  dass  er  eine  neue  Frist  zum  Einlager 
bewillige,  bis  zu  welcher  jeder  den  Theil  der  Schuld ,  fiir  den  er  gebúrgt, 
erlegen  konnte.  In  der  AufForderung  der  Bůrgen  zum  Einlager  musste  das 
Wirthshaus,  wo  eingelagert  werden  solíte,  bezeichnet  sein,  sonst  waren  die 
Biirgen  zur  Einfahrt  nicht  verpflichtet:  ,,napomenutí  pak  musí  býti  pořádné 
a  poněvadž  již  sumy  pak  jste  vypověděti  ráčily,  již  za  tím  jde,  abyste  nám 
hospodu  pro  nekladení  té  sumy  ukázati  ráčily,  což  se  bude  díti  toliko  pro 
zachování  pořádku^  nebo  sice  ani  já  ani  p.  Katarin  nevlehneme.^ 
(Listy  Žerot.  I.)  Ueberdies  musste  der  Gláubiger,  nachdem  er  das  Wirths- 
haus zum  Einlager  bezeichnet  hatte,  den  Schuldbrief  beim  Wirthe  erlegen; 
es  geschah  dies  erstens  deshalb,  damit,  wenn  ein  Bíirge  wáhrend  des  Ein- 
lagers  seinen  Búrgtheil  bezahlte,  demselben  sein  Siegcl  vom  Schuldbriefe 
zuriickgegeben  werden  konnte,  zweitens  deswegen,  damit  vielleicht  nicht  Gauner 
sich  fůr  Einlagerer  ausgaben,  um  von  dem  Wirthe  jene  Begiinstigungen  zu 
erlangen,  welche  derselbe  den  Einlagerern  fiir  Kost  bei  der  Rechnung  zu- 
zugestehen  verpflichtet  war.  (Kn.  Tov.  k.  174.)  Damit  der  Wirth  die  Einla- 
gerer im  Preise  nicht  iiberhalte,  waren  feste  Preise  fiir  Getránke,  Speisen 
und  Pferdefutter  bestimmt,  die  natiirlich  nach  den  Zeitverháltnissen  geándert 
wurden;  so  enthált  die  Kn.  Tov.  k.  175  den  durch  Markgrafen  Jodok  (f  1411) 
bestimmten  Tarif,  nach  welchem  der  Wirth  dem  Edeling  fiir  jeden  Tisch 
2  Gr.,  dem  Knechte  1  Gr.,  fiir  Getránke  jedem  Edelinge  sammt  seinem 
Knechte  fiir  zwei  Mahlzeiten  und  was  sonst  noch  getrunken  wurde,  3  Gr. 
rechnen  durfte ;  doch  solíte  er  sie  hinlánglich  mit  Bier  versehen,  von  dem 
eine  Mass  2  Heller  koštěte;  iiber  dies  zahlte  jeder  Einlagerer  fiir  ^j^  Metzcn 
Hafer  und  fiir  Heu  fiir  1  Tag  und  1  Nacht  y,  Gr.  Im  J.  1550  (Sněm.  pam. 
kn.  ni.  14)  solíte  der  Wirth  rechnen  das  erste  Nachtmahl  fiir  zwei  Ein- 
lagerer 1  Gulden,  dann  fur  1    Tag  und    1  Nacht  fiir  je  zwei  Personen  und 
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zwoi  Pferde  15  Or.  iind  or  solíte  den  Leuten  hinlanglich  zu  essen  und  zu 
trinken  und  den  Pferden  genilgend  Futtcr  geben.  Nach  der  Kn.  Tov.  k.  174 
waren  die  Einlagerer  verpflichtet,  alle  Vierteljahr  mit  dem  Wirthe  Rechnung 
zu  machen  und  dieselbe  vorlaufig  aus  eigenem  zu  begleichen;  1550  wurde 
bestimmt,  die  Rechnung  binnen  je  6  Wochen  zu  schliessen.  Eonntc  einer 
der  Burgon  nicht  zahlen,  dann  hatte  der  Wirth  das  Recht,  je  nach  der  Grosse 
des  Betrages  ein  Pferd.des  Einlagerers  oder  beide  wíihrend  dreier  Markttage 
auf  den  Ifarkt  zu  fúhren,  dasselbe  oder  dieselben  so  theuer  als  moglich  zu 
verkaufen  und  sich  den  Schuldbetrag  abzuziehen ;  der  Biirge  war  aber  yer- 
pflichtet,  ein  anderes  Pferd  beizustellen.  Dasselbe  bestimmt  der  Landtags- 
beschluss  ai.  1550  mit  dem  Beifůgen,  dass  die  Pťerde  im  Verlaufe  einer 
Woche  beizustellen  sind,  widrigenfalls  der  Wirth  das  Recht  hatte,  so  viel 
aufzurechnen,  als  ob  auch  die  Pferde  verpflegt  wiiiden.  Die  Rechnungen 
hatte  der  Wirth  aufzubewahren,  weil  sie  bei  Gericht  den  Biirgen  als  Beleg 
dienen  mussten,  falls  sie  den  Schuldner  wegen  Ersatz  der  Einlagerkosten  be- 
langen  mussten.  Es  ist  selbstverstiindlich,  dass  es  dem  Schuldner,  nachdem 
das  Einlager  bereits  bezogen  war,  freistand,  die  Schuld  zu  bezahlen ;  woUte 
der  Gláubiger  das  Geld  niciit  annehmen,  dann  gieng  der  Schuldner  zum 
Wirthe,  wo  das  Einlager  statt  fand ,  zahlte  das  Kapitál  sammt  Intcr- 
essen  und  den  bisherigen  Einlagerkosten,  versiegelte  die  Šumme  und  gab 
sie  dem  Wirthe  zur  Auf  bewahrung ;  dauerte  dann  das  Einlager  weiter,  so 
geschah  es  auf  Unkosten  des  Gláubigers.  Ebenso  stand  es  dem  eingefahrenen 
Biirgen  frei,  wáhrend  des  Einlagers  seinen  Antheil  zu  zahlen  und  sich  so 
vom  weiteren  Einlager  zu  befreien;  vvollte  der  Gláubiger  die  Šumme  nicht 
annehmen,  bestimmte  fiir  diesen  Fall  der  Landtagsbeschluss  ai  1550:  „má 
rukojmě  oddíl  svůj  u  hospodáře  při  přítomnosti  osob  hodnověrných  položiti 
a  což  proležel,  zaplatiti  a  hospodář  z  toho  ležení  ty  ležáky  s  koňmi  propustiti 
a  věřiteli  peněz  nevydávati,  lec  on  tomu  rukojmí  na  ten  oddíl  kvitanci  dal.* 
(Sněm.  pam.  kn.  III.  14).  Ebenso  staud  es  dem  Biirgen  nach  Landtagsbeachluss 
ai  1574  frei,  bei  Beginn  des  Einlagers,  den  Schuldner  zu  belangen,  dass  er 
ihn  durch  das  Einlager  in  Schaden  versetzte;  wurde  der  Schuldner  schuldig 
befunden ,  fiihrte  der  Gliiubiger  die  Execution  und  wurde  in  den  Besitz 
jenes  Theiles  des  Schuldnergutes  gerichtlich  eingefiihrt,  wclcher  der  verbúrgtea 
Theilsumme  entsprach.  (Sněm.  pam.  k.  IV.  59).  Anderseits  bestimmte  das  Recht, 
dass  die  Einlagerkosten  die  Schuldsumme  sammt  Intcressen  nicht  iibersteigen 
durften;  erreichten  die  Kosten  bereits  diese  Šumme,  dann  erfolgte  die  Exe- 
kution  unmittelbar  und  die  Einfiihrung  in  die  Posession  (Arch.  ě.  V.  399). 
Aber  diese  Bestimmung  hatte  nur  in  I^riedenszeiten  Platz ;  konnte  wegen 
Krieges  das  Landrecht  nicht  abgehalten  werden,  dann  konnte  der  Gláubiger 
die  Búrgen  im  Einlager  Jahre  lang  halten,  bis  sie  oder  der  Schuldner  zahlten, 
(Zříz.  ces.  1564  fol.  184)  wenu  auch  die  Kosten  die  Schuldsumme  weit  uber- 
stiegen.  Dies  sind  die  Umstánde,  unter  welchen  das  Einlager  statt  hatte. 
Worin  nun  bestand  das  juridische  Wcsen  desselbeu  ?  Hiebei  ist  vor  Allem 
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zu  ei-wáhnen,  dass  Schuldbriefe  ausgestellt  wurden,  ohne  dass  die  Burgen 
zum  Einlager  sich  verpfliehteten ;  auch  wurden  Schuldbriefe  ohne  Burgen 
ausgestellt;  die  Burgen  sollten  daher  nur  die  Sicherheit  dea  Gláubigers  er- 
hohen.  In  der  álteren  Zcit  verlor  der  Bůrge,  wenn  er  nicht  zahlen  konnte, 
die  personliche  Freiheit,  die  er  alsogleich  wieder  erlangte,  sobald  er  die  verbiirgte 
Šumme  erlegte.  Diese  Hárte  des  álteren  Qewohnheitsrechtes  milderte  sich  durch 
die  Entwickelung  des  Ritterthums;  im  Ritterthume  erlangte  das  Vertrauen  auf 
Manneswort  die  hochste  Stufe  und  welche  Rolle  die  Mannesehre  und  die  Ehre 
der  Pamilie  in  Búrgschaftsfállen  spielte,  ist  aus  dem  Ausrufe  der  Burgen,  (vid. 
vyvolání  rukojmí)  ersichtlich,  in  welchem  es  dem  Burgen  als  hochste  Schande 
angerechnet  wurde,  dass  er  sein  mit  dem  Familienwappen  versehenes  Siegel 
dadurch  in  fremden  Hánden  liess,  dass  er  dasselbe  durch  Erlag  der  ver- 
búrgten  Šumme  nicht  einloste.  Die  erhabene  Ansicht  von  Ritterehre  liess 
nicht  zu,  dass  der  Ritter  der  personlichen  Freiheit  beraubt  werden  konnte, 
ausser  in  Fállen  der  Felonie ;  die  sociále  Stellung  milderte  daher  die  Hárte, 
welche  das  áltere  Recht  dem  Gláubiger  bezuglich  des  Burgen  einráumte. 
Weil  daher  der  Ritter  seiner  personlichen  Freiheit  nicht  beraubt  werden 
konnte,  so  trat  an  die  Stelle  des  fruheren  Verlustes  der  personlichen  Freiheit 
die  freiwillige,  zeitweise  Haft,  der  sich  iibrigens  der  Búrge  nicht  per- 
sonlich  unterzichen  musste,  indem  es  ihm  frei  stand,  an  seiner  statt  einen 
panoše  zu  schicken.  Das  Einlager  ist  daher  keine  durch  Gerichtsspruch 
verhángte  Haft;  dies  geht  auch  daraus  hervor,  dass  kein  Biirge  durch 
Richterspruch  zum  Abhalten  des  Einlagers  verhalten  werden  konnte;  hielt 
er  das  im  Schuldbriefe  gegebene  Ycrsprechen  des  Einlagers  nicht,  dann 
hatte  der  Gláubiger  kein  Rechtsmittel  gegon  ihn,  sondern  nur  Mittel,  die 
eben  wieder  mil  der  Institution  des  Ritterthumes  zusammenhingen  und  den 
sáumigen  Burgen  als  Wortbrúchigen  an  den  Pranger  stellten.  (Vergl.  Láni 
und  Vyvolání  rukojmí.)  Dieser  TJmstand,  dass  das  Einlager  eine  freiwillige 
zeitweise  Haft  ist,  die  durch  kein  Gerichtserkenntnis  ausgesprochen  werden 
konnte,  gibt  uns  den  Schlússel ,  das  Wesen  desselben  zu  erkláren.  Viele 
Rechtshistoriker,  darunter  Eichhorn  (Deutsche  St.  und  Rechtsgesch.  H.  621 
fFg.)  halten  dassi  lbe  fiir  einen  accessorischen  Vertrag,  durch  welchen  der 
Hauptvertrag  bloss  gefestet  wird;  andere  hingegen,  namentlich  Lacomblet, 
halten  das  Einlager  fiir  eine  Strafe,  die  sich  die  Burgen  selbst  auferlegten, 
falls  sie  ihre  Yerpflichtung  nicht  erfúUten  und  durch  die  sie  daher  gezwungen 
werden  sollten,  ihre  Pflicht  zu  leisten.  Diese  Ansicht  ist  jedenfalls  die 
richtigere.  Erstens  hat  das  Einlager  nicht  den  Charakter  eines  Vertrags- 
rechtes,  weil  die  Nichteinhaltung  desselben  kein  GegenstandeinerKlage  werden 
konnte,  da  ja  nicht  einmal  die  Vorklage  gestattet  wurde,  zweitens  nennen 
die  bohmischen  Quellcn  das  Einlager  geradezu  Strafe  —  pokuta:  „jestližeby 
kdo  který  list  mel  a  kteréby  pokuty  jemu  v  něm  svědčily  bucT  ležení 
nebo  listu  vyvažování,  listu  obnovení,  nebo  úroků  dobývání  a  on  žeby  těch 
pokut  neužíval  a  třem  letům  a  18  nedělím  projíti  dal,  že  se  ten  list  pro- 
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mlčí.**  (Zrfz.  cea.  1504  fol.   189).  —  Dieser  Charakter  des  Einlagera  als  Strafo 
wegen  nicht    erfúllten  Yorsprechens    geht  auch  aus  jenen  Urkundcn  hervor, 
dic    keino    Geldschuld    sondorn   irgend   eine    aiidero  Vorpflichtung  betrefifen, 
im  Falle  deren  Nichterfulhmg  die  Saumigcn  zuni  Einlager  sich  verpflichten. 
So  heistít  es    iii  einer    Urkunde    beziiglich    eines    Streitfalles    zwischen  dem 
Olm.  Bischofe  Johann  mit  seinen  Mannen  ai  1307:  „si  prcfatus  dominus  noster 
Joliannes    ep.  Olom.    aliquem    de  vasallis   suis    sino    judicio    captivaverit   et 
ipsum  inťra  duas  septiinanas  liberum  non  dimiserit,  inťra  seripti  fidcjussores, 
qui  sua  sigilla  prescntibus   appenderuut,  post  diias  septimanas  easdem  civi- 
tatem    Olomucensom   intrabuut  in  mille  marcis  adjacoudi  in  obstagio,  dooec 
vel    dictus  captivus    diraittatur  liber  vel  per   ipsum  dom.  episcopum  persol- 
vantur  predicte  millo  marce".  (Cod.  dipl.  Mor.   VI.  S).  Aohnlich  heisst  es  in 
dem  AVatFenstillstands-Instrumente  ai  1399  zwischen  dem    llerrenbunde  und 
der  Partei  des  Koniges:  „pakliby  to  kterakkoli  námi  nebo  naší  stranil  sešlo 
a    to   se  nestalo    a    na  nás   nebo    na  naši  stranu  dobrvm  svodomím  i  dove- 
děním    to  naše   přerušení  a   nezdržení    bylo    dovedeno,  telidy  jsme    ztratili 
základ  svrchupnaný,  kterýž  máinr  i    slibujem  jim  ihncMl  j)o  ukázání  a  dove- 
dení hotovými  penězi  plniti  od  toho  ukázání  a  dovedení  ve  dvú  nedělí  pořád 
zběhlá.  Paklibyclumi  toho    neurinili,  íile  my  všichni  napomenuti  nebo  nena- 
pomenuti  máme  ihned,  jeden  diulií''ho  nerekaje,  ani  sie  druh  druhem  ondá- 
vaje    ani   na    druhého    ukazuje,    každý   sám  svým  život(»m  vjeti,  nebo  místo 
sebe  rytířského  panoše  poslati,   každý   s  jedním   pacholkem  a  s  dvéuia  ko- 
nčma  do  mésta  do  králova,  kdež  nám  v  české  zemi  bude  ukázáno,  na  pravé 
a   obyčejné    ležení  ve    ctná    hospodu,  v  jednu  nebo  více.  A  kdyžby  bylo  ot 
nás  nebo  za  nás    dvě  neděli    leženo    a   my  téch  jKíuéz  pétinaste  tisíeóv  kop 
nesplnili:    tehdy    leč    bud    ot    nás    a   za    nás  ležáuo,    lec    uele/áno,  dávániy 
ilmed  tímto  listem  svrchupsaným  Králové   Milosti  etc.  plná  mt)C  i  právo,  ty 
peníze    vzíti    mezi    židy    nebo  křesťany  na    naši  na  všech  škodu  a  my  nebo 
za  nás  vždy  nuimy  to  ležení  plniti  i  z  nélio  nikam  a  na  žádné  právo  nevy- 
jeti,  donidžbychom  téch  penéz,  jistiny  i  se  všemi  škodami  docela  nesplnili." 
(Arch.  ces.  1.  62.)  Uaraus  ist  zu  ersehen,  dass  eine  solche  ik^stimmung  keia 
accessorischer  Vertrag   ist,    sondern    ein    Ponale  fiir  die  NichterfůUung  der 
Stipulation.    Auch    darin  liegt  der  BegrifF  des  Ponale,    dass  im  Schuldbriefe 
festgesetzt  wii"d,  falls  ein  Biirge  stiirbe,  der  Brief  zu  erueuern  und  ein  an- 
derer  Biirge  an  Stelle  des  Verstorbenen  zu  setzeu  sei,  und  dass  dic  Biirgen, 
falls    sie    den   Brief   nicht  erneuerten,  sich  zum  Einlager   verbinden;  diescs 
Einlager  enthob  aber  die  BUrgen  des  Einlagers  fiir  die  Schuld  nicht,  sondern 
war  nur  eine  Strafe  fúr  die  Nichteinhaltung  des  Versprechens,  dass  sie  ge- 
gebenen  Falles  den  Schuldbrief  erneuem  sollten.  Daher  ist  das  ležení 
Einlager,  ein  Ponale,  welches  im  Vertrage  fiir  dic  Biirgei^  des- 
selben  festgesetzt   wird  fiir  den  Fall, dass  sie  den  im  Vertrage 
bestimmten  Punktationen    nicht  nachkommen  sollten.  Obwohl 
manchmal  derhohe  Adel,  ja  sogarKaiser  und  Konige  sich  verpflichteten,  sich 
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personlicb  dem  Einlagcr  zu  unterziehen,  so  war  doch  der  Gebrauch  allgemein, 
dass  wer  nur  irgend  wie  konnte,  an  seiner  Statt  einen  Andern,  gemeiniglich  einen 
jungen  Edeling,  ins  Einlager  sandte.  Dieser  Umstand  wurde  aber  bald  eine 
Gefahr  fúr  die  jungen  Edelleute,  indem  sich  ala  Stellvertreter  der  Biirgen 
zuni  Einlager  solche  junge  Adelige  anboten,  die  entweder  kein  oder  nur 
ein  geringes  Vermogen  besassen.  So  entwickelte  sich  namentlieh  seit  der  2ten 
Hálfte  des  16.  Jahrhundertes  eine  eigene  Klasse  von  Leuten,  welcho  das 
Einlager  aU  Erwerbszweig  oder  eigentlich  als  Nahrungsquelle  betrachteten. 
Solche  Leute,  Einlagerer  =  Ležáci  genannt,  gefielen  sich  im  Nichtsthun, 
dem  sie  sich  im  Einlager  bei  guter  Verpflegung  auf  Kosten  der  Biirgen 
hingeben  konnten.  Dieses  Faulenzerleben  wirkte  aber  verderblich  auí  den 
Charakter  solcher  Leute,  so  dass  mit  dem  W  orte   ležák  ein  Nichtsthuer  be- 
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zeichnet  wurde.  Desshalb  schrieb  Karl  von  Zerotín,  als  er  durch  mehrere 
Wochen  in  Staden  auf  ein  Schiff  warten  musste,  an  seinen  Cousin,  er  hábe 
diese  Zeit  nicht  ohne  Nutzen  zugebracht;  denn  nach  seiner  Riickkunft  nach 
Máhren  werde  er  wie  nur  irgend  einer  fiir  das  Einlager  taugen.  Die  Lang- 
weile   verloitete   die   Einlagerer    zu    allerloi  Ausgelasscnheiton  und  Uiindeln 
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und  llaufereien  warcn  daher  an  der  Tagcsordnung,  wie  z.  B.  aus  Záp.  Zer. 
o  8.  p.  I.  181  zu  ersehen.  Anderseits  suchten  sich  die  Einlagerer  die  Lang- 
weile  durch  Nichteinhaltcn  des  Einlagers  zu  vertreiben,  indem  sie  aus  der 
Stadt,  wo  sie  oingelagert  waren,  gegen  den  Gebrauch  Jagdausfluge  machten, 
wogegen  der  Landcsboscliluss  des  J.  1588  zielt:  ,,zvlá»tě  pak  pořád  tíž  le- 
žáci netoliko  se  bezbožné  chovají,  ale  i  také  nepořádné  ležení  vedou,  až  z 
ležení  vyjíždějí,  chrty  a  všelijakou  myslivost'  sobe  chovají  a  obyvatelům  i 
chudým  poddaným  našim  škody  nemalé  činí  a  protož  ještě  se  tímto  sněmem 
to  obnovuje  a  nařizuje,  aby  města,  u  kterých  se  loží,  to  skutečně  opatro- 
vali, aby  takovým  ležákům  z  takových  ležení  pod  žádným  vymyšleným  spů- 
sobem  vyjížděti  ani  jim  jakých  chrtův  a  myslivostí  přechovávati  nedopouštěli." 
(Sněm.  pam.  kn.  IV.  174).  Auch  der  Landtag  des  J.  1604  bestimmt  Strafen 
fůr  Einlagerer :  „kteřížby  svády  a  různice  začali,  někoho  zranili  nebo  za- 
vraždili, z  ležení  vyjížděli  a  myslivosť  s  municemi  provozovali,  po  nocích 
se  toulali  a  povyky  činili."  (1.  c.  fol.  119.  120).  Desshalb  bestimmten  die 
Landtage  oft  Kommissionen,  welche  berathschlagen  soUten,  wie  das  ležení 
aufzuheben  und  wodurch  es  zu  ersetzen  wáre;  noch  im  J.  1612  berath- 
schlagte  der  Landtag:  „mohlaliby  jaká  jiná  cesta  k  tomu  obrána  býti,  aby 
z  ležení  sjíti  a  jiný  prostředek  místo  toho  nalezen  býti  mohl;  nebo  to  k 
znamenitému  zlehčení  stavu  rytířského  a  ke  zkáze  veliké  mládeže  rytířské 
býti  se  vidí.**  (Sněm.  drž.  1612  p.  63).  Aber  erst  nach  der  vern.  L.  O. 
hořte  diese  alte  llechtsgewohnheit  zu  Ende  des  17.  Jahrh.  auf.  Aehnlich 
erging  es  in  Deutschland.  „Obwohl  námlich  der  Reichstag  des  J.  1571  das 
Einlager  aufhob  und  die  weitere  Ausubung  desselben  strenge  verbot,  so 
erhielt  es  sich  dennoch  in  manchen  Lándern  noch  im  17.  Jahrh.,  ja  in  Hol- 
stein  dauerte    es    bis  in  die  neueste  Zeit.     Die   álteste   bekannte  Urkunde 
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worin  des  Einlagers  ^obstagium"  erwáhnt  ist,  ist  oine  franzf)flÍ8che  ai  1134. 
(Yergl.  Grimm  Rechtsaltorth.  p.  620). 

Ležnik  =  Ležák:  /e  té  sumč  jix  tak  sečkání  učiníc  ležníka  z 
ležení  propustíte.  (MS.  1574). 

Lháti  mít  (lem  Instrumenta!  konstruirt,  bedeutet  wie  das  altel. 
Hgati  calumniari  verleumden:  on^  toboju  Ižetb  (Mikl.  Ia»x.);  hospodu  svů 
lháti  (K.  R/b.  e.  130);  —  aby  Yašemi  Milostmi  tež  nelhal,  jako  mnů  lže. 
(Kn.  Tov.  k.  173). 

Lhota  bedeutet  jetzt  terminus,  Frist.  Die  urspriingliohe  Bedeutung 
war  eine  anderc;  altsl.  bedeutet  Ibgota  libertas,  Freiheit,  Beťreiung,  Erleich- 
terung,  ebenso  das  slovak.  lehota;  diess  war  auch  die  alter«»  Form  des  Wortes 
im  buhmischon,  wie  es  der  Ortsname  legota  in  Cod.  dipl.  Mor.  2,  304  beweist; 
durch  Ausťall  des  e  entstand  die  Form  Ihota.  Es  ist  lehota  abgeleitet  von 
leh-ký,  h'v-Í8  leicht,  daher  das  Wort  dem  Sinne  nach  entspricht  den  latei- 
nischen  Ausdríicken:  al- lev- are,  al-lev-atio  die  Eileiohtenmg,  Befreiung, 
Freiheit.  Diese  urspriingliche  Bcdrutung  erliellt  auch  aus  dem  1420  gegen 
K.  Sigismund  gedichteten  Liede:  zruším  já  jim  stání  Ihotu  ,  v  n(ž  bú  od 
dávna  pychali,  král<»  svého  máb»  dbali;  ebenso  sagt  eine  Urkunde  vom 
J.  135(>:  libertatem  plenariam,  iu  vulgari  boÍMnico  Lhota  dietám  ad  quinque 
annos  damus  ((-od.  dipl.  Mor.  *.»,  17).  Die  jetzige  Bedeutung  des  Wortes  Ih. 
als  Frist,  terminus,  sowie  die  haufige  Yerwendung  desselben  als  Ortsnamen 
(in  Bohmen  332,  in  Miihren  t^2  ,  in  Sehb^sien  40)  entwickelte  aich  aus  der 
Art  der  Lokation  von  neuen  Doifern.  Wer  ein  neues  Dorf  auf  scinem 
Besitzthume  anlogen  wolltr,  gestattete  den  neuen  Ansiedlern  gewisse  Erleich- 
terungen,  gewohnlich  in  der  Art ,  dass  sio  di(í  ersten  .Tahre  entweder  keine, 
oder  eine  geringe,  dann  durch  eine  bestimmte  Anzahl  von  J:'hren  eine  fixe 
Abgabe  zahlten;  so  z.  B.  ai.  1250:  ut  locarent  villam  et  ut  eadem  villa 
Veličina  Lhota  nuncuj)aretur  et  ut  libert  a  t(Mn  (d.  i.  Ihota)  haberet  villa 
annis  triginta  minus  duobus  et  (|Uot(]uot  ibidem  laneos  compararcnt,  semper 
decinuis  laneus  liber  esset  el  non  censuaret ;  (Cod.  dipl.  Mor.  3 ,  133)  — 
oder  ai.  1250:  quod  de  predictis  mansis  post  libertatem  octo  annorum 
singulis  persolvas  annis  marcam  unam  auri  (ibid.  3,  210);  —  ten  má  Ihotu 
jesté,  vsak  když  mu  vyjde ,  klade  se  táž  povinnost  na  ném  jako  na  jiných 
(Kn.  posud.  Brn.  1565  f.  10).  Sehr  belehrend  sind  in  dieser  Bezichung 
Prerauer  Urkunden  aus  der  Zeit,  als  die  Pernsteine  auf  der  Anhohe  um 
das  Schloss  Lokationen  von  lliiusern  vornahmen,  z.  B.  ai.  1479  :  ráčil  jest 
dáti  Ihótu  a  pinii  svobodu  tem,  kteříž  se  na  kopci  Přerovu  stavějí  a  stavěti 
budou  za  deset  let  a  ti  obyvatelé  na  kopci  po  vyjití  té  Ih  >tY  povinovati 
budou  z  domuov  plat  v  roce  dávati  dvakráte  (Priv.  Tovac.  MS.  Landesarchiv 
p.  189).  In  diesen  Belegstellen  ist  libertas  und  Ihota  gleichbedeutend  und 
entspricht  daher  in  diesem  Sinne  dem  deutschen  Freiung  (vid.  diescB  in 
der  deutschen  Abtheil.  d.  Glossars).     Da  aber  die  Abgabelieiheit,  dann  die 
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Entrichtung  der  Abgaben  bei  diescn  Lokationen  nach  bestimmteii  Fristen 
bemessen  war,  so  erklárt  es  sich,  dass  Ihóta  (jetzt  lhůta)  die  Bedeutung 
Frist  annehmen  konnte,  wáhrend  fiir  den  Begriff  terminus  bis  zum  Ende 
dos  16.  Jahrh.  iin  bohmischen  immer  nur  das  Wort  rok  angewendet  wurde; 
ersichtlich  wird  diess  auch  aus  Libii  citát.  2,  337:  octavus  laneus  habet 
liberta  tem  ad  tempu  s  certum,  wo  beide  Begriffe ,  Freiheit  und  Frist, 
vereinigt  erscheinen,  daher  heissen  auch  die  Jahre ,  durch  welche  die  Frei- 
heit dauerte,  anni  libortatis,  in  deutschen  TJrkunden  Frist  jahre.  —  Diese 
Art  der  Lokation  war  so  beliebt,  dass  man  jede  ncue  Ansiedlung  mit  dem 
Worte  Ihota  schlechthin  bezeichnoto :  milos  Epiko  Arnesto  Prag.  eccl.  archi- 
episcopo  \illas  Borová  et  Yeseló  novíP  plantationis ,  quod  vulgariter  dicitur 
Hlota  (sic),  vendidit.  (Jir.  Cod.  j.  boh.  II.  2,  300).  Diese  Art  der  Lokation 
erklárt  es  auch,  warum  mit  dem  Ortsnamen  Ihota  so  háufig  Personennamen, 
—  es  sind  diess  die  Namen  der  Griinder  —  verbunden  sind ,  z.  B.  Ihota 
Jobova,  Chvalkova,  Mánova,  Francova,  Vlachova,  Tetaurova,  Rapotina, 
Stěpanova ,  Svatoslavova  u.  s.  w. ;  andere  Bezeichnungen  wurden  von  der 
Lage  der  neuen  Dorfer  oder  von  anderen  Aousserlichkeiten  hergenommen, 
z.  B.  Ihota  pod  horami,  horní,  dolní,  červonil,  bílá  etc.  Da  die  Verbindung 
der  Consonanten  Ih  der  deutschen  Zunge  schwierig  auszusprechen  war,  wurden 
diese  Ortsnamen  entweder  iibersetzt,  z.  B.  Vranova  Lhota  Braunohlhiitten, 
Bílá  Ihota  Wcissohlhiitten ,  oder  es  wurde  der  Vocal  e  vorgesctzt  imd  so 
entstand  die  Form  Elgot,  Ellgott,  auch  Ellgut,  Elhotitz  u.  s.  w.,  ein  Umstand, 
welcher  Kruše  veranlasste ,  das  Wort  Ellgut  von  hel,  heilig  (!)  herzu- 
leiten  (Budorgis,  Leipzig  1819  p.  92,  93),  wáhrend  Albin  Heinrich  wieder 
EUgoth  so  derivirte:  „wahrscheinlich  ist  Ellgoth  mit  dem  altnordischen  Elg, 
Feuer  und  dem  altdeutschen  Cot,  Oott,  gleichbcdeutend  —  und  da  das 
alte  Wort  Gud  beim  Ulphilas  Gott  heisst,  die  Germanen  aber  das  Feuer 
als  eine  Gottheit  verehrten,  so  liess  sich  Ellgoth  oder  Ellgut  auch  als  ein 
dem  Feuergott  geweihter  Ort  deuten  (!!).  (Volný  Taschenbuch  1826 
p,  231)  —  Vgl.  in  der  deutschen  Abth.  Freiung,  Fristler,  Fristjahre. 

Lhotník,  der  neue  Ansiedler,  dem  eine  Ihota  gegonnt  ist,  der  Fristler ; 
Beschluss  des  Landtages  ai.  1609  „o  Ihotníky** :  lidé  poddaní  pánův  obyva- 
telův všecky  sbírky  spravovati  povinni  budou,  kromě  kteřízby  se  roku  tohoto 
trprva  na  grunty  od  nepřítele  popálené  osazovali ,  do  roka ,  kteří  pak  po 
zavření  tohoto  sněmu  na  týchž  gruntech  popálených  se  osadí,  do  dvou  let 
Ihoty  užiti  mají  (Sněm  p.  Kn.  IV.  p.  461);  —  nevyjímajíc  ani  Ihotníků  neb 
vnově  usedlých  (Landtag  ai.  1598,  1607);  —  jest  lidí  usedlých  53,  mezi 
nimi  9  Ihotníků,  kterýmž  podlé  zprávy  jejich  v  roce  Ihota  vyjde.  (Kn.  posud. 
Brn.  1565  f.  98). 

Lhotni  rok  annus  libertatis,  das  Fristjahr :  od  berný  do  let  Ihotných 
je  vysvobozujeme  (MS.  1511);  —  druhý  lhotni  rok,  poslední  Ih.  r.  (MS. 
Press.  1717). 

Lhotují,  ein  Fristler  sein,  nach  Fristen  zahlen. 
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Libra,  das  Pfund;  das  altboh.  Pfund  =  0.Í)1S5  Wiener  Pfund, 
Librář,  Bibliothok,  Bucbhandlung  (SUB.  3,  51). 
Lida,  Líduse,  Liduáka  =  Ludmila. 

Lidé,  1.  dic  Lcute  ,  namentlich  die  XJntcrthanen,  die  Horigen:  že 
mým  lidem  pobral  na  roli  a  ve  vsi  (Píih.  Brn.);  —  mé  lidi  vybíjel  (ibid.). — 
2.  testes,  Zeugen;  in  den  Půbonen  biiufig:  pakli  pří,  ale  mám  na  to  dosti 
lidí  dobrých;  —  „právo  liidmi  dolíciti  ....  těmi  svědky  jakž  na  pem'ze'' 
(Kn.  Ržb.  122);  —  když  pohnaný  ohradí  sve  právo  a  chce  svědky  vésti  a 
nedí  těchto  slov :  „mám  lidi  proti  lidem"  ten  pohnaný  ztratí.  (Jireč.  Cod. 
j.  boh.  11.  271.) 

Líha  (minder  korrekt  lízá),  dasselbe  was  in  deutschen  Urkunden 
lach,  lacha,  lachus ,  der  Einschuitt  in  die  Biiume  als  Qranzzeichen:  „sicut 
ipsa  incisio  arborum  facta  fuit,  qua^  vulgo  lachus  appellatur  seu  divisio*^ 
(Pertz.  XXI.  350);  —  sicut  more  sil  varům  consignatum  est,  quod  vulgo 
ge-lach-iet  nuncupatur**  (Cod.  dipl.  Mor.  I.  276);  —  meze  hraničná  naproti 
borovnici  lizovanó  ....  přímo  k  bříze  lizované  ....  až  na  habr  jeden  lizo- 
vaný  (Mensfk  str.  14). 

Lichá ,  das  Ackerfeld :  tyto  lichý  drží  ....  z  pustých  lích  (MS. 
LA.  XII.  c.  19,  p.  137);  vgl.  Lech. 

Liiidis,  Lindus,  Liiidys:  sukni  žonskii  zeleného  lindise  s  životem 
tykytovým  (Pani.  arch.  18CÍ)  p.  337);  —  mužský  kožich  lindušový  (MS. 
Pross.  1500);  v  Lipšte  jeden  sedm  loket  drahého  lindise  na  jeden  pár  pun- 
čoch rozstříhati  dal  (Vel.  pol.  hist.  5()7).  —  Die  líerleitung  ungewiss;  viel- 
leicht  von  oincr  Stadt?  (vgl.  Pernis)  oder  iat  an  leintuch  (lintuch)  einen 
aus  Leinen  verfertigten  Stoff  zu  dt^ikcn?  Odor  hioss  das  sogenannte  Dunn- 
tuch  (ein  aus  Ncíssolgarn  gewoboner  c:latter  odcM*  genmsterter  Stoff)  auch 
Lind  tuch  d.  h.  lindes  =  dúnnea  Tuch?  Oder  liegt  hier  der  allerdings 
seltene  Uobergang  einea  d  in  I  vor,  so  dass  lindus  fiir  dintuch  stůndeP  Oder 
ist  es  hergeleitet  von  Linther,  eincm  seidenen  (chinesischen)  ZeugeP  Oder 
vom  lat.  linteus,  linteum  Leingewand ,  mithd.  Hnde,  hollánd.  lint  die 
Schleife? 

Lindyáka,  ein  aus  Lindis  verfertigtes  Kleidungsstiick :  kaftan,  bar- 
chanka,  lindyška  (MS.  1562). 

Lint  e  germ.  das  Liegendc  im  Bergbaue. 

Lichtáicar  vid.  Bolen. 

liichva  der  Zins,  die  Procente,  der  AVucher,  besonders  der  Wucher- 
zins,  usura,  fenus :  dal  jsem  své  peníze  na  lichvu.  llaufig  kommt  der  Aus- 
druck  1.  židovská  vor:  dobyti  v  křesťanech  neb  v  židech  pod  úroky  neb 
lichvami ,  was  Velesl.  in  s.  qd.  als  Zinses-Zins,  usurte  usurarum  erklart: 
nejhorší  jest,  který  lichvou  z  lichvy  dlužníka  zžírá  (Com.  j.  1.  864);  doch 
verstand  man  unter  1.  židovská  auch  den  Zins ,   welcher  hober  war,  als  der 
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landesublichc.    —  Matz.    c.    si.   Icitet   das  Wort   von  der  Wurzel   Uch  her 
augeri,  crescerc. 

liisčí  neděle,  der  Sonntag  Invocavit,  dom.  in  albis,  der  erste  Fasten- 
sonntag. 

liiátář,  der  lišty  verfertigt;  lišta  1.  die  Lciste  e  germ.  mithd. 
liste  =  Leiste,  Bordc,  limbus,  fascia.  2.  das  Oesimse,  dag  Tellerbrett,  jene 
Vorrichtung,  dio  man  bisher  auf  dcm  Lande  vei^wendct,  um  zinnerne  und 
anderc  Teller  aufzubcwahron :  lištář  mel  namalovati  šest  lišt ,  na  nichž  by 
byly  cuky  a  ovoce,  laubwerky,  každá  z  nich  malovaná.  (Pam.  arch.  1869 
p.  520.) 

Literák,  Literát,  Mitglied  o.iner  Sangergenosscnschaft ,  welche  sich 
die  Hebung  des  Kirchengesan^  es  zuř  Aufgabe  macht;  die  Pigural- 
musik  wurde  von  den  Literaten  nichť  beriicksichtigt.  Es  gibt  wenige  Stjidtchen 
in  Bohmen  und  Míihion,  in  denen  eino  Literatengesellschaft  nicht  bestanden 
háttc  und  es  gibt  noch  hcutzutage  solchcr  ftesellschaften  mehrere  und  man 
versteht  jctzt  unter  Literaten  solche,  welche  sich  ausschliesslich  dem  Kirchen- 
gesange  widmen ,  in  der  Kirche  aus  Kancionalen  singen  oder  Nachts  bei 
Verstorbenen  betcn.  Die  Literatengesellschaften  wurden  wahrscheinlich  durch 
die  Brůderunitat  eingefuhrt.  Was  das  Etymon  anbelangt,  darf  man  nicht  an 
das  lat.  literatus  =  Schriftsteller ,  wissenschaftlich  Gebildeter  denken, 
sondern  das  Wort  ist  herzuleiten  vom  bohm.  lat.  litera  =  Buchstabe  ,  also 
solche,  welche  des  Lesens  kundig  sind;  so  heisst  es  in  der  Literatenord- 
nung  des  Marktes  Staré:  kdožby  koliv  z  těch,  jenž  literu  znají,  do  spo- 
lečnosti literátské  přijat  býti  chtěl  ....  podobno  se  zachovají  i  ti,  kteřížby 
neznajíc  litery  za  oudy  býti  žádali  (Schr.  hist.  stát.  Séct.  12  p.  8).  Die 
Literatengesellschaften  waren  zunftmássig  geordnet;  sie  hatten  ihre  Aelteren 
(starší),  ihre  Zunftlade,  Strafen   fiir  versáumte  Pflichten  u.  s.  w. 

Litloch,  das  Windloch  im  Bergwerke,  foramen  spiritale ,  e  germ. 
Liitte  (Lúttenloch) ,  die  Wetterlutte ,  eine  Rohre  aus  Brettern,  durch 
welche  frische  Luft  in  die  Gruben  geleitet  wird. 

Litovati  ráchen:  svých  nepřátel  budu  hleděti  a  té  křivdy  litovati, 
která  se  mi  od  nich  děje  (Ač.  5,  355);  —  nad  ním  se  mstila  litujíc  své 
knvdy,  již  jest  jim  činil  (SRB.  3,  236). 

Liz  vid.  Liha. 

Lizof,  der  Leschofen,  Leschgestiibe.  (Verordn.  vom  Jahre  1486  in 
Stemb.  Gesch.  d.  Bergw.  II.  218). 

Ližné:  officium  de  vasis  trahendis,  vulgo  schrotambt  seu  lizne  voca- 
tum.  (Cod.  dipl.  IV.  6)  von  ližina,  der  Schrottbaum. 

Ližniií,  der  Schrotter ,  Lachmann:  příjem  od  ližníků  (MS.  Pross. 
1556);  —  aby  ližník  obeslán  byl  a  s  nim  o  šrůtku  strany  složení  a  naklá- 
dání vin  a  vtahování  a  vytahování  co  z  bečky  dáváno  býti  má,  srovnáno 
bylo  (ibid.). 
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Loh:  co  se  lohů  rybářských  dotyce,  ti  lohové  ,  kteří  nynf  jsou,  ty 
rybáři  opraTiti  budou  moci  (Urkd.  1506):  vid.  loch. 

Loeh,  die  Lagerung,  der  Keller,  das  unterirdische  Gewolbe :  z  lochu, 
kterýž  na  rynku  jest  a  z  krámců  při  tom  lochu  10  zl.  platiti  mají  (Urkd. 
f.  Eibenachitz  1576);  —  práva  nemají,  by  držitelé  statku  vína  svá  v  městečku 
Kounicích  šenkovati  mohli,  poněvadž  plat  stálý  z  lochu  každého  roku  spra- 
vují (ibid.);  wahrsch.  von  ležeti  (vgl.  zá-loh,  zá-loh-a  und  germ.  loch). 

Lojové,  das  Unschlittgeld :  od  řezníků  platu  lojového  (MS.  Ostrau 
ai.  1701). 

Loket  1.  die  Elle:  loket  pražský  byl  dlouhý  na  3  pídě  aneb  šest 
dlaní;  —  tři  pídi  aby  jmenován  byl  loket  pražský  aneb  český  (Háj.);  — 
loket  má  býti  dlúhý  čtyř  pídí  (Čas.  č.  Mus.  1840  p.  68);  -  die  alte  bohm. 
Elle  =  0-7638  Wien.  Ellen.     2.  die  Stadt  Ellbogen- 

Loketní  atika  ,  Loketnice :  štiky  ....  v  stavě  ....  v  kterém  na 
dvě  tepla  seděly,  našlo  se  při  slovení  velkých  štik  4  kopy,  loketnic  30  kusů, 
menších  30  kusů,  malých  štiček  20  kusů  (MS.  1664)  der  ellenlange  Tlecht 
und  da  der  Hecht  gewohnlich  2—3  Fuss  lang  wird  und  2  Fuss  auf  1  Elle 
gehen,  daher  der  Grashccht  im  Gegensatze  zum  Mittel-  oder  Schůssel- 
h  e  c  h  t  e. 

Loktus:  loktušc  a  šlojířc  ženám  pobrali  (Půh.  01.  1437  f.  77). 

Loktuška  =  theristra  in  der  Vulgáta  =  závoj,  rouška,  Schleier 
zum  Bedcckcn  des  Antlitzes;  wahrsch.  aus  dom  deutschen  Lackentuch. 

Lor,  Lorovatí,  Lorýř:  lorýři  v  loru  lorují  dílo  černé  (Pam.  Kut. 
287);  —  lorýři  na  bélo  vypařovali  (ibid.)  die  Metallplatten  in  der  Miinze 
durch  Sieden  oder  Boizcn  reinigon,  damit  das  Silber  ein  schones  Weiss 
erhalte;  e  germ.  lohron. 

Losument:  „stravou  i  losumentem  opatřen  jest**  (List.  Zer.  3,  120) 
aus  dem  franz.  logement,  die  Wohnung,  Quartier. 

Lotr  (e  lat.  latro)  der  Ráuber,  Lotterbube. 

Loucné,  die  Abgabe  fiir  die  Wiesen :  loučného  o  sv.  Václave  6  gr. 

Louéný,  der  Wiesenwáchter :  loučným  od  vydolování  městských 
louk  (MS.  Pross.  1681);  —  louční  obecní  louky  vyměřovali  (ibid.  1663);  — 
loučným  dle  loučných  register  jeden  lán  trávy  (ibid.). 

Louehis  vid.  Lov£i. 

Lou8i*hi  vid.  Lovci. 

Loužek  (Lůžek)  demin.  von  luh,  eine  kleine  Aue;  cum  luco  alias 
8  luzkem  (DO.  1 1  n.  334). 

Lovcihaber :  cum  serviciali  avena ,  id  est  avena  venatorum ,  que 
theotonico  eloquio  lovczhaber  appellatur  (CD.  7,  872),  ein  Wort,  das  nur 
in  der  zweiten  Hálfte  deutsch,    in    der  ersten  aber  bohmisch  ist  =  lovčí- 
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haber,  der  Haber,  welcher  den  lovci  (vid.  dieses)  abgefúhrt  wiirde.  Es  ist 
diess  dieselbe  Abgabe,  welche  in  der  Landtafel  ala  a  véna  forestaria,  silva- 
tica,  lignalis  (DO.  10  n.  810),  in  bohm.  Quellen  als  oves  pastevní,  lesní 
(vid.  oves)  vorkommt,  und  die  nicht  bloss  den  Jágern,  sondern  auch  als 
Reluition  fůr  die  Fůtterung  der  Jagdhundc  abgefiihrt  wurde. 

L0VCÍ9  (Louschi,  Lowchy,  Lowthzye,  Louchi,  Louehie,  Lowci) 

1.  In  der  álteren  Zeit  =  venator  cnrialis,    prsefectus  super  venatores  (CD. 

2,  362)  im  Gegensatze  zu  den  untergeordncten  Jágcrn  (simplices  venatores, 
forestarii),  die  lovci  hiessen.  Der  L.  war  dahcr  der  Aufscber  iiber  die  konigl. 
Forste,  der  die  Jagdfrevel  und  Beschiidigung  der  konigl.  Forste  hintanzuhalten 
hatte :  nullus  de  illis ,  qui  custodiunt  silvam ,  debet  spoliare  aliquem  in  via 
vel  in  Ibro ,  nisi  tunc  illum  spoliet ,  quando  invenerit  arborem  secantem 
(CD.  2,  211,  vgl.  Maj.  Car.  Rub.  51).  Dio  Lovci  waren  der  Kontrollo  der 
konigl.  Kastellane  (purgravius)  und  Pflegor  (villici)  unterordnet  (Maj.  Car. 
Rub.  57).  Sic  hatten  Eraolumento  ,  welche  in  Oeld,  Hafor,  liúhnern  und 
Eiern  bestanden:  cum  forcstariis  sou  custodibus,  qui  ad  custodiendam  silvam 
ab  antíquo  tempore  deputati  noscuntur ,  ac  obvontionibus ,  quir  in  pccuniis, 
avena,  pullis  et  ovis  consistunt  (CD.  9,  170,  vgl.  lo  vez  haber).  Aus  der 
Befugniss,  die  Waldfrovel  zu  bcstrafon ,  entwickelte  sich  ein  eigoner  Blut- 
bann,  vgl.  lovecké  právo.  —  In  spatcror  Zeit  hiessen  auch  dio  Aufseher 
der  Wáldor  von  Privaton  lovci,  (z.  B.  Ač.  I.  160,  107,  425),  obwohl  schon 
1240  der  Ausdruck:  forestarii,  qui  vulgo  lovci  vel  hajní  dicuntur  (CD.  2,  377) 
vorkommt.  —  2.  die  Abgabo,  welcho  fiir  das  Einsammoln  des  Klaubholzes, 
der  Streu  u.  s.  w.  gczahlt  wurdo:  oxactio,  qua>  vocatur  louchie  (CD.  7,  83) 
přijato  lovcího   ....   za  lovci  sýry  (MS.  Wischau  1051).  —  Ygl.  lovské. 

Lovec  von  lev  der  Thierfang  (vgl.  lám  fange,  orbeiite,  sansk.  ló-tas 
die  Beute,  altsl.  loviti,  lov)  also  lovec,  dor  Thiorfángor,  dahcr  1.  dor  Fischer: 
vydání  lovcům  při  lovení  rybníků  (MS.  Pross.).  2.  der  Jager:  lowec  venator 
(Erb.  Reg.  41);  num.  plur.  lowci.  —  Vgl.  Lovci. 

Lovecké  právo,  wortlich  das  Jagdgcricht.  So  hiess  das  peinliche 
Gericht,  welches  auf  der  Burg  Buchlau  seinen  Sitz  hatte  und  dessen  Blut- 
Kann  die  zu  dieser  Burg  gehorigen  Dorfer  und  ihre  Gemarkungen  bildeten. 
Dieses  Gericht,  dera  der  Buchlauer  Burggraf  prjisidirte,  zu  dem  der  Magistrát 
von  Ung.  Ilradisch  und  die  Gemeindevorstánde  der  zum  Blutbanne  gehorigen 
Ortschaften  Beisitzer  absandten  und  dessen  Urtheile  der  Burgherr  bestattigte, 
erhielt  seinen  Namen  wohl  von  dem  Umstande ,  dass  der  Burggraf  von 
Buchlau,  das  nrsprúnglich  eine  landesfůrstliche  Burg  war,  entweder  zugleich 
supremus  forestarius  silvarum  super  Moravám  (CD.  O,  134)  war  oder  doch 
in  seiner  Stellimg  als  Burggraf  die  Aufsicht  iiber  die  lovci  seines  Bezirkes 
zu  ffihren  hatte  (vid.  Maj.  Car.  Rub.  49,  57).  Dass  die  zur  Burg  gehorigen 
Ortschaften  Beisitzer  zum  Buchlauer  Jagdgerichte  absandten,  kann  seinen 
Grand  nur  darin  haben,   dass  in  diesen  Ortschaften  eben  die  konigl.  Forst- 
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.  aufsohcr  (lovci)  ihrcn  Sitz  hattcn,  donen  in  Processon  wogon  (los  Waldeigcn- 
tliumos  und  Waldfrevels  oine  gowichtigc  Stinime  zuficl  (Maj.  Car.  Rub.  49, 
51,  52).  Doch  liatte  dicscs  Gericht  wie  jodos  andere  Eastcllanci-  oder 
/upengcricht  nicht  bloss  úbor  Waldfťcvol  sondorn  iiber  alle  Verbrechen  zu 
ontscboidon.  Die  Bcrufung  ging  an  dio  Appelbition  in  Prag.  Die  Gerichts- 
barkoit  wurdo  niit  der  Burg  zugleieh  (1511)  an  Private  verkauft  und  blieb 
80  bei  don  Besitzern  von  Bucblau  bis  aum  J.  1748,  in  wolchem  es  aufge- 
hobcn  wurdc.  Dio  Urtheile  wurdon  in  das  „sclnvarze**  Buch  (černá  kniha) 
eingetragen,  doron  oinos  sich  in  der  Cerron'8chon  Sammlung  erhalten  hat.  — 
Vgl.  poprava. 

Lovské,  (Lowzchc,  Lowche),  die  vermoge  des  Forstrechtes 
gezahlte  Abgabc,  dio  in  Hafor,  Eiorn,  Ilůhncrn,  Roluition  fiir  Ilundefutter 
u.  8.  w.  bcstand:  a  jure  forastaria^,  quod  vulgariter  lowzche,  eximentes  ... 
mandantes  forastanis  sou  Bilvanis,  qua tonus  nitiono  ojusdom  juris  forastariffi 
nihil  do  cotoro  ab  bominibus  ocolosia^  pra^nominataí  oxigere  praesumant 
(CD.  4,  354).  Auch  von  Kruiforn  und  Yorkíiuforn  in  Austorlitz  wurde  diese 
Abgabo  orhobon:  nullus  cainorarioruni,  purcravioruni,  oťfieialium  ot  villicorum 
nostrorum  a  singulis  bominibus ,  qui  in  foro  Novsosedliez  merces  suas  seu 
ros  quascunquo  vonalos  habuorint,  rationo  officii,  quod  lowche  dicitur,  aliquem 
questum  aivo  donarios  oxigat,  quia  cnitoros  ot  vonditores  rerura  quarum- 
cunquo  in  praulicto  foro  a  sohitionibus  quibuslibct  juris  lowche  sivé  fori 
plena  gaudorc  volumus  libortato.  (CD.  5,  2). 

Lowche  \nd.  Lovské. 

Lowthzye  vid.  Lovci. 

Lowzche  vid.  Lovské. 

Lozunk  o  gorni.  dio  Loaung  1.  die  Abgabo  in  Stádten.  2.  im  Berg- 
baue  ein  bestinimtos  Quantum  Grubonwaasors,  das  ausgoschopft  wird :  lozunk 
vody  drží  18  šilinků,  jodon  šilink  12  calovok  učiní,  do  jedné  calovky  40 
pražských  pinot  vcházeti  má.  (Pam.  Kut.   182). 

Lože  nečisté  wortlich  das  unreine  Bott,  Kinder,  die  im  Ehebruche 
oder  ausserehelich  erzeugt  werden:  zdali  ty  dítky  z  nečistého  lože  nabyla. 
(Act.  crim.  Olm.  1635). 

Ložiátě,  der  Platz,  wo  etwas  angelegt  werden  soli :  dal  jim  ložiátě 
k  rybníku  na  svém  dědictví  a  udělali  jej.  (Půh.  1465). 

Lučiště  1.  hergeleitet  von  luk  der  Bogen,  die  Bogenkrúmme  und 
der  Bogen  selbst.  2.  hergeleitet  von  louka,  luka  dio  Wiese  locus  práti: 
8  lukami  a  lučistemi,  rybníky  a  rybništěmi.  (Landtafol). 

Lučník  plur.  Lučnici  (Luchiiiici) ,  der  Schiessbogen ,  Armbruste 
verfertigt:  luchinici  de  Mylbezy  (Erb.  Rog.  p.  338);  —  vgl.  luk. 

sv.  Ludmila  der  Tag  der  16.  Septb.  (passio) ;  přenesení  (translatio) 
10.  Novbr. ;  —  před  sv.  Martinem  (SRB.  3,  29)  =  translatio. 


—     139     — 

Luchinici  vid.  Lueník. 

Luk,  1.  der  Bogen  an  der  Armbrust.  2.  Luk  s  tětivou  der  Pfeil- 
bogen,  Handbogen  (verschieden  von  der  Armbrust). 

Lukenee  demin.  von  lukno,  ein  klcines  lukno,  altsl.  lukxnbce:  dva 
věrtele,  1  lukenee,  1  mírku.  (MS.  llochw.  16.  Jahrh.) 

Lukno,  ein  aus  Baumrindc  verfertigter  Korb,  corbis,  ein  Maass  fíir 
flussige  und  gepulvertc  Sachen :  lukno  mellis  (CD.  2,  378) ;  —  lukno  koptu 
(MS.  LA.  M.  Ví.  19  f.  57);  —  altsl.  lukno  mensura  qmedam ,  russ.  lukno 
vgl.  gr.  }uxpov  die  Schwinge.  ' —  Vid.  Lukenee. 

Lulečti  vid.  Ilabrovanšti. 

v 

Lůn :  aby  lůny  rainčířskó  a  stolice  prejířské  prodali  (Čas.  č.  Mus. 
1828  I.  p.  46),  die  Werkstiitte,  wo  die  Miinzsehlager  arbeiten. 

Liípež  mase.  et  fem.  der  Strassenraub :  kdyžby  kto  koho  na 
cestě  obliípil"  (Ač.  II.  130);  —  rpy-^^  lúpe/ové  na  silnicích  se  dějí"  (ibid.  508); 

—  lůpil-li  by  kto  a  bral  komu  hipežne  na  cestě  neb  jinde  kdekolvěk  zde  v 
zemi(Kn.  Tov.);  —  kdo  bez  zabití  statek  boře,  liípežník  slově  (Pr.  Měst.  181). 

Lůse  vid.  Luie. 

Lutna,  das  aus  lirettern  verfertigte  Luftloch  in  Bergwerken,  caminus 
ligneus,  e  germ.  die  L  u  1 1  e,  Luftzug  aus  Brettern  zur  Wetterlosung :  lutny, 
prkenné  nad  latrochy  komíny,  opravovali,  aneb  z  nových  dun  (prken)  dělali 
(Pam.  Kut.  236). 

Luze  (Lůse):  in  castro  Kurim  ministeriales,  qui  dicuntur  lůse,  sex, 
quorum  nomina  šunt  (Erb.  Keg.  78).  Erben  erklárt:  „videtur  esse  idem, 
quod  hodiernum  luza,  jam  sensu  obliquo  usitatum,  germ.  Tross.  Vox  primi- 
tiva Ijud,  lid  gens;  inde  Ijuza,  Ijuze  ut  a  hrad:  hrad,  hráza,  hráze.*'  Gegen 
die  Ableitung  von  Ijud  ist  allerdings  nichts  einzuwenden;  was  aber  die 
Bedeutung  anbelangt,  so  hat  luze  wahrsch.  den  Sinn,  wie  die  spiitere  Porm 
lidé,  die  Unterthanen,  die  Ilorigen  (vgl.  lidé),  die  Peldarbeitcr. 

Lůžek  vid.  Loužek. 

Luzné,  die  Abgabe  fiir  Benútzung  der  Aue  durch  Grasmaht,  Klaub- 
holz,  Streue  u.  s.  w.  von  luh  die  Aue. 

Luzný,  der  Wáchter  der  Aue.  (Půh.  1536.) 

Lykář,  der  Bastflechter:  od  lykaře  koupen  provaz  lýčený  k  studni. 
(MS.  Wischau  1629.) 

Mach  nom.  viri  nach  Jungm.  =  Mathias;  abgesehen  aber  davon, 
dass  die  bohm.  Foi-m  des  Wortes  Mathias  immer  als  Matěj  vorkoipmt,  so 
geht  aus  den  Půh.  -  Biichern  hervor ,  dass  Mach  gleichbedeutend  ist  mit 
Martin:  Martin  jinak  Mach;  Martina  jinak   Macha  (Půh.  1581  —  1582). 

—  Ygl.  Machák,  Macháček,  Masek. 

Machna  =  Magdalena* 
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Maidburský  purkrabí  der  Burggraf  auf  dor  Maidenburg  (Device 
hrad)  bei  Nikolsburg,  die  ehodem  landesfurstlich  war. 

Majestát  1.  die  Majestát  des  rogierendon  Fiirsten:  před  osobou 
majestátu  našeho  (Zříz.  1504).  —  2.  der  Majestatsbrief:  vydal  majestát  na 
vysazení  toho  města;  —  majeřJtát  tento  vložen  jest  ve  dsky  (Zříz.  1564). — 
3.  das  giosse  Staatssiegel :  list  s  majestátem  slavné  paměti  císaře  Zikmunda 
(Zříz.  15()4);  —  má  král  zemi  potvrzení  listem  pod  svým  majestátem  na 
svobody  a  práva  dáti  (Kn.  Tov.  k.  8).  —  4.  das  Staatskleid,  der  Omat  der 
Konige  und  Kaiser:  naše  regalia  s  velikií  slavností  a  v  přítomnosti  knížat 
říňe  svaté  a  v  přípravě  a  majestátu  císařském  zjevné  na  rjTiku  dal  jest 
(Ac.  5,  279);  —  sede  v  svém  majestátu  prostřed  rynku  (SRB.  8,  94.  96).  — 
5.  der  Thron:  po  usazení  se  na  majestátu  svém,  který  černý  JMC.  připraven 
byl.  (Boč.  Slg.  n.  12257). 

IHaksa  =  Maximilian. 

Makulář ,  Notizen ,  Notizbucli ,  aus  welchen  die  Eintragung  in  die 
oflFentlichen  Biicher  síattfand :  makulář  na  zapisování  gruntů  též  i  vinohradů, 
komu  se  dle  prodaje  do  rej  ster  purkrechtních  a  horních  zapisovati  mají. 

Alaidrik,  ein  Kase  aus  OI)ers  und  siisser  Milch  der  Schafe  bereitet 
auch  Mandřík  genannt:  sýr  kravský  a  maldříky  ovcí  (MS.  Wischau  1556); 

—  za  odeslání  maldříkň  a  smetanice  paní  Anné  dekujeme  (MS.  1585);  — 
třicet  tvořidel  hliněných,  v  kterých  se  ovcí  maldříky  dělati  mají  (MS. 
Wischau  1642),  —  poln.  maldrzyk,  madrzyk  vom  ital.  und  mitlat.  mandra, 
neugr.  fiárdQn  ovile. 

Slaiíř  zemský,  der  Landesmaler,  welcher  bei  Griinzstritten  Situations- 
pliine  zu  entwerťen  hatte;  er  wurde  z.  B.  1602  gegen  ein  bestimmtes  Jahr- 
gcld  aufgenommen:  „aby  malíř  umélý  a  vérný  objednán  byl,  kterýby  spolu 
8  úředníky  práva  menšího  zemského  v  Olom.  i  Brnén.  kraji  při  vedení  úřadu 
býval  a  v  té  práci  se  věrné  a  spravedlivě  choval ,  kteréhož  úřadníci  menší 
kraje  Olom.  na  předešlý  jorgeld  zjednati  a  přísahu  obyčejnou  jemu  na  to 
vydati  mají.**  (Sněm  p.  Kn.  67). 

Malmas  vid.  Malvaz. 

Malvaz,  Malvazí  (Malmas),  Malvasier-Wein,  dessen  in  den  Zoll- 
tarifen  der  Landtagsschliisse  háufig  erwáhnt  wird. 

Malý  úřad  das  kleine  Landrecht  =  menší  soud,  menší  úředníci. 

Man  e  germ.  1.  dor  Vasall,  der  Lehensmann:  knížetem  pruským  a 
manem  koruny  polské  (Vel.  kal.);  —  manové  a  věrní  oudové  koruny  české 
(ibid);  —  nejsme  žádní  manové,  než  svobodní  páni  (Kn.  Tov.  k.  7);  —  man 
pánu  svému  hold  a  povinnost  učiniti  má  přísahu  svú  (Pr.  Man.  LA.  fol.  10); 

—  má  také  man  pána  svého  slovy  i  skutky  ctíti  a  má  proti  němu  Ystáti, 
kdyžby  šel  anebo  jel,  a  kdyžby  pán  na  kůň  vsedati  měl,  má  man  za  střemen 
držeti  (ibid.  fol.  11);  —  man  kterýžby   koně    svého  aneb  čehožkoli  z  zboží 
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svého  pánu  půjčil,  dokudžby  jemu  to  navráceno  aneb  zaplaceno  nebylo, 
dotud  není  pánu  povinen  slůžiti  ani  k  siidu  manskému  přijeti  (ibid.);  má 
král  manóm  svým  hofrychtýře  dáti  (Kn.  Tov.  k.  21).  —  2.  der  Dienstmann, 
gewohnlich  man  robotný  genannt  z.  B.  bei  der  Burg  Karlstein:  manové 
robotní;  jest  týchž  manu  18,  ti  aUernatim  každý  týden  jiný  k  hořejší  bráně 
na  vartu  přicházeti,  zámek  zavírati,  otvírati,  most  spouštěti  mají,  na  zámku 
Ave  Maiia  zvoniti  a  každou  sobotu  plac  zámecký  umécti  povinni  jsou  (Cas. 
c.  Mus.  1835  p.  267).  Ein  ahnliches  Vorhaltniss  bestand  auf  der  Herrschaft 
Třebíč:  též  jsou  povinni  man  a  dvořáci  tyčky  do  vinohradů  panských  vézti, 
ryby  z  rybníků  panských  do  sadek  voziti  a  plody  k  násadám  panským  roz- 
množovati, pšenice  odkudkoli  koupené  k  pivovaru  neb  k  semenu  voziti  (MS. 
LA.  Xn.  c.  16)  vgl.  manství.  — 3.  man  biskupský  der  Vasall  des  Olm. 
Bistumes:  ten  biskup  má  své  many  (Kn.  Tov.  k.  216). 

Manda,  Maiidalena,  Madlina  =  Magdalena. 

Mandát  1.  der  konigliche  Befehl:  aby  p.  hejtman  mandáty  z  strany 
přijetí  vnově  napraveného  kalendáře  po  zemi  rozeslal  a  rozbijeti  dal  .... 
stavóm  se  vidí,  žeby  rozbíjení  takových  mandát uv  bez  jistého  prvé  o  to 
VMti  se  stavy  snesení  na  ublížení  starobylým  pořádkům  bylo  a  VMti  slavní 
předkové  nikda  skrze  mandáty  své ,  leč  jsou  se  prvé  o  to  se  stavy  snesli, 
nic  poroučeti  neráčili  ....  žádali  jsme  p.  hejtmana,  aby  rozeslání  a  rozbí- 
jení takových  mandátův  zanechal.  (8n.  p.  kn.  1584  f.  17  b,  18).  —  2.  Die 
Verordnungen,  v^elche  die  Obrigkeit  an  Amtstagen  den  Unterthanen  vorlesen 
liess,  enthaltend  Polizeivorschriften  iiber  Sitten,  llandwerke  u.  s.  w.:  mandát 

v 

hraběnky  Berkové  poddaným  panství  Kychmburského.  (Oas.  č.  M.  1843  p.  1G3). 

Mandel  einc  Anzahl  von  15  Stíick,  Garbenhaufe,  mitlat.  mandala 
=  manipulus,  mit.  und  neuhd.  mandel. 

Manka  die  Vasallin :  Barbora  z  Vrbna  manka  biskupství  Olomúckého 
(Kopiar.  1580);  sonst  gewohnlich:  žena  majíc  manství  (od  pána  též  to 
právo  má  jako  kněz.  Pr.  Man.  fol.  10). 

Mara,  Mářa,  Maří,  Maruse  =  Maria. 

Mansionář  vid.  in  der  II.  Abth.  Mansionarius. 

Manský  lehenhaft,  v^as  des  Lehens  ist,  z.  B.  manská  přísaha 
der  Lehenseid:  a  manská  přísaha  taková  jest  (Kn.  Tov.  k.  22);  —  manské 
právo  das  Lehenrecht;  —  manský  soud  das  Lehengericht;  vgl.  dvorský 
soud  und  Olomúcký  biskup.  —  manské  knihy  die  Lehentafel;  —  manská 
spravedlnost  die  Lehensgerechtigkeit. 

Manství    1.   die  Lehenspflicht,    der  Vasallendienst.    2.    das  Lehen 

selbst:  m.  biskupské  die  den  Bischofen  als  Lehen  verliehenen  weltlichen 

Hoheitsrechte :  biskupských  a  korúhevních  len  král  cele  a  nerozdílně  podá- 

.    váti  má,  všichni  biskupové  od  krále  přijímati  mají  mincováni  a  cla  a  někteří 

přijímají   kordhevní    léna    a   někteří    světské    soudy.  (Pr.  Man.  fol.  37).  — 
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2.  činžovní  das  Zinslehen,  wo  dem  Lehensherrn  uur  oino  Geldloistung 
aber  keino  Lehenstreuo,  (also  oin  uneigentliches  Lehen)  verspioclien  wuide, 
auch  ni.  pod  platní  genannt :  podplatního  manství  žádný  přijímati  nemá 
kromě  toho,  kdož  je  nejprv  přijímá;  potomci  jeho  dávají  phit  na  den  jim 
uložený  a  tak  manství  své  obdrží  (ibid.  88).  —  3.  m.  dědičné  das  Erblehen. 
—  4.  m.  fojtství  das  Yogteilehon,  feudum  advocatia?,  auch  m.  rychty  neb 
soudu  genannt,  wodurch  čine  Cl^erichtsbarkeit  ertheilt  wurde :  fojtství  aneb 
soudu  v  léno  nemůž  ani  kněz  ani  žena  z  práva  míti  kromé  duchovních 
knížat  (ibid.  89).  —  5.  m.  hradské  das  Burglehen  (Burghutslehen)  feudum 
castrensc,  welches  darin  bestand,  dass  der  Yasall  ein  entweder  zur  Burg 
gehoriges  oder  doch  in  der  Náhe  derselben  gelegenes  Grundstiick  unter  der 
Bedingung  erhielt,  dass  er  Dienste  zuř  Bewachung  und  Yertheidigung  der 
Burg  leiste:  z  hradského  manství  není  povinen  man  na  vojnu  se  vypraviti 
ani  jakú  službu  činiti;  má  na  hradě  bydleti  a  jej  zachovati  a  jeho  brániti, 
byloliby  potřebí  (ibid.  119).  —  0.  m.  knížetské,  knížecí  das  Fiirstcn- 
lehen,  mit  dem  Territorial-  und  Iloheitsrechtc  vcrbunden  waron:  knížata 
mají  lířady  své  z  práva  míti  a  cožkoli  sice  manství  od  říše  mají,  dokudžby 
jim  král  nebyl  zřízen,  to  manství  kromě  knížecích  úřadíiv  od  falckrabí  při- 
jíti mají.  (ibid.  fol.  122).  —  7.  m.  komorní  das  Kammerlohen,  wobei  der 
Yasall  dio  flefalle  nicht  unmittelbar  von  einem  pflichtigon  Grundholdoii, 
sondern  orst  von  der  Uentkammer  des  Herm  zu  bcziehon  hat:  komorní 
manství  není  pravé  manství;  to  konec  bere,  když  man  aneb  pán  chtí.  Manství 
komorní  takto  jest:  když  pán  dí  k  manu  svému:  já  tobé  díSvám  z  komory 
své  hřivnu  aneb  víc;  v  to  man  žádného  uvedení  nemá  (ibid.  81).  —  8.  m. 
korouhev  ní  das  Pahnenlehen,  mit  dem  ebenfalls  alle  iloheitsrechtc  ver- 
liehen  wurden:  koriihevních  len  král  cele  a  nerozdílné  podávati  má  (ibid. 
37);  —  také  knížata  slezská  s  rozvinutými  jich  korúhvemi  knížectví  a  léna 
svá  přijali  sá  (ai.  1442.  Arch.  c.  1,  270);  —  císař  nám  jakožto  králi  českému 
všecky  korúhve  království  a  koruny  české  i  zemí  k  ní  příslušejících  puojčil 
a  dal  (ibid.  5,  279  ai.  1459);  císař  všem  světským  knížatóm  práva  jejich 
podávati  má  s  koruhví  (Pr.  Man.  fol.  283).  —  9.  m.  koruny  české,  dariiber 
siehe  unten  den  besondern  Artikel.  —  10.  m.  na  víru  podané  (feudum 
fidei  commissum)  wobei  sich  der  Lehensherr  vorbehált,  das  verliehcne  Lehen 
gegon  ein  andercs  einzutauschen  :  jostližeby  manu  manství  bylo  podáno  na 
víru  jeho,  aby  je  pán  zase  vyplatil  manstvím  jiným,  jakž  by  se  smluva  stala, 
do  jistého  dne,  pán  manství  takové,  ac  chce,  vyplatiti  může ;  může  také 
nechati  z  práva.  Jestližeby  mán  umřel  bez  dědiců  manských,  manství  pánu 
připadne  bez  škody  (Pr.  Man.  78).  —  11.  m.  nové  feudum  novum  jenes 
Lehen,  in  dessen  Bcsitzc  noch  jencr  ist,  dem  es  zuerst  verliehen  wurde.  — 
12.  m.  podané  feudum  oblátům  das  aufgetragene  Lehen,  wobei  Jemand 
sein  Gut  dem  Ilerreu  anbot,  um  es  von  ihm  als  Lehen  zu  empfangen  und 
80  der  Yortheile  des  Lehcnsverbandes,  namentlich  des  Schutzes  von  Seite 
des  Herm,  theilhaftig  zu  wcrden. —  13.  m.  podplatné  vid.  m.  činžovní. 
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—  14.  m.  po  meči  feudiim  masculinum  das  Mannslehen,  bei  welchom  die 
Frauen  von  der  Erbfolge  ausgeschlossen  sind.  —  15.  ni.  pravé  feudum 
rectum  das  rechte  Lehen,  mit  dem  Kriegsdienste  verbunden  waren.  —  16. 
m.  po  přoslici  das  Weiber-  und  Kunkel-  oder  Sehleierlehen,  das  auch 
Frauen  erben  konnten.  —  17.  m.  před  hran  i  oné  feudum  in  curte  das 
Binnen-  oder  Butenlehen,  das  in  dem  Lande  liegt,  wo  der  Lehensherr  zu- 
gleich  Landesherr  ist,  —  18.  m.  přikoupené  feudum  ademtum  ein  Lehen, 
welches  durch  den  Lehensherrn,  im  Falle  dass  es  erledigt  ist,  verkauft  und 
80  zum  AUodwird:  si  eadem  bona  hon. ugium  non  šunt  ademptum,  vulgariter 
dicitur  přikúpené  aut  zpupné  manství  (DB.  11,  n.  524).  19.  m.  robotné 
oder  poddané,  welches  blos  Nichtadeligen  verliehen  wurde;  vgl.  man 
robotný  und  im  Artikel  manství  koruny  éeské  sub  karlšteinští 
manové.  —  20  m.  rytířské  das  Ritterlehen,  welches  nur  Adeligen  ver- 
liehen werden  konnte.  —  21.  m.  rychty  vid.  m.  fojtství.  — 22.  m.  scep- 
trové  das  Scepterlehen,  welches  Bischofen,  Acbten,  Aebtissineri,  donen 
fíirstl.  Kang  zukam,  verliehen  und  seit  dem  Wormser  Konkordate  (1120) 
dem  Fahnenlehen  gleichgestellt  war:  císař  vsoni  duchovním  knížatóm  práva 
jejich  podávati  má  s  sceptrem  (Pr.  Man.  fol.  282).  — 23.  m.  staré  feudum 
antiquum,  das  alte  Lehen  oder  Altl(»hen,  ein  Lehen,  das  schon  inehrereniíile 
verliehen  wurde.  —  24.  m.  úřední  feudum  otficii,  wobei  Aemter,  grossten- 
theila  ITofámter,  verliehen  werden.  —  25.  m.  zahraničně,  v  ne  zemé  feudum 
extra  curtem  das  in  einem  Lande  Ifegt,  in  dem  der  Lehensherr  nicht  zugleich 
Landesherr  ist.  —  20.  m.  zpupné  vid.  m.  přikoupené  und  vgl.  zpupný. 
Manství  koruny  české,  die  Lehen  der  bohmischen  Krone,  feuda 
coronae  regni  Bohemia\  Das  Lehenswesen  der  bíihm.  Krone  wurde  haupt- 
sáchlich  durch  Karl  lY,  eingefiihrt  und  gereg(ílt.  Man  hat  zu  unterscheiden 
zwiseben  den  Lehen,  welche  ehedem  zu  Bohmen  gehíJrten  und  zwischen 
jenen,  welche  bis  auf  die  jiingst  erfolgte  Aufhebung  des  Lehensverbandes 
der  bohm.  Krone  unterordnet  waren.  Es  gab  Lehen  L  extra  curtem 
manství  vně  země  auch  manství  německá  oder  némecko-česká 
genannt,  welche  ausserhalb  der  bóhm.  Krone  lagen,  namentlich  in  Schwaben, 
Sachsen  und  der  Oberpfalz,  zu  welchen  ein  grosser  Theil  des  jetzigen  Fiirsten- 
thumes  Schwarzburg,  die  Besitzungen  der  jetzt  mediatisirten  und  unter  sách- 
sischer  Oberhoheit  stehenden  Fiirsten  von  Schunburg,  die  Burggrafschaft 
Nůrnberg,  die  Grafschaft  Plauen,  die  Stiidte  und  Aemter  (in  der  Oberpfalz) 
Sulzbach,  Rosenberg,  Neidstein,  Hartenstein,  Ilohenstem,  Ililpoltstein,  Lich- 
teneck,  Tarndorf,  Frankenberg,  Auerbach,  llersbruck,  Lauflfen,  Welden, 
Plech,  Eschenbach,  Pegnitz,  llauseck ,  Werdenstein,  Hirschau,  Neustadt, 
Steurenstein,  Lichtenstein,  dann  die  Burgen  Pleistein,  Reichenstein,  Reichen- 
eck,  Hauseck,  Strahlenfels,  Spiess  und  Ruprecht  und  die  Stadt  Bemau  u.  s.  w. 
záhlten;  Liinig  in  seinem  Werke  „Corpus  juris  feudalis  Germanici"  fuhrt 
233  solcher  bohmischer  Lehen  an.  Zu  diesen  gehort  fallerdings  nur  vom 
Standpunkte  unserer  Zeit)  auch  die  Oberlausitz,  mit  welcher  der  Kurfiirst 
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Johann  Georg  von  Sachseii  1035  von  Ferdinand  II.  bolohnť  wurdo.  Zu  den 
deutscheh  Lehen  extra  curteni  gchoren  aueh  die  ini  Egerlande ,  ini  Ascher- 
gebiete  und  im  ehemaligen  Elbogenerkreiae  gelegenen  Lehen,  welchc  dem 
Lehenhofe  in  Elbogen  untergeordnet  waren,  der  aber  ini  J.  1651  aufgehoben 
wurde,  worauf  diese  Lehen  unter  die  Yerwaltung  der  k.  Appellation  in 
Prag  kamen.  II.  Die  Lehen  intra  curtem  oder  die  eigentlich  boh- 
mischen  Kronlehen.  Diose  zerfallen  wieder  A)  in  unmi ttelbare 
Lehen  der  Krone  Bohmens,  zu  welchen  gehoren  1.  die  zur  Burg  Karl- 
stein  gehorigen  Lehen  und  zwar  a)  die  rytířská  manství  oder 
rittermásaigen  Lehen:  Bytice  (ein  Ritterhof  im  Dorfe  Dubenec),  Celina, 
Drahlovice,  Jenikovské,  Lásko,  Kídka,  Rampachovske,  Slavkovice,  Smolotely, 
Stežov,  Tetín,  Vonoklas,  Vosovec  und  /elkovice.  b)  manství  robotná  die 
dienstbaren  oder  robotmássigen  Lehen,  die  nur  an  Nichtadelige  ver- 
liehen  wurden  (vgl.  manství    robotné)   22    an  der  Žahl    und    zwar:    manství 

v  ^^ 

Bartosovské,  Brounské,  Canské,  (zwei  Hofe  in  Cím  und  ein  Ilaus  in  Třtí), 
Ctiborovské,  Cholín,  Chytrovské,  Dejmikovské,  Drbalovskó,  Hladké,  Klumské, 
Marsovské,  Máchovské,  Nosakovské,  Přibíkovské,  Prokopovské,  Skotonovské 
(aus  3  Objekten),  Strkov,  Ylkovské  und  Zhoř.  2.  die  Prager  Schloss- 
lehen,  manství  hradu  pražského;  manství  Bélcovské,  Blažovské,  Bus- 
kovské,  Lidice,  Malvarský  hrádek,  Malvarské  dědiny,  Světlíkové,  Staresovské, 
Malé  Přítoéno.  3.  die  Dobřišer  Lehen.  4.  die  Piirglitzer  (Křivoklátské  m.) 
Lehen.  5.  die  T  rautenauer  L.  (>.  die  Priedlánder  L.  7.  die  Melniker  L. 
8.  das    feudum    c   conťiscatione  Ferdinandi  II.  in  Pródlitz.     0.  die 

v 

zwei  L.  m.  Linhartovské  und  íáaškův  Oujezd.  —  In  Máhren  und 
Schlesien  sind  folgende  unmittelbare  Lehen  :  10.  die  Markgrafschaft  selbst. 
11.  das  Olmiitzer  Bisthum  (seit  1349).  12.  Goldenstein,  Hohen- 
stadt,  Schildberg,  Schonberg,  Mahr.  Trubau,  welches  als  Manns- 
lehen  mit  Lehensbrief  ddt.  19.  Juli  1624  dem  Fiirsten  Karl  von  Liechtenstein 
úbergeben  wurde.  In  Schlesien:  13.  das  llerzogthum  Troppau  1614  und 
14.  das  Herz.  Jagerndorf,  welches  1623  als  Mannslehen  dem  Fiirsten  Karl 
von  Liechtenstein  iibergeben  wurde.  15.  das  llerzogthum  Tese  hen,  welches 
nach  dem  Aussterbcn  der  alten  Ilerzogsfamilie  1625  an  die  Krone  fiel,  1722 
als  Lehen  erneuert  und  dem  Ilerzoge  Leopold  von  Lothringen  zugewiesen 
wurde.  Maria  Theresia  kaufte  es  von  diesem  zurúck  und  belehnte  damit 
(1766)  ihre  Tochter  Maria  Kristině  und  ihren  Gemal  Albert  von  Sachsen, 
worauf  es  nach  dem  Tode  dieses  an  den  Erzherzog  Ludwig  kam ;  der  letzte 
Lehentrager  war  Erzherzog  Albrecht.  16.  das  Fíirstenthum  Breslau  be- 
stehend  aus  Johannesberg,  Friedberg,  Freiwaldau  und  Zuckmantel.  B)  die 
Afterlehen  1.  die  Afterlehen  des  Olmiitzer  Bisthumes  ,  mit  den 
2.  Afterlehen  des  Olmiitzer  Kapitels  68  an  der  Žahl:  Alt-Béla,  Alten- 
dorf  mit  Proskau,  Oujezd,  Bilovice,  Biskupice  bei  Ilradisch ,  Biskupice  bei 
Znaim,  Blansko,  Branek,  der  Bischolshof  in  Briinn,  Chorin,  Děsná  bei 
Troppau,  Deutsch-Pavlovic,  Deutshhause,  Divnico,  Oross-Petei^swald,  Hano- 
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TÍce,  Hausdoif ,  Hennoradorf  mit  Johannosthal  ,  Ilcrmorsdoif ,  Ilolleschau, 
Kačer,  Eattcndorf,  Kohlersdorf,  Kostelec,  Kovalovice  niit  Lutopeč ,  Kruh, 
Křížanovice,  Kuroviee  mit  Střebětice ,  Loučka  mit  Podolí,  Leitersdorf  mit 
Oehlhútten,  Malhotice,  Malostovice,  Martinice,  Matzdorf,  Wal.  Meziříč,  Mostě- 
nice  mit  Lověsice,  Nechvalin  mit  Želetice,  Neuhúbel,  Neu  -  Sykovice,  Ober- 
Pavlovice  mit  Nieder  -  Pavlovice ,  Pačetluky,  Prakaice  ,  Rosswald  mit  Full- 
stein,  Rikovice  mit  Oujezd,  Schlakau,  Slapanice  mit  Jiřikovice  ,  Schonstein 
mit  Hertice,  Sedlnice,  Skalická  mit  Niklovice,  Stražovice,  Stubendorf,  Stvo- 
lová,  Tešnovice  mit  Bařice,  Troubky,  Trnavka,  Turas,  Waltersdorf  mit  Ditters- 
dorf,  Vasilko,  Yiškovice,  Všechovice  mit  Provodovice,  Zábřeh,  Žačovice 
mit  Skalka,  Žele.  3.  das  Afterlehen  des  Olmútzer  Kapiteldechanten 
Sucholazec.  4.  das  Breslauer  Afterlehen  bestehend  aus  dem  Gute  Vlčice, 
dann  dem  Burglehen  Weidenau,  Krautenwalde  und  drei  Lehenshofen. 

Manátyr  legend,  sv.  Prok.  contractum  ex  monastir  =  monasterium, 
Kloster. 

lllarbureiti ,  den  Process  verrathen:  „a  ti  pone  marburčís**  staří 
říkali  pře  zrazuješ  ai.  1569  Cas.  č.  M.  1829,  Heft  4  p.  53).  —  Vid.  marburk. 

Narburk:  „že  Dupovec  otci  jeho  Marburky  dával  ....  žeby  otec 
tvůj  marburk  byl,  to  jsem  naň  v  hrdlo  lhal**  (Kn.  ouzká  207b);  —  bei 
Jungmann  =  pře  zrazovati.  Die  Genesis  dieses  Schimpfnamens  ist  bei  Emlor 
Rcliq.  I.  168  p.  90  zu  suchen :  poněvadž  on  Petr  z  Renec  nařekl  jest  Jin- 
dřicha z  Drahobuze  zrádci  Marburským  a  toho  jest  ničímž  neprovedl,  nož 
on  Jindřich  stoje  po  své  cti  nechtěje  toho  na  sobě  a  na  svých  dětech  ne- 
chati, ukázal  jest  služná  svědomí,  že  jest  té  chvíle,  když  jsá  Marburk  dávali, 
vězném  jsa  sedel  na  jiném  zamce  ve  Kdánště  v  těžkém  vezení  a  že  jest  tu 
nebyl,  když  jsii  smliívu  na  Marburce  dělali*  (ai.  1493)  bezieht  sich  wahr- 
scheinlich  auf  die  Abtretung  der  deutschen  Ordensfeste  Marienburg  durch 
den  Orden  an  die  bohm.  Soldner ,  welche  1457  die  Burg  sodann  an  die 
Polen  úbergaben. 

Marcelly:  osmnáct  tolaró  na  českých  groších  a  marcellích  (Act. 
Olm.  1550 — 1580)  die  alte  vcnetianische  Silbermiinze  Marceli  o  oder  Mar- 
celi ano,  die  1550  zuerst  gepragt  wurde,  15  lothig  und  wovon  7272  =  Mark. 

Marec  =  Martius,  Márz. 

Marek,  Mareš,  Marik  =  Markus. 

Maria,  matka  Boží,  blahoslavená  panna  Maria,  mater  dei, 
beatissima  virgo  Maria;  die  Marienfeste  sind :  1.  Hromnice,  Hromnic, 
Hromničná  purificatio,  occursus,  obviatio  vnanáviri^  Frauentag  Lichtweih, 
Kerzv^reihe ,  Lichtmesse  (2.  Februar);  der  bohm.  Name  stammt  daher ,  dass 
man  die  an  diesem  Tage  geweihtcn  Kerzen  bei  Gcwittern  als  Schutzniittel 
gegen  das  Wcttereinschlagen  anzuzunden  pflegte  (hrom  der  Donner,  daher 
hromnice  die  Donnerkerze):  hromnice  světí,  aby  lide  nesli  je  ku  cti  svaté 
královny,  úvod  její  pamatujíc.   A  také  prosí  kostel  svatý:  kdežby  kdy  byly 
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rozejženy  v  domfch,  aby  tu  neměl  žádné  moci  ďábel.  Protož  když  hřímá, 
sluší  je  rozžíci ,  aby  pro  kostelní  prosbu  hrom  nemohl  uškoditi  (Štít.  ed. 
Erb.  309);  —  ten  den  před  Matku  Boží  Hromnic  (Arch.  čcs.  3,  524);  — 
před  hodem  M.  B.,  ježto  slově  Ilromnic  aneb  úvod  M.  B.  (ibid.  4,  41);  — 
2.  Kořenná  frauentag  der  wurtzweihe,  als  man  in  der  korke  wurze  wihet, 
assumtio,  Maria  Himmelfahrt  (15.  Aug.),  weil  an  diesem  Tage  Kráuter  und 
Wurzeln  geweiht  wurden.  —  3.  Na  nebe,  na  nebesa  vzetí  oder  vzne- 
šení Frauentag,  als  sie  ze  himmel  fuhr,  M.  Himmelfahrt.  —  4.  Narození 
nativitas,  M.  Qeburt  (8.  Sept.).  —  5.  Navštívení  processus,  visitatio,  als  sic 
uber  dat  gebirge  ging,  da  sie  zu  ihrer  base  quam  M.  Heimsuchung  (2.  Juli), 
auch  navštívení  Alžběty  genannt  (vid.  navštiv(íní).  —  6.  Obětování  prse- 
sentatio,  introductio  B.  V.  in  templům,  frauentag  als  sie  in  den  tempol  quam, 
M.  Opferung  (21.  Novem.):  den  obětování  M.  B.  do  chrámu  (Arch.  ees..3,  572). 
—    7.    Očištění,    Očišťování    purificatio ,    Reinigung,    Lichtmesse.    — 

8.  Početí  conceptio,  Frauentag  als  sie  cniphangen  ward ,  M.  Empfangniss 
(8.  Dezem.):    den  a   hod    početí  M.  B.  v   advente  (Arch.  čes.  O,  465).  — 

9.  Postní  annuntiatio,  incarnatio  domini,  Frauentag  in  der  Fasten,  M.  Ver- 
kíindigung  (25.  Milrz).  Um  bei  Roductioncn  der  Datcn  Schwierigkoiton  und 
Bcdenken  zu  begegnen,  ist  im  Augo  zu  behalten,  dass,  wenn  dieses  Fest  in 
die  Osterwocho  ficl ,  Katholiken  und  Utra(]uiston  dasselbe  nicht  auf  einen 
gleichen,  sondorn  jedcí  Partei  auf  einen  anderen  Tag  verlegte ;  so  fiel  z.  B. 
M.  Verkiindigung  im  J.  1514  auf  den  Osterdicnstag,  die  Katholiken  vcrlegten 
die  Feier  dieses  Festes  aufSaniBtag  vor  dem  Palmsonntag,  die  Utraquisten 
auf  den  Montag  nach  diesem  Sonntagc.  Dieser  Umstand  ist  daher  bei  Re- 
ductionen  der  Datcn  zu  beríjcksichtigen.  —  10.  Semenná  nativitas,  Frauentag 
in  der  sat,  da  sie  geboren  ward,  M.  Geburt,  da  an  diesem  Tage  der  zur 
Wintersaat  nothige  Samen  (semeno  =  semen)  geweiht  wurde  (S.  Septcmber; 
vid.  Agend.  Olm.  1723  p.  II.,  p.  62,  65):  jako  semena  světili  na  svatů 
královnu  (íitít  p.  307);  —  před  hodem  narození  Matky  Boží,  které  říkají 
Semenná  (Kn.  Tov.  k.  53).  —  11.  Sněžná  F.  s.  M.  ad  nives,  Frauentag 
als  der  Schnee  fiel,  M.  Schnee  (5.  Aug.)  —  12.  Úvod  Lichtmesse  (úvod 
die  Vorfiihrung  der  Wochnerin  in  die  Kirche).  —  13.  Veliká,  (auch  krá- 
lovna veliká  genannt)  Maria  magna,  der  grosse  Frauentag,  Maria  Himmel- 
fahrt: u  vigilii  M.  B.  veliké  (script.  rer.  boh.  3,  110);  Uobn.  Mon.  1,  180 
Akg.  erklárt  Maria  magna  irrthiimlich  fůr  annuntiatio. —  14.  Zasnoubení 
desponsatio,  M.  Verlobung  (23.  Jánner).  —  15.  Zelená  Frauentag  der  wurz- 
weihe,  Himmelfahrt,  weil  an  diesem  Tage  das  Griinzeug  (zelení)  geweiht 
wurde.  —  16.  Zvěstování  annuntiatio,  Verkůndigung. 

Marik  vid.  Marek. 

Markrabstvi ,  ein  markgrafliches  Gut ,  das  als  Lehen  verliehen 
wurde:  na  to  zvésti  se  nemóž,  že  je  to  markrabstvi  (P.  Brn.) ;  —  m.  zpupné 
das  zur  markg.  Kammer  gehorige  Qut,  das   nicht  durch   neuen  Anfall   an 
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dieselbe  kam  und  daher  nicht  als  Lehen  weiter  verliehen  warde:  si  eadem 
bona  Don  šunt  ex  antiquo  fundo  Marchionatus  Moravice,  quod  vocatur  in 
Tulgari  zpupné  Markrabství  (DB.  11,  n.  524). 

Marky,  die  Marken :  a  v  Marcích  (sic)  vzali  Landsberg  a  Strusberg 
0'el.  kld.  129);  —  od  něhož  potom  Marky  koupil  (ibid.  158). 

Maria  vid.  Merla. 

Mařka  =  Maria  Magdalena. 

Markéta,  Markyfa  ==  Margaretha. 

Markovo  bratrstvo,  die  Briidcrschaft  des  h.  Markus;  vid.  Markus. 

Markrabí  starý,  der  alte  Markgraf ;  so  wird  Markgraf  Jodok  zum 
Unterschiede  von  seinem  jůngeren  Biuder  Markg.  Prokop  genannt. 

Markus :  že  židé  od  Markusů  toliko  pro  špatný  zisk  vyučováni 
byli,  tak  že  někteří  na  školách  zjevných  šermovali  a  Markusy  se  jmenovali 
(Čas.  é,  M.  1848  p.  307);  —  kdyžby  svobodný  šeimíř  od  péra  chtěl  býti 
mistrem  dlouhého  meče  a  k  potýkání  zkušebnímu  žádného  mistra  a  bratra 
tovaryšstva  sv.  Marka  v  určitý  čas  nebylo  (ibid.  312);  —  ein  Mitgliod  der 
Pechterzunft,  welche  Marx brú der  genannt  wurden.  Sie  hattcn  ihren  Ur- 
sprung  in  der  Keichsstadt  Frankfurt,  fúhrten  auch  den  Namen  der  Briider- 
:  schaftdes  h.  Markus  von  L  6  wenberg;  auch  hiessen  sie  nach  der  WafFe, 
mit  welcher  sie  fochten :  die  Me  isterfechter  vom  langen  Schwerte; 
im  Wappen  hatten  sie  einen  Lowen.  —  Vgl.  fedrfechtír,  mistr  dlou- 
hého meče,  svobodný  šermíř  od  péra. 

Maršálek  lemský,  der  Oberstlandmarschall  des  Kónigr.  Bóhmen, 
eine  Wůrde,  die  nur  mit  einer  Herrenstandsperson  besetzt  werden  konnte. 
(LO.  1564,  fol.  16).  Er  hatte  in  Streitigkeiten  der  Hofbediensteten  und 
Premden,  die  sich  am  Hofe  aufhielten,  Entscheidungen  zu  fallen;  bei  der 
Kronung  trug  er  dem  Konige  das  gezúckte  Schwert  vor  und  war  unter  den 
hochsten  Landesbeamten  dem  Range  nach  der  dritte  (ibid.)  In  Máhren 
liiess  er 

Maršálek  královský  oder  M.  Český    und  hier  gehorten  vor  sein 

Forum    namentlich    alle  Processe    beziiglich  des  Adelsranges,    die  vor  dem 

Harschalle  unter  Zuziehung  mehrerer  Herrenstandspersonen  verhandelt  wurden 

(Kn.  Tov.  k.  220) :  „což  půtek  jest  v  této  zemi  a  cti  se  koho  dotýče  a  kto 

nařčen  bude,  buď  pán  za  panoši,   neboli  zeman  za  chlapa,    neb  prostě  kto 

chlapem  nebo  zrádci   neb    zlým   synem    nazván  bude  —  ta  nařčení  mají  se 

před  m'm  vyvoditi.     A    on    má    při  tom  míti  pány  i  jiné  dobré  lidi,  bud  v 

Praze  neb  u  sebe  neb  kdež  rok  tomu  složí."  Auch  waren  ihm  Lehenstráger 

untergeordnet  (ibid.) ;  doch  ist  dariiber,  sowie  liber  den  bezíiglichen  Lehens- 

hof,  der  in  Mahr.  Kromau  seinen  Sitz  hatte ,    nichts   náheres  bekannt.    Im 

mahr.  Landtage  sass  der  Marschall  gleich  nach  dem  Landeshauptmann.  Seit 

dem  Ende  des  14.  Jahrd.  war  dieses  Amt  in  der  Familie  Lipá  erblich. 

10* 
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Marta  die  Marter,  Folter:  židé  že  dadf  15  tolarů,  aby  marty  prázdni 
byli  (MS.  LA.  M.  TIII.  44). 

Martinek  domin,  von  Martio  1.  die  Dienstleutc,  welche  um  Martini 
den  Dicnst  verlasscn.  2.  ein  ausgelassener  Mensch  :  v  neděli  po  sv.  Martina 
Martinkové  a  selská  chasa  udeřili  na  domy  židovské  (Vel.  kal). 

Máry  obecní,  tovaryšské  die  Folterbank. 

Marzana  Somitag  vid.  Morana. 

Masnice,  macellum  Fleischkram  (Půh.  Brn.  1480  65  b). 

Masný  krám  die  Fleischbank. 

Masopust  der  Fasching,  die  Zeit,  wo  Fleisch  gegessen  wird,  po- 
slední masopust  die  drei  Tage  vor  der  Aschermittwoclie  (in  Máhren  ostatky^ 
gcnannt,  vid.  dieses);  es  bedeutet  daher  nicht,  wie  manche  irrig  glauben, 
die  Pastenzoit;  namentlich  irrte  Voigt,  indem  er  masopust  fiir  zusammen- 
gesctzt  erklárte  aus  maso  caro  und  půst  die  Faste  jej unium,  indem  maso— 
pust  vielmehr  zusammengesetzt  ist  aus  maso  und  pustiti  laxare,  levare 
und  wahrscheinlich  eínc  Uebersetzung  des  mitlat.  carnelevamen:  ^ba- 
chanalium  dies  Italis  eamevale  sou  tempus  camos  comedendi*'  (DC);  vgl. 
^carnom  laxare,  tempus,  quo  carnium  ešus  laxatur,  sou  eis  voscendis 
finem  imponunt  fidclcs.*'  (ibid.)  —  vgl.  post. 

Maáek  dem.  do  Mach  ^^  Martin. 

Matěj  =  Mathías,  oft  mit  dem  Beisatze  v  posté  (M.  in  derFaston 
z.  B.  SRB.  í3,  118)  da  in  bohm.  wie  in  deutschen  Urkundcn  haufig  eino 
Verwechslung  der  Namon  Matli  i  as  imd  Mathaus  ointrat. 

Matka:  za  dvé  matky  a  4  poloubečky  (MS.  Olm.  1616)  das 
(Mutter-?)  Fass. 

Matoué  =  Matháus. 

Matka  Boží  vid.  Maria. 

Matura,  Maturie  die  Frúhmesse:  aby  zůstávali  při  matuře  (Schr. 
der  hist.  stát.  Séct.  12,  p.  13);  —  mse  svatá  slovo  maturií  (Cas.  č.  Mus. 
1845  p.  114);  —  služby  Boží,  kteréž  matury  jmenujeme,  (ibid.  116). 

Matyáá  =  Mathias. 

Maianeéník  der  Euchenbacker :  mazanečníkovi  za  mazance  a  ko- 
láče.  (MS.  1643.) 

Maianina:  do  srubu  do  mazaniny  se  podkopali  (Čas.  č.  M.  1847 
p.  614);  —  byli  s  ním  v  srube  v  mazaniné  a  co  tu  sýra  a  másla  nabrali, 
schovali  v  háji  (ibid.)  das  Lehmwerk,  die  Lehmwand  bei  hfílzeri^en  Háu- 
sem,  litura. 

Mazati:  k.  koželuh  vyznal,  že  koželuzi  nemazali,  ali  byli  štumfáři; 
potom  se  srotili  sevci  a  tak  počali  mazati  a  tak  stumfářské  řemeslo  seilo 
. . .  ševci   vyznali,   že    sii   se  koželuhové  naučili  mazati  od  tovaryšuov  Sev- 
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coYských  . . .  ale  ícvci  nejsii  proti  tomu,  aby  nemazali,  neb  jest  to  ševcuom 
polehčení    (Ca8.    č.    M.    1840   p.  175);  —  wahrscheinlieh  das  Einschmieren 
des  aamischgaren    Leders    rait  Oel    oder  Thran   in  der  heissen  Qerbestube, 
'   wobei  es  gewalkt  und  dann  schwarz,  gelb,  grún  u.  s.  w.  gefarbt  wird. 

Máihús :  měli  hádání  na  velikém  mázhiizu  rathúzském  (SRB.  3, 
134);  —  yyšel  purkmistr  na  mázhiiz  (ibid.  234),  aus  mith.  maz  Speise  und 
hŮ8  Stube,  Saal,  Ilaus;  daher  mázhiiz  coenaculum,  trielinium. 

Mécek  der  Namensvetter  (rad.  mě,  ime). 

Mec  1.  gladius  das  Schwert,  der  gerichtliche  Zweikampf  mit  dem 
Schwerte:  quod  vulgariter  vocatur  meezo,  kyj,  voda  ete.  (CD.  3,  149  ai. 
1252);  —  z  hlavy  právo  s  meéi  sedati  (Kn.  Roz.  či.  184).  Ausfuhrlich 
handelt  darúber  Ord.  jud.  terrfe  Arch.  č.  II.  —  2.  wie  im  deutschen  Symbol 
fur  Mann:  léno  po  meči  ein  Manns-  (Schwert-)  lehen;  přítel  po  meči  der 
Schwertmagen ;  po  meči  poslední  rodu  der  letzte  mánnliche  Sprosse.  — 
vgl.  přesliee,  vřeten. 

Mediy:  tkanice  zlaté  a  stříbrné,  knoflíky  zlaté  i  jiné  stcfky,  medaje 
....  (Sněm.  p.  kn.  1007  p.  294)  die  Medaille. 

Medař  der  Waldbienenzuchter ,  Ifonighauor  apiarius,  mollificator ; 
8Íe  bildeten  in  manchen  Oegonden  eine  eigeno  Zunft ,  z.  B.  in  Wal.  Me- 
zeríč:  kdožby  medařem  býti  chtěl,  má  se  lamfoitu  ohlásiti  (Pam.  kn.  Val. 
Mez.  MS.  LA.).  —  Ygl.  Brf,  Brtníb,  Lamfogt. 

Medenice  das  Giessbccken,  Iland-  Fussbecken. 

Medník  vid.  Medař. 

Medotekoucí  otec  =:  s.  Bernardus  mellifluus. 

Meches  die  Mauth,  welche  jeder  uber  die  Pragerbriicke  gehende 
Jude  zu  zahlen  hatte. 

Mékyiia  =  tluc  der  Schrott  in  der  Miihlc:  příjem  za  prach,  otruby 
a  měkyny  (MS.  LA). 

Meiiehar.  =  Melchior. 

MembrAn  aus  dem  lat.  membrána :  strany  zpravení  berně,  kdy  by 
ji  ouředník  ode  mně,  poněvadž  jsem  mu  již  membrány  poslal ,  zpraviti  měl 
(List.  Žer.  2,  389)  ein  aus  Pergament-  oder  Papierbláttern  zuaammenge- 
legtes  Register. 

Mina  das  Miinzwcchsleramt:  v  našich  městech  veksle  nebo  měny 
spósobiti  (Arch.  č.  4,  438). 

Mendiček  (demin.  von  mendík)  mendicellus  der  kleine  Bettel- 
student:  že  se  na  mendičky  chudé  malý  pozor  dává;  co  by  se  měli  učiti, 
že  se  hned  ráno  toulají  a  žebří.  (Pam.  arch.  1873  p.  804). 

Mendík  vom  lat.  mendicus  1.  Bettelmonch:  tu  mendík,  nedávno 
vrivý  a  nahý,  již  holý  a  do  kápě  oblečený  (List.  Žer.  3,  12).  2.  der  Bettel- 
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student,  der  manchmal  zu  verschicdenen  Yerrichtungen  yerpflichtet  worde: 
poroučeti  mcndíkům,  aby  se  ráno  a  na  večer  na  klekání  zTonilo  (Schr.  d. 
hist.  stát.  Sekt.  12,  77);  —  aby  pak  škola  a  lektoř  v  čistotě  se  chovala, 
vždycky  se  několik  skolometů  přichovávalo,  jímžto  učení  mendici,  sprostý 
pak  lid  mendlíci  říkali.  (Pam.  Kut.  226). 

Mendlík  vid.  Mendík. 

Menhard  =  Neinhard. 

Alenrad,  Menrat  nom.  viri  Meinhard. 

Menší  soud  vid.  soud  zemský. 

Nerliovaný :  aby  postav  nebyl  merhovaný  neb  pruhatý  ani  pro- 
měnnými útky  tkaný  (Čas.  č.  M.  1839  p.  227)  gestreift  virgis  distinctiim, 
varie  virgatum;  vgl.  lit.  márgas,  versicolor,  márginti  =  bohm.  merho- 
vati  buntgestreift  machen. 

Měřič  zemský  der   Landes-Geometer,  der  verordnete  Landmesser, 

mensor  publicus;  er  war  dem  Oberstkámmerer  untergeordnet,  beeidet  und 
hatte  beim  odhad  die  Vermessung  der  geschátzten  Objekte  vorzunehmen: 
měřici  zemskému  od  lánu  dědiny  odměření  20  gr.,  od  lánu  lesu  půl  kopy 
gr.  č.  (Zříz.  Ylad.  Ač.  5,  102  n.  166). 

Měsíčné  tributům,  quod  omni  mense  solvitur  die  monatliche  Abgabe: 
měsíčné,  komínové,  lánové  (MS.  Ostrau  1710). 

Meslo:  vsickni  Opločtí  jsou  povinni  na  louce  naší  seno  na  mesla 
svém  obraceti  i  také  z  téhož  mesla  svého  do  dvoru  našeho  seno  svésti  ... 
jsou  povinni  k  tarasuom  rybníkuov  z  lesuov  našich  Lobodských  k  meslu 
svému  voziti  a  to  meslo  opravovati  (Priv.  Tov.  f.  87).  Nach  diesem  Citáte 
bedeutet  meslo  offenbar  cinen  Theil  pars  und  zwar  den  Theil  einer  Wiese 
und  den  Theil  einer  Terasse.  Jungmann  sagt :  „meslo  ein  ausgemessenes 
Stúck  Feld,  aut  den  Teichen,  ferner  ein  abgemessenes  Stiick  Leder  bei  den 
Schustern  und  Lohgárbern.**  Hiezu  sei  bemerkt,  dass  m.  im  Spraohgébrauche 
mancher  Gegenden  auch  den  Theil  eines  Lattenzaunes  oder  Zaunes  ůber- 
haupt  bedeutet.  Ueber  das  Etynion  ist  die  Entscheidung  schwer;  konnte 
man  das  Wort  in  Verbindung  bringen  mit  metati  werfen,  námlich  das 
Loos,  so  dass  meslo  den  durch  Werfen  des  Looses  erhaltenen  Antheil  be- 
deuten  wůrde,  dann  stúnde  der  Ableitung  des  Wortes  meslo  von  metati 
(statt  metslo)  nichts  entgegen,  da  der  Ausfall  des  d  und  t  vor  s  nicht 
selten  ist.  Oder  soli  man  an  das  deutsche  messen  denken,  wovon  das  dial. 
das  Mas  si  stammt;  solíte  aus  dem  letzteren  das  bohm.  Wort  durch  Um- 
laut  des  a  in  e  entstanden  sein  P 

Měsný:  v  pivovaře  káď  veliká  měsná  (Invent.  Pemst.  1490)  das 
Scheuerschaflf,  der  Scheuerbottich. 

Mešné,  das  Messgetreide  (zum  Backen  der  HostirnP).  Jungmann 
fůhrt  kein  Citát  an,  auch  mir  ist  keines  bekannt;  vgl.  im  poln.  bei  Rzy* 
I.  340:  missalia  seu  annonse,  alias  meschne. 
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Rlista  královská  auch  Jeho  Milosti  KrálovRkó  města  stavu  užíva- 
jící (=  dle  Standschaft  geniessenden  Stádlo)  die  kóniglichen  Stádte,   regice 
urbes ,   welche    in  Bóhmen    den  dritten ,   in   Miihren  den  yierten  politischen 
Stand  ausmachten.     Sie  standen  untcr  keinor  Grundobrigkcit ,  ihr  unmittel- 
barer  ITerr  war  der  Konig,   der    sio  durch    den  Landesunterkániraerer,  was 
die  Wahl  des  Stadtrathes  und  Stadtrichters  u.  s.  w.  anbelangt,  controlliren 
liess.  Durch  Verpfandung  oder  Verkauf  geschah  es  allerdings,  dass  manche 
dieser  Stádte  aufhorten  koniglich  zu  sein  und  dass  sie  unterthánig  wurden. 
So  erklárt  es  sich,   dass   z.  B.  in  Mahren  noch  zu  Anfang  des  15.  Jahrhd. 
Eibenschitz,  Littau,  Prerau,  Pohrlitz  und  noch  andere  unter  die  kóniglichen 
Stádte    záhlten,  wáhrend    sie   zu   Ende    dieses    Jahrhd.    bereits  unterthánig 
waren.     Prerau  versuchte   es    zu  Ende   des  16.  Jahrhd.    duřeli  Loskauf  von 
der  Grundobrigkcit  wieder  frei  zu  werden,  aber  es  gelang  nicht;  glúcklicher 
war  Gaya,  welches  sich  um  154.S  von  der  Obrigkeit  loskaufte  und  im  17.  Jhd. 
durch  den  Konig  unter  die  kónigl.  Stádte  aufgenommen  wurde.   Die  konigl. 
Stádte  bildeten  im  Landtagc  eine  eigene  Kurie;  sie  besassen  die  Landtafel- 
fahigkeit.  Doch  waren  die  Vorstádte  von  diesen  Rechten  ausgeschlosscn,  da 
sie   grosstentheils  entwedcr   der   Patrimonialgerichtsbarkeit  der    Stadt   oder 
andercn  Dominien  untergeordnet  waren ;  schon  die  Urkunde  K.  Wenzcls  fúr 
Brúnn   ai.    1243    definirt   den  Stadtbúrger   als    den,    der   innerhalb    der 
Mauern  und  Wallgráben  wohnt :  quicunque  civium  infra  civitatis  ambitům, 
hoc  est  infra  fossatum  et    murum  (CD.  3,  12);  und  in  Záp.  Žer.  heisst 
es:  ti,  kteří  mají  dvory  na  předměstech,  žádného  práva  k  měšťanství  nemají, 
jestliže  v  okrsku  města  nic  nedrží  (1,  90);  —  usoudili  jsme,  poněvadž  před- 
měsfané  poddaní  jsou  a  stavu  neužívají  ....  (1,  254).    In  Bohmen  werden 
2u  verschiedenen  Zeiten  als  kónigliche  Stádte  erwáhnt :    Prag ,  Kuttenberg, 
Pilsen,  Kouřím,  Bydžow,  Čáslau,  Budweis,  Tábor,  Moldautein,  Aussig  a.  d.  E., 
Beraun,  Pisek,  Prachatitz,  Klattau,  Mies,  Taus,  Rokyzan,  Saaz,  Brúx,  Laun, 
Kadaň,  Rakowník,  Schlan,  Leitmeritz,  Eger,  Ellbogen,  Melnik,  Hohenmauth, 
Nymburg,    Kolin  u.  s.  w.    In  Máhren  die    noch  jetzt  kóniglichen  Stádte: 
Brúnn,  Olmiitz,  Znaim,  Iglau,  Ung.  Hradisch,  Mahr.  Neustadt,  Gaya ;  friiher 
noch:  Eibenschitz,  Pohrlitz,  Littau,  Prerau,  Goding,  Bisenz  u.  s.  w. 

Městečko  wortlich  das  Stádtchen,  speziell  der  Marktflecken : 
aby  již  předřečená  Nosislav  ne  ves  ale  městečko  slouti  mohlo  ....  a 
poněvadž  jiná  městečka  nade  vsi  obecné  jarmarky  a  trhy  vysazeny  jsou . . . 
(MS.  LA.). 

MéáeČDik:  mistři  kteří  měšce  dělají,  der  Taschner  (Čas.  č.  M.  1839 
p.  238). 

Meánik,  Messpriester,  welcher  keine  bestimmte  Pfrunde  hat. 

Met,  der  Muth,  ein  Getreidemaass ;  einmal  fand  ich  den  Muth  zu 
32  Metzen:  ode  mta,  kterýž  32  měřice  má  (dávají  se)  mlynáři  2  měřice 
obilí  (Urkd.  1490). 
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Wletek  demin.  von  met:  ovsa  tři  metky,  ječmene  pet  metkťi  (MS. 
Pross.  1545). 

Metovaiiý :  koSilí,  čechlův,  věncův,  facúnův  i  jiných  věcí  rozličných 
metovaných  (SRB.  3,  244)  gcwirkt,  gewoben?  (člunkem  tkadlec  po  zemi 
nemete,  aby  poutce  nezurážel). 

Meie,  die  Gránze,  in  Mat.  Yerb. :  meza  porca  inter  duos  huIcos 
terrae  eminens  der  Streif,  welcher  zwischen  zwei  Aeckern  ungefurcht  bleibt, 
der  Rain;  von  mezi,  altsl.  mezda  inter,  zwischen.   —  Vgl.  výnízda. 

Mezní,  was  zur  Gránze  gehort;  m.  právo  das  Recht  der  Gránze, 
der  an  der  Gránze  oder  in  einem  Processe  um  dieselbe  abgelcgte  Eid ;  — 
m.  soud  das  Gericht  in  einem  Gránzprocesse,  welches  in  Máhren  zur  Kom- 
petenz  des  Landrechtes  gehorte ,  wáhrend  es  in  Bohmen  durch  den  Prager 
Burggrafen  ausgeiibt  wurde.  Aus  den  bezúglichen  Quellen  ersehen  wir,  dass 
sich  bei  diesem  Geiichte  viel  alterthúmliche  Formen  erhalten  hatten,  wovon 
wir  nur  den  Eid  der  Zeugen  an  der  strittigen  Gránze  selbst  erwáhnen  wollen. 
Zu  diesem  Zwecke  wurde  an  dem  Orte ,  wo  die  Gránzbegehung  anfangen 
solíte,  eine  Grube  gegraben ,  in  welcher  die  Zeugen  baarfuas ,  im  blossen 
Hemde  und  unbedeckten  llauptes  niederknieen  und  den  Eid  ablegen  mussten 
(Kn.  Dr.  p.  GO.  Jak.  Menňík  p.  58).  Jakob  Menšík  gab  diesem  Yorgange 
allerdings  eine  christliche  Deutung;  aber  es  ist  kaum  zu  bezweifeln,  dass 
wir  hierin  eino  Erinnerung  an  einen  uralten  Vorgang  zu  erblicken  haben, 
wobei  der  Kašen,  drn,  eine  groase  Rolle  spielte.  Bekannt  ist  es,  dass  die 
Romer  und  Deutschen  bei  Proccssen  Zeugenschaft  ablegten,    indem  sie  das 

v 

Haupt  mit  einem  Stiicke  Rašen  bedeckton  (Saf.  Starož.  52;  Bohmes  Beitr. 
5,  141);  auch  die  Slaven  pflegten  daaselbo  zu  thun  (Mik.  Lex.),  wic  sich 
denn  auch  derselbe  Rechtsgebrauch  bei  den  Skandinavicrn  findet:  g&nga 
undír  iardar  men  (Gr.  RA.  118).  Beides,  das  Tragen  des  Rasens  und  das 
Graben  der  Grube  deutet  symbolisch  an,  dass  der  Zeuge  die  Wahrheit  sagen 
wolle,  wem  der  Grund  imd  Boden  gehort;  vgl.  auch  hiezu  die  chrenechruda 
der  Franken  und  die  her  ba  pura  der  Romer;  —  m.  vol  wortlich  der 
Gránzochs:  similiter  in  occupatione  metarum,  si  aliqui  in  judicium  fuerint 
vocati  et  judicati,  ad  ecclesiam  venditio  redeat  simul  cum  eo ,  quod  dicitur 
mezniwol  (CD.  3,  215).  Erben  erklárt  es  durch  masný  vól  der  Mastochsc; 
es  ist  aber  oíFenbar  ein  Ochs  gemeint ,  welcher  fúr  eine  Gránzverletzung 
als  Strafe  gezahlt  wurde.  Auch  die  decreta  Břetislai  kennen  eine  áhnliche 
Strafe:  qui  in  agris  vel  sil  vis  sepeliunt  mortuos,  archidiacono  bovem  solvant 
(Ser.  r.  boh.   1,  112). 

Mezník,  der  Gránzstein,  das  Gránzzeichen  úberhaupt;  vgl.  hranice, 
kop,  líha,  sádek,  uročiště.  —  Zu  bemerken  ist  der  Ausdruck  :  svěd- 
kové mezníku  =  die  Zeugen  des  Gránzzeichens ;  man  verstand  darunter 
die  unter  einem  solchen  Gránzzeichen  in  die  Erde  vergrabenen  Gegenstánde: 
imponentes  eisdem  acervis  signa    occulta   (CD.  2,  15);   —    hrnec   s  uhlím 
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a  některé  peníze  do  toho  kopce  zakopány  (pam.  Kn.  Lipn.);  —  das  ist 
sein  mit  rayn  und  mit  Geraerkcn ,  es  sind  stain  oder  kolen ,  die  man  yn 
groBsen  hofen  yn  die  ordc    grcbt  und  steinhauffen  dorauíF  legt.    (MS.  LA.). 

Michek  nom.  yiri  Nícolaus:  Mikuláu  jinak  Michek.  (Půh.  1583). 

mihulka,  ein  Gefangnissthurm  der  Prager  Burg:  dán  do  Mihulky 
na  hradě  pražském  (vgl.  Pam.  arch.  1874  p.  87). 

Mik,  Nicolaus  durch  Weglassung  der  2  folgenden  Silben  entstanden 
ahnlich  wie  im  deutschen  Klaus  durch  Weglassung  der  erstcn;  von  diesem 
Mik  sind  hergeleitet:  Allkes,  Mikšik,  Miksíček,  Mikul,  Alikuia,  Hlikus, 
Mikuláš  =  Nicolaus. 

Mikulášenci  Nicolaite  vid.  Mikulášovští. 

MikulAšovšti.  So  hiess  eino  Praktion  dor  bohmischen  Brúder  nach 
ihrem  Grůnder  Mikuláš  einem  Bauer  aus  Ylásenic;  sie  hiess  auch  jednota 
plačtivá  (die  weinende  Unitát),  weil  sie  iiber  die  vielen  Siindon  in  diesem 
irdischen  Jammerthale  hilufig  Thrilnon  zu  vergiessen  pflegte:  Jestližeby 
kteří  Mikulášenští  anebo  ti ,  kteříž  se  jsou  od  Pikhartů  odtrhli ,  kde  se 
nalezli  ,...  Sie  erhielten  sich  in  Bohmen  und  Máhren  bis  ins  17.  Jahrh. 
Im  J.  157G  erschien  eino  Confession  dicser  Sekte  im  Dnicke,  vim  der  aber 
kein  Exemplár  bekannt  ist.  —  Yid.  Vlasenečtí  und  Slaniita. 

Míle,  die  Moile  milliaiium.  Das  MS.  im  LA.  sign.  Xli.  f.  9,  p.  408 
enthalt  eine  offiziolle  Angabe,  wie  dio  Moile  zu  messen  soi:  ^sest  noh  záhon 
zšíří,  těch  60  záhonu  zdálí  jsou  jedny  hony  a  téch  60  honů  jest  jedna  míle 
zdélí  spravedlivého  měření;  prostředního  člověka  nohií  odměříc  provazec 
52  loktí  neb  26  kročejů.  Jitro  neb  strých  tři  provazce,  míle  drží  415  pro- 
vazcův."   —  Míle  česká  drží  v  sobě  365  provazcův  (Pr.  měst.  39,  8). 

Milost  1.  der  dem  Landeshorrn  zukommende  Titel:  Jeho  Milost 
(abgekůrzt  JM.)  pán  náš.  Aber  auch  von  der  Gesammtheit  der  Stando  hiess 
es:  Jich  Milosti  páni  stavové,  ebenso  von  don  Oberstlandesoffizioren :  Jich 
Milosti  nejvyšší  páni  ouřcdníci ;  fomor  vom  Hcrrenstande :  Jich  Milosti  stav 
panský,  oder  von  einer  Ilerrenstandsperson,  die  dem  Grémium  der  obersten 
Landesbeamten  angehorte ,  falls  ein  Niederor  zu  ihr  sprach  oder  an  sie 
schrieb.  —  2.  die  Gnade:  má  na  milosti  králově  a  panské  býti  (Ac.  4,  543) 
=  ist  der  Onado  des  Koniga  und  dos  Ilerrengerichtcs  anheimgegeben. 

Milostivé  léto  annus  jubileus:  1394  bylo  jest  na  Vyšehradě  milo- 
stivé léto  z  Říma  přineseno  (SRB.  3,  5);  vgl.  im  deutschen:  das  gnade n- 
reiche  Jahr  und  Gnade  =  Ablass. 

MlDiochodiiík,  der  Zelter:  jednak  na  rychlém  mimochodníku,  jakýchž 
koní  obyčejně  užívával  (Pav.  Skal.  p.  335). 

Mina  svatá :  světili  na  sv.  Jana  (d.  i.  Joh.  Evang.  27.  Dezember) 
minu  svatá  (Štít.  ed.  Erben  p.  307).  Es  ist  hier  allerdings  wahrscheinlich 
das   Weihen   des    Johanniskrautes   hypericum    perforatum   (Johannis  amor) 
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gemeint;  aber  der  Ausdruck  selbat  bcweist,  dass  dic  Johanncs-Minne 
oder  das  Trinken  des  s.  Jo  hannessegens  auch  in  Bohmen  EingaDg 
gefunden  hatte.  Und  somit  ist  die  Erklárung  niclit  ausgeschlossen,  dass  unter 
mina  svatá  auch  der  Wein  selbst  gemeint  sci,  den  man  zum  Tranke 
der  Johannesminne  verwendete.  Das  Weihon  des  Weines  an  diesem  Tage 
war  ein  durch  ganz  Mitteleuropa  yerbreiteter  Gebrauch  und  dieser  Wein 
galt  als  Mittel  gegon  Vergiftung,  weil  jener  Heilige  nach  der  Legendě  Gift, 
ohne  Schaden  zu  nehraen,  trank.  (vgl.  Gr.  Myth.  p.  52  ffg). 

Mincmistr  der  Munzmeister,  ein  landesf.  Beamte ,  wclcher  die 
Míinzprágung  zu  bewachcn  hatte ;  in  Bolimen  namentlich  der  oberste  Beamte 
des  Miinzregales  in  Kuttonberg,  der  nach  der  LO.  1564  auch  aus  dem  Ritter- 
oder  Biirgerstande  ernannt  wurde:  nejv.  mincmistrové  mají  tu  na  horách 
Kutnách  residenci  a  dávají  se  jim  mimo  jiné  případnosti  z  mince  tu  na  ho- 
rách každého  téhodne  10  kop.  gr.  (Čas.  c.  M.  1828.  III.  31).  In  Máhren 
gab  es  nur  dann  einen  Munzmeister,  wenn  das  Land  einen  eigenen  Mark- 
grafen  hatte. 

Míniti:  paklibycliom  k  nim  i  k  jich  zboží  co  mínili,  tehdy  jim 
máme  čtyři  neděle  napřed  dáti  védéti  nažím  listem  (Arch.  č.  I.  195)  einen 
Anschlag  im  Sinne  haben,  einen  AngrifF  vorhaben. 

Minure,  .Minucí  der  Kalender :  že  (kantoři)  s  malovanou  minucf 
velice  se  zaneprázdňují  a  sacraí  lectiones  že  se  nečtou,  jen  s  minucí  se  pá- 
rají,  bez  čeho  býti  nemůže  (Pam.  arch.  1873  p.  804).  Jungm.  leitet  das 
Wort  von  minut  i  a  =  minuto)  merces  her,  so  dass  m.  anfanglich  einen 
kleinen  Kalender  bedeutot  hatte.  Oder  waren  illustrirte  Kalender  gemeint 
(malovaná  minucí),  so  dossdasWort  von  miniatura  die  Miniaturmalerei  (von 
minium  der  Menning)  stammen  wiirde  ?  —  vgl.  Minimenfarbe.  —  Dass  aber 
die  Schulmeister  sich  so  eifrig  mit  dem  Malen  der  Minutien  bescháftigten, 
hat  seinen  Grund  darin,  weil  sie  dieselben  im  Advente  den  Schúlem  gaben, 
um  die  Eltern  an  die  gewohnlichen  Weihnachtsgaben  fUr  die  Lehrer  zu 
erinnem. 

Mír  1.  im  Stadtrechte  ==  dem  deutschen  Friede,  die  Einzáumung. 
2.  der  Friede  pax,  daher :  míru  líbání  der  Friedenskuss,  vid.  pacem.  3.  ein 
Personenname  =  dem  deutschen  firld :  Nedamír  =  XJnfrid,  Ljutomír  = 
Grimfrid  u.  s.  w. 

Míra  1.  das  Mass,  der  Metzen.  Es  gab  in  Mahren  den  Olmůtzer- 
und  B  run ner- Metzen;  jener  war  kleiner,  dieser  grosser:  ale  to  na  malú 
míru  Olomúckú  (Kn.  Tov.  k.  68) ;  —  a  kdež  by  byl  plat  ospový,  tehdy  má 
počítána  býti  měřice  míry  velké  po  6  gr.  ...  a  menší  měřice  míry  Olo- 
múcké  po  polovici  toho  (zříz.  zem.);  —  decem  modios  Brunensis  mensurs 
(ai.  1366  CD.  9,  353).  Doch  war  ein  háufiges  Schwanken  in  der  Bestimmung 
dieses  Maasses:  na  tu  nynější  velikou  míru  Olomúckou  (ai.  1568  Priv. 
Tov.  p.  107).  Zu  Ende  des  16.  Jhd.  wurde  der  Briinnermetzen  als  Normál- 
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maass  eingefúhrt:  v  zemi  této  jednostejná  měřice  býti  má,  totiž  taková, 
jakž  JBrněnská  míra  vynášf  (ai.  1606.  List.  Žer.  3,  45);  —  im  J.  1638  wurde 
wieder  der  Olmútzer  Metzen  ala  Normále  festgestellt.  (Schr.  d.  hist.  stát. 
Sekt.  12,  430).  Der  alte  máhr.  Metzen  =1-5  niedost.  Metzen.  —  2.  v  této 
míře  in  dieser  Zeit  nsgl  tov  xoííqov:  v  této  míře  při  sobě  lidí  nemáme,  ale 
když  k  nám  přijdu,  nezapomenemť  tebe  (ai.  1462);  —  lidmi  vojensky  v  té 
míře  nebýbaj. 

Mirník  der  Vermittler,  Schiedsrichter,  amicabilis  compositor:  mír- 
nící a  výmluvci  na  straně  Stesla  (MS.  LA.  M.  VII.  20  p.  46). 

Místo  =  z.  B.  písař,  sudí,  hejtman,  komorník  der  stellvertretendo 
Beamte  des  Oberst-Landschreibers,  Richters ,  Hauptmannes,  Rámmerers, 
auch  Vice-Landschreiber  u.  s.  w.  genannt ;  die  nabere  Erklárung  daher 
anter  den  Schlagwortern  hejtman,  písař,  sudí  u.  s.  w.  nachzusehen.  Vergl. 
aber  místodržící  úřadu. 

Mistodržici  úřadu  der  Stellvertreter  eines  der  obersten  Landes- 
beamten,  den  der  oberste  Landesbeamtc  in  seiner  Verhinderung  zu  bestim- 
men  das  Recht  hatte.  War  aber  kein  wirklichcr  Beamte  fůr  eines  der 
obersten  Landesámter  ernannt,  sondern  nur  sein  Stellvertreter,  so  konnte 
dieser  einen  Stellvertreter  fiir  den  Fall  seiner  Verhinderung  nur  dann  cr- 
nennen,  wenn  das  Landrecht  eroífnet  war :  kdyby  se  trefilo,  žeby  kdo  místo- 
držící nejv.  úřadu  byl,  ten  že  jiného  náměstníka  svého  postaviti  nemůže, 
leč  po  zahájení  soudu."  (Záp.  Žer.  I.  11).  Nur  der  Vicelandschreiber  scheint 
ein  stándiges  Amt  gewesen  zu  sein. 

Místodriitelé,  Místodržitelství  die  konigl.  Statthalterei  in  Prag, 
ein  Amt,  das  nur  dann  fungirte,  wenn  der  Konig  sich  nicht  im  Lande  auf- 
hielt.  Zu  diesem  Zwecke  ernannte  der  Konig  Personen  nach  seinem  Be- 
lieben  zu  Statthaltern,  deren  jeder  der  Titel  místodržitel  zukam;  ge- 
wohnlich  waren  es  Mitglieder  der  obersten  Landesbehorden ,  denen  noch 
mehrere  Herrenstandsmitglieder,  gewohnlich  6,  beigegeben  wurden.  Unter 
Ferdinand  11.  wurde  aber  dieses  Amt  eine  stándige  Institution ,  welche  der 
Hofkanzlei  untergeordnet  war  und  die  Weisungen  derselben  auszufiihren 
hatte,  wobei  es  eine  dreifache  Expedition  gab:  locumtenentia,  ubi  mere  pu- 
blica tractantur,  habet  expeditiones  temas,  bohemicam,  germanicam  et 
militarem. 

Místopísař  vid.  písař  zemský. 

Mistosudi  der  Stellvertreter  des  Oberstlandrichters. 

Mistr  dlouhého  niece  der  Meisterfechter  vom  langen  Schwert:  a 
dříve  nežliby  který  za  mistra  dlouhého  meče  učiněn  byl,  má  ve  všech  sedmi 
a  zmužilých  zbraních  šermovati  (Čas.  č.  M.  1848  p.  305).  —  vgl.  Markus. 

Mládenci  svatí  innocentes:  1415  den  sv.  mládencóv  =  28.  Dez. 
1414  (Arch.  č.  I.  197). 
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Mláďátka  Innocentcs  Arch.  č.  I.  319:  ten  pondělí  po  mlaJátkách 
1489  (parvuli  innocentcs  Binterim). 

MIndkovství  die  Stellung  des  jiingsten  Meisters  in  der  Zunft:  a 
v  cechu  jako  mladší  aby  odbývati  povinen  byl,  pokud  jeho  z  mládkovství 
jiný  nevysvobodí.  (Wal.  Mes.  Stadtb.  f.  29  b). 

Mladší  =  mladší  úřadník  wortlich  der  jiingerc  Beamtc;  der 
činem  oborsten  Landesbeamten  untergeordnete,  dann  der  Beamtc  des  klei- 
neren  Landrcchtcs :  tito  čtyři  úředníci,  najvyšs)  komorník,  sudí,  písař  zemský, 
purkrabí  mají  pod  sebii  své  mladší;  komorník  jednoho,  jenž  slově  komorní 
druh,  sudí  jednoho,  jenž  slově  podsudek  ....  a  ti  všichni  mlazší  svých 
pánóv  jsú  přísežní,  aby  chudému  i  bohatému  pravdu  činili.  (Jir.  Cod.  j.  b. 
III.  2.  p.  III.) ;  —  najvyšší  komorník  . . .  komorníky  mlazší  má  v  své  moci 
(Ondř.  z  D.  Arch.  č.  2,  485) ;  —  dokudž  úřad  vešken  nebo  jich  mlazší  sedí 
(ibid.  p.  484).  —  vgl.  komoriiič  druh. 

Mlaisi  vid.  Mladší. 

Mlcenec  willkiihrlich  gebildet  von  mlčeti  sohwoigon :  lepší  mlčenec 
než  volanec,  besser  der  Schweiger  als  der  Schreier  (bei  Smil  Flaška  Výb. 
I.  846.  v  13). 

Mléčné  (von  mléko,  die  Milch)  dio  Einnahmc  fiir  verkaufte  Milch 
und  dio  daraus  verfertigtc  Buttor  und  Kiise :  mléčné  z  dvorů  ať  se  zapisuje 
každý  týden,  co  se  másla,  sýraudclá  v  kterém  dvoře.  (Cas.  č.  M.  1835  p.  280). 

Mluviti  1.  fiir  ctwas,  in  oinem  bestimmten  Sinne  sprechen,  stimmen: 
tito  páni  k  tomu  a  tito  k  tomu  mluví  (Kn.  Tov.);  —  po  prožalování  počal 
k  své  včci  mluviti  (Záp.  Žer.  I.  48).  —  2.  od  někoho  mluviti ,  die  Sache 
oines  Andoren  im  miindlichen  Processc  vertreton:  prokurátor  císařský  vedle 
povinnosti  své  od  nich  mluvil,  (Záp.  Zor.  I.  14);  —  že  nemá  žádného,  kdoby 
od  noho  mluvil,  aby  při  od  něho  vedl  (ibid.  189). 

Mlynářský  soud ,  wortlich  das  Miillergericht,  von  Stránský  resp. 
b.  p.  514  judicium  ripense  genannt;  ml.  s.  Miillergericht  wurde  es 
genannt ,  weil  es  aus  Prager  llullem  zusammengesetzt  wurde ;  Stránský 
sagt  darúber:  jus  ripense  cognomentum  ex  eo  sortitur,  quod  in  eo  de  flu- 
minum  eluvionibus,  alluvionibus,  molendinis,  pontibus,  aquroductibus ,  deriva- 
tionibus,  septimentis,  immissuris,  operibusque  aquaticis  cspteris ,  in  finitimo- 
rum  injuriam  factis,  cognosci  statuique  consuetudo  est.  Adhibentur  huic 
judicio  adstricti  sacramento  speciali  molitores  pragenses  et  de  causis  id  genus 
ex  opificii,  quod  tractant,  disciplina,  experientia,  consuetudinario  jure  suo 
ct  majorům  judicatis,  in  loco  ubi  innovatum  quod  est,  quod  eequum  videtur, 
pronuntiant."  Und  das  Vademecum  p.  78:  „Der  Geschworenen  Landmúller 
Amt,  právo  přísežných  zemských  mlynářův,  constituitur  a  magistrátu  Anti- 
quourbensi  solum,  olim  judicium  ripense  nuncupatum,  quod  agit  ratione  eleva- 
tionis  aquarum,  cataractarum,  molendinorum  etc." 

Mlyniáté  locus  molendini  (DB.  12,  783). 
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Mnich,  derMonch,  šerý  der  graue  (Cistorzionser) ,  černý  der 
Schwarze  (Benediktiner,  Augustiner  u.  s.  w.),  bílý  der  weisse  (Práinonstra- 
tenser),  zrzavý  der  rothe  (von  der  rothbraunen  Kutte  der  Frauziskaner  und 
Kapuziner,  Čas.  č.  M.  1849,  I.  72). 

Mniška  monialis. 

Mniáský  peníz,  das  Monchsgeld,  d.  h.  uinsonst  =  deo  gratias 
(Čas.  č.  M.  1829  IV.  p.  61). 

Moc  1.  potestas,  facultas:  z  niuei  královské,  -  vyslali  jsme  s  pinii 
mocí  mit  Vollmacht;  bratřím  neb  jiným  přátelóm  v  moc  dáti;  —  že  jest 
neměl  té  moci  na  statek  jeho  se  dlužiti;  —  2.  =  násilí  Gewalt:  bral  mi 
mocí  seno  na  lukách  (Půh.  Br.  1447);  —  aby  žádný  žádnému  mocí  nepře- 
kážel (Landfriede  1412);  —  „a  moc  jest  zastavena  násilí  řinicímu  ne  násilí 
odpírajícímu  (Všeh.  III.  23);  —  že  mi  drží  pravú  mocí  véno.**  (Půh.  Brn. 
1406  f.  22). 

Močerina  (von  mokrý  nass)  der  Anger:  za  kus  pasečisk ,  jednu 
čtvrt  močeřin  (MS.  Hochw.  16.  Jhdt.) 

Mocně  přestati  gewohnlich  in  der  Yerbindung:  nález  na  mocné 
přestání,  jenes  Urtheil,  welchos  nicht  das  Landrecht,  sondem  der  Landes- 
hauptmann,  dem  von  den  Parteien  die  Macht  hiezu  gegeben  wurde  ,  íSlltcí. 
Daher  die  Ausdriicke:  mocné  přestali  na  N.  N.,  die  Parteien  unterwarfen 
sich  dem  Ausspruche,  also  gleichsam  Machtspruche :  pakli  by  dobrovolným 
jednáním  nemohlo  srovnáno  býti  a  strany  by  na  p.  hejtmana  mocném  roz- 
sudku chtěly  přestati  ....  a  jostližeby  která  strana  nechtěla  na  p.  hejtmanu 
mocně  přestati  . . .  •  (Sněm  p.  Kn.  I.  102).  In  d(;r  Uebersetzung  einer  bolím. 
Urkd.  ai.  1547  (LA.  Bruck  L.  I.  n.  54)  wird:  na  mocné  přestání  na  mne 
durch:  „auf  starkes  Gutachten  an  mich**  wiedergegeben. 

Mocné  přijíti  na  někoho  die  Parteien  vcreinigten  sich  ,  um  durch 
bestimmte  Personen  den  Streit  endgiltig  entscheidon  zu  lassen:  s  tú  jistu 
pří  byli  BŮ  mocně  přišli  před  ....  i  podvolili  sú  se  mocně  s  uobú  stranu 
(Aě.  I.  138);  —  že  jsme  mocně  přišli  a  přicházíme  na  S.  z.  R.  o  ty  věci 
a  což  kolivěk  náš  zvolenec  p.  8.  mezi  námi  vyřkne  a  vypoví,  na  tom  chci 
dosti  míti  po  vyrčení  i  hned  i  potom  a  slibuji  to  zdržeti  svú  věru  ěistú 
beze  lsti  (ibid.  143). 

Mocný  list,  der  Machtbrief,  namcntlich  jener,  mittolst  welchem  die 
Landesfúrsten  das  freie  Testirungsrccht  vcrliehen:  „poručonství  někdy  se 
činí  někdy  na  listy  královské  a  k  tomu  rozumu  to  bývá ,  že  za  zdravého 
života  neb  na  smrtelné  posteli  dáti  své  nmož,  komuž  se  jemu  zdá"  (Kn. 
Tov.);  —  „kdožbykoli  na  mocný  list  královský  poručenství  udělati  chtěl** 
(Zříz.  z.  1545).  Das  auf  Grundlage  eincs  solchen  Bricfes  ausgestellte  Testa- 
ment hatte  dieselbc  Kraft,  als  ob  es  in  die  Landtafel  eingetragen  worden 
wáre  :  mám  mocný  list  od  JM.    krále ,  abych    o  statku    svém  mohla  zříditi, 
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poručiti  etc.  a  to  aby  tak  mocné  bylo,  jakoby  podlé  řádu  země  této  dskami 
zapsáno  bylo  (MS.  LA.  sign.  M.  VIL  14,  fol.*^  30). 

Mocný  poruciiik  yid.  Porucnik. 

Modlák,  der  Gotzendiener :  modláci,  ježto  sč  tociá  modlám  modlí 
(Bib.  1404  f.  141). 

Mohovitý  vid.  movitý. 

Mochejr:  vlašská  sukna  harasy,  ferštaty,  mochejry  (Lum.  1860, 
p.  879)  der  Mohair. 

Moudrost  Boži  festům  sapientiae  der  17.  Dezember,  weil  an  diesem 
Tage  die  Antiphone  nach  dem  Magnifikat  beginnt:  o  sapicntia!  Jungm. 
Worterb.  setzt  dieses  Datum  unríchtig  auf  den  Sonntag  vor  Christi  Geburt. 

Morana  (in  der  Eonigh.  Handsch.  Mořena,  in  Bóhmen  jetzt  Mo- 
řena, in  Máhren  Mařena,  poln.  Marzana)  die  Todesgottin  der  Slaven. 
Bei  der  Spárlichkeit  schriftlicher  Denkmaler  aus  der  heidnischen  Zeit  Boh- 
mens  ist  jede  Untersuchung  uber  die  altbohmische  Mythologie  mit  grossen 
Schwierigkeiten  verbunden  und  was  sich  in  diescr  Beziehung  feststellen 
lásst,  kann  nur  durch  Induction  und  Vergleichung  erreicht  werden.  Was 
Morana  anbelangt,  ist  die  Forschung  noch  in  einer  verháltnissmássig  giin- 
stigen  Lage ;  gúnstig  ist  erstens  der  Umstand,  dass  in  den  Liedem,  welche 
beim  sogenannton  Todaustragen  gesungen  werden,  der  in  manchen  Liedern 
vorkommende  Ausdruck  Mořena,  Mařena  durch  die  Worte  smrťholka 
oder  verkúrzt  smrtolka  (d.  i.  die  Todesjungfrau)  am  háufigsten  aber  durch 
smrť  (Tod)  ersetzt  wird,  wodurch  also  die  Identificirung  Morana's  mit 
smrť  dargethan  und  die  Eigenschaft  der  ersteren  als  Todesgottin  bewiesen 
wird.  Aber  diese  Identitát  der  Morana  mit  smrť  ist  ein  zweiter  gúnstiger 
Umstand  fúr  die  Forschung,  indem  sich  Yolkslieder  erhielten,  in  denen 
smrť  als  Personiíikation  erscheint  und  mit  allen  Attributen  eines  verderben- 
bringenden  Wesens,  das  den  Menschen  grausam  todtet,  versehen  ist.  So 
heisst  es  in  einem  Liede  der  SušiPschen  Sammlung  máhr.  Yolkslieder  p.  10: 
střelila  ho  smrti  —  Střelů  přeukrutnú  —  A  píchla  ho  v  srdce  —  Pře- 
velice těžce  (Es  schoss  auf  ihn  der  Tod  mit  einem  grausamen  Pfeile  und 
stach  ihn  schwer  in^s  Herz);  femer  p.  11  zabodla  ho  v  srdce  (der  Tod 
bohrte  ihm  in'8  Herz),  Aus  diesen  Stellen  lemen  wir  als  Attribut  der  Mo- 
rana den  Pfeil  kennen,  den  sie  auf  den  Menschen  schnellt,  um  ihn  zu 
tódten;  dasselbe  Attribut  vindicirt  ihr  auch  die  Eoniginhofer  Hdsch.,  indem 
sie  von  dem  verwundeten  Vlaslav  sagt :  Mořena  jej  sipáše*)  v  noc  émú 
(Mořena  schnellte  ihn  mit  ihren  Pfeilen  in  die  schwarze  Nacht).  Dieses  At- 
tribut des  todtlichen  Pfeiles,  den  Morana  auf  die  Menschen  schleudert,  fíihrt 

*)  Die  gewuhnlicho  Leseart  ist  sypa  se,  von  einem  weiters  nicht  belogten  Worte  sy- 
pati, einschl&fem ;  ich  lese  ňipááe  die  duratiye  Form  von  šipěti  mit  Pfeilen 
schiessen,  oine  Leseart,  die  ich  an  einem  anderen  Orte  des  weiteren  erh&rten 
werde. 
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uns  auch  auf  verwandte  mythologische  Gebiete  und  zwar  zuniichst  zu  den 
Litauern,  die  unter  allen  Indoeuropacrn  den  Slaven  am  nachsten  stehen ; 
dort  finden  wir  die  Todesgottin  Giltiné,  deren  Namen,  wie  Schleicher  nach- 
wiess  (Beitr.  z.  vergl.  Sprachf.  11.  129)  von  gél-tí  stechen  herstammt, 
(vergl.  oben  die  Worte  des  Liedes :  stach  in'8  Herz)  so  dass  Giltiné  wie 
Morana  eine  mitPfeilen  bewaíFnete  Gottin  bezeichnet.  Aber  auch  die  nor- 
dische  Valkyrie  heisst  Geidríful  d.  h.  die  lanzenwerfende,  und  ebenso 
ist  ArtemÍ8  als  Todesgottin  'loxéaiQa  „die  pfeileschúttende,  pfeileschnellende" 
Gottin.  Das  Attribut  des  todtbringendeu  Pfeiles  weist  uns  in  weiterer  Ver- 
folgung  der  vergleichenden  Methode  auf  den  Weg,  auf  welchem  wir  die  ur- 
sprůngliche  Auffassung  und  Anscbauung  kennen  lernen,  die  der  Morana  zu 
Grunde  liegt.  Es  ist  die  schwarze  Gewitterwolke,  aus  welcher  der  zuckende 
BHtz  niederfahrt,  welcher  den  Getroffenen  augenblicklich  todtet.  Das  Bild 
des  Blitzes  ist  eben  der  Pfeil,  den  die  Todesgottin  abschnellt.  Bezeichnend 
fur  die  Anschauung  der  Slaven  in  dieser  Richtung  ist  eine  Stelle  im  Igor- 
liede:  „schwarze  Wolken  ziohen  vom  Meere  her,  welche  vier  Sonnen 
verdecken  woUen,  und  lichte  Blitze  zuckcn  in  ihnen  ....  der  Regen 
wird  in  Gestalt  von  Pfeilen  herabschiessen^.  Und  dass  die  kosmische  Er- 
scheinung  der  schwarzen  Gewitterwolke  die  Veranlassung  zur  Bildung  der 
meisten  mythologischcn  verderbenbringenden  Wesen  wurde,  dafiir  ist,  nebst 
anderem,  ein  Beweis,  dass  der  lichtstrahlende  Apollon  in  der  Iliade,  als  er 
im  Zorné  die  todtbringendeu  Pfeile  auf  das  Lager  der  Griechen  herabsendet, 
mit  der  Nacht  verglichen  wird:  ixXay^cev  oitrtol  •  .  .  o  <í'  r/w  wtciI  ioixmg 
(I.  46.  47).  Der  Sonnengott  hat  sicher  keinc  Aehnlichkeit  mit  der  Nacht, 
da  er  ihr  gerades  Gegentheil  ist ;  wenn  er  mit  ihr  aber  nichtsdestoweniger  ver- 
glichen wird,  so  kann  diess  nur  auf  Grund  der  uralten  arischen  Anschauung 
geschehen,  dass  der  todtliche  Strahl  aus  der  schwarzen  Gewitterwolke,  die 
wegen  ihrer  Dunkelheit  sehr  gut  mit  der  Nacht  verglichen  werden  kann, 
niederfahrt ,  um  den  Menschen  zu  todten.  Es  ist  also  die  Morana  urspriing- 
lich  eine  kosmische  Gestalt,  sie  ist  vorzugsweise  wie  die  Moiren,  die  Nornen 
eine  Wolkengottin,  der  verderbliche  Eigenschaften  zukommen;  desshalb  ist 
auch  ihre  Wirksamkeit  auf  der  Erde  keine  segenbringende.  Nach  einer 
Seite  hin  reprásentirt  sie  die  Starrheit  der  Nátur,  zu  welcher  das  Leben 
der  Erde  im  Winter  verurtheilt  ist,  sie  ist  also  die  Wintergottin,  nach  der 
anderen  Seite  als  anthropomorphische  Gestalt  ist  sie  die  Todesgottin,  welche 
mit  ihren  Pfeilen  Menschenleben  vernichtet.  In  dieser  letzten  Beziehung  ist 
aber  nicht  bloss  der  Pfeil  ihr  Attribut,  sondern  es  kommen  ihr  alle  Eigen- 
schaften zu,  wie  den  Moiren ;  wie  diese  wirft  sie  sich  auf  den  Menschen, 
schlágt  ihn  zu  Boden,  wiirgt  ihn,  bis  er  sein  Leben  aushaucht  (vid.  z.  B. 
Od.  2,  100;  3,  238;  II.  5,  83;  12,  116);  so  heisst  es  im  máhr.  Volksliede 
bei  Sušil  p.  12 :  „die  Smrf  (Morana)  packt  ihn  beim  Halse,  schlágt  ihn  zu 
Boden,  dass  die  Erde  bebt  und  drúckt  und  wiirgt  ihn,  dass  das  Blut  aus 
ihm    spritzt^.     Weil  Morana  die  Todesgottin  ist,  desshalb  heisst  auch  die 
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reichste  SiegesBtátte  des  Todes,  der  Friedhof,  in  Prag  (Emaus)  und  Qross- 
mezerič  bis  auf  den  heutigen  Tag:  na  Moráně  (ad  Moranam).  —  An  Mo- 
rana,  als  Wintergó ttin,  erhielt  sich  da8  Andenken  bis  auf  unsere  Tage 
in  dem  sogenannten  Todaustragen,  welches  in  Bohmen,  Máhren,  Schlesien, 
der  Lausitz,  in  Polen,  bei  den  Slaven  Nordungarns  u.  s.  w.  und  in  vielen 
ehemals  slavischen,  jezt  deutschen  Lándern  vom  Volke  bei  der  Wiederkehr 
des  Fruhlings  gefeiert  wird.  Der  Vorgang,  der  nach  den  Qegenden  ver- 
schieden  ist,  ist  im  wesentliclien  folgender.  Es  wird  eine  weibliche  Puppe 
aus  Stroh  verfertigt,  Stocke  dienen  als  Arme  und  Beine,  das  Gesicht  wird 
aus  alter  weisser  Leinwand  gemacht,  der  Kopf  mit  einer  alten  Miitze  be- 
deckt  oder  mit  einem  weissen  Tuche  umwickelt  und  der  Korper  in  alte 
Kleidungsstúcke  gesteckt.  Um  diese,  Mořena  oder  Mařena  oder  Marzana 
genannte  Figur,  tanzt  hierauf  die  Doríjugeod,  indeni  sie  dabei  Lieder  singt, 
welche  die  Mořena  verspotten.  Dann  tragen  sie  die  Figur  im  XJmzuge  durch 
die  Stadt  oder  das  Dorf  unter  Gesángen  entw.  zum  Wasser,  in  welches 
sie  die  Mořena  werfen,  oder  auf  eine  Ilohe,  von  welcher  sie  dieselbe  herab- 
schleudern.  Hierauf  begeben  sich  die  Mádchen  in  den  Wald,  holen  dort  ein 
junges  Báumchen,  dessen  Seitenzweigc  abgehauen  werden,  so  dass  nur  die 
Krone  bleibt,  hiingen  eine  weiblichc  Puppe  daran,  und  putzen  alles  mit 
bunten  Biindcm  aus ;  mit  diesem  Báumchen,  das  Líto,  Léto  (Sommer) 
heisst,  ziohen  sie  wieder  singend  ins  Dorf.  Die  Lieder,  die  bei  dem  Aus- 
tragen  des  Todes  und  beim  Herbciholen  des  Líto  gesungen  werden,  varircn 
alle  den  Gedanken,  dass  die  aus  dem  Dorfe  herausgetragenc  Smrť  auf  dem 
Wasser  schwimme  und  der  Sommer  ins  Dorf  gebracht  worden  sei.  Es  ist 
hier  nicht  der  Ort,  diesen  ganzen  Yorgang  mythologisch  zu  erortern ;  nur 
das  sei  erwáhnt,  dass  dus  Werfen  der  Mořena  in's  Wasser  den  Sieg  des 
jungen  Sonnengottes  (Jarovit)  uber  die  Starrheit  der  Winternatur  bedeutet, 
mit  welchem  Siege  zugleich  die  Wiederkehr  der  Vesna  (vid.  dieses)  gefeiert 
wird.  —  Diesem  A^organge  des  Todaustragens  oder  des  Ilinaustragens  der 
Mořena,  in  Polen  und  Schlesien  der  Marzana  verdankt  in  diesen  beiden 
Landern  der  Sonntag  Laetare  (4.  Fastens.)  den  Namen  Marzanasonntag 
und  in  Bohmen  und  Máhren  der  Sonntag  Judica  (5.  Fastens.)  den  ISTamen 
smrtná,  auch  smrtelná  neděle  (vgl.  neděle).  — -  Was  das  Etymon  des 
Wortes  Morana  anbelangt,  so  gehort  es  zu  der  Wurzel  mar,  aus  welcher 
ein  ungemein  reicher  Wortvorrath  in  den  indoeurop.  Sprachen  hervorsprosBte 
z.  B.  skt.  mar  sterben,  mr-tas  todt,  mr-tis  d.  Tod,  már-is  Seuche,  Pěst;  — 
lat.  morior,  mors,  Morta,  marceo  u.  s.  w.  slav.  mru  sterbe,  smrť  d,  Tod, 
mor  die  Pěst,  lit.  smertis  d.  Tod  u.  s.  w.  (vgl.  Diefenbach  Wtbch.  11. 
38  ffg). 

Mořiti  amortisiren:  již  se  věrné  ruky  moří,   die  Cessionen  werden 
ungiltig.  (Ph.  Olm.  1475  fol.  108). 

Morua  das  Burgverliess,  die  Folterkammer. 


—     161     — 

Hlostné  das  Briickengeld,  1.  ala  Mauth :  pontagium  alias  mostné 
(DO.  11.  n.  364)  2.  Die  Abgabe  zuř  Ausbesserung  der  Brucken:  podymné, 
mostné  (MS.  17.  Jhdt.) 

]llo8tnik:  1.  Erbpáchter  der  Brúckenmauth :  „Lorenz  de  Prerovia 
Mostnyk  Annae  omne  jus  suum,  quod  sibi  competit  in  et  super  ponte  in  Pre- 
rovia dědit  hereditarie  possidendum."  (DO.  VI.  224).  —  2.  Der  Briicken- 
aufseher:  Jan  Jeřábek  starý  mostník  (Půh.  1517). 

Mostský  úřad  auch  úřad  mostu  pražského  officium  pontis  das 
Brúckenamt  in  Prag;  es  wird  zuerst  1433  erwáhnt;  damals  verwalteten 
drei  Beamte  die  ZoUe  und  Einkúnfte,  welche  zur  Prager  Brúcke  gehorten; 
spáter  wurden  diesem  Amte  auch  alle  Rechtsfólle  zugewiesen,  welche 
Múhlen,  Ufer-  und  Uferrealitáten  betrafen.  Aufgelost  wurde  diess  Amt  1784. 

Moudřik  yid.  Maldřík. 

Movitý  (mohovitý)  das  bewegliche  Gut  Tom  lat.  mobilis,  mobilia, 
dann  vermogend  úberhaupt :  aby  rukojmě  jistého  a  movitého  postavili  (Cas. 
č.  M.  1840  p.  166). 

Mptu  gen.  sing.  von  met  der  Muth  (Mass)  mit  eingeschobenem  p 
wie  ke  mpno  =  mně,  dampnum  =  damnum. 

Mřížovaný  von  mříže  das  Gitter:  antipendium  mřížované  bílým 
šitím  (MS.  1587)  kreuzweise,  getáfclt  gcstickt. 

Mrskác  der  geiselaere,  Geisselbruder,  die  im  14.  Jahrh.  ublichen 
Geisselprocessionen. 

Mrtvá  ruka  die  todte  Iland :  nebo  v  ruce  mrtvé  proměniti  (Maj. 
Car.  Ač.  m.  115.  116). 

Msal  =  missale,  Messbuch. 

Alsař  =  missarius,  Messpriester. 

Mučení  die  Folterung :  vědomo  má  býti,  že  mučeným  ne  vždy  ani 
také  nikdy  má  věřeno  býti;  nebo  zkušení  mučením  jest  věc  křehká  a  nebez- 
pečná, pravdu  oklamající;  nebo  mnozí  zatvrzením  a  trpělivostí  naučení  muk 
tak  potupují,  že  nikoli  od  nich  pravda  nemóž  pravena  býti ;  jiní  pak  takovú 
netrpělivostí  přemoženi  bývají,  že  ve  všelikém  skutku  více  chtějí  lháti  nežli 
muky  trpěti,  aby  tak  nebo  jinak  vyznávali,  netoliko  sami  se  ale  také  i  jiné 
obvinili  (PM.  209  b).  Ze  sucha  mučiti  trockene  Folter  (Záp.  Žer.  o  s.  p.  II.  26.) 
Na  mukách  vyznání  Foltergestandnis  (K.  D.  112.). 

Muchýrka :  m.  ženská  červená  (MS.  Pross.  1578)  ein  Prauenrock 
aus  Mohair. 

Muchyrový  aus  Mohair  verfertigt :  spodky  modré  muchyrové 
(MS.  1622). 

Muláti:  p.  Mikulai  od  krále  polského  přijel  do  Prahy  s  houfem  koní 
...  a  ti  služební  někteří  Muláti  ranili  Malovce  . . .  pak  ti  jistí  služební 
Muláti  zjímání  jsou  P  (SRB.  3,  408). 

11 
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Mumreí,  Muiiiraj  der  Munimcnschanz,  die  Munimerci,  Maskenum- 
zůge,  vorzuglich  bei  Turnieren. 

Mustrher  vid.  in  der  III.  Abth.  IlluHteHierr. 

Hlustrchreibr  vid.  III.  Abth.  Nustersclireiber. 

Alustruíik  o  germ.  die  Mustorung,  d.  i.  die  Conseription  der  ange- 
worbenen  Truppcn,  welche  zu  diesem  Zwecke  an  einem  bestiniinten  Orte 
zusammcngezogen  wurden;  sie  solíte  nur  in  den  kónigl.  Stiidten  abgehalten 
werden ;  fand  sie  auf  Griinden  eines  Privaten  statt,  hattc  dieser  das  Ilecht 
der  Beschwerde. 

Muškátový  ořech  die  Muskatnuss:  koAík  z  muškátového  ořechu 
v  stříbře  vsazený  (Půh.  Brn.  1580  f.  341). 

Nyczeiiie:  succisio  silvarum  alias  myczenie  (DO.  VII.  n.  240) 
vid.  mýto. 

Myslivost  die  Jiigerei,  das  Jagdwesen:  „sedliici  uby  myslivosti 
žádné  neměli''  (zříz.  z.). 

Mytba  das  lioden  des  Wuldos  =  mýtoní :  nemám  téch  lesů  mýtiti, 
tak  aby  po  jedná  iwh  dvakrát  neb  třikrát  smyceny  byly,  než  mám  těch 
lesů  v  slušné  mýtbe  požívati.  (Urkd.  ai.  148i3). 

Slýtiiý  1.  der  MauthncM*.  2.  der  die  Abgaben  in  der  Stadt  fůr  die 
Standplátze  einhebt. 

Mýto  1.  die  Mauth,  teloneum,  goth.  mota  vectigal,  teloneum,  althd. 
múta,  mitlid.  můte,  mitlat.  mu  ta.  2.  der  Lohn,  merces  z.  B.  der  dem  pů- 
hončí  gezahlte  Botenlohn :  každý  póvod  má  komorníku  dáti  mýto  (Kn.  Roz.); 
—  der  Dienstlohn  :  páni  bráti  mohu  syny  selské  k  službě  za  slušným  mý- 
tem (LO.  von  Ratiboř  15G2);  —  ferner  das  Mahlgeld  in  der  Můhle :  mly- 
náři mýto  aby  brali  tak  jakž  od  starodávna  bráváno  bylo,  nad  to  žádných 
úplatkuov  od  lidí  neberiic  (Kn.  Drn.  113);  —  die  Abgabe  fůr  Benůtzung 
der  Buden  und  des  Marktplatzes :  mýto  z  boud,  z  hokyní  (M8.  Pross.),  mýto 
noční  die  Zahlung  fůr  das  Oeffnen  der  Staitpforte  (ibid).  —  3.  der  Wald- 
schlag ,  die  ausgerodete  Stelle  des  Waldes  ,  der  Ilauwald :  dostupichu  mýta 
středem  lesa  (Rkp.  král.);  —  aby  se  pořádně  mýtilo,  aby  v  každém  mýtu 
několik  výstavků  zůstalo  (Čas.  č.  M.  1835  p.  54) ;  —  succisio  silvarum  alias 
myczenie  (DO.  VII.  n.  240);  —  že  mi  les  mój  od  mnoha  let  mýtil  (Půh. 
Brn.  1447  f.  20.)  —  4.  der  im  Gehaue  neu  aufschiessende  Wald:  v  těch 
hájích  kde  by  mladá  mýta  byla  (MS.  LA.  XII.  c.  19.  p.  47).  —  Was  die 
Herleitung  dieses  Wortes  anbelan^t,  gibt  es  darůber  verschiedene  Ansichten. 
Miklosié  betrachtet  mýto  fůr  entlehnt  aus  dem  lat.  muta ;  Jos.  Jireček  hált 
das  lat.  mutuus,  mutuare  fůr  verwandt  und  Matzenauer  (Ciz.  si.  p.  61) 
trennt  das  Wort  bezůglich  der  Bedeutung  und  zwar  mýto  =  teloneum, 
merces  und  míto  =  silva  ca>dua,  welches  cr  mit  goth.  maitan  csedere, 
secare   in   Yerbindimg    bringt,  so  dass    in  der   Bedeutung  H  au  wald   das 
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Wort  nicht  mit  y  sondern  mit  i  zu  schreiben  wáre.  Es  scheint  aber,  dass 
iie  ursprůngliche  Bedeutung  des  Wortes  der  Hauwald,  die  RoduDg  war 
and  daes  mýtiti  den  Wald  aushauen  bezeichneťe,  und  dass  mýto  in 
Verbindung  zu  bríngen  sei  mit  gr.  jtivrdo^,  fihvXog  (Curt.  Qrundz.  d.  gr.  Etym. 
p.  670),  mit  lat.  mutilo  stutzen,  abstutzon,  mutilus  gestutzt,  verstúmmelt. 
Das  Aushauen  der  Wálder  erfolgte  zu  dem  Zwecke,  um  neue  Wege  und 
Strassen  anzulegen  und  desshalb  wird  unter  den  ofFentlichen  Arbeiten,  zu 
welchen  die  Bewohner  einer  Župa  verpflichtet  waren,  die  succisio  sil- 
varum  bo  háufig  erwáhnt.  Zuř  Instandhaltung  der  so  gebahnten  Wege 
resp.  des  Gehaues  wurde  die  Abgabe,  mýto,  eingehoben,  und  hievon  erst 
auf  andere  Abgaben  iibertragen,  bis  das  Wort  endlich  auch  die  Bedeutung 
Lohn,  Entlohnung  annahm.  Denkt  man  bei  mýto,  múta  an  lať.  mutare 
t  au  s  eben,  oder  mu  tu  a  re  borgen,  so  bleibt  das  Wort  bezůglich  seiner 
Bedeutung  als  Mauth  ohne  Sinn;  denn,  was  wird  getauscht  oder  geborgt, 
wenn  der  Pahrende  fiir  die  Benůtzung  der  Strasse  eine  Abgabe  entrichtet  ? 
leh  halte  daher  dafúr,  dass  mýto  ein  slav.  Wort  sei,  welchos  von  den 
anderen  Sprachen  entlehnt  wurde.  —  Was  die  Mauthen  anbelangt,  wurden 
sie  ein  fúrstl.  Regále ,  so  dass  nur  der  Landesherr  Mauthen  errichten  und 
Mauthgelder  einheben  konnte;  per  abusům  errichteten  aber  die  Landherru 
eigenmachtig  Mauthen,  so  dass  unter  Ctibor  v.  Cimburg  (1475)  jeder  sein 
Recht  zur  Mauth  erweisen  musste.  (Kn.  ouz.  53.  54.  73).  Dasselbe  bestimnite 
der  Landtag  ai.  1538  (Sněm.  pam.  kn.  156)  und  1582  wurde  verordnet, 
dass  jeder  fur  die  eigenmáchtige  Errichtung  einer  Mauth  mit  1000  Schock 
Gr.  zu  bestrafen  sei  (Sněm.  pam.  kn.  249),  so  dass  die  Errichtung  einer 
neuen  Mauth  oder  die  Erhohung  des  Mauthgeldes  vom  Beschlusse  des  Land- 
tages  abhángig  war:  aby  mu  u  městečka  Těsetic  na  opravování  cest  mýto 
dopříno  bylo  . . .  odpověď  dána :  poněvadž  přílišně  dotěené  mýto  vyvýšil,  aby 
něco  mírnějšího  žádal.  —  (List.  Žer.  1,  14.) 

Nužobojce,  mužobojstvo,  homicidium,  homicida. 

Nábedri:  kus  nového  nábedří  (MS.  Pross.  1547);  —  čtyři  chomouty 
B  nabedřfmi  (MS.  Olom.  1588)  die  Schulterdccke  der  Pferde. 

Nabyt,  i\ábytek  spáter  Nadbytek  ,  wortlich  das  Erworbene,  von 
nabyti  erwerben.  Es  bedeutete  ursprunglich  das  Eigenthum  an  Vieh,  spáter 
¥nirde  es  synonym  mit  svrchek,  svršek  (Uebersetzung  des  lat.  supel- 
lectile)  und  drúckt  so  die  bewegliche,  fahrende  Hábe  uberhaupt  aus;  doch 
kennt  noch  Vsehrd  den  XJnterschied  zwischen  svršek  und  nabyt,  indem  er 
sagt,  dass  ersteres  die  Hábe,  bei  welcher  Menschenhánde  thátig  sind,  letz- 
teres  hingegen  vorzugsweise  denViehstand  bedeute  :  nábytky  a  svrchky 
rozliční  lidé  rozličně  vykládají ;  ale  s  krátkú  řečí  jménem  svrchkťL  rozumí 
se  všecko,  což  jest  v  domě,  ve  dvoře,  nebo  na  poli  s  příčinu  ruky  a  práce 
lidské  připraveno  kromě  dna  a  gruntóv,  jako  obilé,  seno,  šaty,  pivo,  víno, 
nédoby,   lóže,    dříví   sekané   a   krátce,  což  móž  se  dna  8  gruntu  bez  zkázy 
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stavení  sňaťo  býti;  a  proto  svrchek  slově,  že  na  dne  jest  a  svrchku.  Jsů 
také,  kteříž  klenoty,  listy  a  peníze  hotové,  nádoby  všecky  mezi  svrcbky 
pokládají;  ale  jménem  nábytkóv  jiného  se  nic  nerozumí,  než  všecka  ho- 
vada, kteráž  ve  dvoře  jako  koni,  krávy,  ovce,  svine,  husi,  kačice,  slepice 
anebo  jiná  hovada,  která  v  rybnících,  řekách  a  haltéřích  jako  kapři,  štiky 
a  jiné  ryby  jsú.  A  mohu  proto  sluti  nábytci,  že  od  nich  élovék 
statku  nabývá,  jako  za  starých  bylo,  kteří  jsú  od  hovad  bohatství  do- 
cházeli/ (p.  813)  Denselben  Unterschied  zwischen  svrchek  und  nábytek  macht 
auch  dieVlad.  LO.,  wo  105 — 106  „na  svršcích,  na  nábytcích"  iibersetzt  wird 
durch:  „in  suppellectili,  in  pecudibus/  Am  treffendsten  ist  nábytek 
=  pecus  ausgedriickt  in  den  Lib.  cit  1,  208  n.  136:  žena  přihnala 
nadbyt  k  svému  muži  (přihnati  =  treiben,  vgl.  lat.  prsedum  agere).  Da 
nun  nabyt  das  bewegliche  Vermogen,  das  nach  und  nach  erworben  wurde 
(na-byti)  bedeutet,  und  da  das  bewegliche  Vermogen  den  Gegensatz  zum 
unbcweglichen  in  Grund  und  Boden  bestehenden  Yermogon  ausmacht,  so  ist 
klar,  dass  nabyt  der  Gegensatz  von  dědina  sei.  Da  aber  dědina  ur- 
spriinglich  den  vom  Vater  aut*  don  Sohn  vercrblichen  Grundbesitz  bedeutet 
(ager  hereditarius),  so  haftet  am  nabyt,  als  dem  Gegensatze  dor  dědina 
das  freie  Verfiigungsrecht  und  es  entspricht  daher  nabyt,  nicht  bloss  in  der 
Bedcutung  als  Vielibesitz,  sondern  auch  in  anderor  Richtung  dem  lat.  pecu- 
lium  als  P  araph  ernal  vormi)  gen  der  Tochter  und  als  Sondě  rgut  des 
Sohnes,  welches  nicht  zum  uniiiittelbaren,  unbewcglichon  Vermogen  der 
Pamilie  gehort.  —  Erwalint  soi  noch,  dass  in  der  Kn.  lloz.  das  Wort  do- 
bytek, welches  jezt  das  Ifausvieh  bedeutet,  das  bewegliche  Vermogen, 
auch  das  Gold  bedeutet,  wahrend  nabyt,  nábytek  gegenwilrtig  dic  Bedcutung: 
Einrichtung  erhielt.  —  Oťt  kommen  auch  die  Ausdrucke:  nabyt  horní 
i  dolní,  oder  nabyt  svrchu  i  sespod  vor;  diese  erkliiren  sich  durch  die 
Phrase:  co  má  nad  zemí  a  pod  zemí  oder,  wie  es  in  MS.  LA.  sig.  M. 
VIL  20.  p.  ITBheisst:  „alP  mcin  wirtschaft,  was  ich  hab  ob  der  Erd  und 
unter  der  Erd;**  unter  der  Erde,  was  im  Keller  ist.  —  Zur  Erláuterung 
des  oben  gesagten  seien  noch  einige  Citáte  angefiihrt:  cum  omnibus  rébus 
mobilibus,  quse  dicuntur  nábytek  (DB.  VIL  n.  749);  —  medietatem  mobi- 
lium  videlicet  nadbyt  (DO.  VL  n.  226);  —  nadbyt:  pšenici,-  oves,  koně, 
krávy  i  jiný  drobný  dobytek  (Půh.  Brn.  1406  f.  30.  33);  —  nadbyt  buJ 
v  zemi  nebo  nad  zemí  (ibid.  49.  65);  —  nadbyt,  ješto  sluší  k  mému  věnu 
dobytek,  postely  a  zvláště  klenoty  (ibid.  173);  —  nadbyt  koně,  odění  i  jiný 
forundhab  (Půh.  01.  1412  f.  5);  —  nadbyt  obilé  a  ryby  (Půh.  Brn.  1417  f. 
45) ;  —  vpadl  mi  v  nadbyt,  v  koně,  v  obilé  i  v  jinú  věc  domovitú  (Půh. 
Brn.  1406  f.  78). 

Naéané,  Naéené  das  Zapfengeld  (von  načíti  sud  anzapfen):  z  vína 
sešlo  se  6  kop  naěaného  (MS.  1581). 

Nadáváni  das  Agio:  komuž  by  se  zdálo  zlaté  za  groše,  peníze 
aneb  haléře  nové  měniti  s  nadáváním  podle  obyčeje  starého  (Arch.  č.  4,  438). 
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jNadélíboli  d.  i.  nadčl  bóh  =  Gott  crsctzc  es,  was  bcim  Messen 
uber  das  gesetzliche  Maass  gegeben  wurdo,  das  Zumass. 

Nadhrubiií:  dvanáct  nadhrubních  postavů  sukna  (MS.  Prosa.  1582)? 

Nadleli  nach  und  nach. 

Nádrobni :  vlny  přední  5  kamenů,  nádrobní  4,  hrubé  2.  (MS.  Pross. 
1555)  die  Halswolle,  da  sic  kůrzer  ist  als  dis  Seitenwolle  des  Schafes. 

Nadrápan  =  Nadiápan,  dor  Obergespan:  páni  z  Uher,  nadršpan 
(SRB.  8,  109).  —  Vid.  župan. 

Nadubrnian,  cinc  Tautologie  zusammengesetzt  aus  nad  ober  super 
und  uberman  e  germ.  Obermann,  der  Vorstand  der  Schiedsrichter  (Ober- 
mánner,  Obnijinnor) :  kázali  jim  o  to  píátcly  voliti,  kteřížto  přátele,  ze  jména 
N.  N.  a  Ondřej  nadubrman  (Čas.  č.  Mus.  1840  p.  102);  —  najvysší  uberman 
(ibidv  p.  106);  —  přátelští  úmluvce  a  nad  no  N.  naduberman  od  pánóv  z 
plné  rady  vydán.  (Čas.  é.  M.  1839  p.  447). 

Nadvéno,  der  Theil  der  Qegcngift,  um  welchen  dieselbe  grosser 
ist,  als  die  Mitgift  der  Frau.  —  Ygl.  obveniti,  třetina,  véno. 

Nádvoří  (Nadworie):  debent  jurare  septem  manibus  pro  furto, 
vel  pro  eo,  quod  dici  tur  nadworze  (CD.  1,  299).  Die  Erklárung  findet  sich 
in  derselben  Urkunde  p.  800:  „si  autem  in  curia  vel  in  domo  inveniatur 
(i.  e.  falsa  moneta),  inculpabilis  est,  cuius  domus  vel  curia,  propter  iniquos 
et  malignos  homines,  qui  talia  projicere  solent  in  domos  vel  in  curias^  also 
wenn  der  Hausbesitzer  bezúglich  eines  corpus  delicti  im  Verdachte  war, 
das  auf  seinem  Hoťe  gefunden  wurde;  denn  n.  bedeutet  den  unbedeckten 
Theil  der  Hausflur,  den  Hof :  nádvoří  Hofplatz  (Com.  j.  1.  547).  —  Im  Stát. 
Polic,  ist  nadvorje  =  výboj  domu,  die  Heimsuche. 

Nádvorni  nummi  curiales,  eine  Taxe,  die  wahrscheinlich  bei  An- 
kúndigung  des  poklid  gezahlt  wurde:  factus  poklud,  dědit  nadwornye  (Lib. 
cit.  1,  14). 

Nádvornik,  die  dem  Hofe  zugetheilten  Wirthschaftsarbeiter :  kdež 
jsou  nádvorníci,  ti,  jakž  kdy  čeho  potřebí  ve  dvoře ,  na  poli ,  v  stodolách, 
na  lukách,  na  chmelnici,  na  zahradě,  na  šafranici,  v  lesích  aneb  v  hradbách 
dělati  mají.  (Vel.  hosp.  138,  143,  144,  149);  —  komu  se  dvůr  svěřuje,  šafář 
a  nádvomík  jest  (Com.  j.  1.  n.  386). 

Nadwornye  vid.  Nádvorni. 

Naháé  nudus,  der  Adamite :  také  to  léto  (1455)  po  vrbí,  po  lukách 
aneb  v  žitech  běhali  naháči,  ježto  ženám  a  dívkám  překáželi  a  je  strašili. 
(SRB.  3,  165). 

Náchlebník,  der  das  Brod  eines  Anderen  isst,  kdo  na  0Í  chlebě 
jest,  commensalis:  hospodář  neb  otec  čelední  (vgl.  hospodář  und  čeleď)  za 
ženu ,  za  děti ,  neb  za  služebníky ,  za  dívky  a  náchlebníky  odpovídati  má 
(Pr.  Měst.  101);  —  o  hře  dětí  a  náchlebníkóv:  ani  děti  ani  čeledínové,  jenž 
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otcuov  a  pánuov  svých  chleb  jedí  (ibid.  177);  —  poddaným  Vašim  všem 
usedlým  i  neusedlým,  též  pacholkuom,  náchlebníkóm  dědičným,  zástavným, 
přikázaným,  grunty  své  zapovídám.  (Urkd.  1524).  Daher  úbersetzt  Karl  von 
Žerotín  dies  Wort  in  einom  Briefe  ai.  1618  passend  durch  Brodgenosse: 
ihre  Brodgenossen,  namlich  Weib,  Kind,  Hausgesinde,  Unterthanen  (Chlum. 
Beilagenb.  p.  271).  —  Vgl.  brodige  Knechte  bei  Řidl  (Cod.  dipl.  Brand. 
5,  369  ai.  1399). 

Nájem  1.  Pacht,  Miothe  conductio:  podruh  najme-li  duom  neb  komoru 
v  domě  hospodářově  (Pr.  Měst.  120).  2.  dle  Bestellung:  pakli  by  který 
kovář  bez  všelikého  nájmu  dělal.  3.  derLohn:  z  nájmu  dělá.  4.  der  Pacht- 
zins :  nájemník  aby  nájem  dal.  (Pr.  Měst.  120). 

N^emnik,  der  Páchter;  n.  kostela  der  Priestcr,  welcher  an  der 
Stelle  eines  Anderen  die  Seelsorge  in  einer  Kuratie  versieht,  auf  die  er 
nicht  invostirt,  also  gleichsam  gcmiethot  ist.  Ein  solches  Verháltniss  trat 
háufig  in  jener  Zoit  ein,  in  welcher  e"ine  Cumulirung  der  Beneficien  in  einer 
Person  gestattet  war;  der  auf  mehrere  seelsorgliche  Beneficien  Investirte 
miethete  fur  jene  Kuratien,  die  er  nicht  selbst  versah,  Priestcr,  welche  fur 
ihn  die  Seelsorge  ausúbten:  nájemník  kostela  ve  Yistonicích  ....  tu  pak 
když  ten  kněz  nájemník  byl  zabit  (Půh.  Brn.  1406  f.  59);  —  což  se  dotýée 
kněží,  kteříž  jsú  buďto  faráři  nebo  nájemníci  (Aě.  4,  501);  —  cizí  fary 
zpravují,  draho  je  najímají  (Čas.  ě.  M.  1852  III.  46);  —  ist  er  Thomas 
gemiether  pfarrer ,  aber  er  Wolfgang  inatituirt  darauf  (Řidl  Cod.  dipl. 
Brand.  4,  488  ai.  1541). 

Nájemný  mercenarius,  der  einen  Sold,  ein  Honorár  empfangt:  také 
při  tom  právě  nájemní  řečníci  nemají  mluviti,  než  dobří  lidé  a  rytířští  (Kn. 
Tov.)  =  jenžto  z  daróv,  z  peněz  i  z  jiných  kořistí  od  lidí  mluví  (A^šeh.  II.  18)' 

Najímati,  hinzusetzen  addere:  že  bych  já  kázal  poledne  zvoniti 
dříve  času  a  najímal  a  že  bych  to  někomu  ku  pomoci  ěinil  (Půh.  Brn.  1417 
f.  27)  =  napřed  bráti  čas,  der  Stunde  oder  Zeit  gleichsam  etwas  zusetzen, 
d.  h.  vor  der  bestimmten  Stunde  etwas  thun. 

Nákel,  Náklo  (auch  plur.  Nákle)  Ortsname  in  slav.  Lándern;  N. 
bezeichnet  einen  feuchten  Ort,  Rohricht  glabretum ;  speziell  die  Schiffslánde 
in  Leitmeritz :  quin  jure  stapulfe,  quo  omnis  generis  albim  navigantes  mer- 
catores  non  alibi  navěs  suas  quam  in  hujus  urbis  seu  emporii  portu  (Nákel 
nostri  vocant)  sivé  onerare  sivé  exonerare  permittuntur.    (Strans.   r.   b.  96). 

Nakládati  někomu^  Jemanden  bevorzugen ,  fordem :  ktož  by  tako- 
vého zastával  nebo  kterakkoli  slovem  nebo  skutkem  nakládal;  —  kteřížby 
těm  bludóm  nakládali  (Urkd.  1421);  —  jednomu  nakládaje  druhého  potla- 
čuje C/meh.  59). 

Nákladnici  starii  wortlich:  die  alteren  Yerleger;  die  Aohťm&nner 
osmipanský  úřad,  officium  octoviratus  in  der  Alt-  und  Neustadt  Prags,  welche 
uber  die  Bráuereien,  das  Braurecht  u.  s.  w.  zu  wachen  hatten. 
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Nábladnik,  der  die  Kosten  tragt,  der  Yerlegcr,  speziell  der  brau- 
berechtígte  Bůrger  und  insofern  das  Braurecht  an  den  Besitz  gewisser 
Háuser  gebunden  war,  der  Ringsbiirger;  dahcr  nákladní  dům  ein  Haus, 
an  dem  das  Braurecht  radicirt  war. 

Nákladnost ,  die  Beyorzugung ,  die  auíFállige  TJnterstútzung :  než 
žádný  nemóž  gleitu  v  zemi  dáti  než  pro  lepší  aneb  k  svornosti  zjednání  pří 
mezi  lidmi  a  to  s  oznámením,  že  toho  pro  žádnu  nákladnost  straně  druhé 
neéinf.  (Pam.  Kn.  01.  1517,  fol.  189—192).  -  Vgl.  nakládati. 

Nakolárek,  die  Halsschiene,  das  Halsblech:  na  šest  koní  zbroji 
přijal,  než  že  se  jeíktií  nedostává  pár  nakolárků   ....   (MS.   1594). 

Nakolenek,  die  Knieschiene:  zbroj  světlá  s  nakolenky  (Lum.  1858 
p.  840). 

Nálep  sagitta  toxicata,  der  Giftpfeil. 

Nálei  von  na-lezti  finden,  der  Befund,  das  Urtheil.  Zu  einera  rechts- 
kráftigen  Urtheil  war  im  bohm.  Laridrechte  in  der  álteren  Zeit  die  Gegen- 
wart  von  wenigstens  sieben  Kmeten   nothwondig:    „co    pánóv  jest   třeba    k 

y 

nálezu?  Cím  více,  tím  lépe;  ale  podlé  starého  práva  dvanáct  mimo  úřad, 
aneb  najméně  sedm,  větší  polovice  (Ond.  z  D.  kap.  62).  lu  Máhren  wurde 
1531  die  Anwesenheit  von  12  Landrechtsbeisitzern  ausser  den  Beamten  ge- 
fordert:  páni  soudci  nemají  nálezu  učiniti  leč  by  nejméně  dvanáct  z  pánň  a 
z  rytířstva  kromě  úředníků  v  soudu  sedělo  (Kn.  Drn.  p.  118);  seit  dem 
J.  1535  geniigte  die  Anwesenheit  von  zehn  Beisitzern ;  desshalb  heisst  es 
auch  in  Záp.  Žer.  1,  41 :  „od  desíti  ale  ne  od  méně  (soudců  nález)  může 
učiněn  býti."  In  Bohmen  konnte  ein  giltiger  n.  nur  im  Gerichtssaale  auf 
der  Prager  Burg  gefállt  werden,  widrigenfalls  er  angefochten  werden  konnte ; 
doch  konnte  die  UrtheilsfiiHung  mit  Zustimmung  beider  Parteien  auch  anderswo 
vor  sich  gehen :  ale  moci  panský  nález  nemá  než  tu,  když  páni  súd  osadí 
na  hradě  pražském  ....  pakli  se  strany  svolí ,  móž  se  i  dole  v  klášteře 
nebo  jinde  kdekoli  státi  ....  a  to  jich  podvolení  má  v  nález  pilně  vepsáno 
býti;  neb  jest  to  řeč  bývala,  že  sú  říkali:  „pokutně  smy  odsouzeni  a  ne  v 
tom  místě,  kdež  právo  jest**  (Vš.  p.  18).  Dagegen  findet  man  in  Máhren, 
dass  Urtheile  auch  ausserhalb  des  Geríchtssaales  gefállt  wurden,  namentlich, 
wenn  der  nález  auf  Grund  von  Abschriften  aus  der  Landtafel  stattfinden 
solíte:  páni  súdili  výpisy  z  desk  u  Potingara  v  domě  (Půh.  Bm.  1447  f.  31);  — 
tuť  jsú  nálezové  panští  od  výnosóv  z  desk,  jako  jsú  súzeni  v  refektáři  (im 
Refectorium  des  Dominik.  Elost.  Půh.  Brn.  1417  f.  17);  —  nálezové  in 
hospitio  domini  capitanei  (Půh.  Brn.  1447).  —  Yom  nález  des  grossen  Land- 
rechtes  gab  es  keine  Appellation,  auch  nicht  an  den  Konig:  ale  také  panský 
nález  tak  mocný  byl ,  že  ot  něho  žádný  se  otvolati  nemohl  (Ond.  z  D. 
kap.  56) ;  —  nález  panský  . . . .  s  něhož  se  jinam  na  jiný  súd  žádný  nemá 
ani  móže  odvolati  (Vš.  p.  63);  —  práva  svá  země  má  beze  všelijakého 
odvolání  ani  k  císařově  Milosti  ani  k  svému  vlastnímu  pánu  (En.  Tov.  kap.  3?). 
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—  Zu  boriicksichtigen  sind  die  Ausdrucke:  nález  panský  der  Aiisspruch 
des  Ilerrengorichtos  odor  grossen  Landrechtos;  —  n.  stály  a  dokonalý 
oder  na  věcnost  der  bestandige,  vollkominene  oder  d.  n.  fiir  die  Ewigkeit, 
d.  h.  ein  Urtheil,  welches  als  allgemein  giltige  Norm  festgesetzt  wurde;  - 
n.  zemanský  das  Urtheil  des  kleineren  Landrechtes ,  in  welchem  nur 
zemane  als  Beisitzer  fimgirten. 

Náleziiý  soud:  najvyHŠí  písař  nemá  býti  v  nálezných  sudích  jako 
i  jiní  jeho  mlazší  a  nemají  býti  v  potazu  iiředničím  (Ond.  z  D.  Ač.  2,  486). 
Die  Urtheilsfiillung,  die  Berathung  der  Kmeten  vor  dem  Urtheil. 

Náloh  =  náklad,  die  Kosten :  jestližeby  které  vzal  jízdami,  nálo- 
hem  a  častými  posly  (Urkd.  im  Kl.  s.  Thomas  ai.  1404). 

Náměstek,  der  die  Stelle  eines  Anderen  einnimmt,  qui  in  loco 
alterius  est  1.  der  Stellvertreter :  ten  že  jiného  náměstka  postaviti  nemóže. 
2.  der  Nachfolger  sucoessor:  jeho  náměstkóm  markrabím  Moravským  (Urkd. 
des  Markg.  Jost  1398).  8.  der  Rechtsnachfolger:  aby  M.  i  s  budiicími  svými 
náměstky  tu  vodu  tak  vedl  (Čas.  č.  M.  1839  p.  232). 

Náiiiezdnik,  wer  um  Lohn  dient,  kdo  za  mzdu  slouží,  conductitius. 

Námilostník :  aby  namilostníci  a  robenci  týmž  způsobem  byli,  jakož 
od  starodávna  obyčej  jest  (Sternb.  Oesch.  d.  Bergb.  2,  132);  —  vydání 
namilostníkům  a  svodkum  (MS.  Krems.  1615);  —  Yaškovi  namilostníkovi 
na  střevíce;  —  namilostný  služebník  (MS.  Olm.  1607);  —  namilost- 
níkové  koledy  (ibid.)  der  Arbeiter,  welcher  zur  Prohnarbeit  nicht  ver- 
pflichtet  ist ,  aber  auf  keine  bestimmte  Zeit  godungen  wird ,  daher  wann 
immer  entlassen  werden  kann.  . 

Ma  nebe  vstoupení,  Christi  Ilimmelfahrt  ascensio  domini;  n.  n. 
vzetí,  vznesení  Maria  Himmelfahrt  assumtio  b.  M.  virginis. 

Naonský  břeh  Portus  Naonis,  Portenau. 

Nápad  caducitas,  successio  1.  die  Erbfolge,  Anfall:  nápad  jest  a 
slově  na  místě  jiného  jako  nějaké  nastoupení  (Prav.  Měst.);  —  to  tak  bud 
v  nápadu  zóstáno,  jakož  smluvy  mezi  nimi  svědčí  (Kn.  Tov.);  —  dluhové 
nápad  z  toho  statku  mají  míti  (ibid.) ;  —  ztratil  své  dědictví  i  vešken  svój 
nápad  (Ač.  2,  507).  —  2.  n.  královský  das  Heimfallsrecht  des  Konigs, 
vermoge  dessen  bei  Abgang  gesetzlicher  Erben  das  Gut  an  den  Konig  fállt: 
aby  nápadové  zboží  dědičných  na  pana  Markrabství  Mor.  nepřicházeli  až  do 
čtvrtého  kolena  ....  aby  podlé  blížnosti  erbův  po  otcích  a  strýcích  nápady 
měli  (Kn.  Drn.  p.  72);  —  hofrychtýř  má  nápady  k  sobě  přijímati  (Kn.  Tov. 
k.  21);  —  proti  královskému  nápadu  jsú  to  vysuzovali  (Kn.  Tov.);  —  krá- 
lovský nápad  devolutio  regalis.  (DO.  1  n.  1). 

Nápadník,  1.  der  Anerber,  der  Intestaterbe :  ktož  dědictví  a  zboží 
svobodné  na  zemi  má  a  dětí  nemá ,  nemóž  poručníkóv  dskami  dělati ,  než 
toliko  nápadníky  zápisem  neb  dáním  (Vs.  p.  232);  --  kdež  kto  zboží  svého 
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nápadníky  rozličné  nepojcdnií  apoleřne,  ale  jedny  po  druhých  a  po  smrti 
jedněch  na  druhé  živé  nápad  dolá  a  po  téch  opět  na  jiné  a  tak  dále, 
dokudž  88  komu  zdá  (Vs.  320).  —  2.  der  Nachfolger  im  Besitzc  iiberhaupt: 
kdyžby  kto  umřel  a  nápadníci  jeho  po  něm  kterých  póhonóv  se  doptali. 
(Kn.  Tov.  k.  85). 

Nápadný  statek,  das  Heimfalls  =  Anfallsgut,  bonacaduca:  a  jsú 
oápadnf  statkové ,  kteří  na  lidi  přicházejí  tak  příbuzné  jako  nepříbuzné. 
(Vš.  p.  262). 

Napásl:  ježto  jest  mi  Markrabina  Milost  k  tomu  zboží  svú  nápasť 
lála  (Ph.  01.  1437  f.  11),  bei  Jungm.  ist  nur  die  Bedeutung  aerumna, 
lie  Múhesal.  Im  obigen  Citáte  bodoutet  nápasf  aber  so  viel  wie  nápad 
'vid.  dieses);  denn  altsl.  napastb  ist  1.  casus  der  Anfall;  —  2.  die  Miih- 
leligkeit. 

Nápolek  zusammcngesetzt  aus  na  und  pole  die  Ilalfte,  ein  Feld, 
lessen  je  eine  Ilalfte  von  einom  andcron  Nutzniesser  bebaut  wird. 

Nápolník  der  ein  Feld  zur  Itiilfte  bebaut:  a  protož  přehlednouc 
láklad  i  zase  úrody  a  užitek,  tak-li  se  ti  dvorové  držeti  mají,  ci-li  by  lépe 
)ylo,  aby  se  dobrým  nápolníkum,  kteříby  dobře  dědiny  dělali,  roznajímali 
MS.  1550);  —  žádný  z  poddaných  aby  s  kým  z  polovice  nesel,  pokudž 
)y  mu  od  úředníka  dovoleno  nebylo  a  to  pod  prodáním  toho  na  spolek  vy- 
etého  obylí.  (Čas.  č.  M.  p.  171). 

Náprava  von  napraviti  wortlich  etwas,  was  nicht  gerade,  nicht 
echt  war,  gerade  oder  recht  machen,  im  weiteren  Sinne  etwas  gut  machen, 
Tsetzen,  Ersatz  leisten.  Diplomatisch  bedeutet  náprava  1.  das  Beneficium, 
^elches  in  liegenden  Griinden  bestand ,  und  als  Ersatz  fur  geleistetc  oder 
u  leistende  Dienste  meistcns  an  Nichtadelige  verlichen  wurde;  deshalb 
rird  náprava  in  einer  XJrkunde  des  J.  1330  durch  provisio  erklárt; 
[uod  judex  noster  mansum  illum,  quem  hucusque  libere  tenuit,  etiam  libere 
ub  jure  provisionis,  quse  vulgariter  náprava  dicitur,  tenoat  ct  exinde 
lobis  et  sucessoribus  nostris  servire  fideliter  teneatur  (CD.  6,  313);  —  unum 
ertonem  čerti  census  nobis  legavit  de  náprava  seu  de  agris  ad  ipsum  et 
leredes  suos  per  mortem  fratris  sui  legitime  devolutis  (CD.  7,  298  ai.  1342); 
-  villas  Hluchov  . . . .  exclusa  náprava  servitoris  (DO.  3  n.  525);  — 
Iržímy  dědiny  úroční  ne  v  kterú  nápravu,  ale  v  úroky  a  roboty  jako  jiní 
úsedé  té  vsi  (Aě.  6,  8);  —  kromě  lidí  poplatných  a  robotných  v  Bořitově, 
ešto  odedávna  k  té  nápravě  Svejslavi  sluší  (Urkd.  1418).  Dadurch,  dass  die 
á prav  a  zum  Ersatze  fúr  gewisse  Leistungen  gegeben  wurde,  ist  sie  dem 
iChen  áhnlich  und  in  der  Maj.  Car.  wird  zboží  náprav  ni  čí  durch  bona 
eudalia  und  nápravy  královy  durch  vasallus  regius  wiedergegeben. 
(l6,  3,  93.  105).  Anderseits  aber  wird  die  n.  wieder  der  Emphitheusis  áhnlich, 
reil  solche  Grundstiicke  gegen  einen  Erbzins  hintangegeben  wurden:  Hynek 
Letovic  pohoním  Tošovce,  že  mi  jest  mé  berně  nedal  jako  jiní  nápravníci 
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z  toho  zboží,  ješto  ode  mne  drží  (Lib.  cit.  1,  334).  Aus  diesem  Citáte, 
wornach  der  Inhaber  der  náprava  vor  das  Landrecht  belangt  wird,  geht 
hervor,  dass  die  Inhaber  der  nápravy,  auch  wenn  sie  nichtadelig  waren, 
pcrsonlich  freie  Lcute  waren  und  darin  unterscheidet  sieh  die  náprava 
von  der  Emphitheuse;  dasselbe  erhellt  auch  aus  einem  Půhon  Lib.  cit.  1. 
351:  „Petr  poh.  Mikuláše  ze  Křtětína  z  100  hř.,  ješto  mám  v  Křtětíně  na 
té  nápravě  od  dřevních  dédicóv  a  on  jest  od  nynějších  dčdicóv  vyklí  pil  dě- 
dictví i  uvázav  se  v  dědictví  odtiskl  mě  nápravy  mé.*  Nichtsdestoweniger 
werden  abor  boide  Begriffe  náprava  und  Emphitheuse  gemcngt  und  ai. 
1433  z.  B.  infeudare  íiborsetzt;  v  nápravu  neb  purkrecht  dáti  (Ac. 
3,  410).  Dass  abor  náprava  urspriinglich  die  Entlohnung  fúr  geleistete  Dienste 
bedeutet,  ist  ersichtlich  aus  einer  Urkunde  fiir  Eibenschitz  ai.  1576:  a  když 
pacholek  mele,  nápravy  jemu  dva  peníze  dáno  býti  má.  —  vgl. 
nápravník  und  nápravný.  -  2.  dio  Abbitte  bei  Ehrenbeleidigungen:  nález 
k  nápravě  řocí  aneb  slovy  (Kn.  ouz.  f.  207). 

Napraviti:  že  napravil  svii  ženu  a  kázal,  aby  mne  pohnala  (Půh.  01. 
1412  f.  241)  =  navésti  inducere  bereden ,  bewegen  zu  etwas ,  was  einem 
Dritten  Unangenehmes  bereitet. 

Kápravník  derjenige ,  welcher  eine  náprava  inne  hat  (vid.  dieses), 
also  entw.  ein  Yasall  oder  ein  Freisasse;  in  letzterem  Sinne  wird  das  Wort 
háufiger  gebraucht,  da  es  gewohnlich  in  Verbindung  mit  dědinník,  svobodník, 
svobodný  dvořák  crscheint:  dědinníci  a  nápravníci  aby  všickni  dali  tak  (bemi), 
jakož  v  tom  kraji  s  lánu  platí  (Ac.  5,  434).  Doch  unterscheidet  sich  der  ná- 
pravník von  den  ubrij^on  Klassen  der  Freisassen  dědinník  u.  s.  w.  dadurch? 
dass  er  seinen  Grund  und  Boden  ursprunglich  fiir  gewisse  Dienstleistungen 
erhielt,  was  bei  den  anderen  Freisassen  nicht,  wenigstens  nicht  immer  der 
Pall  ist.  In  Mahren  gab  es  nápravníci ,  die  ihrcn  Grund  nicht  bloss  vom 
Konig,  sondern  auch  vom  Olm.  Bischofe  und  den  reichbegiiterten  Baronen 
zuř  náprava  hatten,  wie  die  unter  Art.  náprava  angefiihrten  Beispiele  be- 
weisen.  Da  aber  die  nápravníci  vorzugsweise  dem  Kreise  der  Nichtadeligen 
angehorten,  so  wurden  sie,  nachdem  die  Lehensverháltnisse  sich  zerbrockelten, 
unter  die  svobodníci  subsumirt,  daher  sie  immer  mit  ihnen  zugleich  ange- 
fúhrt  erscheinen.  Das  weitere  vid.  unter  8Vobodnik. 

Nápravný  was  zur  náprava  gehort,  speziell  was  mit  dem  Lehens- 
wesen  in  Verbindung  steht;  n-ý  dvůr  ein  Lehenhof:  servitium  in  teodali 
curia  alias  na  nápravním  dvoře  (DB.  14  n.  28);  —  prodáváme  dvór  nái 
nápravný  ku  purkrechtnímu  právu  a  v  plat  purkrechtní  (Urkd.  1418);  — 
n— é  desky  Lehentafel. 

Napřed  1.  dáti  den  Yorzug  geben:  nedadouce  nikomu  napřed.  2. 
míti  der  Yorzugsantheil  der  Wittwe:  paní  vdova  právo  má  k  syrchkóm 
některým  jakožto  k  vozu;  z  lóží  a  postelí  k  polovici  postlání  a  polovici  má 
nechati;  než   z  lóže,  na  němž  s  mužem  svým  léhala,  má  míti   napřed. 
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(Kn.  Tov.  kap.  137);  —  zemance  vdově   z  práva   dáno   býti  nemá  postele 
nic  napřed,  než  polovice  (ibid). 

Náramek,  Náramnice  1.  das  Armband,  der  Armríng  annulus  bra- 
chialiB.  2.  vestis  sacerdotalis  pars  =  faumerale. 

Naramiiieník,  Náramiiik  das  Armblech  brachiale,  lamina  humeralis. 

Narai,  Naras  vid.  Nářez. 

Nářek  vid.  Nárok. 

Naseknouti,  Nařknouti  1.  Jemanden  vcrdáchtigen,  an  seiner  Ehre 
kranken:  když  kdo  koho  zrádci  nařkne  (Kn.  Tov.);  —  a  kto  nařčen  bude 
pán  za  panoši  neboli  zeman  za  chlapa  (ibid.);  —  jakož  jsi  mne  nařkl,  tos 
v  hrdlo  lhal,  protož  se  toho  neudávej ,  by  koho  dobrého  více  naříkal  (ibid). 
—  2.  den  Einspruch  vor  Gericht  eiheben,  intercossio  :  tolikrát,  kolikrát  by 
to  nařčeno  bylo  (Kn.  Tov.) ;  -  poněvadž  léta  vyšla  a  z  toho  zboží  nebyla 
nařčena  (Pňh.  Brn.  1406). 

Nares,  Narez  vid.  Nářez. 

Nářek    1.  ululatus    das   Jammergeschrei,    2.  die   Ehrenbeleidigung : 

v 

toho  nářku  se  uchytil  Vilém  (Záp.  Žer.  1,  187);  —  že  má  při  o  nářek 
poctivosti  (ibid.  149).  3.  die  gerichtíiche  Einsprache.  Vgl.  nařeknouti 
und  nárok. 

Nářez  (Naraz,  Naras,  \are8,  Narez,  Narsaz,  Narzaz)  zusam- 
mengesetzt  aus  na  ad,  und  řez  und  dieses  von  řezati  stechen,  schneideu) 
schlachten  (daher  řezník  der  Fleischhauer),  also  nářez  quod  ad  mactandum 
datur  1.  das  Yieh,  welches  an  die  konigl.  Kiiche  abgcliefert  wurde,  nament- 
lich  wenn  der  Konig  auf  Reisen  war:  exactio  boum  et  ceterorum  animalium, 
quod  vulgariter  dicitur  narez,  ad  mensám  regiam  pertiaentium,  quee  oflfi- 
ciarii  regii  exigebant  (Erb.  Reg.  419);  —  absolvimus  a  solutionibus  omnium 
exactionum  ,  vacca  videlicet,  porco  et  ariete,  quod  vulgariter  n9,rsaz  dicitur 
(Rzy.  1,  102);  —  naraz,  quod  aper  dicitur  (ibid.  p.  139);  —  omne  narzaz 
indolgentes  eis  vaccam,  porcum,  pernam,  kyzam  et  arietem  (ibid.  51.  52; 
2,  142).  —  2.  die  Abgabe,  welche  fur  das  Weiden  solcher  Thiere  gezahlt 
wird  :  cum  nares  sivé  pascuali  porcorum ,  utque  duci  per  villas  colliguntur 
(Dob.  An.  Haj.  6,  123 — 125);  sie  wurde  dem  collector  porcorum  (Erb.  Reg. 
99)  gezahlt,  vgl.  nářeiné. 

Nářezné:  k  témuž  zámku  jest  platu  stálého,  kterýž  se  jmenuje  po- 
prašné  a  nářezné,  kterýž  ouředníci  lesní  každého  roku  dávají  (MS.  1556), 
die  Abgabe,  welche  fůr  die  Weide  in  den  Wáldern,  oder  fůr  den  Bezug 
des  Wildes  gezahlt  wurde? 

Naroc  vid.  Nárok. 

Naroeh  vid.  Narok. 

Naroehnichi  vid.  Nárožník. 
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Nárok  (Naroc,  Narek,  Naroch)  von  na-řok-nouti  dioero  in  ali- 
queiii,  iibcr  Jcmandcn  ctwas  iiblos  sagen;  in  diplomatischer  Bcdcutung  1. 
die  Klage  ubciliaupt:  ab  acciisatione,  qiia>  vulgo  nárok  dicitur  (CD.  2,  272); 

—  narocli,  quod  accusatio  vocatiir  (CD.  3,  158).  —  2.  dio  Klago  wegen 
Diebstahles  oder  Feldschadcns  und  Beraubung  apezioU :  narok,  quod  latine 
vocatur  accusatio  furum  vel  nocturnorum  pra^donum  (CD.  2,  144);  —  8Í 
aliquo  pro  latrocinio  incusctur,  quod  bohomice  nárok  vocatur  (CD.  2,  203); 

—  quod  dicitur  nárok,  hoc  non  dobot  oaso,  nisi  ubi  constot  certo  sub  testi- 
raonio,  sua  bona  amisisso  (CD.  2,  210).  —  3.  die  Missethat,  das  Verbrechen: 
opovídati  právo  sveřepicc,  včely  etc.  i  vso,  což  jest  nárok  (Kn.  Roz.) ;  — 
učiněna  mi  škoda;  povez,  kterým  nárokem?  (ibid.  kap.  226).  —  4.  die  Ehren- 
beleidigung  und  Ehrenbeleidigungsklage :  nárok  o  česť,  kým  má  súzen  býti 
(Kn.  Tov.);  --  že  má  při  o  nárok  poctivosti  (Záp.  Žer.  1,  29);  —  jakož 
lidé  se  naříkají  z  zlého  lóže,  takového  nároku  jest  najlép  nechati  (Kn.  Tov.) 

—  5.  die  gerichtliche  Einaprache,  intercessio  =  dem  alteren  Ansprache: 
slibujeme  ten  dvór  očistiti  před  každým  nárokem  =  wir  loben  in  den  hof 
ze  vrcyen  vor  aller  ansprach;  —  odpor  jest  obecná  obrana  a  nárok,  kterým 
každý  dědictví  svého  brání  (Yseh.);  —  ačkoli  statek  jest  v  nářku  (Záp. 
Žer.  1,  172). 

Narosehenici  vid.  Nárožní k. 

Naroshiiici  vid.  Nárožnik. 

Naroiení,  wie  das  lat.  nati  v  i  tas  bei  Heiligen  der  Tag  des  Mar- 
tyriums:  v  pruské  zemi  narození  sv.  Vojtěcha  =  23.  Apríl. 

Nárožné,  die  Abgabe  vom  Hornviehe.  (MS.  16 IG). 

IMárožník,  (Narochnichi,  Naroshnici,  Narosehenici) :  duas  sortes 
decimarum  et  tertiam  eorum,  qui  dicuntur  Narosehenici  juxta  brod  (Sommersb. 
p.  830) ;  —  quia  homines,  quorum  illa  villa  fuit,  Narochnichi  et  domino  terree 
servitutis  obnoxii  fuerunt  (Stenz.  p.  62);  —  homines,  quorum  hajc  quondam 
fuit  villa,  Narochnici  Lubenses  fuerunt  (ibid.  68).  Brinckmaier  in  seinem 
Gloss.  erklárt :  „v^ahrscheinlich  Leibeigene,  v^elche  die  Mástung  der  Schweine 
besorgten."  Obwohl  aus  den  vorhandenen  Citaten  die  Bedeutung  des  Wortes 
vollkommen  sicher  sich  nicht  feststellen  lásst ,  so  ist  doch  gewiss,  dass  das 
Wort  Schweinezůchter  oder  Schweinem  aster  nicht  bedeutet;  denn 
offenbar  ist  es  zusammengesetzt  aus  na  und  roh,  altsl.  rogi  comu  das 
Horn ;  sind  daher  Leibeigene  gemeint,  welchen  eine  Viehservitut  oblag,  dann 
kann  sich  das  Wort  nur  aufdas  Hornvieh  beziehen  und  es  v^áren  nárož- 
ní ci  solche  Hórige ,  welche  fúr  die  ihnen  angewiesenen  Griinde  entweder 
Hornvieh  zu  weiden  oder  eine  bestimmte  Anzahl  von  Stúcken  abzuliefern 
oder  eine  Reluition  dafiir  zu  zahlen  hatten,  (vgl.  nárožně).  Doch  kann 
vielleicht  auch  das  poln.  (und  bohm.)  narožnfk  der  Granzhúgel ,  die  Bastei 
(roh  bedeutet  auch  angulus  die  Ecke)  herangezogen  werdenP  obw^ohl  die 
erstere  Ilerleitung  der  Bedeutung  mehr  Wahrscheinlichkeit  fiir  sich  hat. 
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Nariai  yid.  Nářez. 

Násada  rybničná,  der  Setzling  in  der  Fischere!,  der  Fiscbsatz. 

Násilí  violentía,  Gewalt,  namentlich  die  dem  weiblichen  Geschlechte 
gegenúber:  kdyžby  která  žena  neb  panna  chtěla  z  náHÍlé  pohoniti,  tehdy  v 
ten  čas,  když  se  jí  bude  násile  díti  (Ac.  2,  125):  —  kdožby  koli  z  násilí 
pannen  a  paní  přemožen  byl,  sťat  bude  (Pr.  Mést.  178).  —  Vgl.  moc,  podávení. 

Náslech:  náslechovc  jsou,  že  v  těchto  krajích  ještě  ta  nebezpečnost 
(mor)  jest,  das  Geriicht  (Kop.  01.  1563\ 

Naslyá :  předkládali  velmi  pěkně,  kterak  by  naslyš  byli,  že  by  před 
krále  českého  jim  škodné  řeči  přišly,  das  Geriicht.  (Ač.  4,  122.) 

Násobná  léta  vid.  léia. 

Nastáika:  Dorota  na  Nastázku  dala  přísud  (Půh.  01.  1412  f.  236) 
nom.  fem.  Anastasia. 

Nastojte  (Nestolte,  Nestoyte):  „ad  clamorem  communem,  qui 
nestoyte  vulgariter  nominatur,  nullu»  currere  tenoatur,  nisi  de  propria  volun- 
tate  hoc  facere  voluerit*'  (CD.  2,  211,  327;  5,  224)  der  Ausruf,  durch  den 
die  Leute  zur  Vcrfolgung  eines  Verbrcíchers  aufgefordert  wurden,  wie  im 
deutschen:  Zetter,  Mordijo  u.  s.  w.  vgl.  honění  nepřátel,  pokřik.  — 
Erben  im  Gloss.  zu  Reg.  Boh.  erklárt  nestojte  fiir  zusammengesetzt  aus 
ne  und  státi  (imperat.  plur.  stojte)  =  nolito  staré;  der  Umstand  aber, 
dass  dort,  wo  eine  Aufmerksamkeit  erregt  werden  soli,  immer  der  Ausdruck 
nastojte  gebraucht  wird  z.  B.  in  der  Kouiginh.  ITdsch.  „nastojte  a  ves  svój 
um  sbierajte**,  oder  im  Volksllede  bei  Sušil  p.  7SS:  „pusté  krajiny  oral, 
Nastojte  volal**  macht  es  wahrscheinlich ,  dass  nestojte  umgelautet  sei  fur 
nastojte,  wie  z.  B.  čésť  fiir  část',  tejný  fiir  tajný,  pojel  fiir  pojal  u.  s.  w., 
abgesehen  davon,  dass  ein  so  zahmer  Ausdruck,  wie  „stehet  nicht**  fiir 
einen  so  erregten  Moment  nicht  passt  (vgl.  Gr.  IIA.  876,  877).  Nastojte 
entspricht  dem  deutschen  „Ilabet  acht**. 

Nastupovati,  auf  etwas  dringen,  gegen  Jemanden  etwas  unternehmen: 
někteří  hrubě  na  ten  pořádek  nastupovali  (Záp.  Žer.  1,  24);  —  když  na  to 
nastupoval,  aby  rok  prokázali  (ibid.  197);  —  že  mu  na  další  těžkost  nastu- 
povati nebude  (ibid.). 

Nasek  demin.  von  nach,  der  Purpur. 

Natahovati ,  Anspruch  erheben :  nemá  se  více  na  to  natahovati 
(XJrb.  v.  Eonitz). 

Naueeniy  die  Belehrung,  namentlich  die  Rechtsunterweisung :  sudího 
vypraví  na  sněm  panský  žádajíc  za  naučení  a  ortel  (Kn.  Tov.  k.  218).  Wenn 
das  kleinere  Landrecht  in  einem  Rechtsfalle  Zweifel  hegte,  ersuchte  es  das 
Herrengericht  um  naučení.  Speziell  hiess  naučení,  wenn  der  Landeshaupt- 
mann  in  Waisenangelegenheiten  das  Herrengericht  um  Weisungen  ersuchte 
bezúglich   der   Vormiinder,    der   Inventur ,  oder   wenn    das  Gut  der  Waisc 
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Schuldeu  halbor  verkauft  worden  solíte.     Hiefiir  bestand  die   kniha  naučení 
a  výpovědí. 

Naučitel ,  der  Rechtabolehier,  die  hohere  Instanz,  welche  Rechts- 
belehrung  gab:  ctné  vyšší  právo  města  Olomúce,  páni  starší  a  naučitelé 
naši  milí.  (MS.  1597.) 

Nav:    krok   jido    do    navi  (Dal);    —    ustlav  jiným    v    navi  bydlo 
(Alex.  Výb.  I.  1079)  d.  h.  Krok  geht  in  die  nav,  —   er  bereitete  anderen 
ein  Lager  in  dor  nav.     Dieses    merkwiirdige  Wort   wird  gewohnlich  herge- 
leitet  von  der  Sanskritwurzel  nag,  na^-á-mi  vergehe,  nág-as   Untergang, 
gr.  y^x-Vi;  Leiche,  lat.  nex,  něco,  got.  naus  todt,  altn.  nár  anima  defuncti, 
let.  nawe  Tod,  lit.  Nahwe  die  Todesgottin,   altsl.  navb  mortuus.     Gegen 
diese  Etymologie  wendet   sich  Hatala    und  Krek  Einleit.    in  die  slav.  Lite- 
raturg.  p.  118,  Akg.  3  und  wie  uns  scheint,  mit  Rocht.    Leugnen  lásst  sich 
allcrdings  nicht,    dass  altsl.  navb  mortuus,  und    dus  altb.  u-naviti  todten 
heisst    (z.  B.    čtvrtého   mlatem  unavi   Starob,  sklad.    2,  225);   aber  ob  nav 
urspriinglich  den  Begriff  des  T  o  d  o  s,  der  L  o  i  c  h  e,  des  O  r  a  b  e  s  hatte,  das  ist 
es,  was  uns  sehr    fraglich   erscheint.     Denn   in    don  obou    angcfiihrten  zwei 
Citaten    aus    Dalimil   und    der    Alexandreis    ist   offenbar    ein   Ort    gemeint, 
sonst  konnte    es    nicht    heisseu:    Krok  begab    sich    in  die  nav,    oder  er 
bereitete  anderen    ein  Lager  i n   der    nav.     I m  spíi te ren  bo hm ischen 
kommt  dasselbc  Wort  in  der  voliérou  Porm  nava    und    náve  bei  llarrant 
und  Paprocký   in    der   Bedeutung    Schiff  navis  vor,  wjihrend  Hájek    das 
Wort  nava  in  demselben  Sinne  wie  Dalimil  gebraucht:  oba  odešli  do  navy 
a  pohřbeni  jsou.  Die  bei  Hájek  vorkommende  Phrase  ist  ein  Beweis ,    dass 
das  Wort  nav  (nava)  noch  in  der  Zeit,  als    es    in  der  Bedeutung  Schiff 
gebraucht  wurde,  auch  noch  im  ál teren  bei  Dalimil  und    in  der  Alexandreis 
vorkommenden  Sinne  sich  erhielt,  ja  Matzenauer  fiihrt  ein  Excerpt  Boček'8 
an:  „tělo  při  pohřebu  do  navi  se  položilo,"  woraus   hervorgeht,   dass  nav 
in  seiner  ursprunglichen  Porm  noch  spáterhin  vorkommt.   Demnach  wird  es 
vielleicht  gestattet  sein ,    beide    Bedeutungen,  die    bei   Dalimil    und   in  der 
Alexandreis  vorkommende,  die  eben  erst  erklárt  werden  soli,  und  die  spat^re 
bei  Harant,  Paprocký  im  Sinne:  Schiff  in   eine  Beziehung  zu  einander  zu 
bringen.     Zu    diesem  Ende    nehmen  wir   als   urspriingliche   Bedeutung    des 
Wortes  nav  den  BegriíF  Schiff   an    und  stellen    das  Wort  demnach  neben 
sansk.  náus  Schiff,  nauka  Nachen,  gr.  vav^*^  lat.  navis,  ahd.  nacho,  im 
bair.  Dial.  nau  oder  náuen,  oder  navě  das  Schiff  (Schraeller  2,  667),  alte. 
navgini  (adj.  posess.)  bohm.  nav,  nava  das  Schiff  u.  s.  w.    Zuř  Begriin- 
dung  dieser  Nebeneinanderstellung  weisen   wir   vor  allem   auf  die  Beschrei- 
bung  hin,  welche  der  Araber  Ibn  Poszlan  uber  die  Begrabung  der  heidnischen 
Russen  im  J.  921  entwarf  und  woraus  ersichtlich  wird,   dass  dieselben  den 
Todten,  wenn  er  arm  war,  in  ein  eigens  hiezu  gebautes  kleines  Schiff  legten 
und  sammt  seiner  Hábe  verbrannten.  Dasselbe  geschah  mit  einem  Reichen, 
nur   dass   seine  Hábe  vertheilt  wurde   und  die  Ceremonien  viel  feierlicher 
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varen.     Der  Todte  wurde  vorliiufig  in  ein  Grab  gelegt,  bis  das  fiir  ihn  be- 

stimmte  Leichenschiff  fertig  war,   worauf  man   eine  Ruhebank  auf  dasselbe 

brachtp,  den  Todten  darauf  setzte,  demselben  mehrere  geschlachtete  Thiere 

Pferde,  Ochsen,  Húhner  mitgab,  und  endlich  das  Schiff  anzundete.  An  dem 

Orte,  wo  das  aus  dera  Wasser  gezogcne  Schiff  stand  und  verbrannt  wurde, 

háufke   man  eine   mogyla  (Todtenhúgol)   auf.    (Vgl.  Krek  1.  c.  p.  123    ffg.). 

Aus  dem  Gesagten  geht  hervor,  dass  bei  den  alten  Slaven  die  Verbrennung 

der  Todten  auf  einem  Schifte  gebráuchlich  war.  Hieher  ist  auch  die  Sitte 

zu  beziehen,  vermoge  welcber  in  slav.  l^íindern  am  Weihnachtsabende  halbe 

NussBchalen  auf  eine  mit  Wasser  gefiillte  Schússel  gelegt  werden;  in  jeder 

Nussschale  ist   ein  Kerzchen  angebracht  und  wessen  Lichtchen   auf  der  im 

Wasser  schwimmenden  Nussschale  friiher  erlischt,  der  stirbt  fruher.  Offenbar 

vertritt  hier  die  Nussschale  das  Schiff,    welchcs   soniit    auch  in  diesem  Qe- 

brauche   in    Beziehung    zum    Tode    gcbracht   wird.     Dcsshalb   werden    wir 

schwerlich  irren,  wenn  wir  unser  Wort  nav  mit  diesom  Gobrauche  in  Yer- 

bindung  bringen  und  die  Behauptung  aufstollen,  dass  nav   urspriinglich  das 

Todtenschiff  bedeutete ,    auf  welchem    der  ^'^erstorbene  verbrannt  wurde. 

Diese  Ansicht   fiihrt    uns  weitcr  zu   der   unter   den  Ariern   weitvcrbreiteten 

^ythologischen  Anschauung  von    dem    Todtenflusse ,    den    der  Todte  zu 

^berschiffen  hat,  ehe  er  in  das  Land  der  Seligen  gelangt;   die  niihere  Aus- 

einandersetzung  dieser  mytholog.  Vorstellung  gehort    nicht  hieher;    nur   das 

sei  noch  erwáhnt,  dass  der  Todtenfluss  mit  dem  Luftstrome  identificirt 

wird,   wornach  wieder    der  Todtennachen   das  Bild    der  Wolke   iřt,   in 

welcher  die  IValM^  (vgl.  Zeitschr.   f.    vgl.  Sprachf.  1,  536),    die  lit.  Nahwc, 

die  slav.  Bába  oder  ihre  Emanation  Morana  (vid.  dieses)  lahrt.   Ist  diese 

Entwicklung  richtig,  dann  erklárt  es  sich  von  selbst,  dass  nav  im  slavischen 

den  Aufenthaltsort  der  Todten  und  das   Schiff  bedeutet,    dass   im  Verlaufe 

der  Weiterbildung  des  urspriinglichen  Begriffes  navb  auch  den  Todten  selbst 

bedeutet  z.  B.  navb    iz    groba   izchodjašéi ,    wáhrend  bei  Nestor:    se  na  v  i 

přišel  dieselbe  Bedeutung  hervorleuchtet  wie    bei   Dalimil  und   in  der  Ale- 

xandreis.  Demnach  stellen  wir  folgende  Bedeutungen  von    nav  auf   1.   das 

Todtenschiff.  2.  das  Schiff  úberhaupt.  3.  das  Grab  (vgl.  oben,  dass  nach  der 

Verbrennung    der    Leiche    ein   Todtenhúgel    aufgeworfen   wurde)    in   welch' 

letzterer  Bedeutung  mit  nav  das  mithd.  nef  in  der  Lex.  Sal.  naf,  nauf  = 

der  Sarkophag  zusammenhángt. 

Nával:  recipientes  ab  eisdem  arrae  nomine,  quod  nawal  alias 
inalait  vulgariter  nuncupatur,  45  sexagenas  (Pal.  Formelb.  1,  366),  die 
Inleite,  arra,  arrha,  das  Handgeld,  Toppgeld,  welches  als  Zeichen  des  zum 
^olligen  Abschluss  gekommenen  Vertrages  gegeben  wurde,  worauf  nur  die 
Brfůllung,   nicht  aber  die  Aufhebung  desselben   gefordert   werden   konnte. 

Návesiiík:  ve  vsi  je  rolníků  21,  zahradníků,  kteří  koně  mají  7, 
láv  esníků  11...  v  Sklenove   rolníků  9,  zahradníků,   kteří  koně  a  po  kúsku 
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role  mají  6  a  dávají  po  18  gr.,  chalupníci  4,  kteří  po  kúsku  role  mají  a 
dávají  po  2  gr.  a  návesníků  6 ;  ti  dáti  mají  po  1  gr.  (Urb.  Hochw.)  zasam- 
mengesetzt  aus  na  auf  und  ves  Dorf;  nach  der  Steuer,  die  auf  einen  n-k 
entfiel,  waren  es  die  am  wrcnigsten  Bemittelten,  wahrscheinlich  die  Inleute, 
welche  weder  eigene  Pelder  noch  eigene  Chalupen  besassen,  sondern  als 
Miethparteien  im  Dorfe  wohnton. 

IMavštiveni  svaté  Alžběty  die  Heimsuchung  der  Elisabeth  durch 
die  h.  Maria,  also  Maria  Heimsuchung :  svátek  navštivení  Alžběty  od  panny 
Marie  na  sboru  Basilejském  ustanoven  (1441.  Tel.  Kal.  164);  —  v  sobotu 
den  památný  navštívení  Alžběty. 

Nazajtrí  crastina  dies. 

Nebůh  =  iiebožtik  der  Yerstorbene  mortuus  :  že  jsem  rukojmě  za 
nebohá  kněze  Lacka  (Půh.  Olm.  1412  f.  57). 

Něcise  nom.  fem.  Agnes :  ten  úterý  před  sv.  Něciší  1395  (A.  č. 
1,  189)  vgl.  Netlše. 

Nedání  die  Nichterfiillung  des  Yersprechens :  pohoní  . . .  neb  jemu 
měl    dáti  20  kop  gr.  a  toho   nedal   (Cod.  j.  b.  II.  2.  p.  313),   vgl.  reeni. 

Nedědinný  der  koinen  liegcnden  Besitz  hat :  ale  nedědiuného  vlá- 
dyku  móž  staviti  na  tržisci  (Ku.  Roz.  cl.  236). 

Neděle  I.  Der  8onntag,  dies  dominica,  wortlich  der  Tag,  an  dem 
nicht  gearbeitet  wird  (ne  non,  dělati  hiborare).  Die  am  háufigsten  vorkom- 
menden  Benennungen  der  Sonntage  sind  :  1.  bílá  der  weissc  Bonntag  = 
dom.  Invocavit,  der  ersto  Fastensonntag ;  bei  Jungm.,  wie  es  scheint  irrig, 
als  erstcr  Sonntag  nach  Ostorn  angegeben,  da  alle  Datirungen  Mitteleuropas 
auf  den  Sonntag  Invocavit  hinwcisen.  Das  Adjectiv  bílý  hat  hier  wahr- 
scheinlich die  Bcdoutung  veliký  gross  (vgl.  bílý  pátek  =  veliký  pátek 
etc.)  und  entspricht  wahrsch.  der  deutschen  Benennung  des  Sonntages  In- 
vocavit: grosser  Sonntag  in  der  Fasten.  —  2.  černá  der  schwarze  Sonn- 
tag, Judica,  der  fiinftc  Pastensonntag :  tu  sobotu  před  černá  nedělí  (A.  č. 
3,  578),  auch  pašijová  ned.  dominica  passionis  genannt :  po  nedělí  černé 
jinak  pašijové  (LA.  Kl.  Bruck  L.  I.  n.  48).  —  3.  devítník  (von  devět  = 
novem)  der  neuntc  Sonntag  vor  Ostern,  Septuagesima :  neděle,  která 
strany  počtu  sedmdesáte  dní  latině  slova  septuagesima  a  česky  devítník  t.  j. 
neděle  devátá  před  Velikonocí.  —  4.  družebná,  družná,  družbadlnice 
der  vierte  Fastensonntag,  Lsetarc,  von  den  an  diesem  Tage  stattfindenden, 
aus  der  heidnischen  Zeit  stammenden  Umzugen  so  genannt,  w^orúber  zu 
vergleichen  die  III.  Abh.  unter  drauschkensonntag.  —  5.  křížová 
(von  kříž  =  crux)  der  Sonntag,  mít  welchem  die  Kreuz-  oder  Bittwoche 
anhebt,  der  fiinfte  Sonntag  nach  Ostern,  Vocem  jucunditatis,  nach  neuerer 
Bezcichnung  Rogate:  jmenuje  se  neděle  křížová  od  ceremonie  s  kříži  se 
nošení  a  procesí  držení,  že  okolo  1.  460  nějaký  Mamertus,  v  Frankreichu 
Vídenský  biskup  (Bischof  von  Vienne),  z  příčiny  jakéhos  nebezpečenství  a 


~     177    — 

aemě  třesení  ji  ustavil  a  potom  papež  toho  potvrdil  (Post.  ai.  1615  p.  803). 

—  6.  Ký ohavná  von  kýchati  niessen,  der  dritte  Pastensonntag,  dom. 
Ocoli,  wahrsch.  von  dem  in  dieser  Zeit  háufig  vorkommenden  Schnupfen 
genannt,  wie  denn  auch  der  h.  Mathias  aus  demselben  Grunde  der  Schno- 
pfizer  genannt  wird :  ^st.  Mathias  der  snopficzer  ist  allezeit  um  die 
Fastnachtzeit,  dass  wir  nicht  tanzen  mogen"  (Schmeller  3,  494).  —  7.  květná, 
květnice,  na  květy  (von  květ  die  Blúthe,  Blume)  daher  im  deutschen 
der  Blum-Ostertag  genannt,  dom.  palmaruHi  der  Palmsonntag.  —  8.  lisěí 
(von  liška  vulpes)  in  einigen  Gegenden  der  Sonntag  Invocavit,  der  erste 
Fastensonntag.  —  Der  Name  liščí  neděle  hat  zweifelsohne  eine  Beziehung 
auf  die  Mythologie.  Denn  da  bei  dera  Gebrauche  der  Kinder,  wenn  sie 
einen  ausgefallenen  Zahn  růcklings  iiber  den  Kopf  werfen,  statt  des  Wortes  : 
tu  máš  Bábo  kostěný,  das  Wort  liška  gebraucht  wird,  da  ebenso  statt 
Bába  přinesla  dítě,  gesagt  wird  liška  přinesla,  so  ist  kein  Zweifel,  dass 
liška  ein  Symbol  der  Gottin  Bába  sei.  —  9.  mas  opus  tni  die  grosse 
Fastnacht,  dom.  Esto  mihi,  quinquagesima  der  Herrensonntag,  der  siebente 
Sonntag  vor  Ostern.  —  10.  modlitebná  =  křížová:  pátá  neděle 
po  Velikonoci  slově  vůbec  mezi  křesťany  modlitebná  a  u  některých  se 
jmenuje  křížová  (Post.  1615  p.  803).  —  11.  na  květy  vid.  květná.  — 
12.  pašijová  als  Sonntag  =  černá,  als  Bczeichnung  der  ganzen  Woche 
=  Passionswoche,  die  Woche  vom  Palmsonntag  an.  —  13.  pestrá  wahr- 
scheinlich  der  Sonntag  quinquagesima,  zu  schliessen  nach  den  Sprichwortern : 
pěkný-li  čas  tu  neděli  po  de  vít  niku,  bývá  teplo  i  o  masopustních  dnech 
=  jaká  neděle  pestrá,  taková  i  masopustu í  (Erb.  přísl.  441);  die 
Russen  nennen  den  Sonntag  septuagesima  pestraja.  —  14.  po  devít- 
níku  sexuagesima,  wortlich  :    der  Sonntag  nach  dem  devítník   (vid.  dieses). 

—  15.  pražná  der  erste  Fastensonntag,  so  genannt  vom  Rosten  (pražení) 
der  pučálka  d.  i.  ein  Gericht  aus  Erbsen,  wozu  die  Erbsen  drei  Tage 
lang  im  Wasser  liegen  miissen,  bis  sie  aufquillen,  dann  in  eine  Pfanne  ge- 
than,  mit  Pfeffer  und  Salz  bestreut  und  in  der  Rohre  geríistet  werden.  — 
16.  před  postem  der  Sonntag  vor  der  Fasten  iz  devítník.  —  17.  pro- 
sebná (prosba  rogatio)  vid.  křížová.  —  18.  provodní  auch  pro  vod, 
der  erste  Sonntag  nach  Ostern  dom.  Quasimodogeniti :  pondělí  po  provodní 
neděli,  jenž  se  zpívá  quasimodo  geniti :  Proved  ist  Uebersetzung  des  lat. 
conductus  paschae  und  da  dieses  auch  die  ganze  erste  Woche  nach 
Ostern  bedeutet,  so  erklárt  es  sich,  warum  auch  die  Bezeichnung  provody 
(plur.  von  provod)  vorkommt.  —  19.  smrtná,  smrtelná,  smrtedlná 
der  Todtensonntag,  in  Bohmen  und  Máhren  der  ftinfte  Fastensonntag ;  iiber 
die  líerleitung  des  Namens  vgl.  den  Artikel  Morana.  —  20.  středo- 
postní  die  Mittfasten,  der  vierte  Fastensonntag,  Laetare  vgl.  středopostí; 
der  Name  stammt  von  dem  lateinischen :  quadragesima  media  oder  m  e- 
dians,  auch  dom.  mediána,  oder  media  quadragesimae  genannt  (střed 
z=.  Mitte,   post  =  Fasten).    —    21.   svatodušní   der  Pfingstsonntag   dom. 

12 
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pentecostes.  —  22.  veliká  der  grosse  d.  i.  Ostersonntag.  —  23.  velikonoční 
=  veliká.  —  24.  veselá  (veselý  =  Isetus  fróhlich)  der  frohliche  Sonn- 
tag,  im  lat.  nach  dem  Introitus  Laetare  (wohor  die  deutsche  und  bohni. 
Bezeichnung)  oder  dom.  de  Rosa,  dom.  Rosata  (woil  der  Papst  an  diesem 
Tage  einem  um  dic  kathol.  Welt  vcrdienten  Fůrsten  oinc  goldene  Rose 
weiht),  oder  nach  dem  Evangelium  von  den  fiinf  Broden  dom.  Pan  es,  de 
Panibus  oder  quinque  Panům  genannt.  --  25.  z  pro  vodu  vid.  pro- 
vodní. —  II.  Dic  ganze  Woche. 

Nedílný  bratr,  syn  der  „ungesonderte**  Bruder,  Sohn,  der  mit  dem 
Vater  oder  den  anderen  Briidern  das  Erbe  gemeinschaftlich  besitzt  und  be- 
wirtschaftet.  —  vid.  dílný,  roidíl. 

Nedochódče  das  vor  der  Zeit  geborene  Kind :  o  dědičném  díle  ne- 
dochódčat:  jestliže  dítě  nenaplň!  toho  času  (Pr.  Měst.  152). 

i\edochódci  hřivna  dio  Strafe,  welcho  gezahlt  wurde,  wenn  ein 
entlassener  Untorthan  dort  nicht  eintraf,  wohin  die  Entlassung  fiir  ihn  er- 
beten  wurde :  tu  kdež  nedojde ,  má  dáti  nedochodčí  hřivnu  (Kn.  Dm. 
p.  93) ;  —  a  jako/  se  z  hřivny  viní  vzaté,  poněvadž  nedochodčí  hřivna  není 
ručena  a  ten    člověk    osadil,    má  ji  Polomec  vrátiti.    (Půh.   01.    1475  f.  68). 

Kedocliodni  hřivna  in  Ku.  Tov.  kap.  192  vid.  nedochodčí. 

Nedoperné :  venditionos  svod,  glava,  nárok,  nedoperné  zusammen- 
gesetzt  aus  der  Negativpartikcl  ne  und  dopřáti  zu  Tode,  schwer  ver- 
wunden,  also  die  Strafe,  welche  íúr  einc  Verwunduug,  die  nicht  todtlich 
war,  gezahlt  wurde,  wahrseh*  also  dem  Sinne  nach  dasselbe  was  chromota, 
mutilatio  ;  vgl.  iu  Ord.  j.  t.  §.  46  :  si  quis  alium  gladio  aut  cultello  non 
letaliter  vulneraverit. 

Aíedržebný  der  das  Wort  nicht  halt :  nabrals  na  se  v  jednotu  svú 
příliš  ncdržebných  lidí  a  jich  nedržení  vse  tobě  připisují  (A.  č.  2,  85). 

Neflutný:  selmů  šelmovských,  špinavých  a  nefiutnjch  nadal  (Půh. 
Brn.  1580  f.  377)  e  germ.  fluttig  zůchtig,  rein ;  niedcrd.  eine  iiytige,  un- 
flytige  fruwe. 

Nehospodář  welcher  keine  sclbstándige  Wirthschaft  fiihrt:  páni 
nehospodáři  . . .  dokud  svých  oddílóv  nemají  (Kn.  Tov.  k.  78),  vid.  hospodář. 

Nechromá  rána  die  AVunde,  die  keine  Láhmung  zur  Folgo  hatte; 
vgl.  chromota. 

Nejbližší  in  Datirungen  der  náchstc  Tag,  feria  oder  dominica 
proxima. 

Nekes  nom.  viri.  Nioolaus. 

Nekrmení:  plat  za  nekrmení  vepře  (MS.  Ilochw.  1658)  anstatt  des 
Pútterns  oines  Schweines  eine  Geldreluition  fiir  das  Fůttern  zahlcn. 

Nemocný  rok  vid.  rok. 
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Neoddilený  =  nedílný  vid.  dieses. 

Nepráidnost  die  Verhinderung,  welche  durch  Gescháftsúberbůrdiing 
erfolgt:  že  pro  svii  nemoc  a  neprázdno8t  státi  nemohl  (Půh.  Brn.  1447  f.  30). 

Nerobotiiý  wovon   keine  Robot  geleistet  wird:   čtvrť  role  robotné, 
čtvrť  nerobotné. 

Nerodný  unwillfáhrig;  vid.  nerodství. 

Nerodstvi,  Nerodstvo   die  Widerspánstigkeit,  von  neroditi   noUe, 
roditi  velle. 

Nestání  das  Nichterscheinen  vor  Gericht,  auf  vfelches  das  stanné, 
das  ist  die  Kontumazirung  erfolgte.  Als  gewichtige  Entschuldigungsgriinde 
(příčiny  proti  nestání)  galt  1.  eine  Dienstreise  in  Sachen  des  Landesfiirsten 
(služba  královská):  jakož  volají  na  p.  Josta,  markrabina  Milost  jej  poslal 
po  svém  poselství,  že  nemá  odpovídati  na  tomto  semne  a  to  těmto  póhonóm 
nemá  škoditi  (Lib.  cit.  2,  p.  58).  Doch  geniigte  nicht  ein  blosser  Befehl  des 
Landesherrn,  sondern  der  wirkliche  Dicnst:  Král.  Milost  psala  líředníkóm  a 
pánóm,  aby  p.  Pusky  nesúdili  a  p.  Smila,  protož  páni  ku  přikázání  královu 
odložili  do  prvního  sněmu  a  potom  chtí  páni  Král.  Milost  prositi,  aby  více 
neráčil  stavěti  práva  (Půh.  01.  1412  f.  63).  Der  Dienst  der  Konigin  ent- 
schuldigte  nicht :  regina  non  habet  hanc  potestatem ,  quod  per  servitia  sua 
supportet  quem  a  jure  (Ač.  4,  529).  —  2.  die  Abwesenheit  aus  dem  Lande 
oder  das  Verweilen  in  der  Fiemde  zur  Zeit,  als  der  Puhon  angemeldet  wurde; 
doch  galt  dicss  nur  von  cntfernteren  Liindern  z.  B.  Prankreich,  Ttalien,  dem 
gelobten  Lande  u.  s.  w.,  nicht  aber  von  dem  benachbarten  Bólimen,  Oester- 
reich.  Polen,  Schlesicn;  wer  sich  in  diesen  Lándern  aufhielt,  musste  durch 
sein  Gesinde  vom  Půhon  in  Kenntniss  gesotzt  werdon  und  beim  náchsten 
Landrechte  erschcinen;  ai.  1448:  kdožby  vyjel   z   země   do  Rakús,  Polsky, 

y 

Slcsie,  do  Cech,  proto  nemá  pohonu  prázden  býti,  kromě  ktožby  po  dobro- 
družství aneb  k  Božímu  hrobu  nebo  do  Frankreicha  nebo  do  Vlach  vyjel  a 
pohon  jeho  nezastal  (Půh.  01.  1437  f.  146;  Záp.  Žer.  1,  29).  —  3.  Krank- 
heit,  vid.  rok  nemocný.  —  4.  Ueberschwemmungen,  die  den  zum  Land- 
recht  fahrenden  aufhielten.  5.  Oefángniss. 

Nestál,  Nestázka  Anastasius,  Anastasia  vid.  Nastázka. 

Nestoite,  Nestoyte  vid.  Nastojte. 

Nestojtc  vid.  Nastojte. 

Nešpory  die  Vesper. 

Neteř  dio  Nichte;  vgl.  sansk.  naptar  Enkel,  nap  ti  Tochter,  En- 
kelin,  gr.  a-vnpió';  Qoschwistersohn ,  ahd.  nefo  nepos,  alts.  netij  filius 
fratrís  vel  sororis,  nestora  consobrina. 

Nětise,  Nětiska  Agnes,  vgl.  Nécise. 

Nevěra  die  Untrcue:  prvá  nevěra. 

12* 
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Nevěsta  1.  die  Schwiegertochter  glos.:  glori  aiUR  alias  nevěstě  (DB. 
12  n.  437).  2.  jetzt  auch  die  Braut.  Das  Wort  gehort  wahrscheinlieh  zuř 
Wurzel  ved  (vad),  welche  eine  Braut  heimfúhren  bedeutet,  vgl. 
skr.  vadhů  die  junge  Frau,  altsl.  nevěsta  sponsa,  lit.  vedys,  der  Bráu- 
tigam,  nevedeš  der  ledrge,  ncusl.  nevěsta  nova  nupta,  glos.  (vid.  Mikl. 
Lex.  und  Listy  filol.  I.  264).  Demnach  scheint  n.  urspriinglich  die  unver- 
heirathete  Maid,  dann  die  Braut  und  endlich  erst  die  Schwiegertochter  be- 
zeichnet  zu  haben. 

Nevražití  na  někoho  Jemandem  gram  sein,  verwunschcn;  die  Er- 
klarung  vid.  sub.  vraža. 

Ríevycetlý  der  die  Rechnung  nicht  gelegt  hat:  že  jest  můj  úředník 
nevycetlý  . . .  jakož  to  má  pán  na  svého  úředníka  nevyčetlého  ukázati  (Půh. 
01.  1412  ť.  92);  —  že  mi  úředníka  mého  nevyěteného  drží  (Půh.  Brn.  1459 
f.  8).  Solche,  v^elche  Rechnungen  zu  legen  hatten,  konnten  aus  dom  Unter- 
thanverbande  nicht  entlassen  werden,  solange  sie  die  Rechnung  nicht  gelegt 
hatten:  kteříž  závadní  jsú  a  ku  počtu  přislušojí  (Kn.  Tov.  k.  194).  vgl.  od- 
puštěni, Eávadiiý. 

Nevyéteiiý  vid.  Nevycetlý. 

Neznáti  se  sich  nicht  bekennen  zu^aÉyits,  daher  nogaro  laugnen, 
verláugnon:  nezná  se  k  póhcmu  negat  se  accepisse  citationom  (Půh.  01.  1412 
f.  98.  210). 

Nezpráva  die  Ungewiihr:  zvody  pro  nezprávu  iuductiones  propter 
indisbrigationcm  (Cod.  j.  b.  II.  r.  p.  280). 

Niva  1.  das  Ackerland,  Feld  úberhaupt,  campus:  duos  campos,  qui 
nywy  dicuntur  (DB.  O,  n.  107).  —  2.  der  Urbaracker:  super  agris,  qui 
vulgariter  Urborekker  seu  nyby  dicuntur  (ibid.  3,  79).  -  3.  die  Breite  d. 
h.  ein  grosses  weitausgedehntes  Ackerland:  praita  alias  niva  (DB.  12,  n. 
708);  —  nivu  držal,  jesto  se  na  ní  půl  pata  muta  vsévá.  (Půh.  Brn.  1406  f.  66). 

Nivné  der  Zins,  auch  Pachtzins,  der  von  einer  niva  d.  h.  von  be- 
bautem  Acker  gezahlt  wird:  z  půl  druhé  čtvrti  nivného.'  (XJrbar.  Chropin.) 

Nocleh  (Noczleh,  Nochlegli,  Nochleh,  Nozieh,  Nozlehe,  Nožce- 
leh)  zusammengesezt  aus  noc  und  lehnouti  legen,  das  Nachtlager,  die 
Verpflichtung  der  Kloster  und  Unterthanen,  dem  Adel,  den  konigl.  Beamten, 
namentlich  aber  den  konigl.  Jágern  und  Hundefúhrern  XJnterkunft  zu  ge- 
viráhren:  ut  quicunque  nobilium  in  prpefati  monasterii  curiis  vel  villis  pernoc- 
tando  vel  intrando  extiterint  injuriosi ,  bannum  nostrum  in  dcceni  marcis 
componant  (CD.  2,  191.  279);  —  de  venatoribus  et  caniductoribus  statuimus, 
ne  in  abbatia  vel  villis  abbatiae  pernoctent  (ibid.  338);  —  inhibentes,  nequis 
suppanorum  nostrorum  in  quocunque  nostro  vel  eorum  negotio  in  bonis  su- 
pradicti  hospitalis  se  recipiat  ad  pernoctandum  (ibid.  2,  292.) 
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Noehleli  vid.  Nocleh. 

Nochlegh  vid.  Nocleh. 

Noczleh  vid.  Nocleh. 

Normberský  hěli  auf  Nůriil)orgcr  Art:  obnovena  jest  rada  na 
obojím  moste  praŽ8kém  bohem  Normberským  ...  a  to  se  již  tak  podruhé 
sami  sadili,  (SRB.  3,  391)  d.  h.  die  Erneuerung  des  Rathes  durch  eigene 
Wahl  der  Búrgerschaft  und  nicht  mehr  durch  Ernenming  des  Koniga:  di 
burger  ze  Nuremberch  . . .  daz  wir  allew  iar  ainen  newen  rat  setzen. 
(CD.  8.). 

Nosídliiík  (Nozldliiik)  portntor  der  Lasttrííger  (Erb.  Kog.  1,  78) 
zu  schliesscn  nach  p.  47  :  ad  p  o rt  a  nda a  lagunculas  dedi  Kuši  cum  tribus  filiis. 

Notule  1.  Das  Konzept,  der  Entwurf  bei  Landtafelcinlagen  u.  s.  w. 
nach  dem  dann  die  Einlage  in  die  Landtafcl  selbst  erfolgte,  ohne  dass  der 
eintragende  Ingrossator  etwas  daran  iindern  durfte,  selbst  oífenkundige 
Fehler  nicht  ausgenommen.  2.  Das  Formulář  z.  B.  notule  listu  přiznávacího 
das  Formulář  des  Steuerbekenntnissbriefes. 

Novina  der  Neubruch,  das  Rodland,  novale. 

Novluník  von  nový  novus,  der  neuč  Oegenstánde  verfertigt: 
půtky  mezi  sevci  novinníky  a  mezi  koželuhy  usenníky  (Čas.  č.  M.  1840 
p.  67);  —  sevci  vetešníci  a  novinníci  (Pam.  arch.  1869  p.  523);  —  stala 
se  výpoved  mezi  sevci  novinníky  a  sevci  vetešníky,  aby  novinníci  vetchých 
holení,  skořen  ani  jiné  žádné  vetché  a  pochozené  obuvi  nedělali  a  vetešníci 
zase  obuvi  nové  (Pam.  arch.  1870  p.  582) ;  —  r.  1618  ustanoveno,  aby  se 
vetešníci  budoucně  flikéři  jmenovali  (ibid.  583)  vgl.  vetesnik. 

Novosady  die  neue  Ansiedlung,  Neustift:  z  novosadů,  kteří  sů  se 
v  tato  léta  na  obci  stavěli  (Půh.  1447). 

Novosedlí  die  Installation :  na  novosedlí  tomu  faráři  vydáš  deset 
másů  másla  (MS.  1587);  —  1  krávu,  2  svině  knězi  Eustachovi  na  novosedlí 
darujeme  (MS.  1583). 

Novotný  ein  Mitglied  des  neugewáhlten  Stadtrathes :  poslal  pro 
úřad  jak  pro  staré  pány  tak  i  pro  novotné.  (MS.  LA.  M.  VH.  44.) 

Noieeleh  vid.  Nocleh. 

Nozidlnlk  vid.  Nosidlnik. 

Nozleh  vid.  Nocleh. 

Noilehe  vid.  Nocleh. 

Nunvlce  bei  Dalimil  die  Nonne,  monialis,  aus  dem  mittat.  nonna, 
nunna  monialis,  auch  nonnus,  nunnus  bei  Hieron.  der  Monch  mona- 
chu8,  mitgr.  várva^  vovlg^  monialis;  nach  Papias :  „nonnos  vocamus  majores 
ob  reverentiam**  gehalten  zum  ital.  nonna  =  avia  das  Miitterchen,  nonno 
avus   der   Grossvater,   wahrsch.   die   urspriingliche   Bcdeutung   die    „Gross- 
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mutter**,    dann   die  Nonnc   wegen   der  Ehrfurcht,   welcbe  die  Nonncn  ge- 
nossen.  (Vgl.  Matz.  ciz.  si.) 

Obcne  schud  vid.  obecný  súd. 

Obdank  daa  Abdanken  dor  geworbenen  Soldaten  :  jestližeby  slvrze 
pokládání  munstninkuv  a  obdankův  zvlášť  po  obdanku  skrze  zemi  tuto  ta- 
žení  lidu  válečného jaké   škody    se    staly    (Sněm.    p.  Kn.  IV.  112  b). 

Obdržeti.  Steht  dieses  Wort  in  Rechtsquellen  allein,  bedeut^t  es, 
den  Process  gewinncn :  on  obdržel  er  gewann. 

Obec  1.  das  was  der  Gemeinde  gehórt,  das  ofFentlicbe  Gemeinde- 
vermogen,  als  Gemeindeácker,  Hutweide,  Anger,  Wald,  Teich  u.  8.  w.  im 
Gegensatze  zum  Singularvermogen,  die  Almeinde,  Almein  (Gr.  RA.  498), 
der  ager  publicus  der  alten  Romer,  in  mitlat.  Urkunden  ager  conimu- 
nitatis  oder  schlechthin  communitas,  in  deutschen  Diplomen  Mahrens 
gemeiuschaft  genannt:  obec  ager  compascuus  (Mat.  Verb.);  —  cum 
communitate,  quod  obec  dicitur,  illius  silvae  (DO.  4  n.  349);  —  ti  lesové 
JBÚ  obec  Hodonská  (kn.  ouz.  97) ;  —  což  se  těch  struh  anebo  obcí  dotýče 
(A.  č.  1,  lift);  —  že  mi  mýtí  obec  mých  chudých  lidí  (Puh.  Olm.  1412 
f.  77) ;  —  že  jest  mocí  vpadl  v  obec  mých  chudých  lidí  v  pastviště  a  v 
jezero  obecně  (Půh.  lirn.  1417  p.  29);  —  že  opletl  zahradu  v  prostřed  vsi 
na  obci  (ibid.  173);  —  ager  communitatis  vulgariter  obec  (CD.  7,  219);  — 
obec  neprávo  měřiti  podló  dědiny  v  kiipi  (Kn.  Roz.  c.  298).  —  2.  Die  Ge- 
sammtheit  der  zum  Genusse  der  Gemeindewiesen,  Wálder  u.  s.  w.  Beru- 
fenen  d.  h.  die  ansassige  Bauernschaft,  welche  urs])runglich  in  der  Dorf- 
flurmark  wohnte,  im  Gegensatze  zu  den  Hauslern,  welche  crst  nach  den 
Hussitenstiirmon  in  den  Dorfern  durch  die  Grundherrn  angesiedelt  wurden, 
denen  dahíu*  an  dem  urspriinglich  ausgemessenen  Gemeindegute  kein  Nutzungs- 
recht  zustand  ;  (vgl.  hromada).  —  3.  die  Gesammtheit  der  Untergcbenen 
gegeniiber  der  Obrigkeit,  den  Vorgesetzten  úberhaupt,  die  Gesammtheit 
der  Regierten  gegeniiber  den  Rogierenden:  země  česká,  páni  a  obec  (A.  č. 
1,  65).  Daher  auch  beim  Landrechte  die  anwesenden  Parteien  als  Gegen- 
satz  zu  den  Richteru  und  Beamten  :  pán  sudí  pro  nemoc  na  horu  přijíti 
nemohl,  aě  k  němu  několikkráte  i  z  prostředku  pánův  i  z  obce  posíláno 
bylo  (Záp.  Zer.  1,  29) ;  —  hejtman  k  obci  měl  řeč  stran  odkladu  soudu 
(ibid.  81).  —  Die  Gemeinde  gegenuber  dem  Rathe :  konšelé  smluví  se  s 
obcí  (SRB.  3,  25). 

Obec  polní  vid.  polní  obec. 

Obecníce,  die  gemeinschaftliche  Wohnung,  das  Refectorium:  žáci 
kůrní,  kteří  na  hradě  (pražském)  bydlili  v  obecnici  (SRB.  3,  13,  vgl.  Tom. 
děj.  Prahy  3,  68). 

Obecný  člověk,  der  Nichtadelige :  pečeť  obecního  člověka  při  právě 
nic  neplatí  (Záp.  Žer.  I.  125). 

Obedíenciář  =  0-arius. 
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Obecuý  HÚůý  das  Gcricht  dcs  Oruudhcrni  uher  die  Unteithanen : 
nec  ad  judicia  noatra,  quaí  in  vulgari  oLcne  schud  dicuntur ,  voniro  cogatur 
(CD.  III.  20S);  —  když  pán  na  obecném  soudě  sedí  (Urkd.  f.  Eibenschitz 
1576);  —  soudoTÓ  obecní  ať  jsou  drží^ni  ka/.dý  rok  (Cas.  c*.  M.  1835.  287). 

Obecný  lápis.  Kn.  Tov.  k.  30:  „obecný  zápis  neb  lantfryd  se  dělá* ; 
vid.  Landfried. 

Obeslání,  die  Beschickung,  die  Aufforderung  von  Seite  der  Land- 
rechtsbeamten,  dass  Jemand ,  ohne  vorausgegangene  formclle  Oitation ,  vor 
Gericht  erscheine;  diese  obeslání  waren  eigentlich  eine  Yerlelzung  der  alten 
Gerichtsfreiheit ,  vermoge  welcher  Nieniand  veq)flichtet  war,  vor  Geiieht  zu 
erscheinen ,  ausser  er  war  durch  einen  Klíiger  mittelst  des  půhon  belangt. 
Im  Jahre  1497  beschloss  der  Landtag  in  Bohinen ,  dass  Niemand  in  einer 
Půhonenangelegenheit  durch  ein  obeslání  vor  das  Gericht  beschickt  werde, 
ausser  88  wáre  hiezu  ein  spezieller  Bcfehl  der  Landrechtsbeisitzer :  „žádný 
listem  od  lířadu  aby  nebyl  obaílán,  kteráž  věc  ku  póhonnímu  právu  přísluší . . . 
krom  léčby  zvláštní  bylo  rozkázání  od  pánóv  na  plném  siidě, 
ten,  na  kohož  by  rozkázáno  bylo,  má  a  móž  býti  listem  od 
úřadu  obeslán  (Aé.  5,  4ř»í)).  Gegen  diesen  Beschluss  eifert  Vaehrd,  dass 
Niemand  verpflichtet  sci ,  ohne  vorausgegangenen  Půhon  vor  Gericht  zu 
erscheinen  und  dass  Fiille,  wobei  kein  půhon  nothig  ist,  nicht  vor  das  Land- 
recht  gehoren:  vedle  práva  k  sudu  zemskému  každý  obyvatel  země  ěeské 
ne  listem,  než  pohonem  a  komorníkem  má  připraven  býti  a  k  žádnému 
obeslání  státi  k  sudu  není  povinen  listovnímu,  než  k  pohonu  samému,  aniž 
vedle  práva  která  pře  na  sudě  zemském  nepóhonná  má  slyšána  býti  (p.  382). 
Und  wirklich  hob  die  Vlád.  LO.  den  Lantagsbeschluss  ai.  1497  auf  und 
beschránkte  das  obeslání,  wenn  einer  Wittwe  die  Mitgift  nicht  abgetreten 
oder  entrissen,  oder  wenn  Waisen  ihr  Erbgut  nicht  eingeantwortet  wurde: 
žádný  listem  od  úřadu  aby  nebyl  obsílán,  kteráž  věc  ku. pohonnému  právu 
přísluší;  krom  toho  svoleno  jest,  aby  pře  stranní  minuly  a  od  úřadu  listem 
osoby  aby  nebyly  obsílány ,  než  všichni  aby  se  právem  hleděli.  Než  vdovy 
a  sirotci,  jestližeby  které  vdově  její  věno  nepostúpeno  neb  odjato  bylo  a 
sirotkem  kto  statku  sstúpiti  nechtěl  . . .  úředníci  aby  ty  osoby  listem  obeslali 
(Aé.  5,  131 ;  LO.  1564  f.  44).  —  Vgl.  úterý. 

Obětování  Krista  Pána,  Opferung  Christi  =  Maria  Lichtmess. 

Obchod,  der  Umgang,  die  Procession:  mají  obchod  a  mši  zádušní 
za  ty  duše  činiti  (Chron.  Igl.  33);  —  mají  kopu  gr.  ěes.  místo  obchodu  za 
duše  jejich  dáti  (ibid.  39). 

Obilí  pomocné:  tak  že  nám  i  našim  potomkuom  rži  deset  mtuov  eto. 
kromě  pomocného  obilí  tak  řečeného  nad  první  starodávní  platy  vydávati 
mají  (Priv.  Tov.  f.  101)  das  Getreide,  'welches  als  pomoc  d.  h.  als  Abgabe, 
Steuer  abgeliefert  wird.  —  Vgl.  bernn,  pomoc. 
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Obojek  1.  der  Kollor  colobium,  WafFenrock.  2.  das  Halsband 
collare,  das  ITalscieen.  3.  die  Halskrause,  der  Kragcn  (=  obvojek  von  ob- 
viti umwinden). 

Obora  1.  in  poln-  Diplomem  wie  in  bohm.  forestarium  der  Wild- 
garten.  2.  in  der  K.  Rožb.  6.  273  der  eingehegte  Platz,  wo  die  Stutten 
weiden.  3.  das  gehegte  Gericht  des  Palatins  von  Krakau :  ad  curiam  Palatíni 
Cracovicnsis  vulgariter  dietám  Obora  depellere.  (Hele.  Pomn.  I.  132.) 

Obrana,  die  Vertheidigung  vor  Gericht,  die  Abwehr,  exceptio  juris : 
zanechajíc  obeslanému  právních  obran,  které  se  v  německém  jazyku  hel- 
frede  jmenují  (Pr.  Kut.  55);  —  jestliže  kto  vede  svědky  z  obrany  proti 
někomu  (Jir.  Cod.  j.  b.  II.  2,  p.  263);  —  obrana  půhonu  die  Abwehr  der 
Citation :  nastoupil  potom  na  jinou  obranu,  že  o  dvojí  věc  pohání  (Záp.  Žer. 
1,  124);  —  obrana  tytulem,  jene  Abwehr  der  Citation,  welche  dadurch 
erfolgte,  dass  der  Kláger  dem  Geklagten  den  ihm  gebiihrenden  Titel  nicht 
gab,  vid.  půhon. 

Obrániti  se,  abwehren,  refutare :  neb  v  té  každé  pomluvě  odpomík 
muož  se  pohonil  neb  žalobě  obrániti  (Kn.  Tov.). 

Obranný  list,  literai  tuitionis  (Aě.  5,  169).  Wenn  nach  dem  zvod 
(vid.  dieses)  der  Sachfiillige  don  Besitz,  auf  welchem  der  zvod  erfolgte,  dem 
Kláger  nícht  hinnen  4  AVochen  abtrat,  so  verlangte  dieser  bcim  kleineren 
Landrcchte  don  obranný  list,  d.  h.  Wohrlosbrief,  in  dom  zříz.  Vlád.  cl.  21, 
literní  tuitionis  gonannt.  Mit  dom  ob.  list  ging  der  Kláger  in  Begleitung 
der  Goriohtsporsoncn  auf  das  Gut,  wo  or  eingofiihrt  war  und  wollte  der 
Sachíiilligo  solbes  nicht  abtroten,  ward  cr  dos  odboj  schuldig;  vgl.  odboj. 
„Auf  don  Fall  or  abcr  in  donsolben  4  Wochen  solches  nicht  tháte  vnd  das 
Gut,  so  ihm  aborkannt,  dem  andorn  Theil  nicht  abtreton  wollte,  so  sol  der- 
selbigo  wiodorumb  kommon  und  oinon  Wohrlosbrief  (so  bohemisch  list 
obranní  genant  vnd  dadurch  oiner  seynes  Bcsitzes  und  Gewohr  entsetzt  wird) 
begehren ,  so  ihm  auch  die  kleinorcn  llcchtsoffiziere  ertheilen  vnd  in  die 
Gedenktafel  oinachroibon  lasson  sollon,  welchcn  Tag  soloher  BriefF  aussgangen 
ist  vnd  der  Kláger  sol  solchen  Brieff  dem  Land  Cammerer  vnd  Landrichter 
ubergeben  vnd  bei  denselben  noch  vmb  einen  anderen  Gewohrlosbrief  an- 
halten  vnd  sic  mit  demselben  Brieff  eine  wohlverhaltene  vnd  vereidete 
Gerichtsperson  (so  die  Partei ,  welche  die  Sache  gewonnen ,  in  wůrklichen 
Besitz  des  Gutes  weiso)  abfertigen  sollen."  —  Yern.  LO.  f.  112.  Der  ob.  1. 
ist  daher  die  Entsetzung  des  Sachfalligen  von  der  Gewáhr  des  Besitzeé. 

Obraz,  zusammengesetzt  aus  o,  ob  und  raziti  prágen  1.  die  Múnz- 
prágung:  o  peněžném  obrazu  tak  mi  zdá,  že  když  najprv  které  kníže  zarazí 
dobrý  peníz,  že  bez  hříchu  móž  toho  užitek  skrovný  míti  ....  ale  jakž  pod 
týmž  obrazem  učiní  horší  peníz,  jest  to  lest  (Štít,  cd.  Erb.  160);  —  potom 
v  týž  obraz  více  mědi  za  našich  otcóv  přičinili,  že  72  gr.  bylo  za  hřivnu 
stříbra  (ibid.  161).    In  diesen  beiden  Stellen  Stítný's  hat  cin  anderes  Manu- 
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Bkrípt  im  bohm.  Museum  sign.  I.  C.  11  das  Wort  kov  =  Práge.  —  2.  Die 
Múnze  selbst:  zatratí  v  zemi  rozličné  obrazy  a  dobry  peníz  zarazí  (Dal.  k. 
95);  —  obrazy  =  nummi  (Mat.  Verb.);  —  nemóž  i  jeden  ustaviti  nového 
trhu ,  ani  rázu ,  ani  obrazu  (Jungm.).  —  3.  Abgabe  fiir  das  Múnzrcgale : 
plat  od  mlynóv,  od  celního,  od  obrazu  peněžitého  (Jungm.);  —  monetám  vero, 
quBB  obras  dicitur,   ad  instantiam    abbatis    dedimus  perciperc  (Rzy.  1,  102). 

Obřeiání  Kristovo,  bei  Štítný' Obřei  circumcisio  domini  die  Be- 
schneidung  des  Herrn,  der  Neujahrstag:  obřezání  Kristovo  neb  nové  léto 
(Postil.  1615  p.  220);  —  po  památce  obřezání  p.  Krista,  jenž  slově  nové 
léto  (XJrkd.  1545).  -  Vgl.  Obřízka. 

Obřízka,  die  Beschneidung  circumcisio:  Pán  Kristus  osmého  dne 
po  svém  narození  obřízku  přijíti  ráčil  (Postil.  1615  p.  237);  vgl.  obřezání. 

Obrocný,  Kastner,  fruraentarius. 

Obrok,  was  in  einer  bestimmten  wiederkehrenden  Frist  (ob  rok, 
vgl.  rok)  zu  leisten  ist;  daher:  1.  das  Jahrgeld,  die  Pfrúnde,  beneficium: 
mnozí  kněží  nejsú  ješče  k  svému  zboží  a  k  obrokům  navráceni  (Čas.  č.  M. 
lY.  93);  preebenda  =  obrok  (Mat.  Verb.).  —  2.  Das  Putter  der  Pferde, 
Deputat  der  Diener. 

Obručí ,  der  Armschmuck  (des  untorcn  Armes) ,  das  Ilandband, 
armilla  rotunda. 

Obsílaci  list  der  Beschickungsbrief,  durch  welchen  der  Gewinner 
des  Processcs  nach  dem  jalové  panování  (vid.  panování)  die  Schátzung 
des  Gutes  der  sachfalligen  Partci  vcrlangte :  dědictví  tvé  odhádati  mám  ve 
dvú  nedělí  od  dání  listu  tohoto  pořád  zběhlých  (VS.  383). 

Obstaviti  arrostiren,  in  Beschlag  nehmen ;  vid.  obstávka. 

Obstávka  die  Beschlagnahmc,  die  Pfiindung.  Wenn  ein  Schuldner 
die  Schuld  trotz  wicderholter  Mahnung  nicht  zahlte,  hatte  der  Gláubiger 
das  Recht,  nicht  nur  die  Sachcn  des  Schuldners,  sondern  auch  anderer 
Leute,  die  in  demselben  Orte  wohnten,  wo  immer  er  diesclben  traf,  in  Be- 
schlag zu  nehmen.  Namentlich  geschah  diess  dann,  wenn  konigl.  Stádte  fiir 
den  Konig  oder  Ilorige  fiir  ihren  Grundherrn  sich  verbiirgten :  srozuměl 
jsem  tomu,  kterak  byste  pro  nepokládání  nějaké  sumy  penéz  od  JMC. 
Yasnostem  povinné,  za  kterouž  jsou  se  města  JMK.  v  markrabství  v  tomto 
ležící  v  rukojemství  postavili,  mezi  jinými  také  měšťany  Brněnské  a  věci 
jejich  skrze  jisté  osoby  od  Vašností  nařízené  obstavovati  ráčili  (List.  Žer. 
3,  28) ;  —  kterýž  pán  své  lidi  zapíše,  ti  se  podlé  zápisu  stavovati  mohii . . . 
(Kn.  Tov.  k.  202).  —  Die  XJnterthanen  verbiirgten  sich  zu  diesem  Zwecke 
durch  eigene  Briefe,  worin  die  obstávka  festgesetzt  wurde :  pakliby  se  toho 
nestalo,  tehdy  dáváme  témuž  panu  J.  plnu  moc  a  právo  tímto  listem,  aby 
mohl  na  nás  oddílu  svého  dobývati,  upomínati,  nás  stavovati  i  naše  statky 
v  městech,  městečkách  i  ve  všech  i  jinde  všudy,  kdež  by  koli  mohl  (Kn. 
Tov.  ed.  Dem.  p.  152).  Wer  die  obstávka  vornehmen  wollte,   musste  diess 
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in  einem  cigcnen  Briefe  dcm  Dorfe  oder  der  Stadt  anzeigen,  dcm  Briefe 
zwei  weisBC  Ankundigungspfennigc  boilegen  (vid.  o  po  vodné),  worauf  in 
zwei  Wochen  die  obstávka  bcgonncn  wcrdcn  konnte:  vám  se  tímto  psaním 
obřadním  opovídám  a  dva  peníze  bíbi  stavného  odesíhím  a  dve  neděle  na- 
před vedeti  dávám,  jestliže  mne  takové  sumy  ve  dvou  nedělích  nepoložíte, 
že  toho  na  vás,  sousedech  a  statcích  vašich  stavním  právem  dobývati,  vás, 
sousedy  a  statky  vane  stavovati  budu  dotud,  dokudž  sumy  svrcfaupsané  úplně 
nezajdatíte.  (Urkd.  1015  LA.) ;  —  jestli/e  žádáno  prvé  práva  na  dědině  a 
dva  peníze  opovcdná  byla  položena,  tehdy  móž  staviti  i  právem  dobývati 
(Kn.  Tov.  k.  202).  Doch  konnte  der  Adelige  selbst  nicht  arrestirt  werden: 
nemohli  také  věci  pána  ani  on  sám  stavovány  býti  (ibid.). 

Obstavné :  podlé  obyčeje  práva  dva  peníze  obstavného  pokládám 
a  při  právo  vašem  se  vyjevuji,  že  vás,  sousedy  vaše  i  statky  jejich  na  kte- 
rém koli  právo  obstavovati  chci  (Urkd..  1631  LA.),  die  Taxe  zweier  weisser 
Pfennige,  welche  dem  Briefe,  der  die  Ankiindigung  der  Beschlagnahme  ent- 
hielt,  beigelegt  wurden ;  vgl.  opovedué,  obstávka,  stavué. 

Obstavuíik  vid.  Obstávka. 

Obúzeti  conviciari,  calumniari  verleumden,  vor  Gericht  falsch  an- 
geben:  že  jeho  obází  zlodějem  (K.  Rožb.  c.  227). 

Obilz€*e  Mat.  Verb.  calumpniator,  rapula  falši  criminis. 

Obuzniczi  plur.  von  obuzník. 

Obuzník  calumniator ;  so  wurden  auch  schimpflich  die  Mauthein- 
nehmer  genannt  wogen  der  Erpressungen,  die  sie  sich  erlaubten:  mercator 
soluto  thelonio  non  retardetur,  quod  libenter  thelonearii,  qui  obuzniczi  vulgo 
dicuntur,  sepius  ausi  šunt  facere  propter  dominorum  suorum  avaritiam. 
(CD.  2,  297,  837). 

Obúzstvo  die  falsche  Angabe,  Beschuldigung  vor  Gericht :  a  poslati 
k  tomu,  chce-li  se  zpraviti  obúzstva.  Chtělliby  se  zpraviti  obúzstva,  opoví- 
daé  musil  by  sě  súditi  o  šiju  (K.  Rožb.  Č.  227). 

Obvčniti  (odvěniti)  der  Frau  die  Gegengift  geben  contradoto ;  die 
Gegengift  betrug  ein  Drittel  mehr  als  die  Gift  betrug :  „kdo  pannu  pojímá, 
ten  třetinu  výš  vedle  práva  zemského  má  obvěniti  proti  tomu,  což  po  panně 
jmenováno  jest."  (Korn.  z.  Vš.  209). 

Obvesti  circumducere  herumfíihren ;  vorzúglich  gebraucht  bei  Gránz- 
stritten :  also  Begehung  der  Gránze  (K.  Tov.  k.  215);  dann  aber  in  allen 
Fállen,  wo  Zeugen  den  Bevreis  herzustellen  hatten  contestari,  testibue  eom- 
probare :  to  jsem  obvodil  úředníky  (Ph.  01.  1412  f,  16  b);  —  to  jsem  staro- 
žitnými lidmi  obvedl  (Ph.  Br.  1447  f.  47  b). 

Obyvatel  der  Einwohner;  dann  im  plur.  obyvatelé  vorzugsweise 
die  Stánde  als  die  politisch  berechtigten  Bewohner  des  Landes;  za  oby- 
vatele země  přijati,   Jemanden   in  die  Yerbandschaft  der  Stande,  in  die 
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Btandieche  Landsmannschaft  aufhehmen.  Wenn  ein  Auslánder  in  dieselbe 
aufgenommcn  werden  wollte,  so  musste  er  nach  Landtagsbeschluss  ai.  1608 
eich  verpflichten,  innerhalb  dreier  Jahre  ein  liegendes  Gut  zu  erwerben  un^ 
die  bohm.  Sprache  zu  erlernen  ;  that  er  diess  nicht,  war  die  Aufnahme  nichtig. 
Očepué  die  Abgabe,  welche  der  Gnindobrigkeit  fiir  den  Bier-  oder 
Weinschank  gezahlt  wird.   -    Ygl.  nacané,  pobečovni,  počepué,  posudni. 

Oci:  požců  v  oči  (K.  Rožb.  či.  207,  208.)  die  Citation  dem  Ge- 
klagten  múndlich  und  pcrsónlich  ankundigon. 

Očista.  Weil  jedeš  Vcrbrechen  nach  der  alterthiimlichen  Anschau- 
ung  als  Beleidigung  der  Gotter  angesehen  wurde,  wurde  auch  die  Siihne 
desselben  als  Reinigung  aufgefasst,  daher  so  háufig  die  Ausdrúcke  purgare, 
reinigen  und  im  slav.  očista,  1.  das  Reinigungsmittel  also  Beweismittel, 
(sowie  ciída  von  dersolbon  Wurzel  čisti  wie  očista  eigentlich  das  Reini- 
gungsgericht) ;  daher  očista  železem  horúcím  (K.  Ržb.)  ;  očista  přísahou: 
na  očistu  svií  vstiipí  a  s  ním  šost  svedkuov  zachovalých  (A.  č.  III.  159) 
der  Purificationseid  ;  —  vedle  rozličnosti  pří  duovod  a  očista  slušno  raení  se 
(P.  Měst.  105  b)  f  —  spůsob  přísahy  z  vraždy  s  očistu:  najprvé  obžalovaný 
přiseže,  že  není  vinen,  jiní  pak  tři  přisahii,  že  sú  viděli  nevinu  jeho,  po- 
slední tři  přisahú,  že  tito  čtyři  spravedlivé  přisahali  (ibid.  155):  —  kázachu 
dva  stíti  na  očistu,  aby  král  řekl,  že  jim  toho  žel.  (SRB.  3,  22.)  2.  Der  den 
Reinigungseid  Icistet :  pakliby  některý  z  očist  nebyl  vládyka,  ztratí  (Cod. 
j.  b.  n.  2,  270  n.  102  vid.  očistník).  3.  očista  listu  die  Entlastung  der  Ver- 
Bchreibung :  že  ten  zápis  ne  k  škodč  dílu  našemu,  ale  na  nejakú  očistu  byl 
mezi  mnií  a  bratrem  mým  (Kn.  ouzká  f.  27) ;  die  Entlastung  des  Gutes  : 
neb  jest  to  základ  jeho  k  očištění  statku  onoho,  kterýž  peníze  položil.  (K.  T.) 

Očistník  expiator:  má  s  sebú  míti  očistníky  dva  =  debet  habere 
secům  duos  expiatores  (Zříz.  Vlád.  č.  3G),  derjenige,  welcher  eidlich  be- 
kráftigt,  dass  ein  Dritter  einen  rechten  Eid  abgelegt  hábe.  Der  Schwur  des 
očistník  bezog  sich  daher  nicht  auf  das  Faktum,  wie  beim  Eideshelfer,  (vid. 
pomocník)  sondern  nur  auf  den  Schwur  des  Angeklagten ;  desshalb  unterlag 
auch  oft  der  Zeugeneid  einer  solchen  Reinigung:  poslední  tři  přisáhnú,  že 
tito  čtyři  spravedlivě  sií  přisahali  (P.  Městská  155).  Im  Landrechte  wurden 
immer  2  expiatoren  beigezogen  (zříz.  Tlad.  č.  36)  :  tehda  strana  druhá  má 
sobě  voliti  tři  ...  a  tři  ti  mají  přisahati  a  dva  jich  přísahu  očistiti  (Ond. 
z.  D.  či.  30). 

Der  Expiationseid  war  immer  ohne  Nullitát :  „ty  přísahy  mají  býti 
se  zmatkem,  kromě  očista  má  býti  bez  zmatku**  (Ond.  z.  D.  č.  31) ;  die 
Eidesformel  lautete :  „na  tom  přisahám,  že  ta  přísaha,  jížto  Jan  z  Krp  při- 
sahal Pavlovi  z  Lůze,  jest  práva  a  čistá;  tak  mi  Bóh  pomáhej  a  všickni 
světí**  (Ond.  z  D.  č.  36).  Eideshelfer  (consacramentalis,  pomocník)  konnte 
jeder  sein ;  von  der  Expiation  hingegen  waren  ausgeschlossen  jeder  ůbel 
Beleumundete,  jeder  Verwandte,  jeder  Diener,  jeder   Zeuge  in   derselben 
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Angelegcnhoit.  Der  Kláger  hatte  das  Rccht ,  den  Expiator  um  alle  diese 
Eigenachaften  zu  fragen  und  fand  or  irgend  einon  Mangel,  so  konnte  er  den 
Expiator  abweison.  Daher  war  es  sehr  unangcnehni  als  Expiator  vor  Gericht 
zu  orscheinen:  „očistiti  přisaliú  svií  přísahu  pohnaného  a  očistnfkem  býti  i 
těžká  i  ponižcnA  ponókud  vec  jest.  Těžká,  neb  dobrý  člověk  v  své  při  sám 
za  se  sotva  přisahá,  znaje  se  spravedlivým  býti  a  jsa  sebe  nesvědomitějsí 
a  budeli  kdy  k  tomu  připraven,  s  strachem  k  tomu,  s  rozmýšlením  a  příliš 
neřád  přistiipá.  Ale  očistníku,  kterýž  ne  za  se  samého,  než  za  jiného  při- 
sahá a  nemoha  v  pravdo  svědom  býti,  právéli  přisáhne,  mnohem  tíž  přísaha 
přichází.  Jest  také  ponížené  očistníkem  býti,  protože  otázky  o  svém  urození, 
o  svém  zachování,  o  svém  jmění  očisfník  pcWodu  musí  vytrpěti  a  k  nim  od- 
povídati a  jiného  mnoho  nelibého  snésti  vedle  starého  přísloví :  „ncvfšli  cos, 
bud  svědkem  nebo  očistníkem,  zvíš.**  (Korn.  Vs.  81  ;  zříz.  Vlád.  A.  č.  T. 
141);  vergl.  pomocník. 

Ožistití  1.  seine  Unschuld  beweisen  durch  Eid  und  Ordale  :  jestliže 
prostě  žaluje  a  obžalovaný  popírá,  tehdy  se  prostě  očistí,  pakli  žaluje  s 
svědky,  tehdy  obžalovaný  s  svědky  také  se  má  očistiti  (P.  Měst.  102) ;  — 
jestli  kdo  obžalovaný  z  vraždy  chtě  se  očistiti  sám  sedm  na  kříži  své  ne- 
viny dokáže"  (ibid.  105  b).  2.  die  Entlastung:  slibujíce  to  věnné  právo  z 
desk  vymazati  a  očistiti  podle  obyčejného  zápisu  (K.  T.);  až  do  přejití  práv 
ten    statek    očisťovati    proti    každému,    kdožby  ho  nařkl  (Záp.  Žer.  I.  112). 

Odbežiič  d.  i.  zboží,  das  Gut,  von  dem  der  Ilorige  entlauft :  od- 
běžné  správno  jest,  aby  ztratil,  kdož  před  právem  běží  od  své  hospody, 
aneb  chtě  nosnaden  hospodě  býti.   (Štít.  ed.  Erb.  150). 

Odbití  1.  verjagen,  že  jej  odbil  mocí  s  jeho  dědiny  (Cod.  j.  b.  11. 
2.  p.  310).  2.  Dem  Gerichte  sich  widersetzen  :  pojem  beneficium  Pragense 
cum  camerario  voluorit  popraviti  in  hereditatibus  suis  ubique,  ibi  šunt  eum 
otbili  (Eml.  Rel.  I.  60). 

Odboj,  die  Widersetzlichkeit,  der  Widerstand  gegen  das  Rccht, 
namentlich  die  gewaltsame  Verhinderung  der  Exekution  bei  der  Einfúhrung 
des  Klágers  in  die  Possession,  die  Auflehnung  gegen  das  Recht,  rebellatio 
contra  jus :  poena,  qua)  debetur  facientibus  otboj  (Erb.  Reg.  336);  —  jest- 
ližeby  kto  odboj  skutečně  učinil  buď  řečí  hrozlivú,  bud  střelením,  má  kázán 
býti  k  hrdlu  (Kn.  Tov.) ;  —  quod  odboj  fecerunt  contra  regiam  majestátem 
et  jus  terrae.  (Půh.  01.  1463  f.  49). 

Odbojník,  der  Rechtsvetáchter  (vgl.  odboj) ,  der  sich  der  gericht- 
lichen  Exekution  oder  einer  in  der  Ausúbung  des  Rechtes  begriflfenen  Ge- 
richtsperson  widersetzt,  oder  sie  thatlich  beleidigt:  pakliby  kto  půhončímu 
překazil  aneb  jej  zbil,  má  kázán  býti  jako  odbojník  (Kn.  Dm.  23);  —  z 
toho  vsickni  otbojníci  neb  othončí  práva  jsú  vyňati.  (Ač.  II.  513),  --  „wan 
aber  der  Condemnirte  das  Gut  nicht  abtreten  woUte,  so  soUe  er  fur  einen 
odbojník    (das   ist  fiir  einen   solchen,    der   sich   wider   das  Recht 
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auflánet)  gehalten  werden  und  sol  auft  Vnsern  befehlich  der  Landshaupt- 
mann  mit  gewafFneter  Hand ,  so  es  vonnothen ,  die  Execution  thun.  (Vern. 
LO  f.  112  b.) 

Odemříti,  nach  dcm  Tode  hinterlassen ,  in  deutschen  Quellen  = 
ansterben:  jestližeby  kto  dětí  svých  odemřel;  —  že  mě  odkiípil  mého  dě- 
dictvíy  ježto  mi  otec  mój  nebožčík  odemřel  (Půh.  01.  1412  f.  35);  —  a  lesy, 
jakož  mi  strýc  mój  odemřel  (ibid.  248). 

Odepříti  se  abnegare:  pán  téhož  hovada  móže  se  jeho  odepříti 
(Pr.  Měst.  101). 

Odhad,  Odhádání,  die  gerichtliche  Schátzung  des  sachíalligcn  Gutes, 
welche  vierzehn  Tage  nach  dem  zvod  statt  fand ,  wenn  der  Sachfallige 
wahrend  dieser  Zeit  seiner  Schuldigkeit  nicht  nachkam.  Die  Schátzung 
geschah  durch  die  Beamten  des  kleineren  Landrechtes,  denen  in  dieser 
Beziehung  in  Bohmen  der  Yicekámmerer ,  in  Máhren  der  Burggraf  des  be- 
treffenden  (Olmútzer-  oder  Briinner-)  Kreises  vorstand.  Es  stand  dem  Kláger 
írei,  cntweder  personlich  zu  erscheinen  oder  einen  Stellvertreter  zu  schicken; 
auch  der  Sachfallige  konntc  erscheinen,  wenn  cr  wollte:  póvod  osobně, 
chcc-li,  při  odhádání  býti  móže,  nechce-li,  na  místě  svém  někoho  pošli;  ale 
držitel  není  povinen  při  tom  ani  sám  osobii  svú  býti  ani  koho  na  místě 
svém  k  tomu  jiného  vyslati;  užitečněji  však  jest  oběma,  póvodu  i  držiteli 
osobně  při  odhádání  s  přátely  býti  (Vš.  103).  Es  stand  dem  Yicekámmerer 
frei,  zum  odhad  Adelige  und  Baueni  aus  der  Nachbarschaft  zu  berufen; 
wer  von  den  Berufenen  ohne  eine  triftige  Entschuldigung  nicht  erschien, 
erlitt  ein  Pímale  von  10  Mark  Gr.  So  wie  jede  andere  Gerichtshandlung 
solíte  der  odhad  vor  Mittag  geschehen.  Die  Scliiitzung  der  Griinde  geschah 
nach  Lahnen;  die  Giebigkeiten  an  Schúttgetrcide  so,  dass  ein  Metzen  Weizen 
2  Groschcn,  Hafer  1  Gr.,  Zehentgetreide  ein  Schock  Weizen  zu  4  Gr. ,  ein 
Schock  Eier  zu  1  Gr.  u.  s.  w.  geschátzt  wurde  (vid.  Kn.  Tov.  k.  121).  Es 
wurde  nur  das  abgeschátzt,  was  hinreichte,  um  die  sachfallige  Šumme  dem 
Eláger  zu  ersetzen.  In  Máhren  ward  nach  dem  odhad  dem  Sachfálligen 
noch  eine  Frist  von  sechs  Wochen  gegeben,  damit  er  mit  dem  Kláger  eine 
Vereinbarung  treíFe  oder  das  Geld  beim  Gerichte  erlege;  that  er  diess  in 
dieser  Zeit  nicht,  so  erfolgte  das  přidědění  oder  die  Einfúhrung  in  die 
Possession.  In  Bohmen  erfolgte  diese  Einfúhrung  aber  unmittelbar  bei  dem 
odhad:  a  udělaje  odhádání  tu  póvoda  v  skutečné  držení  dědictví  odhádaného 
hned,  nikam  neodjížděje,  má  uvésti  a  lidem  má  rozkázati ,  aby  člověčenství 
slíbili  novému  a  tu  nyní  uvedenému  držiteli  a  pánu  a  prvnímu  pánu  má  též 
moci  úřadu  svého  rozkázati,  aby  lidi  propustil  a  dědictví  odhádaného  postúpil 
(Vš.  194),  Desshalb  sagt  Yšehrd:  odhádání  jest  vrch  a  zámek  práva; 
neb  všecka  práva  jiná,  kteráž  odhádání  předcházejí,  koná, 
zamýká  a  zavírá  (p.  192)  und  Ondřej  z  Dube:  odhádání  jest  zámek 
všeho  práva,  neb  odhádání  všecka  práva  zavírá  (Ač.  2,  501), 
obwohl  derselbe  Schriftsteller  berichtet ,    dass    nach   dem  odhad   noch  zwei 
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Wochen  Frist  gegeben  wurden  fiir  jene,  welche  allonfalls  Ansprůche  auf 
das  abgeschátzte  Gut  bátteii  und  von  dem  Půhon  u.  s.  w.  nicht  wussten 
(ibid.).  Weil  mit  dem  odhad  zugleich  die  Einfiihrung  in  den  Besitz  verbímden 
war,  desshalb  sagt  Ondřej  z  Dube:  othádání ,  ježto  starým  právem  slově 
vdédení.  (Ač.  2,  500.)  —  Vgl.  přídědéní. 

Odhadné,  die  Taxe,  welche  den  Gerichtsbeamton  fiir  die  Schátzung 
dcs  sachfálligen  Gutes  gezahlt  wurde;  vgl.  odhad. 

Odhoncí,  wortlich  der,  welcher  Jemanden  wegtreibt,  verjagt,  dann  = 
odbojník  (vid.  dieses). 

Odhostiti  se:  nožby  se  odstěhoval  a  odhostil  v  těch  18  nedělích 
(Kn.  Tov.  k.  192)  abziehen   aus    dem  Unterthansverbande.  —  Vgl.  výhost. 

Odhroziti  od  práva ,  durch  Drohung  vom  Rechtswoge  abbríngen : 
že  ho  nerodil  ubezpečeti  života,  že  jej  othrozil  ot  práva  (Kn.  Ržb.  či.  245). 

Odchodné  (othodne):  mediam  partem  de  omni  teloneo  nobis  debi- 
tam  tam  a  descendentibus  quam  ab  ascendentibus  per  Albiam ,  videlicet 
homutowe,  othodne  (Erb.  Reg.)  das  Abfahrtgeld ,  der  Ausfuhrszoll ,  von  od- 
choditi weggehon,  abfahren. 

Odkaz,  odkazovati,  tostamentarisch  hinterlassen :  když  dvěma  co 
zapsáno,  jeden  bez  vólc  druhého  ncmóž    odkazovati.    (Půh.  01.  1437  f.  33.) 

Odklad.  1.  compositio  das  Ersatzgcld,  das  Loskaufungsgeld :  lidi 
šacuje,  aby  jemu  odklady  činili  po  jeho  voli  (Půh.  Br.  1406  f.  111);  odklad 
hlavy  compositio  capitis  das  Wergeld.  Im  Rechtswege  betrug  das  Wergeld 
fiir  eine  Ilerrenstandsperson  500  Mark  Silber,  500  Pfund  Wachs  (fiir  Kirchen) 
500  Scelenmessen  und  50  Stiick  groben  Tuches  (fiir  Arme) ;  ffír  eine  ritter- 
mássigc  Person  50  Mark  Silber,  50  Pfund  Wachs,  15  Stiick  Tuches, 
50  Messen;  fiir  einen  Bauer:  5  Mark,  5  Pfund  "Wachs,  5  Messen  und 
1  Stiick  Tuch  (Kn.  Tov.  k.'210,  211,  212).  Doch  stand  es  den  Parteien 
frei,  sich  aussergerichtlich  zu  vergleichen  und  das  Wergeld  nach  eigenem 
Ermessen  zu  bestimmen.  —  Vgl.  Hlava ,  Pokora.  -  2.  Die  Vertagung 
Z.B.  pře,  nálezu  des  Processes,  des  Urtheiles ;  —  odklad  do  více  pánův 
die  Vertagung,  bis  mehr  Beisitzer  des  Herrengerichtes  gegenwártig  sein 
werden.  —  Vgl.  odložiti. 

Odložiti.  1.  zusammengesctzt  aus  od  imd  ložiti  weg-legen,  dann 
vertagen:  páni  tu  při  odložili  (Záp.  Žer.)  2.  Ersatz  leisten  fiir  eine  zuge- 
fiigte  Unbild,  Schaden  von  dem  negativen  od  und  ložiti:  ty  všecky  škody 
slibujeme  odložiti  a  hotovými  penězi  zaplatiti  (Kn.  Tov.);  namentlich  das 
Wergeld  zahlen:  aby  vrah  jich  přítele  hlavu  odkládal  podlé  práva  (Kn.  Dm.  101). 

Odmirt  vid.  Odmrf. 

Odmlouvat!,  widersprechen,  einreden:  a  žalobník  také  proti  jeho 
řeči  móž  odmlúvati.  (Kn.  Drn.  35.) 

Odmrf,  (Odiíiiirtí,  Úmrtí),  der  lleimfall,  das  Fallgut,  das  Heim- 
fallsrecht  von  od  cm  řiti  (vid.  dieses),  vemiogc  welchem  das  Vermogen  des 
kinderlos    verstorbenen  Unterthanen  an  den  Grundherm  fiel:    pro   odúmrtí, 
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kteréž  jsó  po  nich  a  po  předcích  jich  na  mne  a  předky  mé  spadaly  (Kn. 
Tov.);  —  ab  omni  jure  devolutionis ,  quod  jus  in  vulgari  moravico  odmirt 
dicitur  (CD.  9,  229). 

Odnikud,  „von  nirgendsher*'  nulliunde.  Im  Piihon  nuisstc  jeder 
mít  dem  Pradikate  des  Gutes  benannt  werden,  bezúglich  desson  or  belangt 
wurde;  hatte  er  kein  liegendes  Gut,  so  wurde  cr  jedcsraal  mit  odnikud 
bezeichnet:  kdyžby  kto  chtél  koho  pohnati,  an  své  dědiny  jiným  zapsal  a 
neměl  nikde  dědin  svobodných,  móž  jej  pohnati  za  tkáée.  A  když  pohon 
bude  klásti  ve  deky,  má  jej  vložiti  „odnikudž*'  (Jir.  Cod.  j.  b.  II.  99);  — 
když  koho  pohoní  „otnikudž"  a  on  praví,  že  není  „odnikudž,^  má  ukázati, 
že  má  na  dědinách  (ibid.  279) ;  -  Ulricus  conqueritur,  quia  Mikeš  „nulliunde" 
Blbi  dextrarium  čepit  (Eml.  Rel.  I.  44). 

Odpor,  Odpora  (letzteres  selten)  contradictio,  der  gerichtliche  Ein- 
spruch,  Widerspruch  gegen  eine  Einlago  in  die  Landtafel ,  gegen  den  zvod, 
odhad  etc:  odpor  jest  dědictví,  platu  a  abych  krátkými  slovy  vňecko  zahr- 
nul, všeliké  spravedlnosti  lidské,  kteniž  se  do  desk  jakýmkoli  spůsobem: 
trhem,  zápisem  nebo  zástavů  klade,  obecná  obrana  a  nárok ,  kterým  každý 
dědictví  svého  a  spravedlnosti  proti  každému  nespravedlivému  stále  a  světle 
brání  a  obhajuje  (Vs.  345);  —  Hrot  odpor  činí  tomu  vkladu  a  že  k  tomu 
lepší  právo  má  (Kn.  Tov.  k.  95);  —  jestliže  k  odporu  vloženému  požene 
k  prvnímu  právu ,  dobře ;  pak-li  nepožene  a  práva  svého  neokáže ,  odpor 
jemu  nic  pláten  není  a  při  ztratí;  protož  lépe  jest  odporu  ncklásti,  ktož 
hned  pohnati  nechce ;  neb  do  šestého  práva  po  dskach  vložení  móž  naříkati 
(ibid.);  —  po  othádání  ještě  bývá  opanování  ve  dvú  nedělí  pn)  otporníky, 
byl-liby  kto,  ježtoby  snad  právo  k  dědinám  maje  o  pohonu,  o  zvodu,  o  pa- 
nováních nevěděl  ....  ještě  dvě  neděli  měj  k  otpoře  a  té  požiti  má  ....^ 
pakliby  již  zameškal ,  nemá  víc  k  otpoře  připuštěn  býti  (Ac.  2,  501).  Die 
vem.  LO.  sagt:  „ein  odpor  ist  nichts  anderes  als  ein  rcchtlicher  Wider- 
spruch einer  Verschreibung  oder  eines  Testamentes  oder  anderer  Sachen, 
virelche  zu  Schaden  oder  Nachtheil  eines  andcren  in  dic  Landtafel  cinver- 
leibt  worden*'  (f.  127). 

Odporník  1.  der  die  gerichtliche  Einsprache  erhcbt:  bývá  opano- 
vání pro  otporníky  (Ac.  2,  501);  —  odporníku  má  dáno  býti  hojemsťví  až 
do  druhého  roku  (Aě.  5,  159).  —  2.  adversarius ,  der  Gegncr:  v  každé 
pomlavě   odporník  muož  se  pohonu  neb  žalobě   obrániti  (Kn.   Dm.  35,  39). 

Odpověd,  Rede  und  Gegenrcdc  im  Trocess  ,  litis  contestatio:  na 
odpovědi  póvodovi  vésti  svědky  za  vodu  (ICn.  Roz.  či.  72) ;  —  před  otpo- 
vědiú   móž  poslóv  prositi  (ibid.  61.  247).  —  Vgl.  odpovídač. 

Odpověď  nepřátelská,  o.  k  válc*e  die  Absago ,  die  Fehdeankún- 
digung,  welche  durch  den  Beneschauer  Landtag  1473  folgendermassen  ge- 
regelt  wurde:  jestližoby  kdy  které  války  vznikly,  aby  žádný  neodpovídal, 
leěby  tři  dni  napřed  dal  věděti  tomu  každému  do  domu  neb  na  zámek  jeho, 
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kdež  dvorem  svým  obývá;  a  kdožby  jinak  učinil,  aby  byl  odsúzen  cti  a 
víry  a  více  aby  žádný  k  ní  nebyl  navrácen  ani  k  žádnému  právu  (Zříz.  mor. 
1546  p.  79);  —  odpovídali  mnozí  stojíc  v  zálohách,  posílali  jednoho  k  bráně 
a  listy  odpovědné  povrhúc  krávy  jímali;  někteří  v  ploty  u  zámkuov  strkali 
a  někteří  prvé  brali  než  odpovídali  (Kn.  Tov.  k.  208);  —  svolení  se  jest 
stalo,  jaká  odpověd  nepřátelská  býti  má  (ibid.);  —  když  by  kdo  chtěl  dru- 
hému nepřítelem  býti ,  má  jemu  odpověd  zjevná  a  psanú  poslati  tu  na  ten 
zámek ,  kdež  jeho  obecné  obydlé  jest  a  ne  na  jiný  a  list  má  býti  neáen 
svobodně  a  svobodně  dodán  tomu  samému  nebo-li  jeho  úředníku  a  poslu 
nemá  v  niéem  překáženo  býti  a  puštěn  zase  býti  na  své  obydlé.  A  po  po- 
dání listu  toho  až  do  třetího  dne  a  toho  slunce  západu  nemá  ten,  ktož 
otpověděl,  nic  počínati  ani  jaké  škody  činiti  (Kn.  Tov.  k.  209.)  —  vgl. 
odpovědný  list,  péče. 

Odpovědník  1.  der  die  Fehde  ansagt,  der  tíegner,  Feind,  Landes- 
schádiger:  odpovědníků,  škůdci  a  zhoubci  zemských  (LO.  1564  f.  139).  — 
2.  jener,  welcher  vor  Gericht  zu  antworten  hat,  also  der  Oeklagte:  všichni 
žalobníci  a  otpovědníci  mají  býti  přítomni  (Kn.  Tov.  k.  68);  vgl.  odpovidaé. 

Odpovědný  list  der  Fehde-  oder  Absagebrief ;  in  demselben  musste 
.der  Absager  seine  Ehre  (ohrada  cti)  verwahren,  dass  or  nicht  aus  Raub- 
und  Rauflust,  sondcrn  in  ehrlicher  Fehde  die  Person  und  die  Giitcr  seines 
Gegners  schiidigen  wolle ;  desshalb  forderte  er  ihn  auf,  auf  der  Huth  zu  sein 
(aby  naň  péči  měl,  vgl.  péče):  „žeby  jej  bez  ohrady  cti  i  listu  odpovědného 
i  s  svými  služebníky  porazil  (Pam.  kn.  01.  1517  f.  188).  Nur  der  Landes- 
hauptmann  ¥rar  nicht  verptiichtet  zur  Absage,  vsrenn  er  gegen  einen  Land- 
friedensbrecher  zog,  ebenso  wenig  jene,  welche  vom  L.  Hauptmann  zur 
Hilfe  hiebei  aufgefordert  wurden :  p.  hajtman  i  s  svými  služebníky  i  s  těmi 
zemany  nic  jest  v  tom  proti  své  cti  ani  oni  neučinili;  neb  každý,  kdož  v 
zemi  svú  vůli  počíná,  to  proti  hajtmanu  a  úřadu  zemskému  činí  a  již  naň 
péči  míti  má  a  každý  služebník  hajtmanův  není  povinen ,  žádnému  škůdci 
v  zemi  opovídati  (ibid).  Formel  eines  Absagbriefes :  Proti  urozeným  pánóm 
p.  Janovi  a  p.  Zdeňkovi  z  Postupic  já  Filip  Mlýnek  z  Svitavy  vystříhám  se 
proti  Milostem  Vašim,  všem  poddanjTn  i  s  těmi  se  všemi,  kteříby  mi  mé 
křivdy  pomocni  byli,  která  se  mi  děje  od  Milostí  Vašich  a  tímto  listem  proti 
Milostem  Vašim  svů  česť  ohrazuji  i  s  svými  pomocníky  až  do  té  pře  sko- 
nání a  ničím  povinen  býti  nechci.  Datum  etc.  (Kn.  ouz.  f.  114;  vgl.  Arch. 
čes.  4,  140). 

Odpovídac  der  Antwort  zu  geben  hat,  also  (vomámlich  in  der  Kn. 
Roz.)  der  Geklagte,  reus:  jáz  chci  odpovídati,  z  čehož  na  mne  žaluješ  (Kn. 
Roz.  či.  94);  —  když  odpovídac  před  odpovědí  neobránil  (ibid.  141);  — 
právo  na  odpovídačových  svědcích  (ibid.  146);  —  vgl.  odpovědník  2. 

OdpuStění  die  Entlassung  des  Unterthanen  auf  ein  anderes  Domi- 
nium.   Die   gleba)  adscriptio   v^ar  in    Máhren  der  Gutsobrigkeit  gegenúber 
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schoii  im  13.  Jhdt.  durchgofuhrt  z.  B.  ai.  1276:  ^qui  vel  baronům  nostrorum 
vel  alionim  quorumlibct  dominio   sint  subjecti**  (C.  d.  lY.   175).     Doch  war 
der  Unterthans-Verband  hier  nie  so  hart,  wie  z.  B.  in  Bohmcn  oder  manchen 
deutBcfaen  Lándem.     Schon    1291    verordnoto   z.  B.  K.  Weuzel ,   dass    kein 
Gnittdherr    seinen  TJnterthan   hindern    soUe ,    in  die  Stadt  Littau  zu  ziehen. 
(C.  d.  rV.  373).  Namentlich  wurde  der  IJnterth.-Yerband  lockercr  in  Máhren 
erhalten  dadurch,  dass    die  weltlichen  Obrigkeiten  die  klósterl.  Unterthanen 
aufhahmen  ohne  sie  dazu  zu  verhalten,  dass  sie  don  Klostern  die  restirenden 
Giebigkeiten  zahlten.    (vid.  C.  Dipl.  YII.  241).  Als  aber  das,  was  urspriin- 
glich  nur  den  Klostern  geschah,  auch  den  weltlichen  Grundherrn  zu  geschehen 
pflegte,  beschlosB   das  im  J.   1381    am   Spielberge  versammelte   Landrecht: 
quod  nullus  in  terra  Moravia  residens  cujuscunque    eminencie   vel   condicio- 
nis  fuerit,  ab  alio  in  eadem  terra  Moravie  residente,  cujuscunque  eminencie 
etiam  vel   condicionis    extiterit,   debet   aliquem    čivem,  rusticum  acceptare, 
donec  a  domino  suo  literám    domini    sui   sigillo    sigillatam   iidem  cives    sivé 
rustici   apportaverint,    eos   fóre    per  eundem  dominům    ipsorum    liberos,    di 
raissos  et  solutos.  Et  si  quis  horum  civium,  rusticorum  ad  aliquem  in  terra 
líoraviaB   residentem   fugám    dederit,   idem  cum  omnibus  et   singulis    bonis, 
cum  quibus  effectus  est  fugitivus,  ipsum  aut  ipsos  ei,  a  quo  fugit,  vel  fugi- 
erunt,  restituere  teneantur**    (D.  Brn.  YI.  144).  Es  scheint  aber  nicht,  dass 
diese    strengere    durch    diesen    Herrenbeschluss     eingefiilirte    Gebundenheit 
íange  anhielt;  denn   aus  der  Gepflogenheit ,  wie   sie   die   kn.  Drn.  und  Tov. 
schildem  und  wie  sie  in  den  Ph.  Biichern  bostátigt  ist,  geht  hervor,  dass  im  15. 
Jhdte.,  wenn   eine  Stadt    oder   ein  Grundhcrr  die   Entlassung   cines  Unter- 
thanen bei  seiner  Obrigkeit  vcrlangte,  dieselbo  gewahrt  werden  musste,  falls 
^Or  zu  Entlassendo   alle  seino  Pflicliten  und  Giebigkeiten  bei  seinem  bishe- 
^gen  Herrn  erfúllte,  wie  es  im  Yertragc  zwischen  den  k.  Stádten  und  oberen 
Stánden    heisst:    což    se   odpuštění   brání    dotyce,  aby  toho  každý  vůli  měl, 
odpuštění  lidem  z  mest,  z  městeček,  ze  vsí  brati,  bud  poklončím  nebo  listem 
^    to  podlé  řádu  v  bílé  dni  a  to  pokloucím    nebo    listehi    řádné  vzaté  odpu- 
**téní  má  moc  míti.''  (Kn.  Drn.  p.   100)  Wenn  bei  der  gcwiinschten  Entlassung 
^ie  rechtlichen  Formen  nicht  eingehalten  wurden,  war  diese  ungiltig  und  der 
vJnterth^n,  falls  er  schon   abgezogen  war,   musste  von  seinem  neuen  Herm 
^lím  alten  restituirt  werden.  (Kn.  Drn.  98.  120).     Die  rechtlich  giltige  Ent- 
lassung hatte  folgendermassen  zu  geschehen.  Derjenige,  wclcher  im  Namen 
des  neuen  Grundherrn  um  die  Entlassung  cines  Untorthaus  aus  dem  bishe- 
*^gen  Verbande  nachsuchte,  (gewohnl.  der  Dorfvogt)  und  pokloncí  hiess,  kam 
iti  das  Dorf  oder  Stadtchen,  wo  der  zu  Entlassende  wohnte,  rief  den  Yogt 
^ieses  Dorfes  und  in  seiner  Gegenwart  beriihrte  cr  die  Iland  und  das  Kleid 
4es  zu  Entlassenden  und  sagte :  pane  fojte,   já  tomuto  člověku  N.  beru  od- 
puétení  na  pána   svého    dědinu  a  pod  pána  svého  do  vsi  N.  s  tím  se  vším, 
Což  má  nad  zemí  i  pod  zemí,    ženě  jeho  i  jeho  dětem"  (Tov.  Kn.  k.  192). 
XJnd  dicse  Ansagc  musste  unter  Dach  und  Fach  geschehen ,  bei  helUichtem 
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Tage,  weder  vor  Sonnenaufgang  noch  nach  Sonnenuntcrgang;  geschah  dies 
anders  oder  hielt  dcM-  poklonéí  den  zu  Entlassenden  nicht  bei  der  Hand  oder 
beim  Gewande  und  benútzte  dies  der  Togt  des  zu  Entlassenden  und  nahm 
ihn  selber  bei  der  Hand,  dann  war  die  Entlassung  null  und  nichtig.  War 
die  Entlassung  ordnungsmiissig  durchgefiihrt ,  dann  war  das  dědinné  právo 
(vid.  dieses)  zu  leisten.  Der  Entlassene  rausste  dio  Wirthschaft,  die  er  bisher 
betrieb,  durch  einen  anderen  innerhalb  18  Wochen  besetzen ,  that  er  dies 
nicht,  dann  konnte  er  in  Haft  genommen  werden  und  zuhlto  dem  Herm, 
zu  dem  or  niclit  kam,  die  nedochodčí  hřivna  (vid.  dioses).  Starb  er  innerhalb 
dieser  18  Wochen,  so  war  der  Heimfall  jenem  Herm  zu  Gunston,  der  seine 
Entlassung  aus  dem  alten  Yerbande  verlangt  hatte.  Dies  war  das  gowohu- 
liclie  odpuštění.  Ungewohnlich  (neobyčejné  odpuštění)  war  jenes,  wo  gegen 
die  Form  vcrfehlt  wurde,  wie  oben  erwáhnt:  že  odpužtění  neobyčejné  listem 
na  poli  pod  hrází  pod  rybníkem  člověku  mému  vzal  (IMi.  01.  1505  f.  232  b), 
oder  wenn  an  einem  Tage  die  Entlassung  zweier  oder  mehreicr  Unterthanen 
verlangt  wurde.  (Kn.  Tov.  k.  198).  Die  Entlassung  wurde  entweder  múnd- 
lich  durch  den  poklončí  oder  von  Seiten  der  Stádte  grosstentheils  durch  Briefe 
verlangt,  obwohl  auch  statt  des  poklončí  ein  Brioť  geschickt  werden  konnte; 
ein  Formulář  in  Kn.  Tov.  AIs.  im  Brúnner  Mus.  sig.  34í)  f.  96.  Připiš  jak  se 
lidem  z  měst,  městeček  i  vesnic  poklončím  neb  listem  aneb  oustně  odpuštění 
bere:  „Službu  etc.  Moudří  a  opatrní  etc.  A  při  tom  Yám  oznamujeme  a  na 
vědomí  dáváme,  že  odpuštění  bereme  Janovi  N.  z  dědiny  N.  někdy  člověku 
poddanému  pána  Vašeho  a  již  poddanému  J.  M.  pána  našeho,  manželce  a 
dítkám  jeho  i  všemu  statku  jelio  mohovitému  i  nemohovitému ,  kterýžkoli 
má  na  zemi  i  pod  zemí ,  podle  práva  a  zřízení  země  této,  pod  J.  M.  pána 
našeho  do  města  (městečka,  aneb  dědiny  N.)  a  tak  již  nížepsaný  N.  není 
poddaný  pána  Vašeho.  A  tod!  Vám  podle  pořádku  dva  peníze  bílá  odsíláme 
aneb  klademe  a  za  právo  dědinné  podlé  zřízení  zemského  tímto  psaním 
slibujeme.**  Hatte  der  zu  Entlassende  ein  Amt,  das  ihn  zur  Kechnungslegung 
verpflichtete,  z.  B.  die  Dorfvogtei,  Fischmeisterei,  Hegerei  u.  s.  w.,  so  konnte 
er  nicht  entlassen  werden,  als  nach  der  Kechnungslegung.  Ebenso  der  aus 
welch'  einem  Grunde  immer  Verpfándete,  ausser  dass  er  die  Pfandsumme 
erlegte  :  „že  mi  vydati  nechce  fojta  mého  nevyčteného"  (Ph.  01.  1505^  f.  104), 
vid.  závadný.  Wer  ohne  Entlassung  davon  ging,  hiess  zběhlec,  zběhlík 
poběhlec,  prchal.  Einen  solchen  solíte  kein  anderer  Grundherr  aufhehmen, 
sondern  jeder  war  verpflichtet,  sich  des  Entlaufenen  zu  bemáchtigen,  und 
dem  Herm  ihn  zurúckzubringen;  that  dies  einer  nicht  und  gelang  die  Flucht, 
dann  musste  jener,  der  den  Unterthan  entlaufen  liess,  dem  Herrn,  von  dem 
er  entlief,  einen  Wirthschafter  auf  jenen  Grund  setzen,  von  dem  jener  ent- 
laufen war :  poněvadž  Jan  člověka  toho  poběhlého  Jindřichovi  nevydal  jsa 
ho  mocen  a  v  tom  ten  člověk  utekl  a  Jindřichovi  jeho  purkrecht  pustl,  po- 
vinen jest  Jan  purkrecht  Jindřichovi  osaditi.  (Ph.  01.  1475  f.  75). 
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Odřek  der  Verzicht :  odřek  Yávry  . . .  odřekl  se  těch  šesti  lánóv 
(Pam.  Kn.  01.  1517). 

Odrost:  jalový  dobytek  ve  dvoře  na  odrost  chovati  (MS.  Kroms. 
1606);  —  na  odrost  plodu  rybníčky  dva  a  na  tření  jeden;  —  do  toho  ry- 
bníka se  dává  plodu  na  odrost  200  kop  (M3.  01.  1606)  ,  zusaminengesetzt 
aus  od  und  růsti  aufwachsen,  Thiere,  welche  nicht  jung  getíidtet  oder  ver- 
kauft  sondern  gezogen  werden,  bis  sie  vollends  aufgewachsen  und  ge- 
mástet  sind. 

Odriínek ,  der  eine  Rand  des  Raines  oder  Weges  im  Weingarten  : 
kdož  strom  v  vinohradě  blízko  runy  stojící  má,  z  toho  stromu  ovoce  sbírati 
ano  i  co  do  niny  padá,  právo  má  ...  soused  jeho,  což  z  svého  odriinku 
dosáhnouti  může,  trhati  svobodu  má  (MS.  LA.  M.  VII.  3  f.  29).  —  vgl.  rouna. 

Odsuti  (Cod.  j.  b.  II.  2.  p.  282)  vid.  ssutí. 

Odsvědčiti :  že  mi  chce  lesu  mého  v  mém  dílu  Mohelského  zboží 
odsvědčiti  a  já  jsem  měl  člověka,  jesto  chtcM  hraničně  právo  učiniti  (l^ůh. 
Brn.  1459  f.  38)  durch  Zeugenaussagen  Jemandem  die  Unrechtmássigkeit 
des  Besitzes  nachweisen. 

Odtržeiici  vid.  Amosenei. 

Odúmrtí  vid.  Odiiirf. 

Odvěniti  vid.  obvěniti. 

Odvésti  od  práva  von  der  Klage  listiger  Weise  abbringen :  tu  mě 
jest  odvedl  od  práva  (Půh.  01.  1412  f.  19). 

Ofka  nom.  fem.  Eupheniia. 

Ohař  der  Spiirhund,  welcher  das  Vfilá  aufscheucht,  canis  sagax,  ve- 
naticus:  o  milosti  chudých  nemluv,  více  ji  uzříš  ku  psům  nežli  k  chudým. 
Těch  dosti  mívají,  chrtův,  vyžlat,  ohařův  a  hojně  je  chlebem  krmí;  psíky 
také  chlupaté  (páni)  mají,  ty  pak  na  polštářích  podlé  sebe  kladou,  do  lázní 
je  nosí,  myjí,  češí,  maso  kupují  a  vaří  jim:  ale  Lazar  chudý  nemá  poč  k 
jich  stolu,  smrdělby  jim  (Chel.  Post.  168). 

Oiiava  die  Schráníme  nach  eiuer  Yorwundung:  rány  ohavné,  jenž 
slově  německy  schramwúndt,  po  jížto  zahojení  zůstává  na  tváři  poskvrna 
nebo  šram,  jenž  vlasy  nebývá  přikryt  (Prav.  Měst.  210);  —  ktožkoli  pro  zlé 
cíny  na  údech  bývá  ochromen  neb  ohaven  (ibid.  184);  —  opovídati  chromotu 
i  všeliké  ohavy  (Kn.  Roz.  či.  212). 

Ohlediiíli  der  die  Waaren  bcschaut:  při  ohledávání  řemesla  a  trhu 
aby  obuv  zle  udělaná  a  děravá  vzata   byla  od  ohledníků  (Urkd.  1520). 

Ohoidované  zboží  das  Qut,  welches  Brandschatzung  geleistet  hat; 
vgl.  hold. 

Ohrada  von  o- hraditi  umwallen,  befestigen  1.  cautcla:  aby  se 
mohli  opatřovati  jakýmikoli    ohradami    a    osvědčováním  =  ut    se   muniant 
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quibuscunque  cautelis  et  protestationibus  =  das  aie  sich  versehen  8ollen 
niit  vorbchalt,  protostationen  und  wie  sie  sich  auPs  běste  verwaren  konnen 
(l^r.  Hor.  LA.  M.  YI.  27).  2.  die  Verwahrung :  ohrada  cti  dio  Yerwahrung 
dor  Ehre:  protož  svú  česť  proti  tobo  ohrazujeme  (Ač.  4,  140  vid.  odpo- 
vědný list):  —  ohrady  panské  die  Yerwahrungen  des  Ilerrenstandes  (Ač. 

3,  419).  —  3.  die  Umfassungsmauer:  kteříž  ve  zdi  a  v  ohradě  sedí  (Chron. 
Igl.  41)  =  den  Worten  der  Urkunde  fůr  Brúnn:  habitans  infra  civitatis 
ambitům,  hoc  est  infra  fossatum  et  murum  (CD.  3,  12). 

Ohraditi  česf  svou  seine  Ehre  verwahren,  ein  in  Absagebriefen 
híiufig  vorkommender  Ausdruck:  a  proti  Yám  svú  česť  ohrazuji  (Kn.  ouz. 
114);  —  my  purkmistr  a  rada  i  všecka  obec  starého  města  Pražského.... 
chceme   tvoji  nepi4tele  býti  . . .   protož  svú  česť  proti  tobé  ohrazujeme  (Ač. 

4,  140);  -  svú  česť  ohražujem,  že  Y.  král.  Jasnosti  chceme  nepřítele  býti. 
(ibid.  141).  vgl.  odpověd. 

Ohraditi  právo  alle  Uechtsmittel  sich  ausbedingen,  was  nicht  aus- 
bedungcn  wurde,  das  konnte  wiihrend  der  Yorhandluug  nicht  benútzt  werden, 
excipere,  munire  jus :  má  jemu  právo  ohraditi  =  excipiet  ei  omne  jus 
(Ač.  2,  83) ;  —  a  když  jemu  všecko  právo  ohradí  a  sudí  jemu  dí :  co  si  s 
právem  vymínil,  toho  más  užívati  =  et  si  bene  et  male  excepit  et  munivit 
ipsum  jus  (ibid.). 

Ohradili  list,  psaní  der  Brief,  mittelst  welchem  der  Gláubiger  dem 
Schuldnor,  namentlich  den  fiir  ihren  Qrundherrn  sich  vorbiirgenden  Unter- 
thanen  ankúndigto,  dass  er  ihre  Personen  und  Mobilien,  wo  immer  er  sie 
fánde,  so  lange  arrestiren  wolle,  bis  die  Schuld  bezahlt  wird;  die  Yer- 
wahrung bozog  sich  darauf,  dass  dem  Gliiubiger  nicht  der  Yorwurf  unge- 
rechter  Wegnahme  fromden  Gutes  gemacht  werden  konne :  vám  tímto 
psaním  obřadním  opovídám,  že  toho  na  nás  stavním  právem  dobývati  a 
statky  vaše  stavovati  budu  dotud,  dokudž  sumy  svrchupsané  úphié  nezapla- 
títe (Urkd.  1015.  LA.) ;  —  na  cizopanských  gruntech  žádný  so  nedluž  ani 
v  jaké  rukojomství  bez  vědomí  úředníka  žádnému  se  nezavazuj  :  kdožby 
koli  psaní  obřadního  na  sebe  dopustil,  má  tři  dni  vezení  trpěti ;  a  kdoby 
stavuňku  dopustil,  tři  dni  vězením  trestán  bude  a  bečku  soli  na  zámek  v 
pokutě  propadne  (Yerordnung  fiir  die  Unterthanen  der  Horrschaft  Richen- 
burg  1020-1626.  Čas.  č.  M.  1843  p.  172),  —  vgl.  obstavila. 

Ohradnice  die  Gránze  =  meze:  odkudž  mají  počíti  vésti  ty  meze 
aneb  ohradnice  (Kn.  Drn.  60). 

Ohřeb :  Citatus  vero,  si  hereditatem  eandem  suam  duxerit  asseren- 
dam,  adhibito  sibi  bedello  suo,  depositis  vestibus,  hereditatem  ingressus  in 
loco  damni  dáti,  debet  asserrere  dictis  bedellis  dicens:  hereditas  haeo 
est  mea  et  hune  actorem,  qui  me  citari  fecit,  trado  beneficio 
Pragensi  in  300  denariis,  actore  ipso  statim,  si  sua  interesse  putaverit 
et  jus  habere   confidit,   in  hereditate   pra^dicta   asserente    bedellis    eisdem : 
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et  ego  eundem  adversarium  meum  trado  dieto  beneficio  in  300 
denariis.  Tunc  citatus  iterum  tradat  seu  det  actorem  dieto  benefieio  in 
BOO  denariis,  actore  iramediate  sequente  eitatum  ipsum  totidem  in  600  de- 
nariis beneficio  sa?pe  dieto  tradente.  Et  iterum  eitatus  tertio  tradat  aetorem 
in  900  denariis,  aetore  sirailiter  respondente:  et  ego  eundem  adver- 
sarium trado  in  900  denariis.  Ultimo  eitatus  dieat :  et  ego  trado 
eundem  in  ohřeb.  (Maj.  Car.  Ač.  3,  178).  Denselben  Yorgaug  beschreibt 
Ord.  j.  t.  Aí.  2,  105,  106  und  fiigt  bei:  quid  autem  ohřeb  dicatur?  Quidam 
dixerunt,  quod  si  ille  taliter  traditus  benefieio  in  suo  jure  defecerit,  privan- 
dus  sit  rébus  et  capite,  tanquam  vivus  aepultus,  quia  ohřeb  in  vulgari 
sonát  tamquam  eireumsepultus,  neb  ohřeb  éesky  vzní  jako  pohřeb.  Alii 
vero  dieunt,  quod  ohřeb  dieatur  ille  terminus,  quem  in  táli  traditione  juris 
non  licet  transgredi.  Tertii  vero  dieunt,  quod  ohřeb  est  aequivalens  et  eon- 
similis  peeunia,  qua^  in  prtedietis  omnibus  traditionibus  est  expressa.  Mit 
dieser  letzteren  Erklárung  stimmt  auch  die  Maj.  Car.  úberein:  ohřeb,  hoe 
est  in  tequivalenti  summa  peeunise  traditionibus  supradietis  et  a^stimationis 
totius  hereditatis,  quam  non  lieet  per  partes  ipsas  transgredi  in  ipsis  tradi- 
tionibus quoquomodo.** 

Der  ohřeb  ist  der  hoehste  Satz  bei  der  geriehtliehen  Wette;  der 
erste  Satz  war  300,  der  zweite  600,  der  dritte  900  Denáre,  dann  folgte  der 
ohřeb.  Die  Maj.  Car.  erklart  den  ohřeb  als  die  Šumme,  wclehe  áquiva- 
lent  ist  den  einzelnen  Ansátzen  der  Wette  und  der  Sehátzungssumme  des 
ganzen  strittigen  Besitzes  ;  Ord.  j.  terrae  hat  drei  Erkliirungsversuehe,  wo- 
von  der  dritte  mit  Maj.  Car.  zusammeníallt.  Der  erste  geht  dahin,  dass  der- 
jenige,  weleher  die  Wette  verliert,  seines  Vcrmogens  und  Lebens  zu  be- 
rauben  sei,  eine  Erklárung,  die  auf  der  Assonanz  von  ohřeb  und  pohřeb 
(sepultura)  beruht;  die  zweite  Erklárung  nennt  den  ohřeb  jenen  Termín, 
weleher  bei  der  Wette  nieht  ubersehritten  werden  darf.  Was  vorerst  die 
Erklárung  des  ohřeb  dureh  pohřeb  d.  h.  als  Einsatz  des  Lebens  anbe- 
langt,  80  ist  sie  nieht  stiehháltig ;  denn  die  K.  Roz.  či.  262  sagt :  „pakli  řekl, 
dávaju  jej  v  ohřeb  i  v  šuu,  bezprávně  vdal ;  proto  při  ztratil,  že  život 
vdal*  und  es  war  sonaeh  der  ohřeb  nieht  der  Einsatz  des  Lebens,  dieser 
Einsatz  hiess  vielmehr  šij  a  (der  Naeken)  und  wer  um  diesen  wettete,  ver- 
lor  den  Proeess,  weil  die  Wette  um  das  Leben  nieht  erlaubt  war.  Die  Er- 
klárung des  Ord.  j.  t.,  der  ohřeb  sei  die  áquivalente  Šumme  aller  Wett- 
ansátze,  ist  aueh  nieht  stiehháltig ;  denn  naeh  der  I{ji.  Roz.  war  der  hoehste 
unúbersehreitbare  Ansatz  900  Denáre.  Aber  aueh  die  Erklárung  der 
Maj.  Car.  ist  nieht  befriedigend ;  denn  da  die  Wettgelder  vor  der  Urtheils- 
fallung  erlegt  werden  mussten,  konnte  keine  Sehátzung  des  ganzen  Qutes 
vorangehen.  Daher  ist  die  běste  Erklárjmg  in  der  En.  Roz.:  „vdáni  v 
ohřeb  to  je,  eož  na  něm  a  pod  ním  málo  nebo  vele;  nebo  mnoho  nebo 
málo,  to  jde  vse  na  úřad  =  die  Wette  um  den  ohřeb  geht  auf  alles,  was 
auf  oder  unter  dem  Oegner  ist ;  sei  es  viel  oder  wenig,  das  alles  fallt  dem 
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Gerichte  zu**  (či.  261).  Dadurch  gcstaltet  sich  der  o  hřeb  zuř  Wegnahme 
dessen,  was  der  Wettendc  an  sich  d.  i.  Kleider,  Schmuck,  Waflfen,  und 
unter  sich  hatto  d.  h.  Pferde,  Wagen  u.  8.  w.,  eine  Erklarung,  zu  der 
das  Etymon  dos  Wortes  voUkommen  passt,  da  alth.  ograbiti  rapere,  pri- 
varo  raubcn  bodeutet  (vgl.  den  Ausdruck,  wenn  Jemand  etwas  volionds 
vernichtete,  soin  Verniogen  versplitterte :  ten  to  uvedl  na  ohrabek.  Oas. 
Mat.  Mor.  1Š73,  p.  67);  denn  der  Ohřebeinsatz  gieng  nach  der  Kn.  Roz. 
ganz  auf  die  bci  der  Wette  anwesenden  Gerichtsbeamten  iiber,  wáhrend 
von  den  librigon  Einsátzen  die  llálfte  der  siegenden  Partei  zufiel.  Daher 
ráth  die  Kn.  Roz.  don  zur  Wette  sich  einstellenden  Parteien,  dass  sie  zu 
Fu88  und  iin  schlechtesten  Anzugo  kommen  8ollen.  Eine  Anmahnung  an 
diese  Wegnahme  ist  crsichtlich  in  der  spáteren  Verpflichtung  der  Gerichts- 
boten,  den  Parteien,  wenn  sie  zur  Erhebung  eines  Feldschadens  erschienen, 
Schwert,  Pferd  und  Wagen  wegzunehnien,  falls  sio  diese  Dinge  vor  Beginn 
der  Gorichtshandlung  nicht  beseitigten  :  „nalézá  se  v  starých  spisích,  když  póvod 
nebo  jeho  posel  na  škod  jakýchžkoli  ohledání  s  komorníkem  vyjede,  že  a 
sebe  kuklu  má  svléci,  moc  odpásati  a  pryč  dáti,  s  koně  ssesti,  pakli  nes- 
sedo,  ten  kón  má  sobo  komorník  z  práva  vzíti.''  (Vš.  142).  —  Die  Erkla- 
rung Miiciojowki'á  (Ilist.  pravd.  2.  AiiH.  II.  279):  „kázalo  prawo  stronom 
wdaé  sie  w  konců  na  los  (v  o  brzob)**  ist  crstlich  aus  grammatischen 
Griinden  nicht  zutroffend,  da  die  Konstruction  mit  doppelter  Práposition 
v  o  hřeb  nicht  míiglich  ist  und  zweitons  darům  nicht  zulíissig,  weil  hřeb 
in  der  Rodoutung  Loos  sors  im  bohmischon  ni  o  im  Singulár,  soudem  stets 
im  Plurál  und  immor  gen.  noutr.  =  hřebí  gobraucht  wird.  Ebcnso  ist  die 
Erkliirung  Saťařík'8  im  Cas.  č.  Mus.  1.S44  p.  304  des  ohřeb  durch  poena 
vallata  nicht  entsprechend,  da  die  poena  vallandi  kein  ohřeb  d,  h. 
keine  doni  Gcnichtsbeamten  zu  Gute  kommende  Wegnahme  der  Mobilien 
des  Wettondon  und  keine  Wette  uberhaupt  war,  soudem  jede  Strafsumme, 
die  beziiglich  des  Nichtoinhaltons  eines  Yertrages,  Schiedsspruches  u.  s.  w. 
unter  den  Parteien  bostimmt  wurde.  —  Der  ohřob  musste  schon  zu  Ende 
des  ]'ii.  Jhdt.  ausser  Gebrauch  gekommen  sein,  weil  v^reder  die  Maj.  Car. 
noch  Ord.  j.  t.  ihn  mehr  richtig  zu  erklíiren  wussten;  auch  Ond.  z  D.  sagt 
§.  16:  „o  vdáni  a  ohřeb  ti  póhonovó  již  tyto  časy  nejdu."  —  Das  Na- 
bere siehe  unter  vdáni. 

Olirubčti  schwanger  werden ;  že  jest  obcování  mívala  s  Horovým, 
až  jest  s  ním  ohrubéla  (Čas.  L  Mus.  1847  p.  609). 

Oclioi  zusammengesetzt  aus  ob  circa  um,  herum  und  choditi 
gehen,  also  ixlles,  was  umgangen  wird,  wo  man  herumgeht  und  womit  man 
herumgeht,  daher  z.  B.  ochoz  klášterní  ambitus,  der  Kreuzgang  im 
Kloster;  dann  die  Procession,  ^er  Umgang.  Hauptsáchlich  wird  aber  das 
Wort  gebraucht  von  liegenden  Grúnden,  um  welche  man  herumging  zum 
Zwecke  des  Setzens  von  Gránzsteinen ;  es  bedeutet  daher  ochoz  1.  das  um- 
gangene  mit  Gránzzeichen  ausgesteckte  Land,  Feld :  každý  aby  z  té  ochosi, 
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kterou  sobě  obaol,  něco  platil.  2.  Namenťlich  ein  Theil  eines  Waldes,  der 
umgangen  und  mit  Gránzzeichen  versehen  wird,  dann  der  Wald  uberhaupt: 
aby  vzal  drva  v  jich  ochozi  (Půh.  01.  1437  f.  140);  —  tria  ncmora  viilgariter  tři 
ochozí  (DO.  8  n.  43G);  —  ochozi  silvac  rerncho,  (juie  dicitur  Yidlákova 
ochoz,  illud  totuDi  ochoz  cum  pratis,  silva  (DB.  12  n.  ^15);  —  zemi  mezi 
vládyky  rozdělil,  aby  lesy  planili  a  zemi  orali  a  jedenkaždý  z  ochoze  své 
knížeti  službu  činil  (Haj.  23);  —  háj  slovo  obchozí  (MS.  LA.  XXL  c.  19 
p.  165).  Ferner  bedeutet  ochoz  den  Theil  des  Waldes,  der  jíihrlich  aiisge- 
holzt  werden  soli:  v  tom  lesu  může  se  18  ochozí  bez  škody  rooně  vyměřiti 
(MS.  01.  1606),  und  da  in  solchen  ausgehauenen  Wáldern  Ortschaften  an- 
gelegt  wurden,  erhielten  solche  Dorfer  dann  den  Namen  Ochoz  —  vergl. 
lijeid. 

Oehoziié,  ochoziii,  die  Abgabe  fiir  den  Bezug  des  Holzes  :  mívali 
jsme  svobodu  z  té  ochozi  drva  voziti  subě,  za  to  jsme  dávali  pánu  svému 
slepici,  slově  ochozní  (MS.  1540)  ;  —  Pavel  z  podsedku  i  z  ochoze  dává 
platu  4  gr.  (Kn.  Posudk.  Brn.  1565  f.  14). 

Ochtáb,  Ochtáv  gen.  mase.  daher  von  dem  seltener  gebrauchten 
lat.  octa  v  US  (d.  i.  dies,  da  das  fem.  octava  háufiger  gebraucht  wurde) 
der  achte  Tag  nach  eiuem  Feste,  wobei  der  Anfangs-  und  Endtermin  mit- 
gezahlt  virurde;  auch  in  plur.  ochtáby  gebraucht:  tu  sobotu  mezi  ochtaby 
sv.  královny  veliké  (Ac.  1,  130)  =  dem  lat.  infra  octavas.  Nach  dem  Missale 
Olom.  vom  J.  1505  hatten  in  Máhren  folgende  Feste  die  Oktáve  :  festům 
8.  Stephani  protom.,  s.  Johannis  Evang.,  Innocentium,  Epiphaniae,  Agnetis, 
Joh.  Baptistse,  Petři  et  Pauli,  Visitationis  b.  V.  Marise,  Laurentii,  Assum- 
tionis  b.  V.  Mariíe,  Nativitatis  b.  M.,  s.  Venceslai,  Omnium  Sanctorum, 
8.  Martini,  s.  Andrese. 

Oklessky  vid.  Oklestek. 

Oklestek  (plur.  Oklestky)  der  behauene  Baum,  der  Príigel :  ligna 
arida  et  frondes  vulgariter  oklessky  habet  pro  se  (Urkd.  1408),  —  vergl. 
klestka. 

Okov  von  o-kuti  umschmieden  1.  ein  mit  Reifen  umschmiedetes 
Gefass,  amphora :  zagradnego  XVI.  okou  (Erb.  Reg.  80) ;  spáter  bedeutet 
es  2.  der  Eimer :  mensura  cerevisise,  quře  vyedro  seu  okov  vulgariter  nomi- 
natur  (Dud.  Stát.  der  Prag.  Metrop.  ai.  1350  p.  19)  3.  im  plur.  okovy  die 
Fessel  z.  B.  sv.  Petra  v  okovách. 

Okřidli  von  křídle  der  Fliigel,  der  Heeresflúgel :  před  okřidlím 
ať  jest  nejméně  10  houfnic  (Cas.  č.  M.  1828  Heft  2.  p.  15);  so  nannte  man 
vorzugsvreise  im  hussitischen  Heere  die  neben  den  vorderen  und  hinteren 
Wagenreihen  hervorstehenden  Wagen,  die  im  Falle  des  Bedarfes  von  beiden 
Seiten  verbunden  und  geschlossen  veerden  konnten. 

Okruží  der  Ringkragen,  die  Halskrause. 

Olbram  nom.  viri  Wolfram. 
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Oldřich  nom.  viri  Ulrieh. 

Olomiíc  lei  ten  manche  von  .Tuliomontium  ab.  Die  in  álteren 
Quellen  vorkommendnn  Formen  sind:  Olomuncz,  01  o  mu  ne,  die  noch  zu 
Anfang  des  15.  Jhd.  vorkommen.  Das  nasálo  n  dieser  Formen  fúhrt  auf 
die  Wurzel  dieaes  Wortos  alid.  alu  Bier,  lit.  alus  Hausbier,  let.  alus  Bier, 
altpr.  alu  Mcth,  altsl.  oH  Bier  und  altsl.  montiti  turbarc,  drehen,  quirlen, 
woher  dann  der  Eigenname  Olomunt  und  hievon  das  adject.  possess.  Olo- 
munc  d.  i.  hrad,  also  die  Burg  dcs  Olomunt;  es  ist  daher  dieser  Stadt- 
name  nicht  weiblichen,  sondem  mílnnlichen  Oeschlecbtes.  Olomiíc,  Olomut 
ist  daher  ahnlich  gebildet  wio  Kolomut  (Ač.  3,  355).  Die  Form  Olomut  ist 
ferner  beglaubigt  durch  den  Namen  V-oli-mit  (Puh.  Brn.  1459  f.  160).  Aber 
auch  im  altd.  ist  der  Name  A  lam  und  oder  Olomund:  ab  Olomundo  ab- 
bate  (Sickel  Reg.  d.  ersten  Kar.  p.  105). 

Oloniúcký  biskup  der  Olmiitzer  Bischof  episcopus  Olomucensis 
(seit  1777  Erzbischoťo).  Die  Olmiitzer  Bischofe  spielen,  abgesehen  von  ihrer 
kirchlichen  Stellung,  nicht  nur  im  Lande  Miihren  eine  wichtige  Rolle,  sondern 
uben  einen  bedeutenden  Einfluss  in  den  bohmischen  Liindern  uberhaupt, 
namentlich  durch  die  Mannschaften  und  Lehen ,  welche  vom  Olmutzer  Bis- 
tume  verliehen  wurden.  Die  grosse  Anzahl  dieser  Lehen,  sowie  die  bedeu- 
tende  Ausdohnung  der  bischoflichen  Kammer-  und  Tafelgiiter  bewogen 
Karl  IV.  seino  Lieblingsinstituťion,  das  feudale  jus,  auch  auf  das  Olm.  Bistum 
zu  beziehen  und  so  wurde  das  Olm.  Bistum  neben  der  Markgrafschaft  und 
dem  Ilerzogthume  Troppau  als  Lehen  der  bohmischen  Krone  statuirt  1348. 
Diese  eigenthiimliche  Stelhmg  (|uasi  neben  der  Markgrafschaft  d.  h.  also 
quasi  neben  dem  ilark  grafen  fiihrt(»  zuhaufigen  Conflikten  des  Bischofes 
mit  den  Standou;  docli  wurden  dieaelben  von  selbst  behoben,  als  Máhren 
nicht  mehr  als  Lehen  ertheilt  wuido  und  der  Konig  zugleich  Markgraf  von 
Máhren  war;  als  daher  der  Kardinál  Dietrichstein  in  einer  Landtagskommis- 
sion  zwischen  dem  Kunige  und  Markgrafen  unterscheiden  wollte,  ward  ihm 
die  ganz  richtige  Antvvort:  „již  tato  země  jest  titul  o  tenus  toliko  mar- 
krabstvím,  ale  sice  oud  k  věčné  nerozdílnosti  spojený  s  královstvím  Českým 
a  tak  immediate  že  jest  poddaná  králi  Českému,  poněvadž  mar- 
krabí žádného  obzvláštního  míti  nemíiže.*'  (Snem  1012  p.  70).  Doch  wurde 
der  Grundsatz,  dass  der  Olmutzer  Bischof  Vasall  des  Kónigs  sei,  lange  fest- 
gehalten  und  die  ausgezeichnete  Stellung  des  Bistumes  hatte  so  tiefe  Wurzeln 
im  Lande  geschlagen,  dass  selbst  die  Ilussitenstiirme  dieselbe  nicht  unter- 
gruben,  wie  aus  der  Kn.  Tov.  zu  ersehen,  die  eben  nach  Abschluss  dieser 
Stiirme  und  zwar  von  einem  akatholischen  Baron  verfasst  wurde ;  dort  heisst 
es  Kap.  210:  „der  Olm.  Bischof  uutersteht  dem  Konige  von  Bohmen;  be- 
ziiglich  seiner  Tafelgiiter,  die  er  nicht  in  der  Landtafel  hat,  kann  er  nicht 
vor  das  Landrecht  citirt  werden,  sondern  hat  vor  dem  Konige  den  Process 
zu  fuhren."  Und  als  dennoch  die  Bischofe  zu  Anfang  des  10.  Jahrhd.  vor 
das  Landrecht    citirt    zu   werden  pflegten  und  solchen  Půhonen  nicht  Folge 
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leisten  wolltcn,  wurden  die  dadurch  entstandenen  Missholligkeitcn  durch  den 
Vertrag  vom  J.  1531    beglichen,  worin  festgcsetzt  wurde,  dass  der  Bischof 
bezúglich  der  Tafelgúter,  dic  er  bis  dahin  besasa,  nieht  vor  das  Landrecht 
belangt  werdcn  kOnne ;  sollto  cr  abor  Giiter  erwerben,  dic  in  der  Laiidtafel 
eingetragen    sind,  dann  solle    er    boziiglich    dicscr  Giiťer,  den  Unterthanen 
und  Beamten  derselben  deni  Forum  des  Landrochtes  unterstehen;  was  aber 
die  Per  8  on    des   Bischofes    und   jone  Giitor,  die  der  Landtafol  nicht  ein- 
verleibt  sind,  anbelangt,  so  solle  er  vor  das   Lehensgericht  in  Kremsier  ci- 
tirt  werden:  „biskup  Olomoucký   z    svého   zboží  stoluího,    eehož  ve  dskách 
nemá,  před  právem  zemským  odpovídati  nemá.    Nož  jestližeby  kněz  biskup 
nynější  neb  budiící  Olomuctí   biskupově  která  zboží  v  tomto  markrabství  od 
tohoto  času  přikoupili,  kterážby  zboží  pod  právo  zemské  přislusela:  z  těch 
takových  zboží   ....   před  soudom   zemským  odpovídati  mají  potud,    pokud 
by    se    těch    statků    a    lidí  nebo  úředníků  a  pří  na  nich  neb  o  ně  sběhlých 
dotýkalo.  Než  cožby  se   osoby   Jeho  Milosti  a   těch  statků  jeho,  které  ve 
dekách  nejsou,  dotýkalo,  o  to  kněz  biskup  nynější  i  budoucí  ku  právu  svému 
manskému    poháněn     býti    má   a     na    tom   právě    práv    býti    (Yertrag    ai. 
1531).  —  Er  fúhrte  den  Titel  kněz  d.  i.  Fiirst,  der  ihm  schon  1318  von  K. 
Johann  gegeben  wird :  „Olom.  episcopum,  principem  nostrum  dilectum"  (CD, 
6,  98);  seit  1365  den  Titel  „Graf  der  koniglichen  bohmischen  Kapello^  und 
Herzog  von  Kremsier."     AVar    er  ein  Mitglied  des  Ilerrenstandes,  gebiihrte 
ihm  von  Ríícbtswegen  ein  Sitz  im  Landrechte;  war  er  es  nicht,  nur  mit  Be- 
willigung  der  Stiinde  (Kn.  Tov.  210).  In  oífiziellen  Aktenstiicken  nahm  sein 
Name  den  ersten  Platz  ein:  „kněz  biskup,  hejtman,  páni,  preláti  a  rytířstvo." 
Erschienen  die  Stiinde  zum  Landtage,  so  begriissten  sie  in  corpore  den  Bi- 
schof in  seiner  AVohnnng  und  dann  erst  begaben  sie  sich  in  den  Landtags- 
saal  (Kn.  Tov.  k.  21()).    Alle  diese  Auszeichnungen  waren  ein  Ausfluss  der 
alten  Stellung  des    Bischofes ,    vermoge   welcher  er ,    so   lange    Mahren   als 
Lehen  ertheilt  wurde,  neben  und  nicht  unter  dem  Markgrafen  stand.  Die 
Gůter  des  Olm.  Bisthumes  sind   1.  Tafelgiiter   (stolní  statky)  Ilochwald, 
Hotzenplotz ,  Keltsch,  Kremsier,  Mirau,  Wischau,  Zwittau.   2.    Kammer- 
g liter  (komorní  statky)  Bautsch,  Bělkovice,  Liebau,  Kyselovice,  Stolzmutz. 
3.  Leh  ens giiter  der   bohm.    Krone   vid.  manství  koruny  české.  — 
Am  nach  hal tigsten  aber  iiusserte  sich  die  einflussreiche  Stellung  des 
Olm.  Bischofes  in  den    bóhm.  Liindern    durch    das  Lehensinstitut ,  dem  der 
Bischof  als  Lehensherr  vorstand.    Dieses  Institut,  durch  Bischof  Bruno  seit 
1258  gegriindet,  entwickelte  sich  in  allen  Formen  der  Vasallenschaft.     Die 
Mannen  des  Olm.  Bistumes   erschienen  beim  Landesaufgebot   unter   eigener 
Fahne   und   unterstanden   dem  jLehengerichtshof  in  Kremsier,   dem  der  Le- 
henhofrichter   prásidirte;   jeder  Beschluss    des  Lehengerichtes    bedurfte  der 
Bestáttiguug   des    Bischofes.     Dieses    Gericht    scheint    anfiinglich  keine  be- 
stimmten    Sitzungstennine   gehabt    zu    haben;    erst    1529   wurde  hiezu   der 
Sonntag  nach  Christihimmelfahrt  bestimmt,   an  welchem  Tage  alle  Mannen 


—     202     — 

in  Kremsier  zu  erscheinen  hatten ,  um  am  folgendeii  Montage  das  Gericht 
zu  hegen.  Nachdem  aber  die  Stánde  im  Vertrage  des  J.  1531  verlangten, 
es  moge  das  Lehensrecht  in  Kremsier  zweimal  des  Jahres  gehegt  werden 
(právo  manské  aby  dvakrát  v  roce  držáno  bylo),  so  beschloss  der  im  J.  1532 
gehaltene  Lehenstag,  dass  das  zweite  Gericht  den  Montag  nach  dem  ersten 
Adventssonntage  erofFnet  werde.  Die  Půhonen,  welche  nach  Beschluss  des 
Lehenstagos  ai.  1529  nur  bohmisch  verfasst  werden  sollten,  wurden  bis  zu 
diesem  J.  durch  zwei  Mannen  ausgetragen;  von  da  an  wurde  bestimmt,  dass 
sie  durch  eigons  bezahlte  líoten  auszutragen  seien ,  ausgenommen  die  Pů- 
honen an  den  Bischof,  bezuglich  deren  die  alte  Gepflogenheit  beibehalten 
wurde.  Yom  Urtheile  des  Lehenshofes  stand  die  Appellation  an  den  Konig 
offen.  Zur  Erfúllung  der  Nálezy  bestand  fiir  das  um  Christi  Ilimmelfahrt 
gehegte  Gericht  das  Afterrecht  oder  der  posudek  den  zwciten  Sonntag  nach 
dem  8.  Wenzelstage  und  fúr  das  Adventgericht  der  posudek  den  Montag 
nach  dem  fiinfton  Fastonsonntage. 

Oltář  altare  der  Altar;  o.  pocestný  altare  portatile  ein  tragbarer 
Altar  auf  Reisen;  —   o  oltářích  Frohnleichnamstag. 

Oltářník  altarista  der  zu  einem  bestimmten  Altare  fundirte  Priester. 

Omáliti  weniger  werden  von  málowenig:  času  suchého  omaK  voda 
na  potoku  Rusavé  (Půh.  1528). 

OmeliAř,  das  Homilienbuch. 

Oiiierál  (Vomirál)  aus  dem  lat.  humerale  superindumentum  sa- 
cerdotis. 

Oiioletský,  vorjahrig:  hrachu  tohoto  roku  16  měřic  a  onoletského 
osmivěderní  bečku.  (Půh.  1531). 

Onych,  Onychel,  der  Onyx,  mitlat.  onyx,  onycha,  bei  den  Alten 
ein  Stein  von  der  Farbe  des  Fingernagels ,  daher  auch  sein  Namen ;  denn 
orr|  bedeutet  den  Nagel  des  Fingers.  Die  Onyxe  waren  eigentlich  Chalce- 
done und  Onyx  hiess  hauptsachlich  jener  Chalcedon,  bei  dem  der  braune, 
gelbe  oder  rothe  Grund  mit  weissen  Adern  regelmassig  durchzogen  war. 

Opatrný,  der  den  Stadtriithen  zukommende  Titel :  fůrsichtig. 

Opeřiti ,  das  Heer  mit  Fliigeln  versehen :  ty  dva  houfy  poslední 
aby  opeřil  pěšími  oděnými  (Čas.  č.  Mus.  1828  H.  2,  p.  14). 

Opiee  simia  der  AfFe:  nás  právo  na  opice  vyvedl  (MS.  LA.)  zum 
Narren  haben;  vgl.  das  deutsche  áffen. 

Opičné  (Opyeine):  simeales  denarios,  qui  vulgariter  opyczne  dicuntur 
(Pit.  Thes.  absc.  125,  ai.  1346)  ;  —  platiti  vse  co  za  opičné ,  ono  žákům, 
ono  kněžím,  zvoníkům  (Jungm.).  Jungmann  erklárt  diess  Wort  durch:  plat 
za  opice  Abgabe  fůr  Affen.  Es  ist  aber  schwer  zu  begreifen,  was  eine  solche 
Abgabe  in  jener  Zeit  zu  bedeuten  hátte ;  vielmehr  liegt  hier  wahrscheinlich 
ein   Uebersetzungsfehler    vor;    simealis,    oder   simialis   ist  berzuleiten   von 
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8Ímila  die  Semmel,  also  das  Geld  als  Reluition  fúr  Abgabe  von  Getreido, 
oder  auch  die  Abgabe  eines  Semmelgebáckes  seibst:  absolvimus  homines 
a  solutione  fruraenti,  ab  urna  mellis  a  si  milá  (Gerke  VIL  p.  115);  das 
von  simila  hergeleitete  adject.  wurde  falschlich  niit  simia  (AfFe)  in  Verbin- 
dong  gebracht  und  ins  bohmischc  ebenso  fehlerhaft  durch  opičné  (von 
opice  AflFe)  ůbersetzt. 

Opleci,  ein  Armschmuck  der  Mánner,  Schulterzierrath  beim  Mess- 
gewande;  ferner  das  kurze  Achselhemd  der  Frauen. 

Opolí  vid.  Osada. 

Opouštěti  (Opustiti),  vernachlássigcn,  wíiste  werden  lassen :  kdoby 
nedbanliv  byl  a  své  stavení  opouštěl  (MS.  LA). 

Opovéd,  die  Ankůndigung  vor  Goricht,  notificatio,  welche  in  manchon 
Fallen  der  Klage  vorgehon  mussto,  namentlich  bei  Diebstahl ,  Feldscháden, 
Mord  und  Nothzucht:  opovídám ,  že  přítel  mój  jest  zabit,  opovídára  vám 
hlavu  jeho  =  notifico  caput  occisi  (Ord.  j.  t.  §.  1).  Die  opověd  fand  dess- 
halb  statt,  weil  in  solchen  Fallen  Gerichtsboten  ausgeschickt  wurden,  um 
vor  Beginn  des  Procosses  den  Thatbestand  zu  erheben:  opovídám  vám 
hlavu  jeho  a  proši ,  dajte  mi  komorníka,  ařby  tu  hlavu  opatřil  (ibid.);  — 
kdyžby  kto  koho  pro  dceru  chtěl  pohoniti,  má  před  pohonem  opovědíti 
úředníkóm  (ibid.  §.  84). 

Opovédce,  welcher  den  ihm  zugefiigten  Schaden  oder  die  erlittene 
Missethat  vor  dem  Gerichte  ankijmligt,  daher  der  Kláger  ==  žalobník :  pakli 
čas  minul,  že  neopověděl  a  potom  opovídá  :  tehda  opovědci,  jak  móž,  milost 
na  nich  nalézti,  ježto  opověd  majú  (Kn.  Roz.  či.  216);  —  opovědce  tázati 
(ibid.  ČI.  218).  —  Vgl.  opověd. 

Opovědci  (d.  i.  peníz)  die  dem  Gerichtsbeamten  bei  der  opověd 
gezahlte  Taxe,  die  spáter  auch  opově  dně  hiess  (vid.  dieses);  sie  betrug 
in  Bohmen  anfangs  zwei  Heller,  spater  einen  Groschen:  právo  dáti  dva 
haléře  opovědčího  (Kn.  Roz.  či.  215);  —  nemají  opovědného  více  bráti  než 
od  malých  věcí  groá  (Ač.  2,  486). 

Opovědiié  (i.  e.  peníze)  1.  in  Bohmen  die  bei  der  opověd  gezahlte 
Taxe  (vid.  opověd  und  opovědci),  welche  bei  kleineren  Fallen  anfánglich 
zwei  Heller,  spáter  einen  Groschen  (vid.  opovědci),  bei  Ankiindigung  des 
Mordes  vor  Gericht  aber  300  Denáre  betrug:  najprvé  má  tu  hlavu  opovědíti 
pražským  úředníkóm  a  dáti  tři  sta  peněz  opovědného  (Ord.  j.  t.  §.  87).  — 
2.  in  Máhren  jene  zwei  weissen  Pfennige ,  welche  gezahlt  wurden  A)  wenn 
den  TJnterthanen  fťir  die  Schuld  ihres  Herm  die  Arrestirung  ihrer  Mobilien 
angekúndigt  wurde :  a  když  dva  peníze  opovědná  byla  položena,  tehdy  muož 
staviti  (Kn.  Tov.  k.  202;  vgl.  obstávka).  B)  wenn  eine  Stadt  brieflich  um 
die  Entlassung  eines  TJnterthanen  beim  Grundherrn  ersuchte;  diese  zwei 
Pfennige  wurden    dem  Briefe    beigeschlossen :   a    teď  Vám  dva   bílá  peníze 
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odsílárae  (MS.  im  Briinn.  Mus.  n.  349  f.  96).  —  3.  die  Meldungsgebúhr :  když 
se  kdo  přespolní  k  nim  do  města  dostane  a  se  před  rychtářem  po  třetím 
dni  dvěma  penezy  neopověděl  (Urkd.  f.  Eibenschitz  1576). 

Opovídati,  vor  dem  Gerichte  ankúndigen,  judicio  notificare :  ©poví- 
dati právo  plen,  výboj,  liípež,  zloděj stvo  (Kn.  Roz.).  —  Vgl.  opovéd. 

Oprava  von  o-praviti  corrigero ,  bossern,  das  Unrecht  strafen, 
gut  machen.  Es  bedeutet  vorzugsweise  1.  die  Schutz-  und  Schirmvogtei  der 
Kloster ,  wolehe  die  Gerichtsbarkeit  iiber  die  Unterthanen  derselben  und 
anderer  kirchlichen  Personen,  denen  koine  Iloheitsrechte,  wie  z.  B.  den 
Bischofen  zukamen,  in  sich  schloss:  aby  p.  Václav  té  opravy  a  obrany  užíval 
v  tom,  což  k  opravě  sluší ,  jakožto  o  žhářství,  mordérství ,  cizoložství  a  o 
krevní  viny  (ai.  1549,  zel.  kn.  Puh.  145);  —  co  se  opravy  na  lidech  farář- 
ských,  kteří  faráři  přisluyejí,  dotyce,  že  při  tom  měšťané  Jemničtí  zachováni 
býti  mají  (MS.  LA.  XII.  c.  19,  f.  27).  Die  Yogtei  uber  Kloster  gehorte 
dem  Stifter  zu ;  bei  Klostern,  welche  der  Konig  oder  ein  Mitglied  der  konig- 
lichen  Familie  gestiftet  hatte  ,  ornannto  der  Konig  den  Schirmvogt  entweder 
erblich  oder  nur  auf  bostimmte  Zeit ;  so  heisst  es  in  der  Urkunde  ai.  1486, 
mittelst  wélcher  Mathias  Corvinus  die  Schirmvogtei  iiber  das  Kloster  Tisch- 
nowitz  an  Wilhelm  von  Pcrnstein  iibertrug:  „protož  aby  ti,  ktož  Pánu  Bohu 
v  klášteřích  sliiží  a  k  zbožím  svým  přihledati  nemohiíc  nehymdi,  předkové 
naši  jim  opravce  dávali  jsií,  kteříby  jejich  zboží  opravovali  a  těch  chudých 
lidí,  kteří  k  takovým  klášterům  přislušejí,  bránili  přede  všemi,  ktožby  jim 
jaké  křivdy  neboli  nátisky  činiti  chtěli:  též  i  my  znamenavše ,  že  klášter 
Tišnovský  nyní  bez  panuov  opravních  jest  ....  dáváme  pinií  opravu  na 
zboží  téhož  kláštera  etc.  (Cod.  Pernst.  ]).  135).  Bei  Klostern,  welche  von 
Privaten  gestiftet  wurden,  blieb  die  Yogtei  bei  den  Nachkommen  des  Stifters: 
poněvadž  králova  Milost  zapsala  na  tom,  ježto  komora  jeho  není,  jakož 
tuto  zapsal  na  tom  klášteře  Pustiměřském ,  ješto  pod  biskupa  sluší ,  že  to 
nemá  moci;  neb  páni  také  mají  kláštery,  ješto  nesluší  pod  ko- 
moru krále  (Půh.  01.);  —  quod  dominium  vulgariter  oprava  ad  se 
pertineret,  quia  est  eorum  fundatio  (DO.  10  n.  594).  Púr  die  Vogtei  ge- 
bíihrten  dem  Schirmherrn  gewisse  Leistungen:  poněvadž  mu  na  těch  lidech 
vrchnost,  panství  a  oprava  nenáleží,  že  k  těm  robotám  práva  nemá  (Zel.  kn. 
Půh.  f.  145).  Dafiir  war  der  Schutzvogt  aber  verpflichtet,  die  Unterthanen 
nicht  nur  zuř  Abgabe  aller  Leistungen  zu  verhalten,  sondern  in  jeder  Weise 
sie  zu  fórdern:  předstúpili  před  nás  lidé  panen  Svatojakubských  z  Olomouce 
ze  vsi  Klopotovic  a  my  těch  lidí  dědičnou  opravu  majíc ,  chtíc  jim  zvláštní 
naší  milostivostí  prospěti  etc.  (Priv.  Tov.  109).  —  2.  das  Schutzrecht,  die 
Tutel  iiberhaupt:  ty  dědiny  vždycky  sú  svobobné,  než  komu  se  Nosák  ne- 
božčík  porúčel,  ten  jeho  v  opravě  měl  (Ač.  1,  177);  —  že  oprava  také  sluší 
k  A^everí  a  úroci  na  faráře  v  Žebětíně  (Půh.  Brn.  1417  f.  84).  —  3.  der 
Bezirk  des  Dominiums:  že  lidé  z  opátské  strany,  což  bylo  po  jeho  straně 
a  k  jeho  opravě  orali  jsii  toliko  k  setí  (Půh.  Brn.  1447  f.  80).  —  4.  in  der 
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Kn.  Roz.  =  zpráva  die  Gewahr,  obwohl  noch  1628  im  Urbar  von  Goding 
f.  4  das  Wort  oprava  in  dem  Sinne  von  zpráva  vorkommt:  rukojmě  za 
plátež  a  opravu  (vgl.  zpráva). 

Opravce  1.  der  Schirmvogt,  Schutzherr:  opravce  špitálu  der  Schutz- 
herr  des  Tlospitals :  kdyby  kto  byl  opravce  neoí,  móž  od  nebo  podlé  podobné 
smluvy  plat  úroční  míti  (Štít.  ed.  Vrt.  S.S).  —  2.  dor  Schiedsrichter:  má  pan 

v 

z  Hes  rozeznávatel  a  opravce  býti,  kterak  by  to  melo  opraveno  býti.  (Čas. 
6.  Mus.  1840  p.  66.)  —  3.  in  der  Kn.  Roz.  =  zprávce  der  Oewiihrleister 
(vid.  zprávce).  —  4.  der  Schiffsruderer :  trieris  jest  lo(T,  jesto  má  tri  opony 
neb  tři  řady  opravcóv  (Bib.  1404  f.  134);  —  opravce  lodi  gubernator  navis 
(Čas.  č.  Mus.  1864  p.  374).  —  Ygl.  oprava. 

Opraveni  roku  vid.  rok. 

Opravní  pán,  der  Schutzherr,  Schirmvogt :  opat  a  konvent  kláštera 
Zábrdovského  poručníka  činíme  p.  Ladislava  z  Boskovic  pána  našeho  oprav- 
ního (Půh.  Brn.  1490  f.  32);  —  aby  sobe  ten  klášter  i  vesnice  k  nému 
příslušející  mohli  pána  opravního  vzíti  (Zel.  Kn.  Půh.  f.  145);  vgl.  oprava, 
opravce. 

Optati,  erfragen,  in  Erfahrung  bringen:  optal  vůz  se  4  koňmi. 
(Čas.  6.  Mus.  1839  p.  451). 

Opustiti,  verwiisten  :  že  mi  mú  ves  opustil  a  skrze  to  učinil  mi 
pusto  v  dvoře  i  ve  vsi  (Půh.  Brn.  1406  f.  12);  —  že  mi  lesy  smýtil  a  zboží 
opustil  (ibid.  p.  15). 

Opyczne  vid.  Opičné. 

Opyš,  Opuá  (Opis),  der  Schwanz,  cauda:  fossatum  duetům  per 
montem  Opis  (SRB.  2,  430).  Bei  den  Fortsetzern  des  Kosmas,  wáhrend 
dicser  selbst  die  lat.  Uebersetzung:    cauda  urbis  gebraucht,    altsl.  opasb, 

v 

bulg.  opaškx,  laus.  opyš  und  opus  cauda.  —  Vgl.  Cas.  č.  Mus.  1849  p.  31 
und  Tom.  děj.  Prahy  1.   12. 

Oraeka  (Voraeka),  die  Ackerrobot :  co  se  voracky  k  tomu  zámku 
přislušejfcí  dotyce,  po  půl  dni  orati  mají. 

Ořech  epitoxis,  die  Nuss  bei  der  Armbrust. 

Ořeehovné  (Orzeehownie)  von  ořech  die  Nuss,  die  Abgabe, 
welche  fůr  die  Erlaubniss,  Nůsse,  Eicheln,  Buchháckchen  u.  s.  w.  zu  sammeln, 
gezahlt  wurde :  jus  quoddam  ,  quod  in  vulgari  ořeehovné  asseritur  (CD.  9, 
80;  DO.  1,  n.  611).  Niiher  erklárt  wird  dieses  Wort  durch  eine  Urkunde 
ai.  1370  in  Olm.  Metrop.  Kapitol  archive :  ac  colligendi  nuces,  pira,  poma  ac 
quoscunque  alios  fructus  arborum  pra^ter  glandines  in  eisdem  silvis  nascentes 
habere  liberam  potestatem  ....  item  quivis  habens  proprium  hospitium 
solvent  in  festo  s.  Michaelis  quolibet  anno  unam  gallinam  pro  nucibus  et 
supradictis  fructibus  coUigendis  in  silvis  praedictis. 

Orkaf  vid.  Orkauf. 
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Orkauf  (Orkaf,  Orkaw,  Vorkaw)  e  gerra.  York  au f  d.  i.  Yer- 
kauf:  že  jim  kupeckých  orkaufFii  prodávati  zbraňují  ....  aby  své  krámské 
věci  a  orkauffy  prodávati  mohli  (Sn.  pam.  kn.  1588  f.  264). 

Orkaw  vid.  Orkauf. 

Orloj  aus  dem  gr.  lat.  coooXóyiov^  horologium,  mithd.  orle  i  der 
Stundenanzeiger,  die  Uhr.  Es  war  celý  orloj  dic  ganze  Uhr,  d.  h.  zu 
24  Stumlen  gerechnet,  (nach  italien.  Muster,  daher  auch  vlaský  orloj  ge- 
nannt),  wobei  die  erste  Stundc  vom  Sonnenuntergange  an  gezáhlt  wurde. 
Mit  dom  Endo  des  15.  Jahrh.  bogann  man  auch  in  den  bohm.  Lándem  nach 
der  deutschen  oder  hal  bon  Uhr  (půlorloj)  d.  d.  zu  12  Stunden  zu  záhlen, 
80  dass  beidc  Uhren  oder  Zeitbestimmungen  nebeneinander  bestanden ;  erst 
1623  wurde  die  halbe  Uhr  gesetzlich  eingefůhrt:  k  dvadvacáté  hodině  celého 
vlaského  orloje  (Vel.  kal.  p.  189);  —  freimark  s  masem  státi  má  od  sv. 
Jiří  až  do  sv.  Václava  do  18  hohin  a  po  sv.  Václavu  do  22  hodin  (ai.  1561 
Priv.  Tov.  210);  —  30.  června  ve  čtyři  hodiny  s  poledne,  jakoby  v  Praze 
bylo  ve  dvaceti  hodin  (Čas.  č.  Mus.  1827,  Heft  1  ,  p.  51).  —  Vgl.  die  Ein- 
leitung. 

Orlojik  demin.  von  orloj,  eine  kleine  (Sand-)  Uhr:  postavili  orlojfk, 
který  hodinu  pršel.  (Pam.  arch.  1869  p.  524.) 

Orlojnik,  der  Uhrmacher;  vid.  orloj. 
OrSlla  nom.  fem.  Ursula. 

Ort  1.  der  vierte  Theil  einer  Miinze,  quadrans  z.  B.  ort  tolaru 
ein  Viertelthaler ,  ort  zlatého  ein  Viertolgulden,  ort  hřivny  ferto,  ein 
V^iertel  einer  Mark:  rýnský  zlatý  má  býti  na  téch  stříbrných  dobrých  groších 
ortem  Uherského  zlatého  níže  totiž  po  18  groších  (ai.  1469,  Ač.  4,  437). 
Es  ist  selbstverstžindlich ,  dass  der  Werth  des  Ort  sehr  varirte,  v^ie  die 
Múnze  selbst,  von  der  er  ein  Viertel  war;  so  z.  B.  ort  zlatého  rýnského 
t.  j.  šestnáct  krejcarů  (Vel.  s.  qd.  974);  —  ort  slezský  ein  Siebzehner 
(Jungm.);  —  hřivna  platila  sto  půlortů  aneb  čtyry  sta  šestáků  (Kom.  jan.  495); 
—  po  ortu  neb  osmi  groších  (Půh.  man.  01.).  —  2.  das  Viertel  eines  Peld- 
maasses,  wovon  ich  nur  ein  Beispiel  fand :  dvuor ,  který  v  sobě  drží  puol 
čtvrtá  lánu  a  ort  čtvrti  jedné  (Urkd.  1476).  —  3.  im  Bergbaue  e  germ. 
der  Ort,  eine  gewohnlich  niedrige  Strecko  ,  welche  man  in  Berggruben 
macht,  um  Erz  zu  gewinnen :  toliko  na  tom  vortu  u  Zlatohlávka  dobrá  stří- 
brná ruda  byla  (Čas.  č.  Mus.  1828,  Heft  1,  p.  46);  —  vort  t.  j.  místo  v 
dole,  kde  se  ruda  seká;  dělí  se  na  32  díly,  jenž  třicátý  slují;  každá  třicátá 
drží  4  kukusy  (Pam.  Kut.  im  Index). 

Ortovni  berná  (MS.  1594),  die  Steuer,  welche  vom  Lahne  gezahlt 
vnirde  und  nicht  hohcr  sein  solíte  als  ein  V^iertel  Mark :  bema  nemá  větší 
býti  leč  ort  jedné  hřivny,  to  jest  16  gr.  pražských  z  každého  lánu  dědiny 
(Vel.  kal.). 
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Ortovnik  4    Yiortelstucko  einer   Miinze:    peněz   za   drahně    zlatých, 
všecko  ortovníky  (Act.  Olm.  1550 — 1580). 

Oruei,  die  (Hand-)  WafFe:  majíce  všelijaké  orucí  v  rukou,  sochor)', 
kyje,  vidly  (Kn.  Petrsv.)  von  ruka  die  Hand. 

Oriidí  1.  das  Werkzoug  instrumentum :  sekerami  a  rozličným  jiným 
orudím  kázal  stezku  porubati.  —  2.  genitalia. 

^  Oruží,  die  Waffe  arma,  (altsl.  orundovati  agere,  defcndere). 

Oneehownie  vid.  Ořechovnó. 

Osada  (Ozada,  Ozzada)  vcm  o-saditi  besetzen,  bebauen;  die 
Niederlassung,  das  Dorf.  Ilievon  ist  abgeleitet  die  diplomatische  Bedeutung 
und  zwar  1.  jede  Verpflichtung,  welche  die  Gesammtheit  der  Dorfgenossen 
betraf,  z.  B.  die  Yerpflichtung  den  Gerichtsboten  zu  begleiten,  um  dann 
Zeugenschaft  abzulegen,  dass  er  den  půhon  wirklich  iibergab:  nuUus  came- 
rarius  aliquem  pauperem  ducat  in  tostimonium  ad  citandum  alios  homines, 
quod  vocatur  ozada,  nisi  ad  proximam  villam  alicujus  ecclesise  suše  ad  castrum 
pertinentem  (Erb.  Reg.  573) ;  —  a  prřestatione  et  missione  nuntii  sivé  testis 
qui  ozzada  in  vulgari  dicitur  (ibid.  ai.  1291);  —  curias  ac  bona  et  homines 
ipsorum  a  preestatione  nuntii  publici  sivo  testis,  qui  vulgariter  ozzada  dici- 
tur, reddimus  absolutos  (ibid.  ai.  1292) ;  —  camerarius  debet  ducere  duos 
probos  viros  de  circumsedentibus  villis  (CD.  2,  209).  Es  ist  die  osada  in 
diesem  Sinne  daher  identisch  mit  dem  poln.  opolí  und  wird  in  den  lat. 
Quellen  durch  vicini  ,  vicinatus,  circumsedentes,  nuntius  oder 
testis  publicus  gegeben.  Obwohl  diese  Yerpflichtung  den  Dorfgenossen 
im  Laufe  des  13.  Jhd.  erlassen  wurde,  kommt  die  osada  merkwúrdiger 
Weise  noch  1415  vor:  „pánóm  se  zdá,  že  když  póhončí  pohoní  koho,  má 
osadu  míti  jimi;  pakliby  jí  míti  nemohl,  ale  má  osvědčiti  bližším  panošem, 
jednomu  anebo  dvěma  a  to  učině  má  to  osvědčiti  před  úřadem  a  to  vyvésti 
má  dvěma  nebo  jedním  panošema ,  aneb  že  jest  ho  pohnal  a  byloliby,  že 
by  pohnaný  nestál  a  to  panoši  nebo  osada  seznala,  že  tedy  muož  naň 
přísud  dáti  o  to,  oč  jest  byl  pohnán"  (Lib.  cit.  2,  p.  324  n.  3.r>9).  —  Auch 
bei  Gránzbestimmungen  fand  die  osada  statt :  disterminationi  vicinatus 
adfuit,  scilicet  Movrichani,  Olesnichani,  Borowani  (CD.  1,  320);  —  viros 
fide  dignos  de  vicinatu  evocavimus  ad  ccrtos  limites  distinquendos  (CD.  4, 
390;  5,  105).  (Ein  Rest  dieser  fruher  allgemeinen  Verpflichtung  erhielt  sich 
beim  odhad  (vid.  dieses) ,  wobei  es  dem  Vicekámmcrer  frei  stand,  zur 
gerechteren  Abschatzung  des  Gutes  aus  der  Nachbarschaft  Herren,  Ritter, 
Biirger  und  Bauera  zu  berufen;  wer  ohne  eine  triftige  Ursache  nicht  erschien, 
verfiel  einer  Strafe  von  zehn  Mark  Silber).  (Yš.  193.)  Auch  beim  svod 
(anefang)  musste  die  osada  geleistet  werden:  quando  ducitur  svod  debet 
adesse  ....  et  unus  vel  duo  de  vicinatu  illo  et  ultra  třes  non  ducahir 
(CD.  2,  210).  —  Die  Dorfschaft  (osada)  war  verpflichtet,  dass,  wenn  inner- 
halb  der  Gemarkung  derselbén  ein  Yerbrechen  begangcn  wurde ,  ohne  dass 
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der  Thtiter  hokannt  wurde,  allo  Einwohner    fíir  die  Siihncdes  Yerbrechens 
in  llaftung  blieben;  diess  galt  namentlich  beim  Morde  und  Diebstable.    Die 
Gemarkung,  wo  der  Leiclniam  des  Erinordeten  gefunden  oder  die  gestohlene 
Sache  deklarirt  wurde  oder  die  weitere  Spur  aufhorte,  hatte  den  Yerwandten 
des  Ermordeten  das  Wergeld  und  dem  Eigenthiimer  der  gestohlenen  Sache 
das  Ersatzgeld  und  dem  Gerichte  das  Sťrafgeld  zu  zahlen.  Die  Zahlung  des 
Wergeldes  durch  die  osada  weist  uns  aber  zugleich  auf  die  Ursache,  warum 
,  die  Gemarkung  zur  Gesammthaftung  verhalten  werden  konnte.  Das  Wergeld 
war  von  dem  Morder ,   oder ,    wenn  er   entfloh ,    von   seinen  Yerwandten  zu 
leÍ8ten;'war  nun  zu  dieser  Leistung  die  ganze  Gemarkung,  innerhalb  deren 
Jemand  ermordet  wurde,  verpflichtet,  so  geht  daraus  hervor,  dass  das  Dorf 
urspriinglich  ^Vohnsitz  eines  Yerbandes  von  Yerwandten  sein  musste.  Diess 
wird  auch  anderweitig  bestáttiget ,    indem  es  bekannte  Thatsache  ist ,    dass 
die  slavischen  Stiimme    in   eine  Anzahl    von  Geschlechtern  zeríielen,    deren 
jedeš  fíir  sich  in  einer  besonderen  Dorfmark  wohnte,  die  so  ein  Geschlechts- 
dorf  bildete,  welches  den  Namen  des  Geschlechtes  trug  (Malekovice ,  Slaví- 
kovice,  Petrovice  u.  s.  w.).     Weil   also  das   Dorf  urspriinglich    von    einem 
Geschlechte  bewohnt  war,  desshalb  konnte  die  ganze  Einwohnerschaft  gemein- 
schaftlich  zur  Stihne  des  in  der  Dorfmark  verúbten  Yerbrechens  verurtheilt 
werden.     Diese   Yerpflichtung ,    welche   dann  auch  auf  andere  Yerháltnisse 
ausgedehnt    wurde,     blieb,    nachdem    das    Bewusstsein    der    ursprunglichen 
Geschlechtsverwandtschaft    sich    verloren   und   die    Dorfschaft    schon    lángst 
fremde  von  aussen  hinzugekommene  Elemente  in  sich  fasste.  Daraus  erklárt 
es  sich  aber  auch,  warum  gerade  auch  die  osada-Yerpflichtung  schon  fruhe 
durch  Immunitáten  aufgehoben  wurde;  so  bestimmen  schon  die  Stát.  Conradi 
(CD.  2,  211  ai.  1229)    bezuglich    des  Diebstahles ,    wenn    dessen  Spur   sich 
bel    einer   Ortschaft    verlor:    si    vestigia    rei    furtivaí    secus    aliquam    villam 
deperierint,    eadem  villa    occasione    ejusdem    furti    nullalenus    puniatur.    — 
Daher  ist  die  osada  gleichbedeutend  mit  jener  Institution,  welche  man  unter 
dem  Namen  der  Gesamm tburgschaft  auch  dem  deutschen  llechte    vin- 
dicirte  auf  Grundlago  der  Huntarien  oder  Centenen.     Aber    fur   eine  solche 
Gesammtburgschaft  fehlen  im  deutschen  Kechte  die  naturlichen  Grundlagen, 
daher  namhafte  Ilistoriker  diese  Institution    als  eine  fremde  aus  dem  deut- 
schen Rechte  weisen,    so  ^Vaitz:    „Schon    zu  viel  Missbrauch    ist   mit  dem 
Worte    (Gesammtburgschaft)     getrieben,     das    allerunwahrscheinlichste 
darunter  verstanden,  um  nicht  zu  wtinschen,  dass  es  ganz  aus  der  deutschen 
Rechtsgeschichte  verschwinden  moge.**  (Deutsche  Yerfassungsgesch.  I.  127.) 
Yon  einer  aut  dem  Yerwandtschaftsverbande  beruhenden  Yerpflichtung    zuř 
Stihne  eines  Yerbrechens  oder  zur  Rechtshilfc  tiberhaupt  kann  im  deutschen 
Rechte  nur  beim  Wergelde  und  bei  den  Eideshelfern  die  Rede    sein,    aber 
nie  von  einer  Yerpflichtung  im  Sinne  der  slavischen  osada.   Jene  Stelle  bei 
Chlothari  II.  decretum  (Pertz.  Mon.  III.  p.  11),  die  von  Yerfolgung  des 
Yerbrechers  handelt,    auf  welche    die  Ansicht   von   der  Gesammtburgschaft 
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gegrundet  wurde,  fusst  nicht  auf  dem  Yerbandschaftsbando,  wio  Waitz  1.  c.  p. 
270  dargethan  hat,  sondorn  auf  einem  Grundsatzc  der  óffontlichen  Polizei, 
wie  8Íe  Doch  ini  1G.  Jhdt.  nicht  blos  in  DeiitBchlaud  und  Kngland,  sondern 
auch  in  den  bóhmischen  Lándern  gehandhabt  wurde;  (vgl.  honění  nepřá- 
tel, nastojte).  —  Es  bedeutet  daher  osada  1.  vicinatus,  vicini.  — 
2.  Die  Verpflichtung,  Gerichtspersonen  bei  Amtshandlungen,  wie 
beim  Austragen  des  půhon,  bei  Gránzstritten,  beim  svod  u.  s.  w. 
zu  begleiten.  —  3.  Die  Verpflichtung  zur  Siihnc  jedeš  in  der  Dorf- 
mark  begangenen  Verbrechens,  wo  der  eigentliche  Tháter 
unbekannt  blieb.  —  4.  Der  Bezirk:  na  tom  dvoře  v  židovské  ulici  v 
osadě  města  Přerovského  (Priv.  Tov.  197).  —  5.  Der  Pfarrbezirk :  dům  svůj 
v  osadě  sv.  Haštala  v  starém  městě  Pražském  (Ac.  8,  571);   —    faráři,  ko- 

v  v 

stelníkóm  i  vší  obci  osady   sv.  Štěpána   (Cas.  c.  Mus.  1839  p.  462);    daher 
bei  Rozk.  osada  =  parochia. 

Osaditi.  Wenn  ein  XJnterthan  auf  ein  anderes  Dominium  úbersie- 
ddte,  war  cr  verpflichtet,  statt  seincr  den  bisher  innegohabten  Grund  mit 
oinem  anderen  Bebauer  zu  besetzen  und  dies  hicss  osaditi :  odbuda  úrokóv 
^  osadě  to  móž  učiniti  (Maj.  Car.  rub.  74). 

Osaditi  soud:  páni  soud  osadili  dic  Herren  nahmen  die  Gerichts- 
l>anke  ein,  besctzten  das  Ooricht;  —  o.  úřad  das  Amt  besetzen:  neb  ti 
vVřadové  vyšší  starými  pány  so  osazují  (Ač.  4,  446). 

Osadniií  1.  Der  Ansiedler,  der  Theilhaber  einer  Dorfmark.  2.  Der 
^ingepfarrte,  das  Pfarrkind. 

Osadili  kostel  ecclesia  parochialis,  Pfarrkirche :  kostely  osadní, 
Vídež  nerozdávali  pod  obojí  zpuosobú  (SRB.  3,  27). 

Ose :  píce  koňská,  hus,  slepice,  ose  i  prase  (Kn.  Tov.  k.  205)  Demin. 
>'on  o  8  es,  das  Jungmann  als  Per  kel  erklárt.  Da  aber  ose  Demin.  ,von 
<iseB  ist,  so  bedeutet  letzteres  wahrsch.  das  Jungschwein,  ose  aber  das 
IFerkel  succulus,  wofiir  auch  im  poln.  osesek  (succulus)  Demin.  von  oses 
epricht ;  hergeleitet  ist  das  Wort  von  ssáti  saugen. 

Osep  (soltenor  Osyp)  von  spu,  sypati  schiitten,  fundere  das 
Schuttgetreide,  welches  als  Abgabe  an  die  Obrigkeit  sei  es  als  Zins,  oder 
fur  die  Bcnůtzung  von  Wald  und  Wiosen  ab|^oliefert  wurde ;  es  ist  zu  un- 
terscheiden  vom  Zehent,  obwol  beide  BegrifFe  hiiufig  verwechselt  wurden : 
ospy  dávati  =  úrok  obilní.  Dass  aber  ein  Unterschied  sei  zwischen  dem 
Schútt-  (osep)  und  Zehentgetreide  (desátek  obilný)  geht  aus  Kn.  Tov. 
kap.  121  hervor,  wo  bei  der  Sehildcrung  der  gcrichtlichen  Schátzung  unter- 
schieden  wird  zwischen  ospí  (=  osep)  und  desátek  obilný;  letzterer 
warde  hoher  als  der  erstere  angesehlagen  und  dies  darům,  weil  der  Zehent 
eine  bleibende  Abgabe  war,  wáhrend  das  Schiittgetreide  nur  so  lange 
gegeben  wurde,    als  ein  bestimmter  Fruchtgenuss  dauerte  :    odhadují   ospí, 
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měřici  pšenice  po  2  gr.,   réž   po  2  gr.,  ječmene  a  ovsa  za  1  gr.  —  na  de- 
flátcích  obilných  etc.  —  vgl.  ospí. 

Osepný  plat  die  Zahlung  dos  Zinses  in  Getroide :  pod  plat  osepní 
ujali,  tak  že  nám  rži  deset  mtuov  a  tri  měřice  pšenice  platiti  a  vydávati 
mají  (Priv.  Tov.  101).  Daher  o.  ječmen,  pse  nice,  die  an  das  obrigkeit- 
liche  Bráuhaus  abgeliefert  wiirden,  o.  ovčák  der  Triftschafer. 

Osiřeni  země  die  Yerwaisung  des  Landes,  ein  beim  Tode  des 
Kóniges  úblicher  Ausdruck  :  když  pán  země  umře  a  země  osiří  (Kn.  Tov. 
k.  1.);  —  pán  nás  umřel,  kdež  tato  země  v  sirobě  po  JMti  jest  zuostala 
(ibid.  k.  2.);  —  kolikrát  by  se  přihodilo  tohoto  království  osiření  (Ač.  1, 
202)  ;    —    obecné    dobré    této  naší  siré  koruny  mešká  se  velice  (ibid.  274). 

Osiioruáe:  vinea,  in  qua  est  arbor  dieta  Oskoruše  (Dtí.  11  n.  835). 
Die  Eberesche,  Vogelbeere  sorbus  aucuparia,  alts.  oskoruša. 

Osmipansiiý  úřad  vid.  Náiiladiiíci  starší. 

Ospí  das  Schilttgetreide :  cum  censu  frumentorum  alias  ospí  (DB.  14 
n.  18);  —  odhadují  ospí  (Kn.  Tov.  k.  121).  -—  vgl.  osep. 

Ospový  plat  der  Zius ,  welcher  in  Getreide  abgefúhrt  v^urde ; 
vgl.  osepný  plat. 

Ostacli,  Ostas  =  Eustachius. 

Ostati  1.  blciben,  verpflichtet  sein :  právo  ostalo  na  převodových 
svědcích  dicZeugen  des  Klágers  hatten  denEid  zu  leistcn  (Kn.  Roz.  či.  148); 
—  na  něm  ostalo  vdávání  (ibid.  či.  276)  er  liatte  die  Koston  der  Wctte  zu 
leisten.  —  2.  schuldig  sein  :  ostal  mně  75  kop  za  koně  a  odění  (Oas.  o. 
Mus.  1839  p.  445). 

Ostatky   die   drei  letzten  Faschingstage,  vrortlich  die  Reste ;  vergl. 

Act.   Monast.   Murensis  :    dies,  quo  vorari  ct  consumi,   quod   reliquum  est 
carnium,  consuevit. 

Ostatné  dny  (MS.  1620)  wortlich  die  úbrig  bleibenden  Tage,  dann 
=  ostatky  die  letzten  Faschingstage. 

Ostrožné  das  Sporngeld,  jus,  datio  calcaris,  calcaria,  die  Taxe, 
welche  bei  jeder  Neuwahl  eines  Prálaten,  Probsten  oder  einer  Aebtissin  der 
kóniglichen  Kammer  gezahlt  wurde;  sie  betrug  50  Schock  Groschen  und  wurde 
auf  Anordnung  K.  Wenzels  im  J.  1388  dem  Prager  Kapitol  zur  Instandhaltung 
und  Ausschmiickung  des  st.  Wenzelsgrabes  geschenkt :  jus  regium,  quod 
vulgariter  ostrožné  dicitur,  quodque  dudum  ex  institutione  regum  Bohemiae! 
in  electione  novi  abbatis,  prsepositi  sivé  abbatissa)  nobis  solvi  consuevit, 
Pragensi  ecclesiaB  donamus,  quam  quidem  pecuniam  (50  sexHg.  gross.)  pro 
decore  et  ornátu  s.  Wenceslai  convertere  tenebuntur.  (Pal.  Pormelb.  2,  191 ; 
Ač.  3,  468).  Dieselbe  Abgabo  zahlten  die  konigl.  Stádte  dem  Unterkám- 
merer,  w^enn  er  sein  Amt  antrat :  „quoties  subcamerarius  destituitur  ab 
officio  et  in  id  officium  alter  instituitur^  ei  instituto  qusBlibet  civitatum  re- 
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galium  dare  tenctur  calcaris  alias  ostrožné  quinquc  sexagonas.*^  Dasselbc 
die  Lcibgedingstadtc  der  Konigin  dem  Ilofrichter :  zvolenému  hofryehtýři 
vostružné  odvedeno  100  zl.  (MS.  Polička  1685).  —  Das  Wort  stammt  von 
ostruha,  ostroha  calcar  der  Spom;  anfánglich  wurde  zweifelsohne  dem 
Kónige  ein  goldener  Sporn  dargebracht  und  spáter  erst  eine  Geldsumme 
hiefur  bestimmt ;  vgl.  bei  Du  Cange :  pro  prajmissis  libcrtatibus  hcredes  in 
signum  nostri  majoris  dominii  unum  par  calcarium  deauratum  sorvire  teneantur.  ' 

Ostydéti  se  die  Scham  úberwinden,  jede  Scbniach  ertragcn :  všeho 
jest  se  ostyděl  jako  hanebný  pes  (Kn.  Tov.) 

Osvědéiti  zur  Kenntniss  bringen :  má  osvědčiti  panoším  . . .  osvěd- 
čiti před  úřadem  (Půh.  Brn.  1406  f.  187). 

Oštěp,  Ostíp  framca  der  Spiess. 

Ota  nom.  viri  =  Otto. 

Otakar  nom.  viri  wahrsch.  aus  dem  deutschen  Odoakar,  mithd. 
Otacher,  Otaccher  (zusammengcsetzt  aus  6t  facultates,  fundi  Vermogen 
und  waccher  custos,  Wáchter,  Matz). 

y 

Otec  abbas  Abt  (pater):  když  otce  pod  korunu  mši  slúží.  (Oas.  č. 
Mus.  1839,  p.  494). 

Otbiti  vid.  Odbiti. 

Otboj  vid.  Odboj. 

Othodne  vid.  Odchodiié. 

Otpověd  vid.  Odpovéd. 

Otpovidač  vid.  Odpovídac. 

Otroče  vid.  Otroci. 

Otročí  (Otroče):  tertiam  partem  telonei  a  descendentibus  et  ascen- 
dentibus  per  Albiam:  homutove  ...  otroče.  Erben  crklárt :  ab  otrok  puer, 
servus,  exactio  de  servis  remigantibus;  vielleicht  aber  wirklich  der  ZoU  fůr 
verkaufte  oder  zu  verkaufende  SklavenP 

Otrok  zusammengcsetzt  aus  dem  negativen  od  und  říci  fari,  dahcr 
otrok  qui  fari  noquit,  infans ;  so  im  slov.  nedolsni  otroci  innocentes  pueri ; 
die  Bedeutung  Sklave  ist  die  spátere,  abgeleitete. 

Otvoí^itý  list  =  otevřený  literae  patentes,  das  Patent,  der  oifene 
Brief. 

Oumrf,  Oumrti,  Odounirti  vid.  Odmrf. 

Outerý  vid.  Úterý. 

Ozzada  vid.  Osada. 

Oves  avena,  Hafer,  1.  pastev nf:  ani  ovsa  pastevního  aby  dávali; 
než  kdyžby  na  lesích  pastva  byla,  tehdy  ten  plat  dávati  budou  (Priv. 
Tov.  84)  der  Hafer,  welcher  fůr  die  Erlaubniss  zu  weiden  abgeliefert  virurde; 
—  2.  lesní:  ovsa  lesního  při  sv.  Václave  dvě  měřice  (Kn.  Posudk.  Brn.  1565 
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f.  100)  vid.  LovezhabíM-;  —  3.  hájny  =  lesní;  —  4.  dřevní  avena 
lignalis  (UO.  10  n.  SlO)  der  fur  den  Hezug  des  Holzes  gegebene  Hafer; 
—  5.  chrtový,  vyžleneí  der  Haťcr,  welcher  abn^elieťert  wurde  fiir  die  Be- 
ťreiung  von  der  VerpHichtung  die  Jagdhunde  zu  ťiittern. 

Ozada,  Ozzada  vid.  Osada. 

Ozzep  vid.  Osep. 

Pablas,  Pablásek  vid.  Pavlas. 

Pablena  ==  Pavleiia  noni.  fem.  Paulině  (DB.  3.  n.  508). 

Pabliko  lať.  Forni.  des  Nainens  Pavlík  und  dieses  Uemin.  von 
Pavel  =  Paiilus. 

Pac:  pacú  a  českých  grosí  za  12  zl.  (M8.  Pross.  1552);  —  ort 
zlatého  rýnského  totiž  ctyry  pacy  aneb  16  krejcarů  (Yel.  s.  q.  974)  der 
Batzen,  eine  Miinze. 

Pacem  políbiti:  a  ku  processí  prijeda  má  JMt  s  koné  ssésti  a 
paceni  neb  mír  j)olibiti  (Kn.  Tov.  kap.  S)  den  Friodenskuss  (pax)  geben. 

Padati  sachťiillig  werden,  cadere  de  causa  oder  ohne  Prap.:  žalobník 
dvojím  obyčejem  padá  v  své  při  .  . .  spuosob  přísahy  změniv  padl  jest  = 
čadit  cau^a  (Pr.  Mést.  101);  —  Jiéby  Jordánovi  byl  přál,  aby  mu  dobře 
padlo  =  dass  es  gul  ausťalle.  f/áp.  Zor.  1,  277). 

Paidesátiiík  ciní^r,  der  \\\)rv  ťunťzig  g(*strllt  ist:  liojlman  (toho  kraje) 
aby  sobe  spuosohil  botníky  a  padesátníky  (Aé.  4,  441);  —  přísežné  osoby, 
hejtmane  padesátníci  (Pr.   Mést.") 

Pachole,   1.  d(M-  Knalx',  der  junge  ^lensch.  2.  der  Page. 

Pacholík  im  Herg\V(\sen  der  junge  Knappe,  der  zu  loichtcren  Ar- 
beiten   vewendet  wird  ;  vgl.  roheiiec. 

Pachy:  pachy  připnuté  penžlíkem,  dextralia,  lunamenta  qutedam 
communia  viris  (^t  íeminis,  hirga  et  ampla  et  ante  manicas  portantur  et  jun- 
guntur  uno  chivo  . .  .  sui)parus,  niauica  ornatus  causa  super  aliam  dueta  et 
crispa.  (Yoc.  Aqn.)  i)ic  Manschettenkrause  e  germ.  fachen  die  Wolle  auf- 
lockern;  vgl.  mithd.  vach  ein(>  Ueihe  Faden  oder  Uinge:  ein  slojer  bí 
diízec  vachen.  —  vid.  Fach. 

Paj  der  l*ayas  1.  eingrobes  baumwoUenes  fíarn  und  der  daraus  verfer- 
tigte  Stoff.  2.  weisse  llohseidc  aus  der  Levantě.  —  vgl.  bajetta,(leutsch  Boi. 

Piyka  ein  aus  Payas  (vid.  paj)  veifortigtes  Kleidungsstúck :  ku- 
chařky nosí  krondrašky,  pájky  (Jungm.). 

Paladraii,  Paladrana  ein  weiter  Kegen-!>rantel :  za  7  y^  lokte  sukna 
na  paladran  písaři  rádnímu  (MS.  Pross.  1610);  ital.  palantlrana,  franz. 
balandran. 

Palcát  der  eiserne  Streithammor,  Streitkolben. 

Palcciiice  die  Daumschraube,  Handschelle. 
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Pálené  i.  e.  vino:  páleného  rocne  do  jednoho  mta  žita  se  vypálí 
a  z  každé  míry  po  11  másích  dává,  každý  más  po  O  gr.  (MS.  LA.  XII. 
c.  19,  p.  148);  —  skrze  pálení  takového  vína  páleného  z  sladů  pšeničných, 
jcémenných  a  všelijakého  jiného  obilí  dělaných  (Ldtg.  1590  f.  202). 

Palik,  der  Ballen;  er  hatto  20  postavy  (vid.  dieses.  —  Óas.  č. 
Mu8.  1867  p.  21). 

Palmundovati  nur  in  Uebersetzungen  dos  Sachsen-  und  Schwaben- 
Bpiegels  vorkoinniend :  „nestane-li  na  třetím  roce ,  rychtář  má  jej  palmun- 
dovati t.  j.  tolik  řečeno,  že  jej  mají  odsouditi**  von  althd.  palomunto,  der 
ungetreue  Yormund,  mithd.  balmunden,  balmiinden  fůr  einen  ungetreuen 
Vormund  erklaren,  in  weiterer  Bedeutiing  iiberhaupt  verurtheilen  ,  kon- 
tům a  ziren;  (vgl.  Gr.  RA.  446). 

Palouk,  Palouček,  der  Anger,  die  feuchte  Aue:  s  mokřinami  nebo 
palouky  (MS.  LA.  XIT.  c.  19,  p.  44). 

Palpach:  knížecí  čepice,  již  oni  palpach  jmenují  (Čas.  é.  Mus.  1844 
p.  307)  der  Kalpak. 

Pamiuasin  aus  dcm  lat.  bombycinum,  ital.  bombasino,  franz. 
bomba  sin,  deutsch  Bomb  a  sin,  ein  gekoperter  Zoug,  welcher  ursprůnglich 
in  Oberitalien  namentlich  in  Mailand  und  zwar  aus  Baumwolle,  Kameelhaaren 
und  Seide  gewoben  wurde;  Bohmcn  bezog  diesen  Stoff  hauptsachlich  aus 
Kaufbeucm  und  Wels  ,  dahcr  dieser  Stoff  auch  Veselský  barchán  ge- 
nannt  wurde. 

Památka  memoria,  das  Andenken,   der  Qedachtnisstag,  dies  festa, 
festům :   v   pátek    památka  na  nebe  vzetí  panny  Marie    (Priv.  Tov.  99) ;  — 
p.  těla  a  krve  pane  Frohnleichnamstag  (TJrkd.  1538  im  LA.);  —  do  soboty 
po  památce  sv.  tří  králů;  vgl.  památný  den,  pamatováni. 

Památné  nummi  memoríales,  oder  kurz  memoriále,  hergeleitet 
von  pamet  memoria,  eine  Taxe,  welche  den  Qerichtsbeamten  fur  die  Ein- 
tragung  gewisser  Momente  des  Processes  gezahlt  wurde.  So  z.  B.  wenn 
der  Qeklagte  einen  Process  gegen  das  Hoflehengericht  gewann:  když  kto 
stáným  právem  neb  panským  nálezem  neb  svědectvím  neb  ukázáním  desk 
obdrží  proti  královu  právu,  toho  jest  právo  sudímu  po  groši  od  kopy  a 
písaři  věrdunk ;  v  tom  podsudí  má  třetí  gros  a  písaři  pátý  a  to  slově  pa- 
mátné (Ač.  5,  164); —  bei  der  Contumacirung:  ihned  póvodu  má  býti  dáno 
za  právo  stane  a  on  dá  památné  (Ač.  2,  91);  —  bei  der  UrtheilsfóUung : 
což  za  právo  vynesu  a  kterémuž  dadí  za  ziskané  ,  na  tom  má  ostati  a  on 
dá  památné  (Ač.  2,  108) ;  —  peníze ,  ješto  slovu  památné  po  obdržaném 
právu  (Jir.  Cod.  j.  b.  I.  355).  In  Máhren  wurde  aber  das  památné  gezahlt 
auch  vor  der  Entscheidung  des  Processes,  wenn  z.  B.  die  eine  Partei  beim 
posudek  oder  sonst  bei  anderen  Terminen  nicht  erschien;  die  erscheinende 
Partei  zahlte  jodesmal  ihr  památné  und  wenn  die  Termine  verstrichen,  dann 
gab  8Íe  ihr  přísudné  oder  pomocné:    Vaněk   poruČník  Martinóv  dal  své  pa- 
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mátne,  že  Martin  byl  na  posudku,  než  Milosta  nebyl  (Lib.  Cit.  2,  17).  Da 
die  Zahlung  des  památné  in  diescr  Beziehung  immor  mit  einer  Anmeldung 
verbunden  war,  so  wird  statt  dessen  in  den  růhonenbůchern  háufig  pro- 
testatio  gefiotzt:  protestatio  ipso  die:  Václav  dává  památné,  že  jakož 
Bukovec  pohnal  k  rokóm  Vojnu,  tu  on  Václav  Bukovcóv  poručnfk  na  tom 
roku  stál,  než  Vojna  nestál ;  —  Václav  dal  své  památné ,  že  na  druhém 
roku  Vojna  nestal;  —  fer.  \1,  Bukovec  dědit  pří  sud  super  Vojna,  quod 
non  comparuit  jam  in  tercio  tormino.  (Lib.  cit.  2,  p.  17  n.  51,  p.  18  n.  56.) 

Památné  knihy,  die  Qedenkbiicher  a)  sněmovní  die  Landtags- 
gedenkbúcher  beginnend  mit  dem  J.  1518;  in  diese  wurden  die  Landtags- 
beschliisse,  die  kóniglichen  Propositionen,  die  Antworten  der  Standa  darauf, 
die  Landtagskorrespondenz  und  die  Kurial  -  Beschlússe  des  Herrenstandes 
(vid.  pán)  eingetragen.  b)  soudní  die  Landrechtsgedenkbiicher ,  welche 
verschiedene  Beschliisse  des  Herrengerichtes  und  Gerichtsmemorabilien  ent- 
halten. 

Památný  den,  der  Gedáchtnisstag,  festům :  ve  čtvrtek  den  památný 
Hromnio  (Priv.  Tov.  69);  vgl.  památka,  pamatování. 

Pamatování,  das  Andenken,  Gedáchtnisstag,  festům:  v  pondělí 
před  pamatováním  nového  léta  (Priv.  Tov.  66) ;  —  ve  čtvrtek  den  pamato- 
vání sv.  M.  Majdaleny  (ibid.  105);  vgl.  památka,  památný  den. 

Pamét,  1.  literee  memoriales,  das  Memorialschreiben :  dal  zapsati 
pamčt  in  die  Gerichtsgedenkbucher  eintragen  lassen ;  vgl.  památné  knihy. 
—  2.  im  plur.  paměti  zemské  die  Landtagsgedcnkbiichor ;  vgl.  památné 
kniiiy. 

Pán  der  Herr,  im  plur.  páni  oder  stav  panský  der  Herrenstand, 
in  Bohmen  und  Máhren  die  erste,  durch  grosse  politische  Vorrechte  einfluss- 
reichste  Korporation,  deren  Anfánge  in  die  álteste  Zeit  der  Geschichte  un- 
seres  Volkes  hinaufreichen.  Sprachlich  ist  pán  herzuleiten  von  der  Wurzel 
pa,  skt.  pa-ti  Herr,  gr.  nó-ai-^  Gatte,  lat.  po-tens  máchtig,  lit.  pa-tis 
Gatte,  Herr,  wész-patis  Volksherr,  got.  fath-is  Herr;  also  die  Grund- 
bedeutung  der  Schiitzer,  der  Starke,  Máchtige.  —  Wenn  wir  die 
Stellung,  welche  dem  Herrenstande  zur  Zeit  seiner  Bliithe  im  14.  und  15. 
Jahrhd.  zukam,  mit  den  Lechen,  wie  sie  uns  die  Griinberger  Handschrift 
schildert,  vergleichen,  dann  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  wir  in  diesen 
Lechen  die  Vorláufer  der  páni  zu  suchen  haben.  Denn,  wie  bei  dem  Worte 
Lech  nachgewúcsen  wurde,  dass  es  einen  grossen  Grundbesitzer  bedeute, 
ebenso  blieb  es  ein  charakteristischcs  Merkmal  des  Herrenstandes ,  dass 
er  Latifundien  besass,  die  die  Grundlage  seiner  socialpolitischen  Stellung  bil- 
deten;  einem  verarmten  Herrn  blieb  allerdings  der  Titel  pán  d.  h.  der 
Adelsrang,  aber  die  Standschaft,  d.  h.  die  Fáhigkeit  an  den  politischen 
Rechten  des  Herrenstandes  Theil  zu  nehmen,  gieng  ihm  verloren.  Wenn  das 
Wort  Lech  Zeuge  dafiir  ist,  dass  die  organische  Gliederung  unseres  Volkes 
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in  Staat  iind  Qesellschaft  in  die  áltesten  Zeiten  seiner  Geschichte  hinauf- 
reicht,  bo  beweisen  die  bei  EosmaB  vorkommenden  Ausdrůcke  nobiles, 
principes;  primates,  magnáte  s,  barones,  dass  diese  Entwicklung  fort- 
schritt,  wenn  auch  der  urspriingliche  Naime  verschwand,  an  dessen  Stelle 
das  Wort'pán  trat.  Dieses  Wort  erscheint  im  Sinne  der  Eorporation  des 
Herrenstandes  zuerst  bei  Dalimil:  „páni  když  to  znamenachu,  k  královiců 
se  eebrachu,  i  jechu  sě  s  ním  raditi  a  potom  králů  mluviti  (kap.  66);  — 
aby  v  svěj  radě  měl  české  pány  (kap.  106).  —  Der  Herrenstand  in  Bohmen 
und  Máhren  bestand  aus  einer  bestimmten  Anzahl  von  Familien,  die  durch 
das  Alter  ihres  Adels  und  grossen  Grundbesitz  iiber  die  Anderen  hervor- 
ragten.  Sie  hatten  ihre  Client^l  (vid.  druh,  panoše),  die  unter  ihren  Fahnen 
focht  (daher  korouhevní  páni  — ^  vid.  dieses  —  die  Bannerherren) ;  in 
ihren  Diensten  standen  selbst  Ritter;  so  schreibt  Wilhelm  von  Pernstein 
1520  den  Rittern  von  Tetov:  „službu  svií  vzkazuji  urození  a  stateční  rytíři, 
oznamuji  Yám,  že  bratr  Vás  jako  služebník  mój"  etc.  (Ač.  1,  137).  In  ihrer 
Macht  lag  das  Landrecht,  das  in  Bohmen  bis  zum  J.  1485  und  in  Máhren 
bis  zum  J.  1492  ausschliesslich  mit  Herrenstandsmitgliedern  besetzt  und 
daher  das  Ilerrengericht,  soud  panský  genannt  wurdo  und  diesen 
Namen  selbst  dann  nicht  verlor,  als  auch  Ritter  unter  die  Beisitzer  aufge- 
nommen  wurden  (vid.  soud).  In  ihrer  Hand  lag  die  hochstc  Fůlle  politischer 
Macht  in  den  Landtagcn,  daher  dem  Herrenstande,  der  in  dieser  Beziehung 
auch  das  Epithoton  páni  zemští  erhielt,  die  úbrigen  politischen  Faktoren 
als  obec  (vid.  dieses)  entgegengestellt  werden:  „jakož  sú  se  páni  koruny 
české  i  obec  v  Praze  byli  sebrali,  kázal  pánuom  zemským  i  vší  obci 
duchovním  i  světským  ...  tak  že  země  česká,  páni  a  obec,  veliký  nátisk 
trpí"  (Ač.  1,  65  ai.  1400).  Obwohl  die  hohe  MachtfuUe  des  Herrenstandes 
im  Justizwesen  und  der  Legislation  durch  den  ganzen  Verlauf  der  Geschichte 
dargethan  ist,  so  zeigt  vornámlich  der  Landtag  des  J.  1437,  wie  hoch  der 
Herrenstand  auch  uber  den  Ritterstand  ragte,  indem  Ictzterer  den  ersteren 
ersuchte,  er  móge  dahin  wirken,  dass  1.  der  Ritterstand  bei  seinen  Frei- 
heiten  erhalten  bleibe;  2.  die  Steuer  zu  dem  Zweckej  zu  welchem  sie  be- 
vrilligt  wurde,  verwendet  werde;  3.  dass  die  Ritter  zu  Kriegsdiensten ,  zu 
denen  sie  nicht  verpflichtet  sind,  nicht  angehalten  werden  (Ač.  3,  455).  Die 
hóchsten  Landesámter  wurden  durch  Herrenstandsmitglieder  besetzt  und 
als  im  15.  Jhdt.  auch  Ritter  zur  Besetzung  dieser  Aemter  zugelassen  wurden, 
blieben  doch  die  einflussreichsten  dem  Herrenstande  reservirt  und  zwar  in 
Bohmen  der  Oberstburggraf,  O.-Hofmeister,  O.-Marschall,  O.-Kámmerer,  0.- 
Landrichter,  O.-Kanzler  und  Hofrichter;  in  Máhren  der  Landeshauptmann, 
O.-Kámerer,  Marschall  und  O.-Landrichter.  —  Zu  den  áusseren  PrSroga- 
tiven  des  Herrenstandes  gehorte  z.  B.,  dass  sie  das  Recht  hatten,  selbst 
im  Gerichtssaale  einen  Dolch  im  Giirtel  zu  tragen,  wáhrend  Niemand  An- 
derer  mit  irgend  einer  Wafife  daselbst  ersoheinen  duříte ;  dass  sie  allein  beim 
Siegeln  sich  des   rothen  Wachses   bedienten  und  dasselbe  mit  Papier   be- 
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decken    durften:    „aby    rytířstvo   proti    pánóm    té   pychy  nevedli,    poněvadž 
prvé  toho  v  této  zerai  nebývalo,  aby  rytířstvo  kdy  porotě  krylo,  aby   ještě 
toho  nebylo;  neb  aé  v  které  zemi  ten  obyčej  jest,  ze  peéeti  rytířstvo  kryje, 
ale  v  této  toho  není  (Kn.  oiiz.  f.  157  ai.  1400).  Eine  andere  Prarogativo  be- 
stand  darin,  dass  der  Ilerrenstand   seino  Beschliisse  (conclusiones  baronům) 
in  die  Landtagsgedenkbiicher    (vid.    památné    knihy)    cintrug,   wáhrcnd  dic 
anderen    Stando    eigene  Godenkbiicher   hatton:  „artykiile   jsou    schváleny  a 
dány    místopísaři    k   přepsání    do    pamětí    zemských,  ac    někteří  chtěli,  aby 
učiněna  byla  zvláštní  kniha   pamětí  panských;  ale  vyvedl  jsem  je 
z  toho,  oznámiv  jim,  že  jest  to  obzvláštní  pra»rogativa  stavu  pan- 
ského,   aby    svého  stavu    věci    do   rejster   zemských   zapisovati 
dali,   jesto    stav   rytířský    toho    nečiní,  majíce  své  obzvláštní  knihy,  ovsem 
pak  jiní  stavové."  (Sněm  drž.  1(>12  p.   137.)  Als  im  J.   1492  bestimmt  wurde, 
dass  auch  Rittorstandspersonon  Landrechtsbeisitzor   worden  konnten,  wurde 
fúr  die  Ilerren  ein  eigenor  Platz  reservirt.  Das  J.   14S0  bildet  einen  Wende- 
punkt  in  der  EntAvicklung  des  llorrenstandos.  Wio  bei  jedom  socialpolitischen 
Organismus  die  urspriingliche  Oestaltung  durch  n(»u  hinzukommonde  Elemente 
alterirt  wird,  so  war  es  auch    beim    bolimisch-mahrischon  Herronstande,  zu 
dessen  alteron  soit  Jahrhundorten   im  Bositzo  der  Ilerronstandsprilrogativen 
befindlichen  Familien  im  Laufe  der  Zeit  noue  Elemente  hinzukamen,  die  per 
usům  an  den  Rechten  und  Privilogien  der  alten  Familien  Theil  nahmen.  Aus 
Veranlassung  des  Stroites   um    den  A^orrang  d(*s  Sitzes   im  Landrechte  und 
bei  den  Landtagen,  wurde  im  Jahre  1480  die  Scheidung  des  Herrenstandes 
in  alte  und  neue  Ilerrn  (staří  a  noví  rodové)  durchgofiihrt.  Als  alte  Herren- 
geschlechter  wurden  damals  in  Mahron  erklart  dle  Herren  von  Boskowitz, 
Cimburg,   Hradec  (Nouhaus),  Kraj  ek,  Kun  stát,  Lich  tenburg,  Lich- 
tenstein,  Lipá,  Lomnitz,  Pernstein,  l^osing,  Sovinec  (Eulenberg), 
Sternberg,  Waldstein,  A^laším.    Zu  dieson  15  alten  Familien  wurden 
8  als  neue  Herren    (mladší  rody)  aufgonommen  und   zwar  die  Herren   von 
Doubrawitz,  Ludanitz,  Landstein,  Milicín,  Tvorkov,  Tunkel  von 
Brničko,  Woitmil,  Žerotín.  Doch  mussten  dioso  schworen,  dass  sie  bis 
ins  dritte  Glied    sich  den  alten  Herren  nicht  gloich  stellen  und  ihre  Práro- 
gative  sich  nicht  anmassen  wollen  (Kn.  Tov.  kap.  60). 

Durch  die  Scheidung  in  alte  und  neue  Herren  hořte  der  Herren- 
stand  auf  eine  Kastě  zu  sein  und  nur  soin  Vortheil  war  es ,  dass  verdiente 
Ritterstandspersonen,  die  bereits  durch  drei  Generationen  dem  Ritterstande 
angehorten,  untor  die  neuen  Herren  aufgonommen  worden  konnten.  Die 
Aufnahme  oines  solchen  geschah  durch  den  ganzen  Ilerrenstand  d.  h.  durch 
die  alten  und  neuen  Geschlechter ;  die  Aufnahme  oines  neuen  Herrn  hin- 
gegen  in  den  alten  Herrenstand  geschah  nur  durch  die  alten  Familien  allein. 
Nach  der  Kn.  Tov.  kap.  57  solíte  jeder  Bew^orber  um  die  Aufnahme  in  den 
Herrenstand  personlich  darům  ersuchen;  spáter  war  die  Oepflogenheit,  dass 
mehrere  Herronstandsmitgliedor  don  Kandidaten  in  das  Iloivongromium  ein- 
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fúhrten  und  zur  Annahme  empfahlen.     Nach  der  Empfehlungsrede   trat    der 
Kandidát  ab  und  die  Ilerrcn  bericthen  iiber  soine  Aufnahme ;  wurde  dieselbe 
beschlosson,  dann  wurde  er  wieder  cingefúhrt  und    ihni    bcdeutet ,    dass   er 
mit    seinon    ehelichen    Sohnen    in    den    Herrenstand    aufgenommen    sei   und 
immer  hinzugesetzt,  dass  er  hiezu  kein  Recht  hábe  und  dass  ihn  die  Herren 
in  ihren  Stand  nicht  aus  Pflicht,  sondern  aus  freiem  Willen  aufnahraen.  Der 
Aufgenomraene  leistete  hierauf  den  vorgeschriebenen  Eid  und  der  Oberland- 
kámmerer  wiess  ihm  den  ihni  gebiihronden  Platz    unter    den    neuen  Herren 
an.    Der  llerrenrang   gebíihrte   aber   nur    dem   Aufgenommenen   und    seinen 
ehelichen  Nachkommen  ,    keineswegs    aber    seinen  Briidern  oder  Seitenver- 
wandten ;    daher  kommt  es ,    dass  vou    den  Mitgliedern  eines  und  desselben 
Geschlechtes  einige  dem  Herren-,  andere  nur  dem  Ritterstande   angehorten: 
80  wurde  z.  B.  die  Linie  der  Ritter  von  Zástřizl,    die    sich    Morkovský 
nannte,    in  den  Herrenstand    aufgenommen ,    wiihrend     die   Linie    derselben 
Familie,  die  Zďánký  hiess,    im    Ritterstande   verblieb.    —   War  eine  neue 
Herrenfamilie  bereits  im  dritton  Gliede  ,  dann  konnte  sie  um  die  Aufnahme 
unter  die  alten  Herren  einschreiteu.     Nur  ein  einziges  Beispiel  ist  bekannt, 
dass  ein  neuer  Herr,   der  erst  einige  Jahre    dem   Herrenstande    angehorte, 
Graf  Georg   Hodický   von   Hoditz,    auf  Ansuchen    des    K.    Mathias    im 
J.  1608  unter  die  alten  Herren  eingereiht  wurde,   trotzdem  er  erst  1604  in 
den  neuen  Herrenstand  aufgenommen  war.     Aber   die   alten   Herren   fiigten 
diesem  Beschlusse    so   viele  Cautelen  bei ,    dass    es    in  Zukunft   unmoglich 
wurde,  etwas  almliches  zu  verlangen.     So   musste    der  Konig   einen  Revers 
geben,    dass  weder    er  noch    einer   seiner   Nachkommen   in  Zukunft    etwas 
áhnliches  verlangen  werde   und    die   alten  Herren  beschlossen,   dass,    wenn 
ein  neuer  Herr  solbst  darům  ersuchen  solíte,  er  sammt  seinen  Kindern  aus 
dem  Herrenstande  auszuschliessen  und    fiir    alle  Zukunft  in  denselben  nicht 
mehr  aufzunehmen  sei  (Sněm.  pam.  Kn.  IV.  201,  416,  419,  427,  428).    Bei 
dieser  Gelegenheit  wurde  auch  der  Eid  fúr  die  neuen  Herren  geándert  und 
der  erste  der  ihn  leistete,  war  Gúnther  von  der  Goltz :  „Já  Gíinter  z  Golcen 
na  tom  přisahám,  že  od  dnešního  dne  chci  řád  a  stav  panský  vedle  obyčeje 
a  práva  koruny  české    a  země   moravské    velebiti  a    vedle  jiných  pánův  ve 
véem  slušném  a  spravedlivém  státi,  sám  sebou  ani  synem  svým   ani  od  nás 
erby  pošlými  až  do  třetího  kolena  pánům  a  rodům  starožitným    v  jich  oby- 
čejích nepřekážeti,  ani  se  nad  ně  tříti,   ani    toho  s  potomky  svými  vy- 
hledávati, nýbrž  se  ve  všem  spolu  s   erby    svými   chovati   podlé 
nařízení  panského  na  sněme  1.  1608  v  Brně   při    s-v.  Bartoloměji 
držaném  stalého  a  reversu  královského"  (Sněm.  drž.    1612  p.  82).  — 
Bei  dem  Brúnner  Landtag  des  J.   1612  beschloss    der  Herrenstand  mehrere 
Bedingnisse,  die  die  Aufnahme  in  denselben  erschweren  sollten ;  so  nament- 
lich,  dass  bei  der  Aufnahme   wenigstens    20  Herren  gegenwártig    sein    und 
dasB   Niemand   gleich    beim    ersten   Ersuchen    aufgenommen   werden    soUe, 
sondern  dass  die  Aufnahme  auf  ein ,    zwei  bis  drei  Jahre  aufzuschieben  sei. 
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(Snem.  pain.  Kn.  V.  82,  71;  Snem  drž.  1012  p.  82).  Die  Aufnahme  koiinte 
nur  geschehcn,  wcnn  der  Landtag  oder  das  Landrecht  tagte.  Auch  stand 
Herrenstandspersonen  aus  fremden  Landcrn,  wenn  sie  in  die  Landsmann- 
schaft  (vid.  obyvatel)  aufgenominen  waren,  dic  Aufnahme  in  den  Herren- 
stand  der  bohmischcn  Lánder  offen,  wenn  sic  den  dazu  nothwendigen  AdeU- 
rang  dokumentirten  und  die  vorgeschriebenen  Bedingungen  erfúUten.  Bei 
den  Landtagen  bildete  der  Ilerrenstand  die  erste  Kurie,  deren  Kurialsitzungen 
der  Landeshauptmann  prásidirte.  —  Seit  der  verneuerten  Landesordnung 
ai.  1628  wurdo  aber  die  Aufnahme  in  den  Ilerrenstand  als  ein  Recht  der 
Krone  usurpirt ,  so  dass  seit  jener  Zeit  wohl  nicht  mehr  von  einer  Auf- 
nahme in  den  Ilerrenstand,  sondern  nur  von  einer Verleihung  desselben 
die  Rede  sein  kann.  Auch  hořte  seit  der  vern.  LO.  der  Herrenstand  auf, 
der  erste  zu  sein  und  den  ersten  Rang  nahm  der  Prillatonstand  ein.  (Vern. 
LO.  f.  14,  16,  17,  18.)  —  Ygl.  panoše,  rytíř,  vlády ka,  lenian. 

Pán  dědičný,  zástavní  vid.  dědičný  und  zástavní. 
Pán  z  lavic  vid.  kmet. 

Panatýr,  Panatýř,  der  Aufseher  der  kónigl.  Tafel:  smlouva  mezi 
urozeným  panem  Spanovským  JMCís.  panatýrem;  Hanuš  Larys  JMC.  pana- 
týř  (Titul.  1580)  aus  dem  ital.  panatticre  und  dicses  aus  dem  mitlat. 
panetarius  urspriinglich  der  Biicker. 

Pancířové  dílo :  řetěz  zlatý  pancířovým  dflem  udělaný  (Půh.  Brn. 
1580  f.  341)  nach  Art  eines  Panzers  gemacht,  die  Panzerkettc,  die  aus  in 
einander  geschlagenen  Drahtringen  besteht. 

Pandit  der  Bandit  vid.  panditka. 

Pandltka,  das  Terzerol,  die  Taschenpistole  :  a  zrádné  malé  tajné 
ručničky,  jimž  panditky  od  zrádných  mordéřův ,  panditilv ,  přezdcli ,  zapově- 
zeny jsou,  (Čas.  c.  Mus.  1828  III.  35);  — mitlat.  banditus  der  Verbannte, 
ital.  bandito  der  Proskribirte,  dann  der  Strassenrauber.  Von  panditka 
ist  das  noch  jetzt  gebráuchliche  bohm.  bambitka  hergeleitet. 

Pánev ,  die  Braupfanne :  pánvi  v  některých  městech  páni  stavějí 
a  plat  8  toho  bení  (Štít.  ed.  Vrťátko  p.  88). 

Panchart,  Panichart  vid.  Pankhart. 

Pankbart,  (Panchart,  Panichart,  Panikart,  Pankart,  Paňkart) 

e  germ.  Bankhart  (gebildet  wie  Rein-hart,  wobei  das  a  tonlos  wurde, 
bankert  =  der  Bankriese,  d.  i.  der  von  der  Bank  Gefallene,  mithd.  risen 
cadere),  1.  der  nicht  im  Ehebette,  sondern  ausserhalb  desselben  in  wilder 
Ehe  Gezeugte,  filius  meretricis.  Die  Kn.  Roz.  kennt  den  Ausdruck  paň- 
kart noch  nicht  und  schreibt  či.  134:  kurvy  syn  (das  Hurenkind,  Štítný  ed. 
Vrťátko  hat  p.  139  cizoložně).  In'8  Landrecht  kam  der  Ausdruck  durch 
Ausbreitung  des  deutschen  Stadtrechtes.  Die  Landesordnungen  bestimmen: 
také    pankhartům   statku   pozemského    žádný   poroučeti   nemóž   pod    žádnu 
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barvu  ani  na  mocný  list  královský.  —  2.  Die  gefálsohten  ungaríschen  Heller: 
dělají  haléřky  zlé,  pankarty  uherské.  (Pal.  děj.  III.  1,  p.  480.) 

Panikart,  Pankart,  Paňkart  vid.  Pankhart. 

Pánkali  den  Titel  pán  (Herr)  geben:  kdybych  jiným  pánkal,  činil- 
bych  to  taky  sám  sobě,  protož  aby  to  slovo  pán  a  páni  dostaveno  nebylo 
(Brief  KarPs  v.  Žer.  ddto.  2.  Márz  1613).  —  vgl.  připánkati. 

Pankyt,  pankytovati  das  Bankett,  bankettiren. 

Panoše  (seltener,  aber  in  Diplomen  niemals,  panoska)  Demin.  von 
pán,  der  unterste  Grád  des  Adelsranges.  —  Manche  Spuren  fúhren  darauf, 
dass  der  Panošen-Rang  seinen  Ursprung  hat  in  den  alten  Gefolgschaften 
der  reichen  Barone.  Personlich  freie  Leute  traten  in  die  Dienste  derselben 
und  80  indirekt  unter  ihren  Schutz;  solche  Leute  hiessen  druh  (vid.  dieses), 
die  Gefolgschaft  selbst  družina  (vid.  dieses).  Solche  Edelinge,  die  im 
Dienste  eines  Barones  standen,  hiessen  panoše  und  ihr  Schutz-  und  Dienst- 
verhaltniss  zum  Herrn  driickt  ihr  lateinischer  Name  cliens,  famulus 
clientalis  aus.  So  wird  die  Stelle  in  der  Urkunde  E.  Johanas  ai.  1311  : 
^barones,  nobiles,  cli en tes**  in  derKn.  Tov.  ůbersetzt  durch:  páni  urození, 
šlechtice,  panoše**  oder  die  Stelle  in  der  Urkunde  K.  Wenzels  ai.  1417: 
,ybaronibus,  mUitibus,  clientibus**  durch:  pánóm,  rytířóm,  panoším.*'  Der 
Panoše  hatte  fiir  seinen  Herrn  verschiedene  Dienste  zu  vemchten;  desshalb 
heisst  es  im  Bohemarius:  minister  dicitur  panoše  (Sbír.  nejst.  slov.  16.39); 
80  hatte  er,  wenn  sein  Herr  Jemanden  vor  Gericht  belangte,  dem  Gerichts- 
boten  den  Weg  zu  dem,  welcher  citirt  werden  solíte,  zu  weisen:  když 
pojme  komorníka  na  pohon  póvod,  má  právo  dáti  panošů,  aby  dovedl  ko- 
morníky, kde  pohom'.  (Kn.  Roz.  61.  7) ;  —  když  komorník  přijde  ke  dvoru, 
právo  mu  vyzvati  panošů  nebo  samého  pána  (ibid.  61.  25).  Namentlich  war 
es  ihre  Pflicht,  ihrem  Herren  die  Waflfen  und  den  Schild  zu  tragen :  „v  tom 
boji  kromě  všech  štítonoši,  ješto  panošky  slovu,  štíty  za  pány  no- 
BÍce**;  (Pulk.)  desshalb  werden  sie  im  lateinischen  auch  durch  armiger 
(vid.  dieses  in  der  11.  Abthlg.)  ůbersetzt  und  entsprechen  auch  dem  deutschen 
Schildknecht  (armiger,  štítonoše):  hrozil  jest  panoším  otce  našeho  i  tu- 
diž  i  našim  a  my  i  panoše  naše  u6inili  smy  na  to  veliké  náklady  vystříha- 
jíce  se  ho  (Půh.  01.  1412  f.  243).  Auch  dem  Ausdrucke  „rittermássiger 
Enecht^  sind  die  panoše  gleichzustellen ;  Beweis  dessen,  dass  die  Stelle 
der  Einlagerbriefe :  „máme  místo  sebe  panoši  poslati^  in  deutschen  Ein- 
lageurkunden  lautet:  „gelobe  ich  einen  rittermezigin  knecht  darinne 
legin**  (CD.  6,  87.  88),  oder  auch  rittermássiger  Diener:  „zwen  erber 
rittermassig  diner  (ibid.  366)  =  dem  lat.:  cum  famulo  clientali 
(ibid.  269).  Aus  diesen  Belegen,  die  sich  zu  Hunderten  anfiihren  liessen, 
geht  hervor,  dass  panoše  ursprúnglich  einen  Adeligen  bezeichnete,  der  im 
Dienste  eines  Landherrn  stand,  aber  noch  nicht  zum  Ritter  geschlagen  war, 
gerade  so  wie  im  deutschen  der  Knecht    So   belangt  Zdenek  von  Kokor 
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den  Baron  Viktoiin  von  Kunstat:  „žo  mi  byl  dlužen  za  mú  službu  i  za 
koně"  =  dass  er  ihm  schuldig  war  fur  Kriegsdienste  zu  Pferde  (Půh.  01. 
1412  f.  24S)  und  dorselbe  Zdenek  wird  in  der  Deklaration  des  Anfalls- 
reehtes,  wie  sie  in  der  Urkunde  der  „zwídf  Herm'  enthalten  ist  (Kn.  Tov. 
kap.  153  ai.  1437)  iinter  den  panoše  angeťiilnt.  AIbo  derselbe  Zdeněk  von 
Kokor,  der  dem  Tíerrn  von  Kunstat  Kriegsdienste  leistete,  ist  dem  Range 
nach  ein  pannse.  Al)er  den  |)anošen  fehlte  der  Uittersrang;  desshalb  sagt 
Štítný:  ^i  v  p  a  nos  s  tví  móž  dvořenínein  býti  u  králova  dvora,  av^ak  v  ry- 
tířství niii  vetší  vosí  (ed.  Krb.  p.  212).  Aber  bei  dieser  ursprůnglichen  Bc- 
deutung  ,,ritternias8Íger  Kneelit**  blieb  das  Wort  nicht  stehen,  sondern  wie 
im  deutschen  das  Wort  K  neolit  in  der  solennen  Formel:  Flerren  und 
K nechtě,  den  niederen  Adel,  der  dienatbar  war,  bczeichnete,  ebenso  be- 
zeichnete  panoše  eollectiv  den  niederen  Adel  im  Gegensatze  zum  Herren- 
und  Ritterstande,  so  dass  in  diea(»m  Sinne  das  Wort  panoše  auch  dle  vlá- 
dyky  in  sich  fasst.  Daraus  crkliirt  sich,  warum  wir  in  offiziellen  Akten- 
stiicken  vom  Ende  des  14.  Jalirhd.  bis  in  die  zweit(»  Ilíilfte  des  15.  Jhrdt. 
das  Wort  panoše  ausschliesslich  als  Bezeichnung  des  niederen  Adels  íinden 
z.  B.  ai.  1394 :  i  všech  jiných  řádiW  české  koruny  i  panských  i  rytířských 
i  panošskýoh  ;  —  ai.  13í)r):  a  též  mají  sobe  slíbiti  rytíři,  panoše  i  měsia 
(Aé.  1,  53,  5H);  -  ai.  1421:  páni,  rytíře  a  panoše  (Ijandfriede  K.  Sigis- 
munds);  —  ai.  1434:  žádný  pán,  rytíř  neb  j>anoše  (Landfriede  des  Markg. 
Albrecht);  --  ai.  1443:  pánóm,  rytířem,  panoším  a  méstóm  v  mark.  Mo- 
ravském (Ac.  1,  280)  u.  H.  w.  Dieses  Zusammenfassen  der  vládyky  untor 
den  Titel  pnnošo  bezieht  sich  aber  nur  auf  die  offiziose  Titulatur  des  ganzen 
niederen  Adels  als  Corjxnation ;  wenn  aber  ein  Baron  mit  einer  bestimmten 
Perscm  des  niederen  Adels  miindlich  oder  namentlieh  schriftlich  verkehrte, 
so  wurde  ein  stienger  Untcrschied  zwischen  vládyka  und  panoš(í  eingehalten. 
In  diesem  Sinne  war  der  panoše  ein  homo  novus,  ein  neuer  Adeliger: 
také  naň  móž  chlapství  provedeno  býti  otcem  jeho,  když  by  (otec)  panoší 
nebyl  (Kn.  Tov.  kap.  220),  dem  von  der  Zeit  seiner  Erhebung  in  den  Adels- 
rang  der  Titel  slovutný  panoše  gebiihrte,  worauf  sein  Geschlecht  erst  in 
der  dritten  Generation  den  Titel  urozený  vládyka  erhielt.  Es  stand  dem 
Konige  anfanglich  absolut  fr(»i  in  den  Adelsrang  zu  erheben :  také  král  pro 
zásluhu  hodnú  některého  móž  erbem  a  klinotem  obdařiti  a  znovu  chlapa  za 
vládyku  povýšiti.  A  takoví  již  chlapy  nazváni  býti  nemají,  neb  ti  se  listy 
těmi  vyvodí  a  za  vládyky  jednoštítné  zóstavají  (Kn.  Tov.).  Spáter  wurde 
dieses  Recht  des  Konigs  dahin  eingeschránkt,  dass  die  Erhebung  eines  Hd- 
rigen  nur  dann  Geltung  hatte,  wenn  er  zuvor  von  seinem  Grundherrn  aus 
dem  Unterthanenverbande  entlassen  w^urde  (LO.  1564).  Der  so  in  den  Adels- 
rang erhobene  hiess  beziiglich  seines  Range s  panoše,  bezúglich  des  Štan- 
des,  den  er  aspiriren  durfte,  jednoštítný  (einschildig)  vládyka;  so  sagt 
auch  Stránský  :  qui  insignia  promeruerunt,  legibus  nostris  panoše  dici  ju- 
bentur  (res.  b.  p.  425).    Spáter,  nachdem  die  Ausdrucke  vládyka  und  ry- 
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tfř  identisch  geworden  (vgl.  dieso),  bodeutete  panoše  den  Adeligen  iiber- 
haupt :  panoše  totiž  osoba  stavu  rytířského  (Urkd.  túr  Eibenschitz  ai.  1576). 
Die  XJnterschiedc  zwischen  panoše  und  vládyka  wurden  fixirt,  als  nach  dem 
Beispiele  des  Herrenstandes,  welcher  1480  die  Gliederung  in  alte  und 
neue  Geschlechter  (vid.  pán)  durchfuhrte,  auch  der  niedere  Adel  sich  or- 
ganisirte.  Es  geschah  diess  im  Jahre  1492  bei  der  Gelegenheit,  als  sechs 
Ritter  unter  die  Beisitzer  des  Herrengerichtes  aufgenommen  wurden.  Damals 
wurde  bestimmt,  dass  die  Herrenstandsmitglieder  den  Yládyken  schreiben 
sollen :  urozeným  vládykám  und  iiicht  mehr:  slovutným  panoším, 
d.  h.  es  wurde  vom  Herrenstande  allen  damals  bestandenen  Yladykenfamilien 
der  Titel  urozený  zuerkannt,  mit  Ausschluss  des  Wortes  pán,  so  dass 
einem  vládyka  geschrieben  wurde :  urozený  vládyko  pane  N.,  aber  nie:  uro- 
zenému pánu  vládykovi,  was  eine  Prárogative  des  Herrenstandes  blieb, 
dessen  Mitglieder  titulirt  wurden:  urozenému  pánu,  panuN.  Was  die 
Titulatur  der  Yládyken  unter  sich  aulolangt,  wurde  im  J.  1492  bestimmt, 
dass  dieselben  sich  unter  einander  tituliren  sollen:  urozený  vládyka 
oder  slovutný  panoše.  Es  scheint,  dass  die  alteren  Yládykenfamilien  die 
jiingeren  panoše  nanntcn;  denn  im  J.  1556  bcschloss  der  Landtag,  dass  die 
neu  in  den  Adelsrang  erhobenen  Personen  nicht  den  Titel  urozený  sou- 
dem nur  slovutný  vládyka  erhalten  sollen,  und  zwar  bis  in'8  dritte  Qlicd: 
„tak  aby  vždy  nápotom  rodové  starší  od  nových  rozeznáni  a  držáni  býti 
mohli*'  (Snem.  pam.  Kn.  II.  90).  Pjs  blieb  daher  dem  neuen  Adeligen  der 
Titel  vládyka,  aber  sie  erhiclten  das  Prádikat  slovutný,  welches  frúher 
den  panoše  gegeben  wurde.  In  Bohmen  waren  die  Yerháltnisse  etwas  ab- 
weichend;  denn  die  Landesordnung  vom  J.  1564  f.  5  bestimmt,  bei  neueu 
Adeligen  sci  die  altcrthiimliche  GepHogenheit  zu  bewahren,  dass  jeno  Per- 
son,  welche  vom  Kónige  mit  einem  Wappenbriefe  ausgestattet  wird,  den 
Titel  slovutný  panoše  erhalten  solle  und  zwar  erst  dann,  wenn  selbe  in 
den  Vladykenstand  aufgenommen  wurde,  und  dieser  Titel  blieb  bis  in'8 
dritte  Glied,  worauf  der  Titel  urozený  vládyka  eintrat.  Da^sselbe  geschah  in 
Máhren  durch  die  verneuerte  Landesordnung :  „\Yann  einer  von  XJns  oder 
XJnsern  Naohkommcn  von  neuem  nobilitirt  und  mit  einem  adeligen  Wappen 
begnadet  wird,  soli  demselben  zuvor  und  ehe  er  in  Stand  an-  und  aufge- 
nommen wird  und  dann  von  solcher  Zeit  an  ihme  und  seinen  Nachkommen 
bis  in  das  dritte  Glied  exclusive  anders  nicht  als  auf  bóhmisch  „slovutnému 
panoši**  geschrieben  und  von  keinem  Ambt  ihme  oder  ihnen  der  Titel  „dem 
Edlen  Ehronfesten**  oder  auf  bóhmisch :  urozenému  vládyce,  wie 
denen  alten  Geschlechtern  der  Ritterschaft  (als  denen  sie  nicht  gleich  zu 
aehten)  gegeben,  sondern  erst  seine  Nachkommen,  so  nach  der  Nobilitation 
oder  Erlangung  des  Wappens  sich  im  dritten  Grade  befinden,  mit  jetzt  be- 
růhrtem  Titel  gewiirdigt  werden.**  —  Aus  dem  Gesagten  geht  hervor,  dass 
bis  zum  Ende  des  15.  Jhdt.  (in  Bohmen  bis  1485,  in  Máhren  bis  1492)  das 
Wort  panoše  den  niederen  Adel    als  CoUectivnamen   bezeichnet,   dass   nach 


—     222     — 

dieser  Zeit  in  diosem  Sinne  das  Wort  vlédyky  statť  des  alteron  semané 
aufkoDimt,  panoHe  seine  áltere  Collectivbcdeutung  somit  verliert  und  dann 
nur  eioen  Neuadeligen  bia  ins  dritte  Gliod  oxclusivo  bodeutet,  worauf  seiner 
Familie  vom  dritten  Gliede  aii  der  Titel  iirozoný  vládyka  statt  des  slo- 
vutný panoše  zukani,  oder  mit  anderen  AVorten :  seit  jener  Zeit  bedeutet 
panoBC  dio  nouen  erst  nobilitirten  Adeligen,  vládyka  die  bereits  im  dritten 
Oliede  und  darúbcr  stehenden,  welchc  zum  Collectivstande  der  Ritterschaft 
gehórten.  —  Ygl.  pán,  rytiř,  vládyka,  zeman. 

Panosinka  dio  Frau   eincs  panoše :   pohnal  Bartoškové,   panoáinky 
jeho  (Půh.  01.  1412  f.  275). 

Panování  das  Beherrschungsrecht  von  panovati  Herr  sein,  herrschen. 
Es  gab  ein  panování  jalové  auch  plané  genannt  und  plné,  auch  doko- 
nalé, platné  oder  poslední  panování  genannt:  jalové  panování  slově  také 
plané  (Vs.  p.  190.  191);  —  ale  plné,  dokonalé  a  poslední  panování  jest 
(Vš.  p.  190);  —  panování  platné  a  poslední  (Vs.  197).  Es  bildetc  einen 
Theil  der  Exekution  im  bohniischen  Kcchte;  man  hat  hicbei  die  Exekution 
auf  liegende  Qrúnde  wcgen  Nichtbezahluug  dos  Kapitals  und  die  ArreBtining 
von  Vieh  (zájem)  wegen  nicht  bczahlten  Zinsen,  rospectivc  auch  die  Ein- 
fúhrung  in  die  Possession  zu  vorstehen  in  dom  Falle ,  als  nichts  arrestirt 
werden  konnte.  Woím  niimlich  dor  Sachfiillige  in  14  Tagen  nach  Fállung 
des  Urthoilos  dio  Summc  nieht  orlogte,  dann  folgte  nach  der  úmluva  (vid. 
dieses)  das  erste  panování,  nach  diesem  in  14  Tagon  der  z  v  od  (vid.  dicses); 
zahlte  cr  auch  zwei,  spátor  vier  Woclien  nach  dem  zvod  nicht,  dann  folgte 
das  zweite  panování;  zuhlte  er  auch  nach  dem  zweiten  panování  nicht,  dann 
folgte  der  odhad  (vid.  dieses),  nach  diesem  das  dritte  und  viertc  panování, 
bei  welchem  die  Einfiihrung  in  den  wirklichen  Besitz  erfolgte.  Die  ersten 
drei  panování  gabcn  zwar  ein  vorlaufiges  Rocht  auf  den  Besitz  dem,  der 
den  Process  gewann,  aber  nicht  auf  den  Fruchtgcnuss ,  von  dem  der  sach- 
fallige  hiedurch  ausgeschlossen  wurde;  desshalb  hiesscn  diese  drei  ersten 
panování  auch  jalové  oder  plané  (unfruchtbar,  leer:  slovo  jalové  z  té  pří- 
činy, že  ten,  ktož  je  vede,  žádného  jesté  užitku  z  téch  dědin,  na  které  vede, 
nebéře.  Vs.  190),  und  erst  das  vierte  panovám'  war  das  plné,  dokonalé,  platné 
d.  h.  das  volle,  vollkommene,  giltigc,  auch  poslední  =  das  lezte,  vreil 
nach  demselben  das  Gut  mit  dem  dominium  directum  et  utile  dem  Gewinner 
des  Processes  úbergeben  wurde ;  es  wurden  námlich  von  den  Gerichtsor- 
ganen  einige  Schindel  oder  Strohbiischel  vom  Dache  herabgenommen,  dem 
Gewinner  in  die  Hand  gegeben  und  dann  verbrannt  (Vs.  190.  vgl.  přidě- 
dění),  eine  symbolische  Handlung,  durch  welche  eben  der  Sieger  in  den 
vollen  Besitz  eingefiihrt  wurde:  ale  plné  a  platné  panování  to  slově,  když 
ten,  kdož  je  vede,  již  v  skutečném  držení  jsa  téch  dědin,  na  kteréž  pano- 
vání vede,  již  mocně  užívá  (Vs.  190).  Diess  galt  im  Processe,  wenn  die  Elxe- 
kution  auf  liegende  Griinde  sich  bezog.  Wurde  die  Exekution  wegen  nicht 
bezahlter  Zinsgelder  gefůhrt,  so  geschah  diess  durch  Wegnahme  und   Arre- 
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station  dc8  Viohes  (vid.  zájem);  wenn  der  Sachfallige  vor  der  Ankimft  der 
Oeríchtsorgane,  welche  den  zájem  vornehmen  sollten,  sein  Vieh  wegtrieb, 
oder  wenn  die  Griinde,  von  donen  die  Zinse  zu  zahlen  waren,  unbebaut  ge- 
lassen  wurden  und  somit  brach  und  wúste  lagen,  dann  konnte  allerdings 
nichts  weggenommen  werden,  In  diesem  Falle  hatte  der  Gerichtsbote  also- 
gleich  das  panování  vorzunebmen,  welches  ein  jalové  war;  nach  einem 
halben  Jahre  folgte  das  zweite  und  wieder  nach  einem  halben  Jahre  das 
dritte,  worauf  die  Schátzung  und  die  XTebergabe  an  den  Gewinner  erfolgte 
(VS.  339).  —  Spáter  kam  es  von  dem  vierfachen  panování  ab  (LO.  1564  f. 
165);  desshalb  fůhrt  auch  die  LO.  vom  J.  1627  nur  ein  zweifaches  Beherr- 
scbungsrecht  an  und  zwar  nach  dem  zvod  das  erste ,  nach  dem  odhad  das 
zweite,  auch  letzte  genannt  (f.  244.  248).  —  In  Máhren  kennt  man  das  Wort 
.  • .  .in  álterer  Zeit  nicht;  erst  durch  die  vemeuerto  LO.  vom  J.  1628  wurde 
es  in  Máhren  eingefuhrt  (LO.  fol.  113.  115).  vgl.  přidědění.  — 

Panský  soud  vid.  soud  zemský. 

Pantalíř  aus  dem  ital.  bandoliera,  deutsch  Bandelier,  das  uber 
die  Schulter  gelegte  Band,  an  dem  das  Seitengewehr  hángt. 

Papeženee,  Papežník  1.  ein  KathoUk,  Fapist  im  Gegensatze  zu 
den  akathol.  Sckten  (von  dieson  im  hohnischen  Sinne  gebraucht.)  2.  ein 
Geistlicher,  dem  in  Folge  pápstlichcr  Reservation  čine  Pfrúnde  reservirt 
wird  zum  Nachtheile  der  einheimischen  Geistlichkeit,  der  Pápstler,  curtizanus 
oder  cortizanus  (sacerdos). 

Pardion  :  ujci  a  pardioni  der  Krippenreiter,  Haberfiirst,  der  Zwetsch- 
kenadel,  wahrscheinlich  vom  ital.  par  dio  und  in  jener  Zeit  entstanden,  als 
am  Hofe  Rudolf  IL  viel  Italiener  sich  aufhielten. 

Pařezné  von  pařez  der  Klotz,  der  Baumstrunk,  eine  dem  Aufseher 
der  Waldbienenstocke  gezahlte  Abgabe:  brtnómu  pařezného  10  gr.  (MS. 
ProBs.  1580);  vgl.  brtný  und  pňové. 

Parkán  vid.  Barkan. 

Partazána  aus  dem  mitlat.  partesana,  spán.  partesána  die 
Partisane,  eine  der  Hellebarde  áhnliche  Waffe,  mit  einem  an  beiden  Seiten 
des  Stosseisens  befindlichen  beináhnlichen  Vorsprunge,  der  zuweilen  drei 
Spitzen  hatte. 

Partéta,  Partita  oder  im  plur.  Partety,  Partity  (Partika)  1.  das 
Partiren,  die  Partirerei,  d.  i.  die  Theilnahme  am  Verbrechen  wider  das 
Eigenthum  oder  die  Begunstigung  betriigerischer  Handlungen  gegen  dasselbe 

y 

concursus  ad  delictum:  pro  sedláni  a  partety  (Čas.  č.  Mus.  1828  IIL  29); 
—  o  mnohých  neřádech  . . .  partykách  slyšeti  bylo  (Vel.  kal.)  —  2.  Ránke, 
Hinterlist:  že  falešných  a  ošemetných  partitu  v  užívají  (Slav.  385);  —  aus 
dem  franz.  partitě  Schuldpost,  Betrug. 

Partikál:  k  tomu  měly  partikál  ve  spůsob  formy  od  zvonu,  na 
němž  sukně  ležela  divně  promovaná  (Čas.  ě.  Mus.  1864  p.  21);  vid.  kortukál. 
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Partikulař  vid.  Portáš. 

Paruíikový:  šli  s  svícemi  piiruůkovýnii  (Cas.  t^.  Mus.  1858  p.  367) 
au8  weissem  Wachs,  aus  Waclis  voii  Jungťernbienen ;  corrumpirt  aus  pa- 
rojkový  und  diesos  hcrgeleitet  von  pa-roj  dor  Jungfernschwarm. 

Pasecné,  Paseéiii  die  Abgabe  fúi*  Benútzung  der  paseka  (vid. 
díeses). 

Pasečnik  der  eine  paseka  benútzt:  co  se  od  paaečníků  platu  z 
pasek  přijímá  (MS.  llocliw.  IGOl);  —  vid.  paseka. 

Paseka,  von  po-sckati,  der  llauwald,  dann  das  im  Hauwalde  oder 
Rodlande  angelegte  Dorf,  entsprechend  den  deutschen  Ortsnamen,  die  mit 
schlag  zusammengesetzt  sind  z.  B.  Gottfriods-,  Merlin-,  Wilhelms-,  Hammer- 
Schl  a g  u.  8.  w.  (DB.  1,  n.  23). 

Pasoniaii,  Pasomanek  Posament,  die  Bortě,  aus  dem  ital.  pas- 
samano. 

Passíoual,  Pasionál  passionale,  ein  Buch  die  Leidcn  Christi  und 
das  Leben  hauptsachlich  al)er  das  Leiden  der  Miirtyrer  darstellend. 

Pastorce  das  unmiindige  Stiefkind :  na  místo  sirotku  a  paston^at 
(MS.  16.  Jahrhd.) 

Pastorek  der  Stiefsohn  privignus  (d.  i.  prius  genitus  vgl.  Zehet- 
mayer  Lex.  etym.  ]>.  li)7).  Ein  uraltes  Wort,  desseri  Bedcnitung  nur  durch 
Beachtung  aller  in  den  slav.  Sprachen  vorkommend(Mi  Formen  und  durch 
Zerlegung  in  seine  Bestandťheile  eruirt  werden  kann.  Altsl.  pa8tor^k^»,  pa- 
storská privigna,  slov.  pásterk,  pastorka  und  pástorik,  pastorka,  kroat.  pasz- 
torek,  serb.  pastorak;  wir  fugen  noch  die  altrus.  Bedeutung  des  privignus 
paserb  und  die  pólu.  pasierb,  pasierbica  bei;  beide  Formen  pastorek  und 
p  a  serb,  pasierb  zu  einander  gehalten,  beweisen  durch  die  Identitat  der 
Bedeutung,  dass  die  Stiinmie  stor  und  serb  ursprúnglich  dasselbe  aus- 
driicken  mussten,  sonst  konnten  sie  eben  nicht  beide  einen  und  denselben 
Begriíf  privignus  wiedergeben.  Beide  Worte  sind  oftenbar  zusammengesetzt; 
pastorek  aus  der  Práposition  pa,  dem  Stamme  stor  und  dem  Bildungssuf- 
fixe  k  (vgl.  das  slov.  pa-ster-k),  paserb  aus  pa,  ser  und  dem  Suffixe  b. 
Wir  betrachten  vorzugsweise  die  Wortform  pastorek;  nachdem  dasselbe 
den  Stief-Sohn  bedeutet,  so  muss  der  Stamm  stor  ebonfalls  die  Bedeutung 
Sohn,  syn  filius  enthalten.  Klapproth  fiihrt  das  Sanskritwort  paser  an, 
welches  die  Bedeutung  Sohn  hat ;  vergleichen  wir  nun  paser  mit  dem 
slov.-karnth.  pa-ster-k,  so  wird  vor  allem  klar,  dass  das  o  in  dem  Worte 
pastorek  der  Umlaut  eines  urspriinglichen  e  sei  (wie  vcd-u  —  vod  u.  s.  w.) 
und  da  pastorek  identisch  ist  mit  pasterk,  ist  nicht  zu  bezweifein,  dass  der 
Stamm  stor  auf  ein  alteres  ster  hinweist.  Da  aber  in  dem  Sanskritworte 
pa-ser  der  reine  Stamm  enthalten  ist,  so  wird  das  t  in  den  Formen  pasterk 
und  pastorek  nicht  zum  reinen  Stamme  gehoren,  sondern  bloss  epenthetisch 
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sein,  "wie  in  iihnlicher  Weiso  aus  der  indoeuropáischon  Orundforni  svasar 
durch  epenthetisches  t  dio  slav.  Form  8cs-t-ra  und  dio  deiitsche  sves-t-er 
entstand.  So  reducirt  sicli  also  stor  auf  don  roinen  Staiiim  Her,  wie  er 
auch  in  der  iilteren  rus.  Form  pa-ser-b  entlialton  ist.  Vergleielit  man  das 
auslautcnde  b  dos  Wortea  pa-ser-b  mit  dem  auslautendon  k  des  AVortes 
pa-ster-k,  so  geht  hervor,  dass  wodor  b  noeh  k  zum  Wortstammc  ge- 
hiiren,  sondern  Suffixe  sind  und  dadurcli  ist  die  Identitat  von  ser-b, 
ser-k  mit  dem  Sanskiitstamme  s  er  hergostcllť,  der  auf  dio  Wurzel  su  hin- 
fúhrt  =  procreare,  zeugon  (wovon  das  slav.  syn,  das  deutsche  Solin 
u.  8.  w.).  Daher  wird  ser  urspriinglicli  dieselbo  Bedeutung  geliabt  liaben,  wie 
syn.  Was  nun  den  ersten  Theil  des  Wortes  pastorek,  die  Pniposition  pa 
anbelangt,  so  gibt  sie  in  Yerbindung  mit  Nominibus  dem  Stamme  den  Be- 
griff  des  sekundíiren ,  unáchten  z.  B.  rob  der  Sohn ,  parob  der  Sklave,  lit. 
vasara  aestas,  pa-vasara  ver,  vasaras  menesis  der  Monat  Juni,  pa-vasaras 
der  Márz  u.  s.  w.,  so  dass  also  pa-ser-b,  pa-ster-k,  pa-stor-ek  dasselbe  be- 
dcutet  wie  pa-syn  der  uniichte,  der  Stiefsohn,  wie  man  denn  auch  im  deut- 
schen  von  einem  ach  ten  und  unácliten  Sohne  und  Bruder  spricht.  Nestor 
hat  mit  richtigem  sprachlichen  Instinkte  das  alte  pa-ser-b  durcli  pa-synik^ 
(=  bohm.  pa-syn)  ersetzt  und  so  gelangten  ins  neurussisclie  die  Formen  pa- 
8yn-okT>  privignus,  pa-doerica  privigna  (=  pa-dcera  die  uniichte  Tochter), 
wáhrend  im  bohm.,  slov.,  kroat.,  serb.  und  poln.  die  alten  Worte,  in  jenen 
pastorek,  pasterk,  in  diesem  pasierb,  pasierbica  blieben.  (vgl.  Star.  si.   151). 

Pastorkyně  privigna,  die  Stieftochter;  vid.  pastorek. 

Pastýřské,  die  Umlage,  von  w^elcher  der  Gemeindehirt  gezahlt  wird. 

Pašije  aus  dem  lat.  passio  domini;  zpívati  pašije  das  Leiden 
Christi  singen;  die  Lamentationen  in  der  Charwoche. 

Pašijový  quod  ad  passionem  Christi  pertinet:  pašijový  týden  die 
Passionswoche ;  —  pašijové  dni  der  Mittwoch ,  Donnerstag,  Freitag  und 
Samstag  in  der  Charwoche;  — ■  pašijová  neděle   vid.  neděle. 

Paska,  pascha  die  Ostern  (4)ei  JIus.  vid.  Sebrané  sp.  M.  J.  Husi 
ed.  Erben  2,  100). 

Paták,  čine  Scheidemunzc^  ,  die  in  VíMschiedenen  Gegenden  und 
Zeiten  auch  einen  verschiedenen  AVerth  hatte;  in  Bohmen  =^  einem  Fiinf- 
groschenstiick  (Jungm.),  in  Mahren  ein  Groschel:  ]>aták  též  šelunk,  braly 
86  po  půl  pata  haléřích  a  4  za  éeský  groš ,  který  se  za  O  penéz  bílých 
počítal,  r.  157t>  na  sněmu  zakázány.  (MS.  lóSt).)  Das  Wort  stammt  wahrsch. 
von  pátý  quintus  und  bedeutete  urspriinglich  wahrsch.  eine  Munze,  auf 
die  5  Stúcke  gingen;  vgl.  aber  ital.  patacco  Heller. 

Pátek  velký  feria  sexta  magna,  der  grosse,  der  Charfreitag. 

Páteř  1.  das  pater  noster.  2.  der  Rosenkranz  (dann  hílufig  als 
demin.  im  plur.  pateřičky). 

Páteřicek,  der  Rosenkranz,  vid.  páteř. 

15 
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Patrin :  když  přijel  pan  Karol  z  Zerotíua  s  Korkou  do  Prahy,  arci- 
kníže je  oba  sobě  zamluvil ,  aby  jeho  patrinovr  byli  v  turnaji ,  kterýž  se 
držal  pésí  na  paláce  hradu  pražského  ((.'as.  r.  Mus.  IV.  434);  der  Zeuge  im 
Duelle,  beim  Turnier,  aus  dom  mitlat.  patrinus,  patrini  das  noben  anderen 
aueh  die  Bedeutung  hat:  „qui  duello  privato  testem  aderant  (l)u  ťange). 

Pavel  s.  Paulus:  sv.  Pavla  na  víru  obráeoní  conversio  s.  Pauli 
(25.  Jánner);  im  altosten  Cisiojanus  :=  Pavel  tři  dni  slep,  weil  er  durch 
die  Erscheinung  Christi  amWego  nach  Damaskus  drei  Tage  ireblendet  bheb. 

Pavéia  ein  beiliiutig  drei  Fuss  hoher,  anderthalb  Fuss  breiter  Schild, 
ital.  pavese,  frz.  pavois,  mithd.  pavese,  mitlat.  ])avesium,  pavesis; 
Ferrari  vermuthet,  dass  sic  nach  der  Stadt  Pávi  a  benannt  wurden,  \vo  man 
sie  etwa  verfertigte,  wie  man  die  Dolche  pistolesi  nacli  Pistoja  benannt 
hábe.  Mehr  Wahrscheinlichkeit  hat  8afařík's  Yermuthung  in  Starož.  Slov. 
p.  324,  der  es  vom  kelt.  pafais  herleitet;  denn  noben  den  Romanen  kennen 
diesen  Schild  auch  di(»  ^Vala('hen,  die  ihn  paveze  und  die  Magyaren,  die 
ihn  pais  nennen;  die  grossc^  Verbreitung ,  aber  namentlich  das  friihzeitige 
Vorkommen  des  AVortes  in  den  (Juellen  scheinen  darauf  hinzudeuten,  dass 
dicse  Waflfc  viel  frúher  bekannt  war,  eh(?  sie  aus  Italien  bezogen  werden 
konnte.  Vielleicht  liisst  sich  lat.  pavare,  pavimentum  hieher  beziehen 
=  b  ed  e  ck  en ,  p  ťl  a  s  t  e  rn  ,  wobei  zu  vergleichen  wiire  ťranz.  p  a  v  e  s  a  d  e, 
eine  tragbare  Verscluinzung,  hinter  welrher  die  Bogenschiitzen.  auf  die  Be- 
lagerer  schossen.  (Vgl.  Diez  etym.  Wbch.  3.  Auti.  I.  p.  310  und  Matz.  c. 
si.  p.  G4.) 

Pavézka  demin.  von  pavéza,  ein  kleiner  Schild,  dessen  sich  die 
Schiitzen  vorzugsweise  bedienten. 

Pavézník,  der  eine  pavéza  triigt,  1.  der  Schildtrilger;  sie  deckten 
im  bohmischen  Ileere  die  Wagcnreihen  und  Fahnen:  každému  vozu  dostane 
se  18  péáích,  z  téch  aby  bylo  13  střelcuov,  4  pavézníci  a  k  tomu  vozataj 
(Ac.  4,  443  ai.  1470).  —  2.  ein  mit  einer  pavézka  versehener  Bogenschútze : 
pěším  střelcem  po  4  zlatých,  a  pavézníkom  po  5  zl.  (Aé.  4,  442). 

Paviti,  Pavovati  aus  dem  deutschen  bauen,  im  Bergwerkswesen 
gebraucht  z.  B.  pávi  ti  hory. 

Pavlas,    Pavlásek,    (Pablas,   Pablasek)   =   Pavel   =  Paul: 

pohoním  Pavla  jinak  Pavlaska  (Půh.  1585). 

Pavoukovy  kámen:  prsten  zlaty  s  pavoukovým  kamenem  (Pam. 
arch.  1869  p.  337)  der  Arachneolith  oder  die  Spinnensteine ,  von  denen 
man  ehedem  glaubtc,  es  seien  versteinerte  Spinneu;  es  sind  diess  besonders 
die  Asteriten;  vielleicht  ist  auch  der  Bernstein  gemeint.  in  dem  man 
zuweilen  Spinnen  (auch  Fliegen)  eingeschlossen  findet. 

Peeinovský  (plur.  Pecinovsfí)  die  Pecinower;  so  hicssen  die 
Amositen  von  dem  Dorfe  Pecinov  bei  Ilakownik ,  wo  sie  ihre  Zusammen- 
kíinfte  zu  halten  pfiegten.  —  Ygl.  Amosenci. 
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Péče,  die  Obsorge  ,  Sorgfalt ,  besonders  bei  Absagen  und  Fehden 
rfiuchlich:  péci  míti  na  někoho,  vor  Jemandcn  auf  der  lluth  8eiu,  sich 
len.  Zu  der  péče  musste  im  Absagebriefe  der,  welchem  abgesagt  wurde, 
jefordert  werden:  hrozil  jest  panoším  otce  našeho  i  tudiž  naším  a  otec 
,    i  my  po  jeho  smrti ,    obsílali  jsme  jej ,  mají-li    naši   panoše   naň  péči 

;  on  nám  toho  nikdy  žádné  odpovědi  nedal  a  my  i  panoše  naše  učinili 
'  na  to  veliké  náklady  vystříhajíce  se  jeho  (Půh.  01.  1412  f.  243);  — 
5  to  činíte,  však  p.  Heralt  žádné  péče  na  pána  vašeho  ani  na  vás  žádné 
B  nemá  (Lib.  cit.  2,  10  n.  28);  —  abych  mu  odpustil,  že  jest  na  mne 
hoval  a  já  žádné  péče  naň  nemám  (ai.  1448);  —  pak-liby  kto  řekl: 
j  na    mne  péči,    když    se    s    tebou    shledám,    že    té    biti    budu 

caveas  tibi,  ubicunquc  te  convcniam ,  te  cedere  volo),  aby  ten  (komuž 
nluveno  bude)  poslal  k  němu  dva  člověky  dobrá  zachovalá,  zná-li  se 
)mu,  žeby  tomu  odpověděl?  Sezná-li  se,  že  odpovídá,  má  se  k  němu 
lovati,  jako  k  odpovědníku.  (LO.  1564  f.  136;  Ač.  5,  186.)  —  Daher 
eutet  ne  mám  péče  na  něho:  er  hat  mir  nicht  abgesagt,  nicht  die 
ide  angekúndigt.  —  Vgl.  odpověd. 

Peíef  zemská,  das  Landessiegel ,  welches  der  Oberstlandschreiber 
íTerwahrung  hatte. 

Pecetné,  Pečetili,  die  Abgabe  fúr  das  Siegeln  der  Tuch-Stúcke 
dem  Zunft-  oder  Stadtsiegel:  soukenníci  od  každého  postavu  sukna  platu 
e  početného  2  groše  ;  —  takový  plat  slově  pečetné  (Urkd.  1544). 

Pech,  Pechan,  Pechák,  Pešek,  Pesík  nom.  viri  Petr. 

Pekelec,  die  Bude,  in  welcher  die  Hockerinnen  Pische  backen, 
rste  braten  u.  s.  w. :  hokyním  se  zapovídá  v  pekelcích  ryb  smažiti  a 
i  . . . .  aby  kiizdá  před  pekelcera  prodávala  (Urkd.  1573). 

s.  Pelhřím  =  s.  Peregrinus. 

Peněžité,  die  Abgabe  in  Oeld,  p.  mostní,  die  Geldabgabe  zuř 
;andhaltung  der  Brúcken  (Stadtb.  von  Ung.  Brod). 

Peiitlík  e  germ.  das  Bilndchen,  ein  Band,  welches  die  Jungfrauen 
die    Stirne    gowunden    trugen   (in   Leupold   v.  Lowcnthars    Chron.  Igl. 
}5  heisst  es  das  Jungfrauen-Pcrtl). 

Peregrin:  majíc  na  sobě  peregrin  ocelivý,  zlatohlavem  brunátným 
[ženy  plechovice  a  peklhaubl  tím  povlečený  (Otib.  had.  p.  73)  Pilger- 
rand  ? 

Perka II  vid.  Barkán. 

Perkiios  (um  Eibenschitz    auch  Pirknos) :   smlouva   mezi   kolejí  y 

lě  8  jedné  a  všemi  perknosy  hor  vinohradských  Judendorfských  s  strany 

hé  (Urkd.  1590  im  LA.);  —  ktož  vinohrady  své  tu  mají,  totiž  perknosi 

kd.  fur  Eibenschitz  1576),  aus  dem  deutschen   Berggenosse,   Besitzer 

in  der  Gemeindemarkung  gelegenen  Weinbcrge. 

15* 
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Pernis:  rytíř  niůžo  sailat,  porniň  a  jinú  sukno  nésti  (Cas.  o.  Mu8. 
1864  p.  19)  e  gerni.  beruisch  d.  h.  aus  Bern,  bernischos  d.  h.  Tach  aus 
der  Stadt  Bern. 

Perpetuan  (auch  Perpetuel,  Perpet,  Perpatuan  gonannt),  ein  ge- 
musterter  wollenor  Zeug  aus  Kammgarn  gewebt,  auch  unter  dem  Namen 
Imperiál  es  vorkomraend :  kabát  černý  perpotuanovy.  (MS.   1622.) 

Pes,  der  ITund, -canis,  der  Ausdruck  genicinor  niedriger  Qesinnung: 
co  jsem  jej  lal  a  haněl,  všeho  se  ostydel  jako  hanebný  pes  (Kn.  Tov.);  — 
to  cožm  mówil,  zelgaležm  jako  pies  (Hele.  pomn.  I.  113);  —  jsem-li  ten 
I»os  ukradl ,  Bóh  daj ,  abych  opsěl  jako  ten  pes  (Kn.  Roz.).  —  Die  Strafe 
des  Tlundetragens  vid.  Scrip.  r.  boh.  I.  44;  Gr.  11  A.  715. 

PestouD  Boží,  der  h.  Josef,  der  Náhrvater  Christi. 
Peáek,  Pesík  demin.  von  Peeb* 

Pět  svatých  bratří,  (juinque  fratres  eremita*  deren  Tag  der  12.  No- 

vember  (in  der  Prag.  Diíiz.  auch  die  allatio  am  25.  August) :  v  neděli  po 
sv.  Martine  na  den  sv.  pěti  bratří  (HRB.  8,  211):  —  v  úterý  na  den  pěti 
sv.  bratří  (Ac.  O,  54;{  ai.   1504). 

Petr  =  Petrus.  In  den  Datirungen  sind  hervorzuheben  die  bóhm. 
Ausdriicke  fiir  cathedra  uud  vincuhi  Petři.  ^Vas  zuvorderst  die  cathedra 
Petři  anbelangt,  sei  beniorkt ,  dass,  obwohl  es  einc  zweifache  Sťuhlfeicr 
Petři  gab,  die  rojiiische  und  die  von  Antiochia,  wovon  die  erste  auf 
den  IS.  Jiinner ,  di(>  zweite  auf  den  22.  Februar  fallt,  dennoch  bis  zum 
J.  155S  das  Datum  der  Stuhlťeíer  Petri  immer  auf  den  22.  Februar  zu  re- 
duciren  ist,  da  man  den  IS.  Jiinner  zwar  in  den  Kalendarien  und  Nekrolo- 
gien  anmerkte,  aber  nur  den  22.  Februar  feierte.  Erst  ini  J.  1558  trennte 
Papst  Paul  IV.  die  beiden  Feste  und  setzte  die  romische  Stuhlfeicr  in  ihre 
vorige  Wiirde  wieder  ein,  wornach  dann  das  romische  Fest  wieder  auf  den 
18.  Jiinner  zu  bestimmen  ist.  Die  bohmischen  Ausdriicke  fiir  cathedra  Petři 
sind  1.  nastolení  oder  nastolování,  d.  h.  die  E'hebung  oder  Setzung 
auf  den  Stuhl  (entsprecliend  dem  deutschen:  s.  Peterstag,  als  he  wart 
gesaczt  uf  den  Stuhl),  auch  den  sv.  Petra  na  stolici  povýšení 
oder  schlechthin  sv.  Petra  na  stolici:  sv.  Petra  na  stolici  povýáenf  (Ař. 
3,  21,  ai.  1442);  —  sv.  Petra  na  stolici  (Ac.  6,  428).  —  2.  sv.  Petra  v 
postě,  weil  der  22.  Februar  gewohnlich  in  die  Fastenzeit  ffiUt.  —  3.  sto- 
lování festům  s.  Petri  epularum  (im  deutschen  Pe  terszcche) ;  der  Name 
stolování  ist  eine  Uebersetzung  des  lat.  epulae  ,  welchcr  von  dem  alt- 
romischen  Feste  der  Fcralicn  herstammt,  die  am  21.  Februar  zum  Andcnken 
der  Vcrstorbencn  gchalten  und  die  Woche  der  dies  parentales  abschlossen, 
worauf  am  22.  Februar  der  Todtenschmauss  folgte;  dieses  heidnische  Fest, 
weil  es  den  verstorbenen  Yerwandtcn  geweiht  war,  hiess  auch  earistia  oder 
cara  cognatio  und  weil  es  an  denselben  Tag  fiel ,  vrie  Petři  Stuhlfeier; 
iibertrug  man  die  Ausdriicke  epulae,  earistia  und   cara  cognatio  auch 
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iin  christlichcn  Sinne  auf  dicsen  Tag.  —  Eino    eigenihumliche  Bezeichnung 
der   cathedra  Petři   ist  in  den  Glosa.  Passion.   bei  Hanka  Sb.  neJ8t.  si. 
p.  266  enthalten:  nastolování  sv.  Petra,  když  se  ptač  poznává  (=  quum 
aves    se  carnaliter  cognoscunt)  =   dem  deutschen:    Petir   vogelgeniste, 
da  in  unseren  Landern  die  Nistungs-  und  Paarungszeit  mancher  Yogel  z.  B. 
der    Wasserstaare ,   Kaben   und   Lerehen    beginnt.    —    Fúr  \inoula  Petři 
(I.  August)    hat  man  im    buhmischen  folgende  Bozeichnungen :    1.  sv.  l*etra 
v  okovách  8.  Peterstag  in  den  Banden.  2.  z  okov  zproštění  (Ac.  5,  279). 
'3.  vyvedení  z  okov  (SRB.  3,  96).  4.  z  okov  vynítí  (Urkd.  1484  im  LA). 
5.  vězení:  den  sv.  Petra  vězení,  ježto  slově  latině    ad  vincula  (Ať.  1,  61 
ai.   1395).  6.  sv.  Petra  v  temnici  (Gefángniss). 

Petřík,  Petřieek  demin.  von  Petr. 

Pieni  vůl,  der  l^roviantwagen  im  hussit.  Ilocre  von  píce  Futter, 
Fourage. 

Pieovník  1.  Fouragiere  im  llussitenheere,  die  auf  Requisition  aue- 
giengen.     2.  Der  Futtersack. 

Píkarti,  Pikliarti.  8o  nannte  man  von  katholischer  und  utraqui- 
stischer  Seite  spottweise  die  bohmischen  Briider.  Einige  leiten  diescn  Namcn 
von    der   Sekte   der    Pika  rdi  ten   her;     fillschlich     sogenannte    Pikarditen 

y 

kamen  wohl  zur  Zeit  Zižka's  nach  Bohmen,  es  waren  aber  nicht  Pikarditen 
d.  h.  Waldenser,  sondern  Begharden,  aus  welchem  Worte  im  bohm.  Munde 
das  Wort  Pikart  entstand.  Von  Beghard  ist  daher  der  Name  Pikart,  soweit 
er  Bohmen  betrifft,  herzuleiten,  worauf  auch  noch  das  h,  wie  Pikhart  fast 
durchgehends  geschrioben  wurdo,  hinweist  und  auch  die  Aehnlichkeit  der 
Lebensweise  zwischon  den  Brudern  und  Begharden  erklárt  diese  Namens- 
ubertragung  umso  leichter.  So  schreibt  Ileinr.  Institoris :  Laurentio  Crassonycz 
fratrum  Waldensium  vulgariter  pickardorum  nuncupatorum  defensori;  —  což 
80  těch  lidí  bludných,  kterýmž  pikharti  říkají,  dotyce  (Landtag  1505);  -— 
aby  všichni  zborové  a  schodové  pikhartší  zjevní  a  tajní  zastaveni  a  zkaženi 
byli  (Landtag  1508);  -  aby  pro  mé  náboženství  soud  v  nějaké  podezření 
nepřišel,  že  se  (jakž  oni  mají  obyěej  říkati)  Pikhartům  namluviti  dal  (Záp. 
Žer.  1,  237);  —  J*icardoium  nomine  odioso  nos  perstrinxit  (BriefKarls  von 
Žer.  vom  13.  Dez.  1601). 

Pinta :  vini  mensuram,  qua^  pinta  vulgariter  dicitur  (Dudík  Stát. 
der  Prag.  Metropt.  p.  15)  — .  5.  4  oest.  Heidel. 

Pírgiok  die  Biergiocke  d.  h.  das  Zeichen,  dass  die  Wirthsháuser 
geschlossen  werden  sollen :  kteří  v  noci  přes  pirglok  sedají  (Chron.  Igl. 
p.  36);  —  na  krátké  noci  pirglok  se  zvoní  dvě  hodině  na  noc  a  na  dlouhé 
noci  ve  třech  anebo  ve  čtyřech  (ibid.  p.  37);  —  sedání  noění  aby  nebývalo 
v  šenkovních  domích  na  dlouhf  ch  nocech  než  do  ětvř  hodin  (4  Stunden  nach 
Sonnenuntergang)  a  hned  po  čtvrté  aby  zvoněno  bylo  (Pam.  arch.  1868 
p.  521);    —    die   knecht   sollen   uber  die  bierglocken  nicht  aus  dem  Haus 
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ohne  dětí  Mcisters  wissen  bloiben,  welcker  aber  uber  die  bierglocken  aus- 
bleibt,  dem  soli  der  Meister  das  Haus  nicht  aufschliessen  (Báckcrord.  fur 
Brůnn  vom  11.  Aug.  1563). 

Pirkiios  vid.  Perknos. 

Pisař  der  Schreiber ;  důchodní,  welcher  dio  Rentengelder,  obilní, 
welcher  das  Zehent-  und  Sehuttgetrcide  einzutragen  hatte. 

Pisař  zemský  nejvyšší  der  Oberstlandschreibor ,  protonotarius 
terrfie.  Er  hatte  alle  offiziellen  Aktenstiicke  des  Landrechtes  und  der  Land- 
tage  zu  verfassen,  die  Eintragung  derselben  in  die  Gedenkbiicher  zu  ůber- 
wachen,  nach  Auftrag  dos  Oberstkammerers  die  Einlagen  in  die  Landtafel 
und  Loschungen  aus  derselben  vorzumíhmen,  und  in  Mahren  eeit  160í>  das 
Landessiegel  zu  verwahren.  Dieses  Anit  wurde  in  der  iilteren  Zeit  durch 
Qeistliche,  namentlich  durch  Domherren,  spiiter  durch  Mitglieder  des  Her- 
renstandes  bosetzt,  worauť  in  Bíihnion  unter  K.  Vladislav  IJ.,  in  Mahren 
seit  1523  diese  Stelle  nur  an  KittíM-standspersonon  verliehen  wurde.  In 
Bohraen  sass  der  ObersthindHchreiber  wjihrend  don  Landrechtssitzungen  auf 
der  Kathoder,  wo  die  Landtafel  und  die  schriťtlichen  Zeugenaussagen  lagen, 
und  durfte  sich  voii  dieser  Stelle  wjihrend  der  Dauor  der  Sitzung  nicht 
entfernen;  er  durfte  dalier  nicht  unt(»r  den  andercn  hochsten  Landesbeamten 
auf  den  Biinken  sitzen  (vid.  lavice);  auch  war  es  ihm  nicht  gestattet,  in 
den  potaz  (vid.  dieses)  zu  gelten.  —  In  Míihreii  waren  bis  zuni  J.  1480 
zwei  Oberstlandschreiber,  wie  auch  zwei  ().-Kiiinnierer;  von  diesera  J.  an 
solíte  nur  einor  ernannt  werdcn  ;  den  Briinner  O.-Landschreiber  zu  emennen, 
stand  der  Aebtissin  von  Tischnowitz  zu  (CD.  (>,  204);  doch  scheint  dieses 
Recht  einp:egangen  zu  sein,  als  man  aufhorte  dieses  Anit  mit  Oeistlichen  zu 
besetzen.  —  Die  Einkiinfte  des  O.-LandachnMbers  bestanden  in  Taxgeldem. 

Pisař  menši  1.  in  Miihren  der  notarius  des  kleineren  Landrechtes, 
welcher  dabei  eine  ahnliche  Stollung  einnahm,  wie  <ler  Oberstlandschreiber 
beim  grossen  Landrechte.  2.  vid.  písaři  iiiensí. 

Písaři  niensí   auch    písaři  iiieiisioli  desk  oder  menšího  práva 

genannt,  die  kleineren  Landrechtsschreiber,  welche  die  Eintragungen  in  die 
Landtafel,  Ausziige  aus  derselben  inimer  unter  Aufsicht  des  Oberstland- 
schreibers,  die  Uebernahme  der  l^lhonen  und  Einrollirung  derselben  in  die 
desky  žalobně,  iiberhaupt  alle  Schreibgeschafte  besorgten. 

Pistoleta  kleine  Pistole:  kordík,  pistolety  (MS.  1(>22). 

Pišfala  die  Pfeife  1.  Musikinstrument  aus  Rohr.  2.  als  PeuerwaflFe, 
Pistole.  —  Palacký  sprichtini  Cas.  č.  Mus.  182S,  IL  7  die  Ansicht  aus,  dass  von 
diesem  bohm.  Worte  das  Wort  Pi  stole  abstamme,  wáhrend  man  die  Pistolen 
gewohnlich  von  dem  Namen  der  ital.  Stadt  Pistoja  herleitet,  wo  die  Pistolen 
zuerst  verfertigt  worden  sein  sollen.  ITeber  die  Unzukómnilichkeiten  dieser 
Ableitung  vid.    Diez   etym.  Wtbch.    3.  Aufl.   1.  p.   324.    -    Was  Palacký'8 
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Ansicht  anbelangt ,  bat  sie  vieles  fiir  sich ;  erstens  hat  píšťala  als  Musik- 
instrument  und  Feuerwaffe  den  Begriff  Rohr  (die  Rt)hre)  in  sich;  zweitens 
spricht  hiefúr  der  pfeifende  Ton ,  mít  dem  die  Kugel  aus  der  Pistole  fahrt 
(kůle  pištěly)  und  drittens  der  áltere  doutsche  Name  dieser  Waffe:  Biz< 
schál  oder  Bitzschál,  der  aus  písťala  ebenso  entstand ,  wie  aus  dem 
bohm.  pečet  das  deutsche  Wort  Bitschet,  Bischet  gebildet  wurde. 
Massgcbend  ist  auch  der  Umstand ,  dass  bis  zum  Ende  des  16.  Jhdts.  in 
Bohmen  nie  derAusdruck  pistola,  sondern  immer  píšťala  gebraucht  und 
dass  nicht  blos  das  kleine  Feuerrohr,  sondern  auch  die  langen  Feuer- 
bůchsen,  letztero  gownhnlieh  mit  dem  Bcisatzc  dlouhá,  píšťala  oder 
píšťadlo  genannt  werden,  z.  B.  Landtag  1514:  píšťaly  dlouhé. 

Pitanský  plat,  úroL:  lidé  a  kmetí  naši  mají  platiti  pitanského 
úroku  a  platu  kopu  gr.;  vgl.  in  der  IT.  Abth.  pitancia.  —  Vid.  povepřné. 

Pivná  berná,    die  Steuer   fiir   das    Bierbrauen:   dával    berni  varnu 

v 

neb  pi\Tiií.  (Cas.  č.  Mus.  1845  p.  367.) 

Pivník  plur.  Pivnici,  Spottname  der  bohm.  Brúder,  weil  sie  zuř 
Zeit  ihrer  Verfolgung  in  abgelegenen  Wirthsháusern  (pivnice)  zusammen- 
kanicn. 

Pkelnic,  Pkelniei  vid.  Pkelník. 

Pkelník  plur.  Pkeliiíci  (pkelnic,  pkelniei  CD.  1,  179)  wahrsch. 
von  altsl.  pbKlT>  mvxrj  pix  das  Pech;  dio  Fjrklárung  des  Wortes  findet  sich 
CD.  1,  217:  Yrat,  torneator  picariorum  ,  Binder  von  Fássern,  die  mit  Pech 
ausgegossen  werden. 

Plácni  voEOvé,  die  innere  Wagenreihe  im  hussitischen  Heere. 

Plachetník:  |)ovol('ní  dávám,  aby  plachetnici  chleby  péci  a  prodá- 
vati mohli  ((-as.  c.  Mus.  1S40  p.  loS).  Leute,  welche  ihre  Waare  in  einer 
HiiHe  aus  Scgeltuch  (plachta)  zu  Markte  bringen;  dann  vornámlich  die 
Schwarzbácker  oder  IMatzbácker,  welche  in  die  Báckerzunft  nicht  eingereiht 
waren.  —  Nach  Balbin  hiessen  so  auch  die  hussit.  Priester,  weil  sie  in 
kurzen  Linnen  den  Qottesdienst  verrichteten. 

Planéř,  Planý r  (I  fiir  r)  der  Pranger. 

Planetář,  der  Astrolog. 

Planda  vid.  Planta. 

Planta  (Planda),  die  Monchskutte,  das  Wort  im  hohnischen  Sinne 
von  Akatholiken  gebraucht;  Matz.  c.  si.  weist  auf  mitlat.  opelanda  pallii 
vel  tunicee  species;  vielleicht  kann  hieher  bezogen  werden  das  máhr.  plan- 
tati  schlendern,  schmieren :  plášť  se  mu  planta  mezi  nohami,  sukně  zaplan- 
taná  u.  s.  w. 

Plat  von  platiti  zahlen,  die  Zahlung,  Abgabe,  Zins  in  Geld  z.  B. 
plat  holý  census  nudus  (vid.  holý);  —  plat  komorní  die  Gilte  (vid. 
komorní);  —   stálý  die  dauernde,  nestálý  oder  běžný  die  nur  auf  eine 
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bestimnitp  Zoit  zu  leiatondo  Zahlung  u.  s.  w. ;  alxM-  auch  die  Abgabe  in 
Naturalien  z.  B.  plat  kůrní  der  Huhnoi-zins,  ovoaní  dor  Haferzins,  obilní 
Getreidezins  u.  s.  w.;  —  plat  Svatojirský,  Svatohavelský ,  Svato- 
václavsky, oin  Zina,  der  um  Goorgi,  Galii  und  Weuzeslai  gozahlt  wird. 

Plát,  nioiatens  ini  Plur.  Pláty,  die  dunno  Motallplatte,  hauptsáchlich 
1.  das  Ikustbloch  torax,  aus  dem  doiitschen  platt  (Blatt) :  Bru8tbloch 
torax  vulgaritor  blaten  (Lox  s.  Jac^).  2.  der  aus  oinzelnen  Theilon  zusammon- 
gesctzte  l^anzer,  der  Schupj)enpanzer:  pancíř  nebo  pláty.  'i\.  die  Múnzplatte, 
die  Metallplatte,  das  gewalkte  Silber ,  Gold ,  aus  dem  die  Miinzon  geprágt 
werden. 

Plátce,  der  Zahlungapflichtige :  že  mi  jdátcem  býti  nechce  (Půh. 
Brn.  1447  f.  18  b). 

Plátež,  die  Jiezahlung:  rukojmě  za  plátež  toho  gruntu  (Urb.  von 
Pawlowitz  LA.  f.  f)). 

Platiti,  gebiihren  im  Sinne  einer  Strafe :  ktožby  takové  věci  jednal, 
neplatí  jemu  než  hrdlo  =  gebuhrt  die  Todesstrafe ;  —  pakliby  kto  to  pře- 
stúpil,  tomu  platí  ruka  =  wird  die  íTand  abgehauen  (Aé.  T.  218  ai.  1422). 

Platnéř,  Platníř,  Platnýř.  der  llandwerker,  der  aus  Blechplatten 
Gegenstíinde  verfertigt,  der  Plattner,  Blechschlager  ,  Spengler;  der  Waffen- 
schmied,  welcher  Brustplatten  verfertigt. 

Platný  giltig,  die  in  Geld  reluirte  Naturalgabe :  sýr  platný  za  1  groš, 
hus  platná  za  2  groše  (LO.   1004  f.  05). 

Plavec  plur.  Plavci:  Uóže  najprvé  Plavce  pobi  ....  na  Rakusice 
Plavci  udeřili  (Dal.)  Nach  ])obrovský's  Erklíirung  die  Kumanen,  von  den 
llussen  Polowei,  von  den  Polen  Plowci  genannt;  ihr  slav.  Name  stammt 
von  plavý   fulvus,  gelb,   wie    denn  auch    die  deutschen  Chronisten  sic  niit 

y 

dem  Worte  die  Falben  bezeichnen.  (Cas.  c.  >ru8.  1827  I.  122);  in  den 
lat.  Quellen  heissen  sie  Flavi.  Sie  waren  tiirkischer  Abstammung  und 
nannten  sich  selbst  Kumanen ;  bekanntlich  blieb  ein  Th(Ml  von  ihnen  nach 
dem  Tartareneinfall  in  Ungarn  zuriick. 

Plecné  (Plecovné):  plecného  dávají  12  groši;  —  za  plece  dávají 
12  gr.  (MS.  Hochw.);  —  ze  dvou  prutu  lozunku ,  plecovní  a  obilí  nedává 
(MS.  Mirov.) ;  —  plat  plecovního  při  sv.  Jiří  a  sv.  Václave  (ibid.) ;  —  plece 
čtvrť  hovězího  dobytka  ....  z  té  čvrti  lánu  lozunku  a  plecí  a  obilí  nedává 
(ibid.)  von  plece  hergeleitet,  bei  den  Thieren  der  Schultertheil ,  petaso  die 
Hamme,  der  Schinken,  also  die  Abgabe  entweder  in  nátura  oder  reluirt. 

Pleeovati:  ze  čtvrti  lánu  nelozunkuje,  neplecuje  ani  obilí  dává 
(MS.  Miros.)  die  Abgabe  einer  plece  leisten  (vid.  plecné). 

Pleeháé,  die  diinne  aus  Silberblech  geschlagene  Míinze ,  bractea, 
Brakteat,  namentlich  die  unter  K.  Georg  geprágten  leichteren  Groschen: 
plechacze  illos  hodieque  appellamus.  (Stran.  resp.  b.  540).  —  Tgl.  zmniík. 
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Pleehot:  aby  purkrabí  opravy  menší  jako  na  sklech,  na  sindelcch, 
zámcích,  kamnech ,  plechotu  v  soudních  světnicích  opatrovati  dal  (Sněm. 
pam.  Kn.  1584  f.  21)  was  aus  Blech  gemacht  ist. 

Plechovice  1.  die  Blechhandschuhe.  2.  der  Bmstharnisch  aus  Blech. 
3.  die  Blechkanne. 

Plen  1.  die  Wegnahme,  die  Confiscation:  confiscationis  sententia, 
quffi  plen  dicitur  (ai.  1227  Erb.  Reg.  1,  386).  2.  in  spilterer  Bedeutung  der 
Frevel  am  Eigenthume,  z.  B.  Wald-  oder  Feldfrevel :  z  plena  jeden  pohon 
(Kn.  Roz.  či.  69) ;  —  plen  ....  to  móž  opovídati  poslem  svú  škodu  neb 
sám  ten,  jemu*  se  škoda  stala  (ibid.  cl.  224).  —  Vgl.  pych. 

Pleskáe:  za  bel  a  pleskače  na  haltóřích  prodané  utrženo  18  zl. 
(MS.  Olni.  1619)  der  Breitfisch :  Pleska  c zen  oder  Breitfisch  im 
UBteren  Teich  (MS.  Olm.);  der  jetzt  sogenannte  Breitfisch,  der  nur  im  sal- 
zigen  AVasser  gedeihť,  kaim  allerdings  nicht  gemeint  sein. 

Plesník,  der  Fischmeister,  Vorstand  der  Fischerzunft,  hergeleitet 
von  pleso  =  jezero  der  Teich,  See  (indoeurop.  Wurzel  prát  ausbreiten  ? 
lit.  plas-ti  breit  sein) ,  welches  Wort  bis  heute  noch  im  ostí.  Máhren  und 
Nordungarn  gebráuchlich  ist:  plesníci ,  ti,  kteří  nad  rybáři  jsii  (Kn.  Tov. 
kap.  194);  —  plesník  každý  aby  od  úředníka  volen  býval  a  ku  pomoci 
plesníkovi  jiní  dva  tovaryši ,  tak  aby  JMti  pánu  platy  i  jiné  věci  náležité 
8  pomocí  jich  spravovati  mohl  ....  Kdyby  od  ouředníka  plesníkovi  védeti 
se  dalo ,  aby  ryb  k  potřebě  JMti  na  Tovaoov  poslali ,  tehda  plesník  má 
jiným  tovaryšem  oznámiti  ....  kdyby koli  plesník  do  cechu  z  potřeby  sjíti 
se  kázal,  aby  každý  z  rybařil  najíti  se  dal  (Priv.  Tov.). 

Plot,  der  Zaun;  figiirlich:  pokuty  od  Barboiy,  že  přes  plot  pře- 
skočila (MS.  llochw.  1666)  ausserehelich  geschvrángert  werden. 

Plť  gen.  fem.  Pltí  gen.  neut.  (Pluthi):  cum  theloneo  super  fluvio 
Albese  penes  oppidum  Pordubicz  de  qualibet  strue  lignonim ,  quse  pluthi 
vulgariter  dicitur,  quatuor  grossos  (Urkd.  1347);  die  Uebersetung  dieser 
Urkunde  ai.  1490  im  Cod.  Pernst.  schreibt:  z  každého  pluhu  aneb  svoru 
4  groše;  pluh  kommt  aber  nie  in  diesem  Sinne  vor;  auch  pluji  schwimmen 
kann  schwerlich  hieher  bezogen  werden,  weil  von  der  Holzschwemme  im 
bohm.  immer  der  Ausdruck  plaviti,  splaviti  gebraucht  wird ;  daher  wird 
zweifelsohne  plť  oder  pltí  das  Floss  gemeint  sein,  da  in  der  bohm.  Ueber- 
setzung  erláuternd:  svor  (=  Floss)  hinzugesetzt  wird.  —  Wahrscheinlich 
bedeutete  plť  urspriinglich  ein  aus  Thierháuten  verfertigtes  Fahrzeug ;  vgl. 
altsl.  pHtb  caro,  lat.  pellis,  althd.  fel,  neuhd.  Fell. 

v 

Pludrksás:  vzal  jsem  kožich,  pludrksás  (Cas.  é.  Mus.  1847  p.  612) 
e  germ.  pluder-gesass,  die  Pludorhose. 

Pluh  1.  der  Píiug.  2.  ein  Ackermaass:  duas  curias  triům  aratura- 
rum  alias  se  třmi  pluhy  (DB.  14  n.  28);   —    že    ku    dvoru  jsů   dva  pluhy 
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rolí    (Půh.    Brn.    1447  f.   79);    —     opustly  mne   dva  pluhy   role  (ibid.)  das 
Joch,  jugerura,  serb.  plug  zeralje  jugerum.  —  Vgl.  popluží. 

Pluhař  1.  der  Ackorknecht.  2.  der  rflugmacher. 

Plundry,  die  Pumjihosen,  welehe  uber  der  Ferse  zusammengebunden 
wurden. 

Pluthl  vid.  pif. 

Piloví :  tu  roli  pňovím  vinným  vysaditi  (T^rkd.  1550)  der  Stamm, 
der  Weinschóssling. 

Pnové  eine  Zalilung  fur  den  Waldheger:  dáno  pňového  hajnému 
(MS.  Ostrau  1710). 

Pobecovní,  wortlich  das  Fassgeld,  die  Biersteuer,  welchc  1541>  zuerst 
eingefiihrt  wurde:  že  jsem  pooet  sudů  piva  z  pivovaru  mého  od  éasu  N.  až 
do  času  N.  za  termin  N.  za  peníze  vystaviti  dal,  z  kteréhož  piva  za  peníze 
prodaného  a  vystaveného  pobeéovního  z  každého  sudu  o  groši  bílých  spra- 
viti se  dostane.  (Landtag  1503). 

Pobědiii  (Půbědní):  při  mature,  pubédním,  nespinV  (Selir.  der  hist. 
stát.  Sekt.  12  p.  13)  Uebersetzung  des  lat.  invit  a  rorium,  jenes  Theilea 
der  Matutin,  welcher,  wie  das  AVort  andeutet,  zu  der  durch  den  (.'harakter 
des  Tages  bestimmten  Andacht  einladet  und  sich  in  den  Psalm  04  (venite 
exultemus  Domino)  verliingert  (])ol)ídnouti  invitare). 

Poběhlec  der  von  seinem  Grunde  und  Grundherrn  entlaufene  Un- 
terthan. 

Pobídka  gewohnlich  mit  dem  Beisatzi*  k  bitvo  die  AuflForderung 
zum  Zweikampfe  (pobídnouti  auffordern).  Sie  geschah  bei  Ehrenbeleidigungen, 
die  in  Maliren  nicht  vor  dem  Landreclite  verliandelt  wurden,  sondem  es 
stand  dem  liídoidigten  frei,  seinen  lUdcidigor  ohne  weiteres  zum  Zweikampfe 
zu  fordern.  In  diesem  Falle  wurde  der  Edelsitz  (dvíir)  irgend  eines  Land- 
herrn  bestimmt,  wo  der  Kampf  statt  finden  solíte;  konnten  die  Parteien 
nicht  einig  werden,  so  galt  der  Ausspruch  jener  Partei,  welehe  die  Ortsbe- 
stimmung  des  Zweikampfes  dem  Konig(»  iiberliess,  worauf  die  andere  Partei 
eingehen  musste;  ging  sie  nicht  ein,  wurde  sie  elirlos.  WoUte  der  eine  das 
Duell  am  Uofe  des  Landeshauptmannes,  der  andere  am  Ilofe  des  Marschalles 
ausfechten,  musste  der  Hof  des  L.-IIauptmannes  gewahlt  werden;  wiihlte 
einer  den  Ilof  des  Marschalles,  der  andere  den  eines  blossen  Landherm, 
musste  der  Hof  des  Marschalles  angenommen  werden;  nahni  die  andere 
Partei  diess  nicht  an,  wurde  sie  in  beiden  Fa  Hen  fiir  elirlos  erkliirt:  pakliby 
se  o  hajtmanóv  a  maršalkóv  dvór  třeli ,  tehdy  z  práva  na  hajtmanóv  dvór 
přijeti  mají  a  tcn^  kterýž  se  tu  podává,  pravé  stal,  druhý  nestane-li  tu,  s 
lístupem  éiní  a  to  proto,  že  hajtman  místo  pána  zemé  drží;  pakliby  se  který 
podával  na  maršalkóv  dvór  a  jiný  na  obecného  pána  etc.  (Kn.  Tov.  k.  203.) 
Dem  Geforderten  stand  es  frei,  die  WafFen   zu    wahlen    und    zu  bestimmen, 
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in  welcher  Růstung,  dann  ob  zu  Fuss  oder  zu  Pferde  das  Duell  auBzufechten 
sei;  doch  gebot  die  Vorsicht,  die  Bestimmung  alles  dessen  lieber  den  Se- 
kundanten  zu  uborlassen:  ale  to  jest  zlé,  kdož  koho  zhola  pobídne  bez  vý- 
minky; neb  se  již  s  ním  tak  bij,  jakž  on  vydá,  tref  se  tobě  nebo  netřel 
oděnf,  neb  on  jedno  jako  druhc  vydá  a  na  suso ,  anebo  snad  v  vodě  a  v 
blátě.  Ale  múdrý  pobízne-li  druhého ,  aby  se  s  ním  bil ,  tehdy  dí  tuto  vý- 
minku: ale  pobídky  nedávám,  než  jak  nás  o  bitvu  přátelé  smluví, 
které  vydáme;  vydej  ty  dva  aneb  jednoho  a  já  též.  (Kn.  Drn.  p.  41.)  Solíte 
das  Duell  am  Ilofc  des  L.-Hauptmannes  stattfindou,  dann  gab  der  L.- 
Hauptm.  beidon  Oegnern  ausgeschnittene  Zettel,  in  denen  die  Bedingungen 
des  Zweikampfes  verzeiclinet  waren;  aber  auch  da  stand  es  ihm  frei,  die 
Parteien  zum  Ausgleich  zu  bringen:  jakož  jsii  byly  nějaké  řeči  sběhly  mezi 
Mikulášem  Klouzalem  a  Janem  Séítenským ,  kdež  skrze  takové  řeči  jejich 
obojí  strana  p.  hajtmana  za  dvůr  jsii  žádali  a  biti  se  měli  a  na  den  jim 
položený  se  vžemi  potřebami  hotovi  byli  podlé  cedulí  jim  vydaných  i  za 
den  a  hodinu  té  věci  k  dokonání  p.  hejtmana  prosili:  kdež  p.  hejtman  s 
pány  chtíc  tu  věc  mezi  nimi  přetrhnouti,  to  jsú  k  sobě  přijali  a  takto  mezi 
nimi  vypovídají  ...  (Pam.  kn.  01.  1517  ť.  02).  Fur  den  im  Zweikampfe  Ge- 
todteten  konnten  die  Vorwandten  kein  Wergeld  verlangen:  poněvadž  Bohu- 
slav provodí,  že  nebožtík  Jan  jemu  ne  jednu  příčinu  k  svádě  dával  a  když 
8  ním  Bohuslav  o  to  mluvil ,  nebožtík  Jan  Bohuslava  před  město  Tovačov 
pobízí  a  za  rukáv  vedl  a  v  té  pobídce  před  městem  se  zranili  a  Jan  od 
těch  ran  umřel,  že  jest  tu  Bohuslav  nic  neučinil,  cožby  učiniti  neměl  (Nález 
auf  die  Klago  der  Briider  des  ermordeten  Jan;  Pam.  kn,  Olom.  1535  p.  117). 
—  Der  Zweikampf  ging  in  der  Regel  von  don  Parteien  selbst  aus ;  ausserst 
selten  wurdcí  er  entwedor  vom  Gerichto  oder  vom  Oberstburggrafen,  Landes- 
hauptmanne  bei  Ehrenbeleidigungen  den  Parteien  auferlegt;  wir  fiihren  ein 
Beispiel  vom  J.  1540  an  :  páni  nalezli,  jakož  jest  p.  Jiřík  Štos  p.  hajtma- 
novi  svědomí  dal  proti  Jiříkovi  Rozhonovi  vyznávajíc ,  že  týž  Rozhon  před 
ním  p.  hajtnianu  šibaly  dával,  a  Jiřík  Rozhon  tomu  odpírá  a  praví,  že  jest 
toho  o  ctném  pánu  nemluvil  a  svědkové  s  obii  stran  a  to  se  nesrovnávají  a 
p.  Štos  dal  od  sebe  pověděti,  že  jest  to  svědomí  pravdivé  jako  ctný  pán  dal 
a  jestliby  co  jemu  na  svědcích  scházelo,  že  to  chce  na  Rozhona  rukii  vésti 
a  za  pravé  učiniti  a  od  Rozhona  též  zase  povědíno,  což  p.  Štos  svědčí,  že 
jest  toho  nemluvil  a  že  též  chce  p.  Stosovi  rukii  odpírati  a  slova  svá  za 
pravá  učiniti,  páni  toho  při  tom  nechávati  ráčí.  A  p.  hajtman  podlé  pořádku 
tohoto  markrabství  aby  jim  cedule  k  bitvě  hned  zde  v  Olomiíci  při  tomto 
soudu  vydal  a  rok  k  vykonávání  toho  při  soudu  příštím  v  Brně  ten  pátek 
po  zasednutí  puohonuov  položil.  Cedule  vydané  od  p.  hajtmana  p.  Jiří- 
kovi Stosovi  z  Kounic  a  Jiříkovi  Rozhonovi  z  Kopřic  k  bitvě,  co  na  sobě 
a  při  sobě  míti  mají:  na  hlavě  helmeliny,  obojček  přední  a  zadní  kus,  ple- 
chovice,  rukáví,  šorce  a  každý  z  nich  aby  měl  meč,  dýku  a  dřevo  a  na  koně 
sedla  plechová   zasedací   bez  fortelů,  (l^am.  kn.  Brn.  1535  f.  166).  —  Doch 
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konntc  Jencr,  wolcher  Landfricdeiisbrechern  Vorschub  loistoto  und  desshalb 
goschimpft  wurde,  wegen  dieses  Schinipfes  seinen  Heleidigor  nicht  fordem: 
a  ten  nařčený  z  takového  nářku  nechtěl  se  podlé  práva  vyvoditi,  než  toliko 
bitvou  že  by  se  chtél  práv  učiniti  ....  purkrabí  pražský  najvyšsí  nemá  ta- 
kové bitvo  dvoru  připustiti  ani  žádný  jiný  v  tomto  království.  (LO.  1564. 
f.   128). 

Pobídne  strany  die  Kempen,  duellantes,  vid.  pobídka. 

Pobídnouti,  pobiznouti  auifordern ,  invitare;  dann  besonders,  wie 
im  deutschen  fnrdern,  ein  Duell  anbieten. 

Pocberné:  za  40  kop  kaprového  plodu  za  každou  kopu  i  s  poč- 
berným  (MS.  Pross.  1708)  das  d(»m  Fischnieister  fiir  jeden  Zuber  gezahlte 
Accidenzgeld  ;  vgl.  kopné. 

Pocepiié ,  Počepovné :  na  vína  podlé  dobroty  a  drahoty  rozdílné 
počepovné  uloženo  (Landtag  15t>0)  vid.  oéepné. 

Pocestné  di(í  Abgabe,  welolie  an  den  Grundherrn  nicht  als  pflich- 
tiger  Zins,  sondern  honoria  causa  an  gewissen  Festtafren,  oder  wenn  er  auf 
das  Gut  kam,  úberreicht  wurde:  počestné  to  slovc,  ješto  li<lé  činí  počest 
hospodě,  když  mezi  né  přijede,  anebo  k  některým  hodóm  piinesúc  dary. 
To  mohu  páni  od  nich  vzíti;  alejakžl)y  to  dobrovolné  chtěli  v  právo  uvésti, 
hřešili  by.  (Štít.  ]).  100).  —  vgl.  čestné,  pocta,  poklona,  salutatio. 

Počet  die  Keehnung:  obilní  die  Kechnung  iiber  das  Schútt-  und 
Zehentgetreide ,  dann  iiber  die  Einkiinfte  aus  verkauťtem  Getreide,  Mehle, 
Rapps,  Oraupen,  Schrott  u.  s.  w.;  —  peněžitý  die  Rechnungslegung  uber 
Ausgaben. 

Početí  Pána  Krista  =  zvěstování  paimv  Marie,  annuntiatio  b. 
Yirginis  =  incarnatio  Domini:  o  početí  Pána  Jezukrista,  to  jest  o  jeho  vtě- 
lení se  v  Panné.  (Post.   1H15  p.  949). 

Pocta  wortlich  die  Yerehruiig  von  poctíti  honoráre,  dann  1.  jene 
Abgabe,  welche  die  TInterthanen  dem  Grundherrn  nicht  aus  Pflicht,  sondern 
gleichsam  als  Yerehrung  darbrachten  an  hohen  Festtagen,  oder  wenn  er  zu 
ihnen  aufBesuch  kam:  lidé  činí  pocesť  hospodě,  když  mezi  ně  ])řijede  anebo 
k  některým  hodóm  přinesuc  dary  (Štít.  p.  1 00) ;  —  decem  et  octo  scotos  in 
signum  honorificentia^ ,  poczta  vulgariter  dicta>  (lizy.  8,  235);  —  o  vajce 
byl  rozstrk;  lide  pravili,  že  jich  nedávajťi  než  poctií  o  velicenoci,  sice  s 
který  býti  móže  a  Zajíček  pravil,  že  to  z  práva  dávají  a  že  jemu  vždycky 
i  otci  jeho  dávali  (Půh.  01.  1499  f.  53),  woraus  zu  ersehen,  dass  die  pocta 
nicht  in  einer  bestimmten  Anzahl  von  Naturalien  Eiern ,  Hiihnern  u.  s.  w. 
wie  der  plat  kůrní,  vaječní  (vid.  plat)  u.  s.  w.  bestand.  Doch  gab  es  pocty, 
welche  fůr  dauernd  galten:  co  se  dotyce  poct,  jesto  sii  věěné,  ty  dány 
býti  mají  (Kn.  ouz.  f.  41.);  desshalb  wurden  sie  auch  reluirt:  řemeslníci 
cechovní  dávají  za  pocty  o  sv.  Jiří  stále  13  zl.,  o  sv.  Yáclavě  též  stále  14  zl. 
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(MS.  LA.  n,  490);  — poct  poněžitých  s  lidí  aby  se  nebralo,  ani  jiných  (Čas. 
č.  Mus.  1835  p.  281).  Daher  heisst  aiich  jode  Zahlung,  dio  uber  die  recht- 
liche  Verpflichtung  gegeben  wird,  pocta :  jakož  lidé  půjčovali  peněz  úroky 
licheTné  8obe  nad  obyčej  dotahujíce  a  nad  obyčejné  úroky  koné,  suby  a 
jiné  pocty  od  nich  berouce  (LO.  1564  f.  100).  —  2.  der  Ehrenschmauss,  das 
Festessen,  welche  in  Stádten  angesehenen  Gasten  gegeben  wurden:  za  pocty 
staTU  panskému  a  rytířskému  dáno  za  koláče,  víno  a  ovoce  etc.  (MS.  Pross.); 

—  pocty  dáno  víno  etc.  pánům  z  Hory  Kutny  (ibid). 

Poctový:  poctových  sklenic  dvé  kopy  (MS.  Pross.  1543);  —  konve 
poctové  (ibid.  1606)  Gláser,  Kannen  u.  s.  w.,  die  bei  einer  pocta  in  Yer- 
wendung  kamen.  —  vid.  pocta. 

Podacc,  Podací  (auch  podáni)  von  po-dati  darreichen,  uber- 
geben  A.  1.  p.  kostelní  d.  i.  právo  das  Patronatsrecht :  si  questio  est 
inter  partes  de  jure  patronatus  =  jostližeby  byl  odpor  mezi  stranami  o 
právu  podacím  (Pr.  měst.  LA.  f.  5,  105);  —  o  podací  se  nám  zpřeli,  že  je 
ve  dskách  mají  a  za  ne  peníze  dávali ;  odpověděli  jsme,  že  podací  kupování 
aneb  prodání  bez  svatokupectví  býti  nemóž.  (Pam.  kn.  01.  1517  f.  105.)  Die 
Patronáte  waren  dem  Qutsherrn  eintráglich,  da  auch  die  Pfarrer  dem  Heim- 
falle  (vid.  odmrť)  unterworfen  waren :  obec  Nosislav  že  kneží  mívati  nemo- 
hou; pakli  který  jest,  u  nich  trvati  nochtí,  že  sobe  nejvíc  to  obtěžují,  že 
statků  svých  poroučeti  nemohou  při  smrti ,  komužby  chtěli  ....  ty  všecky 
odůmrtí  po  knězích  propustili  jsme  a  propouštíme  ....  neb  potom  ti  kněží 
budou  moci  statky  své  poroučeti  tou  měrou:  polovici  statku  má  poručiti 
kostelu  Nosislavskému  a  druhou  komuby  se  vidělo  (Kn.  Nosisl.  B.  23).  — 
2.  podací  i.  e.  pán  der  Patron,  Patronatsherr :  Y.  a  budúcí  přátelé  mají 
býti  podací  (Čas.  č.  Mus.  1840  p.  173).  —  B.  podací  (poddá czie)  i.  e. 
právo  das  Emphitheutische  oder  Burgrecht :  insuper  dicti  villani  pro  ipso 
jure  teutunicali,  quod  vulgariter  purkrecht  dicitur  seu  podaczie,  nobili  Petro 
de  quolibet  laneo  18  sexagenas  denariorum  assignabunt  (CD.  7,  24  ai.  1334); 

—  emphiteuticum  jus  thoutunicum ,  quod  purkrecht  vulgo  quod  poddacie 
(Pal.  Formelb.  1,  366);  —  jure  emphiteotico,  in  vulgo  dicitur  alias  podacie  vel 
purkrecht  dicitur  (ibid.  2,  215).  Dio  Emphitheuse  konnte  podací  genannt 
werden,  weil  durch  sie  Griinde  zur  Bebauung  und  Zinsung  úbergeben  wurden 
(podány  jsou);  daher  heisst  auch  der  emphit.  Zins  podatek   (vid.  dieses); 

—  vgl.  čestné,  pocestné,  poddání. 

Podiy,  die  Anleite,  die  Gabe,  welche  der  in  die  Zunft  auigenommene 
neue  Meister  zu  zahlen  hatte:  dá  ....  podajem  mladý  mistr  18  grosí 
(MS.  LA.) ;    —    za  přijetí  do  cechu  dá  podaj    12  groši.  —  Vgl,  příjemné. 

Podatek,  die  Abgabe,  der  emphiteutische  Zins:  jim  grunty  dědičně 
vysazuji,  tvrdím  a  pouštím  však  pod  většími  platy  a  podatky,  než  prvé 
drželi  ....  toho  lánu  i  sedliska  bez  všech  platův  a  podatkův  dědičně  poží- 
vati mají  (Ac.  2,  405  ai.  1571). 
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Podáveni,  dio  Nothzucht,  1.  panny  dofloratio  virginis:  když  opo- 
vída  která  z  podávení,  právo  jí  opovédíti  majíc  zedrany  šlojéř  nebo  krvavú 
riichu  a  na  své  hlavé  úplet  jeden  rozpletši  i  roznietavsi  prameny  i  říci: 
opovídaju,  že  jsem  podávena  (Kn.  Roz.  el.  22S ,  vgl.  den  Gebrauch  im 
deutsehen  Rechte :  es  soli ,  die  genotzogt  wird  ,  mit  zerbrochenem  Leib, 
flatterndem  Haar  mit  zerrissenem  Gebend  ((lewande)  hiufen,  das  Qericht 
suchen  und  ihr  Laster  wein(»nd  und  schreiend  klagen;  —  wo  Eine  genoth- 
zucht  wurde,  so  soli  sie  lauťen  mit  gestrihibtem  Haar,  ihren  Sehleier  an 
der  líand  tragen ,  allermannigiicli ,  wer  ihr  begegnet ,  um  Ililfo  anschreien 
uber  den  Thater  (Gr.  RA.  633,  (;34);  —  mladice  násilím  podávili  (Ac.  1,  359). 

—  2.  opressio  mulieris:  kdyžby  která  žena  chtěla  koho  z  násile  pohoniti  = 
si  qua  muli^r  aliquem  citaře  vohuírit ,  quia  enm  oppressit  (Ac.  2,  125).  — 
Ygl.  hanba,  násilí,  líp. 

Podbelia  uxor  dimissa :  podbeha  relicta  (i.  e.  uxor)  dicito  (Bohem.) 
altsl.  potxpega  und  podxbega  uxor  dimissa.  Miklosič  sagt:  de  vera  forma 
et  de  etymo  dubitatur.  Wahrscheinlich  ist  auch  im  altsl.  die  Schreibung 
podiběga  vorzuziehen;  man  sagt  im  bíJhm.  podbehnouti  pannu,  ženu  virgi- 
nem,  feminam  violare ;  díkva  se  podbehla  das  Miidchen  wurde  geschwángert 
im  schimpflichen  Sinne,  da  der  Ausdruck  podbehnouti  se  nur  von  Thieren 
gebraucht  wird;  also  podbeha  die  sich  preisgegeben  hat,  die  wegen  Ehe- 
bruch  verstossencí  Frau  ,  dann  iiberhaupt  uxor  dimissa.  In  iláhren  hcisst 
bis  jetzt  eine  in  sittlicher  Beziehung  laxe  Weibsperson  podbeha. 

Podbiskupí  suifraganeus :  podbiskupí  aneb  suiFragani  (Vel.  kal.  113); 

—  opatové,  podbiskupí  i  sám  biskup  (Kn.  Tov.  kap.  8). 

Podcéáí,  Podeísník  subpincerna,  der  Yicemundschcnk. 

Poddáni  kostelni :  prodal  dědictví  s  poddáním  (=  podáním)  kostel- 
ním (Lib.  lit.  2,  368),  vid.  podací  A. 

Poddenui :  platí  rybníkového  13  gr.,  poddenního  2  denáry  (MS. 
1679)  der  Orundzins?  von  dno  der  Grund  ? 

Poddýini  vid.  Podýnii. 

PodecoinK  vid.  Podkoní. 

Podélek^  die  Robot,  von  podělati  verrichten,  arbeiten:  podělky, 
jenž  se  robotami  jmenují  (Oas.  c.  Mus.  1854  p.  95);  —  co  se  týče  podělků, 
takové  mají  se  jemu  pasirovati  (Jungm.). 

Podhradí  quod  sub  castro  est,  daher  suburbium,  die  Vorstadt ;  — 
vgl.  urbs. 

Podíleí  list,  cedule,  vid.  dílci. 

Podkomoří  der  Landes-Unterkiimmerer,  subcamerarius;  ihm  unter- 
stand  die  konigliche  Kammer,  wie  der  TJnterkammerer  Kuno  von  Eunstat 
1522  von  sich  sagt:  jakožto  úředník  komory  Jeho  Milosti  královské  (Chron. 
Igl.  p.  40) ;  er  fiihrte  vorzugsweise  die  Aufsicht  iiber  die  koniglichen  Stadte 
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(vid.  ostrožné),  intervcnirte  im  Namen  des  Konigs  boi  dor  Wahl  der 
Stadtvorstánde,  und  priiflidirto  dor  Kurie  der  konigl.  Stiidte  und  dor  Prii- 
laten  wáhrond  des  Landtages  bei  ihren  Kurialborathungoii.  lni  Landrechte 
hatte  er  die  Interossen  der  konigl.  Kamuier  zu  vertreten,  daher  die  konigl. 
Stádte  und  Klóster  landeafúrstlicher  Stiftung  in  Hoincn  Schutz  zu  nehmen 
(vgl.  komora  královská):  er  eni])fing  die  Gelder  fur  die  konigl.  Kam- 
mer,  verauagabte  und  verrechnete  sio;  an  ilm  gieng  auch  die  Appellation 
vom  Stadtrechte,  daher  ihn  die  Pr.  Měst.  p.  140  náměstek  králóv  ,,Stell- 
vertreter  des  Kóniges"  nennen ,  obwoLl  diess  in  Mahren  der  Landeshaupt- 
mann  war ,  an  den  wieder  die  Appellation  in  Angelegenheiten  der  konigl. ' 
Stádte  vom  Ausspruche  des  Tlnter-Kammerers  gieng.  (Kn.  Tov.  kap.  17), 
80  dass  cigentlich  alle  die  konigl.  Stiidte  beriihrenden  Fragen  in  Miihren 
durch  den  Landeshauptmann  im  Vereine  mit  dem  U.-Kámmerer  entschieden 
wurden  (vgl.  darúber  don  Brieť  des  Landeshauptmannes  Karl  von  Zerotín 
ai.  16  P2  in  List.  Žer.  3,  p.  7fi).  In  IVihmen  wurde  seit  dem  J.  1497  und 
in  Mahren  seit  1538  das  Amt  des  U.-Kiimmerers  nur  mit  Uitterstandsper- 
sonen  besetzt;  nur  behielt  sich  K.  Vladislav  vor,  wenn  in  der  Altstadt  Prags 
ein  zu  diesem  Amte  tauglicher  Vládyka  wiire ,  diese  Stelle  durch  einen 
solchcn  zu  besetzen,  eine  i\jiordnung,  die  auch  die  LO.  ai.  1564  und  die 
verneuerte  LO.  wiederholen;  die  vern.  LO.  fiir  Mahren  setzt  eine  Alterna- 
tion  des  Herren-  und  Ritterstandes  fíir  dieses  Amt  fest. 

Podkomorník  vicecamerarius  vid.  Komornic  druh. 

Podkoní  (in  CD.  2,  193.  200  podecoiiig)  maresalcus,  der  Marschall. 

Podletí  der  Aorsommer,  namentlich  die  Monate  April  und  Mai;  dann 
die  Jahreszeit  iiberhaupt. 

Podlínek  die  Pelzverbrámung  limbus,  lacinia  vésti  assuta. 

Podmluviti  se  =  zavázati  se,  podvoliti  se  sich  verbindlich  machen: 
poněvadž  se  podmluvil ,  cožby  páni  nalezli,  tehdy  jí  má  plniti  (Půh.  Brn. 
1406  f.  132).  — 

Podobný  recht,  billig:  jak  se  mu  zdálo  za  podobné  (Půh.  Brn. 
1406  f.  15);  —  že  není  podobné,  že  z  takových  věcí  malých  pohnala  ze  dvú 
stů  (Půh.  01.  1437  f.  33);  —  schicklich,  tauglich:  pacholek  podobný  k  vojně 
(SRB). 

Podobojí  sub  utraque  specie,  der  Utraquismus  bei  der  Laienkom- 
munion;  strana  pod  obojí  i.  e.  spůsobou  die  unter  beiden  Gestalten  kommu- 
nizirende  Partei. 

Podpažník  was  unter  dem  Oberarme  ist  1.  die  Armschiene  bei  der 
Růstung :  osm  šorců ,  jedny  podpažníky.  2.  der  Oenosse ,  Helfer ,  (wie  im 
deutschen:  unter  die  Arme  greifen  =  unter stutz  en):  to  vše  Rendl 
šikoval  8  svými  podpažníky  (SRB.  3,  336). 

Podpora  der  Sichcrsteller  des  Burgen:  Ilabart  pohoní  Hanuše,  že 
mu  jest  podporů  a  slíbil  za  bratra  svého,  že  má   pečef  jeho  býti  odvážena 
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bez  jeho  skotly  (Lib.  cit.  1,  I.")!).  331;  11.  ir>);  —  my  nadepsaní  jakožto 
podpory  a  jodnostajuí  slibce  slibujonie,  že  on  B.  i  jeho  pereť  mé  bez  vše- 
lijaké jeho  »kody  vYvaz<»n  ii  vyvazi^nu  býti  (Kn.  Tov.  ed.  Dern.  p.  152). 
vid.  podpůrce,  podporný  und  podpůrci  list. 

Podporný  list:  dědit  sibi  literám  vul<2:ant(»r  podporný  list,  jesto  mu 
slíbili  za  biskupa  bratra  fLih.  cit.  1.   127);  vid.  podpůrci  ll»t. 

Podpůrce:  ž(»  se  z  rukojemství  novytahuje,  než  podpůrci  svých  že 
hledí  (Záp.  Zor.  1.  li))  vid.  podpůrci  list. 

Podpůrci  IÍ8t  der  Sieherstellungsbrieť,  mittelst  welchem  Jemand 
durch  den  Schuldner,  oder  durch  die  Biirgen  oder  durch  eine  dritte  Person 
zur  Burgschaft  aufgefordert  wird  mit  dem  Vcrspreehen,  dass  ihm  aus  dieser 
Biirgschaft  kein  Schaden  erwachsen  solíc:  já  Vasnosti  tímto  podpůrcím  li- 
stem připovídám,  že  skrze  takové  rukojcinství  a  slib  neničíte  žádné  škody  a 
těžkosti  nésti ,  nýbrž    z  ného  bohdá  ctné  a  řádné  vyváženi  budete  (schreibt 

y 

Karl  v.  Žer.  1620  als  Schuldner);  —  ale  že  v  to  rukojemství  od  jiných 
rukojmí  uveden  jest,    kteří   listem  podpůrcím  slíbili  nui  společné  za  všecky 

y 

Škody  (Záp.  Žer.  I.  10);  —  list  podporcí  od  jiného  nežli  od  jistcc: 
já  N.  známo  činím  eťc.  jakož  urozený  p.  J.  slíbil  jest  za  sto  zl.  slovutnému 
B.  za  urozeného  pána  I\,  protož  já  svrchupsaný  N.  témuž  pánu  J.  podpor- 
cím  pruvým  se  činím  statkem  svým  a  slibuji  tímto  listem  sám  za  se  i  za 
své  erby,  že  týž  pan  J.  z  toho  rukojemství  vyvážen  býti  má  beze  vší  své  a 
erbuov  svýcli  škody  etc.  (Kn.  Tov.  ed.  Dem.  p.  151).  Daher  sind  die  schrift- 
lichen  Yerpflichtungen  der  Unterthanen  bei  der  obstávka  (vid.  dieses) 
nichts  anderes  als  podpůrci  listy,  Sicherstellungsbrieťe  zu  Qunsten  des  Gláu- 
bigers  ausgestellt. 

Podpurkrabí  pražský  der  vom  obersten  Burggrafen  eingesetzte 
Unterburggraf :  purkrabí  pražský  má  jednoho  pod  sebá ,  jenž  slově  podpur- 
krabí pražský  (Cod.  j.  b.  IlI.  2.  p.  III);  —  jakt>ž  se  Tvé  Milosti  mój  pod- 
purkrabí nelíbí  (Cas.  c.  Mus.  1830.  I.  p.  91).  —  vgl.  Purkrabí  pražský 
nejvyšší. 

Podrocní  peníze  Gelder,  die  in  bestimmten  Terminen  gezahlt 
werden:  prodala  se  mu  chalupa  za  230  zl.  na  placení  podrocní  ....  platiti 
bude  tu  sumu  podrocné  (MS.   17.  Jahrd.)  vid.  verunk. 

Podsebití  1.  die  getafelte  Zimmerdecke,  der  Umgang  am  Hause 
(Ač.  5,  290).  2.  Spottnarae  fiir  den  Schnurbart:  z  Táborských  někteří  mno- 
hým nůžkami  brady  stříhali,  zvlášť  pod  nosem,  což  podsebitím  nazývali  (Cas. 
č.  Mus.  1844.  p.  210). 

Podsedek.  1.  der  Ilintersasse  subses  auoh  zahradník  genannt 
(vid.  dieses).  2.  das  Ausmass ,  welches  ein  Hintersasse  besitzt,  das  ímmer 
kleiner  ist,  als  das  in  der  Gemeinde  iibliche  Ausmaass  der  Bauerngrúnde : 
kteroužto  nivu  mají  rozděliti  k  podsedkuom  a  k  těm  chalupám,  kteréž  role 
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nemají  a  k  žádnému  z  třeli,  kteří  prvé  role  své  jiné  mají  (Priv.  Tov.  73). 
Die  podsedci  oder  liintersassen  unterscheidon  sich  V(m  den  Bauern  (sedlák) 
dadurch,  dass  erstere  spater  und  zwar  auf  obrigkeitliehem  Eigcnthum  ange- 
siedelt  und  bestiftet  wurden,  wahrend  die  Bauern  auf  Griinden  sassen,  welche 
seit  jeher  zur  DorfBurmark  geliorten:  kromó  purkrechtóv  podsedných  ... 
též  purkrechtóv  sedlských  (Priv.  Tov.  73).  Der  i)od8edek  fiihrte  auch  den 
Namen  zahrada,  wahrscheinlich  desshalb,  weil  die  einzelnen  Theile  des 
obrígkeitlichen  Grundstuckes ,  mit  welehen  die  einzelnen  liintersassen  be- 
stiftet wurden,  init  einer  Umplankung  (zahrada)  versehen  wurden:  také  tu 
etvrť  aneb  rozdělené  zahrady  (ibid.);  —  aby  ti  podsedci  mohli  volné  ty  za- 
hrady prodati  (Ac.  1,  341  ai.  1409);  —  kteréž  zahrady  na  jitra  a  pruty 
vyměřené  ...  a  na  každú  zahradu  plat  náležitý  ustanoven  . . .  kteréžto  za- 
hrady v  dole  psaném  položení  ....  podle  dotčeného  vyměření  obsahují 
367  jiter  (Ac.  2,  405  ai.  1571). 

Podsedný  was  zum  podsedek  gehort:  kromé  purkrechtóv  podsednych, 
z  těch  na  mne  připadnouti  má  (Priv.  Tov.  73). 

Podskalské  víno :  vinum,  quod  hic  (d.  i.  Aussig  a.  d.  Elbe)  anteur- 
banis  sub  rupibus  nascitur,  quodque  ideo  Podskalské  dicitur,  non  liabet 
aliud  in  patria  nostra,  a  quo  gencrositate  supercretur  (Stran.  r.  b.  99)  von 
pod  sub  und  skála  rupes. 

Podstata  die  Gefolgschaft,  Dienerschaft:  jsiicc  bohatbí  a  něco  pod- 
staty a  roty  majíce  (Kn.  Tov.  kap.  52);  —  zlého  zámysla  čstnému  múzu 
velmi  strastně  ot  jeho  podstati  vlastní  (Alex.  Výb.  I.  157). 

Podstolí  subdapifer. 

Podsudek,  Podsudí,  der  vicejudex ,  subjudex,  der  dem  Oberst- 
landrichtcr  untergeordnet  war:  úředníci  najvyssí  mají  pod  sebii  své  mladší. . . 
sudí  jednoho,  jenž  slově  podsudek  (Cod.  j.  b.  III.  2,  p.  III.) ;  —  komornic 
druh  a  podsudek  opovědného  nemají  více  bráti  než  ot  malých  věcí  groš 
(Ond.  z  D.  Aě.  2,  486);  —  v  tom  podsudí  má  třetí  groš  =  in  hoc  subjudex 
habet  tertium  grossum  (Zříz.  Vlád.  cl.  332) ;  —  spater  hiess  er  místosudí : 
najvyšší  sudí  má  pod  bebú  svého  místosudího  (Vš.  p.  14).  Dieser  Beamte 
hatte  die  opovědi  (vid.  dieses)  entgegenzunehmen,  beim  Vortrage  der  Klage 
darauf  zu  achten,  dass  sie  mit  den  desky  žalobně  iibereinstimme ;  im  kleinen 
Landrechtc  kam  ihm  eine  áhnliche  Wirksamkeit  zu,  wie  dem  Oberstland- 
richter  beim  grossen  Landrechte. 

Podsudí  vid.  Podsudek. 

Podvazek,  das  Strumpf-  oder  Ilosenband;  řád  podvazku  der 
Hosenbandorden :  podvazek  zlatý  ....  když  za  rytíře  téhož  řádu  přijat  byl 
(Pav.  Skála  4,  365). 

Podvojní,  Podvojný  peníz  nummus  duplex  das  Doppelgeld:  král 
Vladislav  zarazil  novou  minci  a  dělány  jsou    dvoje   peníze,  jedny   podvojní, 
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těch  bylo  7  no  bílý  groš  a  druhé  malé,  téch  platilo  14  za  bílý  gro5  (SRB. 
3,  208);  —  groše  české  podvojní  za  14  peněz  tak  vážné  jako  za  krále 
Václava  II.  dělány  od  krále  Jiřího,  též  peníz  podvojní  (Vel.  kal.  5.  Juni) ;  — 
Georgius  ....  coactus  ultimo  fuit  hac  in  re  Wouceslai  II.  vestigia  sequi  et 
nummum  ex  argenteo  drachmalem  obolosque,  quorum  XIV.  nummum  illum 
valerent,  ai.  1460  cudere :  podvojní  vulgo  vocabantur  illi  tum  grossi 
tum  o  bol  i.  (Strans.  r.  b.  p.  540). 

Podýnií  (dým,  poddýnii),  der  Kauohfang,  Knniin;  vgl.  podýmné. 

Podýniné,  die  Abgabe,  die  vom  Rauchfango  d.  i.  also  meistentheils 
auch  vom  Uause  gezahlt  wird ,  (rergleiche  :  „w(^r  in  der  Mark  gegutet  ist 
und  eigenen  Bauch  hat**  Gr.  RA.  505),  fumales  denarii;  sie  wird  schon 
boi  Nestor  ad  ann.  852  erwáhnt:  brali  po  popelici  a  vevořici  od  dymníku 
(Uebersetz.  von  Erben  p.  12);  —  a  fumigatione,  quod  podymné  dicitur 
(Rzy.  I.  77,  102,  128);  —  každé  podýmí  3  groše  pro  niesse  na  každý  rok; 
každé  podýmí  má  dáti  1  gr.  k  božímu  narození  za  drva  {Vúh.  Brn.  1406 
f.  189).  Diese  Kaminsteuer  wnrde  bis  zum  Ende  des    17.  Jalnhdts.  erhoben 
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z.  B.  1603:  ze  168  komínů  po  pěti  groších  (Cas.  r.  Mus.  IS34  p.  90),  daher 
zum  Zwecke  ihrer  Einhobuug  genaue  Verzoichnisao  der  Kamine  bei  den 
einzelnen  Dominion  gotuhrt  wurdon.  Diese  Abgabe  scheint  in  Bohnien  fQr 
kirchliche  Korporationcn  eingefuhrt  zu  haben  der  Prager  Bischof  Ekard, 
ein  Dcutschcr;  wenigstens  sagt  Dalimil  kap.  45:  ten  vze  dva  peníze  ot 
dýmu  každého  und  noch  1364  wird  der  Pumaliengclder  als  einer  vorzugs- 
weise  von  Geistlichen  cingehobenen  Abgabe  eiwáhnt :  cum  fumalibus 
denariis  ne  omnibus  aliis  juribus  ecclesiasticis  (Pelzl  Urkdb.  2 ,  p.  370). 
Diese  Abgabe  wurdc  in  mannigfaltiger  Form  und  aus  verschiedenen  Grúnden 
abgeliefert;  vid.  podýniný. 

Podýmný  was  vom  podýmí  gezahlt  wird;  daher  z.  B.  podýmná 
slepice  das  Rauchhuhn,  llerdhuhn;  p.  oves  der  líauchhafor,  —  Abgaben, 
die  von  jeder  Ilerdstatte  —  also  nicht  blos  vom  Ilause  —  oder  jedem 
Rauchfange  der  Grundobrigkeit  fiir  das  Beníitzen  der  AV iesen,  fur  Sammeln 
des  Klaubholzes,  der  Streue  u.  s.  w.  entrichtet  wurdon.  —  Vgl.  podýmné. 

Pogezda  vid.  Pojezda. 

Pohon,  Póhončí  vid.  půhon,  pAhonči. 

Pohonič  1.  der  Pferdeknecht,  Ackersknecht,  altsl.  pogoničb  operis 
locator.  2.  der  Pferdejunge,  welcher  die  Pferde  beim  Pflugen  antreibt,  altsl. 
pogunic  puer  minans  boves  arantes. 

Pohonná  řec  in  der  En.  Koz.  či.  266  die  Procedirung  nach  vor- 
angángigem  Půhon;  der  Fall,  welcher  vor  das  Landrecht  gehort. 

Pohonze  i.  e.  póhonéié  die  dem  půhončí  gezahlte  Taxe.  —  Vgl. 
vřez. 

Pohoráení  práva  pra^judicium :  páni  to  odkládají  bez  pohorfienf 
práva  jeho  (Půh.  Olm.  1437) ;  in  hereditatibus  omagialibus  potest  essc  dota- 
litium  cum  consensu  regis  bez  jeho  práva  pohoršení  (Ač.  2,  365). 
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Pohoráifi  právu  svému  gein  Recht  schádigen  (wortlich :  verschlim- 
mern) :  ten  právu  svému  pohorňí  a  ti,  ktož  jej  pohoní,  mají  naň  svůj  přísud 
dáti  (Půh.  01.  1463  f.  33);  —  pohoršil  by  právu  svému  —  prajjudicat  juri 
suo  (Cod.  j.  b.  II.  2,  266). 

Pohradný  =  purkrabí^  der  Burggraf,  castellanus. 

Pohrob,  das  Begrábniss :  jednu  kopu   k  pohrobu  a   za   vosk   dvě 
kopy  (MS.  LA.  M.  Til.  20  p.  197). 
Poieida  vid.  Pojezda. 

Pojeida  (Pogezda ,  Poiezda)  von  jeti  equo  vehi ,  po-jezditi 
equitare:  exactiones  turpes,  quse  vulgari  poiezda  vocantur,  in  villis  dicti 
monasterii  exigere  non  praísumant  exceptis  duodecim  denariis  semel  in  anno 
de  quolibet  manso  illarum  villarum,  quse  táli  vcxatione  primitus  vexabantur 
(CD.  2,  159).  Es  war  diess  jene  Yerpflichtung  der  Unterthanen  ,  vermoge 
welcher  sic  Pferde  fiir  das  Qefolge  des  Konigs,  fiir  die  offentlichen  Kuriere 
beizustellen  und  selbst  Eurierdiensto  zu  leisten  hatten  und  das  poln.  pojazda : 
a  receptione  colligaturarum  alias  pojazda  (Rzy.  2,  738)  hieher  bezogen, 
zugleich  denselben  Unterkunft  geben  mussten ,  so  dass  diese  Yerpflichtung 
den  unter  den  fránkischen  Kaisem  bestandenen  veredi  und  paraveredi 
entspricht.  Biermann  in  Gesch.  der  Herzogth.  Trop.  und  Jag.  p.  70  Akg.  1 
identificirt  pojezda  mit  povoz;  aber  letzteres,  hergeleitet  von  vézti,  vóz, 
vůz  der  Wagen,  bezieht  sich  nur  auf  Beistellung  von  Wágen,  wáhrend  die 
pojezda  dem  Etymon  nach  sich  nur  auf  berittene  Dienste  beziehen  kann, 
wie  denn  das  Wort  selbst  spáter  noch  in  dieser  Bedeutung  vorkommt;  — 
vgl.  pojízdné  peníze  das  Rittgeld.  —  Vid.  pojezdný. 

Pojezdný ,  der  Wirthschaftsbereiter :  když  pojezdný  pojede  po 
panství  (Čas.  č.  Mus.  1835  p.  277). 

Pokázati  1.  =  ukázati  hinweisen:  pojme  posly,  aby  pokázal, 
kde  se  škoda  stala  (Kn.  Roz.  cl.  252,  282,  290).  2.  =:  dokázati  beweisen : 
pán  pokaz  sirotčím  právem  (ibid.  či.  126). 

Pokládač  der  Strolch,  Strauchdieb:  zdvihajíc  zloděje,  násilníky, 
žháře,  vražedlm'ky  neb  mordéře  neb  pokládače  (Pam.  Kn.  01.  1517  f.  189). 

Poklasný  der  Scheuemieister,  horrearius,  der  die  Aufsicht  uber  die 
Schnitter  und  Dresoher  fuhrt. 

Poklid  von  klid  der  Friede,  also  po-klid  der  Friede,  derVergleich 
auf  eine  bestimmtc  Zeit.  Im  juridischen  Sinne  ist  der  poklid  1.  Das  TJeber- 
einkommen  der  Parteien  von  der  Klage  abzustehen ;  dieses  Uebereinkommen 
wurde  dem  Gerichte  gemeldet,  worauf  der  Schreiber  zu  dem  půhon  an  der 
Seite  das  Wort  poklid  hinzusetztc:  a  když  se  dva  o  pohon  a  při  smluví, 
tehdy  přijdúce  před  úřad  a  pány,  oznámí  jim,  že  jsú  se  smluvili  a  písař 
dí :  dajtc  poklid  (Kň.  Tov.  kap.  83) ;  —  jestliže  póvodu  i  pohnanému  nezdá 
se  pře  jich,  aby  k  siidu  přišla,  čekati  mohu,  sami  mezi  sebú  poklid  učinit^ 
do  druhého  sudu,   aneb  dokud  se  jim  zdá  a  to  kolikrát  se  jim  koli  zdá... 
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ale  majf  sobě  ty  poklidy  vo  dsky  při  pohonu  zapisovati  (Vh.  41).     Der  po- 
klid beruhte  nur  auf  dem  freien  Uebcroinkoinnien   der  Piirtoien :    za  právo 
při  poklidu  jest,    že  žádná  strana  sama  jedna   bez  druhé    poklidu  činiti  ne- 
móž  (Vh.  41);  er  konnte  also  nicht,   wie  das  hojemství  dem  Geklagten  auf 
dessen  Bitte  bewilligt  werden :  každý  poklid  jest  z  dobré  vole,  z  núze  a  z 
práva  žádný  (A^s.  41);  allerdings  uber  stand  es  dem  Kliiger  frei,  wenn  die 
gesetzlichen    zwei   hojemství   verstrichen   waren,   dem  Geklagten  den  poklid 
zu  bewilligen.     Der  poklid  wurde  auf  zweierlei  Weise  geschlossen;    erstens 
schlcchthin,   blos  im  Vertrauen  auf  die  Ehrlichkeit  des  Geklagten;    erfúUte 
dieser  den  poklid  nicht,  d.  h.  erfúllte  er  nicht  die   stillschweigenden  Bedin- 
gungen,  unter  denen   der  poklid  zu  Stande   kam,    dann   konnte    der  Kláger 
nicht  mehr  den  půhon  erneuern,  weil  ein  poklízený  půhon  (vid.  dieses)  uber- 
haupt  nie  mehr  erneuert  v^erden  konnte :   na  ten  pohon,  ješto   mají  poklid, 
nemá  jemu  Matůš  odpovídati   (Lib.  cit.  1,  209)  —  und  es  musste   der  Klá- 
ger nur  wegen  Nichteinhaltung  des   poklid   klagen :   tu  jej  byl  pohnal  o  tu 
věc  k  panskému  sněmu,  jakož  nyní  minul,  a  tu  jej  odvedl  od  jeho  práva  a 
poklid  s  ním  o  tu  věc  učiniv    slíbil    se  s  ním  o  tu  věc    smluviti  a  toho  ne- 
učinil (Půh.  Brn.  1412  f.  73).     Daher  war  es  ein  Gebot  der  Klugheit,   den 
poklid  vor  Gericht  nicht   anzukiindigen,    so  lange  der  Yertrag  nicht  schrift- 
lich  festgestellt  war,  in  welchem   der  Geklagte   sich  verbindlich  machte,  im 
Fallc  er  die  Bedingungen  nicht  erfiillte,    den   z  v  od   und  die  úbríge  Exeku- 
tion  uber  sich  ergehen  zu  lassen,    als    ob  er  durch  den  Ausspruch  des  Ge- 
richtes  sachfallig  geworden  wjire :   L.  1406  p.  Beneš  z  Boskovic  a  p.  Jaro- 
slav z  Lomnice  o  pohon  smluvu  a  poklid  jsii  učinili  ...   a  to  slíbil  p.  Jaro- 
slav zdržeti;  pakliby  nezdržel,  ale  p.  Beneš  bude  moci  naň  svój  přísud  dáti 
kdykolivěk  a  právem    se  na  jeho  zboží    zvěsti    j)odlé    pohonu  a  podlé  práva 
to  vykonati   (Půh.  Brn.  1450  f.  132).     Solche  A^ertriige    wurden   in   die  Ge- 
richtsbůcher    eingetragen :    aby    potom    jiřátelé   o  tu    věc    znovu    nepoháněli 
(Kn.  Tov.),  damit  die  Verwandten  nach  dem  Tode  des  Klagers  nicht  wegen 
derselben  Sachc  wieder  klagen.  Um  allen  dolosen  Absichten  des  Geklagten 
zu  begegnen,  wurde  daher  bei  Ankiindigung  des  poklid  bei  Gericht  von  dem 
Kláger  hinzugefugt:  bez  pohoršení  práva  sine  pnejudicio,  wodurch  sich 
derselbe  das  Recht  der  Erneuerung  des  Píihones  wahrte,   falls  kein  Yertrag 
zu  Stande  kam  (Kn.  Drn.  p.  39).     Daher    bestimmt    auch    die    bohm.    LO. 
1564  f.  26 :  „když  na  kterou  při,  buJ  na  vyhlášení  neb  když  k  soudu  přijde, 
zavoláno    bude,    mnohokráte    se    trefuje,    že    strany  do  jistého  času  poklidu 
neberou,  ani  někdy  k  svým  přím   stojí,   než  toliko  někdo  se  ohlásí,    že  jest 
ta  věc  na  smlouvě.  A  protož  aby  takoví  poklidové  do  určitých  časů  bráni 
byli  a  ktožby  jich   nebrali,   aby  se  jim   půhonové  přetrhovali ;    neb  jinak, 
kdyžby  jistého  času  nebylo,  nevědělo  by  se,  kdy  zase  na  tu  při  volati.*  — 
Auch  beim  poklid  trat  Verjáhrung  ein :  poněvadž  bratra  staršího  měla  a  ten 
neprovedl  po  poklidu  otce  svého  do  tří  let,  nemá  p.  V.  jí  odpovídati  (Půh. 
Brn.  1417  f.  37).   Wenn  daher  der  Geklagte  die  durch  den  poklid  bedingte 
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Ycreinbarung  kinausschob,  damit  inzwischoii  die  Ycrjahrung  cintrátc,  bc- 
langte  ihn  der  Klager  dcshalb :  učiniy  se  mnii  o  ten  pohon  poklid  držel  mne 
na  řeči  a  konec  mi  o  to  neučinil  . . .  táhnu  ae  toho  na  knihy  úředničf,  jeéto 
ten  pohon  s  poklidem  v  nich  stoji,  že  nme  odvedl  od  práva  a  žalovati  na 
86  nedopustil.  (Půh.  01.  1412  f.  216).  —  2.  Die  fúr  den  poklid  gezahlte 
Taxe:  dajte  poklid  (Kn.  Tov.  kap.  83).  —  vgl.  pokliditi,  poiílidné  und 
poklidné  knihy. 

Pokliditi  se  durch  freundschaftlichen  Yergleich  vom  Processe  ab- 
fitehen:  poklidili  se,  že  mají  podlé  listu  učiniti  (Půh.  Brn.  1459  f.  182).  — 
vid.  poklid. 

Poklidné  die  Taxe,  welche  fiir  den  poklid  gezahlt  wurde:  poklidné 
na  ten  pohon  dali  (Půh.  01.  1412  f.  14).  Nach  Kn.  Tov.  betrug  diese  Taxe 
bei  der  Olm.  Cťida  fiir  den  O.-Landsohroibor  einen  Groschcn  (kap.  83),  bei 
der  Brůnner  Cůda  zwei  Groschen :  duo  grossi  pro  notario  od  poklidu  (Půh. 
Brn.  1447  f.  14). 

Poklidné  knihy,  die  Búcher,  in  welche  die  poklidy  eingetragen 
wurden;  sic  werden  nur  in  der  Kn.  Tov.  kap.  82  erwáhnt:  „aby  poklidem 
se  neobmeškal  a  smluvu  v  knihy  poklidné  vepsati  dal ;"  weiters  ist  von 
ihnen  keine  Spur.  —  Vid.  poklid. 

Poklíiený  půlion  die  durch  freundschaftliche  Ueberoinkunft  beider 
Theile  zuruckgezogene  Klage :  že  tomu  pohonu  odpovídati  nemá,  poněvadž 
jest  poklfzený.  (Půh.  Brn.  1459  f.  05),  vid.  poklid. 

Poklona  wortlich  inclinatio  capitis,  die  Verbeugung :  oblatio,  qua? 
dicitur  poklona  (CD.  1,  170;  Erb.  Reg.  70);  wahrsch.  dieselbe  Giebigkeit, 
welche  spater  pocta  hioss ;  wenigstens  heisst  im  poln.  und  serb.  poklon 
das  Ehrengeschenk,  welches  einem  Hohergestellten  dargebracht  wird.  — 
Ygl.  pocta  und  salutatio. 

Pokloncí  (von  poklona  inclinatio  capitis)  qui  caput  inclinat  der 
sich  Verbeugende,  jener,  welcher  um  die  Entlassung  eines  Unterthanen  aus 
dem  bisherigen  Horigkeitsverbande  bat;  es  war  gewohnlich  der  Schulze 
jenes  Grundherrn,  unter  welchen  der  zu  Entlassende  kommen  solíte:  pak- 
liby  pokloncí  se  jeho  nedržel  a  fojt  druhý  to  znamenal,  tehdy  toho  času  ne- 
móž  jemu  vzato  býti  odpuštění  (Kn.  Tov.  kap.  192);  —  odpuštění  lidem  z 
měst  buď  pokloncím  nebo  listem  (Kn.  Drn.  p.  100).  —  vgl.  odpuštěni. 

Poklad  in  der  Kn.  Roz.  =  poklid  vid.  dieses. 

Pokoj  in  bohm.  Uebersetzungen  deutscher  Rechtsquellen  :=  dem 
deutschen  Priede  (Umzáumung) :  nebo  takoví  na  kraji  sedící  pokoj  obecní 
mají  učiniti  na  své  peníze  (Pr.  Měst.  135);  —  pokoj  v  kostelích  das  Asyl- 
recht  der  Kirchen. 

Pokojiti  befriedigen,    erfullen:    pokojiti   ležení    (Záp.  Žer.  1,  118). 

Pokojná  léta  vid.  léta. 


—     246     — 

Pokojnik  der  ein  Zinmier  (pokoj)  gemiethet  hat,  der  Inmaim: 
nájemníci  a  pokojníci,  kteří  svých  vlastních  domů  nemají  (Schr.  d.  hist.  stať. 
Sek.  17  p.  199). 

Pokora  wortlich  die  Demutli,  Demúthigung ;  dann  dio  Bussproces- 
sion,  weleher  dor  Morder  sich  unterziehon  nmsste,  um  den  Mord  zu  sůhnen 
und  Verzeihung  von  den  Versvandten  des  Qemordeton  zu  erhalten:  pokory 
bývají,  když  vraždu  smluví  (Htít.  p.  208).  War  die  pokora  fur  eine  gemor- 
dete  Ilerrenstandsperson  zu  verrichten,  dann  mussten  den  Morder  funfzig 
Personen  begloiten,  weleher  baarfuss  und  ohne  Gúrtel  ging ;  am  Grabe  des 
Gemordeten  angekommen,  legte  sieh  der  Morder  quer  iiber  dasselbe  mit 
dem  Gesichte  nach  abwarts,  woruuf  der  ntichste  Verwandte  des  Ermordeten 
ein  mit  der  Spitze  nach  unten  gekehrtes  Schwert  zwischen  den  Schultern 
des  Morders  hielt  und  ihn  fragte  :  ^llab  ich  nun  dein  Leben  so  in  meiner 
Macht,  wie  das  meines  Bruders  in  deiner  Macht  lag  ?"  worauf  der  Morder 
antwortete:  „ich  bin  in  deiner  Macht,  aber  lasse  mich  leben  um  Gottes 
wiHen.**  Diese  Frage  und  Antwort  wurde  dreimal  wiederholt,  worauf  der 
Verwandte  des  Ermordeten  sprach:  „živím  té  pro  Boha**  (Kn.  Tov.  kap. 
210).  Fiir  einen  ermordeten  zeman  bestand  die  Bussprocession  aus  25  Per- 
sonen: 8  petadvacíti  osobami  jíti  ku  pokoře  (Kn.  Tov.  kap.  211)  und  fůr 
einen  ermordeten  Bauer  aus  funf  Personen  (ibid.  kap.  212).  Der  Morder 
musste  sich  dann  verpflíchten,  den  Yerwandten  alle  Dienste  und  Hilfe  zu 
leisten,  zu  denen  der  Ermordete,  so  lange  er  lebte,  seinen  Yerwandten  ver- 
pflichtet  war.  Ein  spezieller  Fall  ist  verzeichnet  in  Pam.  Kn.  01.  1517  f.  48: 
„poněvadž  Jan  Pelka  na  Mikuláše  Petrvaldského  z  úmysla  jest  nejel,  aby 
jej  zamordoval  než  z  nějaké  nešťastné  příhody  Mikuláše  z  svéta  svedl,  aby 
Jan  Pelka  tyto  pokuty  postiipil :  napřed  aby  50  hř.  gr.  za  duši  nebožtíka 
Mikuláše  dal,  50  funtuov  vosku,  15  postavuov  sukna  obecního  na  chudinu, 
50  mší  aby  slúžiti  dal ;  item  s  25  osobami  aby  tuto  pokoru  učinil :  bosý, 
bez  pasu  na  hrob  aby  křížem  lehl  a  bratr  Mikulášuov  aby  meč  mezi  jeho 
plece  koncem  dolů  držel  a  třikráte  se  ho  otázal :  „jižli  jsem  tak  mocen 
hrdla  tvého,  jakož  ty  byl  hrdla  bratra  mého?"  a  Pelka  aby  řekl:  „již,  ale 
prosím  pro  Buoh,  živ  mne"  a  Hanuš  má  říci:  „živím  tě  pro  Pána  Boha" 
a  jemu  odpustiti.  A  Pelka  ve  vší  pomoci  a  potřebě,  v  čem  by  jeho  Hanuš 
bratr  Mikulášuov  potřeboval,  povinen  jemu  býti  má  všecko  učiniti  a  ve  všem 
jemu  přistáti  tolikrát,  kolikráte  by  jemu  zapotřebí  bylo  až  do  své  smrti, 
(vgl.  Gr.  RA.  710  íFg.)  —  Einer  anderen  Art  der  pokora  erwáhnt  Chel- 
čický,  wobei  dem  Morder  an  der  Kirchenschwelle  eiri  Schwert  auf  den  Hals 
gelegt  wurde :  ,ti,  ježto  po  vraždách  chodí  v  pokoru  jedni  druhým,  mec 
kladou  na  hrdlo  vražedníkům  na  prahu  kostelním  sedíce"  (Pal.  Děj.  IV.  1, 
p.  475).  —  Vgl.  odklad  hlavy. 

Pokržemné  die  Abgabe,  welche  dem  Grundherm  von  der  Schenke 
(krčma  vid.  dieses)  gezahlt  wurde :    pokrčemné  tím  jest  zlé,   když  kto  chtě 
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užitek  toho  míti,  rád  vidí,  aby  lidé  leželi  v  krčmě  aneb  ihráli  neb  měli 
leckakýs  ryk  ....  ale  že  pro  krčmy  bývají  svády,  móž  pán  s  nich  bráti 
plat,  aby  pro  pokoj  na  to  mohl  chovati  lidi.  (Štít.  ed.  Erb.  p.  157). 

Pokřik  von  křičeti  schreion  clamare,  das  Zettergeschrei,  durch 
welches  zuř  Verfolgung  eines  Verbrechers  aufgefordert  wurde :  aby  hned 
pokřiky  činili  súsed  od  súseda  (ai.  1510  Pam.  Kn.  01.  1517  f.  40);  —  ko- 
mužby  se  to  (lúpež  na  silnicích)  dalo  a  pokřik  učiněn  byl,  toho  kraje  všickni 
aby  takového  zloděje  honili  až  na  místo  (Ač.  1,  252) ;  —  vgl.  honění  ne- 
přátel, nastojte. 

Pokusiti  eigentlich  vcrsuchen,  dann  foltern:  takový  bud  p.  hajt- 
mailovi  vydán  a  p.  hajtman  kdež  rozkáže  takového  pokusiti  aneb  právo 
jemu  učiniti,  tak  zachováno  bud  (Pam.  Kn.  01.  1517  f.  189);  —  vgl.  tázati. 

Pokuáinový:  kabátů  ferštatovych,  pokuSinových  ?  (Pam.  arch.  1870 
p.  582). 

Pokuta,  die  Strafe ,  namentlich  die  Geldstrafe ;  aber  auch  pokuta 
krevní  die  Blutstrafe  (MS.  LA.  XII.  c.  19  p.  42). 

Pole.  Obwohl  diess  Wort  die  Bedeutimg  ager  annahm,  so  ist  seine 
urspriingliche  Bedeutung  eine  andere.  Unbewusst  verbinden  Deutsche  und 
Slaven  mit  den  Worten  Feld  und  pole  eine  flache,  offene,  ausgedehnte 
Gegend,  im  Gegensatze  zu  der  Abgeschlossenheit  des  Berglandes;  vgl.  die 
Redensarten:  im  weiten,  offenen  Felde  =  v  širém  poli;  sprachlich 
sind  beide  Worte  offenbar  verwandt  und  v^eiscn  auf  das  gr.  und  lat.  nrÚMfii]^ 
palma  die  Handfláche,  palam  offen.  Ist  diese  Herleitung  richtig,  dann 
bedeutet  der  Volksname  Pol-an  Pole  nicht  den  Ackerbauer,  sondern  den 
Bev^ohner  des  Flachlandes,  welches  das  Weichselland  in  der  That  ist. 

Polem  pracovati  stipendia  merere,  Eriegsdienste  leisten,  ein  spe- 
zifischer  Ausdruck  in  Taboritengemeinden ;  vgl.  polní  obec. 

Poletí,  der  Nachsommer,  besonders  die  Monate  August  u.  September. 

Polévka  vlaéská,  die  v^alsche  Suppe  d.  i.  Oift:  napil  se  vlašské 
polévky,  až  do  rána  byl  mrtev  (Čas.  č.  Mus.  1858  p.  370). 

Polhaui,  das  Ballhaus:  aby  držitelé  polhauzu  toho  k  náležitým 
kratochvílím,  které  se  v  jiných  polhauzích  provozují,  užívati  mohli  (Lum.  1860 
p.  137),  —  ein  Haus,  das  eigens  zum  Ballspiele  gebaut  war;  doch  diente 
es  auch  zu  anderen  Yergníigungen,  Banquetten  u.  s.  w. 

Polina  nom.  fem.  Paulině. 

Polka  vid.  Bolka. 

Polné  der  Zins  von  Aeckern;  nivného  11  gr.,  polného  4  gr. 

Polni  obec,  jener  Theil  der  Taboritengemeinde,  welcher  ins  Feld  zog. 

Polopraporec ,  das  halbe  Fáhnlein  Soldaten:  čtyři  polopraporce 
t.  j-  600  knechtů  (Schr.  d.  hist.  stát.  Sekt.  17  p.  196);  daher  zShlte  ein 
praporec  300  Mann. 
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Poloufodří,  cin  halbcs  Fuder. 

Poloukopí  j  das  halbc  Schock :  polukopf  dubů  má  jim  dávati. 
(Urkd.  1483). 

Poloupac:  poloupaců  za  4  zl.  (MS.  Pross.  1578)  der  halbo  Batzen. 

Polouvoii  (=  sYÍdnický  sud)  ein  Maass  =  256  Pintcn.  (Com.  j.  1.); 
nach  Veles.  s.  q. :  qui  continet  amphoras  vicenas  et  960  sextarios  (Fuder, 
120  Viertel  Jungm.). 

Poltura,  Polturák,  ungar.  Rechnungsmúnze ,  cin  Stúber  =  2'/, 
Neukreuzcr. 

Polukopa,  Polukopi  vid.  poloukopí. 

Pomiii  vid.  Pomyjce. 

Pomluva  1.  dio  Einrede  des  Oeklagten  gegen  die  Klage:  prosím 
pomluvy  prvé,  druhé  i  třetí  i  toho  všeho,  což  mi  k  mému  právu  třeba  (Bji. 
Tov.  k.  72);  —  tuto  pravím  v  první  pomluvě,  jakož  mne  viní  N.  z.  N.,  že 
bych  jemu  držel  ....  že  to  držím  odtudto ;  protož  pane  sudí  rač  podati  na 
pány,  mámli  tomu  pohonu  odpovídati?  Wenn  die  drittc  pomluva  vom  Gerichte 
nicht  stichhtlltig  befunden  wurde,  musste  der  Qeklagtc  ins  meritorische  der 
Klage  eingehen.  Die  dreiraalige  pomluva  wurde  1495  aufgehoben  und  es 
solle  nur  gesagt  werden :  „aby  jemu  ráčili  příti  toho  všeho ,  což  k  jeho 
právu  přísluší"  (Půh.  01.  1480  f.  135).  Aber  die  áltere  Gepflogenheit  der 
dreimaligen  pomluva  muss  sich  doch  erhalten  habon ,  da  der  Landtag  des 
J.  1550  wieder  beschloss :  jakož  pohnaný  do  třetice  půhonu  brániti  mohl  a 
tím  soud  se  zaměstnával,  již  aby  více  nebylo  bráněno  nežli  po  jednou ,  6ím 
se  jemu  bude  zdáti  brániti  (Sněm.  pani.  kn.  III.  14).  Auch  in  den  Záp. 
Žer.  I.  126  kommt  noch  die  dreimalige  pomluva  vor.  In  lat.  Quellen  lieisst 
die  pomluva  narratio,  vid.  dieses.  2.  die  Verabredung:  jakož  máte  pomluvu 
s  W.  zlatníkem  ,    že  má   vám  dělati  monstraci.    (Čas.  ě.   Mus.  1840  p.  64). 

Pomoc,  die  Ililfe:  dann  die  Abgabe,  welchc  im  Falle  des  Bedarfes 
ausser  den  stándigen  Steuern  erhoben  wurde:  pomoci  skrovné  pán  móž  od 
svých  poddaných  potřebovati  v  některé  potřeby  mimo  určené  své  platy  . . . 
berně  pak  slově  zde  v  Čechách  obecná  pomoc  královi  (Štít.  ed.  Erb.  155,  156). 
—  Vgl.  berná. 

Pomocné  (von  pomoci  adjúvare,  helfen)  die  Taxe ,  welche  der  Ge- 
klagte  zahlte,  wenn  1.  der  Kláger  den  Process  verlor:  si  quis  citatus  fuerit 
et  obtinuerit  jus  suum  in  judicio  . . .  denarios  duos  persolvat,  quod  pomocné 
appellatur  (ai.  1229  CD.  II.  211);  --  2.  wenn  der  Kláger  die  Klage  nicht 
durchfuhrte :  Věžek  de  Opatovic  contra  Ankám  dědit  pomocné ,  quia  non 
fecit  querimoniam  super  eum  (Lib.  cit.  I.  213);  —  3.  die  Hilfe  bei  der 
Arbeit,  der  Beitrag  in  Naturalien  fůr  die  Arbeiter :  mám  dáti  k  tomu  dílu 
osm  motyk  a  pomocného  toto:  strych  hrachu,  slanin  polet,  4  sýry  a  2  strychy 
žita  (Čas.  č.  Mus.  1840  p.  69).  —  Ygl.  dopomožené. 
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Poniocnik,  dor  Eidesheifcr  consacramentalis;  conjurator,  coadjutor, 
derjcmge,  welcher  durch  seincn  Eid  die  Unschuld  des  Geklagten  erhártete : 
potom  za  vodu  dva  pomocníci  otpřísezta,  že  je  nevinen,  z  něhož  (ibid.  či.  71). 
Der  pom.  ist  strenge  zu  imterscheiden  vom  Zeugen  und  dem  očistník  expi- 
ator;  denn  der  pom.  beschwor  die  Unschuld  des  Geklagten,  weil  er  von 
derselben  ůberzeugt  war,  konnte  also  nie  wegen  Meineid,  wie  der  falsche 
Zeuge,  belangt  werden;  der  expiator  hingegen  reinigte  nur  den  Eid  des 
Geklagten;  vgl.  oeístník. 

Pomsta  poena,  die  Strafe  (vulgo  Rache) :  jako  mordéř  má  pomstu 
trpěti  (P.  Měst.  184  b) ;  —  a  nad  ním  a  nad  ní  pomsta  se  stane  (Kn.  Tov. 
k.  165;  Kn.  Drn.  p.  76);  —  pro  takovií  věc  pomsta  smrti  slušela  (Cas.  č. 
Mus.  1848  I.  73). 

Pomyjce  (Poniiii  d.  i.  Pomyjci  plur.):  cum  ministerialibus ,  qui 
dicuntur  pomizi  (Erb.  Reg.  78)  von  po  ab  und  mýti  waschen  luere ,  also 
der  Abwáscher,  der  Reiniger ;  als  Erklárung  diene  das  ibidem  vorkommende  : 
Nedán  ablutor  vestium.  —  Im  Bohem,  bei  Hanka  Sb.  nejst.  Slovn.  p.  43 
v.  507:  popa  sit  pomyje;  im  klass.  Latein  bedeutet  popa  den  Opfer- 
diener,  der  fůr  Feuer,  Weihrauch,  Wasser,  Wein,  Salzschrott  und  Gefasse, 
sowie  die  Reinhaltung  derselben  zu  sorgen  hatte. 

Pondělek  vid.  Pondělí. 

Pondělí  (Pondělek)  krizový,  der  Montag  in  der  Bittwoche:  byl 
sněm  v  pondělí  křížový  (SRB.  3,  400);  —  p.  velký  der  Ostermontag;  zu- 
sammengesetzt  aus  po  post  und  neděle  der  Sonntag,  also  wortlich  dies 
sequens  oder  prima  post  dominicam. 

Ponebí  1.  das  obere  Geschoss  des  Hauses:  odsedší  na  výši  ponebí 
domu  svého  (Štít.  ed.  Vrt.  42).  2.  der  Baldachin,  der  Himmel  ober  dem  Bette. 

Ponůcka,  die  Nachtwache:  hned  sem  v  městečku  ponuocku  osadil 
a  nahoře  vždy  dva  rytířskú  ponuocku  mají  k  těm  prvním  ponocným,  tak  že 

nás  vždycky  čtyři  chodí  mezi  jinými  ponocnými ponuocku  mají  míti... 

a  večer,  když  se  zámek  zamkne.  (Ač.  I.  243.) 

Popas ,  die  Abweidung ,  pascuum :  mandavit  facere  ei  damnum 
bezprávným  popasem  (Jir.  Cod.  j.  boh.  I.  314). 

Popasné  was  fiir  die  Weide  gezahlt  wird;  vgl.  pastevné. 

Popelec,  popeleční  středa,  Aschermittwoche :  popelec  světí  u  puostě 
v  první  středu  na  to  ....  (Štít.  309). 

Popeněžnlce,  die  offentliche  Dirne,  die  nach  Geld  (po  penízi)  geht. 

Popeněžnicka :  popeněžniček  osm  za  groš  (Pam.  arch.  8,  591)  ein 
Gebáck,  von  po-penízi,  das  einen  Heller  koštěte.  —  Vgl.  popeněiný. 

Popeněiný,  was  einen  Heller  (po-penízi)  werth  ist. 

Popluli  von  pluh  aratrum,  1.  das  bebaute,  ackerbare  Land:  komu 
86  grunt  a  popluží  projednává  =  cui  fundi  et  prsedia  locantur  (Com.  j.  1.  386). — 
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2.  ein  bestimmtes  Feldausmaass  =  aratura:  k  tomu  dvoru  popluží  dvoje 
na  třech  lánech  (Půh.  Brn.  1406  f.  138);  —  ve  vsi  Troubkách  dvůr  náS 
robotný  se  dvojím  poplužím  v  sobe  drží  půl  čtvrtá  lánu  a  ort  jedné  čtvrti 
(Priv.  Tov.  p.  G3);  —  pak  o  dvořích  a  s  jakým  poplužím  (Vel.  hosp.  79); 
vgl.  pluh. 

Poplužuí  und  Poplužiiý  dvůr,  der  Meierhof. 

PoprabcEones  vid.  popravce. 

Popraéné  das  Staubgeld  (prach  der  Staub),  wclches  dem  Steuer- 
einnehmor  fiir  das  Abmessen  dcs  Zinsgctreidos  gezahlt  wurde:  k  témuž 
zámku  jest  platu  stálého,  který  se  jmenuje  popraSný  (MS.  1556). 

Poprava  von  po-pravíti  corrigere,  vorbessern,  strafen,  Justiz  aus- 
iiben.  Es  bedeutct:  1.  correctio  iujuria?  in  der  Griinb.  Handschrift :  na 
popravu  ustaviti  pravdu  ad  coriigendam  injuriam  statuere  jus.  2.  der  Ge- 
rich tssprengel:  v  pražské  popravo  právo  jedním  komorníkem  pražským 
pohoniti,  proto  že  je  v  té  popravě,  v  níž  pohon  (Kn.  Roz.  či.  2.) ;  —  v  jiné 
popravě  pražská  nemóžo  pohoniti  jedním  komorníkem  do  hrada,  že  ta  po- 
prava má  také  komorníky  své  (ibid.  či.  3) ;  --  když  póvod  chce  v  jednej 
popravo  mnoho  jich  pohoniti,  komorníkem  právo  z  jednoho  mýta  všecky  se- 
hnati, že  v  jedné  popravě  (ibid.  či.  12);  —  najvyšsí  purkrabí  má  moc  k  zlým 
ve  vsí  popravě  zemské  zemé  české  sáhnuti  (Ač.  2,  484);  —  což  má  k  br- 
něnskému Slídu  nebo  ku  popravě  (Půh.  Brn.  1406  f.  10);  —  zboží,  což  k 
brněnské  popravě  a  k  siidu  sluší  (ibid).  —  3.  in  der  Verbindung  poprava  ca- 
merariatus  das  Landrecht:  judicium  provinciale  seu  popravám  ca- 
merariatus  et  czudas  (DB.  6,  pag.  98).  —  4.  die  Ge  richtsbarkeit, 
Criminaljustiz  und  Ausíibung  derselben:  zemí  a  hraduov,  s  nichžto 
poprava  neb  spravedlnost  královská  vedena  měla  býti  =  ad  justitiam  regiam 
exercendam  (Ač.  3,  70) ;  —  spravedlnost  a  popravu  vésti  =  justitiam  mini- 
strare  (ibid.  71);  —  nad  takovými  poprava  státi  se  má  a  nad  kýmž  poprava 
se  děje,  nemá  od  popravčí  zboží  to  hubeno  býti  (Ač.  2,  507);  —  páni  ježto 
popravu  mají  a  jsií  kmetové  (Ač.  2,  495);  —  neb  páni  již  popravu  jměchn 
(Dal);  —  na  popravách  tak  se  zachovati  mají,  jakž  se  země  svolí  a  naučeni 
budii  od  země     míti  (Ač.  5.  502).  —  5.  die  Hinrichtung:  když  jej  vedli  na 

popravu úředníci  okřikli  mistra,  aby  nemeškal  (Ač.  2,  23).    —    6.  die 

Exekution  auch  im  Civilprocesse :  jestli  kto  koho  pohoní  a  vinný  jemu  na 
právu  nestojí  a  pak  bude  dáno  jistcovi  za  obdržené  právo:  nenf-li  žaloba 
proti  němu  provedena,  nemá  dána  býti  poprava  (Cod.  j.  b.  11.  2.  p.  264). 
—  pojem  beneficium  Pragense  super  inducciones  et  super  popravám  (Eml. 
Reg.  1,  p.  65). 

Popravce  dem  die  A^erwaltung  der  poprava  obliegt;  namentlich 
verstand  man  darunter  jene  Orgáne,  welche  theils  vom  Konige  emannt, 
theils  in  erblicher  Wtirde  die  Justiz  in  den  einzelnen  Gerichtssprengeln  oder 
vielmehr  Kreisen  ausúbten,  die  j  ústiti  árii  provinciarum  oder  schlecht- 
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hin  provinciales  in  lat.  Urkunden.  Da  dieser  Ausdruck  bereits  in  den 
TJrkunden  der  Otakaťschen  Periodě  und  friiher  noch  vorkommt  und  aus  der 
kn.  RožmberBka  zu  ersehen  ist,  dass  das  Institut  der  popravčí  žur  Zeit  der 
YeríasBung  derselben  bereits  eingelebt  war,  so  ist  kein  Zweifel,  dass  dieser 
Justizorganismus  indenAnfang  des  13.  Jahrhdts.  hinaufreicht,  wobei  allerdings 
die  Annahme  eines  huheren  Alters  nicht  ausgeschlossen  ist.  Mit  gewisser 
Berechtigung  kann  man  den  Grundsatz  aufstellen,  dass  die  popravčí  gewohnlich 
vom  Koníge  ernannt  wurden  und  dass  sie  auf  kóniglichen  Burgen  ihren  Sitz 
hatten;  so  sagt  Markg.  Karl  aí.  1340,  als  er  die  Burg  Twingenberg  anlegte: 
si  in  prsedicto  castro  futuris  temporibus  villicum  popravczonem  institui 
seu  resídere  contingerit  (CD.  7,  202);  obenso  ernannte  Karl  IV.  als  Koníg 
1349  den  Heinrich  von  Neuhaus  und  Jost  von  Rosenberg  zu  Gerichtsherrn 
der  Pilsner  Provinz:  poprabczones  sivé  justitiarios  Pilsnensis  províncice  aucto- 
rítate  et  potestate  regia  duxinius  statuendos  et  statuimus  (CD.  7,  661).  Die 
Ernennung  dersell)en  wurde  in  den  8ttidten  der  bezúglichen  Provinz  an 
Markt- und  Feiertagen  durch  offontlichen  Ausruf  bekannt  gegeben:  magistris 
civium  civítatum  antedicta>  provinciee  mandamus ,  quod  diebus  forensibus  et 
festivis  eosdem  ad  pra^dictum  popraczconatus  officium  auctoritate  regia  in- 
stitutos  faciatis  voce  preconia  publice  proclamarí  (íbíd).  Aber  auch  spáter- 
hin  wurden  sie  noch  vom  Koníge  ernannt;  ai.  1499:  co  se  popravčí  dotýče, 
že  JMt.  král  má  je  jmenovati  (Ač.  5,  497).  Nebst  dieser  Ernennung  durch 
den  Koníg  gab  es  aber  auch  erblíche  popravce  und  zwar  in  zweifacher 
Beziehung ;  erstens ,  wenn  eíne  ki)nigl.  Burg ,  die  das  Recht  der  poprava 
hatte,  durch  Yerpfándung  oder  Verkauf  in  Hánde  von  Privaten  úberging: 
ale  mocí  zvláštních  osob  (privatarum  personarum),  zástavu  držících  ty  hrady, 
že  žádné  rady  a  přízně  v  těch  krajinách  Velebností  královské  ku  popravě 
neokazovali  sú.  (Ač.  3,  71;  vgl.  lovecké  právo);  die  Besitzer  einer  solchen 
Burg  ubten  dann  die  Gerichtsbarkeit  der  poprava  aus.  Zweítens  aber  gab 
es  eíne  Erblíchkeít  des  Popravcenamtes,  die  mit  der  Instítution  der  Kmeten 
im  engen  Zusammenhange  steht.  Wie  oben  erwáhnt,  wurde  ein  Herr  von 
Rosenberg  1349  zum  popravce  der  Pilsner  Provinz  ernannt  und  1412  heisst 
es:  aby  pan  z  Rosenberka  v  tom  kraji  Plzeňském  pomohl  jako  pán  zemský 
a  popravce  (A6.  3,  295).  Hier  wird  der  pán  zemský  d.  i.  der  Laudherr, 
die  Herrenstandsperson  mit  dem  popravce  indentificirt.  Halten  wir  hiezu  dio 
Anfrage  des  Aleš  von  Sternberg  aí.  1449  an  Ulrích  von  Rosenberg:  daj 
mi  tomu  rozuměti,  odpíráš-li  nám  té  popravy,  která  nám  přísluší  v  zemi 
nad  neřádnými  lidmi?  neb  já  jiného  nevím,  že  mně  i  synu  mému  též  jako 
i  jiným  panuom  zemským  poprava  nad  neřádnými  lidmi  přísluší  (Ač. 
2,  28)  und  erwágen  wir  die  Antwort,  die  Herr  von  Rosenberg  gab:  píšeš 
mé  zprávy  o  popravě  žádaje;  milý  příteli!  slýchal  sem  jakž  sem  živ,  žeť 
sú  .páni  ze  Šternberka  starodávní  páni  v  Cechách  a  že  práv  též 
jako  jiní  páni  vedle  řádu  země  této  i  poprav  požívati  mají  (ibid.  p.  32), 
80    geht   daraus    hervor,   dass    den    Mitgliedern   des     alten   Uerrenstandes 
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(vid.  pán)  das  Ilecht  der  poprava  zukam,  d.  h.  sie  konntcn  alle  Bcfugnissc 
der  popravčí  ausůbcn,  wic  die  vom  Konigc  in  den  einzclnon  Kroisen  er- 
nannten  Gcrichtsherrn.  Und  diesor  Umstand,  dass  die  alt  on  Hcrren  das 
Rccht  der  poprava  hatten,  gibt  uns  den  Schliissol  zu  der  Erkliirung,  warum 
die  k meten  (vid.  dieses)  und  die  popravci  in  so  enger  Bezieliung  zu  ein- 
ander  stehen.  Wie  im  Artikel  kmet  nachgewiesen  wurde,  war  diese  Wůrde 
in  den  alten  IlerrenstandHÍamilien  erblich ,  so  dass  nach  den  zwólf  Kreisen 
auch  zwolf  kmeti  im  Ilerrengerichte  sassen;  da  nun  aus  diesen  alten  Ilerrcn- 
familien  das  oberste  RichterkoUegium  besetzt  wurde,  so  wurde  ihnen  per 
usům  auch  das  Recht  der  poprava  dort,  wo  sie  wohnten  oder  begiitert  waren, 
eingeráumt  und  diess  der  Orund,  warum  die  popravci  auch  kmeti  und 
diese  umgekehrt  auch  popravci  genannt  werden,  z.  B.  vezmetaž  oba  po- 
pravci na  své  kmetstvo  (Ač.  2,  469.  470);  —  že  kmety  učinění  páni 
mají  býti  pohoněni  komorníky,  kromě  tří  kmetcW  totiž  najvyssího  purkrabí, 
komorníka  a  sudí  najvyssího  ,  ty  kto  chce  pohoniti ,  aby  je  pohonil  v  lavi- 
cích pánem  přísežným  popravčí  (Ač.  2,  308);  jsou  vyňati  všichni 
popravce,  konšele  zemští  a  ti  páni,  jižto  popravu  mají  a  jsú  kme- 
tové (Ač.  2,  495).  Aus  dem  alten  řferrenstande  wurden  die  kmeti  entnommen; 
daher  hiessen  sie  als  Landrechtsbeisitzer  kmeti  und  da  ihnen  das  Recht 
der  poprava  zukam,  auch  páni  ježto  popravu  mají,  wáhrend  die  vom  Konige 
ernannten  Gerichtsherrn  popravci  hiessen;  daraus  erklart  sich  im  letzten  Ci- 
táte die  Zusammenstellung :  všichni  popravce  und  páni,  jižto  popravu 
mají  a  jsii  kmetové.  Auf  die,  wolche  die  po])rava  entweder  durch  Ver- 
pfándung  oder  Ankauf  einer  mit  dem  Justizrechte  ausgestatteten  kón.  Burg 
erlangtcn ,  und  auf  die  poprava,  wolche  die  alton  Herren  besassen ,  bezieht 
sich  die  Stelle  im  Ač.  5,  3^4.  ai.  1467  :  „co  se  poprav  dotyce,  ktož  má 
které  popravy  od  starodávna  vysazené,  těch  každý  užívej  podle  výsady  své 
a  podlé  práva."  Der  Ilnterschied  zwischen  činem  vom  Konige  ernannten 
popravce  und  einem  die  poprava  ausiibenden  alten  Herrenstandsmitgliede 
bestand  darin,  dass  der  popravce  iiber  alle  in  seinem  Gerichtssprengel  ver- 
úbten  Verbrechen  zu  entscheiden  hatte ,  wáhrend  der  pán ,  welcher  die  po- 
prava hatte ,  nur  dann  eingreifen  konnte ,  wenn  ein  Verbrechen  an  seiner 
Person  oder  auf  seinem  Gute  stattfand ,  wie  diess  aus  der  oberwáhnten 
Anfrage  des  Aleš  von  Stemberg  klar  hervorgeht:  pakliby  ten,  u  kohožby 
takoví  nalezeni  byli,  svú  popravu  měl,  učiň  právo,  což  na  ně  žádati  budu; 
pakliby  toho  nezachoval,  aby  k  němu  hledíno  bylo  od  opravcí,  jakož  k  za- 
stávači  zlých  lidí  (Ač.  4,  458).  Die  vom  Konige  ernannten  popravci  waren 
beeidet:  recipio  super  juramentum  meum,  quod  regi  praestiti,  quando  offi- 
cium  justitiariatus  assumpsi  (Ač.  2,  121).  In  jeden  Kreise  wurden  anfánglich 
(im  14.  Jahrhd.)  drei  popravci  und  zwar  aus  dem  Herrenstande  emannt: 
má  býti  psanec,  kdyžby  popravce  toho  kraje  tři  páni  přísežní  naň  vysyěd- 
čili  (Ač.  2,  360);  —  v  každé  krajině,  jakož  obyčejně,  páni  tři  v  počet  zje- 
dnáni bývají  v  úřad   větších  popravčí   a  jiní    urození  tři  týmž  obyčejem  za 
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menší  popravcc  aby  uatanovoni  byli  (Maj.  Car.  rub.  20;  doch  wurden  diese 
kleineren  popravci  nicht  ins  Lobeii  cingefúhrt,  da  ihror  sonst  nirgonds 
erwahnt  wird).  Im  15.  Jhdto.  worden  stets  nur  zwei  popravci  erwahnt,  eincr 
au8  dem  Horron-  der  andere  aus  doni  Ritterstande ;  co  se  popravčí  po  kra- 
jích týče,  JMt.  král  má  je  jmenovati  z  každého  kraje  dve  osobě,  jednu  z 
pánuov  a  druhu  z  rytířstva  (Ač.  5,  497  ai.  1499).  Als  der  oberste  Gerichts- 
herr  galt  im  Kónigreichc  Bohmen  der  Oberstburggraf  von  Prag:  k  Tasí 
Milosti  se  utíkám  jakožto  k  najvyššímu  purkrabímu  Pražskému  a  k  p  o- 
pravci  této  země  české  najvyššímu  (Ač.  3,  37).  — Die  Aufgabe  der 
popravci  war  die  Justizpfiege  und  Polizei  in  den  ihncn  anvertrauten  Kreisen ; 
8Íe  hatten  namentlich  die  Landschadiger ,  welche  vor  sie  gebracht  wurden, 
zu  richten  und  verdachtigc  Individuen  in  Haft  zu  nchmen;  nebst  dieser 
Aufgabe  theilten  die  Landtage  den  popravci  nach  Massgabe  der  Umstánde 
auch  noch  andere  Agenden  zu,  so  z.  B.  ai.  1453,  wo  ihnen  aufgetragen  wurde, 
uber  dienst-  und  herrenlose  Knechtc  besonders  zu  wachen  (Ač.  4,  422); 
im  J.  1499  wurde  ihnen  aufgetragen,  besonders  nach  Dieben  fahnden,  ar- 
beitsscheue  Individuen  und  Wiirfelspieler  in  Kneipen  aufheben  zu  lassen ; 
auch  soUten  sie,  falls  sie  um  freundschaftliche  Vermittlung  von  zwei  Par- 
teien  ersucht  wurden,  das  Vermittleramt  auf  sich  nehmen;  ferner  wurde 
ihnen  die  Aufsicht  iiber  Fischerei  und  Pischfrevel ,  die  Verhinderang  der 
Jagd  mit  Nctzen  und  der  parforce-Jagd,  dann  die  Aufsicht  uber  die  Teich- 
gráber  (vid.  rybnikář),  uber  die  líausdienstbotcn  u.  s.  w.  anheimgcstellt. 
Untcr  K.  Ferdinand  I.  wurden  Kroishauptleute  eingefůhrt,  welche  den  grosstcn 
Theil  der  Agenda  der  popravci  úbernahmen  (vid.  hejtmane  krajští). 

PopravGiones  vid.  popravee. 

Popravčí  registra,  die  Register  der  popravee,  in  welchen  1.  die 
Verhore  mit  den  Verbrechern  niedergeschrieben  wurden:  žeby  s  takovú 
řečí  ku  právu  anebo  ku  popravčímu  šli ,  práva  žádajíce ,  tehdy  popravee 
takto  se  v  té  věci  míti  mají:  najprvé  ty  kusy  mají  napsati  sobe  (Cas.  č. 
MuB.  1848  p.  74).  —  2.  das  Verzeichniss,  in  welches  die  popravee  die  Namen 
der  Landfriedensbrecher  eintrugen :  právo  se  doložiti  popravee  toho  kraje, 
kdož  jej  má  na  svých  listech  (Kn.  Roz.  č.  131);  vgl.  psanec. 

Popraviti,  Popravovati,  dem  Rechte  Geltung  verschafFen  1.  durch 
Ponale  dessen,  der  seine  Vorschriften  nicht  crfiillt:  ale  na  tom  móž  popra- 
veno býti,  že  nedohnal  (Kji.  Rožb.  či.  106);  2.  durch  die  Bestrafung  des 
Missetháters :  „aby  jemu  to  bylo  za  zlodejství  položeno  a  k  němu  popraveno" 
—  ten  má  ihned  psán  a  vyvolán  býti  a  má  nad  ním  jakli  nad  zlým  člo- 
věkem popraveno  býti  (Kn.  Tov.  k.  31).  3.  durch  die  gerichtliche  Exckution: 
pojem  beneíicium  Pragense  cum  camerario  voluerit  popraviti  in  hereditatibus 
8uis  ubique,  ibi  šunt  eum  otbili  (Emml.  Reliq.  I.  66). 

Pořádiía,  die  Reihe ,  der  Tumus,  p.  šenkování  die  Zeit  und  die 
Beihenfolge ,   wann  geschenkt  wird:    aby   každého  roku  čtyry  pořádky  svo- 
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bodné  obecní  moli  a  v  každém  pořádku  ^pst  beook  vína  vyšenkovati  mohli  a 
když  ty  pořádky  šenkování  budou,  žádný  jiný  ku  překážce  šenkovati  nemá 
ve  věem  okršlku  městském  (Mh.  LA.  M.  TIL  3,  f.  10);  —  každá  pořádka 
trvati  má  12  dní  (ibid.  f.  30). 

Porokovati  někomu  =  vytýkati  vorwerfen,  vorhaltcn :  ani  úřední- 
kuom  má  býti  porokováno,  žeby  nezvedli  (Kn.  To  v.  k.  120). 

Portáá  (fortás ,  portovní ,  partikulár)  hiessen  jene  walachischen 
Unterthanen,  welche  gegen  die  Landschiidiger  und  Káuber ,  die  namentlich 
wáhrend  der  Kriege  und  Aufstande  in  Ungarn  im  17.  und  zu  Anfang  des 
18.  Jahrhdts.  an  der  ostí.  Griinze  Miihrens  ihr  Unwesen  trieben,  gedungen 
wurden.  Sie  wurdcn  zuerst  1G38  eingefúhrt,  erhielten  2  ti.  monatlichen  Sold, 
táglich  2  Pťund  Commisbrod,  waren  nebst  Waífen  mit  oinem  langen  Strieke, 
an  dessen  Ende  sich  eine  Bleikugel  befand,  versehen,  mit  welchem  sie  nach 
dem  Fluchtigen  warfen,  um  durch  eine  Kreisbewegung  des  Strickes  denselben 
niederzureissen.  1038  wurde  ilmen  fiir  einen  Gefangenen  30  íl. ,  fúr  einen 
Qetodteten  15  ti.  ausgesetzt.  Sie  wurden  anfíinglich  nur  im  Falle  des  Be- 
darfes  angeworben;  erst  1717  wurde  aus  ihnen  ein  stiindiges  Choř  von 
60  Mann  gebildet,  das  unter  dem  Befehle  eines  Lieutenants  staud.  Ihre 
Aufgabe  war  es,  vorzugsweise  die  gebirgigen  Theile  des  Prerauor  und  Ilra- 
discher  Kreises  zu  begehen  und  das  verdáchtige  Gesindel  aufzuheben.  Auf- 
gelóst  wurden  sie  im  Jahre  1820. 

Portovní  vid.  Portáš. 

Poručenstvf ,  die  Yormundschaft  tutela.  Das  slavische  Wort  ist 
zusammengesetzt  aus  po,  ruka  =r  bei  der  Iland ,  zur  Hand.  Es  liegt  also 
diesem  Wort-  und  SachbegrifFe  dieselbe  symbolische  A^orstellung  und  Hand- 
lung  zu  Grunde,  wie  dem  griech.  «/V  x^^Q^^  Hx^dv^  dem  lat.  uxor  in  manu, 
dem  althd.  munt,  altn.  mund,  welches  nach  Grimm  Rx\.  p.  447  urspriinglich 
auch  manus  Iland  bedeutete.  Nestors  Chronik  enthált  eine  Stelle,  in  welcher 
eine  Spur  auf  den  symbolischen  Torgang,  durch  welchen  die  Yormundschaft 
erfolgte,  aufbewahrt  ist,  indem  sie  von  Rurik  sagt,  er  hábe  seinen  Sohn 
Igor  dem  Olej  vda  emu  synh  svoi  na  ruce  =  posuit  filium  suum  in  manu 
ejus.  Die  BegrifFe  von  Hand  und  Macht  sind  úbrigens  bei  allen  Yolkern 
synonym ;  durch  das  Legen  auf  die  Iland  ging  der  Unmiindige  in  die  Gewalt 
des  Vormundes,  also  des  Yaters-Stellvertreters  uber.  (Ygl.  die  Redensarten  : 
leh  bin  in  seiner  Hand,  má  nad  ním  ruku  držeti  etc).  —  AVas  die  Vor- 
mundschaftsurkunden  anbelangt,  so  mussten  sie  neben  dem  Siegel  des  Aus- 
Btellers  mit  wenigstens  6  Siegeln  adeliger  Personen  versehen  sein ;  doch 
konnten  dieselben  auch  nach  dem  Tode  des  Ausstellers  angehangt  oder 
beigedmckt  werden,  wenn  des  Ausstellers  Siegel  bereits  dnhin  hing  und 
nachgewiesen  wurde,  dass  er  die,  welche  nachtraglich  ihr  Siegel  anhiengen, 
zu  seinen  Lebzeiten  darům  ersucht  hatte.  (Kn.  Tov.  kap.  158,  166.)  Wurde 
bezúglich  der  Waiscn  kein  Vormund    bestellt  und  wurden   in  Folge  dessen 
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die  nfichsten  Yerwandten  Vormúnder  derselben,  so  mussten  dicse  fůr  das 
VennSgen  der  Waisen  nach  der  Schatzung  desselben  durch  den  Landes- 
haaptmann  und  das  Landrecht  Gewáhr  leisten.  (Kn.  Tov.  k.  162).  Spáterhin 
warde  in  Máhren  die  Gewáhr  um  ein  Drittel  des  Schátzungswerthos  hoher 
geleistet  aus  dem  in  Záp.  Žer.  1,  167  angefiihrten  Gninde :  prvé  se  statkové 
mčÍTali  v  jisté  sumě,  kteráž  od  soudu  uložena  byla.  Ale  za  příčinou  panův  z 
Vrbna  z  toho  sešlo;  nebo  jeden  z  nich  ručil  Brodek  a  Námesť  v  IIol.  statek 
strýce  svého  ve  20.000  zl.  a  když  strýc  dorostl ,  dal  mu  20.000  zl.  a  sobe 
schoval  statky,  které  stojí  lépe  než  za  40.000  zl.  Od  toho  času  třetinou 
výie  statkové  se  ručí  a  bez  naučení  od  soudu  nic  se  od  statku 
odprodati  nesmí. 

Poruční  otee,  der  Yormund :  též  také  každý  otec  poruční  v  statek 
sirotíff  po  smrti  otce  jich  má  se  uvázati.  (Korn.  Vs.  298.) 

Poručník  1.  beim  půhon  =  commissarius  der  Stellvertreter  des 
Elágers.  2.  Yormund,  tutor  und  zwar:  a)  mocný  otcovský  poručník  der 
vom  Vater  eingesetzte  Yormund ,  wclcher  die  volíc  Gewalt  hatte  uber  das 
Vermogen  des  Miindels  ,  dasselbe  belaston  konnte,  wie  der  Yater  selbst; 
der  zu  seinen  Jahren  gelangte  Miindcl  konnte  von  ihm  keine  Rechnung 
verlangen,  wáhrend  jeder  andere  Yormund  es  thun  musste  :  mocní  otcovští 
poručníci  sirotka  po  nebožtíkovi  panu  z  Tovaru  pozůstalého  oznámivše,  že 
jsou  učinili  smlouvu  s  paní  Alenou  Berko vnou  prosili  YMstí,  aby  tu  smlouvu 
přečísti  a  ji  schváliti  ráčili.  Yzata  jest  do  potazu ,  ale  když  jsme  to  vážili, 
že  oni  jsouce  mocní  poručníci  otcovští  mohli  jakékoli  smlouvy  k  dobrému 
sirotčímu  učiniti,  abychom  v  tom  na  potomní  časy  jiným  mocným  otcovským 
poručníkům  nic  neprejudikovali ,  navrátili  jsme  jim  ji  zase  bez  přečtení 
(Záp.  Žer.  I.  175).  b)  poručník  přirozený  oder  příbuzný  der  bei  Mangel 
eines  vom  Yater  emamiten  Yormundes  nach  dem  Yerwandtschaftgrade  be- 
stellte  Yormund.  c)  králem  daný  der  vom  Konige  bestelltc  Yormund; 
diese  zwei  Yormiinder  mussten  den  můndig  Gewordenen  Rechnung  legen 
vor  dem  Landrechte;  die  Yerpflichtung  zur  Rechnungslegung  wurde  in  der 
Yormundschaftsurkunde  durch  die  Worte  ausgedriickt :  aby  nad  nimi 
věrně  a  právě  učinil  (Kn.  Tov.  kap.  98  vid.  věrně).  Bei  Antritt  seines 
Vennogens  musste  der  múndig  Gewordene  seinen  Yormůndern  den  Dank 
abstatten.  —  Yid.  děkováni. 

Poractvi,  Yervraltung ,  Machtbefugniss :  královští  hradové  od  jeho 
poraciví  již  byli  odlúčeni  =  regis  castris  a  suo  jam  demanio  abdicatis 
(Maj.  Car.  Ač.  3,  71). 

Porybné,  Fischgeld. 

Porybný  1.  der  Beamte  in  der  Altstadt  Prags,  welcher  das  Stand- 
geld  am  Fischmarkte  einhebt;  der  Fischmeister ,  Fischamtmann ,  qui  vadi- 
monia  et  debita  ex  piscibus  provenientia  tractat:  poručili  jme  porybnému 
naiemu  (XJrkd.  K.  Ludv^igs  1523);  —  Yit  někdy  porybný  (SRB.  3,  294).  — 
2.  porybný  trh,  Fischmarkt. 
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Posádka  liieas  die  von  Zižka  ini  J.  1420  auf  dein  Bergo  Vítkov 
bei  Prag  erbaute  Bcfestigung,  dic  nacli  ihrom  Erbauer  auch  Žižkciv  genannt 
wurde.     Sie    erhiclt   sich    durch    dio    ganze    Zeit.   der   Ilussitenkriege ,  man 

y 

gewohnto  sich  don  Vitkovberg  Zi/kov  zu  uennen,  eine  Bonennung,    die  bis 
auf  den  heutigen  Tag  blieb. 

Posel,    der  Boto,  nuntius    1.  od    úřadu  der  vom  Gerichte  ausge- 
sandte  Botě  zuř  Beaugenscheinigung    eines    Schadens    oder   zuř  Arrestining 
des  Yiehes  u.  s.  w.    —  2.  poslové  ke  dskám  nuntii  ad  tabulas  die  Boten 
zur  Landtafol,  auch  relatores  genannt,  welche  entwoder  vom  Konige  oder 
vom   Herrengerichte   oder   vom   versammelten   Landtage   zu   der   Landtafel 
geschickt   wurden ,    um   entweder    eine   Einlage   vornehmen  zu    lassen  oder 
eine  Auskunft  zu  fordem:    relator  slově  posel  ton,   který  od  krále  nebo  od 
pánóv  8  plného  siídu  nebo  od  země  s  obecního  sněmu  ke  dskám  pro  kterúž- 
koli  příčinu  poslán  hý\&  a  s  čímž  od  krále,  od  pánóv  nebo  od  země  poslán 
jest,  u  desk  to  vypravuje  ;  a  toho  móž  král  netoliko  ústně  ke  dskám  poslati, 
ale  také  i  listem  svým.  A  ten  každý  posel  má  při  tom,  k  čemuž  jest  poslán 
od  krále,  zejména  ve  dsky  napsán  býti  (V».  171).    Diese  Kelatoron  wurden 
anfanglich  nur  dann  an  dic  Landtafel  abgeschickt,  w(»nn  dioso  nicht  geoffnct 
war  und  keine  allgcmeinen  Einlagen  stattfanden :   quotiescunquo  extra  pra^- 
dicta  duo  sabbata   quibuscunquo    hominibus    occurreret,    contractus  suos  et 
agenda  tabulis  inserendi  necessitas ,   aut   inde   forsan   talium    aliquid    extra- 
hendi,  seu  probationis  fidcm  habendi,  ex  tunc  huiusmodi  contractibus,  dona- 
tionibus ,   veuditiímibus ,    promissis  ,    obligationibus ,    colligationibus  seu  aliis 
actibus ,    quibuscunquo   nominibus   appellentur ,    coram    Marchione    Moravice 
factis  et  solemniter    colebratis ,  ipse   Marchio  unum    nuntium   ad  tabularum 
ipsarum  officium  constitutum,  kmetonem  vulgari  boěmico    nominatum,    illius 
nobilitatis  virům,    cuius   in  Bormia   ad    hoc  officium  assumi  šunt  soliti,   ad 
notarium  terroí  dirigcrct,  qui  tunc  legatione  rocepta  potcstatem  habcret,  ea, 
qu8D  sibi  taliter  intimari  contingeret,  uno  de  praídictis  sabbatis,  quod  videlicet 
extunc  proximc  sequeretur,  dictis  tabulis  in  apertionc  ipsarum  sicut  praímittitur 
inserendi  seu  inseri  faciendi  (CD.  9,  94).  Der  Kelator  musste,  wic  aus  dieser 
Stelle  hervorgeht ,    eine  Herrcnstandsperson  scin ;    dasselbe    sagt   auch  Kn. 
Tov.  kap.  55:  „rodové,  kterýchž  předkové  dokonalé   panství  neužívali  a  ke 
dskám  poslové  nebývali,  též  poslové  ke  dskám  buďte"  und  erst  nachdem 
der  Ritterstand  auch  Sitz  und  Stimme   im  llerrengerichte  bekám,    konnten 
die  Relatoren  auch  aus  dicsem  Stande  genommen  werdcn;   in  Bohmen  galt 
als  Grundsatz :  nemóž  žádný  relatorcm  býti ,  ktož    radu   královská  přísežnú 
nebo    kmetem   nebo  úředníkem  zemským   nebo    dvorským  není  ....  žádný 
kněz,  žádný  duchovní    nemá  relatorcm  býti,   by  pak  i  radů  byl  (Vs.  172). 
Da  die  Relation  den  Zwcck  hatte,    die  Sicherheit  der  Landtafeleinlagen  zu 
erhohen,  so  ist  es  klar,  dass  Niemand  in  eigener  Sache  Relator  sein  konnte ; 
ebenso  waren   die   kleineren  Beamten ,  welche   die   Einlagen   zu    besorgen 
hatten,  zur  Relation  nicht  geeignet  (VS.  172).  Es  gab  viele  Fálle,  die  ohne 
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Relatoren  in  die  Landtafel  nicht  eingetragen  werden  konntcn:  bez  relatora 
ve  dsky  napsáno  ani  z  desk  vymazáno  býti  nemóže  žádné  poručenství  sirot- 
kóv  králem  nebo  pány  na  plném  siídu  dané ,  žádný  spolek  bez  povolení 
královského  neb  panského,  žádné  let  sirotkem  od  krále  nebo  od  pánóv 
vyplnění,  též  vysvobození  z  manství  jako  zápisného  zboží  ve  dsky  l^ladení 
bez  povolení  král.  Milosti  a  bez  relatora  ve  dsky  nemá  se  klásti  u.  s.  w. 
(Vš.  171,  172).  Namentlich  konnte  kein  Auszug  aue  der  Landtafel  ohne 
einen  vom  Konige  oder  vom  Herrengerichte  hiezu  bestimmten  Relator  ge- 
schehen.  (Yš.  392,  393.)  In  Máhren  wurden  seit  dem  16.  Jahrhd.  immer 
z^rei  Relatoren  bestimmt ,  die  hier  der  Landeshauptmann  als  Stellvertreter 
des  Konigs  zu  nennen  hatte:  pane  komorníče  jsme  od  p.  hejtmana  vydaní 
poslové  ke  dskám  s  mocným  listem  JMK.  a  s  poručenstvím  na  ne  učiněným 
(Záp.  Žer.  1,  34).  Auch  scheint  es,  dass  in  Máhren  in  álterer  Zeit  Relatoren 
hauptsáchlich  dnnn  bestimmt  vfurden,  v^enn  der  Oberstkámmerer  starb  oder 
resignirte  und  an  seiner  Stelle  noch  kein  neuer  emannt  v? ar :  nuntius  ad 
tabulas  per  eundem  dominům  (capitaneum)  datus  Wanko  de  Boskowicz  et 
ea  ratione  datus  fuit  nuntius ,  quia  pro  tunc  cameraríus  non  erat  (DB.  13 
n.  21).  —  Der  Name  der  Relatoren  v^rurde  bei  jedem  Akte  ,  fiir  den  sie 
bestimmt  w^aren,  in  der  Xiandtafel  angemerkt. 

Posilací  list  literse  missivse,  der  Sendbríef,  das  Beschickungs- 
schreiben:  listy  posílací  pilnější  v  ty  dsky  (památné)  zapisovali  (Yš.  360, 
382);  —  od  listu  posílacího  po  dvú  groších  písaři  (Ač.  5,  167).  —  vergl. 
obeslání. 

Posilec,  posilci  die  Yerstárker,  v^elche  im  bohm.  Ileere  auf  die 
honci  folgten,  um  diesen  im  Nothfalle  Hilfe  zu  leisten :  pusf  za  nimi  (honci) 
pět  set  v  posilcích  (Cas.  č.  Mus.  1828  H.  2,  p.  19). 

Posliipná  dědina  das  durch  Erbrecht  an  Jemanden  gefallene  Gut: 
to  je  dědina  má  poslúpná  po  mém  otci  (Kn.  Rožb.  či.  282)  =  innata  here- 
ditas  (Eml.  Reliq.  I.  46). 

Poslušenství  wortlich  der  Gehorsam,  speziell  die  Einhaltung  des 
Schiedsspruches :  jest  slíbil  za  Jana  za  poslušenství  to,  co  jest  bylo  mezi 
mnú  a  ním,  jakož  jsmy  byli  sobě  volili  úmluvčí  .  • . .  ani  toho  jest  zdržel, 
jakož  jsmy  smluveni  (Ph.  01.  1412  f.  202  b). 

Post  vid.  půst. 

Postav  ein  Stůck  Tuch  von  der  Lange  der  Rahme  (postav),  auf 
welcher  es  ausgespannt  war,  dann  das  Stúck  eines  Gew^ebes  uberhaupt ;  die 
postavy  hatten  vcrschicdenc  Lángen :  aby  jeden  každý  postav  sukna  32 
loktí  moravských  držel  (Sněm.  p.  kn.  lY.  120) ;  —  aby  postav  byl  míry 
pravé  39  loket  zdejších  (d.  i.  pražských.  Čas.  č.  Mus.  1839  p.  227). 

Postavec  ein  theurer  StofF  aus  Seide,  feiner  Leinvirand,  je  nach  der 
Farbe  benannt  modrý  =  hyacinthus,  červený  coccinus  u.  s.  w. 


i  n 
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Postaveni  die  Gestelligmachung,  die  Verpflichtung,  entweder  selbst 
vor  dem  Gerichte  zu  crscheinen,  oder  Jemanden  dorthin  gestellig  zu  machen, 
wo  die  Uebereinkunft  getrofFen  wurde :  jest  propunten  na  postavení  (Ac.  I. 
213).  War  der  zu  Stellende  ein  Unterthan,  so  niusste  er,  oder  der  ihn  ge- 
stellig machen  solíte,  dies  verbúrgen  (ručiti,  vyručiti  na  postavení). 

Postaviti  endgiltig  testsetzen,  feststellen:  na  čem  to  postavil,  to  oni 
nevědí  (Ms.  1554). 

Posta  vnik  1.  Postanient,  2.  die  Zunftkerze  oder  der  Stab  der  Zúnfte 
bei  Prozessionen :  svíčky,  které  na  postavnících  (dřevěných)  neseny  budou 
(Schr.  d.  hist.  stát.  Sekt.  Bd.  12  p.  22).  3.  der  Wachsstock  :  mají  dáti  po- 
stavník  aneb  svíci  za  15  gr.  (Č.  č.  Mus.  1840  p.  170).  4.  Der  Stangenleuchter. 

Postihář  =  ližník,  Fasszieher:  od  stvrzování  provazů  postíhářům, 
po  kterých  do  sklepu  výsadníkům  vína  spouštějí  (Ms.  Prciss.  1615). 

Postihnouti:  tehda  král- postihni  svědky  svými  (kn.  Uožb.  či.  115); 
nevěry  postihnuti  ludmi  (ibid.  129,  134),  durch  Zeugon  úbeiweisen,  úberfůhren, 
reprehendcre. 

Postiti  1.  íransitiv  gebraucht:  postiti  pátky,  soboty  an  Freitagen 
und  Samstagen  ťasten.  2.  intransiliv  :  postiti  se  (w(3rtl.  sich  fasten),  jeju- 
nare  sich  von  Fleischspeisen  onthalten,  on  se  postí  er  fastct.  Zu  beachten 
ist  der  Ausdruck  postíc  se  vor  hohen  Festtagen  in  Datirungcn :  tu  středu 
postíc  se  ke  vstoupení  Božímu  na  nebe  (Priv.  Tov.  70,  ai.  1490);  —  v  so- 
botu postíc  se  k  svatému  duchu  (ibid.  80,  ai.  1443);  —  postíc  se  ke  všem 
svatým  (SKB.  3,  85) ;  —  ve  středu  postíc  se  k  sv.  ilikulási  (ai.  1425,  Ač. 
1,  25);  —  ten  den  postíc  se  k  Matce  Boží  (Jungm.),  womit  der  Vorabend, 
die  Yigilie  dos  Festes  gemeint  ist.  —  AVas  das  Etymon  dieses  in  allen 
slav.  Sprachen  vorkommenden  Wortes  anbelangt,  so  durfíe  kein  Zweifel 
sein,  dass,  obwohl  das  Sanskritwort  upavasta,  upavasatha  =  Fasttag 
vorliegt,  die  slav.  Worte  auf  goth.  fastan  servare,  qvlntttiv  zuriickzu- 
fiihren  sind  ;  das  goth.  Wort  wurde  zur  Zeit,  als  die  Gothen  das  Christen- 
thum  annahmen,  in  dem  Sinne  gebraucht:  die  gebotcnen  Jejunien  hal  ten 
und  wenn  man  berúcksichtigt,  welch'  hohen  Werth  die  griechisch-orthodoxe 
Kirche  auf  das  Fastengebot  legt,  so  wird  es  erklarlich,  wie  im  goth.  das 
Wort  Fasten  auf  die  durch  das  Enthaltungsgebot  entstandene  kirchl.  In- 
stitution  und  kirchl.  Zeit  ubertragen  werden  konnte.  Durch  Herleitung  des 
slav.  Wortes  aus  dem  goth.  erklárt  sich  auch  der  transitive  und  intransitive 
Gebrauch  desselben  im  bohmischen:  postiti  pátek  virortlich:  den  Freitag 
halten,  d.  h.  das  Fastengebot  bezúglich  des  Freitages  halten,  und  po- 
stiti se  fasten,  d.  h.  sich  halten  =  enthalten  vom  Essen  und  Trinken; 
(vgl.  Gr.  Wtb.  8,  Sp.  1360,  1351).  —  vgl.  půst,  sušiti. 

Postláni    die  Federbetten :  právo   má z  luožf  a  postelí  k  po 

lovici  postlání  a  polovici  má  nechati  (Kn.  Tov.  k.  137). 
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Postranná,  stranná  pře,  věc  der  Incidenzfall ;  jene  Streitfálle, 
welche  manchmal  vor  dem  Landrechte  verhandelt  wurden,  obwohl  sie  nicht 
vor  dieses  Forum  gehorten,  da  sich  fiir  diese  Pálle  die  Parteien  nicht  durch 
Qerícht8organe,  d.  h.  durch  keinen  Půhon  belangen  konnten  (vid.  půhonná 
věc).  Zu  diesen  postranné  pře  gehoi-ten  alle  Ehrenbeleidigungsklagen,  die 
roky  selské  (vid.  dieses)  u.  s.  w.  Solche  Fálle  wurden  in  Bohmen  durch 
den  Oberstburggrafen,  in  Máhren  durch  den  Landeshauptmann,  in  beiden 
Lándern  unter  Beiziehung  von  Landrechtsbeisitzern  und  Vertrauensmánnern 
aus  dem  Herren-  und  Ritterstande  entschieden:  co  se  týče  stranných  pří, 
kdožby  pana  hejtmana  žádal  za  složení  roku  o  poctivost  neb  o  jinú  při  k 
Slídu  jeho  náležející,  p.  hejtman  má  rok  stranám  položiti  v  slušném  času  a 
v  místě  příležitém  a  některé  pány  soudce  i  jiné  z  pánův  a  z  rytířstva  osoby 
hodné  k  sobě  obeslati  a  tu  věc  mezi  nimi  vyslyšeti  a  jednati  (Sněm.  p.  kn. 
I.  102,  ai.  1531);  —  co  se  roků  a  pří  postranných  o  poctivost  před  p. 
hejtmanem  položených  dotýče  (Pam.  Kn.  01.  1535  f.  51).  Da  nun  der  Landes- 
hauptmann  und  Oberstburggraf  solche  Falle  unter  Beiziehung  von  Land- 
rechtsbeisitzern und  Herm  und  Rittern  entschied,  die  er  am  leichtesten  zur 
Zeit  des  Landrechtes  haben  konnte,  bestimmte  er  den  Parteien  zur  Ent- 
scheidung  der  stranné  pře  gewohnlich  die  Zeit,  wann  und  den  Ort,  wo  das 
Landrecht  gehalten  wurde;  dadurch  kam  aber  der  Missbrauch  auf,  dass 
solche  Falle  vor  dem  Landrechte  sclbst  verhandelt  wurden,  eift  Missbrauch, 
uber  welchen  sich  die  Parteien,  die  eine  půhonná  pře  hatten,  mit  Recht  be- 
schwerten:  a  stranné  pře  žádné  vedle  práva  nemají  na  sudě  zemském  sly- 
šány  ani  súzeny  býti  než  samy  pohonné,  jakož  jest  od  starodávna  za  právo 
vždycky  v  zemi  české  držáno  bylo  (Vs.  68).  In  Polge  dessen  wurde  zur 
Verhandlung  solcher  Fálle  beim  Landrechte  cin  eigener  Tag  bestimmt,  an 
welchem  nur  die  stranné  pře  gehort  wurden ;  in  Máhren  seit  1510  der  Frei- 
tag:  anno  1510  dominica  antc  Tiburtii  stalo  se  ustanovení  panské,  že  již 
potomně  páni  soudce  žádnými  postrannými  věcmi  neráčí  se  při  soudě  zane- 
prazdňovati  ani  jakého  naučení  dávati  než  pořád  souditi,  kromě  pátku;  na 
ten  den  že  souditi  neráčí  než  jiné  postranné  pře,  ačby  které  byly,  slyšeti 
(Pam.  Kn.  01.  1517  f.  8);  —  „weiter  gehort  auch  vor  das  Landrecht  nicht 
die  Action,  so  wegen  eines  Incident-Strittes  sich  erregen  tháte;  dann 
solche  ebenermassen  von  dem  Landeshauptmann  in  den  Freytagen  und  nach 
auffgebung  des  Landrechtes  angehort  werden  soli"  (Vern.  LO.  f.  38) ;  vgl. 
rok.  In  Bohmen  wurde  hiezu  der  Dienstag  bestimmt;  vid.  úterý. 

Postryéné  der  Zoll,  der  von  Getreide,  das  nach  Strichen  bemessen 
wurde,  z.  B.  Weizen,   Gcrste,  Korn,  Hafer,  Erbsen  u.  s.  w.  gezahlt  wurde. 

Posudek  (manchmal  auch  podsudek  gcnannt),  dem  Wortsinno 
nach  was  po-sud-ě  d.  i.  nach  dem  Gerichte  folgt.  Es  wurde  gehegt  nach 
jeder  Sitzung  des  grossen  Landrechtes  und  zwar  in  der  áltcrcn  Zeit  nicht 
an  bestimmten  sondern  an  jenen  Tagen,  die  eigens  dazu  bezeichnet  wurden, 
seit  1519  in  fixirtcn  Terminen   zwcimal   in  Olmiitz    und  zweimal  in  Brúnn 
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und  zwar  in  Olmútz  Preitag  vor  Qeorgi  und  Martini,  in  Brunn  den  Frcitag 
nach  diesen  Heiligen  (Snem.  p.  kn.  1,  11);  es  wurde,  wie  jede  Gerichts- 
handlung,  immer  Vormittag  abgehalten :  posudek  aby  podlé  starodávní  zvyk- 
losti držán  byl  dopoledne  ;  pakliby  páni  úředníci  toho  slušnou  příčinu  po- 
znali, tehdy  celý  den  i  na  zejtrí  dopoledne  aneb  pokudby  potřebí  bylo,  držán 
býti  má  (ibid.  39  ai.  1523).  Der  posudek  wurde  gehegt  durch  den  Oberst- 
kámmerer,  O.-Richter  und  O.-Schreiber,  denen  die  kleineren  Landrecbts- 
beamten  beigegeben  waren.  Der  Zweck  des  posudek  war  nach  Kn.  Tov. 
der,  dass  die  Parteien  bei  demselben  den  Urtheilen  Genúge  leistcn  sollten; 
wer  Zeugen  zu  fúhren,  einen  Eid  zu  leisten  oder  Geld  zu  zahlen  hatte, 
solíte  es  am  posudek  thun.  Der  Kláger  konnte  sich  beim  posudek  vertreten 
lassen,  der  Geklagte  musste  personlich  erscheinen,  bis  die  LO.  ai.  1535 
auch  diesem  die  Stell  ve  rtretung  gestattete.  Insofern,  als  dem  Tenor  des  Ur- 
theiles  beim  p.  Genúge  geleistet,  und  das  Exekutionsverfahren  angekúndigt 
wurde,  konnte  Karl  von  Žer.  1619  schreiben  :  „Dann  der  posudek  nichts 
anderes  ist  als  die  Exekution  des  Landrechtcs.^  Besser  úbersetzt 
die  verneuerte  LO.  den  posudek  durch  „Afterrecht*';  ebenso  die  LO.  von 
Jágerndorf:  „die  Aťtorrccht  sollen  gehalten  worden,  das  erste  den  Frei- 
tag  vor  Pfingsten  und  das  andere  Preitag  nach  Martini,  bei  welchen  After- 
rechten  den  ergangenen  landrechtlichen  Ausspriichen  von  demjenigen,  wider 
den  erkennet  worden,  soli  Gcuugc  gcschehcn"  (Schr.  d.  hist.  stát.  Sekt.  17, 
p.  40).  Es  ist  also  der  posudek  oder  Aftcrrecht  dasselbe,  was  in  manchen 
deutschen  Lándern  das  Nachgeding  genannt  wurde. 

Posudné,  posudní  vid.  pobečovni. 

Posvíceni  dedicatio  ecclesio),  die  Kirchweihe,  das  Fest  des  Pa- 
trones  einer  Kirchc. 

Posypek  (Kn.  Tov.)  (hergcloitct  wie  osep  von  sspu ,  sypati)  die 
Šumme,  welche  der  sachfiillige  bei  dem  posudek  entrichtete :  nummos  fun- 
dere  :=  peníze  sypati :  a  jí  se  peníze  sespú  (K.  Tov.  k.  142). 

Poškorii :  za  4  slepice,  které  se  při  odvozování  poškornu  na  Bystré 
dávají  (MS.  1648);  —  hlavní  kvitance  na  poškorn  i  na  slepice  (MS.  1686); 
—  vielleicht  entlehnt  aus  dem  deutschen  Busch-korn? 

Posta  die  Post:  nach  langjáhrigen  Yerhandlungen  bewilligte  endlich 
der  Landtag  des  J.  1610  jáhrlich  2200  fi.  aus  Landesgeldern  zuř  Einfůh- 
rung  der  Post  in  Máhren.  (Sněm.  p.  kn.  lY.  504  b). 

Potaz  von  tázati  fragen,  die  Umfrage,  welche  der  Obersťland- 
richter  mit  den  Gerichtsbeisitzern  nach  den  Schlussreden  beider  procedi- 
renden  Parteien  hielt,  der  Rathschlag  der  Richter,  auf  Grundlage  dessen  das 
Urtheil  erfolgte:  páni  račte  se  sstiípiti  a  potaz  vzíti  (Kn.  Tov.  kap.  72);  — 
o  to  se  páni  potáží  (ibid);  —  mohu  páni  kázati  vystúpiti  všem,  aby  po- 
volně potaz  a  rozmluvu  míti  mohli  ...  tu  již  konečný  potaz  učiní  (ibid) ;  — 
po  žalobě  póvoda,  po  otpovědi  pohnaného  a   po    okázání  jich   spravedlností 


—    261     — 

YŠech  naj  vyšší  pán  sudí  pánóv  y  potaz  a  v  radu  zavolá,  aby  se  sstúpili  a 
řeči  a  próvody  obojí  strany  vážili  ...  tu  v  tom  potazu  každému  pánu  pn- 
náleží  mluviti,  což  se  jemu  za  spravedlivé  zdá  ....  když  se  potaz  panský 
dokoná,  tu  nález  píší  (Vs.  p.  59.  61);  —  z  toho  potazu  se  potom  nález 
dělá  (ibid.  p.  60).  --2.  die  Berathschlagung  der  Partei  mit  den  ihr  beige- 
gebenen  Rechtshelfem :  abychom  méli  polovici  pánov  k  své  radě  a  ku  po- 
tazu, aby  s.námi  mohli  odstúpiti  (Ac.  2,  81);  —  mají-li  páni  z  práva  vstáti 
z  Slídu  v  potaz  strany,  když  jich  prosí?  (Ond.  z  D.  61.  65). 

Potopiti  untcr  Wasser  setzen,  namentlich  wenn  ein  neuer  Teich 
angelegt  wird:  quidquid  super  illis  splavy  mergeretur  et  potopil  (DB.  8,  520). 

Potřeba:  «aní  sě  nemocen  klada,  ani  na  tej  potřebě  byl  jest,  ježby 
mu  dali  požiti**  (Kn.  Rožb.  či.  92.)  wie  im  altslav.  potřeba  negotium ,  res 
necessaria,  das  nothwendige  Gescháft,  die  Nothveendigkeit. 

Potřebovati  =  žádati  verlangen:  tu  jsem  na  něm  potřebovala,  aby 
mi  to  znal  (Ph.  Brn.  1406  f.  129.);  a  má  od  toho  člověka  pravdy  potřebo- 
vati (Ph.  01.  1412  f.  63  b);  —  práva  nepotřebovavše  (ibid.  75  b);  —  čím 
jest  nás  daroval  více,  více  od  nás  potřebovati  bude  (Štít.  ed.  Erb.)  p.  186). 

Potvorný  půlion  vid.  půlion. 

Poucníli  zusammengezogen  aus  pavučníií  (Spinnengewebe)  der  fein 
gew^obene  Schleier,  der  Flor:  poučníky  prosté,  hedbávné,  polouhedbávné 
(Čas.  č.  Mus.  1867  p.  23);  —  co  dím  o  vokružích  (vid.  okruží)  z  poučníku, 
z  tykyty,  z  kmentu  (ibid.  1864  p.  268);  ~  jakés  obálky  co  jelita  pod  po- 
učníky a  rouškami  na  svých  čelích  mají  (ibid.  p.  20). 

Povaječné  =  viyeřné:  příjem  povaječného  4  den.  (Drkd.  1606) 
die  Reluition  der  Abgabe  von  Eiem. 

Po  válec  (wortlich:  der  Herumwálzer)  der  Arbeitscheue,  der  Faul- 
lenzer :  co  se  poválečuov  a  zahálečuov  dotýče,  aby  přechovávání  na  žádného 
gruntech  neměli  . . .  poněvadž  známé  jest,  že  skrze  ně  mnozí  neřádové  se 
nachází  (LO.  1564  f.  41.  42). 

Povárnlli  ein  Maass  fúr  Bier:  starých  piv  se  jí  dostalo  tři  povár- 
níky  a  kauf  (MS.  1553  Jungm.) 

Povepřné  die  Abgabe,  womit  die  Mast  von  Schvreinen  reluirt  wird, 
von  vepř  der  (verschnittene)  Eber,  das  Mastschwein:  mají  platiti  platu  pi- 
tanského,  jenž  slově  povepřné,  41  gr.  (Urkd.  1483). 

Povétsiti:  poněvadž  jest  Mikuláš  pohonu  povětšil,  nemá  Arkleb 
tomu  pohonu  odpovídati  (Pňh.  01.  1412  f.  252),  bei  der  Klage  vor  Gericht, 
die  mit  dem  půhon  úbereinstimmen  musste,  eine  grossere  Šumme  oder  mehr 
Worte  anbríngen,  als  der  půhon  enthielt;  vireniger  konnte  angegeben  werden: 
pohon  móž  ujíti  bud  v  sumě  pohnané  neb  v  slovích  a  to  ke  škodě  nemá 
býti,  ale  přičiniti  nic  nemóž  (En.  Tov.  kap.  71).  —  vgl.  přivétsiti,  povýáiti. 
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Pověiný  der  Oefangcnaufseher :  povězný  mel  služby  tři  kopy  groši 
(Urkd.  1561).    • 

Povéžný  Thurmwart.  SRB.  3,  42;  —  povežný,  hlásný  a  branný 
(Priv.  Tov.  4  b). 

Póvod  in  ncuoťcr  Form  původ  horgoloitot  von  po- v  es  ti  fíihren 
ducerc;  die  urspriinglichc  Bcdeutiing  der  Fúhror;  wcil  abor  in  den  áltesten 
Zeiten  der  Kliiger  selbst  den  Gerichtsboten  zum  Sitzc  des  Geklagten  fuhron 
musste  (Kn.  Rož.  či.  7),  damit  diescr  die  Citation  úberreiche,  erhielt  das 
Wort  póvod  auch  die  Bedeutung.  1.  Kliiger,  also  wortlich  und  sachlich 
gleich  dem  lateinisehen  actor:  když  pojme  komorníka  na  pohon  póvod  (Kn. 
Rož.  či. -7);   —  et  illi,  qui  dicitur  powod,  satisfaciat  (CD.  2,  210  ai.  1229); 

—  i  póvoda  opatruje  i  pohnaného  (Vs.  115);  —  póvod  i  pohnaný  k  svěd- 
čení pohonu  státi  mají  (ibid.);  —  póvod  méně  ztratí,  pohnaný  více  (ibid.  116). 

—  2.  der  Begleiter,  conductor,  der  Wegweiser,  also  das,  was  póvod 
urspriinglich  bedeutete.  Als  aber  die  Bevolkerung  dichter  wurdo  und  die 
Begleitung  der  Gerichtsboten  den  Klagern  selbst  lástig  wurde ,  sandten  an- 
fanglich  die  Magnaten  ihre  Knappen  (panoše)  mit  dem  Gerichtsboten:  dáti 
panoHU,  aby  dovedl  komorníky,  kde  pohoní  (Kn.  Roz.  či.  7).  Spiiter  aber 
machten  os  gowiase  Leute  zu  ihrer  Aufgabe ,  die  in  einem  bestimmten  Ge- 
richtssprengel  ansiissigen  Grundbesitzer  kennen  zu  lernen  und  da  sie  ihren 
stándigen  Aufenthalt  kannten,  wurden  sie  beniitzt,  um  den  Gerichtsboten 
zum  8itzo  des  zu  Citirenden  zu  fíihren :  byli  sií  za  starých  ve  všech  krajích 
póvodove,  ne  komorníci,  svědomí  jedenkaždý  v  svém  kraji  všech  sidel  pan- 
ských, zemanských  i  dedinných  ...  z  té  příčiny  ti  póvodove  od  starých  sú 
vymyšleni,  ne  aby  pohonili,  ale  aby  komorníkem  okazovali  sídla  těch,  kteříž 
raeli  býti  pohnáni  a  aby  komorníky  k  jich  sídlóm  povodili,  z  kteréžto  pří- 
činy i  póvodove  sluli.  (Vš.  437).  Weil  nun  der  póvod  in  diesem  Sinne  die 
Stelle  des  Klilgers,  welcher  urspriinglich  den  Gerichtsboten  den  Weg  selbst 
wiess,  vertrat,  erhielt  das  Wort  auch  die  Bedeutung  3.  S tellvertreter 
des  Klíigers,  sei  es  bei  der  Klage,  oder  Schadenerhebung,  oder  dem  zvod 
u.  s.  w.:  pakli  sám  (i.  e.  žalobník)  nepřijede,  ale  muož  místo  sebe  jiného 
puovoda  poslati  rozumného  =  si  autem  actor  metipse  noUet  ad  tabulas  re- 
dire,  potest  vice  sua  aliquem  conductorera  mittere  intelligentem  (Zříz.  Vlád. 
či.  158);  —  a  ten  jistý,  ktož  právo  vede,  má  při  líředníku  jeti,  aneb  puovod, 
kterého  pošle  a  když  přijedu  k  tem  dědinám,  má  ten,  ktož  vede  aneb  pó- 
vod jeho  ukázati  (ibid);  —  quando  póvod  actoris  jurando  non  procedit, 
actor  perdit  (Cod.  j.  b.  2,  270);  —  jistec  přisahá  aneb  ten,  ješto  slově  pó- 
vodem  (ibid.  327).  Es  waren  aber  Fálle,  wo  der  Kláger  selbst  erscheinen 
musste  und  der  póvod  (conductor)  ausgeschlossen  war  und  schickte  der  Kláger 
doch  an  seiner  Statt  den  póvod ,  verlor  er  die  Klage :  když  žaluje  z  žití  s 
póvody,  otpovídač  brání  před  otpovědí,  že"  dí:  „s  právem-li  mi  otpovídati, 
když  8  póvody  na  mě  z  toho  žaluje?"  (Kn.  Roz.  či.  141).  —  4.  die  Ver- 
pflichtung  der  Unterthanen,  das  Geleite  zu  geben:    ab    honere,  quod  dicitur 
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poowod  et  prowod  (Erb.  Reg.    1,  335)  z=  dent   condactum,    quotiens  ex- 
pedit  domino  abbatí  et  nuntiis  ipsius  (ibid.  44  ai.  1045). 

Povoi  (powos,  powoz)  vectura  derVorspann:  povoz  sivé  cum  plau- 
stro  8Íve  cum  pedite  non  ducent  (Tzschoppc  et  Stenz.  Urk.  Slg.  p.  309) ;  — 
poYOB  non  ducant  nisi  ad  expeditiones  vel  alia  vice  consueyerunt  ab  an- 
tíquo  ducere  justo  módo  (ibid.  340);  a  powoz  dimidii  currus  (Rzy.  II.  616). 
Dasselbe  was  1357:  vecturis  sou  curruum  interstrationibus  (CD.  9,  39.)  a 
vecturis  seu  curruum  exercitualium  miRsionibus  (CD.  9,  205). 

Povoiná  robota  die  Zugrobot:  poyozné  roboty  do  Brodu  a  Kunovic 
(MS.  Krems.  1613). 

Povoiné  die  Zahlung,  welche  die  Unterthanen  gaben,  um  von  der 
Zugrobot  befreit  zu  sein. 

Povolovati  die  Zugrobot  verrichten. 

Povrub  (von  vrub  das  Eerbholz)  die  Steuer,  Abgabe:  sedláci  se- 
brali 86  na  zemany  pro  bezpráví,  kteráž  jim  činili,  povruby  s  nich  brali  a 
králi  nic  nedali  (SRB.  3,  360);  —  povrubu  svatojirského,  ostatek  dojatého 
86  pHjalo  (MS.  1628). 

Povrabži:  od  Jana  Kubse  na  rejstra  za  rok  1628  povrubčí  svato- 
havelski  (MS.  1628),  die  Rcgister,  in  welche  die  Eintragungen  vom  Kerb- 
holze  stattfanden:  také  co  který  den  dělníků  dělá,  na  to  vinaři  s  lidmi  po- 
řádné vruby  míti  mají,  kteréžto  vruby  od  vinařů  až  do  počtu  schovány  býti 
mají.  (Čas.  6.  Mus.  IX.  B.  p.  66). 

Povrubné:  povrubného  se  vydalo  30  gr.  a  5  den.  (MS.  1628.)  Aus- 
gabe  fůr  die  am  Kerbholze  bezeichneten  Arbeitstage. 

Povýšiti:  H.  nemá  pohonu  odpovídati,  proto  že  P.  peněz  povýšil. 
(Půh.  01.  1412  f.  252)  vid.  povětáití. 

Powos,  powoi  vid.  povoi. 

Poiedklý,  der  Wall-  oder  Burgmauer-Wáchter,  Burgwache :  pověžný 
nebo  pozedný  von  zeď  die  Mauer  (Čas.  č.  Mus.  1835  p.  273). 

Pomalý,  kundig:  má  sudce  po  krajinách  usazovati  lidi  hodné  a 
poznalé.  (Ač.  m.  413.) 

Pomati  se  in  Kn.  Rožb.  či.  113  =  přiznati  se  fateri,  č.  18  =  vy- 
znati, aussagen. 

Poiounář ,  der  Pozaunist ;  in  Prag  waren  ihrer  fůnf ,  welche  vom 
Ostersamstage  bis  Michael  im  Rathhause  zweimal  des  Tags  Frúh  um  die 
14.,  Nachmittag  um  die  22.  Stunde  und  von  Michael  bis  Ostern  táglich  einmal 
nm  Mittag  zu  blasen  hatten :  ku  poctivosti  JMC.  p.  purkmistra,  páníi  i  vňech 
obyvatelů  (Pam.  Arch.  1869  p.  548). 

Poiár  1 .  der  Brand.  2.  die  Brandstátte,  wo  nach  dem  Brande  Fristler 
^ngesiedelt  wurden  (vid.  Ihotník):   o   Ihotníky  vnově   na  požáry  se  osazu- 
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jící  ....  kteříby  se  na  grunty  od  nepřítele  popálené  osazovali  ....  kteří 
pak  na  týchž  gruntech  popálených  se  osadí  (Sněm.  p.  kn.  ai.  1609  p.  461);  — 
lán  a  k-tomu  ten  požár,  jakožto  rychtářství  na  něm  někdy  ustaveno  bylo 
(Urkde.  ai.  1435  im  Archive  zu  s.  Thomas). 

Požárník,  der  Abgebrannte,  oder  der  sich  auf  einer  Brandstátte 
neu  ansiedelt:  krom  Ihotníků,  požárníků  a  těch,  jimž  se  povodněmi  škoda 
stala.  (Landtag  1584.)  — -  Yid.  požár. 

Požárný,  der  Aufseher  uber  Peuerloschrequisiten. 

Praelevný :  nalezl  tam  plátóv,  ostřížkóv  měděných,  železa  pradovná, 
kterými  dělal  zlaté  Uherské,  groše  Míšeňské,  peníze  a  haléře  Vídenské 
(Ač.  3,  527)? 

Práce  1.  der  Schleuderer.  2.  im  plurál  práčata,  die  Spiessruthe, 
die  Strafe  dcs  Gassenlaufcns :  k  tomu  šilink  mu  bude  dán  skrze  práčata 
(1413  Čas.  č.  Mus.  1828  p.  32). 

Pragát  vid.  Brokát. 

Prak  1.  funda  die  Schleuder,  die  Wurfmaschine :  třinácte  soudkův 
s  ohněm  z  prakův  do  zámku  vrhli  (A^^elesl.)  a  mnoho  suduov  smradu  z 
praku  tam  metali  (SRB.  3,  53);  —  do  hradu  vrhli  sú  z  praku  kamenuov 
932,  item  sudkuov  s  nečistotami  též  z  praku  uvrženo  822  (ibid.  ai.  1422).  — 
2.  eine  Art  Jagdhund,  vgl.  ital.  bracco,  mithd.  bracke. 

Prakovniee,  die  Schleudermaschine. 

Prakoviiik  (selton  Prakník)  fundibularius ,  der  Schleuderer,  der 
die  Schleudermaschine  bedient. 

Praktika,  die  Intrigue. 

Praktikant,  der  Intrigant:  mívaje  své  konversací  jak  s  kardynálem 
tak  i  s  jinými  praktikanty  proti  vlasti  se  postavoval  (Pav.  Skal.  3,  436);  — 
o  kardynála,  preláty  a  jiné  nepřítele  a  praktikanty  (Landtag  1619). 

Prapor,  das  Páhnlein  Reiter  oder  Fussknechte,  gewohnlich  300 
Mann  zahlend;  vgl.  polopraporec. 

Prašné  vid.  Poprasné,  Sprasné. 

Přástky  oder  Přístky,  das  Zusammenkommen  der  Dorfleute  in 
Spinnstuben,  wobei  allerlei  Unfug  getrieben  wurde  ,  wesshalb  die  Landtage 
strenge  Verbote  dagegen  erliessen. 

Práv  býti  1.  in  der  rechtlichen  Verpflichtung  sein ,  die  rechtliche 
Verpflichtung  erfúllen:  má  mu  práv  býti  na  kříži  s  kléskú  (Půh.  01.  1412 
f.  209);  —  že  mu  práv  býti  nechce;  —  mají  z  toho  právi  býti  a  odpovídati 
(Urkd.  1576);  —  práv  má  býti  podlé  pohonu  nyní  nebo  na  posudku.  — 
2.  im  Rechte  sein,  das  Recht  zugesprochen  erhalten:  která  strana  jest 
práva,  která  křivá;  —  leč  práv  leč  křiv  chudý  křesťan,  vždy  žida  bohatého 
učiní  práva  (Štít.  158);  —  když  uznají,  že  právi  proti  němu  zóstatí  nemohli, 
jej  od  jeho  žaloby  pryč  svedu  (Vš.  35). 
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Pravda  1.  die  Wahrheit.  2.  die  Gerechtigkeit  in  objektiver  und 
subjektíver  Beziehung  auf  die  Partei:  že  mne  otvedl  od  práva  a  panského 
nálezu,  ješto  mi  se  měla  pravda  státi  (Půh.  01.  1412  f.  47);  —  aby  všude 
a  ve  všem  pravda  při  sudu  zemském  držána  byla  (Vš.  438);  —  častokráte 
8VÚ  pravdu  jedna  strana  tiíž  anebo  podobnií  pravdu  majíc  v  svém  líčení 
nevýmluvně  přede  pány  povede,  že  páni  o  túž  při  ke  ztrátě  jí  nálezná  . . . 
neb  v  každém  právě  tomu,  ktož  své  věci  jest  opatřen,  právo  jest  pomocno 
a  ktož  své  pravdy  nedbá,  právo  jemu  také  nerado  pomáhá  ....  přikaž  ať 
pravdu  božská  vedii  (==  justitia  divina)  a  v  té  pravdě  i  k  té  pravdě  právo 
staré  vedúce  (Ond.  z  D.) ;  —  že  se  nedalo  po  pravdě  =  non  fuit  ministrata 
justitia  (Cod.  j.  b.  11.  2,  p.  262).  —  3.  der  Rechtszustand :.  ažbychom  zemi 
ku  právu  a  ku  pravdě  přivedli,  jakož  jest  dřéve  za  našich  předkóv  v  pravdě 
stála.  A  nadto  pak  i  dále,  ažbychom  již  i  zemi  ku  právu  a  ku  pravdě  ob- 
stanovili  a  přivedli  a  opět  kdy  znova  ta  pravda  od  koho  nad  kým  z  nás 
rušena  byla  neb  nedržána:  tehdy  slibujem  věrně  podlé  sebe  státi  (Ač.  1,  55 
ai.  1395). 

Právě  in  der  Verbindung  věrně  a  právě  učiniti  vid.  věrně  und 
Ygl.  porucník. 

Pravcjší  svědci  Kn.  Rožb.  či.  134,  144  entweder  die  Zeugen,  die 
den  Nullitátseid  bestanden  oder  die,  welche  hoheren  Standes  sind,  als  die 
Zeugen  der  Gegenpartei. 

Právní  slepice  vid.  příhlasné. 

Právník  kommt  zwar  im  Landtag  1569  vor,  scheint  aber  lapsus 
calami  zu  sein  fúr  nápravník  :  právníci,  dědinníci,  svobodníci  und  bald  darauf : 
nápravníci. 

Právo  das  Recht,  ein  Wort  derselben  Anschauung  entsprossen,  wie 
das  lat.  rectum,  das  d.  Recht  das  franz.  droit,  das  was  gerade,  was 
recht  ist,  im  Qegensatz  von  křivý  krumm.  Die  allgemeinste  Bedeutung  ist 
also  Recht  jus:  právo  káže,  přeje  =  jus  jubet,  favet.  Spezielle  Bedeu- 
tungen  sind:  1.  regula,  prseceptum  juris  die  Vorschrift  des  Rechtes  : 
právo  jej  pohnati  v  hradě  (Kn.  Roz.  či.  18) ;  —  ne  s  právem  sehnal  (ibid. 
61.  24).  —  2.  Die  Folge  der  Vorschrift  also  die  Pflicht:  právo  jim  sehnati 
=  mají  sehnati  sie  sollen  citiren  (Kn.  Roz.  či.  23).  —  3.  jusjurandum 
der  Eid:  právo  na  kříži  (Kn.  Roz.  či.  143  ;  Půh.  Brn.  1417)  der  auf  s  Kreuz 
abgelegte  Eid  ;  —  práva  ktož  v  žalobě  nežádá,  próvodu  nemaje,  nebude 
mu  nalezena  přísaha, , než  pohon  se  zdvíhá  (Eml.  Reliq.  I.  209)  ;  -  právo 
sirotčí  der  Waiseneid  (vid.  sirotčí);  daher  die  Phrasen;  pohoním  ho 
oder  vedu  to  k  jeho  právu  ich  trage  ihm  den  Eid  auf.  —  4.  Der 
Rechtsbewei  s:  právo  se  otpřiséci  (Kn.  Roz.  či.  72,  73);  —  právo 
voda,  železo  das  Ordale  des  Wassers,  Eisens ;  —  má  svá  práva  do  Brna 
přinésti  (Půh.  Brn.  1412  f.  250);  —  výpisy  z  desk  neb  jiná  práva  svá 
(Půh.  01.  1437  f.  142).    —    5.  Der  Proces s:  jestli  mi  s  ním  které  právo 
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míti  í^Kn.  Roz.  cl.  132j.  —  ♦>.  j  udic  i  um  das  Gericht :  před  práTcm  státi; 
prÉTo  zahájiti  das  Gericht  hegen.  —  7.  Die  Taxe:  má  pnivo  dáti  tri  ha- 
léře (Kn.  Roz.  él.  1):  —  neb  pr\é  od  toho  práTo  vzato  jest  (Kn.  Tov.  kap. 
122):  —  pr.  mistrovské  die  Taxe  fur  Erlan^rung  des  Meisterrechtes ;  — 
pr.  úfedniOí  die  den  Gericht>beamten  gezuhlie  Taxe:  že  mi  jest  slíbil  sa 
]•»  hřiven  úředniihTio  práva  íPúh.  Brn.  140r.  f.  ITnj:  —  pr.  čtrnácté  yid. 
in  der  U.  Abthlg.  iju a tuordecim  nummi.  —  ^.  Die  Sportel:  z.  B. 
právo  tesařské  das  Recht  des  Zimmemianne?  si*h  am  Samstage  von  dort, 
wo  er  arbeiiete,  die  Abfalle  vom  H*tlz  mitzunehmen.  —  0.  Der  Juris- 
dictionsbezirk:  ze  vás  na  kterémktdi  pravé  obstavovati  chci  (Urkd. 
1631):  —  na  právě  panův  Brnanúv  polapen  (Půh.  01.  15'^2).  —  10.  Die 
Tor  tur.  manchmal  mít  dem  Bf-isatze  trpné,  útrpné:  útrpným  právem 
bylo  přikročeno  a  každý  z  nich  dvé  práva  ínreimaliffc  Fulterung)  vytrpěl 
(MS.  LA.) :  —  pr.  horké  die  heisso,  suché  die  tn^ckone  Folter  (vid.  trá- 
pení). —  11.  Die  Todesstrafe:  klekna  na  kolena  právo  své  vytrpěl 
(Pav.  Skal.  ."í,  90),  —  Zu  heachr^n  sinil  di*^  Ausdruckt*  právi>  činiti  den 
Eid  ablegen  (vid.  sub.  3),  pohoniti  k  právu  (vii!.  3»,  pnívo  přechází, 
právo  se  promlčí,  das  Recht  verjahrt,  právo  pustiti  das  Recht  eróffhen 
(práva  zemská  pu^téna  jsú  a  ku  póhonóm  zasezeno  bude.  Kn.  Tov.  kap.  83), 
státi  k  svému  právu  (vid.  3),  sta  viti  práv«»  ali<|uem  supportare  a  jure 
den  Process  verlegen,  den  Lauf  desselben  aufhalten  (vid.  nestání  sub  1.), 
trpěti  právo  (vid.  10,  11),  vedu  to  k  jeho  právu  (vid.  3).  —  Zur  leich- 
teren  Uebersicht  soien  n^^ch  erwáhnt  právo  čtrnácté  (vid.  7),  dědinné 
(vid.  dieses),  duchovní  das  geistliche  Recht.  horké  (vid.  10),  hraničně 
(vid.  diesoM).  kopecké  (vid.  dieses),  krevné  (vid.  dieses)  listovní  das 
TJrkundenrecht  (As.  p.  S),  manské  (vid.  man),  menší  (vid.  soud  zemský) 
městské  das  Stadtrecht,  mistrovské  Meisteriecht  (vid.  7),  sirotčí  (vid. 
dieses),  stálé  (vid.  dieses)  stanné  (vid.  dieses),  8tavné(vid.  obstávka), 
tesařské  ř\'id.  S),  úředničí  (vid.  7),  li stanné  (vid.  dieses),  větší  (vid. 
soud  zemský),  vyšší  das  Obergericht,  zemské  das  Landrecht. 

Praiápis:  pro  emphiteosi  =  z  hantfestu  neb  prazápisu  troj  pohon 
(Cod.  I.  6,  n.  2.  p.  257). 

Pražané  speziell  identisch  mit  Hussiten,  Anhángem  des  Žižka. 

Prazka   die  Pragerín,  Name   einer  Kanóne  SRB.  3,  53:  z  Pražky 

« 

každý  den  sedmkrát  vystřelovali  (ai.  1422);  vyvezli  na  Špitálsko  děla  .... 
stříleli  z  Pražky  a  kule  letěla  přes  druhou  vodu  asi  hony  ....  špalek  dosti 
tlustv  Pražka  za  sebou  na  dvé  zlámala  ....  kterak  z  Pražky  kule  daleko 
letěla,  někteří  praví,  že  kdyby  na  břehu  za  židy  ji  zasadil,  hrad  Pražský  i 
vinnice  by  přenesla  (ibid.  p.  384,  ai.  1515). 

Prebenda  vom  lat.  prsebenda  (plurál)  was  dargereicht,  geliefert 
werden  muss,  Pfríinde  (eigentl.  der  tágliche  Lebensunterhalt  der  Monche 
und  Príester). 
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Přeboj  Kn.  Rožb.  či.  69  sonst  příboj  der  Raubanfall :  jako  lev 
hotov  ku  příbojů  =  sicut  leo  paratus  ad  prsedam  (Jungm.) ;  —  příbojnictva 
neroďte  žádati  =  rapinas  nolite  concupiscere  (Jungm.) 

Prebyti  úberleben :  pakliby  svého  muže  přebyla  (Kn.  Tov.) 

Prebyvek  das  zeitweilige  Wohnen  ausser  Hause :  paní  jest  na 
přebyvcích  (Kn.  Rožb.  či.  35);  —  u  dceře  přebývá,  nebo  na  hodech  jest... 
proto  sě  na  své  zboží  vrátí  (ibid.  él.  45,  46). 

Předchůdce  páně  prsecursor  domini  Joh.  Baptista. 

Predikatorový  zákon  ordo  praedicatorum  (Pass.  Plz.  351). 

Přech  nom.  viri  =  Přemysl? 

Přecházeti  voriibergehen,  schwinden;  právo  přechází  das  Recht 
verjáhrt :  práva  přecházejí  ve  třech  letech  a  osmnácti  nedělích  (Záp. 
Žer.  1,  185). 

Preíemce  vid.  Příjemce. 

Preláti  der  Prálatenstand.  Zu  dem  Prálatenstande  gehorte  der  Olm. 
Bischof  (spáter  auch  der  Briinner),  das  Olm.  (spáter  auch  das  Briinner) 
Domkapitel,  ferner  die  infulirten  Aebte,  Probste  und  Pralaten,  dann  alle 
Stiftsvorsteher,  deren  Stifte  landtáfliche  Qúter  besassen  und  seit  altersher 
die  Landtage  zu  besuchen  das  Recht  hatten ;  ferner  seit  der  Vem.  LO. 
(f.  14)  die  Commendatoren  der  geistl.  Ritterorden.  Die  Pralaten  bildeten 
den  zweiten  Stand  in  Máhren  und  erscheinen  seit  den  áltestcn  Zeiten  immer 
nach  dem  Herrenstande  angelúhrt,  manchmal  sogar  vor  dem  Herrenstande 
unmittelbar  nach  dem  Bischofe,  der  in  allen  ofFentl.  Schriftstúcken  den 
ersten  Platz  einnahm,  z.  B.  im  Landfrieden  ai.  1440:  My  Pavel  biskup  Olo- 
múcký  i  věichni  opati  a  preláti  země  mark.  Mor.  etc.  (Kn.  Tov.  k.  3).  Ge- 
wohnlich  aber  hiess  es :  kněz  biskup,  páni,  preláti,  rytířstvo  a  města.  Das 
Ansehen  des  Prálatenstandes  wurde  natiirlich  durch  die  religiose  Bewegung 
des  15.  und  16.  Jhrdts.  wesentlich  alterirt,  so  dass  es  Gepflogenheit  wurde, 
bei  den  Landtagen  friiher  den  Ritterstand  zur  Stimmabgabe  zuzulassen  und 
dann  erst  die  Pralaten,  obwohl  in  Schriftstiicken  die  alte  Rangordnung  bei- 
behalten  wurde  :  stav  rytířský  v  přímluvách  na  sněmích  před  stavem  du- 
chovním přednost  obdržel,  v  sedání,  v  poselství  a  v  jiných  ceremoniích  za 
ním  místo  má  (Listy  Žerot.  I.  p.  29).  Namentlich  sank  im  Verlaufe  des 
15.  Jhrdts.  das  Ansehen  des  P.  Standes,  wie  aus  den  Beschw'erdeartikeln 
hervorgeht,  welche  dieser  Stand  im  J.  1516  dem  H.  Stande  und  L.-Haupt- 
mann  úberreichte,  aus  deren  einem  hervorgeht,  dass  die  Pralaten  sehr  wenig 
in  Landessachen  galten,  indem  man  sich  gewohnt  hatte,  nur  von  drei 
Standen  zu  sprechen:  Také  při  obecním  jednání  slýcháme,  že  toliko  tři 
stavové  se  jmenují;  pak  VMstem  jest  to  vědomo,  že  v  tomto  markrabství 
od  starodávna  vždy  jsú  čtyři  stavové  byli,  totižto  stav  panský,  prelátský, 
rytířftký  a  městský,  VMst.  za  to  prosíme,  že  nás  také  zapomínati  neráčíte, 
zvlá&tě  znajíce  to,  že  také  v  této  zemi  z  milosti  Boží  najprvé  JMs.  kněz 
l)Í8kup  zámky  a  města  má,  jiní  preláti  i  kapitola  jakž   milý  Bůh  ráčil  nás 
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obdařiti  a  ve  všem  s  VM.  rádi  se  snášíme  všecko  trpíce,  co  zemského  do- 
brého jest  VM.  prosíme,  když  se  obecné  věci  jednají  svolením  všech  stavů, 
abychme  také  hlas  a  místo  mezi  VM.  míti  mohli."  Auf  diesen  Artikel  lau- 
tete  die  Antwort :  p.  hejtman  pověděl,  že  JMt.  páni,  rytířstvo  to  velmi  rádi 
vidí,  aby  hlas  a  místo  Vám  dáno  bylo,  než  stoliko  abychom  se  sami  k  tomu 
měli ;  a  p.  hejtman  pověděl,  že  z  nepaměti  stav  prelátský  několikrát  vypu- 
stil, abychom  jemu  to  odpustili,  že  se  chce  potom  jinace  pamatovati."  (Pam. 
kn.  Olom.  1517  fol.  101  —  100).  Aber  auch  nach  diesen  Verhandlungen  scheint 
die  Stellung  des  P.  Standes  dem  protestantischen  Tlerren-  und  Ritterstande 
gegenuber  nicht  bosser  geworden  zu  sein;  denn  beim  Landtage  des  J,  1612 
legten  die  Priilaten  wieder  1 1  Beschwerdeartikel  vor ;  im  ersten  besohweren 
sie  sich,  dass  keiner  aus  ihrer  Mitte  in  die  ControUskommissionen  iiber  Ver- 
ausgabung  der  Landcsgelder  gewáhlt  wurde,  worauf  der  Herrenstand  ant- 
v^rortete :  es  sei  wiinschensvrcrth,  dass  die  Prálaten  davon  abstehen,  woUten 
sie  dies  aber  nicht,  so  mogen  sie  óine  hiezu  geeignete  Personlichkeit  wáhlen, 
worauf  sie  den  Obrowitzer  Abt  wáhlten.  Im  4.  Art.  beanspruchen  die  Prá- 
laten, dass  sie  zu  allen  Kommissionen  mit  Ausnahmo  der  Kriegskommis- 
sionen  beigezogen  werden  sollen,  worauf  die  Ilerren  antworteten,  dass  dies 
ohnehin  geschehe,  ausser  wenn  die  Prálaten  frciwillig  darauf  verzichten,  Im 
5.  Art.  verlangen  sic,  es  moge  ihnon,  wie  den  anderen  Stánden  frei  stehen, 
ihren  Stand  als  politische  Corporation  zu  ergánzen  durch  Aufiiahme  solcher 
dem  Bischofe  und  L.-Ilauptmanno  genehmen  geistl.  Personen,  welche  Land- 
giiter  besitzen  ;  wurde  nicht  bcwilligt.  Im  8.  Art.  beschweren  sich  die  Prá- 
laten, dass  die  friihere  Qepflogenheit  aufgehort  hábe,  vermoge  welcher  der 
Prálatenstand  durch  eine  Ilerrenstandsperson  in  das  Berathungszimmer  der 
Herren  berufen  wurde,  was  jetzt  dem  Ritterstande  gegenuber  noch  immer 
beobachtet  werde ,  worauf  die  Herm  antworteten :  dies  tháten  sie,  weil  sie 
mit  den  Rittern  Preunde  und  Blutsverwandte  seien  und  bis  dies  der  Fall 
auch  mit  dem  Prálatenstande  sein  werde,  wollten  sie  solches  auch  diesem 
Stande  gegeniiber  beobachten.  (Sněm  1612  p.  112,  116).  Den  Berathungen 
des  Prálatenstandes  prásidirte  der  Unterkámmerer,  weil  die  geistl.  Gůter 
zur  konigl.  Kammer  gezáhlt  wurden ;  nach  der  Vern.  L.  O.  wurde  der  Prá- 
latenstand zum  ersten  erhoben,  und  der  Prásidentschaft  des  Unterkámmeres 
enthoben. 

Přemek  nom.  viri  =  Přemysl  P 
v   Prengaden  in  Pam.  Kut.  fem.  gebraucht:  (prengáda),  die  Werk- 
státte,  wo  die  Miinzen  geprágt  werden;    e  germ.  Brenn-gadem    (gadem, 
gaden  =  Werkstátte,  Gr.  Wtbch.):    zhledše  na  službu  našich  prennerfi  v 

našem    prengadě kdožby    ten    prengaden    od   nás    držel    nebo   najal 

(CD.  7,  352). 

Prennárna  (e  germ.  Brennerei)  die  Hiitte,  wo  das  Peinbrennen 
des  Silbers  vorgenommen  wird :  počali  v  prennárně  tolary  dělati  (čas.  & 
Mus.  1828  I.  46). 
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Preseca,  preseka,  preieca,  prezeka  \íd.  Přeseka. 

Preseka  (von  pře  -  sekati  durchhauen)  der  Durchhau  des  Waldes, 
dann  die  Yerpflichtung  der  Gaubewohner,  Wege  durch  Wálder  anzulegen, 
succisio  silvarum :  nullus  pro  reparatione  viarum  vel  silvse  succisione  in  am- 
bitu terrse  molestare  prsesumat  homines  de  Tepla  (CD.  2,  73) ;  —  aby  k 
mýtení  lesu,  což  se  přesekou  nazývá^  nápomocni  byli  (Cas.  č.  Mus.  1837, 
p.  107). 

Přeslice,  der  Spinnrocken,  gebraucht  wie  im  deutschen  als  Symbol 
dessen,  was  das  weibliche  Geschlecht  anbelangt:  léno  po  přeslici  das  Weiber- 
lehen,  feudum  femineum;  —  aby  statek  jeho  na  nejbližší  přátely  po  meči 
aneb  po  přeslici  připadl  (Vel.  kal.). 

Přesnice,  Přesnik  (Přisnice),  das  ungesáuerte  Brod,  azyma :  první 
den  přesnic  aneb  nekvašených  chlebů  =  zelený  étvrtek  der  Grůndonnerstag ; 
přesniční  dnové  dies  azymorum,  přesniční  hody  pascha. 

Přesvědčený,  wortlich  der  úberzeugt,  iiberwiesen  ist;   in  Záp.  Žer. 

1,  80  einer,  der  zur  Zeugenaussage  untauglich  ist:  bránil  svědka,  že  kdysi 
odprošovati  musel  a  tedy  že  jest  přesvědčený. 

Přetrhnouti,  Přetrliovati  půhon,  den  Půhon  durchstreichen,  d.  i. 
den  Půhon  fiir  ungiltig  crkláren :  kdožby  (poklidů)  nebrali,  aby  se  jim  půho- 
nové  přetrhovali  (LO.  1564  f.  26). 

Převod  véna,  die  Uebertragung  der  Mitgift,  translatio  dotis.  Es 
stand  dem  Gatten  frei,  die  Mitgift  seiner  Frau  von  einem  Gute  auf  das 
andere  entweder  ganz  oder  theilweise  zu  iibertragen.  Wurde  das  Gut,  auf 
welchem  die  Mitgift  versichert  war,  verkauft,  so  musste  diese  auf  einem 
anderen  Gute  versichert  werden ,  wofiir  der  Káufer  zu  sorgen  hatte ;  denn 
der  Frau  stand  das  lleclit  zu,  nach  dem  Tode  ihres  Mannes,  wenn  die 
Uebertragung  der  dos  nicht  stattfand,  ihre  Mitgift  da  zu  verlangen,  wo  sie 
landtáflich  sichergestellt  war:  na  mužovu  statku  postihnuti  móž  věno  své, 
drž  jej  pak  kto  drž  (Kn.  Tov.  kap.  139). 

Převora,  převořiše  die  Priorin :  sestře  mé ,  která  jest  převorú  v 
králové  klášteře  (Ms.  LA.  XII.  VH.  14  f.  30  b). 

Převuzný :  jest  polovice  mýta  převuzen ,  že  koně  požičil  (Kn.-  Roz. 
61.  15)  =  povinen  verpflichtet,  altsl.  vonzi  vinculum,  ligamen. 

Přezimný,  was  iiber  den  Winter  dauert;  přezimný  král  der  Winter- 
konig:  přezimný  král  Fridrich  z  Prahy  rychle  se  odebral  (nebo  tak  se  z 
této  příčiny  jmenoval,  poněvadž  jeho  království  jen  přes  jednu  zimu  trvalo. 
Schr.  der  hist.  stát.  Sekt.  22,  249.) 

Prha:   shromáždí   své   tsti  prhy   =  congessit  polentám  sibi  (Ruth. 

2,  14;  bibl.  1404  f.  136);  —  polenta  jest  muka  mělitká  z  nových  zrn  z 
sušených  a  z  té  muky  bývá  chleb  rozkošný,  jemužto  alfíta  dějí;  tomu  my 
prha  říkáme  (bibl.    1404    f.  137)   vgl.   altsl.   priga,   prbga   novellum  tritici 
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granum,  iiiitlať.  prasomus,  prasinia  (wohin  auch  das  bohm.  pražma  prímitise 
frumenti  gehort). 

Prehal,  ein  oiitlaufeuer  Untorthan:  Procek  z  Zástřizl  udělal  řeé,  že 
jest  p.  maršálek  učinil  jemu  psaní  o  prchala,  aby  se  jím  ujistil,  že  jest 
Proček  toho  prchahi  jemu  p.  maršálkovi  vydati  chtěl  a  že  jeho  p.  maršálek 
přijíti  nechtěl,  že  on  Procek  toho  prchala  pustiti  chce.  (Pam.  kn.  01.  1517 
fol.  36  b)  vid.  odpuštění. 

Pribytní,  was  oinen  I^eberschuss  bildet:  za  14  týhodnů  a  2  dni 
od  užívání  piibytní  krávy  (MS.  Hoch.  1666). 

Příbytný:  příjem  platu  příbytného  a  příplatného  z  domů  (MS' 
Hochw.  1654)  vid.  příplatek. 

Přicejchovati :  dále  do  panské  ochozí  sobě  k  své  přicejchoval  (MS. 
1560)  durch  A''erandorung  der  Oránz-Zeichen  auf  den  Biiumen  seínen  Wald- 
besitz  vergrosscrn,  indem  diese  Zeichen  auf  Báume  gemacht  werden ,  die 
schon  einem  fromdon  Walde  angehóren. 

Příčina  1.  =  případ  der  Fall,  causa:  co  jest  příčin,  ježto  k  sudu 
sluší  (Kn.  Tov.  k.  218).  —  2.  der  giinstige  Ort:  „krčma  na  dobré  příčině, 
že  tam  mnoho  lidí  jezdí."  —  3.  die  werkthátige  Anstrengung,  Einflussnahme, 
Hilfe:  kompaktáta  jsii  naší  zemi  příčina  veliká  a  pomoc  (1445);  —  pro 
buoh  pane  rač  vésti  k  některakému  konci  dobrému;  nebť  jest  v  této  zemi 
nyní  pohříchu  velmi  zle,  ncbudeli  napřed  boží  pomoci  a  vaší  příčiny  (1450). 

Přidav,  das  Bcidriicken  z.  B.  des  Siegels:  kázal  jsem  tento  list 
tisku  svého  přídavcm  utvrditi  (Erb.  Keg.   145);  vid.  dáviti. 

Přidávač:  kto  se  počal  učiti,  měl  býti  první  rok  přidávačem,  druhý 
též,  mohl  se  ale  někdy  i  na  krove  zkoušeti  (Pam.  arch.  8,  586),  der  Gehilfe 
bei  der  Maurer-  oder  Dachdeckerarbeit ,  welcher  die  Ziegel  u,  s.  w.  dar- 
reicht:  zedníkům  a  přidávačům  (MS.  Pross.   1546). 

Přidáviti  vid.  dáviti. 

Přídedění  adhcreditatio  von  při -děditi  (Jemanden  zum  rechten 
Eigenthiimer  machen),  der  letzte  Orjid  der  civilrechtlichen  Exekution,  durch 
welchen  der  Sicgcr  im  Processe  nach  der  Taxation  (odhad)  in  den  vollen 
rechtlichcn  Besitz  des  sachfiilligen  Gutes  gclangte.  Erfullte  námlich  der 
Sachfállige  zwei  Wochen  nach  dem  odhad  scine  Y erpflichtungcn  nicht ,  so 
ersuchte  der  Sieger  um  das  přidědění.  Dieses  ging  folgcndcrmassen  vor  sich. 
Zuerst  gieng  der  Burggraf  jenes  Kreises ,  in  wclchem  das  Qut  des  Sach- 
f  alligen  lag ,  auf  dasselbe  hinaus  und  ermahnte  die  Untcrthanen ,  dass  sie 
zu  Ilausc  bleibcn  sollten ,  indem  die  Landrechtsbcamten  kommcn  wůrden, 
um  das  přidědění  vorzunchmen ;  cntferntcn  sich  die  Unterthanen  trotz  dieser 
Ermahnung ,  dann  wurde  dem  Sieger  nicht  bloss  der  abgcschiitzte  Theil, 
sondern  das  ganze  Gut  iibergoben.  Hierauf  erschienen  der  Oberstkámmerer, 
Oberstlandrichter  mit  den  Beamten  des  kleinorcn  Landrechtes,  beriefen  den 
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Yogt  und  jene  TJnterthanen,  auf  deren  Grůnde  und  Zinse  das  přidědění  zu 
erfolgen  haťte,  befahlen  ihnen  dem  neuen  Herm  das  Homagium  zu  leisten, 
rissen  dann  eine  Schindel  oder  einen  Strohbund  aus  dem  Dache  des  llauses, 
wo  der  Unterthan  wohnte  und  iibergaben  es  dem  Sieger  mit  den  Worten: 
„diess  sei  dir  ein  Zeichen,  dass  dieser  Grund  und  Boden  dein  rechtes  und 
wahres  Eigenthum  sei*  (Kn.  Tov.  kap.  122).  —  Ein  spezieller  Fall  des 
pridědění  ist  angefůhrt  Kn.  Drn.  pag.  LXIII.  —  In  Bohmen  hiess  diese 
Exekution  panování  (vid.  dieses),  ein  Ausdruck,  der  erst  durch  die  vern. 
LO.  in  das  máhr.  Landrecht  eingefuhi  i  wurde ,  obwohl  der  Ausdruck  pri- 
dědění vor  Ondřej  z  Dube  auch  in  Bohmen  gebráuchlich  war  (vid.  odhad). 

Přidruha,  der  Pflock,  an  den  die  Latten  beim  Zaune  befestigt  sind 
(Kn.  Rožb.  ČI.  278);  vid.  družili. 

Příhlasné,  das  Bekenntnissgcld,  eine  Abgabe,  welche  die  zu  einem 
Gerichtsbanne  gehongen  Orte  bezahltcn :  povinni  byli  dávati  kyjovného  aneb 
příhlasného  ka/dého  roku  jak  kdo  v  dědino  sedí  po  jedně  slepici  k  právu 
Tovačovskému  (IJrkd.  1501);  --  z  dědin,  které  se  k  tomu  právu  městskému 
přihlašovaly  neb  jeho  užívali,  dávaly  se  právní  slepice  (ibid.). 

Příhiaviií  quod  circa  caput  occisi  est  1.  dobytek  =  die  Hab- 
seligkeiten,  namentlich  das  Qeld,  wclchos  dem  Ermordcten  genommen  wurde : 
z  příhlavného  dobytka  troj  pohon  (Kn.  Iloz.  cl.  184.  —  Vgl.  dobytek  und 
nábytek).  Spiiter  heisst  es  statt  dobytek  2.  peníze:  když  zabil  jeho 
otce,  při  hlavě  jeho  vzal  jemu  500  hřiven  (Ond.  z  D.  či.  17);  —  quia  re- 
ceperunt  circa  caput  (=  při  hlavě)  capitalis  pecuniaí  10  marc.  arg.  (Eml. 
Reliq.  I.  5).  —  3.  dluh  das  nicht  bezahlte  Wcrgeld:  ale  o  příhlavním 
dluhu  tak  je^t  žaloba  (Ond.  z  D.  cl.  17).  —  4.  schlechthin  příhlavní  das 
Wergeld :  zvod  o  příhlavní ,  die  Exekution  wegen  des  Wergeldes  (Ond.  z 
D.  ěl.  45). 

Přihrádek,  der  Zubau  zu  einer  Burg,  der  Schlossvorbau,  das  Vor- 
Bchloss  ,  wo  die  Dienerschaft  und  die  Knechte  wohnten;  1.  P.  1570  tento 
přihrádek  jest  postaviti  dal  ....  P.  Bůh  rač  v  pokoji  ostříhati  domu  toho 
(Aufschrift  auf  dem  Vorschlosse  in  Raitz);  —  čeleď,  která  dole  léhá  na 
přihrádku  (Čas.  č.  Mus.  1835  p.  273);  —  čeled  dělná  na   přihrádku  (ibid.). 

Pi^íehod  adventus:  neb  latině  adventus  česky  slovo  příchod  neb 
navštívení  (Hus.  ed.  Erb.  2,  3). 

Pí^ijem,  Přijeti,  die  Uebernahme  entfremdeten  Eigenthumes  und 
Benútzung  desselben,  weshalb  gewóhnlich  diese  Verbindung:  příjem  (=  přijal) 
a  živé:  Ondřej  žaluje  na  Kříže,  že  když  Jan  učinil  jemu  ékodu  svú  mocí 
bezprávně  ....  on  (Kříž)  tu  škodu  ot  něho  (i.  e.  Jana)  přijem  a  živé  (Ond. 
z  D.  ěl.  26);  —  žaloby  jsú  jedny  z  účinka,  druhé  z  příjma,  třetí  z  kázaní 
(ibid.  ěl.  23) ;  —  kdyžby  kto  komu  škodu  učinil  nebo  kázal  učiniti ,  nebo 
ot  ko^o  tu  škodu  přijal  (Řád.  p.  z.  či.  78).  —  Ygl.  suseeptio. 
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Příjemce  véna,  der  Uebernehmer  der  Mitgift,  welcher  fůr  dieselbe 

die  Qewiihr  zu  leisten  luitto ,  namentlich  boi  der  Uebertragung  derselben 
(vid:  převod  véna):  příjemce  jiného  nic  není  ne/ převodu  véna  zprávce  (VS). 
Er  hatte  fůr  jeden  Abgang  der  Mitgift  zu  haften:  což  by  se  koli  nedostalo 
v  převodu,  o  to  se  má  k  přejemci  svému  navrátiti  (Vs.  223).  Das  Wort 
stammt  von  přijmouti  aufnehmen  und  verdankt  diese  Bedeutung  dem  alten 
Rechtsgebrauche  in  Bohmen  und  Miihren,  dass  ein  guter  Freund  des  Hei- 
rathcnden  die  Braut  in  seine  Behausung  aufnahm  (přijal)  und  dadurch  sich 
verpflichtcte,  fůr  die  Mitgift  Gewáhr  zu  leisten;  aufgehoben  wurde  dieser 
Brauch  durch  die  vern.  LO.:  „Nachdem  in  Unserem  Erbmarkgrafthum  Máhren 
es  bis  dato  also  gehalten  worden,  dass  derjenige,  so  seinen  guten  Freund 
verheirathen  wollen  und  der  Braut  Einfůhrung  in  seiner  Behausung  zuř  son- 
derbaren  Freundschalt  beschchen  lassen,  hiedurch  gegen  der  Braut  wegen 
des  Heirathsgutes,  da  sie  desswegen  anderwerts  nicht  versichert  gewesen, 
verbůndlich  worden  ist;  wie  dann  auch,  da  einer  eine  Jungfrau  hatte  aus- 
geheirath  u.  s.  w.  (vern.  LO.  f.  Máhren  fol.  155  b,  vern.  LO.  f.  Bohmen 
pag.  342). 

Příjemné  L  die  Aufnahmstaxe :  aby  jej  mezi  sebe  v  sousedstvo 
přijali  a  dva  zlaté  na  rathouz  příjemného  k  obci  položil  (MS.  LA.  M,  YU. 
3  fol.  11  b).  2.  die  Taxe,  welche  der  Sieger  im  Processe  zahlte,  wenn  der 
zvod  (Einfůhrung  in  die  possessio)  vorůber  w^ar,  die  Einfůhrungstaxe  :  kdo 
kdo  zvod  činil,  dal  5  gr.  a  vzdaného  gros  a  příjemného  groš. 

Přikaza  =  překážka  (Ph.  Brn.  1406  f.  134;  1417  fol.  17;  Ph.  01. 
1412  f.  41,  206  b). 

Přikázaný  der  Botmássige:  jakž  jsem  živ,  vaším  služebníkem  při- 
kázaným jsem  nebyl  (1467);  —  zemany  okolní,  kteříž  tvoji  nejsů  přikázaní, 
jménem  naším  obešli  (1458). 

Přikázati  se  nékomu  sich  zur  Verfůgung  stellen,  unterwerfen:  otec 
se  nám  přikázal  i  s  tím  zámkem  Netolickým  (1477). 

Prima  (prima  missa  vel  prima  horarum  canonicarum)  jene  Stunde, 
durch  welche  bei  Eroflnung  des  Landrechtes  in  Bohmen  in  der  AUerheilg. 
Kapelle  in  Prag  geliiutet  wurde,  wenn  die  Půhonen  laut  vorgelesen  wurden. 
Dieses  prima-Geláute  war  jencn,  welche  einen  Nullitátseid  (přísaha  se  zmat- 
kem) abzulegen  hatten,  ein  Zeiclien,  dass  sie  sich  vor  der  Kapellenthůr  ein- 
iinden  soUen:  „a  slově  prima  ta  hodina,  kteriiž  celii  na  kaple  všech  svatých 
v  pátek  o  suchých  dnech  neb  na  zajtří  sv.  Jeronýma  zvoní,  když  se  póho- 
novc  vysvědčují.  A  to  od  starodávna  jest  nalezeno  a  drží  se  až  do  dnešního 
dne  a  to  ne  bez  příčiny,  než  aby  ti,  kterýmž  jest  přísaha  se  zmatkem  na- 
lezena, věděli  a  znali,  kdy  mají  k  přísaze  státi  a  čekati  před  kaplii,  že 
tehdáž,  když  se  prima  odzvoní**  (Korn.  Vš.  p.  82);  —  má  míti  sedm  vladyk 
usedlých  a  ty   na   prime   má   opovedíti   a   pak  po  prime  má  s  nimi  jití  na 
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královu  8Íň  před  kaplii  ....  (Ond.  z  D.  él.  30);  —  a  ti  svědci  ...  mají 
ku  přísaze  uvedeni  býti  v  tu  hodinu,  ježto  ku  prime  zvoní,  dříve  než  pře- 
stanu zvonění  =  hora  qua  ad  primam  pulsatur  (Ord.  jud.  tor.  cl.  66);  — 
ktož  se  v  prime  neokáže  anebo  kto  primu  zamešká,  kto  se  neopoví  na  prime 
ku  přísaze,  ztratí  své  právo  (Cod.  j.  b.  II.  2.  p.  259);  kdo  vede  svědky  a 
neokáže  se  s  nimi  na  prime,  ztratí  při  svú  (ibid.  p.  262). 

Príměnka  Deputat:  děvečce  se  dává  služby  a  za  příminky  3  kopy 
(MS.  1632). 

Příniěři  indutiffi,  treugse,  WafFenstillstand :  ať  dá  bezpečenstvo  před 
sebú  i  před  svú  mociú  příměří  (Kn.  Rožb.  ěl.  244);  —  že  nedal  příměří, 
tehda  ztratil  právo,  že  ho  nerodil  ubezpečiti  života  (ibid.  či.  245);  —  odpo- 
věděl příměří  renunciavit  treugis  (Ilank.  sb.  SI.  351). 

Příměřný  béh  der  Zustand  dos  WafFenstillstandes:  píši  příteli  běhu 
příměřného,  neb  ještě  pokoje  není,  než  příměří  (Č.  Mus.  1828  11.  25). 

Přimlouvá tÍ9  přimluviti  se  seine  Meinung  áussem:  na  odpor  nám 
se  přimluvil  (Záp.  Žer.  I.  9). 

Přímluva  1.  die  Meinung,  Ansicht:  a  nejprvnější  přímluvu  učinil  téměř 
na  tento  rozum.  (Záp.  Žer.  I.  8).  2.  die  Debatte:  stav  rytířský  v  přímluvách 
na  sněmích  před  stavem  duchovním  přednost  obdržel.  (Listy  Žer.  I.  29). 

Přímoři  die  Pěst:  za  práci  v  čas  přímoří  při  lidech  nemocných 
(MS.  Pross.  1622). 

Přinos  (von  přinésti  bringen)  die  Ileimfúhrung  der  jungen  Frai^t 
in  das  Haus  ihres  Gatten;  diese  Ileimfiihrung  fand  oft  langere  Zeit  nach 
der  Hochzeit,  manchmal  vor,  manchmal  nach  dem  Beilager  statt:  v  neděli 
masopustní  vdána  . . .  přínos  byl  na  Zvíkov  teprv  v  sobotu  po  Božím  vstou- 
pení (Břez.  p.  2);  veselí  svatební  i  složení  manželské  vykonalo  se  v  neděli 
před  sv.  Fabiánem  a  Sebestianem  (=  18.  Jánner)  . . .  toho  dne  22.  ledna 
přínos  se  konal  k  Prachaticům  (ibid.  p.  3.  4). 

Případný  Gegensatz  von  přirozený,  zufallig,  nebensáchlich :  co  pak  * 
titulóv  případných  dotýče,  jako  že  jest  někto  najv.  purkrabí,  komorníkem  etc. 
a  jiných    všelikých   nápisóv   případných ,  kteříž    na  lidi   po   úřadfch  jim  od 
krále  daných  přicházejí,   ti    titulové   případní  mají  přidáváni  býti  k  titulóm 
přirozeným  těch,  ktož  ty  úřady  nesu   (Korn.  Vš.  373). 

Připánliati  den  Titel  pán  geben:  pií  tom  psaní  ani  oni  sami  ry- 
tířstvo mezi  sebou  mají  sobě  „urozenému  pánu"  psáti,  než  „urozenému  vlá- 
dyce*  neb  „panoši  ;**  než  také  chtělliby  který  komu  při-pán-kati,  muož  jemu 
psáti  „urozený  vládyko  pane  N.«  (Urkde.  von  1492  LO.  1545  f.  12). 

Připlatelí  die  Zuzahlung ,  der  Zuschlag  . . .  grossos  dare  et  per- 
solvere  nomine  veri  census  tenentur  . . .  nihilominus  hiis  minutis  alias  .p  ř  í- 
platky  coadjunctis,  videlicet  quando  steura  sivé  bema  generalis  in  terra 
proclamata  fuerit,  extunc  ....  grossos  persolvere  debebunt  (Pal.  Formelb. 
2,  216  ai.  1397). 
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Přípovéd  1.  dic  Anmeldung  emos  Rf*chts^:uis|>ruchos  vor  Gericht: 
panna  Katr*nna  a  panna  Dorota  pfipovídají  se  k  statku  mlfo/ee  JaooTského 
Hirýcf^  AVf'ho  vlastního  a  nedílného,  kdežkoli  co  toho  statku  má:  —  ai.  1483 
Jan  Zeleny  z  IU«^an  pfipovéilél  sirotky  PrAického  přede  p.  hajtmanein  a  p. 
hajtman  dal  jemu  tomu  rok  do  panského  semnu  prvního,  že  chce  dále  v  té 
véci  se  míti  podle  rady  panské;  —  Katefina  z  Strabenic  nedílná  sestra  ne- 
iKižtíka  JanoTského  pripovědéla  se  před  p.  hajtmanem  ke  Ysemu  statku  ne- 
božtíka bratra  svého,  že  k  nému  nedílností  právo  má*'  (Kn.  ouz.  f.  47  b). 
2.  die  Konscquenz  dieser  Anmcidung :  condictio  bonorum ,  in  Arrest  thun, 
Beschlag  legcn  pfipovédél  Ke  na  jeho  statek,  mm  jeho  osobu;  pfipověděl  se 
na  peníze;  —  byl  mnoho  sousedům  dlužen,  ježto  se  k  tomu  statku  přípo- 
védéli  (SRB.  3,  511).  Das  bei  Jungm.  aus  Kom.  Ys.  II.  20  =  p.  60  passt 
nícht,  da  dort  připoví  =  pnmluví  d.  i.  Meinungsangabe. 

Přípovidné  1.  das  Eintríttsgeld,  welches  der  neue  in  die  Zunft  ein- 
tretende  Meister  zahltc:  který  mistr  do  cechu  vstoupiti  chce,  má  hned  pří- 
jm vědného  dáti  gro«  bílý.  —  vid.  přípovédný  groš  und  přístupné.  2.  die  Taxe, 
wclche  bei  Anspruch  eines  Gutes  gezahlt  wurde:  na  statek,  který  on  nyní 
nápadem  drží,  přípovědné  právo  dáti  chtějí  (MS.  1592). 

Přípovédný  groá :  kterýby  mistr  do  cechu  Tstoupiti  chtěl,  mi  pří- 
povédný gros  bílý  do  cechu  dáti  (Priv.  Tov.  31  b). 

Přirocí  die  Frist,  moratorium :  nebudou  se  moci  žádným  buď  gene- 
rálním neb  speciálním  moratorium  neboližto  příročím  brániti.  (Urkd.  1638 
Cod.  LA.  M.  Vn.  8).  —  list  př.  literae  moratoriic  der  Fristbrief. 

Přírok  opprobrium  =  příhana,  der  Yorwurf,  der  Tadel. 

Prfroiená  léta  vid.  léta  2. 

Přísada  die  Legirung  bei  Múnzen :  aby  se  přísady  a  zrna  umenšiti 
nemohlo  (Ac.  4,  437). 

Přísaha  der  Eid,  jus  jurandum,  wdrtlich,  die  Berííhrung  tactus,  von 
der  Berúhrung    der  Iland,  welchc    entweder  auf  das  Krucifix,  oder  Bibel, 
oder  Reliquie  oder  dic  Brust  gelegt  wurde.  In  Bohmen  wurde  der  Eid  ge- 
leistct  in  der  Kapelle  Aller  Heiligcn,  in  Máhren  im  ambitus  des  Dominika- 
nerklosters  in  Bninn  und  Olmútz.     Im  J.    1531  wurde  bestimmst:  všelijaká 
přísaha  má  vykonána    býti    před  vzdáním   soudu  a  v  neděli  aby  žádný  pří- 
sahy nečinil.  (Sněm.   pam.   kn.   I.  102  aufgcnommcn  in  alle  L.-Ordnungen), 
der  Eid  konntc  nur  Vormittag  und  bei  nuchtornem  Magen  geleistet  werden: 
odložena  mu  přísaha  a   poručeno,  aby  se  o  osmí  hod.  ráno  bez  jídla  a  bes 
pití  dal  na  horu  najíti,  neb  to  jest  za   pořádek.    (Záp.  Žer.  I.  24,  kn.  Tov. 
k.  112).    Auch  in   der  Fasten  solíte   kein  Eid    geleistet  werden:  že  v  postě 
práva  nečiní  (Ph.  Brn.  1417  f.  165  b);  —  že  v  postě  přísahy  nejdu  (Ph.  01. 
1437  f.  4).  Der  wegen  Lahmheit  nicht  kníen  konnte,  hatte  nach  Anordnung 
der  Richter  entweder  sitzend  oder  liegend  zu  schworen  (Ač,  III.  323,  dann 
Zříz.  Ylad.   či.   214).    Frúher  musste   in   der  Eidesformel  die  ganze  Elage 
enthalten  seiu,  um  namenilich  den  Nullitátseid  schwieriger  zu  machen;untor 
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Karl  rV.  wurdc  die  kurze  Formel  eingefuhrt:  de  quibus  nie  talis  inculpat, 
de  his  sum  innocens;  sic  me  Deus  adjuvet  et  omneš  sancti  Dei.  (Bon.  de 
Weitm.  script.  rer.  bob.  L;  Štítný  ed.  Erb.  p.  148).  Přísaha  rytířská  vid. 
rytířská  přísaha  et  confer  kléska,  rota,  cespitatio,  sirotčí  právo,  vid* 
die-  einzelnen  Schlagworte. 

Přísežný  1.  der  Beeidete.  2.  der  Schworende  jurans :  jurans  perdit 
=  přísežný  ztratí  (Cod.  j.  b.  II.  2.  271). 

Přístavný  služebník  =  servus  conducticius  ad  certum  tempus  ser- 
viendi  (Ač.  V.  142)  der  auf  bestimmte  Zeit  gedungene  Diener,  přistáti  do 
služby,  in  den  Dionst  einstehen:  o  přístavná  čeled:  žádný  jí  nemá  dole 
držeti,  když  doslúží  svého  roku  a  má  jí  zaplatiti  a  list  každému  dáli  j)od 
pečetí,  že  jest  doslúžil  a  on  vezma  ten  list  muož  dve' neděle  nepřístavný 
býti  a  po  dvá  neděli  hned  zase  přistán  aneb  k  svému  pánu  dědičnému  se 
navrať (Ač.  V.  487). 

Přísti  Páně  adventus  domini. 

Přístupné,  das  Eintrittsgeld ,  welches  der  neue  in  eine  Zunft  ein- 
tretende  Meister  zahlte:  kdoby  se  chtěl  za  mistra  osaditi,  aby  do  cechu 
položil  4  zlaté  přístupného  (Wal.  Mez.  Stadtb.  p.  65/2)  vid.  přípovědné. 

Přísudné,  die  Taxe,  welche  der  Ktager,  wenn  er  den  Process 
gewann,  zahlte:  duos  denarios,  qui  vulgo  přisudni  dicuntur,  in  signum  causaí 
obtentse  judici  prsesentavit  (Cod.  d.  IL  78);  —  in  testimonium  prsefatse  sen- 
tentse  ....  dědit  denarios  duos ,  qui  přisudni  vulgariter  appellantur  (ibid. 
IV.  208,  232).  Spáterhin  nur  přísud  :  dal  svój  přísud,  obwohl  přísud  wórtlich 
die  Zuerkennung  des  Rechtes,  adjudicatio  bedeutet. 

Přisudni,  Prysudni  vid.  Přísudné. 

Přivedení  Kn.  Rožb.  či.  72.  Die  Bedeutung  erhellt  aus  dem  ad- 
ilquaten  lat.  Worte  adducere :  quia  radil  et  adduxit  Benessium  (Eml.  Reliq. 
I.  6G) ;  —  quod  adduxerunt  super  me  (=  přivedli  na  mne)  Petrům  sine 
jure  cum  suo  posse,  qui  rapinam  fecit  in  hereditate  mea  (ibid.  I.  42);  daher 
ist  přivedení  =  navedení  concursus  ad  delictum  intellectualis ,  consilium 
delinquendi.  —  Ygl.  napraviti,  rada,  radit. 

Přivětsíti:  poněvadž  pohonu  přivetsil,  nemá  odpovídati  (Půh.  01. 
1412  f.  66)  vid.  povětsiti. 

Přiznání  se  k  koruně,  durch  Berúhrung  der  Krone  den  Eid  der 
Treue  leisten ,  wórtlich:  sich  zur  Krone  bekennen:  pan  purkrabí  ku 
pánům  stavům  promluvil,  aby  každý  z  nich  dva  prsty  zdvihl,  což  když 
stavové  vykonali,  jich  jeste  napomenul,  aby  se  k  koruně  přiznávali;  vgl. 
koruna  éeská. 

Přiznávaci  list,  der  Bekenntnissbrief  1.  k  landfridu,  der  Land- 
fricdensrevers.  2.  der  Steuerbekenntnissbrief. 

Prkos  metathesirt  aus  Prokeš  nom.  viri  =  Prokop. 

18* 
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Proboát  c  lat.  príopositus  1.  der  Probst;  p.  rnjřky  Krzcngol  Michael. 
2.  der  Vorgesetztc  uborhaupt  z.  B.  in  eiiiem  Konvikte:  kumpán,  který  pro- 
botítein  byl,  vždy  s  mendičky  hodinu  mel  (Pam.  arch.  1S73  p.  804). 

Proboáter,  bei  den  Literatengesellschaften  der  Aufseher  am  Chore : 
proboster  aneb  služebník  při  kůru  nejprve  do  chrámu  přijíti  a  při  času 
adventním  a  jindy  svčtla  na  obojí  kůr  rozsvítiti  —  katalog  jmen  panův 
literátův  míti  a  pokudby  časné  jak  do  chrámu  tak  na  procesí  nepřišli  pilně 
zaznamenati  a  podlé  uložené  pokuty  je  odvésti,  příkrov  bratrský  vyčesati  a 
na  svíce  pozor  dávati  má.  (Lum.  1857  p.  140.) 

Procek  nom.  viri  =  Prokop. 

Projíti  na  přísaze,  den  Eid  glúcklich  bestehen;  vid.  kiéska. 
Prokeš,  ProkSa  =  Prokop. 

Prokurátor  komorničí,  der  Vorsteher  der  Qerichtsboten  in  Bohmen, 
alias  starosta  (vid.  dieses). 

Prokurátor  královský,  der  kímigliche  Prokurátor,  welcher  haupt- 
stichlich  den  koniglichen  Fiskus  zu  besorgen  hatte.  Da  aber  fur  dic  Ein- 
kůufte  der  konigl.  Kammer  theils  der  Landes-Unterkámmerer,  was  die  Kloster 
und  konigl.  Stiidte,  theils  der  Hofrichter,  was  die  Lehen  anbelangte,  bcstand, 
80  friigt  es  sich,  warum  neben  diesen  beiden  Aemtern  noch  ein  koniglicher 
Prokurátor  eingeftihrt  wurdeř  Die  Frage  findet  ihre  Beantwortung  in  dem 
Umstande,  dass  die  beiden  ebenerwíihnten  Beaniten  nicht  bloss  Beamte  des 
Konigs ,  sondern  auch  Beamte  des  Landcís  waren ,  daher  in  ihren  Amts- 
handlungen  nicht  bloss  das  konigliche,  sondern  auch  das  Landesinteresse 
zu  wahren  hatten.  Was  dieser  in  Bohmen  unter  K.  Vladislav  I.  eingofuhrte 
Beamte  anfánglich  zu  thun  hatte,  ersieht  man  aus  der  Wahlkapitulation 
Vladislav  II.,  in  welcher  die  Stande  verlangten,  dass  dieses  Amt  aufgehoben 
werde :  „jest  známo ,  kterak  mnoho  zlého  přišlo  skrze  toho  nynějšího  pro- 
kurátora a  skrze  jeho  výstřeh  a  ve  dskách  vyhledávání  a  odiímrtí  vedení, 
jesto  mnozí  dobří  lidé  o  svůj  statek  skrze  to  přišli  ....  pomníme  to ,  že 
jemu  páni  na  plném  siíde  rozkázali,  aby  v  rejstřích  a  ve  dskách  nevyhle- 
dával a  úředníkem  také  přikázáno  ,  aby  jemu  vyhledávati  nedali  a  on  na 
to  nikdy  nedbal  a  prijda  ke  dskám  řekl,  že  jest  to  rozkázání  královské  a 
tudy  veliké  zmatky  lidem  činil  a  je  ke  škodo  připravoval.  Také  týž  proku- 
rátor relaci  činí  k  úřadu  od  krále,  jesto  nám  se  zdá,  že  jest  proti  právu, 
poněvadž  jest  nový  úřad  a  jest  úředník  královský,  ale  ne  zemský 
a  tak  relaci  činiti  nemá.  !■  řadové,  které  páni  drží,  jsii  netoliko  královští, 
ale  zemští  a  protož  mohu  relaci  činiti  ....  prokurátora  nám  třeba  není.* 
(Ač.  4,  448,  449.)  Aus  dieser  Beschwerde  geht  hervor,  dass  der  konigliche 
Prokurátor  anfánglich  den  konigl.  Ileimfallen  nachzuforschen  hatte,  dass  er 
hiezu  ohne  Bewilligung  des  Landrechtes  die  Landtafel  durchsuchte  und 
diess  selbst  gegen  das  Verbot  des  Herrengerichtes  mit  Berufung  auf  einen 
konigl.  Befehl  that.  Aber  unter  K.  Ferdinand  I.  war  der  konigl.  Prokurátor 
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wieder  iinAmtc;  ani  Landtage  ai.  1545  wurdc  dciii  KOnige  verwilligt,  einen 
Prokurátor  zu  ernennen  und  ihm  cinen  Sitz  ,  in  wclchein  Gerichte  immer, 
anzuweiscn ;  doch  solíte  der  Prokurátor,  sobald  es  sich  um  eine  Sache,  die 
den  Konig  angienge,  handeln  wiirde,  die  Sitzung  verlassen  (LO.  1564  f.  3). 
An  den  Prokurátor  hatten  die  půhony  gerichtet  zu  werden,  wenn  der  Konig 
citirt  wurde  (ibid.  f.  32) ;  ebenso  war  ein  puhon  auf  ein  Kloster  konigl. 
Stiftung,  in  dem  kein  Konvent  war,  deui  Prokurátor  einzuhándigen  (ibid.  f.  40). 
Es  ist  erklárlich,  dass  seit  Ferdinand  II.  die  Agenda  dcs  konigl.  Prokurátora 
bedeutend  erweitert  wurde  und  zwar  in  eincr  Weise,  die  in  manchen  FiiUón 
in  diesem  Amte  eine  justizpolizeilicbe  Institution  erkennen  líisst.  Der  Pro- 
kurátor hatte  dariiber  zu  wachcn,  ob  keine  Vcrschwórungen  angezettelt 
werden;  bei  Verbrechen,  wo  kein  Privatkláger  war,  hatte  der  Prokurátor 
die  Klage  einzuleiten;  aber  seine  Hauptaufgabe  blieb  es  auch  dann,  die 
Einkúnfte  dcs  konigl.  Fiskus  zu  bewachen ,  dafúr  zu  sorgen ,  dass  die  der 
konigl.  Kammer  zu  gute  kommenden  Strafgelder  und  Taxen  hereingebracht, 
die  Ileimfálle  zur  rechten  Zeit  bekannt  gegeben,  die  Steuerreste  eingetrieben 
werden  u.  s.  w.  1030  wurde  verordnet,  dass  der  Prokurátor  seinen  stándigen 
Wohnsitz  in  Prag  nehrne  (Weingarten  Cod.  etc.  p.  144).  —  In  Máhren  fiel 
dem  konigl.  Prokurátor  dieselbe  Agenda  zu;  vor  der  vem.  LO.  war  er 
blosser  Fiskalbeanite :  prokurátor  královský  vedle  povinnoti  svó  od  Unéov- 
ských  mluvil  (Záp.  Žer.  1,  14);  —  vstoupil  převor  do  sraňku  a  s  ním  p. 
podkomoří  a  prokurátor  jako  opatrovníci  komory  královské  a  pak  promluvil 
p.  prokurátor  od  převora  (ibid.  27). 

Prolézané,  die  Kosten,  welche  durch  das  Einlager  verursacht 
wurden :  tehdy  ten  ,  na  kohož  lézáno  bylo ,  poloze  jistinu  i  s  úroky  a  s 
prolézaným   (Zříz.  čes.  1564  f.  184).  —  Vid.  ležení. 

Proiežeti  peníze,  die  im  Einlager  verbrauchten  Gelder:  ježto  pro- 
leMno  50  marc.  arg.  (Cod.  j.  b.  II.  2,  322);  daher  prolezené  peníze  nummi 
obstagio  consumti:  za  škody  prolezené  (Půh.  1481). 

Proilchviti ,  durch  Schulden  oder  Interessenzahlung  zu  Schaden 
kómmen:  prolichvil  jsem  v  židech  (Půh.  Brn.  1406  f.  65  b,  66);  vid.  lichva. 

Proměnění  Páně,  Verkliirung  Christi  (6.  August),  festům  transfigu- 
rationis  sou  patefactionis  Christi:  svátek  proměnění  Páně  1457  na  den 
6.  srpna  od  papeže  Kalixta  III.  ustanoven.  A  to  na  památku  slavného 
vítězství,  které  předešlého  roku  (1456)  22.  července  Jan  Hunyad  a  Jan 
Kapistran  nad  Mahometem  11. ,  kterýž  s  200.000  Turků  řecký  Bělehrad 
oblehl,  obdrželi  (Vel.  kal.  419).  Aber  Spuren  dieses  Festes  in  der  latein. 
Kirche  iinden  sich  schon  im  9.  Jahrhdt.;  durch  Kalixt  III.  wurde  es  nur 
zum  allgemeinen  Kirchenfeste  zum  Andenken  an  den  Entsatz  Belgrads 
erhoben ;  doch  blieb  es  in  der  lat.  Kirche  blosses  Chorfest,  wahrend  es  in 
der  griech.  Kirche  eines  der  12  grossen  Feste  dcs  Jahres  bildet. 


—     278     — 

Proiiiléení  pra'scn|)tio,  dio  Yerjjihning  (wottlicli  ilas  Vorschwei- 
gen);  die  Ycrjrihrung  trat  bei  Káufcn,  Mitgiít,  bei  der  Oewáhr  in  3  Jahren 
und  18  Wochon  ein,  bei  Schuldbriefen  in  25  Jahren  (Kn.  Tov.);  Kriegc 
oder  andere  Umstánde ,  welche  die  Ablialtung  des  Landrechtcs  hindcrten, 
liessen  keine  Verjáhrung  eintreten:  promlčení  nestane  se  válkou  (Kn. 
ouzká  f.  60). 

Propadnouti,  verfallen  (mit  dem  Akkusativ  desscn ,  was  vcrfallt) : 
ten  má  hrdlo  i  statek  kneží  Milosti  a  obci  propadnuti  (Ač.  1,  213). 

Propřítí,  den  Process  verlieren :  ktož  dědinu  proprí,  ten  vdáni  k 
úřadu  zprav  (Kn.  Rožb.  či.  275). 

Propustiti,  los  und  ledig  erkláren :  propustiti  z  přísahy,  z  svědectví, 
z  rukojemství,  z  závazku  etc. 

Propustný  list  literae  manumissionis  der  Entlassbrief ,  mittelst 
dessen  ein  Iloriger  aus  dem  Unterthanverbandc  entlassen  wird  :  nemá  sobě 
naň  z  cizí  země  propustního  listu  jednati  (Zříz.  Vhid.  n.  202). 

Prorada  proditio  Verrath  =  zráda;  vid.  zráda  und  raditi. 

Prosba  petice,  die  Bitte,  speziell  das  Ersuchen,  welchos  die  akathol. 
Pfarrer  von  der  Kanzel  herabstellten,  Gaben  fur  Erhaltung  der  Kirche  zu 
widmen :  na  velkou  noc,  svatodušní  svátky  z  prosby  farářovi  polovici  a  žáku 
1  groš  (C.  č.  M.  1847  p.  547);  —  peticí  aneb  prosby  při  kostele  co  se  při 
slavnostech  vyprosí,  z  toho  3  groše  rektorovi  a  co  mimo  to  zůstává,  p.  fa- 
ráři polovic  se  dává  a  druhá  polovice  k  záduší  zůstává  (ibid.  545) ;  —  p. 
farář  prosby  k  lidu  za  pomoc  a  almužny  k  chrámu  každou  neděli  při  veli- 
kém kázaní  aby  činil  a  jich  k  tomu  laskavým  napomínáním  aby  nakloňoval 
(ibid.  550). 

Prosinec  in  bohm.  und  serb.  der  Monat  Dezember,  im  altsl.  (pro- 
sinicb)  sloven,  und  kroat.  (prosinac)  der  Jánner.  Miklosich  leitet  den  Na- 
men  von  der  Wurzel  s  i  lucere  ab  (Lex.  und  Denksclir.  der  kais.  Akad.  B. 
17  p.  15),  so  dass  „prosinec  bedeutet  den  Anfang  des  Lichtes^,  d.  h.  die 
Zeit,  wo  die  Tágo  anfangen  lánger  zu  w^erden.  Dieser  Ableitung  widerstrebt 
scheinbar  der  XJms tanci,  dass  prosinec  in  áltcrer  Zeit  den  Monat  November 
bezeichnet  (z.  B.  ai.  1128.  quinto  Jd.  Novembris  et  sclavonice. Prosinec 
ecclipsis  lunao  SRB.  1,  294);  denn  es  ist  kein  Zweifel,  dass  in  áltcster  Zeit 
die  Eintheilung  des  Jahres  nicht  nach  12  Monaten  zu  30  und  31  Tagen  ge- 
Bchah,  soudem  die  Benennungen,  virelche  spáter  zu  Monatsnamen  vnirden, 
ursprúnglich  Zeitabschnitte  des  natúrlichen  Jahres  ausdrúckten'und  von  den 
Veránderungen,  die  man  im  Grossen  in  der  Nátur  bemerkte,  hergenommen 
wurdcn.  Was  nun  die  Ab-  und  Zunahme  des  Lichtes  zwischen  der  Sommer- 
und  Wintersonnenwcnde  anbelangt,  geschieht  erstere  vom  November  bis 
Ende  Dezember  so  auifallig  und  letztere  vom  Anfang  Jánner  so  allmíihlich, 
dass  ein  Wechsel  in  den  Benennungen  der  Monate  November  und  Dezember 
leicht  eintreten  konnte. 


V 
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Proskok  (wortlich  der  Durchsprung) :  proskok  míti  =  Folge, 
Macht  haben,  giltig  sein :  a  Tvé  Milosti  glcit  af  vždy  proskok  má  (Ač.  3,  182). 

Prostátí:  základ  prostojí  das  Pfand  vcrfiillt.  (Kn.  Drn.  f.  115);  — 
zboží  svá  zapisujíc  na  prostání  do  určeného  času  (Ač.  4,  502).  , 

Prostice  der  Scheifei,  die  Kufe  Salz  :  deset  prostic  soli ;  —  z  každč 
kopy  soli  jednu  prostičku  aneb  nyní  jmenoxaný  Spisek  dáti  (MS.  1721);  — 
vgl.  kobylí  hlavy. 

Prosívaiiice  ein  Panzerhemd  aus  Leinen  oder  Háuten  durchgenáht 
cataphracta  ex  corio  persuta,  thorax  lineus,  pectorale :  lněný  pancíř,  neb 
lněná  pošívanice.  (Cyr.  425). 

Provazec  (wčrtlich  ein  kleiner  Strick)  die  Leine,  das  Seil,  ein 
Feldausmass,  das  nach  Art  der  Grúnde  und  Yerschiedenheit  der  Zeit  auch 
yeschiedene  L^nge  hatte  :  das  Land-  und  Waldseil  hatte  42  nach  1541 
dagegen  52,  das  Teichseil  22,  das  Weinbergsseil  64  Ellen:  provazec 
zemský  i  lesní  aby  vzdélí  byl  na  42  loket  ...  rybnikářský  provazec 
má  býti  22  loket  (Hájek);  —  dva  provazce,  jeden  provazec  krátkých  loket 
42  (Priv.  Tov.  f.  63,  ai.  1533). 

Próvod  (ncuere  Form  průvod,  in  poln.  Diplomen  prewod,  prsewod) 
conductus,  das  Qcleite  :  ab  honere,  quod  dicitur  povod  et  pro  vod;  vid.  póvod. 

Próvod,  próvody,  provodní  neděle,  neděle  po  próvodech  der  crsto 
Sonntag  nach  Ostern  dominica  in  albis,  conductus  paschse,  bílá  neděle,  Qua- 
simodogeniti ;  1.  1469  v  sobotu  před  próvodem  velikonočním.  (Čas.  Ces.  M. 
1840,  p.  89);  po  próvodech  (Ač.  6,  517);  —  vgl.  nedéle. 

Provolat*!  list  literae  prodamationis  der  Ausrufungsbríef,  mittclst 
welchen  bei  konigl.  Heimfállen  den  Stádten,  in  deren  Náhe  das  Ueimfalls- 
gut  lag,  aufgetragen  wurde,  dasselbe  an  drei  nacheinanderfolgendcn  Markt- 
tagen  ausmfen  zu  lassen,  damit  jeder,  der  ein  besseres  Rocht  auf  dicscn 
Heimfall  zu  haben  glaubte,  als  der  Konig,  dasselbe  vor  dem  Obersthof- 
richter  nachweisen  konne.  (Ein  Formulář  vid.  Ylad.  LO.  n.  323 ;  LO.  1564 
f.  169). 

Proženili :   že  jí   ten   vinohrad  na   smluvách  svadobních   proženil 

(Kn.  Nosisl.  f.  21),   der  Frau  zur  Morgengabe  geben;  aber  auch  das,  was 

die  Frau  dem  Mannc   als  Heirathsgut   gibt:    proženila  statek   svůj   mužovi 
(MS.  1557). 

Prsecí  hodiny :  že  mi  vzal  ....  pršecí  hodiny  (Půh.  1528)  die 
Sanduhr. 

Průhon  1.  Der  Viehtrieb,  die  Weido:  místa  a  příležitosti  aby  vy- 
šetřil, kdeby  jaké  dobré  průhony  a  pastvy  byly  (MS.  Friedl.  1638).  2.  Die 
Furth :  průhon  na  pastviska  přes  řeku  (Urkd.  1503). 

Průtah  die  Yerschleppung :  „že  ta  pře  již  na  dávných  průtazích 
jest  a  více  než  pět  let  trvá.*  (Záp.  Žer.  I.  33). 
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Prut  dir-  Messrutho ,  dann  cín  FeMausmass ,  anfanglich  zwei 
Lachtcr  oder  acht  Ellcn :  st-it  ťřemvsl  Otakar  II.  :=  funf  Jochen  oder  1050 
Ellen:  zo  dvíiu  prutu  lozunku,  plecovní  a  obilí  nedává  (MS.  Mirov.) 

Prúwod  vid.  Próvod. 

Pr^ospí  (=  prvý  opánek  der  erste  Schlaf)  prima  vigilia,  die  Zeit 
dcs  crsten  IIahnen?chreie9  :  v  prvoí^pí,  joAttí  kury  pojí  (Bibl.  1404)  conti- 
cinium.  galliciniuni. 

Psanec  proscriptuís :  dio  Namen  der  Ijandfnedensstorer  wurden  von 
dem  Kn'Í8JU9iiziár  (vid.  popravee)  in  Listen  eingeschrieben,  woher  also 
der  Narne  psanec  :  že  písance  zahubil,  tehda  sé  právu  doložiti  popravee  toho 
kraje,  kduž  jej  má  na  svých  listech  (Kn.  Kožb.  il.  131);  —  pro  ktenižby 
koli  příčinu  kto  zapsán  byl  (Pr.  Měst.  13t>b);  —  o  zjevných  a  hrubých 
vinách,  jimižby  nařčeni  byli  aneb  psáni  od  konšel  neb  přísežných.  (Ač. 
III.  168). 

Psare  vid.  Psáří. 

Psář  hergeleitet  von  pes  canis  (wie  von  vol  bo^,  volař)  der  Auf- 
seher  uber  die  Jagdhunde  alts.  pbsarb  qui  curam  canum  habet,  caniductor; 
die  Erklarung  liegt  in  CD.  3,  271:  sint  exempti  ...  a  victualibus  canibus 
dandis  ac  ipsorum  custodibus  (vgl.  holota). 

Psáří  (Psare)  die  Abgabe  von  Viktualien  zur  Futterung  der  konigl. 
Jagdhunde;  (in  poln.  Diplomen  auch  psarské);  —  vid.  pmr. 

Psohlavci  (psohlavec  cynocephalus  hundskopfig)  so  wurden  nach 
Stránský  (vid.  chodovt')  die  Granzhiiter  genannt.  Wie  die  chodovó  zu  dieser 
liezeichnung  kamen,  ist  schwer  zu  ermitteln ;  vielleicht  steht  damit  die 
Volkssage  in  Verbindung,  nach  welcher  wahrend  der  Yerheerung  Ungams 
durch  die  Tartaren  unter  den  letzteren  ein  Stamm  war,  der  hundáhniiche 
Kopfe  hatťe,  und  die  in  die  Walder  gefliichteten  Einwohner  aufspíirte.  Da 
die  Aufgabe  der  chodové  darin  bestand,  die  Walder  zu  durchstreifen,  ao  ist 
es  immerhin  moglich,  dass  ihnen  nach  obiger  Sage  der  Name  psohlavci  bei- 
gelegt  wurde. 

Pstružník  (Pstruznik):  pisoator,  qui  vulgariter  dicitur  pstruznik 
(Erb.  Reg.  I.  89)  von  pstruh  die  Forelle. 

Pátolunk  die  Bestallung. 

Půbědni  vid.  pobédni. 

Pufar:  mušketů  400,  arkabuzarck  30,  pufarů  německých  12  (Inv. 
MS.  1619)  e  germ.  Puffer  eine  Taschcnpistole,   deren  Lauf  sehr  kurz  ist 

Puhle  a  naze :  s  tím  vším  příslušenstvím,  což  puhle  a  naze  k  tomu 
dvoru  příslušelo  (Urkd.  ai.  1418)  mit  Bausch  und  Bogen:  (kommt  haufig  in 
Ctiboťs  v.  Cimburg :  hádání  pravdy  etc.  vor) ;  na  znamení  zákona  pohan- 
ského, kterýž  jest  to  zákon  puhlý  a  nerozumný  nic  v  sobě  nezavíraje  (Ctib. 
hád.  pr.  lib);  —  najpuhlejší   sedlák  by  tomu  rozuměl  (ibid.  127). 
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Půhon  citatio,  executio  citationis  (Cod.  j.  b.  11.  2.  p.  258  n.  26— -28), 
die  gerichtliche  Vorladung  von  po-honiti  agero  in  jus.  In  Bóhmen  konáte 
der  p.  zu  verschiodenen  Zeiten  angcmeldct  werden,  in  Míihren  nahmen  den 
p.  entgegen  der  Oberstlandschreibcr  mit  den  kleineren  Landrcehtsbeamten 
um  Georgi  und  Martini  und  zwar  in  der  Weise,  dass  sie  den  Freitag  vor 
Georgi  und  Martini  in  Olmiitz  und  den  nachsten  Freitag  in  Briinn  sassen 
durch  4  Wochen  hindurch.  Dann  kam  noch  der  p.  slunečný  der  Sonnen- 
půhon;  wenn  námlich  jemand  die  Freitage  versáumte,  so  stand  es  ihm  frei, 
den  p.  dennoch  anzumelden,  jcdoch  so,  dass  er  ihn  dcni  Citirten  Samstag, 
solange  die  Sonne  schien,  einhandigen  musste,  kam  der  Botě  nach  Sonnen- 
untergang,  trat  die  NuUitát  ein.  (Kn.  Tov.  k.  48).  Im  Jahre  1523  wurde 
aber  der  Termín  auf  8  Tage  verlángert  (Snem.  para.  kn.  I.  87  b).  Jeder 
musste  den  p.  personlich  úberreichen  bei  Vermeidung  der  Nullitiit:  poněvadž 
paní  abatyša  nebyla  osobně  při  tom,  když  jest  pohon  brán,  nemá  Jan  tomu 
pohonu  odpovídati  (Ph.  Brn.  1417.  f.  165;  Ph.  01.  1505  f.  278).  Nur  den 
durch  Alter  oder  Kránklichkeit  gebrechlichen  Personen  ertheilte  das  Land- 
recht  fíir  jeden  Fall  speciell  die  Erlaubniss,  sich  bei  Annieldung  des  p.  ver- 
treten  zu  lassen.  (Pam.  kn.  01.  1516  f.  6).  Jeder  Klager  brachte  den  p.  auf 
einem  Zettel  aufgeschrieben  und  die  Gerichtsschreiber  mussten  denselben 
ad  verbum  in  die  Půhonenbiicher  eintragen,  ohne  das  gerin*:»ste  daran  zu 
verándern,  auch  wenn  sie  bemerkten ,  dass  der  p.  formale  Mangel  hatte : 
neb  každému  jest  pohon  jeho  buď  k  zisku  neb  k  ztrátě  (Korn.  Vž.  118). 
Bei  ungetheilten  Brůdern  (vid.  dílný  a  nedílný)  musste  der  álteste  citiren: 
poněvadž  starší  bratr  nepohnal,  Jan  nemá  tomu  pohonu  odpovídati  (Ph.  Brn. 
1417  f.  164  b).  Die  gemeinschaftlichen  Besitzer  eines  Gutes  mussten  alle 
belangt  werden,  ebenso  mussten  sie  alle  den  p.  anmelden  (Ač.  V.  p.  38). 
Zum  Olmútzer  Landrecht  konnte  nur  beziiglich  eines  Gutes  geklagt  werden, 
das  in  der  Olm.  Landtafel  eingetragen  war,  ebenso  beziiglich  des  Briinner 
Landrechtes:  kohož  pohoní,  ježto  k  tomuto  právu  nepřisedá,  nemá  odpoví- 
dati žádnému  v  tomto  Brněnském  právě.  (Ph.  Brn.  1406  f.  42  b).  Klager 
und  Geklagter  mussten  mit  ihren  Taufnamen  genannt  sein;  war  ein  anderer 
Name  des  Geklagten  genannt,  trat  die  NuUitát  ein.  (Ph.  Brn.  1417  f.  80  b, 
110;  Ph.  01.  1412  f.  13  b).  Der  Geklagte  musste  von  jenem  Oite  be- 
langt werden,  wo  er  liegende  Grúnde  hatte,  sonst  trat  die  NuUitát  ein: 
poněvadž  praví,  že  tu  nic  nemá,  odkudž  jest  pohnána,  nemá  odpovídati  (Ph. 
Brn.  1447  f.  28;  Ph.  Brn.  1459  f.  145;  Kn.  Rožb.  či.  43).  Dem  Geklagten 
musste  sein  Titel  gegeben  werden,  doch  war  hiebei  der  Titel  velebný  oder 
urozený  ausgeschlossen:  jsou  vymazáni  dva  póhonové  Suchodolského,  jeden 
že  v  něm  jmenuje  opata  Hradištského  velebného  preláta,  druhý  že  jmenoval 
p.-  Václ.  Sedln.  urozeného  pána  a  poněvadž  tytulové  „velebný**  a  „urozený** 
nekladou  se  do  pohonů,  jsou  vymazány  pro  neobyčcjnost.  (Záp.  Žer.  I.  37). 
Auf  diese  Titulatur  grundete  sich  die  sogenannte  obranná  ty  tu  lem,  aller- 
dings  eine  Anfechtung  des  p.  per  ab  usům ;  wenn  námlich  der  Geklagte  nach 
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der  Zeit,  wo  der  p.  eingcbraeht  war,  einen  andern  Rang  erhiclt,  desaen  Titel 
ihm  der  Eláger  im  p.  nicht  geben  konnte,  wcil  ihn  der  Qeklagte  damaU 
noch  nicht  hatte,  so  konnte  der  letztere  doch  den  p.  mit  Erfolg  anfechten, 
weil  der  p.  den  ihm  gebůhrenden  Titel  nicht  erhielt.  Nach  Záp.  Žer.  I.  121 
wurdc  diese  Obrana  titulem  unter  der  Landoshauptmannschaft  des  Zdcnčk 
v.  Rožmital  (1573-1578)  eingefůhrt;  1598  wurde  Karl  v.  Žerotín  vom  Land- 
rcchte  beauftragt,  eine  Beschlussformel  zur  Aufhebung  dieser  Obrana  za 
entwerfen  und  der  Landtag  nahm  dieselbe  dann  an  (Sněm.  pam.  kn.  V. 
395),  8ie  ist  in  der  LO.  1604  f.  45  enthalten.  —  Die  Cumulirung  von  mehre- 
ren  Fállen  in  einen  p.  bnichte  die  Nullitát.  Die  Kosten  und  Scháden  mussten 
im  p.  angekúndigt  werden ,  sonát  konnten  sie  nicht  eingetrieben  werden. 
(Kn.  Drn.  24).  Eine  Sache  konnte  nicht  zum  zweitenmalc  cingeklagt  werden, 
besonders  wenn  schon  cin  nález  darauf  war ;  wer  dies  that,  erhielt  die  Arresfc- 
strafe,  was  ihn  lacherlich  machte  :  což  v  této  zemi  za  veliký  posměch  se 
pokládá.  (Záp.  Žer.  I.  88).  Ein  p.,  welcher  allo  Formen  erfúllte,  hiess  p. 
podobný:  páni  nalezli,  že  ten  pohon  není  podobný  . ..  (Ph.  01.  1437  f.  33). 
Ein  p.,  welcher  von  der  gcwohnlichen  Form  abwich,  hiess  neobyčejný 
und  brachte  die  Nullitát.  Ein  p.,  welcher  in  doloser  Absicht  eingebracht 
wurde,  z.  B.  wenn  der  Kláger  gegen  einen  Vertrag  den  p.  einbrachte ,  oder 
auf  Grund  einer  schon  vom  Gerichte  zurúckgewiesenen  Urkunde,  oder  wenn 
er  den  Kláger  mit  činem  lácherlichen  oder  ehrcnkránkonden  Namen  im  p. 
belegte,  ein  solcher  p.  hiess  půhon  potvorný.  (Kn.  Tov.  k.  49).  Die  haupt- 
sáchlichsten  půhony  waren  1.  puhon  na  krále;  die  Pálle,  in  denen  dies 
geschehen  konnte,  sind  angcfiihrt  in  der  LO.  ai.  1535,  1562,  1604.  2.  půhon 
trhem,  oder  trhový,  der  jcnen  gegenuber  eingebracht  wurde,  die  keine 
liegenden  Griinde  besassen,  desshalb  wurde  der  p.  auf  dem  Markte  der  náchsten 
Stadt  verlautbart;  citatio  per  forum.  3.  půhon  zatkyně  vid.  zatkyně  und 
tkáče.  4.  půhon  slunečný,  vid.  slunečný.  5.  půhon  o  svědomí,  wo 
der  Kláger  im  Abgange  anderer  Mittel  sein  Recht  durch  Zeugenbeweis  er- 
hárten  will.  6.  půhon  k  svědomí,  in  welchen  der  Kláger  jemanden  zum 
Zeugen  citirte.  7.  p.  k  jeho  právu  die  Anmeldung  des  Eides  v.  právo. 

Půhonci  camerariua,  der  Kámmerling,  Gerichtsbote,  in  Troppau  und 
Jágerndorf  Landbote:  Landbote  bohm.  půhončí  genannt  (Schr.  d.  hist.  stát 
Sek.  17  p.  17),  welcher  die  Gcrichtsvorladungen  den  Yorzuhidenden  einhándigte. 
In  álteren  Zeiten  wurden  sie  aus  dem  niederen  Adel  genommen,  wie  es 
ihre  Namen  in  den  Urkunden  des  12.  und  13.  Jahrhd.  und  das  ausdriiokliche 
Zeugnis  des  Kom.  Yá.  p.  121  beweisen:  neb  jest  za  starých  komomíkein 
nemohl  býti  než  zeman  a  vladycký  člověk,  jakož  se  to  ve  dskách  po  jich 
jměních  a  titulích  shledává.  Sie  hattcn  in  Bohmen,  wo  sie  komorníci  bedelli 
terrsB,  camerarii  hiessen,  freie  von  aller  Steuer  Icdigc  Griinde ,  die  in  den 
desky  komorničí  cingetragen  waren:  komorník  má  dědinu  komorniěí  svobo- 
dnu ve  dskách  komorničích  zapsánu.  (Vš.  121) ;  —  Komorník  najvySSí  má 
komorníky   v   své   moci,  jižto  jsú  králem  a  zemany  usazeni  a  vysvoboseni 
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Dde  všech  zemských  daní  a  ti  slovií  latino  bcdolli  torric  (Cod.  j.  b.  III.  2.  p.  I.)  In 
Uahren  gab  es  cigcntlichc  půhoncí  nur  beira  Olm.  Landrechtc,  beim  Brunner 
waren  gedungeneBoten;  die  cigcntlichcn  d.  i.  beim  Olm.  Landrechte  imDienste 
stehenden  půhončí  bildeten  eine  Korporation,  die  ihre  Aeltestcn  d.  i.  Vorge- 
setzte  hatte:  I.  1630  stala  se  smlouva  mezi  Yác.  Podstatským  a  Stánkem 
půhončím  z  Nelešovic  u  přítomnosti  a  vůlí  i  dostatečným  povolením  star- 
ších půhončích  jmenovité  Pavla  L.  rychtáře  Sobíšského,  Pavla  8.  odtudž, 
Jana  M.  z  Badvanic  a  Martina  H.  z  Hostkovic,  týž  čas  do  úřadu  volených 
a  vší  obcí  půhončích  nynější  i  budoucí  kr.  Olomúckého  (MS.  LA.  M.  VII.  6). 
8ie  hatten  Preigrůnde  (Kn.  Tov.  k.  36),  von  welchen  sie  bis  1603  keino 
Steuer  zahlten.  Als  1596  der  Landtag  beschloss,  dass  einige  Půhončígrůnde 
verkauft  werden,  um  beim  Brunner  Landrechte  mehr  Boten  anstellen  zu 
konnen,  rekurirten  die  půh.  an  den  Eonig,  aber  nur  mit  theilweisem  Erfolg. 
Die  půh.  waren  in  disciplinarer  und  justizieller  Beziehung  dem  Ob.-Kám- 
merer  untergeordnet ;  da  dies  aber  zu  manchcrlei  Unzukomralichkeiten  fiihrte, 
wnrde  im  J.  1752  angeordnet,  dass  die  půhončí  quoad  jurisdictionem  jenen 
Obrígkeiten  untergeordnet  werden  sollen ,  auf  deren  Dominium  ihre  Prei- 
grůnde lagen  und  1788,  dass  diese  Freigriinde  in  das  Grundbuch  derselben 
Dominien  einzutragen  seien.  Es  warcn  im  Dorfe  Sobisky  16,  in  Kněhnice  1, 
in  Radvanice  6,  in  Ilostkovice  6,  in  Nelešovice  4  půhončí  =  Griinde.  Frůher 
auch  laut  Půh.  Bůchcrn  in  Dubčan  (01.  Ph.  1405  f.  80),  Předmostí  (ibid.  116), 
in  Moskovice  (ibid.  97).  Der  bohm.  půhončí  hatte  bei  sich  einen  Abdruck 
des  Landrechtssiegels:  a  když  přísahu  učiní,  má  jemu  pečeť  zemská  na  par- 
^améně  vytištěná  voskem  červeným  dána  býti  na  znamení  a  próvod,  že  jest 
pravýzemský  komorník,  aby  tím  provodil,  kdyžby  potřebí  bylo,  že  jest  pravý 
posel  zemský  a  komorník  (Vs.  121.  vgl.  Ond.  z  D.  Ač.  II.  506;  zříz.  Vlád. 
Ač.  V.  70;  zříz.  1564  p.  31),  worauf  schon  Kosmas  (scriptores  rer.  boh.  I.  9) 
anspielt:  sine  exactore,  sine  sigillo  ad  illum  coníluebant,  wie  auch  in  Polen: 
ad  presenciam  nostram  cum  anulo  nostro  scitari  debent  (Rzy.  I.  57.  99.118)- 
Hatte  der  půhončí  dies  Sigel  nicht  bei  sich ,  so  war  der  Citirte  nicht  ver- 
pflichtet,  den  půhon  anzunehmen  und  konnte  den  p.  aus  dem  Hofe  jagen, 
wáhrend  im  anderen  Falle  jede  Beleidigung  des  Gerichtsboten  geahndet 
wurde:  bez  pečeti  pohon  nemá  býti  (Cod.  j.  b.  II.  2.  p.  259);  tu  pečeť  on 
má  vždy  a  sebů  míti,  kdyžkoli  pohoní  anebo  jiné  právo  vede.  A  budeli  bez 
ní  pohoniti  anebo  jiné  právo  vésti,  přihodí-li  se  jemu  co  v  tom,  žádného 
neviň,  než  sebe  samého  (Vš.  121).  Von  einem  solchen  Siegel  ist  in  Máhren 
keine  Spur  und  den  půh.  diente  zur  Bpstátigung  ihres  Amtes  das  Ver- 
zeichnisB,  welches  sic  von  den  kleinen  Landrechtsbeamten  erhielten  und  in 
dem  alle  zu  citirenden  Parteien  verzeichnet  waren.  (Kn.  Tov.  k.  36).  WaíFen- 
lo8  masste  der  půh.  den  půhon  úbergeben:  pohon  od  komorníkóv  s  mečem 
ani  8  žádnu  braní  nemá  býti  (Cod.  j.  b.  II.  2.  p.  259);  dafúr  hatte  er  in 
seiner  Hand  den  Stah  (hůl,  prut),  nach  uralter  arischer  Sitte  das  Attríbut 
des  Boten:  póhončí  holi  v  ruku  ...  kterúžto  hoU  úřad  jim   poručený   uka- 
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zují  (Maj.  Car.  Ač.  IV.  171);  —  kilyž  komorník  i)olion{  ...  má  míti  při 
8obč  prut  nebo  liól  v  rukií  (Kom.  Vs.  122.  Ond.  z  D.  Aé.  II.  500);  komor- 
níci  noniají  při  sobe  braní  míti,  toliko  holku,  jakož  jest  obyčej  od  staro- 
dávna (zříz.  Ylad.  Ač.  Y.  Gí);  zříz.  15G4  f.  ;n);  —  in  Tolcn:  ipsc  ministe- 
rialis  cum  suo  solito  baculo   ad    villam  aceedere  debet  (Hele.  starod.  pomn. 

1.  59);  der  Stab  war  Symbol  des  Botenamtes  und  daher  der  Unvcrletztbar- 
keit:  jedenkaždy  má  míti  hůlku  v  ruee  na  znamení  pokoje  zdržení.  (Menšík 
p.  10).  Der  p.  durfte  beim  Austheilen  der  půhonen  nicht  rciten,  sondem 
muaste  zu  Fus^s  ^eheii :  citatio  per  camerarios  in  equis  nulla  (Cod.  j.  b.  II. 

2.  p.  259,  Ku.  Rožb.  či.   15).  Eine  Ausnahme  war  in  Miihren  beim  slunečný 
p.,  wo  der  Kljigor  dem  ])uhončí  ein  Pťerd    leihen  konnte.  (Kn.  Tov.  k.  48). 
Fand  d(»r  ]>uli.  den  zu  Citirenden  nicht  bei  llause,  so  kiindigte  dersclbe  den 
píihon  dem  Oesinde  an  und    machte  irgend  wo  ein  geheimes  Zeichen;  falls 
der  G(íklagt(^  nicht  vor  Oericht  erschien  mit  der  Ausrede,  er  hábe   den  pů- 
hon  nicht  erhalten,  berieť  sich  der    půhončí    auf   dieses  Zeichen    und   wenn 
die  dahin  abgesandte  Kommission  das  Zeichen    íand,  verlor  der  Citirte  den 
Process,  fand  sie  es  nicht,  wurde  der  nachliissige  púhoneí  mit  Schlágcn  ge- 
ziJchtigt  und  zum  Arreste    verurtheilt    (Kn.  Tov.    k.    30;    Záp.  Žer.  I.  235). 
Qewohnlich  schnitt  der  piihončí  einen  Spán  aus  einer  Thtire  heraus ,  nahm 
ihn  mit,  um   sich  dann  durch  Einpassung  desselben  in    den  Einschnitt    aus- 
weisen  zu  kímnen.  (Záj).  Žer.  II.  16S  fgg).  „Zu    seiner  Beglaubigung    aber, 
dass  er  allda  gewesen  ,  soli    er    wie  llerkommens,  entweder  einen  Spán  in 
selbigem  líause  nusschneiden  und  solchen  oder  ein  an  der  es  Zeichen  zurúck- 
bringen**    (Schr.  d.  h.  stát.  Sekt.  17  p.  17).  Dieser  Gebrauch    bestand  noch 
im   18.  Jahrh.  „Dieser  l^)th    ist    von   mir  schon  geniigend  instruirt,  dass  er 
von  Ihne  llerr  BurgíMUieister    hieriiber    entweder  ein    llecepisso    oder  aber 
gewohnter  Jlassen  ein  Stiickl  llidz  von  der  llausthtir  mitbringen  soUe,  damit 
er  alsdann  hieriiber  bei    dem  k.  tribunali    de    rite   porrecto    et  oxecuto  ge- 
richtlich  verhort  werden  konne.**    (L. -Archiv  Art.  Bruck    lit.  G.  VIII.,  Nro. 
()7,  dto.  Nvbr.  1701).  Der  i)uhon  musste  Vormittag  iiberreicht  werden,  Nach- 
mittag  war  der  Geladene  nicht  verptiichtet  den  píihon  anzunehmen  und  der 
píihončí  hatt(»  sich  wegen  Yersiiumniss  zu  verantworten:  Kohož  pohoní.... 
to  vše  dopoledne  (Korn.  Ys.   122);  —  poněvadž  póhončí  nedosel  než  teprův 
ku  obědu  přisel  na  Cimburk,  že  p.  Stepán  nemá  tomu  pohonu  odpovídati.* 
(Ph.  Olom.  1412  f.   144).  Der  půhcmčí  hatte  den  píihon  dort  abzugeben,  wo 
der  Geladene  mit  seiner    Frau  wohnte:  poněvadž  půhon  nedošel  tu,  kdež 
p.  Jiřík  s  jeho  paní  chlebí,  že  p.  Jiřík    nemá  tomu  pohonu  odpovídati  (Ph. 
01.  1412  f.  144);    —    páni  jednostajne    nalezli,  že  bud  pán  nebo  panoše  a 
na  zemi  má,  odtud  má  býti  pohnán,  kdež  jeho  žena  dvorem  jest  nebo  bydlí* 
(l^h.  01.  1437  f.  140  b);  desshalb  hatte  der  píihončí  das  llccht,  die  Wohnung 
des  Gehidenen  zu  untersuchen,  wenn  das  Gesinde  sagte,  dass  dersclbe  nicht 
auf  diesem  Gute  sein  Jlauswesen  hábe,  (Kn.  Rožb.  či.  25,  26,  27,  28;  vgl. 
Ph.  Brn.  1447  f.  82:  tu  p.  z  Cornstejna   řekl,  že   jest  jeho  pohon  v  domu 
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nezastihl  ctc.)  War  jemand  aiisser  Lande,  entstand  der  Familic  dessolben 
die  Pflicht,  denselben  von  der  Ladung  in  Kenntnis  zu  setzon,  falls  er  in 
Oesterreich  ,  Polen ,  Schlesicn  oder  Bohmcn  war ;  nur  wenn  derselbc  auf 
Abenteuer  ausfuhr,  oder  nach  Prankreich,  Italien  oder  zum  h.  Qrabe  fuhr, 
wartete  man  mit  der  Ladung  bis  zu  seiner  Riickkehr.  (Ph.  Brn.  1447  f.  26 ; 
Ph.  01.  1437  f.  146;  Záp.  Žer.  I.  29:  ven  z  země  nerozumí  se  král.  česko 
ani  okolní  země  než  cizí  a  daleké,  z  nichž  bezelstně  pro  dalekost  cesty  kdo 
k  soudům  dostačiti  nemůže). 

Půhouné  knihy  vid.  rejsíra. 

Pukla,  Pukléř,  Puklice  antile,  der  rundě  Schild,  die  Rundtartsche ; 
vgl.  franz.  boucle,  mitlat.  bucula  umbo  clipei,  deutsch  buckel. 

Pulér  poUitor  lapidum,  der  Steinpolirer. 

PAlhák,  der  halbe  Hacken,  so  genannt,  weil  aus  demselben  nur 
2  Loth  Blei  geschossen  wurden,  wáhrend  man  aus  dem  hák  =  dem  (ganzen) 
Hacken  4  Loth  schoss;  und  weil  bcim  Schusse  aus  dem  halben  Hacken 
keine  Befestigung  desselben  nothig  war  und  der  Schiitze  daa  Qeschoss  in 
Hánden  hielt,  hiess  der  halbe  Hacken  auch  Ilandbiichse  (ručnice):  pistola 
ruční,  pistola  prostá,  půlhák  na  rameno,  půlhák  kostmi  vykládaný  (Jnv.  M8. 
Mirov.  ai.  1622). 

P&iorloj,  die  halbe  oder  deutsche  Uhr  vid.  orloj. 

Půlort,  ein  halber  Ort,  vid.  ort. 

Puls  aus  dem  lat.  pulsu s  (i.  e.  campanaj)  der  Glockenschlag, 
Glockengeláute :  kdoby  do  chrámu  po  druhém  pulsu  najíti  se  dal  (Schr.  d. 
hist.  stát.  Sekt.  12  p.  21). 

Punt  conjuratio,  puntovati  se  conjurare,  puntovník  ©onjuratus 
vom  deutschen  Bund;  die  bohm.  Worte  aber  nicht  im  guten,  sondern  im 
úblen  Sinne  der  Verschworung. 

Purkrabí  Brněnský  vid.  Purkrabí  lemský. 

Purkrabí  kraje  Hradeckého,  der  Burggraf  des  (Eonig-)  Grátzer 
Ereises.  Das  Gericht  dieses  Burggrafenamtes  hat  zweifelsohne  seinen  Anfang 
in  den  alten  Župengerichten  und  Provinzialcuden  und  wenn  es  sich  bis  in's 
17.  Jahrhdt.  hinein  erhielt,  so  ist  diess  dem  Umstande  zu  danken,  dass  die 
Stadt  Grátz  (nach  der  Witwe  der  beiden  Konige  Wenzel  II.  und  Rudolf  I. 
(f  1307),  Elisabeth  von  Polen  Konigingratz  genannt)  als  die  vorzůglichste 
der  konigl.  Leibgedingstádte  Sitz  der  verwittweten  Konigin  wurde;  so  resi^ 
^dirte  hier  die  ebenerwáhnte  Elisabeth  durch  30  und  die  Wittwe  Karl  IV. 
durch  15  Jahre.  Das  Burggraf enamt  von  Gratz  vnirde  seit  1487  nur  mit 
Ritterstandspersonen  besetzt.  Ueber  die  Competenz  desselben  sagt  Stránský 
resp.  boj.  p.  503:  „cognoscitur  autem  in  eo  ex  jure  necdum  plane  descripto 
sed  partim  terrestri  partim  consuetudinario  de  factis  provincialium  contrac- 
tíbuB,  ex  obligatione   sivé  verbali  sivé  chirographaria,  ex  stipulatu  pro  dote 
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vel  muhio  ropetcndo ,  de  refiindendis  in  litem  cxponsis ,  tuni  de  condictione 
ex  delicto  via  privutaí  cujusvis ,  itoinque  noii  rodditi  p08t  donuntiationem 
fugitívi  aliisquo  nonnullis.** 

Purkrabí  Karisteinský ,  dor  Burggraf  voii  Karlstein.  Es  waren 
ihrer  zwei,  einer  aus  dcm  llerron-  dor  andc^ro  nus  doni  Ritterstande  (LO. 
1504  f.  10).  Sic  hatton  dic  Biirg  Karlstein  niit  don  dort  aiifbewahrten  Kcichs- 
kleinodien  iind  Landosprivilegien  zu  bewacbon  und  musstcn  sich  eidlich 
verpflichten,  die  Burg  und  dio  Roichakloinodion  nur  doni  zu  ůbergeben,  den 
das  ganzc  Konigroich  zum  Konigo  wiiblon  wiirdo ;  falls  sio  dioss  nicht  tliaten, 
oder  falls  durch  ihre  Schuld  die  Burg  und  dio  dort  bcwahrten  Reich SBchátze 
und  Privilegien  vorloren  gingon  oder  Sohadon  orlitton ,  bo  sollten  sie  ihr 
Yerschulden  duroh  Verlust  dor  Ehro,  des  Lebens  und  ihrer  Gůter  bůssen 
(ibid.  19,  20).  Wonn  einer  der  Burggrafon  aoine  Wiirde  niederlegen  wollte, 
hatte  er  diess  ein  halbes  Jahr  fruher  vor  dem  Konige  und  dem  Landrechte 
zu  melden  und  zu  ersuchen,  dass  in  diesem  halben  Jahre  ein  anderer  an 
seine  Stelle  ernannt  werde  (ibid.  20  b.). 

Purkrabí  ncjvysáí  Pražský,  dor  Oborstburggraf  von  Prag,  bnrg- 
gravius  pragensis  supremus  der  erste  Oberbeamte  des  Landes,  der  nur 
dann  den  zweiten  Rang  oinnahni,  wonn  der  Kíinig  in  Prag  anwesend  war, 
wo  dann  dem  Kanzlcr  dor  ersto  Rang  gcbiihrte.  In  seinen  Ilánden  war  die 
gesammte  militáríschc  und  polizeiliche  Oowalt  des  Konigreiohes  concentrirt: 
purkrabí  pražský  liól  mocí  královu  nade  vší  zemí  drží  (Ač.  2,  502).  Scitdem 
die  Konige  nicht  niohr  in  Prag  residirton,  war  er  Statthalter  derselbcn;  im 
Rathe  des  Koniges  hatte  er  nach  dem  Kanzler  die  erste  Stimme;  treffend 
bemerkt  Stránský  rosp.  boj.  404:  ,,burgraviatus  Pragensia  supremus  tenendo 
fere  opera  vicaria  sivé  absentis  sivé  mořte  sublati  regis  loco ,  prohibendis 
ropentinis  hostinní    in    rcgnum   irruptionibus ,   tranquillitatisque   public®  tor- 

bationibus,    coorcendis  juris  contumacibus    Exercitus  terrestris  pi»- 

fectura,  secundum  regem  suprema,  de  jure  ei  compctit  semper.^  Bei  der 
Wahl,  Krouung  und  dem  Eide  des  Kónigs  vertrat  er  sozusagen  das  Land; 
er  hatte  den  gewáhlten  Konig  auszuiufen,  die  Bestáttigung  der  Landesfrei- 
heiten  von  demselben  zu  verlangen,  im  Kronungszuge  als  interrex  die  Kroae 
zu  tragen  und  nach  der  Kronung  die  Stando  aufzufordern,  dem  neuen  Konige 
die  lluldigung  zu  leiston,  worauf  er  solbst  der  erste  den  Eid  der  Treae 
durch  Berúhrung  der  Krone  mit  zwei  Fingern  leistetc  (vid.  Stránský  I.  c 
186 — 193  und  vgl.  koruna  česká,  přiznání  se  ke  koruně). 

Purkrabí  Oiomúcký  vid.  Purkrabí  zemský. 

Purkrabí    pražský    oder    hradu   pražského,  der  Burggraf 
Prager   Schlosses,   in    álteren  deutschen  Urkunden    auch   Burggraf  dei 
Hauses    zu    Prag   genannt   (z.  B.  CD.    9,  260).    Er  hatte   vonsugaweise 
Kechtsftille   uber  Schuldbríefe   mit   Búrgschaften  (ohne   Hypothek)   za  eti' 
9cheiden:  jiného  nic  než  list}"  na  peníze  s  rukojměmi  BÚdí  a  súditi  má.... 


—    287     — 

jiné  listy,  které  na  zboží  svobodném  dluh  ukazují  nebo  na  platu,  nebo  také 
listy  na  zboží  zápisná,  ty  mají  páni  na  siídě  zemském  slíditi    (Vs.  p.-  8,  9). 
Er    fiihrtc   ferner   die  Exocutionen   des   konigl.    Kammergerichtes   (ibid.  3), 
stellte  die  listy  obranné  aus  (ibid.  212,  386),    konnte  abor  keinen  zvod 
vomehmen.     Namentlicli    abor  gehórten   vor    sein  Forum  alle  Qriinzstreitig- 
keitcn:  soudce  v  soudě  mezním  jest  purkrabí  hradu  pražského  (Jak.  Mens.). 
Purkrnbí  zemský,     llcber  die  Stellung,  die  Amtswirksamkeit,  die 
Emolumente    dieses    Landosbeamten    sind    sehr   wenige    Daten    vorhanden. 
Sicher  ist,  dass  in  Olmiitz  und   BrQnn  Burggrafen   waren    (Bartoš  purkrabí 
Olomucký  Půh.  01.  1412  f.  7;  Valentin  purkrabí  Brněnský  Půh.  Brn.  1406 
f.  38)  und  dass  sie  den    kloineren  Landrechtsbeamten    beigezáhlt  wurden ; 
der  Olm.  bezog  gewisse  Einkiinfte  von  mehreren  Ansassen  auf  derVorburg: 
My  Jan  Koleso  komorník  menší   a  Krystofor  z  Penčfna   sudí  menší,    Pavel 
z  Mohelnice  purkrabí  Olomucký,  Jakub  z  Vilhartic  písař  úředníci  menšího 
práva  zemského  ....  předstiípivše  před  úřad  náš  práva  menšího  zemského 
v  Olomúci  ....  několik  lidí  usedlých   na  předhradí  a   purkrabství  Olomúc- 
kém  sedících,    wo   also  der    purkrabí  den   klcinen  Beamten    beigezáhlt  ist. 
(Půh.  01.  1480  fol.  13.)  Die  Anstellung  von  Burggrafen  in  Brúnn  und  Olmútz 
ist  ersichtlich   aus    dem  Landtagsbeschlusse    ai.  1494,   woraus   zugleich  ein 
Zweig  ihrer  Wirksamkeit  hervorgeht :    což    se  purkrabí  Olom.   dotýče ,    ten 
má  jezditi,  též  i  purkrabí  Brněnský  a  zloděje  a  takové  lidi  (násilníky,  žháře, 
vražedlníky  neb   pokládače)   zdvihati   a  měščené   Olomúčtí    i   Brněnští   tak 
opatrovati  mají  a  s  nimi  posílati  jakož  z  starodávna  obyčej  jest"  (Pam.  Kn. 
01.  1517  fol.  189).    Auch  hatte   er   bei  den  Exekutionen   des  přidědění  zu 
erscheinen:  nam  purgravium  Olom.  primům,    ut  consuetudinis  est,  officiales 
ante  se  misserunt,   ut  hominibus    diceret,  ne   se  moverent  seu  absentarent. 
(Půh.  01.  1463  f.  46.)  Eine  weitere  Thátigkeit  des  Burggrafen  geht  aus  der 
Kn.  Tov-  k.  134,   wo  gesagt  wird,  dass  derselbe  bei  Gránzstreitigkeiten  mit 
den  kleinen  Beamten  an   den  Ort  des  Streites  ging,   um  den   Zeugen  den 
Eid  abzunehmen.  (Vgl.  auch  Kn.  Tov.  p.  127.) -Die  Eidesabnahme  war  ůber- 
haupt  Aufgabe  des  Burggrafen:    když  mu  den  ku  přísaze  purkrabím  Olom. 
T  Olomúci,  neb  Brněnským  v  Brně  ohlášen  bude,  tu  purkrabí  maje  při  sobě 
úředníky  menší  má  ....  rúcho  počestné  s  poctivostí  prostříti   a  Boží  muky 
naň  položiti  ....  má  purkrabí  říci:  na  tom  přisaháš  etc.  (Kn.  Tov.  k.  112, 
118).  Es  war  auch  seine  Pflicht,  den  kleinen  Landrechtsbeamten  zu  helfen: 
ouřad  purkrabský  ....  jehož  povinnost   i  to  s  sebou  přináší ,   aby  písařům 
menším  při  vyslýchání  svědků  nápomocen  byl  (Záp.  Žer.  I.  46).  Spater  war 
es  nebst  dem  Zeugenverhore  die  Hauptaufgabe  des  Burggrafen,  die  Ordnung 
und  Ruhe   in  der  Landrechtsstube   und  der  unmittelbaren   Náhe  derselben 
aufrecht  zu  erhalten  und  wenn  der  Yicelandschreiber ,  dem  in  spaterer  Zeit 
das  Burggrafenamt  háufig  anvertraut  wurde,  diese  Stelle  bekleidete,   hatte 
er  das  Recht ,   eine  Person  zu  bestellen ,   die  die  Ordnung  aufrecht  erhielt. 
(Sněm.  p.  kn.  I.  129  ai.  1535.)  Nach  1535  scheint  die  Stelle  mehrere  Jahre 
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oingogangcn  zu  sein;    donn    1502  wunlon    ilio  OlmůtzcM*  Burgor  vorpflichtet, 
eine    zuni    Burggraťenamtc    ťaugliche   Peraon    zu    orwalilon,    diesclbe    nach 
Uí^beroinkomnicn    mit    ihr    zu    bozahlon;    sie    wurde   untor    den   Schutz  des 
Landrechtes  und  Landeshaujitniannos  gestellt ,    wclcli'  letzteror  sic  wáhrend 
der  Landroclitssitzungon    zu    vorkostigen    hatte.     Seit   die8or    Zeit   war    die 
Ilauptaufgabc    dos    Burggrafcn   die  Aufrechthaltung    der   Kulie    beim  Land- 
rechtc  (ai.  1502  Snem.  p.  Kn.  111.  194).     l)a   aber   die  Olmiitzer    sich  wei- 
gerton,  den  Burggrafen  zu  zahlen  und  iiberdies  die  Ennahnung  nichtadciiger 
Burggrafen  bei  den  zum  Landreolite  erschieneuen  Parteien  wcnig  fnichtete, 
bestininite  der  Landtag   des    J.   1583:    Es  wird    ein  Landburggraf  aus  deni 
Ritterstande  ernannt  durch  den  Landeshaujítmann  und  die  Landrechtsbcisitzcr; 
er  hat  denselben  Eid    wic   die   kleinen  Landrcchtsbeaniten   zu  leisten;    ihm 
gebiihrt  der  Sitz  vor  dem  Yicelandschreiber ,    ausser   dieser  gchorte  zu  den 
altcn    Ritterstandsfamilien ;    er    hat   beim    zvod,    odhad    und   jeder   anderen 
Ocrichtsthatigkcit   mit   den   kleineren    Beamten   zu   interveniren    (um    seine 
Sporteln  zu  verbessern);    er  hat   bei  jedem  Landtagc   und   Landrechte   die 
Ordnung  und    Ruhc    zu  crhalten ,   wobei    ihn   zwci    beeidete   Drabanten   za 
unterstútzen  haben,  die  ihm  und  dem  Landeshauptmanne  untergestellt  sind; 
er  hat  jedem,  der  mit  einer  Waflfe,  namentlich   in    der  Landrechtsstubc  er- 
scheint,  diesclbe  ohne  Ilnterjschied  des  Standes  abzunehmen  und  dieser  hatte 
eine  dem  Burggrafen    zu    Qute  kommende  Strafe    von   5  Schock    Groschen 
zu  erlegcn,    wclche  auch    der    zu    zahlen    hatte,    der   wegen  Geschrei  oder 
sonst  eines  Exccsses   vom   Burggrafen    dem  Ilauptmanne    angezeigt  wurde; 
die  Drabanten  hatten   namentlich    das  Gefolge,    die  Pagen   der  Parteien  im 
Zaume  zu  halten ,    dieselben    uber  Auttrag   des  Burggrafen  aus    der  Land- 
rechtsstubc zu  weisen,  folgten  sie  nicht,  zahlten  sie  5  Schock  Gr.,    welche, 
wenn    sie   minderjiihrig    waren,    ihr  llerr    erlegen  musste;    Burggrafen  und 
Drabanten    hatten  namentlich   dafiir  zu    sorgen,    dass  die  beim  Landrechte 
anwesenden    weiblichen  Parteien   unbehindert    bleiben.     Dafiir  erhielten  die 
Drabanten  jiihrlich  00  fl.  und  der  Burggraf    180  fl.     Im  Jahre    1584  wurde 
seine  Stelhing  um  500  ti.  vermehrt,  dafur  hatte  er  aber  alle  kleineren  Repa- 
raturen    der   Fenstcr ,   des   Daches ,   Oefen  und  das  lleizholz  zu  bestreiten. 
(Snem.  p.  kn.  V.  20  b.)     Es  scheint,  dass  der  Landeshauptmánn  den  Borg- 
grafen  selbst  ernanntc;  wenigstens  sagt  Zerotín  Záp.  I.  230:   vyhláSen  také 
p.  Čejka  za  purkrabí  zemského;  vyhlašoval  jej  p.  hejtman,    že  ho  sobě  za  « 
purkrabí  volil  (ai.   1000).     Dem  Olm.  Burggrafen   waren    die  půhonéf  unter- 
geordnet;  ai.  1505:  Vavřinec  z  Eisenberku  purkrabí  Olomůcký  pohoní  Hynka 
ze  Zvole,  že  mi  na  lidi  mé  póhončí,    kteříž    k  úřadu  purkrabství  přisluieji, 
robotami  sahá  k  tomu  žádného  práva  nemaje  (Půh.  01.  1499  f.  167  b). 

Purkreclift  1.  Die  Emphiteuse ;  purkrechtní  =  úroční  (P.  Měst 
115  b);  —  zboží  purkrechtní  aneb  platné  =  bona  emphiteutica  seu  censualia 
(Ač.  III.  150);  člověk  purkrechtní  homo  siibditus  emphyteuticus ;  —  právo 
pui kreditní    bj-vá,   když    komu   popluží  k  věčnému  užívání  dáno  bývá,  do- 
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kudžby   poplatek   neb  užitek  za  to  pánu  byl  dán    (Brikc.  pr.  měst.  22,  4) ; 

—  plat  ouroéní  neb  purkrechtní  slově,  když  statek  nemovitý  k  věčnému 
užívání  pod  jistý  plat  někomu  se  pronajímá.  2.  Jedeš  báuerliche  Besitzthum, 
dessen  Obereigenthumsrecht  dem  Gutsherrn  zusteht:  a  potom  všecken  úřad 
větší  i  menší  vyšedše  k  těm  purkrechtóm  a  vytrhše  dva  došky  . . .  (Ph. 
Olom.  1499  f.  53  b) ;  —  když  se  který  purkrecht  prodá  na  které  dědině  . . . 
(Kn.  Tov.  k.  198). 

Pusta  ves,  pustý  grunt  vid.  pustina. 

Pustina  (pustotina,  poustka,  pústka)  dio  Ode,  der  nicht  bebaute 
Bauemgrund,  das  nicht  besetzte  Doif:  ai.  1213  desolata  hereditas,  que 
puscina  vulgariter  sonát  (Rzy.  III.  43) ;  —  co  se  pak  desátku  po  pustinách 
té  vsi  dotýče  (Pam.  kn.  Brn.  1535  fol.  111  b);  —  že  jemu  pychem  pobral 
skopní  obilí  po  vsi  pusté  ...  a  že  z  té  pustotiny  jiného  skopného  nedá- 
vají (Půh.  r.  1532);  —  že  jemu  jest  Matuše  Koláře  ze  vsi  jeho  s  statkem 
odstěhovati  dal  na  grunt  svůj  a  že  jemu  poustku  učinil  (Ku.  Drn.  p.  97); 

—  aby  naše  (město)  hynulo  a  pustlo,  jakož  již  jest  dosti  pústek  v  našem 
městě  (čas.  č.  M.  1836  p.  319) ;  co  se  dotyce  luk,  pastev,  kopanin,  ježto  je 
lidé  drží  a  často  pústějí,  z  těch  dáno  nemá  býti,  neb  prvé  z  nich  nedávali 
aniž  jest  podobné,  neb  pro  berni  lidé  by  to  pustili  a  páni  z  toho  by  nic 
nevzali  (Kn.  ouz.  41  b).  Vid.  Velesl.  Hosp.  84,  97,  208,  225). 

Pústka  vid.  pustina. 

Pustotina  vid.  pustina. 

Puska  die  Búchse  1.  als  Beháltniss  (bursa) :  vzali  pušku  berníkuom 
8  penězi  (Čas.  č.  M.  1836  p.  306);  —  2.  als  Feuerrohr:  (Pal.  Gesch.  III. 
1  p.  36)  veliká  puška  spatcr  dělo  genannt,  die  Kanóne. 

Původ  vid.  póvod. 

Pych  der  Stolz,  Hochmutli,  Frevcl  am  fremden  Eigenthum :  pych 
jest  mi  učinil  chtíc  mi  niií  dědinu  vybíjeti  (Půh.  01.  1412  f.  95);  —  pychu 
jestližeby  jeden  druhému  učinil,  bud  lesy  neb  louky  prosekal,  nebo  v  ře- 
kách, potocích,  struhách,  tůních,  poltrubích  ryby  neb  raky  lovil,  aneb  po 
zapovědí  kdo  komu  po  jeho  gruntech  jakých  koli  jezdil  a  chodil  (krom  cest 
a  stezek  svobodných  (LO.  1564  f.  46)  was  die  vern.  LO.  so  úbersetzt :  „Im 
Pall  einer  einen  Hochmuth  gogen  eincn  andern  begienge,  als  da  ist,  wann 
einer  dem  anderen  seine  Walder  abhauon,  die  Wicsen  abmahen,  oder  in 
fliessenden  Wássern  und  Fischbíichen,  oder  unter  dcnen  Teich  Thamen  oder 
dencn  Fischbehaltern  Pisch  fahen  imd  Krebson  licsse,  oder  auch  wann  einer 
dem  anderen  scinc  Griind  verbieten  thátc  und  derselbe,  déme  die  Grúnd 
verbothen  wáren,  solchcr  seine  Orund  (ausser  freier  Steig  und  Weg)  nit 
mússig  gehen  wollte  . . .  **  Ferncr  wurde  zum  pych  gezáhlt  die  Beschádigung 
eines  fremden  Unterthanes  durch  kórperliche  Verletzung ,  Einkerkerung 
u.  8.  w.  Daher  erklárt  im  J.  1535  Nikolaus  Burggraf  von  Donin:  co  jest 
Y  německé  řeči  kvalt,  to  jest  v  českém  jazyku  pych.   —  vgl.  hrdosf. 

19 
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Racek  =  Rastislav,  wie  Lacek  =  Ladislav. 

Rada  und  raditi  consilium  delinquendi,  der  llath  zur  bosen  That; 
hauptsáchlich  iu  der  Kn.  Rožb.,  wo  aber  iu  den  bisherigen  Ausgaben  in 
el.  1G8  ze  zrady  statt  z  rady  und  či.  210  zradil  statt  radil  stand,  welches 
nach  dem  Zusammenhange  und  der  Analogie  mit  den  lat.  Quellen  zu  setzen 
ist:  quando  rapinam  fecit  eum  adduxit  et  consuluit  sibi  hoc  (Eml.  Reliq.  I. 
28);  —  quia  radil  et  adduxit  Benessium,  qui  sibi  ruňil  inducciones  (ibid. 
66) ;   —   quod  consuluit  filio,  quod  eum  caperot  (ibid.  62). 

Rada  consilium,  der  Rath,  dann  der  Rath  als  Korporation  und  als 
einzelne  Person  1.  zemská  der  Landesrath,  >Yelcher  in  Miihren  vom  Ko- 
nige  eingesetzt  wurde,  wenn  er  vom  Lande  Besitz  nahni ;  die  Riithe  wurden 
aus  dem  Ilerren-  und  Ritterstande  ernannt  und  beeidet,  wie  es  kap.  12  der 
Kn.  Tov.  „o  radě  zemské**  berichtet:  potom  když  se  Jelio  Milosti  králi  zdáti 
bude,  má  a  muož  z  pánuov  i  z  rytířstva,  jakž  ráčí,  sobe  lidi  hodné  k  radě 
a  do  rady  přijíti  a  zemské  dobré  opatřiti,  kterýmžto  do  rady  jest  přísaha 
taková  ....  In  Bohmen  ťungirto  ein  solches  Rathskollegium  namentlich 
dann,  wenn  der  Konig  dus  Laud  auf  eine  Zeit  verliess:  jestližeby  Jeho  Mi- 
lost pro  které  své  potřeby  kdy  z  země  odjeti  ráčil,  prosíme  aby  tu  zemi 
pro  všecky  zmatky  ráčil  opatřiti  s  radu  zemská  (Ač.  1,  277);  —  cožby  teto 
koruny  dotýkalo,  aby  JMst.  ráčila  o  ty  o  všecky  věci  s  radu  zemská  uči- 
niti (ibid.  277).  —  2.  královská  die  kóuigl.  Rathe,  in  Bohmen  vom  Ko- 
nige  ernannt  und  beeidet ;  sie  bildeten  anfiinglich  kein  Kollegium  und 
wurden  nur  von  Fall  zu  Fall  vom  Konigcí  berufen;  sie  genossen  das  Recht, 
Boten  zur  Landtaíel  sein  zu  konnen :  což  se  pak  dotýče  relací  ancbollto 
posluov  ke  dskánj,  komužkolivek  relací  my  poručíme  bud  z  pánuov  neb  z 
vládyk,  kdožby  byl  naso  rada  přísežná,  ten  aby  mohl  poslem  býti  ke 
dskám  zemským  i  dvorským  (Ač.  4,  519).  Spáter  wurde  jeder  Landrechts- 
beisitzer  Mitglied  des  konigl.  Rathes  und  dieser  Titel  1600  auch  den  Land- 
rechtsbeisitzern  in  Miihren  ertheilt.  Das  Kollegium  der  konigl.  Rathe  hangt 
enge  mit  der  Hofkanzlei  zusammen,  da  der  llofkanzler  demselben  prási- 
dirte;  Beisitzer  waren  die  hochsten  Landesbeamten  und  alle  Landrechts- 
beisitzer;  seine  Agenda  war  nicht  strenge  abgegránzt,  da  dasselbe  uber  alle 
wichtigen  offentlichen  und  Privatangelegenheiten  berathschlagen  konnte.  Fůr 
minder  wichtige  Angelcgenheiten  bestand  der  enge  re  Rath  (consilium  an- 
gustius  bei  Stránský  p.  487),  zu  dem  nicht  alle  Beisitzer  berufen  wurden. 
—  3.  r.  hejtmana  die  dem  Landeshauptmann  in  Máhren  von  Fall  zu  Fall 
durch  den  Landtag  beigegebenen  Ilerren  und  Ritter  namentlich  in  Kriegs- 
zeiten,  um  ihn  in  seinen  Arbeiten  zu  unterstutzen  (Sněm.  p.  kn.  1,  75).  — 
R.  úzká  der  engere  Rath  der  Briiderunitát  aus  12  Mitgliedern  bestehend, 
welchem  oblag  die  Bischofe,  den  Richter,  die  Mitglieder  des  engon  Rathes 
zu  wáhlen,  ferner  zu  bestimmen,  wer  zum  Priester  und  Diákon  zu  weihen 
sei  (Dekr.  J.  brat.  p.  25).    Dieser   engere  Rath  wurde  ai.  1494  eingesetzt, 
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erhielt  aber  auf  der  Synode  1567  in  Prerau   den  Namen   Starsf  Jednoty 
die  Senioren  der  Unitát  (ibid.  p.  221). 

Radlo  1.  Der  Uackenpflug.  2.  Ein  Feldausmass,  wahrscheinlich 
nach  dem  poln.  poradlne  =  census  de  manso  soviel  wie  ein  Lahn:  dvór  s 
poplužím  a  se  dvěma  rádloma  role.  (Ač.  I.  154);  —  solvunt  IV.  radla  ad 
abbatem  pertinentia  (Pitt.  thes.  absc.  127);  vgl.  pluh. 

v  

Řad  die  Reihe,  z.  B.  řady  boud  die  Budenreihe  zur  Jahrmarktszeit. 

Rád  lehký  die  unadelige  Abkunft:  co  se  lidí  sedlskýcb  dotýče  a 
řádu  lehkého  (LO.  1564  f.  224). 

Rád  movitý  (Půh.  1412)  zr  nábytek,  nářadí. 

ňadovni  peníze  die  Abgabe  der  in  Rcihen  aufgestcllten  Buden : 
řadovni  peníze  od  lidí  přespolních  (Ms.  Pross.  1712). 

Rákus:  dnem  i  nocí  rákuše  drželi  (Pam.  arch.  1864  p.  101)  die 
Versammlung,  so  benannt  nach  dem  Felde  Rákos  bei  Pěst,  wo  die  Ungarn 
in  álterer  Zeit  ihre  Landtage  zu  halten  pflegten. 

Rána  vulnus  die  Wunde,  welche  je  nach  ihrer  BeschafFenheit  im 
deutschen  und  slavischen  Reclite  die  Stráflichkcit  dcs  Thátcrs  erhohte  oder 
verminderte;  die  Kn.  Roz.  či.  171  — 174  fiihrt  an  rána  krvavá  (Blutrunst), 
modrá,  siná  (blau),  otevřená  offcn;  in  Ord.  j.  ter.  či.  65  rány  nechromé 
in  Folge  deren  keinc  Liihmung  des  verwundeten  Gliedes  eintrat;  rána 
ohavná  vid.  ohava;  —  vgl.  chromota,  nedoperné. 

Raniti  (Ranniz)  vulnerare:  sivé  so  invicem  scditioso  vulneraverint 
sivé  a  latronibus  vulnerentur,  quod  dicitur  ^ranniz  (CD.  3,  272  ai.  1250); 
vgl.  ranné. 

Ranné :  sivé  se  invicem  seditiosc  vulneraverint  sivé  a  latronibus 
vulnerentur,  quod  dici  tur  ranné,  libori  sint  (CD.  3,  348  ai.  1263)  die  fiir 
die  Verwundung  gczahlto  Busse ;  —  vgl.  rána. 

Ranník  „ranník  dicitur,  si  quis  in  seditione  seu  a  latronibus  vulne- 
ratur**  (Erb.  Reg.  Qloss.  p.  810). 

Ranniz  vid.  Raniti. 

RaS)  der  Raszier:  s  Uhry,  Rasy  s  svými  Jasy  (Pal.  Děj.  III.  1 
p.  378). 

Ratiy,  durch  Wegfall  des  Anlautes  statt  orataj  von  orati  arare  der 
Ackerknecht:  že  tu  mají  rataji  oba  klasy,  ozimý  i  jarý  aby  ratajóm  dal 
z  toho  obilé  díl  (Půh.  Brn.  1406  f.  202);  —  mel  jednoho  rataje  a  ten  tu 
roli  obdělával,  ale  jeho  vozotaj  pomáhal  jemu  hnoje  voziti  na  tu  roli  (Půh. 
Brn.  1447  f.  79  b). 

Ráz,  der  Munzschlag,  das  Gepráge :  groš  rázu  a  čísla  českého, 
grosBUB  bohemici  pagamenti  et  numeri;  '--  na  minci  byl  ráz  na  jedné  straně 
tvář  Titova  s  nápisem,  na  druhé  kotva;  —  kníže  svou  vlastní  minci  má  a 
na  ni  obzvláštní  svůj  ráz  aneb  obraz.  (Velesl.) 
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Rceni  synonym  mit  slib,  promissum,  das  Yersprechen:  aby  pak  tak 
se  stalo  rčenf  a  slib  mezi  námi  ....  jsem  i  tomu  rčení  a  slibu  dosti  učinil 
(Ač.  II.  29  ai.  1449);  -  ai.  1507:  „Eliška  poh.  Jindřicha,  že  mně  řekl 
dáti  50  zl.  a  toho  mi  učiniti  nedbá.**  Nález  ....  povinen  jest  Jindřich  tomu 
dosti  učiniti  podle  rčení  svého.  Hergeleitet  von  říci  dicere,  sagen. 

Řec:  držel  nmě  na  řečech,  durch  Worte  hinhalten  (Pňh.  Bm.). 

Řečník  wortlich  der  Redner,  prolocutor,  dann  der  Anwalt  der  Partei 
vor  Gericht.     Anfánglich   erbaten   sich    die  Parteien   einen  Anwalt    aus  der 
Mitte  der  Landreehtsbeisitzer :  stans  ego  coram  ipsis  petii  dominům  Andreám 
mihi  dari  inprolocutorem   et   advocatum,    qui    vice  mea  verbum  meum 
coram  ipsis  conquerendo  proposuit  in  hune  modům  (CD.  3,    193   ai.  1255). 
Auch  durch  Ord.  j.  ter.  wird  diess  bestáttiget:  tunc  stans  actor  ante  scamna 
judicii  advocatum  et  consilium  sibi  dari  a  judice  postulabit  (§.  4);   —    tunc 
citatus  similiter  prolocutorem  impctrare  debet  =  tu  pohnaný  má  sobe  také 
řečníka  prositi  (§.5).  Bezahlto  Anwálte  waren  in  álterer  Zcit  nicht  iiblich: 
před   tímto    právem  nájemní    řečníci   nemají    mluviti   (Kn.  Tov.    kap.  72), 
obwohl  in  Bohmen   honorirto  Anwiilto   schon    ani  Anfangc   des    15.  Jahrhd. 
bekannt  waren:  jest  třeba  k  řečníku  se  utéci,  tenť  svií  mzdu  vezma  žalobu 
stvoří    (Ond.    z  D.  Ač.  2,    495).     Dicsc  Anwiilte   aber   waren   wegen    ihrer 
Casuistik  im  iiblon  Ilufe;    schon  Ond.  z  Dube  sagt  von  ihnen:    žalobu  činí 
vždy  více   lži    než    pravdy;    auch  Kornel    p.  52    charaktorisirt   sie    schlecht 
wegen  ihrer  Dopi)elzungigkeiť,  indem  sie  die  eine  Partei  vertraten  aber  dem 
Gegner  ebenfalls  Rath  ertheilten.    Auch  die  LO.  15G4  f.  225  fFg.  konstatirt 
grosse  Uebolstíinde  bei  den  Anwaltcn,   indem   sich    dieselben  unverháltniss- 
mássige    Honoráre  zahlen   li(^88on,  ja   auch  Procosse    um    einen  bestimmten 
Antheil,  wenn  derselbe  gewonnen  wiirde,    fúhrten:    kdo    (z  ř(čuíkuov)  kteří 
od  jiných  pře  vedou  a  službu  od  nich  neb  jorgelt  mají,    aby  takové  služby 
a  jorgelty  bráti  mohli,  kterak  kdo  s  kým  smlouvu  o    to  má ;    než   spolkuov 
ani  žádných  díluov  o  pře    žádný   ten   jorgeltník   míti  s  žádným  ,   od  kohoby 
při  vedl,  nemá,   budto  od   těch,    od  kterých  mají  jorgelty,    nebo  od  jiných. 
Fúr  jene  Anwiilte ,   welche  kein  Jahrgeld  bezogen,  wurde  als  Honorár  fest- 
gesetzt  von  jedem  gewonnenen  Process,  der  um  100 — 1000  Schock  Groschen 
gefúhrt  wurde,  von  jedem  hundert  Schock  2V2  Schock  Gr.    Wer  Jemanden 
uber  einen  Process  ausholte,  und  dann  als  Anwalt  der  Gegenpartei  erschien, 
solíte  mit  dem  Tode  bestraft  werden.     Diese  Anwálte  mussten  adelig  sein; 
erst  als  durch  die  vern.  LO.  statt  des   miindlichen  der   schriftliche  Process 
eingefúhrt  wurde,  konnten  auch  Búrgerliche  die  Parteien  vertreten.  Geistliche 
durften  nie  Anwálte   eines  Herm   oder  Ritters   sein:    pořádek  jest,   aby  od    , 
stavu  panského  a  rytířského  žádný  mluviti  nemohl,  kterýby  téhož  stavu  nepo- 
žíval a  prvé  duchovní  nikdy  od  jiných  nemluvili,  než  sami  od  sebe,  že  to  knězi 
Lukášovi  má  zastaveno  býti.    (Záp.  Žer.  1,  162.)  Fůr  Wittwen  und  Waisen 
bestellte  das  Landrecht  Anwálte  aus  seiner. Mitte.  —  Yom  řečník  ist  zu  onter- 


^ 


-     293    — 

Bcheiden  der  porueník ,  welcher  nur  statt  der  Person  des  Klágers  vor  Gericht 
erschien,  ohne  den  Process  desselben  zu  fúhren,  was  eben  der  řečník  that. 

v 

Řečník  zemský  proclamator  publicus,  der  Ausrufer  beim  Land- 
rechte  in  Bohmen.  Er  war  dem  Oberstlandrichter  untergeordnet  (YS.  14) ; 
er  hatte  die  Eroffnungsformel  des  Landrechtes  zu  proklamiren  (ibid.  18), 
die  Parteien  aus  eincm  ihm  vom  starosta  der  Kámmerer  iibergebenen  Ver- 
zeichnisse  aufzurufen ,  ob  sie  vor  Geríbht  erschienen  seien  (Ač.  5 ,  70),  die 
Klage  aus  den  Klagbuchern  vorzulesen  (V^.  16);  er  erhielt  von  jedem  Kláger 
15  Groschen  (ibid.  34);  —  vgl.  volavci. 

Regále,  das  Dominikalrecht ,  das  Recht  des  Grundherrn:  v  regule 
(sic)  panské  se  vkládají  (Ms.  LA.  XII.  c.  19,  p.  36). 

Ěeiiák:  Řehoře  jinak  Řeháka  (Půh.  1580)  =  Gregorius. 

Řehola  ex  lat.  regula  1.  die  Regel:  obecní  řehola  práv  městských 
zní  (P.  Mest.  105  b);  2.  die  Ordensregel  z.  B.  řehola  sv.  Augustina,  daher 
řeholník,  řoholnice,  Míinch,  Nonne. 

v 

Řehoř  :=  Gregor. 

Rejmař  ex  germ.  der  Riemor. 

Rejstra  hiessen  1.  in  Miihren  vorzugsweise  die  Půhonenbiicher : 
knihy  půhonné  neb  rejstra  jak  se  vůbec  říká  (Záp.  Žer.  1,  15).  Sie  wurden 
nach  Landtagsbe^chluss  1602  lustrirt  und  neu  gebunden:  na  přednesení  nejv. 
písaře  vsickni  čtyři  stavové  se  snesli ,  aby  nejv.  p.  písař  taková  rejstra 
zemská ,  která  tak  ztyřelá ,  potrhána ,  spotřebována  a  starým  písmem  neči- 
tedlným  psána  jsou  a  obnovení  potřebují,  přepsati,  zregistrovati  a  jiné  všecky 
převázat!  dal  (Sněm.  p.  kn.  f.  117).  Femer  gab  es  2.  r.  če lední,  in  welche 
bei  Gutsverwaltungen  die  Lóhne  der  Dienerschaft  eingetragen  wurden.  — 
3.  r.  důchodní  das  Rentenbuch.  —  4.  r.  hejtmanova  jene  offiziellen 
Verzeichnisse ,  in  welche  der  Landeshauptmann  die  vor  ihm  angemeldeten 
Giiterunionen  (vid.  spolek)  eintrug  und  welche,  wenn  beim  Landrechte  die 
Eintragung  dieser  XJnionen  in  die  Landtafel  erfolgte ,  durch  den  Landes- 
hauptmann vernichtet  wurden ,  so  dass  fiir  solche  Unionsanmeldungen ,  die 
von  einem  Landrechte  zum  andern  geschahen,  neue  Verzeichnisse  angelegt 
wurden:  a  po  ohlášení  a  ve  dsky  vložení  spolkuov  mají  ta  registra  hajt- 
manova  spálena  neb  strhána  býti  a  nová  po  dskách  zavřeni  učiněna  (En. 
Tov.  kap.  91);  —  potom  jsem  knížku,  do  níž  byli  vepsáni  ti  spolkové  přede 
všemi  roztrhal  a  pod  lavici  zahodil  (Záp.  Žer.  2,  66).  —  5.  horní  oder 
horenská  fur  Eintragungen  von  Kaufen  und  Verkáufen  der  Weinberge: 
r.  horní,  do  kterých  se  kupy  a  prodeje  vinohradů  zapisují  (MS.  LA.  M.  VIL 
3  f.  24).  —  6.  r.  lesní  fůr  den  Holzverkauf.  —  7.  r.  louč  ní  fur  den 
Ertrag  der  Wiesenmaht.  —  8.  r.  městská  Losungsbůcher  in  Stádten.  — 
9.  r.  obecní  das  Dorfgrundbuch.  —  10.  r.  oukolní  fůťs  Eintragen  der 
Arbeitstage  und  Lohne  der  Tagarbeiter,  (vgl.  úkol).  —  11.  r.  pamětné 
a)  die  Gedenkbůcher  des  Landrechtes:  žádaje  aby  to  promluvení  do  pamět- 
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v 

ných  rejstcr  zemských  zapsáno  bylo  (Záp.  Zer.  1,  179,  vgl.  památné 
knihy);  b)  boi  Outsverwaltungen  das  Momorialbuch :  to  sobe  úředník  do 
rejster  pamětných  zapisovati  ma  (Cas.  c.  Mus.  1835  I.  p.  57).  —  12.  r.  pivní 
wo  das  gebrauto  und  verkaufte  Bicr  eingetragen  wurde.  —  13.  r.  popravčí 
zum  Eintragcn  der  Geiichteten  (vid.  popravco).  -  14.  r.  purkrechtní 
fur  die  emphiteutischen  Zihsungen.  —  15.  r.  rybní  zuni  Eintragen  des 
Ertrágnisses  aus  den  Fischteichen.  •-  10.  r.  rychtářovy  wo  Schuldver- 
schreibungen  der  Dorfgenieinden  eingetragen  wurden.  —  17.  r.  sirotčí  in 
welchen  die  Waisen  der  Gutsuntcrthanen  und  ihre  Gelder  ausgewiesen 
wurden.  —  IS.  r.  správní,  fíir  die  fixen  Abgaben  der  unterthánigen  Leute : 
stálí  platové  ,  kteří  v  správních  rejstřích  poznamenáni  jsou  (MS.  LA.)  — 
19.  r.  týhodní,  wo  die  Wochenrechnungen  eingetragen  wurden:  to  písař 
do  rejster  týhodních  zapisovati  má.  (Cas.  č.  Mus.  1835  I.  57);  vgl.  desky. 

Rejt  e  germ.  Reut,  Gereute,  novale. 

Rejtarka,  Reiterpistole:  rurnici,  rejtarku  a  holstrou,  toulec  (Ms.  1631). 

Rejtarský  kruh,  der  Keitring;  vid.  kruhař. 

Rejz  e  germ.  Reia,  das  lieisig:  na  stav  proutí  panské  neb  reyz 
(Ms.  LA.  M.  VII.  3  f.  17  b). 

Relací,  die  Botschaft  zur  handtafel  vid.  posel  k  dskám:  co  se 
pak  týče  relací  aneb  posluov  ke  dskíim,  komužkolivék  relac^  my  poručíme. . . 
kdožby  kolvék  relací  ke  dskám  udělal  ....  aby  to  tak  dskami  znamenali: 
posel  ke  dskám  N.  z  panuov  (Ač.  IV.  519  ai.  1487). 

Reiator  1.  =  posel  k  dskám  vid.  sub  posel.  2.  jene  zwei  Mit- 
glieder  des  Landrechtes,  welehe  den  im  potaz  formulirten  nález  (das  Urtheil) 
oflFentlich  vorlasen. 

Renidih  der  Streitkolben,  Morgenatern,  clava  bei  Rozk.  Hk.  p.  99: 

y 

koňové  do  příkopíW  padali  a  Cechové  je  řemdihy  bili  a  mlátili.  (Háj.)  — 
Die  Herleitung  dieses  Wortes  unaicher;  vielleicht  mit  řem-en  der  Riemen 
zusammenhíingend,  da  die  Morgenaterne  in  dor  íilteren  Zeit  an  Riemen 
(spiiter  an  Ketten)  hingen? 

Rendlík  (I)reifuss  vulgo  Reindel)  Spottnamo  fur  den  k.  Prokurátor 
Rendl  vid.  Rendlování. 

Rendlování  Rendeln  d.  i.  Geset/e  und  ihren  Inhalt  sofistisch  aus- 
legen  nach  Zeit  und  Nothwendigkeit.  Der  Ausdruck  stammt  von  Albrecht 
Rendl  z  Ousavy  von  1498—1509  k.  Prokurátor,  1509—1510  Oberstland- 
schreiber,  1515 — 1516  Unterkammerer  in  Bohmen,  welcher  namentlich  das 
Zustandekommen  der  LO.  vom  J.  1500  bewirkte,  welehe  dem  Adel ,  beson- 
ders  dem  Ilerrenstande  alle  politische  Macht  in  Bohmen  einraumte,  so  dass 
die  Stádte  diese  LO.  nur  Rendlova  práva  nannten.  Ala  aber  Rendl  in 
den  folgenden  Zwisten  zwischen  den  k.  Stadten  und  dem  Adel  die  Partei 
der  ersteren  ergriflF,  kam  er  in  den  Genich  eines  polit.  Strandlaufers  und 
sein  Name  gab  die  Bezeichnung  zu  jenem  Begriffe,  der  gewohnlich  mit  dem 
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Worte  Machiavellismus  bezeichnet  wird.  Welcher  Ruf  ihm  bei  dem  Adel  zu 
Theil  wurde,  geht  z.  B.  aus  einem  Briefe  Wilhelms  von  Pernstein  ai.  1520 
hervor:  „na  Rendle  zápisy  dělali  na  jeho  hrdlo  u  mne  dosti  divné  ....  Pak 
již  moc  mu  dána,  aby  mohl  na  královském  místě  s  mocí  poháněti  nás  všech, 
ježto  se  tu  dotýée  hrdla,  cti  a  statku  ....  škaredé  to  věci  jsou  ...  než 
mou  ctí,  nerci  Rendl,  takový  jakýž  jest  ...  šafovati  nebude*  (Ač.  II.  p. 
110.  n.  45);  —  jakž  nám  práva  Rendl  udělal  a  nyní  opět  jaké  způsoby 
jdou,  jakž  on  zase  chce  v  lidi  vjíti,  bojím  se  jistě,  že  se  tudy  zlého  nebude 
ujímati"  (ibid.  p.  125);  —  kýž  mi  čert  jest  do  Rendle,  jsouťli  naň  tak  všickni 
laskaví  jako  já,  mělřby  se  radši  viděti  v  páté  zemi,  nežli  zde"  (ibid.  134). 
—  Die  Spriichwortersammlung  des  Seniors  Erythraíus  vom  J.  1569  sagt: 
rendl  uj  es  t.  j.  chceš  práv  býti.  Byl  p.  Rendl  člověk  chytrý,  kterýž  z  křivé 
j)ři  pravou  anebo  k  pravé  podobnou  učiniti  uměl.  (Čas.  č.  Mus.  1829  Heft 
4  p.  53). 

Rendynar:  co  se  rejster  poetových  a  rendynarových  na  reštant- 
níky  JM.  král.  dotýče  (Landtag  1558  f.  59)  e  germ.  Rentdiener. 

Řepice.  1.  der  Trinkbecher,  crater,  genus  calicum  duas  habens 
ansas;  —  ř.  jest  nádoba  vinná  mnohými  obručkami  obita  (Hilar.  Litom).  2. 
ein  bestimmtes  Maass  fíir  Qetreide  und  Fliissigkeiten:  když  se  naměří  dvě 
číšky,  aby  slulo  řepice.  (Iláj.  f.  248). 

Reyvoda:  vinice  nejspíš  řezbami  a  reyvodami  zvelebeny  neb  zave- 
deny býti  mohou  (Čas.  č.  Mus.  1835. 1.  65)  der  Rebebogen?  mittelst  dessen 
Weinpflanzen  gezogen  werdenP 

Řezaná  cedule  chartee  excisse,  identatro  Theilzettel,  Kerbzettel,  Kerb- 
brief,wortlich  ausgeschnittene  Zettel,  immer  zwei,  deren  Einschnitte  in  einander 
passen  mussten;  sie  waren  gebráuchlich  bei  Vertrágen  (Korn.  Vš.  p.  337), 
dann  seit  der  Vem.  LO.  auch  bei  gewissen  Klagen  (fol.  39.  40.  98  ffg.), 
auch  bei  Dienstvertrágen;  die  Einschnitte  bei  den  beiden  Parien  mussten 
sich  decken:  má  ceduli  řezanou  vydati  a  druhou  za  sebou  nechati  (Čas.  č. 
Mus.  1835  I.  p.  48);  a  každé  straně  jedna  cedule  vyřezaná  jest  dána  (Chron. 
Igl.  p.  42). 

Riba  =  Gregorius :  Řehoř  jinak  Říha  (Půh.  1583). 

Říje  Hirschjagd:  jel  jsem  na  říji  a  tu  sme  mnoho  jelenů  slyšeli 
řváti  =  (Č.  Mus.  1830,  436). 

Ěíjen  von  řiti  dem  Geschrei  der  Brunfthirsche,  also  die  Zeit,  in 
welcher  die  Hirsche  briinstig  sind;  als  Monatsbezeichnung  frůher  der  Sept- 
tember,  jezt  der  Oktober. 

Robenec  1.  das  Sand,  der  Junge:  opat  seznal:  byl  jest  a  rostl  s 
námi  v  klášteře  jsa  malým  robencem  a  potom  měl  troje  svěcení  a  stvrzen 
jest  (Ač.  1.  184);  —  pamatuji,  když  jsem  byl  robencem,  pásl  jsem  na  týchž 
dědinách  (ibid.  165);  —  tehda  jsa  robencem  byl  jsem  v  Míšni    (ibid.  184). 
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—  2.  die  jQngercn  Bcrgarbcitor,  aus  denon  danii  Knappen  wurden:  a  tehda 
oni  hned  ve  čtyřech  nedělích  mezi  robenoi  v  prengadé  jednoho  voliti  mají, 
kteryby  knapovo  místo  zastati  mohl;  —  aby  ni/ádný  urburéř  neměl  moci 
od  preniradu  žádného  robence  vsaditi ,  ale  oni  sami  mají  pinii  moc  robence 
do  prengadu  vsazovati  a  robenci  mají  poslušni  knapův  býti  v  prengadé. 
(CD.  7,  353). 

Robota  die  Frohnarbeit,  zu  welcher  der  Ilorige  dem  Herren  ver- 
pflichtet  ist.  Die  ursprungliche  Bedeutung  war  allerdings  eine  andere.  Vor- 
láuíig  sei  erwíihnt,  dass  dieas  Wort  mit  rob  puer,  servus  und  roba  ancilla 
zusammenhangt ,  so  dass  in  dem  slav.  Wortstamme  rob  der  BegrifT  der 
Frohne,  Ilorigkeit  und  Kindschaft  zusammentrifft.  Abzuleiten  ist  das  Wort 
von  der  Sanskritwurzel  rabh  (ursprúnglich  wohl  arbh)  temere  agere,  stre- 
nuum  esse,  woher  dann  die  Worte  á).q'ávtí)  erwerbe,  lat.  labor  (I  fůr  r), 
goth.  arb-aiths,  althd.  arapeit,  mithd.  arebeit,  altsl.  rab-ota,lit.  lob-a 
(I  fúr  r  wie  im  lat.),  bohm.  poln.  rob-ota  die  Arbeit  stammen.  In  anderer 
Richtung  entwickelte  die  Wurzol  arbh  andere  Bedeutungen  und  zwar  in 
Beziehung  auf  dus  Subject,  das  arboitet;  hiM-vorzuhoben  ist  in  diesem  Sinne 
das  goth.  arb-ja  heres  der  Erbe,  welchos,  im  llinblieke  auf  das  Sanskrit- 
wort  arbh  a  =  puer,  filius,  urspriinglieli  wahrscheinlich  auch  den  Sohn  be- 
zeichnete.  Dass  die  \Vurzel  arbh  anfiinglich  arbeiten  bedeutete  und  arbha 
erst  in  abgeleitetíT  Bedeutung  den  Begrift*  Solm  ausdruckte,  dafur  bietet 
ein  Analogon,  das  sansk.  duh-ita  urspriinglich  die  Melkenn,  dann  erst  die 
Tochter.  Wenn  man  beide  Bedeutungen  vereinen  will,  so  bleibt  kein  anderer 
Schluss,  als  der,  dass  den  weihlichen  Mitgliedern  der  arischen  XTrfamilien 
das  Melken  oblag,  worauf  erst  dieser  Begriíf  zuř  Bezeichnung  der  Tochter 
verwendet  werden  konnte.  Und  wenn  arbha  den  Sohn,  die  Wurzel  arbh 
aber  arbeiten  bedeutet,  so  ist  kein  Zweifel,  dass  die  Feld-  und  Hausarbeit 
mit  Ilacken,  Spát  u.  s.  w.  den  miinnlichen  Mitgliedern  der  Familie  zukam, 
die  dann  vorzugsweise  die  Arbeiter  hiessen.  Xur  so  erklárt  es  sich,  dass  die 
einzelnen  Sprosslinge  dieser  Wortfamilie  im  slavischen  bald  puer,  bald  puella 
servus,  serva  u.  s.  w.  bedeuten  konnen,  altsl.  rabi»  servus,  bohm.  (wo  sich 
der  Stamm  rob  nur  in  Ableitungen  erhielt)  robcMiec,  robě,  robátko 
Knáblein,  roba  puella,  ancilla,  pa-rob  der  Sklave,  robotník  der  Frohn- 
knecht,  robiti  agere,  robotovati  fndmon  u.  s.  w.  Der  „Frohndienst"  blieb 
als  letzte  Bedeutung  des  ^Vo^tes  robota  bis  in  die  Neuzeit  und  das  deutsche 
Wort  robotten,  die  Robott  in  derselben  Bedeutung  ist  entlehnt  aus  dem 
slavischen  robotovati.  —  Zur  Robot  waren  die  Unterthanen  durch  eine 
bestimmte  Anzahl  von  Tagen  im  Jahre  verpflichtet.  Es  gab  die  verschieden- 
artigsten  Robotten ,  so  verschieden ,  wie  die  mannigfaltigsten  Feldarbeiten 
und  andere  Bescháftigungen  es  selbst  sind,  z.  B.  seno  hrabati,  ovce  práti  a 
stříhati,  žíti,  konopí  ze  záhonu  trhati,  prosa  ze  záhonů  pleti,  víno  svézti,  v 
lesu  stohovinu  sekati  (Aé.  1,  350—357);  —  cibuli  pleti,  maky  okopávati, 
ovce  holiti,  oraéka,  rybníku  sekání,  sečby  louk,  vezení  vína  (MS.  LA.  XII. 
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c.  19  f.  26),  roboty  mlynářské  (ibid.  27),  lovy,  hony  (ibid.  28),  pěší,  koňská 
(ibid) ;  —  roboty  orné,  vláčebné,  ženné,  sečné,  hrábni  na  lukách  (Čas.  č.  M. 
1835  p.  281);  —  rybničné,  mlatební  (Priv.  Tov.  p.  19).  Aber  schon  frůh- 
zeitig  triíFt  man  auf  Ablosung  der  Prohne:  ale  ty  roboty  již  jsú  poraženy 
na  plat  a  již  pominuly  (ai.  1447  Půh.  Brn.  f.  79).  —  Einmal  fand  ich  das 
"Wort  robota  in  der  Bedeutung  Zugvieh:  když  jsú  přišli  do  skaly,  tu  jest 
jim  povědíno,  kdo  jich  robotu  žene  a  potom  když  jsú  drahújdúce  do  Neb- 
šoví  přišli,  tu  jsú  jim  řekli:  jděte  do  krčmy  a  tu  naleznete  stú  robotu, 
kterážto  jest  zbita  a  oni  vidúce,  an  jest  jich  dobytek  zbit,  tázali  jsú  se 
u  koho  jsú  ten  dobytek  kupovali? 

Robotéž  (gebildet  wie  vít-ěz,  řet-ěz)  der  Frohnarbeiter ;  daher  robo- 
težní  lidé  die  robotpflichtigcn  Leute :  naši  robotěžní  lidé  . . .  slíbili  člově- 
čenství . . .   (Ač.  I.  344). 

Robotíř  der  Frohnarbeiter:  mimo  dvorskou  čeleď  a  robotíře  (MS. 
LA.  Xn.  c.  19  p.  140). 

Robotué  auch  Robotní  peníze  die  íur  die  Befreiung  von  der  Ro- 
bot gezahlte  Abgabe:  robotného  2  groše  (MS.  1668);  —  mají  pánu  každého 
roku  robotních  peněz  40  zl.  dávati  a  nebudou  povinni  robot  činiti  (Urkd.  f. 
Eibenschitz  1576). 

Robotný  1.  der  zur  Frohnarbeit  Verpflichtete.  2.  der  Arbeitsame 
člověk  robotný  aby  požíval  hrubých  knní;  —  dělný  a  robotný  stav  (Ctib. 
hád.  p.  11).  3.  der  Bauer:  předstoupili  přede  mne  robotní  lidé  z  Pavlovic 
(Urkd.  1552  LA.  MS.  M.  VII.  8). 

Rod  1.  das  Geschlecht.  2.  die  Abstammung,  rod  plný^die  gerade 
Linie:  plným  rodem  od  jednoho  otce  a  mateře  pošli  (MS.  1598);  —  ujcové 
krevní  plného  rodu  ...  v  příbuznosti  plného  rodu  (ibid). 

Rodíc  indigena,  nostras  der  Eingeborene:  předních  osob  a  rodičův 
království  českého  tím  nestíhaje  (Pavl.  Skal.  1,  98). 

Rodička  consanquinea :  jako  Maria  odpověděla  řeči  své  rodičky 
(Alžběty)  (Štít.  ed.  Erb.  298). 

Rodové  mladáí  die  jůngeren,  r.  starší  oder  staří  die  alten  Ge- 
schlechter  des  Herren-  und  Ritterstandes.  (vgl.  pán,  rytířstvo). 

Rodský  (Ruodský) :  mistr  zákona  s.  Jana  Jerusalemského  aneb 
Ruodského  (Ač.  3,  573).  Der  Qrossmeister  der  Johanniter,  auch  Rhodiser 
genannt  nach  der  Insel  Rhodus,  welche  sie  seit  1310  besassen. 

Rok  von  říci  dicere  der  bestimmte  Termin,  die  Tagfahrt:  „roky  k 
přísahám  do  káply  ty  v  jiné  časy  pokládají  než  páni,  neb  páni  kladli  roky 
v  pátek  suchých  dní,  ale  úředníci  k  těm  rokóm  najbližším  a  nepohnutým** 
(Kom.  Vs.  p.  11);  na  starostu  komorničího  sluší  věděti  a  znáti  roky,  kdež 
se  lidé  třmi  pohony  pohánějí  a  zvláště  ty  roky,  kteříž  vedle  práva  jinak 
proměněni  býti  nemají  . . .  první  rok  k  stání  nepohnutý,  druhý  po  sv.  Sta- 
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nislavu  ...  aby  mohl  příhodný  rok  položiti  (ibid.  p.  110);  —  auf  dle  roky 
oder  Tagfahrtcn  zum  Liindrecht  (Urk<l.  K.  Loopolds  ai.  1704).  Speziell 
waren  1.  rok  domácí  das  FricdonsRoricht:  na  domácích  rocích  více  po 
pravdě,  než  po  právu  siíditi  sluší  (vid.  rokovník).  2.  roky  menší  ter- 
minus tochnicus  fiir  dsis  klcinerc  Landrecht :  Kateřina  pohoní  k  menším 
rokóm  etc.  (Lib.  cit.  II.  p.  34  n.  154)  =  terminus  minoris  czudae  (ibid. 
p.  33).  Manchmal  nur  kurzwep:  „k  rokíkii*'  :  Vilém  pohoní  Zdicha  k  rokóm 
(ibid.  p.  33,  n.  14^,  p.  34  n.  113')).  3.  rok  nemocný  terminus  infirmonim, 
íermini  infirmi,  die  dem  Geklajrten  wegon  Krankheit  ertheilte  Fristerstreckung ; 
sie  konnte  dreimal  auf  je  14  Tápe  bewilligt  werden ;  doch  haťte  der  Ge- 
klagte  nach  dem  ersten  und  zweiten  Verfalle  der  Frist  jedesmal  darům  zu 
ersuchen,  versiiumte  er  diess,  wurde  er  k<mtumacirt:  uprošen  mu  rok  ne- 
mocný za  dve  neděle  do  posudku  a  u(d)udeli  na  |)08udku  a  budeli  nemocen, 
má  opět  rok  za  dvé  neděle  a  opět  za  třetí  dvě  a  tu  koneěně  má  býti  a  svú 
nemoc  zpraviti ;  pakliby  tu  nebyl  a  nemoci  svě  nezpravil,  má  naň  přísud 
dán  býti.  (Lib.  cit.  JI.  p.  r>4  n.  í>2).  Bei  der  dritten  Frist  hatte  cr  jedenfalls 
zu  crscheinen,  war  diess  aber  durchaus  uninoglieh,  liatte  er  auf  seine  Kosten 
Landrechtsbeamtc  zu  sich  zu  entbieten,  daniit  seine  Krankheit  sichergestellt 
werde :  a  tu  již  (d.  i.  na  třetím  roce)  jakž  muož  se  postav  neb  přivez,  jakž 
ví  ;  pakliby  vždy  nemohl,  ale  má  úředníky  na  svój  náklad  k  sobe  spraco- 
vati  a  j)řivěsti  a  ti  jej  ohledá jíro,  jakž  na  něm  uznají,  mají  pány  zpraviti. 
Ale  na  i)rvním  panskěni  sněmu  má  koneěně  státi;  pakliby  v  tom  umřel,  jemu 
to  škoditi  nemá.  (Kn.  Tov.  k.  82).  Fjrschien  der  Kranke  zum  rok,  so  hatte 
er  zu  schworen,  dass  er  wirkli(íh  krank  war:  na  tom  přisahám,  jakož  p. 
Menhart  mne  za])ohnal,  že  jsem  pro  svú  nemoc  nemohla  státi  na  těch  rocích. 
Tak  etc.  (Ph.  Hru.  1447  f.  <Í2  b).  Doch  konnte  der  Kláger  dem  Geklagten 
diesen  Ei<l  erlassen.  Als  es  aber  dem  Geklagten  frei  gestellt  wurde,  auch 
fiir  sich  einen  poruěník  zu  bestimmen,  konnte  der,  welcher  einen  solchen 
porucník  hatte,  keinen  rok  nemocný  sich  erbitten ;  dasselbc  galt  vom  Kláger: 
pořádek  není,  aby  se  těm,  kteří  poruěníky  v  púhonech  mají,  rok  nemocný 
dával,  poněvadž  poruěník  má  moc  jako  sám  pfivod,  souditi,  prosouditi, 
jednati  etc.  (Záp.  Žer.  I.  83).  Wer  in  der  8tadt,  wo  das  Landrecht  abge- 
halten  wurde,  zugegen  war,  konnte  keinen  rok  nem.  verlangen:  pořádek 
není,  nemocného  roku  v  městě  komu  dávati.  (Záp.  Žer.  I.  25).  War  die 
pcrsonlichc  Erscheinung  nicht  nothwendig,  konnte  kein  rok  nem.  verlangt 
werden  :  proti  položení  listu  rok  nem.  se  nedává,  že  jest  p.  z  Kunovic  mohl 
smlouvu  poslati,  že  mu  nebylo  potřebí,  k  ní  státi.  (Záp.  Zer.  L  238.) 
4.  rok  o  čest  die  Tagsatzung  wegen  Ehrenbeleidigung,  schlechthin  rok  ge- 
nannt  mit  dem  Zusatz :  před  hejtmanem.  Dieser  rok  gehorte  wie  der  rok  selský 
vor  den  Landeshauptmann,  der  die  Ehrenbeleidigungsklagen  in  álterer  Zeit 
selbst  entschied  (vid.  nárok  o  česť).  Der  rok  wurde  wáhrend  dcs  Landrechtes 
immcr  am  Freitag  vorgenommen,  daher  nennt  Karl  v.  Žerot.  Záp.  L  77  den 
pátek  obzvláštní  den  p.  hejtmana  und  p.  20  ibid.  berichtet  er  iiber  den 
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rok  folgendes :  v  pátek  jest  pořádek  roky  slyšeti.  Roky  pak  hejtman  klade, 
protož  tento  obzvláštní  hejtmanský  soud  jest  a  před  lety  měl  moc  hejtman, 
kdekoli  chtěl  je  slyšeti  a  kohokoli  k  tomu  povolati,  odkudž  ještě  podnes  v 
nálezích  rokových  se  klade :  „mezi  N.  a  N.  p.  hejtman,  páni  a  rytířstvo  na- 
lezli* ježto  v  nálezích  půhonnových  toliko  se  dokládá  „páni  nalezli"  a  to 
proto,  že  za  starodávna  pře  lidské  toliko  sami  páni  siídili  bez  vladyk,  ale 
k  rokům  z  jednoho  i  druhého  stavu  hejtman  povolávati  obyčej  měl.  Nyní 
pak  již  při  soudech  zjevně  se  slyší,  ale  však  jako  před  p.  hejtmanem ;  pro- 
tož i  k  němu  se  promluvení  děje  i  on  se  z  potazu  vynáší."  Als  der  Lan- 
deshauptmann  von  Ilaugwitz  1599  die  roky  wieder  allein  ohne  Zuziehung 
des  Landrechtes  entscheiden  wollte,  bodeutete  ihm  dasselbe :  „ačkoli  tomu 
tak  jest,  že  to  někdy  vlastně  soud  hejtmana  byl,  avšak  že  to  potom  změ- 
něno, jakž  i  zo  sněmuv  starých  i  také  z  zřízení  zemského  tomu  rozuměti 
jest  a  protož  což  tak  od  množství  let  již  při  soudu  trvá,  při  tom  aby  toho 
zanechal."  (Záp.  Žer.  I.  195);  vgl.  postranné  pře.  5.  Rok  opravený 
oder  opravení  roku.  Wenn  die  Klage  des  Klagers  wegen  Zeitmangel 
nicht  vor  das  Landrccht  kommcn  konnte,  hatte  derselbe  den  Termin  seiner 
Klage  fiir  das  náchstc  Landrecht  zu  verbessern  oder  resp.  zu  erneuern, 
diess  hatte  er  so  lange  zu  thun,  bis  das  Urtheil  in  seiner  Sache  gesprochen 
wurde ;  dadurch  erklárte  der  Khigor,  dass  cr  von  seiner  Klage  nicht  ab- 
steho  und  dcsshalb  sagt  Korn.  Vš.  p.  130  ganz  treffend:  roku  opravení  ji- 
ného nic  není  nož  póvoda  k  sudu  ohlášení"  (vid.  viza).  G.  rok  pořádný 
im  Lehensrochte  :  mana  rok  pořádný  aneb  užitečný  proti  pánu  jeho  počíná 
se,  když  on  léno  přijímá  od  pána  svého,  r.  pořádný  počítáme  rok  jeden  a 
šest  nedělí;  rok  užitečný  vid.  pořádný  (Pr.  Men.  p.  45  L.  A.).  7.  roky 
selské  die  Beschwcrden  der  Unterthanen  gegen  die  Orundobrigkeit,  welche 
zwar  beim  Landrechte,  aber  nicht  im  Namen  desselben,  sondern  durch  den 
Landeshauptmann  unter  Beiziehung  mehrerer  Beisitzer  entschieden  wurden, 
immer  am  Freitage  :  poněvadž  roku  selských  tak  velice  se  namnožilo,  tak 
že  ty  dva  dni  od  starodávna  zachovávané  a  zřízením  zemským  vyměřené  k 
vyslyšení  jich  a  vypovídání  učiněné  nepostačují,  protož  aby  při  zasednutí 
soudu  zemského  příštího  druhý  týden  celý  krom  soboty,  totiž  za  pět  dní 
slyšány  a  souzeny  byly.  (Sněm.  1612  f.  68).  Doch  konnte  diess  auch  ausser- 
halb  des  Landrechtes  geschehen,  wobei  der  Landeshauptmann  entweder 
Landrechtsbeisitzer  oder  solche  Personen  beizog,  die  in  der  Náhe  der  Be- 
schwerde  fuhrenden  Unterthanen  wohnten :  žádal  p.  hejtman,  poněvadž  roků 
velmi  mnoho  mezi  pány  a  poddanými  jest  a  ti  skrze  odložení  soudu  k  sly- 
šání  přijíti  nemohou,  za  naučení,  coby  činiti  měl  ?  Radili  jsme  mu,  aby  při- 
vezma  k  sobě  některé  osoby  z  sousedů  nejbližších  těch  dědin,  které  s  pány 
svými  činiti  mají,  strany  k  sobě  obeslal  a  je  nějak  porovnati  spolu  se  snažil. 
(Záp.  Žer.  I.  230).  Diese  Gepflogenheit  hatte  ihren  Grund  in  dem  Landtags- 
beschlusse  ai.  1565  :  Jakož  jsou  rokové  před  JMtí.  p.  hejtmanem  mezi  ně- 
kterými pány  a  poddanými  jejich  položeni ,   p.  hejtman  mezi  tímto  časem  a 
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9V.  Bartolomejom  obešlíc  některé  osoby  z  pánů  soudci  i  z  obce  do  Olomte 
rok  stranám  položiti  má  a  vyslyšíce  je  spravedlivou  vypoved  učiniti.  (Sníi. 
pam.  kn.  Ilí.  284b).  8.  rok  užitečný  vid.  pořádný.  9.  rok  valný  ils 
Rcichstag ;  bisher  fand  ich  diess  ein  einzigesmal  in  Ač.  I.  284  ai.  1444: 
pro  ten  rok  valnv.  kterv  nvní  v  Nurnberce  o  kostelní  a  řísskc  věci  lém 
pilně  držeti  musíme,  kterýžto  rok  také  i  vám  móže  prospešen  býti.  10.  rol 
zavitý  terminus  peremptorius,  der  uniiberschreitbare  Termin :  když  ten  {u 
vynde  zavitý  =  post  peremptorium  (Aé.  111.  163);  —  dán  mu  rok,  ie  i 
zemé  musel  jeti  k  zavitému  roku  do  Cech  (Ph.  Brn.  14H0  f.  26  b).  D« 
Ausdruck  bildlich  daher  stammend,  dass  Oriinde,  welche  nicht  úberschritín 
oder  betreten  werden  durften,  mit  einem  gehegten  Zeichen  verseben  wnrden: 
aby  těch  mezí  v  pokoji  nechali,  kól  má  vt(»kniiti  a  zaviti  je  (Ord.  jud.  tet 
cl.  77).  Im  álteren  deutschen  der  austag  dies  peremptoria ;  (conf.  zavitffi 

Rokovník  domácí  1.  der  Vermittler,  an  den  sich  die  Parteia 
wenden,  um  das  Oeiicht  zu  vermeiden  :  též  íku  domácím,  chytrým  rokor- 
níkóm ,  kteříž  utiskají  pravdy  sprostnějšího  svii  chytrostí  aneb  mocí,  Id 
dojdu  hoře   ....    neb    na   domácích    rocích    více    po    j)ravdč    než    po   priu 

v  

Slíditi  sluší  a  smliivati  lidi  (8tít.  e<l.  Erb.  150);  vgl.  slubný  Slíd.  —  2.  do 

Rathgeber:  rokovníci,  s  kterými  se  kdo  radí  (('tib.  hád.  p.  58). 

Rokotržiiý  haufiger  aber  riikotržiiý  kíihn,  verschwenderísch:  znť 

menavše  záhubu  koruny,  jíž  jest  skrze  Sigmimda  na  rozličných  klenotecli 
kostelních  a  peněžitých  zdávna  chovaných  rokotržným  zmařením  došlí 
(Ač.  1,  190). 

Rokový  den,  der  Freitag,  an  welchem  beim  máhr.  Landrechte  dic 
roky  verwandelt  wurdt^i  (vid.  rok  4.  7).  —  Vgl.  literý. 

Roky,  auch  Roky  menáí  vid.  rok  2. 

Rota  1.  altsl.  rota,  roťh  der  Schwur,  im  bíihm.  die  Eidesformel; 
jakož  Oldřich  přísahu  činil,  jest  jemu  rota  vydána  v  tato  slova  (Půh.  Bm 
1417  f.  113);  —  opatu  za  klášterský  dluh  vzíti  na  svój  zákon,  jakž  rotí 
vydána  (Kn.  Roz.  cl.  13.s).  —  2.  die  Sippe,  Qefolgschaft:  neb  jest  mnohc 
rot  přirozených,  ježto  sii  na  se  laskavý  a  jeden  druhému  pravdy  umíněm 
pomáhá  snažné  (Ond.  z  D.  cl.  5(>);  —  někteří  z  pýchy  jsiic  bohatší  a  něcc 
podstaty  a  roty  majíce  pod  staršími  pány  seděti  jsii  nechtěli  (Kn.  Tov 
kap.  52);  vgl.  altsl.  roťh  turma,  deutsch  die  líotte.  Db  zwischen  beidei 
Worten  rota  als  Schwur  und  rota  als  Sippe  ein  Zusammenhang  bestehi 
auf  Grund  der  Vorstellung,  vermoge  welcher  die  Eideshelfer  im  deutschei 
Rechte  den  Yerwandten  entnommen  wurden ,  ist  bei  deni  Mangel  von  posi- 
tiven Beweisen  schwer  zu  entscheiden;  die  Ausdriicke  im  altslav.  vodit: 
v  rotu,  rotiti  sja  jurare,  rotinik  jurans ,  socius  foederis  scheinen  ehei 
dafúr  als  dagegen  zu  sprechen.  —  8.  die  Sekte :  kacíři  všelikaké  roty  = 
hseretici  cujuscunque  secta*  (Ac.  8,  80). 
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Rouna  (Runa)  der  Wcg  zwischen  den  Abtheilungen  des  Wein- 
gartens,  dann  der  Rain  zwischen  zwei  Weingárten :  do  vinohradův  a  runami 
Bkrze  ně  choditi  nemají  (MS.  LA.  M.  VII.  3  f.  26);  a  to  na  rouně  trhati 
má,  z  riiny  pak  pro  trhání  hroznů  do  vinohradu  vstupovati  nemá  (ibid.  f.  27)  • 
—  kdoby  pod  rúnú  podtahl  z  cizího  vinohradu  do  svého  (ibid.  29) ;  — 
pře  o  rounu  nebo  mezi,  která  jest  mezi  vinohradem  Jana  a  Sanytrníka 
(Kn.  Nosisl.  f.  3),  —  aus  dem  deutschen  die  Runě,  Rinne  der  Einschnitt 
in  der  Erde,  im  Holze.  —  Vgl.  odrúnek. 

Roušecnice,  die  Schleiermacherin:  Lidmila  roušešnice  z  Prahy 
(Půh.  1520),  das  Citát,  welches  Jungm.  sub  rouše  nik  nach  einem  Excerpte 
Boček's  bringt:  lidé  rouseníci  z  Prahy,  ist  dahin  zu  verbessem:  Lidé 
(=  Lidmile)  roušečnici  z  Prahy. 

Rovnali,  durch  Recht  entscheiden,  begleichen:  „což  se  těch  věcí 
mezi  našimi  lidmi  dotyce,  sem  k  tomu  přistoupil,  aby  spravedlností  rovnáni 
byli**  (Ač.  I.  125). 

Rovný  =  práv  recht,  gcrecht :  nepožádav  rovného  ode  mně  pohnal 
mně  (Půh.  Brn.  1406  f.  158);  —  o  to  mi  slíbil  roven  býti  před  liřadníky 
(Půh.  01.  1412  f.  84  b);  —  a  já  jsem  toho  tužil,  aby  mi- se  o  to  rovné 
stalo  (ibid.  98  b). 

Rozdíl  dasselbo  wie  díl,  vid.  dělení. 

Rozdvoj  gen.  fem.  der  Strčit,  Process:  a  v  té  každé  rozdvojí  výpis 
z  desk  tě  zpraví  (Ond.  z  D.  §.  54). 

Rozmnožitel  řise  „Mehrer^  des  Reiches,  semper  Augustu s. 

Rozpůsobiti,  abtheilen,  vertheilen:  a  svého  zápisu  mi  nedrží  v 
tom,  jakž  jest  otec  nás  rozpósobil  (Půh.  01.  1463  f.  85);  —  vgl.  dílní 
bratří. 

Ručiti  (von  ruka  manus)  biirgen,  sicherstellen:  ručiti  statek  sirotci 
das  Waisenvermogen  sicher  stcllen. 

Rudník  fossor  metallorum  der  Eisenarbeiter  (Erb.  Reg.  1,  78,  79) 
von  ruda  die  Eisenerde  und  dieses  von  rudý  rubeus  roth. 

Rufian,  der  Euppler,  Lotterbube,  rufianka  oder  rufka  meretrix, 
ital.  ruffiano,  mitlat.  ruffianus  léno,  der  Euppler. 

Ruchadlo,  ein  specifísch  bohmischer  Pflug,  der  die  Mitte  zwischen 
Pflug  und  Haken  hált;  seine  Eigenthiimlichkeit  besteht  darin,  dass  die 
Schar  zugleich  das  Streichbrett  und  dass  Stroichbrett  zugleich  die  Schar 
ist.  Das  Scharblech  senkt  sich  in  schiefer  Richtung  abwárts  und  ist  nur  so 
weit  horizontál  von  rechts  nach  links  unten  schrág  vorgebogen,  um  die  Erde 
abzuschneiden,  einzustúrzen  und  zu  wenden.  In  seiner  ursprúnglichen  Kon- 
struktion  nur  fur  weichen  Boden  verwendbar;  durch  Verbesserungen  in 
neuerer  Zeit  aber  auch  fíir  harten  Boden  tauglich  gemacht. 

Rujeti,  thátlich  streiten,  raufen:  rujeta-li  se  dva  pacholky  =  si 
duo  famuli  ad  invicem  se  depilant  (P.  Měst  138  b,  26  b). 
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Ruka  manus  die  Iland ;  hervorziihebon  sind  folgende  zwei  Verbin- 
dungen  1.  zpraviti  oder  odpřisahati  sám  svii  rukií  sich  v  on  der 
Schuld  durch  seinon  eigonen  Eid,  ohne  dass  Eidcshelfcr  nothig  waren,  rei- 
nigen :  z  rady  právo  se  otepříti  samému  svii  rukii  (Kn.  Rož.  či.  72).  — 
2.  vésti,  odpírati,  dovésti  etc.  svú  ruku  seine  Unschuld  durch  den 
Zweikampf  beweisen:  jesto  píivod  i  polmany  to,  co  jim  na  svědcích  scházelo 
rukou  svou  dovésti  chtěli,  vynesli  páni  nález  tento:  ....  že  to  chce  na 
Rozhona  ruku  vésti  ....  a  od  Rozhona  též  zase  povědíno:  což  jest  p. 
štos  svědčil,  že  jest  toho  nemluvil  a  že  též  chce  p.  Stosovi  ruku  odpírati 
..,.  páni  toho  při  tom  nechávají  a  p.  hajtman  aby  jim  cedule  k  bitvě 
vydal;  —  když  se  cti  dotyce  neb  hanění  velikých,  muož  rukii  odvésti  aneb 
prisahií  odbyti  (Kn.  Tov.  kap.  118).  —  8.  ruka  společná  a  nerozdílná 
die  gesammte,  ungetheilte  Iland  in  Biirgschaftsbriefen. 

Rukávec  plur.  Rukávce  1.  der  Aermel.  2.  der  Stutz.  3.  der  obere 
Theil  des  Ilemdes,  das  Brusthemd. 

Rukávi,  die  Riistung. 

Rukávník.  1.  der  Stutz,  um  die  Hiinde  vor  Kalte  zu  schútzen. 
2.  die  Ilandbiichse  =  ruěnice.  3.  das  Treibegarn  zur  Jagd.  4.  das  Schooss- 
hiindchen,  weil  es  im  Kleidenirmel  oder  Stutze  getragen  wurde. 

Rukojmě,  der  Rúrge,  rukojemství,  die  Búigschaft.  Tn  den  Schuld- 
briefen  werden  gewohnlich  seehs  IMirgen  aufgestellt,  welche  entwcder  mit 
gesammter  Iland  (rukii  s|)oleénii  a  nerozdílná)  oder  jeder  fur  die  auf 
ihn  entfallende  Theilsumme  (díl,  oddíl)  hafteten:  rukojmě  když  v  listu 
stojí,  že  každý  muož  svým  dílem  odbyti  (ale  těch  listuov  málo  se  dělá)) 
tu  každý  rukojmě  muož  svým  dílem  odbyti  a  jistec  jeho  nemuož  upomínati 
pro  oddíl  druhého,  kterýžby  jemu  plniti  nechtěl  neb  umřel ;  ale  kdež  stojí 
^rukú  společná  a  nerozdílnú**  tu  plať  až  do  posledního,  by  ]»ak  sám  jediný 
rukojmě  zuostal.  (Kn.  Tov.  kap.  ISÍ).)  ilanchmal  wurde  die  Ilaftungspflicht 
auch  auf  die  Erben  ausgestreckt ;  von  dieser  Art  der  Biirgschaft  kam  es 
aber  im  15.  Jahrh.  ab.  Seit  1549  wurde  es  auch  d(»m  einzelnen  Burgen 
freigestcllt ,  dem  Qláubiger  die  Biirgschaft  zu  kiindigen;  dieser  zeigte  die 
Kiindigung  dem  Schuldner  an ,  welcher  dann  verpHichtet  war,  innerhalb 
12  Wochen  einen  ncuen  Schuldschein  auszustellen  und  einen  neuen  Burgen 
hineinzusetzen  (Sněm.  p.  kn.  III.  9);  dasselbe  geschah  auch,  wenn  einer 
der  Biirgen  starb.  Wollte  der  Schuldner  Avn  Schuldschein  nicht  erneuem, 
dann  wurden  die  Burgen  ihrer  llaft  ledig.  Wenn  ein  Schuldner  sein  Ver- 
mógen  vergeudete ,  hatten  die  Biirgen  das  Recht ,  ihn  in  llaft  zu  setzen 
(in  Máhren  auf  dem  Spielberge),  aus  welcher  cr  ohn<'  Kinwilhgung  dcrselbcn 
nicht  entlassen  werden  konnte  (ibid.  j).  10).  Wenn  entweder  der  Burge  die 
auf  ihn  entfallende  Theilsumme  zahlte  oder  der  Schuldner  die  Schuldsumme 
beglich,  dann  wurden  die  Siegel  des  Biirgen  oder  der  Biirgen  vom  Schuld- 
briefe  losgelóst  und  zuriickgcschickt  (pečeť  vy  vaditi).  Die  Klagen  wegen 
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Búrgschaft  wurden  beiui  Landrechte  vor  allen  anderen  vcrhandelt.  (Záp. 
Žer.  I.  18.)  Im  J.  1612  wurde  bestimmt,  dass  die  Burgen  eines  verschwen- 
derischen  Schuldners  ohneweiters  ihrer  Haftungspflicht  sich  begeben  konnten 
(Sněm  držaný  1612  p.  50).  —  Ueber  die  Schelte  der  Burgen  und  ihre  Yer- 
pflichtung  zum  Einlager  vid.  láni  und  ležení.  —  Bei  Yerkáufen  břiuerlicher 
Qrúnde  findet  man  Burgen  nicht  bloss  fiir  die  Zahlung  sondern  auch  fúr 
iie  gute  Wirthschaft  des  Káufers :  rukojmě  za  dobré  hospodářství  a  placení 
gruntu  (Grundbuch  von  Pawlowitz  f.  21). 

Ruměj,  Runiéje,  der  Nachtrab,  Tross,  die  Truppe  uberhau])t. 

Rumermistr  e  germ.  Rumormeister,  der  Generalgewaltige  des 
Heeres  oder  einzelner  Abthčilungen  dcsselben.     (Slavat.    kn.  2  díl  7  f.  42.) 

Rumpál:  katové  vedli  jej  k  rumpálu,  který  byl  k  tomu  připraven 
a  svlekše  ho  z  rubáse  opásali  jej  jakýmsi  hadrem  a  tak  ho  na  ten  rumpál 
položili,  přivázavše  ho  několika  řetézi  v  půli ,  za  hrdlo ,  za  ruce  i  za  nohy 
a  tak  jej  pekli  (Čas.  č.  Mus.  1832  p.  326),  e  germ.  der  Rum  pel,  Rumpel- 
baum,  Rumpelholz,  ein  mit  breiten  Nageln  beschlagener  runder  starker 
Baum ,  auf  welchem  die  Háute  grosser  Thicre  mit  dem  Stosseisen  abge- 
fieischt  werden. 

Runa  vid.  Rouna. 

Ruodský  vid.  Rodský. 

Rutlink,  ein  auf  beidcn  Seiten  gcschliffenes  Schwert:  rutlynk  ver- 
satilis  jest  mec  s  obu  stranu  ostří  a  řeže,  kam  jej  kolivěk  obrátí  ....  neb 
řečen  jest  rutlynk,  jenž  jest  hotov  k  obrácení  tociž  k  otjetí  (sic!  bibl.  1404 
f.  11).  Matz.  c.  si.  weist  auf  mithd.  riutinc  culter  minor,  rintelinc 
lancea  minor,  hollánd.  riuting  Degenklinge. 

Rybalt,  Rybaltník  1.  magister  schola3,  ein  Eúchenlateiner :  rybalt- 
nfci,  kuchyňští  latiníci  říkávali:  „melius  il,  quam  nil"  (Cas.  č.  Mus.  1829 
p.  4,  50).  2.  ein  schlechter,  unsittlicher  Mensch,  ital.  ribaldo,  franz.  ribaud 
Bcortator. 

Ryblář  e  germ.  Rúblinger,  Rúbner,  eine  vom  Erzbischofe  Leon- 
hard  von  Salzburg  (1495 — 1519)  geschlagene  Múnze  mit  dem  Wappen  der 
von  Keubschah,  einer  dicken  Ríibe,  versehen,  =.  10  Pfennig,  110  =  einen 
Gulden. 

Rybník  von  ryba  piscis  der  Fischteich ;  r.  plodový  der  Brutteich ; 
r.  potěrní,  třecí  der  Streichteich;  r.  sekati  die  Grasmaht  um  den  Tcich : 
což  se  rybníků  sekání  dotýče,  aby  na  rybnících  sekali  (MS.  LA.  XII.  c.  19 
f.  26),  die  Stelle  findet  ihre  Erklárung  durch  die  ibidem  p.  52  vorkommenden 
Worte:  sečení  trav  u  rybníka. 

Rybnlkářl,  die  Teichgrilber.  Es  waren  Leute,  welche'  sich  eigentlich 
bei  Festungen  zum  Schanzengraben  verwenden  liessen  und  wenn  diese 
Arbeit,  namentlich  wahrend  der  Turkenkriegc  in  Ungarn,  aufhorte,   in  die 
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benachbarten  Lander  zogen,  hier  verschiedene  Teicharbeiten  verrichteten, 
aber  dadurch  zur  Landplagc  wiirdcn,  dass  sic  sich  mit  entlassenen  Kríegs- 
knechten  und  andercn  Landfahrern  vereinigten  und  durch  Bettelei,  DiebstaU 
und  Wegelagerung  die  Leute  beliistigten.  Die  Landtage  erlicssen  scharfe  Yer- 
ordnungcn  gcgen  sic,  namentlich  der  bóhm.  Landtag  des  J.  1499,  dessen 
HauptbestimmuDg  dahin  goht,  dass  jedcr  rybnikář  in  den  Untcrthanenyerband 
irgend  cines  Gnindherrn  trcten  musste,  der  dann  die  Aufsicht  uber  ihn 
fúhrte ;  wer  dies  nicht  that,  wurde  aus  dem  Lande  gewiesen  (Ac.  Y.  507).  Doch 
fruchtete  diese  Verordnung  nicht  viel ,  da  diese  rvbnikáři  sich  aus  aller 
Herren  Liindern  rekrutirten  und  bei  jedem  neucn  Tiirkenkriege  in  Ungam 
verwendet  wurden.  Noch  1612  musste  der  miihr.  Landtag  Polizeimassregehi 
gegen  sie  treflfen.  Sic  waren  wegen  ihrer  Prahlerei  und  Tiunksucht  verhasst: 
genus  hominum  ebrietati  et  qua'  eonsequi  solent  deditissimum  ,  ac  nullius 
famffi,  idcoque  malcdicto  communi  pisciniarium  dicimus  hominem  extréme 
improbitatis  ct  fortuna*  (Balb.  Mise.  I.  p.  126);  —  dass  man  bei  uns  sámmt- 
liche  Qrosssprechcr  und  Yielschwátzer  mit  dem  Namen  rybnikář  belegt* 
(Schallcr  Topog.  Budw.  Kr.  p.  94). 

Rybníkové  der  Fischteichzins :  phití  rybníkového  13  groši  (MS.  1679). 

Rybniáte  h)cus  piscinarum  (DB.  14,  n.  20). 

Ryčart  der  Fahrzins,  der  stcigende  Zins,  census  progressivus,  der 
stieg,  wenn  cr  nicht  zur  bostimniten  Frist  crlcgt  wurde:  neb  právo  jest  jako 
ryčart  z  jednoho  nákhidu  v  druhý  jda  (Kn.  Tov.  k.  131).  Diess  Wort  komrat 
in  poln.  Quellon  hřiufig,  in  bohm.  meines  AVissens  nur  in  der  citirten  Stelle 
vor  und  wahrschcinlich  h^nto  es  Ctibor  v.  Cimburg  in  Polen  kennen,  als 
er  dort  verweilto,  um  Yladislav  dem  Jagcllonen  die  bohm.  Krone  anzubieten. 
Ins  polnischc  wurde  das  Wort  aus  dem  deutschen:  Ritschart ,  Ratscher- 
zins  entlchnt,  woriiber  Orimm  R.  Alt.  387.  3S8 :  thut  er  solches  des  tages 
nicht,  so  stehets  auf  ritschart. 

Rýha  der  Wassergrabcn,  Kanál:  za  domy,  kdež  jest  rýha,  žádný 
nemá  jich  zastavovati,  než  každý  za  svým  domem  ulice  volně  nechati.  (Cas. 
c.  Mus.  1844  p.  606),  mitlat.  riga,  althd.  ríge  rivus  Bach,  neuhd.  Riche, 
ein  Qraben,  wodurch  man^nasse  Felder  und  Wiesen  trockcn  legt. 

Rychlíce  die  „schnelle,"  Name  ciner  Kanóne:  z  Rychlice  třicetkrát 
za  den  stříleli  (ai.  1422  SRB.  3,  53). 

Rychta  die  Erbrichterei. 

Rychtář  královský  der  konigl.  Stadtricliter,  ein  Amt,  das  nack 
dem  blutigen  Aufstande  des  J.  1547  in  den  k.  Stadten  eingefúhrt  wurde; 
es  lag  ihm  ob,  die  Erbschaftsangelegenheiten  zu  ordnen,  die  dem  Konig  ge- 
horigen  Strafgeldcr  cinzuheben  u.  s.  w.  Seině  llauptaufgabe  aber  war  es, 
die  Staatspolizei  auszuúben  „aby  města  potomně  nic  více  takového  před 
sebe  bráti,  se  raditi  a  puntovati  nemohly  a  toho  aby  jim  bráněno  bylo.* 
(Mik.  Dač.  im  Čas.  6.  M.  1828  IL  1.  p.  39). 
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Rychtář  svobodný  der  Erbrichtcr. 

Rychtářské  knihy  das  dem  Ortsrichter  anvertraul^e  Gemeindegrund- 
buch;  Ygl.  rejstra. 

Rychtářské  pokuty  =  soudní  die  gerichtlichen  (vom  Richter  aus- 
gesprochenen)  Strafgelder. 

Rychtářství  die  Erbrichterei,  advocatia;  r.  zakoupené  advocatia 
emta  (DB.  10  n.  121). 

Rykei:  s  12  rykly  nebo  kšmeidy,  ješto  dvěma  klíči  se  otvíraly 
(Pam.  arch.  1869  p.  520)  e  germ.  der  Riegel. 

Rynéř  assecla  der  Waffenknecbt,  aus  dem  mithd.  Renner  cursor, 
armiger. 

Rynkmet  der  den  Marktplatz  kehrt:  rynkmetovi  služby  roóní  8  zl. 
(MS.  Pross.  1596). 

Rýnský  ilatý  florenus  rinensis,  rhenensis  der  rheinische  Gulden, 
der  sechzig  Kreuzerfuss,  dessen  Werth  in  Bohmen  ai.  1485  auf  21'/,  Gr. 
(Ač.  5,  p.  115)  ai.  1544  gleich  einem  Schock  Meissnisch  und  12  Pfennigen 
oder  auf  72  Kreuzer  festgesetzt  wurde.  (LO.  1564  ř.  233). 

Rytířská  kniha  das  Riťterbuch;  vgl.  rytířstvo  am  Schlusse  des 
Artikels. 

Rytířská  přísaha  der  ritterliche  oder  besser  der  Rittereid,  welcher 
nur  adeligen  Personen  auferlegt  wurde,  damit  diese  sich  entweder  einer 
Blutsehuld  oder  des  Yerdachtes  einer  listigen  That  entledigen,  also  ver- 
wandt  mit  juramentum  purgatorium  dem  Reinigungseid.  Dieser  Eid  war  immer 
ohne  Cespitation;  die  Formel  war  nach  Kn.  Tov.  k.  115:  na  tom  přisahám, 
že  jakož  mne  Petr  viní  tímto  (worauf  die  species  zu  folgen  hatte),  že  tím 
vinen  nejsem.  Einen  solchen  Eid  leistete  1475  in  Briinn  in  Gegenwart  des 
K.  Mathias  und  vieler  bohm.  und  ungar.  Magnaten  Hynek  von  Waldstein, 
welcher  beschuldigt  war,  den  Wilhelm  von  Lichtenstein  ermorSet  zu  haben, 
worauf  ihm  za  zprávu  a  očištění  toho  nároku  folgender  Eid  auferlegt 
wurde:  „já  Hynek  z  Valdsteina  na  tom  p.  Bohu  etc.  přisahám,  jakož  p. 
Heinrich  z  Lichteusteina  podlé  znání  Zabčického  a  Euglara  na  mne  mluvil 
o  smrť  strýce  svého  p.  Viléma  z  Lichtensteina,  že  jeho  smrtí  vinen  nejsem 
ani  žádná  příčina  jeho  s  světa  svedení"  (Ph.  01.  1475  f.  21).  Ein  anderes 
Beispiel  aus  01.  pam.  kn.  1517  f.  94:  přísaha  rytířská,  když  se  bránil  od- 
povídati na  pohon:  „já  Burian  na  tom  přísahám,  jakož  jsem  před  pány  po- 
věděl, že  svědomí  ta  a  jiné  potřeby,  kterýchž  jsem  potřeboval  ku  pohonu, 
kterýmž  mne  polinal  Jindřich,  že  jest  to  pacholek  mój  ztratil  neb  v  hospodo 
zapomenul  bez  mého  vědomí." 

Rytířstvo,  stav  rytířský  der  Ritterstand.  Um  die  verschiedenen 
Beziehungen  und  Bezeichnungen ,  wclche  diess  Wort  enthalt,  zu  begreifen, 
ist   eine  genetische  Entwickelung  desselben  nothwendig.  —  Im  allgemeinan 
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bedeutet  rytířstvo  den  Ritterstand  als  niedcren  Adclsran^  gegenfiber  dem 
Herrenstande :  páni  a  rytířstvo  die  Herren  und  Ritter.  Nun  findet  man  aber,  dass 
statt  des  Wortes  rytířstvo  mit  páni  inVerbindung  gebracht  wird  1.  seoMB: 
páni  a  zemane  na  sněmu  obeením  vydali  dvanácte  pnnuov  a  dvanácte  zema- 
nóv  —  zeman  ist  hier  collectiv  und  aus  der  Aufzahlung  dieser  12  zcmanen  in 
Kn.  Tov.  kap.  153  geht  horvor,  dass  zu  den  zcmanen  3  Ritter  und  9  Pa- 
noše gcliorten,  2.  Wird  mit  páni  statt  rytířstvo  in  V orbimlung  gebracht  das 
Wort  Vládyka :  ruoznice  mezi  pány  a  vládykanii  (Ač.  2,  11).  Namentlich 
gibt  ea  eine  Menge  Belegstellen,  dass  vládyka  und  rytíř  als  synonym 
galten;  so  heisst  es  in  der  Urkunde  ai.  1493:  přihodilo-liby  se,  žeby  pán 
neb  vládyka  v  kterú  nechuť  vešli  a  psaní  mezi  nimi  potřebí  bylo  aneb 
se  dalo,  nemá  žádný  z  rytířstva  prostým  jménem  pánu  psáti  ....  a  též 
pán  nemá  vládyce  samým  jeho  jménem  psáti,  než  to  vždy  přičiniti  „uro- 
zenému vlády ce  ....  pakliby  který  proti  tomu  zřízení  buď  z  pánóv  neb 
z  rytířstva  učinil**  ...  (LO.  1545  f.  12).  Man  sieht,  dass  hier  die  Aus- 
driicke  vládyka  und  rytířstvo  identisch  sinil.  Dasselbe  ist  der  Fall  in 
Zříz.  "Vlád.  n.  227:  úřady  stavu  vladyckcmu  nalezené  undinn.  230:  aby 
žádný  z  pánóv  ani  z  rytířstva  dvíi  úřadóv  zemských  nemíval.   Ebenso  im 
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Záp.  Žer.  1,  20:  v  náložích  rokových  se  klade  „p.  hejtman,  páni  a  rytíř- 
stvo nalezli,  ješto  v  náložích  půhonných  toliko  so  dokládá  „páni  nalezli^  a 
to  proto,  že  za  starodávna  přo  lidské  toliko  sami  páni  siidili  bez  vládyk.  In 
diesen  drei  Citaten,  die  auf  mohrore  Ilundert  gebracht  wérden  konnten,  ist  das 
Wort  rytíř  und  vládyka  identisch  und  bezeichnet  ein  Mitglied  des  Ritter- 
standes;  aus  den  frůheren  Citaten  geht  aber  auch  hervor,  dass  die  zemane 
und  panoše  ebcnfalls  zum  Ritterstande  geziihlt  wurden  (vgl.  panoše,  zeman). 
Nichtsdestoweniger  muss  aber  das  Wort  rytíř  auch  eine  spezielle  Beden- 
tung  gehabt  haben,  da  unter  den  12  zemane,  wie  oben  ei'wahiit,  3  Ritter 
und  9  Panoše  aufgezáhlt  sind,  d.  h.  unter  dem  Collectivnamen  zeman  fasste 
man  rytíř  und  panoše  zusammen.  Wer  waren  also  in  Bóhmen  und  Mahren 
Ritter?  In  der  Urkunde  ai.  1492,  in  welcher  der  Titel  panoše  und  vládyka 
fixirt  wird:  „slovutný  panoše  und  urozený  vládyka"  heisst  es  bezfiglich 
der  Ritter:  „než  co  se  rytířóv  dotýče,  těm  psáno  buď  podlé  starodávního 
obyčeje,  totiž  „urozenému  a  statečnému  rytíři,*  woraus  hervorgeht, 
dass  dem  Ritter  ein  ausgezeichneterer  Titel  (nobili  et  strenuo  militi) 
zukam  als  dem  Vládyka,  dass  also  der  Ritter  im  Ritter-  oder  Vlá- 
dykenstande  den  hochsten  Rang  einnahm.  Kurz  gesagt:  den  Ti- 
tel „Ritter*  fiihrten  jene  Familien,  deren  Vorfahren  zu  Rit- 
tern  geschlagen  wurden.  Es  gehtdiess  hervor  aus  einem  Nález  zvríschen 
dem  Ritter  Tetauer  und  dem  Panoše  Haugwitz  von  Biskupitz:  „poněvadž 
tato  země  ten  řád  z  starodávna  zachovávala,  že  rytířství  z  milosti  králóv 
a  obdarování  na  nepasované  pány  i  z  rytířstva,  vládyky  neb  panoše  při- 
chází a  v  tomto  markrabství  rytíři  vždycky  vážení  jsú  a  ctěni  mimo 
nepasované  lidi  ve  všech  rytířských  řádech*  (Půh.  01.  1475  f.  116). 
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In  der  LO.  1535  werden  angefiihrt:  urození  a  stateční  rytíři  p.  Vilém 
z  Víčková  etc.  und  dann  folgen:  urození  vlédyky.  Nachdem  der  Ritter- 
schlag  aufhorte  und  die  Erhebung  in  diesen  Stand  und  Rang  durch  Diplome 
erfolgte,  musste  im  Diplome  ausdrúcklich  stehen,  dass  der  betreíFende  in 
den  Ritterstand  erhoben  werde,  sonst  galt  die  Erhebung  als  einfache  Nobili- 
tation;  im  ersteren  Falle  gebúhrte  ihm  der  Titel  ,, urozený  a  statečný  ry- 
tíř* im  letzteren  bis  1492  der  Titel  ,,slovútný  panoše**  dann  „urozený 
vládyka,*  seit  Ferdinand  II.  erhielt  er  bis  ins  dritte  Glied  exclusive  wicder 
den  Titel  slovutný  panoše,  vom  dritten  Gliede  an  „urozený  vládyka**  (vgl. 
panoše).  Um  es  deutlicher  zu  machen:  wenn  noch  heutzutage  die  alton 
Titulaturen  bestiinden,  hiesso  der  in  den  einfachen  Adclsstand  Erhobone 
bohmisch  „slovutný  panoše"  bis  ins  dritte  Glied,  vom  dritten  Gliede  an 
„urozený  vládyka"  und  der  in  den  Ritterstand  Erhobene  hiesso  „urozený  a 
statečný  rytíř."  Ein  Ausliinder  oder  neuer  Adeligor  konnte  bis  1629  nur  dann 
als  adelig  in  Bohmen  und  Máhren  gclten,  wenn  er  vom  Ritterstande  in  dessen 
Grémium  aufgenommen  wurde:  „ukázal  sice  majestát  na  stav  rytířský,  alo 
poněvadž  zde  takoví  majestátové  jinač  neplatí,  leč  ten,  který  ho  má,  od 
stavu  rytířského  do  spolku  jejich  přijat  jest.**  (Záp.  Žer.  2,  147).  —  Auch 
der  Ritterstand  zerfiel  wie  der  Herrenstand  in  alte  und  neue  Geschlechtor: 
nach  der  zwoiten  Generation  konnte  die  neue  Familie  die  Aufnahme  unter 
die  alten  Familicn  verlangen.  Seit  1537  wurde  ein  eigenes  Ritterbuch 
(Kniha  rytířská)  angelegt,  iU  welches  die  in  den  Ritterstand  Aufgenom- 
menen  verzeichnet  wurden.  Doch  ist  dieses  zu  unterscheiden  von  dcm  ani 
Schlusse  des  17.  Jahrhd.  angelegten  Ritterbuche,  in  welches  die  Wappen 
der  Ritterfamilien  gemalt  wurden.  —  Den  Kurialsitzungen  des  Ritterstandes 
beim  Landtage  príisidirte  der  Hofrichter.  Bei  der  Stimmenabgabe  hatte  der 
Ritterstand  den  Vorzug  vor  den  Prálaten,  wáhrend  in  Schriftstiicken  diese 
den  Rittern  vorangestellt  wurden.  (vid.  Preláti).  —  Seit  1527  wurde 
der  Oberstlandschreiber,  Landes-TJnterkammorcr  und  Hofrichter  ausschlicss- 
lich  aus  dem  Ritterstande  besetzt. 

Ryvola  vinum  rhgeticum  der  Wein  aus  dem  Veltlín  und  Graubiindten. 

Sad  von  saditi  setzen^  píianzen  1.  hortus  der  Garten:  ad  hortos 
seu  sady  (DB.  12  n.  563).  2.  der  Granzstein:  a  dále  nemají  pásti  mimo  ty 
sady  a  hranice,  jakož  kamením  vysázeno  a  vyměřeno  jest  (Priv.  Tov.  ai.  1567); 

—  a  mají  hranice  dobře  zasazeny  býti  (Půh.  01.  1412  f.  253);  —  žádal 
práva  horenského,  aby  se  mu  tu  sadové  posadili. 

Sádéíy  Sádái  1.  Der  Taxator:  přísaha  sádších  masa  (MS.  LA.)  — 
2.  Der  Schiedsmann  arbitrer :  jak  nás  sádčí  smluvili  (MS.  LA.) ;  vgl.  hádší. 

—  3.  Der  Aufseher  der  Gránzsteine. 

Sádek  demin.  von  sad  und  dieses  von  saditi  ponere,  locare  der 
Granzstein :  limites  dictos  vulgariter  sádek  (CD.  4,  232). 

Saditi  1.  die  Gránze  durch  Zeichen  feststellen,  vid.  sad,  sádek. 
2.  Taxiren :  kdybych  chtěl  prodávati  místně,  věděl  bych,  kterak  tu  cenu  sa- 

20* 
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diti,   než    vedlo    svěření   tu   cenu   sadím  tak   ....   a  výše  ceny  aby  nesadili 
sobě  (Kn.  ouz.  f.  102);  —  jeat  sazeno  maso,  vepřové  po  3y<,  kr.  (MS.  LA.) 

—  3.  einsetzen  noniinare,  designare,  instituere:  kdyžby  kteří  konšelé  sazeni 
byli.  (Pam.  arch.  1868  p.  519). 

Nádka  1.  Der  Fischhalter,  Einsatz  vivaria  piscium:  ryby  na  sádky 
vozívali.  (Kn.  Posudk.  Brn.  1565  f.  155).  —  2.  Der  obrigkcitlich  gestattete 
Weinschank  :    příjem   sádek    vinných  (alias  vyšenkování,    MS.  Pross.    1657). 

Sadné:  ouřadu  sadného  z  každého  vědra  žejdlík  (M3.  1670)  die 
Abgabe  fur  den  Weinschank.  —  Vgl.  skladné. 

Sadily,  Sadový  kámen  der  Oránzstein  :  sadné  kamení  (Pňh.  1528); 

—  oře  mi  přes  sadový  kámen  (Půh.  1583);    —  dva  kameny  sadové  a  hra- 
niční (Půh.  1582). 

Sadovec  der  Gránzstein  :  žádal  práva  horenbkého,  aby  se  mu  tu 
sadové  posadili   . . .   sadilo  se  tu  šest  sadovců  (MS.  1562). 

Samec  altsl.  samici*,  nousl.  samec  puer,  juvenis,  mas,  im  neubóh. 
nur  noch  vom  Mánnchon  dorThicre  gebraucht :  dospělých  let  jsii  ti  samcové, 
kteří  mají  14  let  (Piáv.  Kuten.  f.  66). 

Samice  1.  pučila,  femina  altsl.  samika,  neusl.  samica:  ale  samice 
mužóm  hodný  bývají  ve  14  letech  a  sloviíf  v  latine  puberes  (Práv.  Kuten, 
f.  66),  im  neubohm.  nur  noch  vom  Wcibchen  der  Thiere  gebraucht.  2.  Die 
Ilauptstromung  des  Flusses  =  jalová  řeka:  dělali  hráz  na  samici  Moravě 
(Půh.  1518);  —  když  dočká  času  suchého,  tak  že  omalí  voda  na  potoku 
Rusavé,  tehdy  tu  vodu  vezme  od  mlýna  ....  a  vyvede  z  toku  pravé  sa- 
mice, že  jí  nic  k  Holešovu  dojíti  nemůže  (Půh.  1528). 

Saiiiostřel,  Samostříl  wórtlich  das  Selbstgesehoss ;  dann  1.  die 
mit  einem  Hahne  versehene  Armbrust,  der  Druckbogen.  2.  Die  Wurfma- 
schíne  ballista. 

Samostřeiec,  Samostřeliiik  1.  der  Bogenschútze  ballistarius.  2. 
Der  Armbrustverfertiger. 

Sápe:  měli  někteří  lučiště  a  střely,  jiní  pak  copy,  šápě  a  řemdihy 
(Háj.  p.  37),  1.  einc  WaflTe  wahrsch.  ein  Streitkolben,  vgl.  altfranz.  sappe 
dasselbe  bedeutend.  2.  Det  Dolch  :  sapník  in  Cel.  Dod.  =  sicaiius.  — 
In  der  Pravd.  Kus.  scheint  zapa  (fůr  sapa)  die  Pflugscharre  zu  bedeuten, 
da  ihrer  bei  dem  Ordale  des  Eisens  erwáhnt  wird:  a  eže  imetb  na  železo 
po  svobodnich^,  rječi,  Ijubo  li  zapa  nanb  budete  ili  zapa  nanb  nebudeťb... 

Šarže  ein  dúnnes  woUcnes  Zeug,  meist  gekopert,  das  urspriinglich 
in  Prankrcich  erzeugt  wurde,  e  germ.  Sarsche  und  dieses  aus  dem  ital. 
sargia,  franz.  serge,  mitlat.  sargium,  russ.  sarža,  poln.  serža  (im 
deutschen  auch  Serg). 

Sazoiuetoý  vid.  Středa. 
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Sbor  1.  Die  Versammlung  ooncilium,  z.  B.  sbor  Basilejský  dic  Ba- 
seler  Eirchenversammlung.  2.  Das  Bethaus  der  bohm.  Briider:  bratři  sboru 
Tovačovského  . .  .  ríóil  dáti  místo  k  stavení  domu  k  scházení  Bratrskému 
(Priv.  Tov.  f.  20) ;  —  knéz  starší  buď  za  hospodáře  a  zprávce  sboru  před- 
stavený (Dekr.  J.  B.  p.  219).  3.  Die  Seniorenversammlung  der  Brůderuni- 
tat:  1.  P.  1567  ke  dni  narození  sv.  Jana  křtitele  sbor  učinili  Bratři  starší 
v  Přerově  (Dekr.  J.  B.  p.  221). 

Seé  von  sekati  hauen,  máhen:  1.  das  Gefecht.  2.  Der  Holzschlag 
im  Walde.  3.  Die  Heumaht.  4.  Der  Máher  =  sekáč,  sečec:  vydání  secům 
od  sečení  trávy  (MS.  Pross.). 

Secec  vid.  Sec  4. 

Secenina  das  was  gemáht  werden  kann:  od  hrabání  sena  a  jiné 
sečeniny  (Urkd.  1611). 

Sečné  1.  Die  Abgabe  fiir  die  Erlaubniss,  in  den  obrigkeitlichen 
Wáldern  oder  Griinden  iiberhaupt  Gras  máhen  zu  důrfen.  2.  Die  Beluition 
fur  die  Mahtrobot. 

Sedáni  panské  die  Rangordnung  der  Plátze  bei  den  Sitzungen  des 
Landrechtes  und  Landtages  :  byly  jsú  ruoznice  skrze  sedání  panská,  že  ně- 
kteří z  pýchy  pod  staršími  pány  sebe  lety  seděti  jsú  nechtěli  (Kn.  Tov. 
kap.  52) ;  —  vyptav  se  na  staré  sedání  při  dskách,  že  vždycky  starost  před 
pýchá  a  zbožím  táhla  jcat  (ibid.);  —  stal  se  spuosob  a  zřízenost  o  místa 
panská  sedáním  i  psaním  (ibid.  kap.  53).  Endgiltig  wurde  diese  Rangord- 
nung bcstimmt  1480  (ibid.  kap.  53,  54,  55,  56),  dass  zuerst  die  áltesten 
Geschlechter  und  unter  diesen  wieder  die  áltesten  Mitglieder  den  Vorrang 
hatten,  an  die  sich  dann  die  ílbiigen  nach  demselben  Principe  reihen  sollten. 

Sedání  duellum  der  Zweikampf :  za  meče,  za  kyje  sedati  (Kn.  Roz. 
či.  184) ;  —  žeby  měli  o  to  sedati  a  životem  pokázati  =  quod  pro  eo  duel- 
lare  debent  (Ord.  j.  t.  či.  11);  —  aby  žádnému  člověku  druhého  pobízeti 
k  sedání  neslušalo,  leč  z  těchto  příčin  (Maj.  Car.  rub.  88 — 92). 

Seděni  der  báuerliche  Besitz :  žádný  aby  od  gruntu  a  seděni  svého 
nic  neprodával  bez  povolení  pána  svého.  (MS.  LA.) 

Seděti  sedere,  sitzen ;  dann  von  Grúnden  gebraucht,  auf  denen  ein 
Bauer  oder  Emphiteut  sitzt,  der  Rúckenbesitz :  i  otázal  jsem  se  ho,  sedí-li 
to  zboží P  Tu  mi  řekl,  že  sedí  úplně  všecko  kromě  jednoho  Člověka  a  od 
toho  mám  rukojmě,  že  má  zase  sésti.  A  já  jsem  jemu  to  uvěřil  i  vyplatil 
jsem  své  zboží  věře  jemu,  že  to  zboží  sedí  úplně,  jakož  mi  pověděl;  aby 
(=:  kdyby)  mi  byl  pověděl,  že  nesedí,  nebyl  bych  já  toho  zboží  vyplatil. 
(Půh.  Brn.  1406  f.  53). 

Sedlali  bedeutet  nicht  den,  der  einen  fixen  Sitz  hat,  soudem  den, 
welcher  bebaut,  den  Bauer,  cultor;  denn  altsl.  selo  (fur  sedlo  ^=-  ager) 
stammt  nicht  von  seděti,  soudem  von  dem  faktitiven  saditi  colere,  plan- 
tare,  sadarb  hortulanus,  bohm.  sad  hortus.  Es  ist  also  sedlák  ebenfalls  ein 
agrí-cultor,  (Land-)  Bauer. 
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sedláni  der  Wucher,  das  Erpressen  von  grossen  Procenten,  die 
^Sattelung'' :  co  se  sedláni  dotyce,  jakož  lidé  mnozí  půjčovali  peněz,  s  pří- 
lišným a  nokřesťanakym  obtížením  úroky  lichevné  sobě  nad  obyčej  dotahu- 
jíce, nad  obyť(»jné  úroky  koně,  suby  a  jiné  pocty  od  nich  berúce  . . .  pakliby 
kdo  více  mimo  úroky  což  koli  jiného  pod  jakýmkoli  vymyšleným  spůsobem 
nebo  přikrytím  zjevné  nebo  tajné  bral,  to  vše  má  za  sedláni  držáno  býti. 
A  takový  každý  má  držán  býti  jako  psanec  a  nemá  žádného  práva  požívati 
a  dobří  lidé  nemají  s  ním  obcovati  a  téch  peněz  tak  neřádně  půjčených  má 
jeden  díl  na  krále,  druhý  na  zemi  a  třetí  na  toho,  kdožby  o  takové  nepo- 
řádné půjčce  oznámil,  připadnouti  (LO.  15G4  f.  190) ;  —  vyhledával  pokat 
těžkých  pro  sedláni  (Čas.  é.  Mus.  1828,  III.  29). 

Sedm  svatých  bratří  1.  ohne  weiteren  Beisatz  septem  fratres 
martyres  dio  sieben  Brúder  und  Mtirtyrer,  Sohne  der  h.  Felicitas,  namlich 
Januarius,  Felix,  Philipp,  Silvanus,  Alexander,  Vitalis  und  Martialis,  welche 
unter  Antonius  den  Mtirtyrertod  erlitton;  ihr  Tag  ist  der  10.  Juli.  Manchmal 
findet  man  eine  nahoře  Angabe  z.  B.  1  1514  na  den  svatých  sedmi  bratrů? 
v  pondělí  před  sv.  Markétou  (Margaretha  am  13.  Juli)  zum  TJnter- 
schiede  von  2.  sedm  svatých  bratří  usnulých:  sedm  svatých  bratří 
znamenitých  usnulých  (Pass.  Plz.  579)  septem  dormientes  die  sieben  Brúder 
Maximianus,  Martinianus,  Dionysius,  Serapion,  Malchus,  Johannes  und  Con- 
stantinus,  weleho  der  Legendě  nach  Trabantcn  des  Kaisers  Dacius  waren; 
als  dicHcr  251  ]>.  Vh,  zu  Ej)ho8U8  oinen  Tempel  baute,  begaben  sie  sloh  in 
eine  Hohhí  auť^ioiii  Berj;e  Ivelion,  die  der  Kaisor  vermauern  Hess,  worauf 
die  Sieben  iii  Schlaf  liclen,  aus  dem  si<>  erst  447  p.  Ch.  erwachten ,  in  der 
Meinung,  nur  eine  Nacht  geschlafen  zu  haben.  Ihr  Tag  der  27.  Juni.  Sie 
heissen  auch  ini  bohni.  s[)alové  die  Schlafer:  sedm  spaluov  (Dudík  Ditrichst 
Bibl.  in  Nikolsl).  j).  40). 

Sedmák,  eiii  Siebenkreuzerstiick. 

SedmiiActuík,  das  Siebzehnkreuzerstúck  (=  ort  slezský). 

8ejiii  ťur  sjeni  in  den  Piihonenbiichern  imd  im  Volksmunde  soviel 

wie  snem  der  Landtag. 

Sekcriié  (Sekyrníe):  alios  IVuctus  seu  proventus  videlicet  humuli 
et  pretia  vulgariter  sekyrnie  de  silvis  venditis  inter  se  in  třes  partes  divi- 
dere  teneantur  (Urkde.  1408)  von  sekera,  sekyra  securis  die  Axt,  das 
Beil,   —  das  Accidenzgeld  fiir  den  Holzverkauf. 

Sekret,  Sekryt,  (Cekryt),  das  kleinere,  das  Geheim- Siegel:  pod 

sekretem  prstenu  našeho  (Aé.  6,  45);  —  pod  sekretem  prstena  Jmti  krále 
(Chron.  Igl.  p.  65) ;  —  když  pečeti  na  ten  oas  neměla  při  sobě ,  že  sekret 
k  dobré  vůli  přidávila  (Kopiář  Zel.  f.  208).  —  Vgl.  signet. 

Sekyrnie  vid.  Sekerné. 

Semenná  Matka  Boží  vid.  Maria. 
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Sieoné:  fenales  vulgo  senné  (DO.  10  n.  635)  das  Geld  fúr  die  Heu- 
inaht  von  seno  das  Heu,  foenum. 

Sep  =  osep,  das  Schúttgetrcido. 

Sepření  Htis  contestatio. 

Seremské  víno:  již  nemluví  o  Seremské  a  o  Malvasie  (Chelč. 
Post.  169)  der  Syrmierwein. 

Sesláni  ducha  svatého  in  Datirungen,  die  Sendung  des  heiligen 
Geistes,  Pfingsten. 

Sestřeuee  1.  der  Schwestersohn.  2.  im  plur.  sestřenci  Kinder 
zweier  Schwestern  consobrini  (==  consororini) ,  oder  3.  Kinder  des  Bruders 
und  der  Schwester  amitini.  4.  die  zweiten  Geschwisterkinder  d.  h.  Enkel 
nach  zwei  Qeschwistern :  sv.  Jan  a  Pán  Kristus  byli  sestřenci  t.  j.  vlastních 
dvou  stester  vnukové  (Vel.  kal.  p.  345).  5.  Gemale  zweier  Schwestern. 

Sestřeuioe ,  die  Schwestertochter ,  das  Qeschwisterkind;  strejná 
sestřenice  meiner  Muhme  Tochter,  ujéená  sestřenice  des  Oheims  Tochter, 
tetěnná  sestřenice  meiner  Taňte  Tochter. 

Sestřině,  das  Ander-Geschwisterkind,  in  quarto  gradu  consanquinei. 

Setník,  der  uber  hundert  Mann  kommandirt:  hajtman  aby  sobě 
spuosobil  setníky,  padesátníky  (Aé.  4,  441  ai.  1470). 

Sev:  roli  k  jarním  sevům  sobě  zpravoval  (MS.  1597)  die  Saat,  von 
seti  semináře. 

Sexterník:  nejprv  excerpt  neb  sexterník  o  povinnostech  ouzké 
rady  (Dekr.  J.  Brat.  p.  208)  nach- dem  Formáte  benannt,  enthaltend  die 
Pflichten  des  engen  Rathes  der  Unitát. 

Seitne  vid.  áestné. 

Shon,  Shonka,  die  Trcibjagd:  dal  shonku  dělati  s  tenaty  svými 
na  gruntech  mých  (Půh.  1522). 

Seheleso  vid.  Železo. 

Schiztotne  vid.  Čistotné. 

Schodné,  das  Abzugsgeld  des  TTnterthanen,  wenn  er  auf  ein  anderes 
Dominium  entlassen  wurde :  schodné  nerozumějí,  by  kudy  bylo  bráti  správno 
(Štít.  Výb.  lit.  I.  p.  729). 

Schválka  =  schválení  Beschluss:  trestán,  že  se  protivil  schválce 
vší  obce  z  strany  pastýře  (MS.  1560). 

Schovaly  =  zachovalý  wohlverhalten ,  integer:  nebo  nelze  nevěry 
postihnuti  na  dobře  schovalého  člověka.  (Kn.  Boz.  či.  129). 

Signet,  das  kleine  Siegel,  der  Siegelring,  mit  dem  Bríefe,  die  man 
zusammenlegt,  Urkunden  nur  selten,  gesiegelt  wurden,  aus  dem  lat  signe- 
tům: pod  signetem  prstena  našeho  (ai.  1470  Ač.  4,  233;  vgl.  Ač.  6,  275, 
286,  290,  291,  292  etc);  wie  im  deutschen:  mit  anhangendem  Daum  Ringe 
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(Řidl  Cod.  Brand.    2 ,  102) ;  —  mit  unserm  daumbsekret  versigelt   (ibid.  2, 
346).  -  Vgl.  sekret. 

Sich  (rectius  Zich):  Sigismundus  alias  Sich  (DO). 

Síň,  der  Hof,  dasVorhaus,  derSaal;  síň  papežova  curia  roniana, 
papalis:  sudce  síně  papežovy  (SRB.  3,  87)  judox  curifp  roraanse. 

Siroky  Maass  fůr  Pelzwaaren,  Háuto,  cnthaltend  40  Stůck,  aus  dem 
mss.  sorok  (Čas.  č.  Mus.  1867  p.  21). 

Sirotťi  (plur.  von  sirotek,  in  lat.  Quollon  sirotcones)  die  Ver- 
waisten,  die  Waisen,  Anhánger  Zižka^s,  wie  sie  sich  nach  seinem  Tede 
nannten. 

Sirotci,  was  der  Waisen  ist ,  auf  sie  Bezug  hat;  1.  s.  dny  die 
Waisentage,  die  vier  Tage,  welche  nach  den  fiir  jedeš  der  drei  Landrechte 
bestimmten  14  Tagen  folgten,  an  welchen  vier  Tagen  nur  Waisen-  und 
Wittwenangelegenheiten  verhandelt  wurden :  poněvadž  jest  soud ,  který  se 
držíval  nazajtří  sv.  Barbory  složen,  místo  toho  soudu  přidává  se  k  tem  třem 
soudům  k  jednomu  každému  ctyri  dni,  vajš  na  dvě  nedělo,  a  v  těch  čtyřech 
dnech  nic  jiného  než  toliko  vdovy  a  sirotci  aby  slyšáni  byly  (LO.  1564 
f.  23);  so  erkljirt  sich  dns  Datum:  v  sond  zemský  tu  sobotu  v  sirotčí 
dni  před  sv.  Havlem  (Cas.  č.  Mus.  ISíHO  p.  440).  —  2.  a.  léta  vid.  léta. 
—  3.  právo  der  Waiseneid.  Dio  Waison  hatton  níimlich  das  Recht,  dass 
in  gewisaen  Fiillen  der  Eid  der  Waisc  alloin  hinroichto,  ohne  dass  Eides- 
helfer  oder  Expiatorcn  nothwendig  goweson  wiiron:  když  sirotek  otpovídá 
za  otc()v  dluh,  ten  odpřieseže  sě  sám  svú  rukii;  z  toho  více  práva  není,  to 
je  sirotčí  právo  (Kn.  Roz.).  In  Folgo  dessen  wurdc  jeder  Eid,  den  nur 
eine  Person  abzulegen  brauchte,  sirotčí  právo  genannt :  právo  sirotčí, 
aby  sě  otpřisáhl  sám  svii  rukii  (ibid.  či.  117);  —  ten  se  otpřfsež  sám  svú 
rukií,  to  je  sirotčím  právem  (ibid.  či.  129);  —  z  dluhíW  opat  sám  zprav  sě 
sirotčím  právem  (ibid.  či.  138).  In  andercr  Bcziehung  bestand  das  s,  právo 
darin  ,  dass ,  wenn  eine  minderjáhrige  Waise  wegen  Mordes  klagte ,  statt 
derselben  ein  Yerwandter  oder  sonst  ein  guter  Freund  den  Zweikampf  mit 
dem  Angeklagten  durchkámpfen  konnte:  „kdyžby  kto  let  nemaje  z  hlavy 
otcovy  neb  jiného  přítele  chtěl  koho  pohoniti,  řečník  jeho  má  jemu  sirotčí 
právo  ohraditi**  (Ord.  j.  t.  Ač.  2,  93).  Nur  musste  der  Advokát  der  Waise 
dieses  Recht  excipiren;  that  er  es  nicht,  dann  konnte  der  Geklagte  darauf 
bestehen,  dass  das  sirotčí  právo  nicht  Platz  hábe:  „pane  sudí  jdeť  proti 
mně  právem  jako  muž  ,  protož  se  mnii  má  konati  jako  muž  ,  ale  ne  jako 
sirotek,  neb  jest  jemu  neohradil  práva  sirotčího.**  Tu  jemu  páni  mají  nalézti, 
že  nemá  užívati  sirotčího  práva  (ibid.  p.  94). 

Sirotek,  die  Waise.  In  Ermanglung  von  Verwandten,  und  wenn 
kein  Testament  vorlag,  war  der  Landeshauptmann  verpflichtet,  die  Vormund- 
Bchaft  zu  fuhren. 

Sitné  vid.  Žitné. 
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Sjem  (genit.  sejmu)  der  Landtag,  ygl.  sejm  und  vid.  snem. 

Sjesd,  die  Zusammenkunft  der  Stánde  zur  Berathung  von  Landes- 
angelegenheiten,  bei  der  aber  keine  wichtigen  Beschlússe  z.  B.  uber  Gesetze 
gefasst  werden  konnten;  diese  sjezdy  konnten  vom  Landeshauptmanne 
benifen  werden,  wahrend  der  sněm  d.  i.  der  Landtag  nur  in  Folge  konig- 
licher  Ausschreibung  tagen  konnte.  Am  hiiufigsten  kommt  diese  Verbindung 
vor:  sjezdové  po  krajích  die  Kreiszu  sammenkúnfte  d.  h.  die  Zu- 
sammenkunft der  in  einem  bestimmten  Ereise  wohnenden  Herren  und  Ritter, 
um  wichtigere  Oegenstánde,  die  am  Landtago  verhandelt  oder  vor  denselben 
gebracht  werden  sollten,  vorzuberathen. 

Skalné:  skalného  od  jednoho  štusu  kamene  po  9  denařích  (MS. 
Pross.  1569)  die  Abgabe  fiir  die  Erlaubniss,  den  Gemeindesteinbruch  zu 
benútzen;  von  skála  der  Fels. 

Skládati  hlavu,  vraždu,  vid.  složiti. 

Skladné:  skladné  k  obci  z  vína  (Urkd.  1670)  die  Abgabe  fur  die 
Erlaubniss  Wein  einzulagern  (skládati)  und  zu  schenken.  —  Ygl.  sadné. 

Sklep,  das  Gowolbe  in  Kirchen  und  Burgen,  wo  schriftliche  Doku- 
mente aufbewahrt  wurden:  jíti  k  sklepu,  kde  se  chovají  dsky  (Kn.  Tov. 
kap.  55) ;  —  že  u  něho  na  Pernštejně  jest  sklep  zapečetěný,  v  kterém  věci 
nebožčíka  pána  zůstávají  (Záp.  Zor.  1,  169);  -  tuto  ceduli  jest  nalezl  v  sklepě 
na  Hradišti  po  páně  Vilémově  smrti  (Pam.  kn.  Olm.  1517  f.  66). 

Skopné  von  kopa  das  Schock;  1.  das  vom  Schock  Oarben  gezahlte 
Zehentgetreide :  kdež  jsou  desátkové  aneb  skopné  obilé  (Zříz.  1604  f.  65); 
—  důchod  obilní  slově  skopné  (MS.  LA.  M.  VH.  3  f.  49);  kteříby  takové 
role  pod  skopné  z  čtvrté  kopy  ujíti  chtěli,  aby  je  jim  pod  takové  skopné 
pustil  (Urkde.  1584).  —  2.  die  von  jedem  Schock  Gctreide  gezahlte  Stcuer, 
iie  gewohnlich  einen  Groschen  betrug.  Vid.  Skopní. 

Skopní,  der  Garbenzáhler ,  welcher  die  Garben  nach  Schocken  zu 
záhlen  hatte,  damit  das  skopné  bestimmt  werden  konne;  er  war  beeidet: 
přísaha  skopního  ....  abych  všecko  obilí  na  polích  jednoho  každého  sou- 
seda sčísti  dal  a  na  vruby  pořádně  nařezati  a  když  od  JMti  pána  poručeno 
bude ,  takové  peníze  z  jedné  každé  kopy  po  1  gr.  bílém  vyzdvihnouti  a 
odvésti  (MS.  LA.);  —  že  jsem  ze  všech  polí  a  rolí  všecky  kopy  snopův 
obilí  sčísti  dal  (Sn.  p.  kn.  IV.  58). 

Skřet,  Skřet  vid.  Skřítek. 

Skřítek  (Krzetek):  ex  parte  spirituum,  qui  Erzetky  dicuntur 
(SRB.  2,  269)  im  alteren  bohm.  skřet,  skřet  ein  Hausdámon,  Hauskobold : 
není  ani  skřítku  doma  (proverb.).  Sie  waren  guter  und  tiickischer  Nátur; 
in  ersterer  Hinsicht  heissen  sie  auch  hospoda  říček,  (der  kleine  Wirth- 
Bchafter)  verrichten  allerlei  Gescháfte  in  der  Wirthschaft ,  wahrend  der 
HauBwirth   abwesend   ist,    in  letzterer   verbergen    oder    nehmen  sie  allerlei 
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Oeráthschaften :  posluhující  skřítkové  a  hospodáříčkové  =  famulantes  lares 
et  penates  (Com.  jan.  987);  —  skřítek  to  vzal  =  das  Schráttlein  hat  es 
gonommcn;  —  vgl.  althd.  scrato,  mithd.  schrate  der  Kobold,  piloBOS. 

Skutečník,  der  (Misse-)  Tháter :  kdyby  ty  deset  nebo  více  zlodějóv 
a  mordóřóv  zjímal  a  ti  žeby  pravili,  že  jsú  to  něčím  rozkázáním  učinili, 
tolikoby  chtěl  nad  rozkazatelem  pomsty  hleděti  a  tyto  skuteČníky  pustiti  P 
(Ač.  2,  38). 

Slavkovátí  bratří  vid.  Austerlitier  BrOder. 

Sleď,  der  Iláring.  Der  Ausdruck  kam  wahrscheinlich  durch  Erakauer 
Eaufleute  nach  Bohmen  (poln.  áledž) ,  die  das  \Vort  aus  dem  russ.  seldb 
entlehnten,  wáhrend  Ictzteres  wieder  aus  dem  dánischen  sild  entlehnt  zu 
sein  scheint. 

Slední k  von  sled  die  Spur  1.  Der  Spáher,  Verfolger.  2.  Der  Spůr- 
hund  canis  sagax :  kdoby  psa  sledníka  ukradl  nebo  zabil  (Práv.  Man.  524). 

Slepice  das  Huhn,  eigentl.  die  Ilenne :  s.  činžovní  das  Zinshuhn; 

—  gruntová  Feldhuhn  (fiir  Beniitzung  der  emphit.  Felder);  —  hájová 
fur  Beniitzung  des  Waldes  (háj  =  Hain) ;  lesní  fiir  Beniitzung  des  Waldes 
zum  Sammeln  der  Streue  und  der  Schweinmast :  kdož  honili  svině  do  lesuov, 
z  každé  svině  po  slepici  a  měřici  ovsa  (Priv.  Tov.  4,  ai.  1503);  —  loučnf 
das  Wiesenhuhn  fiir  Beniitzung  der  Wiesen;  —  odmrtní  fiir  Befreiung 
vom  Heimfalle  (vid.  odmrť);  —  ochozni  fiir  das  Sammeln  des  Elaub- 
holzes  (vid.  ochoz);  —  ouroční  Zinshuhn;  —  platová  Steuerhuhn;  — 
soudní  das  Gerichtshuhn :   na  vánoce   slepic  soudních  vycházeti  má  95.  — 

Slibeí  list,  eine  XJrkunde,  in  der  versprochen  wird  (slíbiti),  dass  dem 
Gláubiger  der  Schuldbrief  in  der  miindlich  versprochenen  Zeit  in  aller  Form 
Bechtens  ausgefertigt  und  eingehándigt  wird:  list  slibčí  do  listu  dokonání 
(Kn.  Tov.  ed.  Dem.  153). 

Slhocení :  učinilo  se  mu  slhocení  s  purkrechtem  takové,  aby  po- 
letně  po  4  zl.  platil  (MS.  17.  Jahrhd.)  Die  Fristung,  Terminzahlung ; 
vid.  Ihota. 

Slovo  fáma,  gloria,  der  Ruf,  Ruhm :  dávali  dobré  slovo  Janovi 
Zmrzlíkovi,  že  jest  statečně  na  ty  Němce  udeřil  (1430);  —  p.  J.  nejprve 
na  Turky  udeřil  a  to  slovo  obdržel  (Čas.  č.  Mus.  1830  p.  435);  —  kdyby 
Rakušan  byl  ten  prostředek  našel  a  to  dovedl,  bylby  vzat  jinač  na  slovo 
ale  my  Čechové  při  paních  našich  ne  tak  platíme  (Čas.  č.  M.  1830  p.  438) 

—  ostavíš  po  sobě  slovo  neužitečné  a  takovúto  památku,  žes  rád  chtěl  zemi 
roztržení  zjednati  (Ač.  1445). 

Slovutný   tamosus  der  offizielle   Titel   eines   panoše  (vid.    dieses). 

Složení  1.  depositio  sancti.  2.  Das  Beilager. 

Složiti  hlavu,  vraždu  caput  componere  das  Wergeld  zahlen:  ačkoli 
při  skládání  vraždy  50  funtuov  šacují  se  za  30  kop  (Práv.  Měst.  LA.  f.  136). 
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Slubni  1.  súd:  illud  etíam,  quod  dicitur  zlubni  zud  habeant  inter 
86  Ubere  et  absolute,  scilicet  de  capra  et  ove  et  ceterís  hujusmodi,  prseter 
yaccam,  bovem  et  equum  ceteraque  majora  (CD.  2,  326)  hergeleitet  von 
Ij ubiti  amare,  pacare,  acquiescere  das  Schiedsgericht,  pacatio,  amicabilis 
compositio,  judicium  per  arbitros,  welches  nach  den  Stát.  Ottonis  bei  unbe- 
deutenderen  Streitfallen  z.  B.  um  eine  Ziege,  ein  Schaf  u.  s.  w.  zwischen 
den  Parteien  entscheiden  konnte  libere  d.  h.  ohne  Ingerenz  der  Cúda  und 
absolute,  d.  h.  ohne  dass  eine  Appellation  zugelassen  wurde,  so  dass  sich 
die  Parteien  dem  Ausspruche  der  Schicdsrichter  unterwerfen  mussten.  Es 
ist  diess  also  dieselbe  Institution,  welche  spaterhin  ubrmanství  hiess  (vid. 
dieses  und  vergl.  Dudík  Gesch.  Mahr.  4,  304  und  Čas.  č.  Mus.  1837  p.  68). 
Im  Štítný  heisst  es  auch  rok  domácí  (vid.  rok).  —  2.  slubni  řeč  in  der 
Kn.  Tov.  ČI.  69 — 74  der  Gegensatz  von  pohonná  řeč,  ebenfalls  die  ami- 
cabilis compositio,  wo  aber  dieselben  Rechtsformen  bewahrt  wurden,  wie 
vor  Gerícht,  ausser  es  můsste  das  Wort  slubni  auch  den  Begrifl  des 
Eides  (slibují  a  přisahám)  in  sich  enthalten  haben,  so  dass  slubni  řeč 
dann  den  Eidesbeweis  bedeuten  wurde;  aber  nach  dem  ganzen  Inhalt  des 
IV.  Eapitels  der  En.  Roz.  und  namentlich  nach  či.  70,  72  verdienť  die  er- 
stere  Auslegung  den  Vorzug.  (Vgl.  meine  Ausg.  der  Kn.  Roz.  p.  134). 

Sluneéný  půhon  wortlich  der  Sonnenpůhon,  cítatio  solarís.  Wer 
an  einem  der  drei  zur  Anmeldung  der  Půhonen  bestimmten  Freitage  den 
Půhon  nicht  anmelden  konnte,  konnte  diess  noch  am  vierten  Freitag  thun; 
doch  musste  dieser  Půhon  dem  zu  Citirenden  am  Samstage,  so  lange  die 
Sonne  schien,  eingehándigt  werden:  a  proto  slově  slunečný,  že  toho,  ktož 
se  jím  pohání,  má  za  slunce  v  sobotu  zastati  (En.  Tov.  kap.  48).  Im  J.  1523 
wurde  dieser  Termin  wie  bei  den  anderen  Půhonen  auf  acht  Tage  ver- 
lángert.  (Sněm.  pam.  En.  I.  37). 

Služba  der  Dienst,  namentlich  der  Eriegsdienst  bald  da,  bald  dort: 
o  lidech,  kteří  po  službách  jezdí :  udá-Ii  se  kdy  komu,  pánu,  rytíři,  zemanu 
neb  člověku  obecnímu  z  země  v  službě  býti,  to  muož  učiniti  (En.  Tov.  kap. 
207).  Solíte  zwischen  dem  Herm,  bei  dem  ein  geborener  Bohme  diente,  und 
zwischen  dem  bohm.  Eonige  ein  Erieg  entstehen,  so  war  ein  solcher  Eriegs- 
mann,  wenn  er  vor  Ausbruch  des  Erieges  zuriickberufen  wurde,  verpflich- 
tet,  diess  zu  thun;  war  aber  der  Erieg  vor  seiner  Abberufung  bereits  aus- 
gebrochen,  dann  verlangte  es  die  Mannesehre,  dass  er  bei  seinem  Eriegs- 
herrn  bis  zur  Beendigung  des  Erieges  ausharrte  (ibid). 

Služební  lidé  1.  die  Dienstboten,  Haus-  und  Wirthschaftsdiener. 
2.  Erieger,  Soldaten :  jestližeby  lidé  služební  pána  země  táhli  v  jakých  jeho 
potřebách,  ti  mají  bez  škody  táhnuti  a  též  jako  jiní  platiti  (En.  Tov. 
kap.  206). 

Služebnost  die  Servitut :  starost  místa,  vetustas  loci,  totiž  služeb- 
nost, jížto  není  paměti.  (Práv.  Měst.  f.  114). 
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Sliip  1.  surgustum,  pistrivallum,  piscinaculum,  der  Schwáderich,  die 
Fischfalle.  2.  ein  langes  Netz  mit  einem  Garnsacke:  piscaria,  quse  vulgo 
slup  vocatur  (Urkd,  1266)  ;  —  a  ta  slup,  která  jest  v  tom  jezu  zdělána, 
byla  zase  zbořena  (Jungm.) ;  —  vpadl  do  Prahy  skrze  Slup  nad  Botičem 
(Vel.  Kal.  p.  463). 

Smalt  Email,  Schmelz,  mitlat.  smaltům,  ital.  smalto,  franzds. 
email ;   —  vgl.  ámelc. 

Smazné  von  smazati  ausloschen,  ausstreichen,  die  Loschungsge^ 
biihr :  smazné  jde  na  písaře  =  delentionales  suut  protonotarii  (Cod.  j.  boh. 
II.  2.  p.  280). 

Smolná  kniha  wortl.  das  Pech-Buch,  dann  =  černá  kniha,  Búcher 
des  Kriminalgerichtes. 

Smrad  1.  Fokalien  (wortlich  der  Gestank),  welche  in  belagerte 
Orte  geschleudert  wurden :  mnoho  suduov  smradu  z  praků  tam  metali  . . . 
item  sudkuov  s  nečistotami  smrdutými,  ježto  sú  je  z  Prahy  vozili,  mrchami 
a  lejny  naplněné,  uvrženo  osm  set  a  dvamecítma  (SRB.  8,  53  ai.  1422).  — 
2.  Die  Stickluft,  Wetterluft  in  Bergwerken :  skrze  latrochy  smrady  na  horu 
vyháněli  (Pam.  Kut.  246). 

Snirtná  neděle  der  Todtensonntag,  vid.  Morana,  neděle. 

Snacha  die  Frau  des  Sohnes,  die  Schwiegertochter,  altsl.  snicha, 
snocha,  synocha.  Die  letztere  Form  mahnt  an  syn,  Sohn  und  macht  die 
Ansicht  wahracheinlieh,  dass  die  indoeurop.  Grundform  dieses  Wortes  snusá, 
sansk.  snushá  zusammengezogen  ist  aus  sunusa,  also  abgeleitet  von 
sunu,  Sohn,  wofiir  auch  der  oberdeutsche  Sprachgebrauch  spricht,  welcher 
die  Schwiegertochter  auch  „Sohncrin**  nennt.  —  Vgl.  gr.  rvó?,  lat.  nu- 
rus,  althd.  snur,  neuhd.  Schnur. 

Síiatek  1.  conventus,  der  geistl.  Konvent  bei  Rozk.  2.  ecclesia:  v 
sňatcě  velikém  =  ecclesia  (Hank.  Sb.  nejst.  si.  p.  213,  215).  3.  Die  Zu- 
sammenkunft  der  Barone  in  den  Kreisen :  obsílali  jsme  Tvú  Milost  i  jiné 
pány  na  sněm  do  Prahy  i  na  jiné  sňatky,  kteréž  mívali  po  krajích  v  zemi 
české  (ai.  1446). 

Snem  der  Landtag,  altsl.  sxnbmi  concilium,  conventus,  fůr  sjem 
von  se-jíti  zusammenkommen  (j  in  n  verwandelt  wio  výnizda  fiir  výjizda): 
sn.  generální  der  Qenerallandtag  der  bohm.  Líinder,  wohin  die  Landtage 
der  einzelnen  inkorporirten  Lánder  ihre  Deputirten  mit  Instructionen  schickten; 
—  8.  panský  colloquium  dominorum  das  Herrengericht,  Landrecht :  pohoní 
k  prvnímu  senmu  panskému  (Lib.  cit.  11.  p.  5);  —  s.  valný  dasselbe  was 
generální;  -  -  s.  zápo vědný  der  Landtag,  weil  er  eigens  vom  Konige  an- 
geordnet  (zapověděti  im  alteren  bohm.  =  jubere,  indicare)  wurde,  w&hrend 
der  8.  panský  oder  das  Landrecht  sich  zu  bestimmten  Zeiten  ohne  weiteren 
Befehl  des  Konigs  versammelte.  —  In  der  Brúderunitát  =  synodus. 
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Snop  die  Oarbe:  žádný  nemá  roli  své  žádnému  pronajímati  buď  z 
polovice  neb  z  třetího  snopu.  (MS.  LA.) 

Snopné  der  Rauhzehent,  Qarbenzehent 

Snopnýy  Snopový  :  desátek  snopný  der  Garbenzehent  (Urkd.  1617). 

Sobota  sabbatum  der  Samstag :  bílá,  svatá,  veliká  (sab.  album, 
sanctum,  magnum)  der  Charsamstag:  sobota  svatá  aneb  veliká,  která  i 
bílá  slově  (Vel.  kal.  171);  —  jehned,  oheň,  ješto  u  veliká  sobotu  světí 
(Štít.  ed.  Erb.  307). 

Sok  (Zok) :  nuUus  zok  aliquem  accuset  nisi  sub  certo  testimonio 
constet  de  damno  et  si  fuerit  zok  convictus  testimonio  fori  communis,  lapi- 
detur  (CD.  2,  210).  Der  Anklager,  accusator,  ein  llechtsgebrauch,  der  in 
Montenegro  bis  heute  noch  besteht.  Yuk  in  der  2.  Aufl.  seines  Worter- 
buches  sagt,  dass  in  diesem  Lande  der  Bestohlene  offentlich  verspreche,  er 
virerde  dem  Zustandebringer  des  gestohlenen  Qutes  eine  Belohnung  ertheilen ; 
jene  Person  nun,  welche  sich  anheischig  macht,  fiir  eine  Entlohnung  den  Dieben 
ausfindig  zu  machen,  heisst  bis  jetzt  in  Montenegro  sok.  Nach  den  obcitir- 
ten  Stát.  Ottonis  hatte  aber  der  sok  in  Miihren  das  Recht  der  Anklage ; 
da  aber  durch  dieses  Recht  die  Bewohner  vielen  Chicancn  ausgesetzt 
waren,  so  wurde  auf  die  falsche  Anklage  eines  sok  die  Steinigung  gesetzt. 
Das  Yinodolerstatut  aus  dem  13.  und  das  Litauerstatut  aus  dem  16.  Jahrh. 
kennen  diese  Institution  noch,  wáhrend  sie  in  Máhren  und  Bohmcn  schon 
am  Anfange  des  14.  Jahrhd.  erloschen  sein  muss,  da  weder  die  Kn.  Roz., 
noch  Ord.  j.  terrae,  noch  die  Maj.  Car.  noch  die  Urkunden  ihrer  erwáhnen. 
—  Die  Wurzel  des  Wortes  ist  sak  insequi,  also  sok  1.  Der  Spůrer,  Sucher, 
da  zuerst  die  Spur  der  verlorenen  Sache  gesucht  werden  musste  (vergl. 
osada  und  svod).  2.  Der  Angeber  delator,  da  der  sok,  Yfenn  er  das  Ende 
der  €pur  gefunden,  den,  bei  dem  die  Spur  aufhorte,  angeben  musste ;  da 
aber  die  soci  ihr  Amt  missbrauchten  und  ofter  Unschuldigc  angaben,  so  hat 
sok  auch  die  Bedeutung  3.  Verláumder :  nemluví  pravdy,  ale  osočuje  mne 
k  tobě  =  sed  defert  me  vobis,  on  je  tobě  sočil  na  mne  =  detulit  me  vobis 
(Hank.  Sb.  nejst.  si.  p.  350),  eine  Bedeutung,  die  es  im  neubohm.  behalten 
hat  (osočiti,  osočovati  calumniari).  Weil  aber  der  Angeber  zugleich  das 
Recht  der  Anzeige  vor  Gericht  hatte,  heisst  sok  4.  der  Anklager  accusator, 
und  da  er  so  zum  Gegner  des  Qeklagten  wurde,  bedeutet  sok  5.  aemulus 
der  Gegner,  Feind :  on  jest  sok  =  est  aemulus  (Hank.  ibid).  —  Vergl. 
sansk.  sakya  sagen,  zeigen  ostendere ;  lit.  sakan,  altsl.  sočiti  ostendere, 
b5hm.  sočiti  delatorie  loqui  (Hank.  ibid),  osočiti  calumniari,  ostendere, 
prodere,  altsl.  soki,  althd.  saccho,  mithd.  sache,  lit.  sakas  actor,  accu- 
sator; —  vid.  Gr.  RA.  639-642. 

Sokol  der  Falke,  Beiname  des  Johann  von  Lamberg,  eines  gefúrch- 
teten  Parteikámpen  zu  Anfang  des  15.  Jahrhd.  in  Máhren. 
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Sokoléi  der  Falkonier:  já  Albrecht  Brach  sokolčí  Markrabin  (Lib. 
Cit.  I.  p.  252  n.  647). 

Soud  1.  das  Gericht  judicium,  ursprúnglich  wohl  die  Yersammlang, 
conventus ;  denn  der  Nasál  sond  im  altsl.  deutet  auf  ein  Compositum  und 
zwar  die  Wurzel  dě  in  de-ti  ponere,  dicere,  conferre,  daher  sja  děti  se 
conferre  und  soud  conventus,  also  ursprúnglich  dasselbe  was  sněm,  wie 
denn  auch  in  den  Půhonenbúchern  soud  und  snem  synonym  sind  imd 
statt  k  panskému  soudu  háufig  k  p.  sněmu  gesetzt  wird;  —  soud 
dvorský  (vid.  dieses) ,  komorní  (vid.  dieses),  manský  Lehengerícht, 
menší  das  kloinere  Landrecht  (vid.  zemský  soud),  městský  das  Stadt- 
gericht,  mlynářský  (vid.  dieses),  obecný  (vid.  dieses),  panský  das  Her- 
rengericht  (vid.  pán  und  zemský  soud),  slubní  (vid.  dieses),  zemanský 
=  menší,  zemský  (vid.  zemský).  2.  Der  Process:  mnoho  súdÓY  před 
pány  provodí  (Kn.  Tov.  kap.  150,  152). 

Soudcové  nejvyááí  lenisti  wortl.  die  obersten  Richter  des  Landes, 
die  Landrechtsbeisitzer. 

Soudek  wortl.  ein  Fásschen,  dann  ein  Flússigkeitsmaass  z.  B.  fur 
Oel,  Honig  ==  6  Pinten.  (Čas.  č.  Mus.  1867  p.  20). 

Souditi  urtheilen;  in  den  Schriften   der  Brúderunitíit  :=  decretare. 

Soupeř  die  beiden  procedirenden  Parteien,  adversarius  der  Gegner. 

Soukup  1.  der  Verkáufer  und  insofem  die  Verkaufer  sich  fur  die 
Gewáhr  verpflichteten  auch  =  zprávce  der  Qewáhrleistcr:  zprávci  neb  sou- 
kupa svého  maje  nesuď  se  bez  něho  (Práv.  Měst).  —  2.  der  Kaufer:  aby 
dům  od  soukupa,  kterémuž  prodal,  očistil  (Jungm.)  —  3.  der  Unterhándler, 
XJnterkáufer :  host  jeden  některému  měštěnínu  z  Brna  dva  sudy  vína  prodal 
za  32  kop  gr.,  ale  měštěnín  řekl,  že  za  22  kop  a  obadva  na  seznání  soukupa 
se  táhli;  ortelováno,  že  ani  hosť  proti  měštěnínu,  ani  měštěnín  proti  hosti 
nemá  vésti  svědomí  soukupuov,  jenž  německy  slovu  XJnderkewffel  (Brikc. 
c.  68.  ěl.  41).  —  4.  der  Gewáhrsmann,  derUrheber:  „soukup  wird  genannt 
ain  gewehrmann,  von  wellichem  eine  Rede  aufkhomen  ist.^  (MS.  01.  Bibl. 
8ig.  6.  26). 

Souni  die  Last,  onus  vid.  soumar;  auch  als  Maass  und  Ge¥richt, 
80  viel  als  ein  Saumthier  ertrug. 

Soumar  das  Saumthier,  mitlat.  somarius,  althd.  soumári,  mithd. 
8  o  umě  re  equus  onerarius,  capsarius  =  Ross  mit  dem  Watsack  (Lex.  s. 
Jac),  aus  dem  gr.  cafAÓQioif  =  aajnÁQiov  von  aayna  onus. 

Soumná  i.  e.  žena  femina  gravida. 

Sovek  (fíir  civ,  cívek,  wie  sosati  und  cicati),  die  Inlette,  in  welcher 
die  Federn  des  Polsters  eingefúllt  sind:  sovky  bílených  tenkých  pláten  zá- 
novních (Pam.  arch.  1869  p.  337). 
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Spadnouti  anheimfallen:  statek  ten  na  krále  spadne,  das  Gut  fallt 
an  den  Eonig  (En.  Toy.)  ygl.  odmrf. 

Spalda  oryza  der  Reis:  z  rejže  jinak  spaldy  (Sněm.  p.  kn.  1607 
f.  256). 

Spalnieř:  on  spalnieř  juž  na  sje  vleče  (Výb.  lit.  I.  1114)  das  Schul-  , 
terblatt  der  Riistung,  aus  dem  mitlat.  spallerium    arma,   quo    spallee  seu 
humeri  teguntur,  altfranz.  espaliére,  neufranz.  épauliére. 

Spalův  sedni  vid.  sedm  bratr'. 

Spas:  sveřepice  nemóž  vdáti  na  spase  (Kn.  Roz.  či.  271),  die 
Weide,  gebildet  von  pásti  wie  popas;  kommt  ausser  der  citirten  Stelle 
in  dieser  Bedeutung  nicht  vor. 

Spasti  =  spadnouti  heimfallen:  a  statek  jeho  má  spasti  na  ženu 
a  děti  (Urkd.  f.  Eibenschitz  1483);  —  vgl.  nápadf. 

Sperloeh  vid.  IIL  Abth.  Sperlachen. 

Společná,  Společní  ruka  mit  gesammter  Hand,  namentlich  in 
Bflrgschaftsbriefen ,  wo  die  Bůrgen  nicht  bloss  jeder  fůr  einen  bestimmten 
Theil,  sondern  alle  fiir  die  ganze  Schuld  bůrgen. 

Společnice  unita,  congressa  (DB.  12  n.  872)  vid.  spolek. 

Společník  unitor,  congressor  vid.  spolek. 

Spolek  (sstupek)  unie,  congressus  bonorum,  die  Gůtergemeinschaft, 
die  Erbeinigung.  Der  společník  oder  sstupník  hatte  als  Erbvcreinigter  das- 
selbe  Recht  an  dem  Besitze,  wie  der,  welcher  ihn  in  den  Mitbesitz  aufnahm, 
er  erbte  wie  der  Blutsverwandte,  daher  liegt  die  Vermuthung  nahé,  dass 
dieser  Rechtsgebrauch  aufkam,  um  das  Ileimfallsrecht  des  Konigs  zu  um- 
gehen  (vid.  nápad)  und  daher  konnte  den  spolek  anfánglich  nur  der  Landes- 
fůrst  erlauben,  da  er  eben  eine  Beschránkung  des  fůrstl.  Heimfallsrechtes 
involvirte.  Der  Landesfůrst  konnte  den  spolek  auch  ausserhalb  des  Landes 
gewahren  „i  kdyby  za  mořem  byl**  (Kn.  Tov.  kap.  20),  der  Landeshaupt- 
mann  hingegen  nur  im  Namen  des  Konigs  und  nur  im  Lande  Máhren  selbst; 
wenn  daher  Jemand  einen  spolek  errichten  woUte  und  Gefahr  am  Yerzuge 
war,  z.  B.  wegen  gefahrlicher  Krankheit  und  der  Landeshauptmann  nicht  im 
Lande  war,  so  musste  nach  ihm  geschickt  werden,  damit  er  die  Landes- 
granze  ůberschreite,  worauf  er  im  nachsten  máhrischen  Granzorte  die  Bewil- 
ligung  zum  spolek,  aber  im  freien  Felde,  nicht  unter  Dach,  ertheilte  (Kn. 
Tov.  kap.  20) ;  spáter  aber  kam  es  von  dieser  Beschránkung  ab.  Die  spolky 
Bchríeb  der  Landeshauptmann  in  eigene  Register  ein  (vid.  rej  stra).  Die 
Mitbesitzer  oder  společníci  konnten  keiner  fůr  sich  das  Gut  belasten  oder 
verkaufen,  sondern  es^  war  der  Consens  aller  dazu  nothwendig;  hatten  sie 
za  klagen,  mussten  diess  alle  thun,  wurden  sie  geklagt,  mussten  alle  be- 
langt  werden,  falls  es  sich  um  das  Gut,  das  alle  gemeinschaftlich  besassen, 
handelte.  (Yš.  266).  Der  sp.  konnte  fůr  die  Mitbesitzer  allein  oder  auch  fůr 
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ihre  Erbea  geschlossen  werdcn;  waren  dic  Erben  nicht  eingeschlossen,  bo 
fiel  nach  dem  Tode  eines  společník  der  Antheil  am  Mitbesitze  nicht  an  die 
Verwandten  des  Verstorbenen,  sondern  an  den  Mitbesitzer  (Kn.  Tov.  káp.  156). 
Dem  Konige  stand  es  frei,  in  den  Besitz  von  Waisen  auch  Mitbesitzer 
durch  einen  spolek  aufzunehmen;  doch  dauerte  ein  solcher  sp.  nur  bis  zuř 
Volljahrigkeit,  worauf  der  Alleinbesitz  ohne  jede  weitere  Verbindlichkeit  fur 
die  Waise  eintrat  (Kn.  Tov.  kup.  101).  In  Bohnien  jedoch  stand  diesa  Recht 
dem  Konige  nicht  zu.  (Ys.  267).  Ebenso  konnte  Niemand  einen  spolek 
eingehen,  der  keinen  frcion  Grundbesitz  hatte,  oder  der  nicht  im  wirklichen 
Besitze  desselben  sich  befand  (ibid).  Auch  beim  spolek  trat  Verjáhrung  ein, 
wenn  z.  B.  der  eine  Mitbesitzer  das  gcmeinschaftliche  Qut  verpfóndete,  Ter- 
kaufte  oder  irgendwie  durch  Schulden  und  Mitgift  belastete  und  der  Andere 
innorhalb  der  gesetzlichen  Frist  diess  nicht  ansprach  (vid.  promlčení). 

Spolkový  list  der  Erbeinigungsbrief:  list  spolkový  neb  erbanun- 
kovy  (Půh.  1580)  gewohnl.  list  na  spolek;  vid.  spolek  und  vgl.  cr- 
banunk. 

Spolné  collatio,  das  gemeinschaftliche  Mahl  in  Klostern  und  Eapi- 
teln,  mensa  communis. 

Spolný  =  společný :  spolnú  rukií  (Ač.  B,  24) ;  —  spolné  podání 
manstva  die  Mitbelehnung.  — 

Spratek  Fell  eines  jungen  Kalbes  oder  Lanimes:  z  tuctu  spratků 
nydrlandských  (Mauthord.  f.  Prerau  1543). 

Sprasné :  od  vypůjčených  10  měřic  ovsa  od  faráře  dáno  jeho  loka- 
jovi 16  krej.  sprašného  (Má.  1761)  vgl.  poprasné. 

Spravedlivá  léta  wortlich  die  gerechten  Jahre  vid.  léta. 

Srb,  der  Serbe,  Wende. 

Srby,  das  Serbenland:  z  Durink,  z  Srb  a  z  Lužické  země  (SRB. 
3,  67) ;  —  Srbové  Šestiměstští  die  Bew^ohner  der  Sechsstádte ;  —  co  se 
tkne  Srbů  neb  šesti  mest  (ibid.  8,  200.  329). 

Srokovati,  besprechen,  úbereinkomnien ,  compromittiren :  tu  jsem 
8  ním  srokoval  na  p.  Alše  (Půh.  Brn.  1406  f.  93);  —  že  se  mnií  srokoval 
(Půh.  01.  1412  f.  261).  —  Vgl.  přijití  na  někoho,  rok. 

Srpiié,  das  Sichelgeld;  vgl.  kosiié. 

Srub,  die  Pallisade,  das  BoUwerk  aus  Pfáhlen,  Holzthurm,  Block- 
haus;  s.  na  vodě  die  Pfahlbaute. 

Srubiiice,  ein  Feldgeschútz  suggestus  bellicus,  wahrsch.  so  genannt 
von  dem  Blocke  (srub)  auf  dem  es  lag ;  oder  daher ,  dass  man  es  als  Be- 
lagerungsgeschůtz  zum  Zerstoren  der  (holzernen)  Basteien  (sruby)  verwandte. 

Stupecník  =  sstupník :  nebožčík  bratr  sstupečník  poručil  jemu 
(Půh.  01.  1437  f.  18). 
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Sstupek  vid.  Apolek. 

Sstiipiti  se  (sestoupiti  se):  fecit  congrcssionem  seu  sstúpila  se  na 
pravý  spolek  (DB.  7  n.  872)  vid.  spolek. 

Sstupník  =  společník  vid.  spolek. 

I 

Ssutí  von  ssuti  ^  sesuti  abscutere,  deseutere,  abschutten,  aus- 
ziehen,  abzichen,  speziell  ssutí  dědiny  z  příbuzenstva  das  Recht  der 
Verwandten,  wcnn  einer  aus  ihnen  sein  Gut  einem  Fremden  verkaufte,  durch 
Erlag  des  Kaufschillinges  den  Kaufer  vom  Gute  abzutreiben,  evictio;  doch 
muBste  dies  Recht  innerhalb  3  Jahron  gcltend  gemacht  werden ,  sonst  trat 
Veijáhrung  ein  (Ač.  2,  IHffg.).  Desshalb  ubersetzt  eine  Olm.  Urkde.  ai.  1377 
ssutí  durch  redemtio:  promittimus  pro  eorundem  bonorum  redemtione, 
quod  vulgo  zssutye  dicitur;  oder  auch  sipatio:  sipatio,  quod  vulgariter 
sucztye  (CD.  7,  78).  In  dcutschen  Urkunden  heisst  ssutí  abeschúttung, 
abschutten:  per  modům,  qui  abschutten  dicitur,  evinci  (CD.  6,  244). 
Daher  liessen  sich  die  Kaufer  im  Gewahrbriefe  gegen  dafi  ssutí  sicher- 
stellen:  a  zvláště  jim  slibujeme  za  ssutí,  aby  oni  naši  kupitelé  vždy  při 
tom  zboží  bez  zmatku  zuostali  (Kn.  To  v.  kap.  169).  Den  Erben  stand  das 
Recht  zu  ,  jede  auf  dem  Gute  haftende  Last  abzulosen,  sei  es  ein  Pfand 
oder  sonst  eine  Verpfllichtnng :  zplacení  nebo  ssutí  zástav  žádnému  jinému 
nesluší  a  není  možné,  než  dědici,  kterýžby  postoupením  k  tomu  právo  mel, 
nebo  tomu,  ktožby  právo  dědičné  trhem  nebo  zápisem  nebo  jinak  obdržel 
(Yš.  205).  —  Es  ist  daher  ssutí  dasselbe ,  vías  die  Normannen  forum 
bursae  oder  per  bursám  nannten. 

Stádistě,  der  Trieb-  und  Weideplatz  des  Viehes:  když  tu  nivu 
k  Trbousanům  oři,  nemají  té  nivy  přeorávati  k  cestě  ,  aby  tudy  stádo  bez 
škody  choditi  mohlo;  také  i  druhé  stádiště,  aby  tu  vinohradů  v  hromadu 
nedělali,  proto  aby  tudy  stádo  obecné  svobodně  choditi  a  honěno  býti  mohlo 
(Urkd.  f.  Eibenschitz  1576). 

Staoh  nom.  virí  =  Stanislav. 

Stálé  vid.  Stanné. 

Stanek,  Staníček  nom.  virí  =  Stanislav:  Stanislavovi  jinak  Sta- 
níčkovi (Půh.  Brn.  1580  f.  860). 

Stanné  (listanné,  stálé)  1.  právo  die  Eontumazirung:  Hynek  z 
svévole  nechtěl  státi  ku  právu,  že  Proček  jej  podlé  řádu  starodávního  prá- 
vem zemským  ustál.  (Půh.  01.  1406  f.  44).  Anfánglich  wurde  der  Geklagte 
gleich  kontumazirt ,  vrenn  er  beim  Ausrufe  seines  Půhon  nicht  erschien : 
při  vyhlašování  póhonuov  to  stanné  právo  aby  změněno  bylo  a  tak  kvapně 
při  vysvědčování  póhonuov  lí stanné  právo  dáváno  nebylo,  než  tepiT  po 
vysvědčování  všech  póhonuov  i  slunečných ,  kdožby  již  ku  pohonu  nestal, 
na  toho  aby  stanné  právo  dáno  bylo  (Sněm.  p.  kn.  1,  55).  —  2.  die  Taxe, 
welche  der  Kláger  fur  die  Kontumazirung  des  Geklagten  erlegte:  poněvadž 

21 


—     322     — 

Jan  nestal,  dáno  na  něj  stanné;  —  dědit  stálé    (Lib.  Cit.  1  p.  74  n.  431); 

—  od  ustání  4  groše  písaři  zemskému  (Kn.  Tov.  p.  126). 

starosta,  der  Aelteste;  dann  1.  die  Eltern  und  Yormúndei :  jakož 
sirotci  po  svých  starostách  zmrlých  zóstávají  (Ač.  1,  58);  —  aé  já  tomu 
nerozumím,  ale  mé  starosty  rozumějí  (8tít.  p.  15);  —  aneb  u  poslušenství 
svých  starost  nestáli  (ibid.  200).  —  2.  der  Stellvertreter,  daher  a)  in  Máhren 
der  Landeshauptmann :  má  hledati  právem  zemským  před  královu  Milostí 
a  na  místě  před  jeho  starostů  zde  v  zemi  moravské  (Kn.  Tov.  kap.  31);  — 
tehdy  králova  Milost,  starosta,  biskup  mají  poslati  své  úředníky  (ibid.  p.  27). 
b)  der  Burggraf :  daj  věděti  starostě  jeho  v  jeho  dvoře  v  hrade  (Kn.  Roz. 
él.  62);  —  jsa  ejus  starosta  et  purkrabí  (Cod.  j.  b.  II.  2  p.  314);  —  c)  der 
Schaťfer:  .Abraham  vece  k  starostě  tociš  k  šafáři  domu  svého   (bibl.  1404); 

—  kázal  pacholku  a  starostovi  svému ,  aby  Jindřichovi  slíbil  člověčenství 
(Ač.  1,  171);  —  3.  der  Vorgosetzte  iiberhaupt:  kostel  učiniti  kázali  a  tu 
toho  kněze  starostu  učinil  (Výb.  I.  311);  -  lidé  obecní  buďte  poslusni 
pánóm,  páni  kostelních  starost  a  starosty  kostelní  Bohu  a  jeho  písmu  (Štít. 
p.  110);  starosta  komorničí  der  Vorgesetzte  der  Ocriclitsboten  in  Bóhmen: 
od  jeho  (d.  i.  najvyhM'ho  komorníka)  starosty  komorníci  mají  prošeni  býti 
(Ond.  z  D.  Ač.  2,  485);  —  najvyšší  komorník  má  místokomorníka  a  dru- 
hého, který  komorníky  řídí;  někteří  tomu  starosta  komorničí  říkají, 
ale  jiní  ho  prokurátorem  komorníku  jmenují  (Vš.  14);  —  „starosta  wird 
geteutscht  der  Eltiste  oder  ein  Maister  der  Khemmerlinge*'  (MS.  Olm.  Bibl. 
sign.  b,  26). 

sv.  Starosta,  die  heilige  Kiimmerniss,  s.  Yilgofortis. 

starší,  die  Aelteren,  die  Rathsherrn,  die  DorfschófFen;  —  obecní 
starší  kraje  in  der  Briiderunitát  die  Senioren  eines  bestimmten  Kreises: 
sněm  svolati  starších  kraje  (Dekr.  J.  B.  p.  26);  —  starší  půhončí  vid. 
půhončí;  starší  svobodníci  vid.  svobodu ík. 

Stašek  demin.  von  Stach  nom.  viri  =  Stanislav. 

Statečný  strenuus,  der  gestrenge,  ofíizieller  Titel  eines  Ritters: 
urozený  a  statečný  rytíř. 

Statek,  der  Besitz ,  namentlich  des  Yiehes:  přihnala  statek  na 
tvrz  (Půh.). 

Státi  1.  dauern:  pokud  soud  stojí,  pokud  Morava  stojí.  (Záp.  Žer.) 
2.  ausstehen :  jeho  pečet  stála  mezi  židy  (Bibl.  cit.  2,  p.  8)  stand  aus ,  war 
versetzt.  —  3.  sich  annehmen,  schůtzen:  stála  za  mě  (Čas.  č.  Mus.  1874 
p.  120). 

Stav,  Stavové,  Stavy,  die  Stande. 

Staviti,  einstellen,  aufhalten:  hospodář  v  svém  domě  má  zlé  sta  viti 
(Štít.  ed.  Vrt.  56);  —  právo  staviti  vid.  právo  und  nestání. 

Stávka  vid.  Obstávka. 
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Stavné  (Obstavné),  die  Taxe  von  zwei  weissen  Pfennigen,  welche 
bei  Ankúndigung  der  Arrestirung  (vid.  obstávka)  dem  Briefe  beigeschlossen 
wurde;  vám  tímto  psaním  dva  peníze  bílá  stavného  odsílám  a  dvě  neděle 
napřed  věděti  dávám  (Urkde.  1615  LA.);  —  dva  pem'ze  obstavnóho  poklá- 
dám (Urkde.  1631  LA.);  —  právo  stavné,  aby  jej  obstavil,  přijal  (Lum.  1857 
p.  1071). 

Stavní  právo,  das  Arrestirungsrecht :  že  toho  na  vás  a  statcích  vašich 
stavním  právem  chci  dobývati  (Urk.  1615  LA.),  vid.  obstávka. 

Stavovati  1.  arrestíren  vid.  obstávka.  2.  die  Arbeit  einstellen. 
Strike  machen:  tovařisi  se  srotili  proti  mistróm  svým  řemeslo  svévolně 
stavujíce  (Čas.  č.  Mus.  1840  p.  75). 

Stavuňk  vid.  stávka  und  obstávka. 

Stéhovni ,  der  Transitozoll :  stěhovní  od  těch ,  kteříby  toliko  skrz 
města  Tovačovská  jeli  (Priv.  Tov.  f.  5). 

Stodolné:  právu  městskému  stodolného  a  vážného  za  měsíc  32  zl. 
(MS.  Ostrau  1760),  ein  Getreidezins,  von  stodola  die  Scheuer. 

Stolice  1.  der  Sitz:  do  stolic  uvésti  (Kn.  Tov.  kap.  57);  vgl. 
lavice.  —  2.  der  Thron:  JMti  král.  má  býti  připravena  stolice.  —  3.  die 
Hauptstadt:  Budín  stolice  král.  Uh.  {Cas.  é.  Mus.  1828  L  39). 

Stoliř:  vid.  Stoliř. 

Stolní  statky,  die  Tafelgúter,  bona  mensee:  biskup  Olom.  z  svého 
zboží  stolního  před  právem  neodpovídá  (Kn.  Tov.  k.  216). 

Strahovati,  im  Hinterhalte  sein,  Jemanden  auflauern: -jižto  strahují 
proti  panskému  nrílezu  (Ač.  2,  508),  —  aby  žádný  na  žádného  nestrahoval 
ani  kto  komu  otpo vídal  (Urk.  1415);  —  abych  mu  odpustil,  že  jest  na 
mne  strahoval  a  já  žádné  péče  naň  nemám  (1448);  —  všichni  neřádové, 
jakožto  strahování,  liipežové  aby  přestaly  (Ac.  3,  251  ai.  1424). 

Straehota,  Methudius,  wahrsch.  durch  unrichtige  Uebersetzung  aus 
dem  lat.  metus   die  Purcht,    (=  strach):    a   před  smrtí  svou  bratra  svého 

v 

Strachotu  neb  Meíiidia  do  Velehradu  odeslal  (Cas.  č.  Mus.  1845  p.  453). 
Ja  es  findet  sich  auch  in  Daten  die  Yerbindung:  Straehota  und  Hro- 
znatá oíFenbar  =  Cyrillus  und  Methodius  z.  B.  v  úterý  před  sv.  Strach otou 
a  Hroznatou  (ai.  1530  Jaroměř.  Stadtb.).  —  Vgl.  Hroinata. 

Strakonický  mistr ,  der  Meister  von  Strakonitz ,  der  Orandprior 
des  Maltheser  Ordens:  strakonický  mistr  převorství  českého  (Ač.  6,  140);  — 
Markold  mistr  Strakonický  (SRB.  3,7);  —  Bavor  seu  Bavarus  fundavit 
domům  Strakonicenscm ;  fuit  h»c  prima  origo  Grandis  Prioratus  Rhodiorum 
(Balb.  epit.  p.  264);  —  magnus  Prior  militifie  Rhodiae  Strakonicensis  (Dob. 
Mon.  1,  223). 

Stranoá  pře  vid.  postranné  pře. 

21» 
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Straš,  Strasa  vid.  Stráž. 

Strávník,  der  Kostgánger:  Btrávníci  mohu  píti  v  hospodách  svých 
poctivé  (Lum.  1859  p.  540). 

Stráž,  Stráže  (altere  Forin  stráža)  1.  die  Wache  custodia:  ad 
custodiaui,  quod  vulgariter  dicitur  strasa  (Erb.  Reg.  ai.  1143).  2.  der  Wáchter, 
namentlich  der  Grtinzwáchter :  in  cujus  parte  habitant  homines ,  qui  vulgo 
ztras  appellantur,  quorum  orat  offícium  quandam  viain  custodirc  (CD.  1,  227). 

3.  der  Zollwachter:   moverat   qua^stionem  et    intromissionom   do  teoloneo  id 
est  stráž  cum  silva  et  custodibus  ad  hoc  pertinentibus  (Aé.  3,  307  ai.  1321). 

4.  der  Hinterhalt,  die  Lauer:  kdožby  na    koho  v  stráži   stával    chtc  jej   jíti 
a  škodu  mu  učiniti  anebo  jej  zamordovati  (LO.  1564  f.  130). 

Středa,  die  Mittwoche:  černá  die  schwarze  Mittwoche,  in  einigen 
Qegenden  Máhrens  der  Mittwoch  in  der  Charwoche ;  —  sazometná  die 
Russfegendo,  der  Mittwoch  in  der  Charwoche,  weil  an  diosem  Tage  die 
Kamine  gefegt  wurden ;  —  škaredá  der  garstige  Mittwoch  =:  popelec  die 
Aschermittwoche. 

Středokrafy,  der  Haum  zwischen  zwoi  líeoron:  sněm  obecní  na 
středokraty  ve  Zdicích  mezi  Beriinem  a  Žebrákem  učinivše  (Ač.  3 ,  248 
ai.  1424);  —  aby  s  námi  mohli  se  na  středokraty  vojsk  našich  bezpečné 
sjeti  (Cas.  č.  Mus.  I.  78). 

Středoletí,  die  Mitte  des  Sommers,  die  Mouato  Juni  und  Juli. 

Středopostí  auch  střed  postu,  die  Mittfasten,  die  Woche  von 
Oculi  bis  Lřetare,  auch  der  Sonntag  Lretare:  tu  neděli  po  středopostí,  ježto 
se  zpívá  Lffitare  Jerusalem  (SRB.  3,  5) ;  —  tu  středu  po  postu  (MS.  LA.  M. 
VIL  20  p.  87). 

Střelec  1.  der  Schiitz.  2.  der  Armbrust-  und  Schildvorfortiger :  ku 
potřebě  mistróv  střelcóv  ....  ruoznice  mezi  mistry  řemeslníky  řemesla  střel- 
covskčho  o  samostříly  (Čas.  č.  Mus.  1839  p.  4()3);  —  Jan  střelec  dal  jest 
obci  majestáty;  jenž  svědčí  na  práva  štítařská  a  maléřská  ...  a  Jan  střelec 
aby  požíval  práva  s  jinými  střelci,  ješto  sedí  na  věžích  městských  a  řemeslo 
štítařské  a  maléřské  aby  mohl  svobodné  dělati  (ibid.  402). 

Střeva  (plur.  von  střevo)  viscera,  intima:  quia  sacrum  concilium 
viscera  maternse  caritatis  exhibere  dictis  Bohemis  et  Moravis  intendat  =  po- 
něvadž svatý  sbor  střeva  materské  lásky  Cechóm  a  Moravanóm  okázati 
míní  (Ač.  3,  407). 

Střibrohlav  Silberbrokat :  zeleným  aksamitovým  stříbrohlavem  pod- 
šitý  (Slav.  57).  —  vid.  brokát. 

Střídnik  (třidník)  kněz  vicarius,  cooperator:  Kristův  třídník  vica- 
rius  Christi  der  Papst  (SRB.  3,  65). 

Stříliiice  1.  die  Schiessscharte.  2.  das  Zeughaus :  aby  střílnici  neb 
cajghaus  obecný  otevřel   (Pav.  Škál.  2,  435). 
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Strahn  der  Muhlgraben,  eigentlich  flliossondes  Wasser,  ein  Wort, 
in  welchem  sich  im  bohm.  die  alte  Wurzol  sru  erhielt :  sansk.  sru,  gr. 
n«-«,  lit.  srav-eti;  die  slav.  'und  deutschen  Sprachen  haben  epenthet.  t; 
altsl.  stru,  struja  die  Strómung,  altn.  stra u-mr,  althd.  stró-m,  poln.  stru- 
mien  der  Wildbach,  bohm.  stru-ha  und  o-strov  (=  das  uniflossene  Land, 
circumfluentus  ofAqi-QÓog). 

Strunkový:  pás  z  tkanice  Btrimkové  zlaté  (Pam.  arch.  1809  p.  338) 
von  strunka  der  Goldfaden,  tenuissinia  auri  lamina. 

Strýc  patruus,  des  Yaters  Briider;  dann  der  Verwandte  úberhaupt. 

Strýčeneo  ein  Kind  vom  Bruder  oder  der  Sehwester  meino8  Yaters 
=  sestřenec  strýný,  frater  amitimus,  patruelis;  strýc  cnei  Geschwisterkinder. 

Strýoené  =  sestříně:  děti  druhého  větví  jsou  sobě  stryčeny,  neb 
ujceny,  neb  tetěny. 

Strýéený  vom  Vetter  abstammend:  strýčený  bratr  patruelis,  strý- 
čená  sestra  die  Base  von  des  Vaters  Bruder  oder  Schwester   abstammend. 

Strych  das  gestrichene  Mass,  ein  ScheflFel  =  1.5  niederost.  Metzen; 
als  Feldmass  =  jitro  das  Joch:  jitro  nebo  strych  drží  tři  provazce  (MS. 
LA.  Xn.  f.  9.  p.  408). 

Strýna  des  Yaters  Schwester  &Bía^  amita,  auch  derMutter  Schwester. 

Stržkft  (strž)  der  Wassergraben  im  Weingarten:  všecky  nespra- 
vedlivé stržky  mezi  vinohrady  jsou  zapovězeny  (MS.  LA.  M.  YII.  8). 

Studené  psí  dni  die  kalten  Ilundstage,  die  Tage  nach  h.  Dreikonig. 

Stuhař  der  Bandmacher:  tkalci  a  stuhaři  (Pam.  arch.  1869  p.  521). 

Stupa  (neuere  Form  stoupa)  die  Graupenstampfe  in  der  Múhle: 
mlýn  o  pěti  kolách  moučných  a  čtyřech  stupách  (MS.  LA). 

Stupeň  zapověděny  der  Yerwandtschaftsgrad ,  welcher  ein  Ehehin- 
demiss  bildet.  (Pav.  Škál.  1,  103). 

Styber:  dvacet  malých  chlebů  za  pětadvaceti  stybrň  (List.  Žer.  1,  82), 
der  Stůber,  eine  niederlándische  Miinze,  deren  20  auf  einen  Gulden  gingen. 

Sildce  síně  papežovy  judex  curisB  Romanae. 

Sudí  dvorský  der  Obersthofrichter  supremus  curiíe  regalis  judex, 
dessen  Jurisdiction  die  konigl.  Mannen  und  Lehen  untergeordnet  waren;  in 
Bohmen  wurde  er  aus  dem  Herrenstande,  in  Máhren  seit  1523  aus  dem 
Ritterstande  ernannt;  er  prásidirte  wahrend  des  Landtages  den  Kurialbe- 
rathungen  des  Ritterstandes.  Durch  AUodisirung  der  meisten  Lehen  wurde 
seine  Amtswirksamkeit  immer  mehr  eingeengt,  so  dass  seit  1748  diese  Stelle 
in  Máhren  nicht  mehr  besetzt  wurde.  —  vgl.  dvorský  soud. 

Sudí,  1.  nejvyšší  der  Oberstlandrichter  supremus  terrse  judeiř, 
wurde  in  Bohmen  und  Máhren  immer  aus  dem  Herrenstande  entnommen, 
Diusste  (in  Máhren)  ein  wenigstens  5000  fl.  werthea  Landgut   besitzen.     Er 
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hatte  die  Umfiagc  beim  llathschlag  (vid.  potaz)  zu  Iciten,  den  Nález  zu 
rectificiren,  kurz  cr  hatto  dio  ganze  Gerichtsverhandlung  zu  leiten;  desshalb 
sagt  die  Kn.  Drn.  von  ihm :  „nejv.  sudí  jest  jako  hospodář  soudu  zem- 
ského** und  bostimmt  dio  LO.  1564  f.  27:  žádný  z  pánuov  ani  z  vládyk 
z  soudu  zemského,  když  která  potřeba  kážo,  mluviti  nemá,  než  pan  sudí, 
aneb  komužby  p.  sudí  poručil.  A  k  nálezu  též  žádný  vstávati  nemá,  než 
komu  p.  sudí  káže.  Bis  zum  J.  1493  waren  in  Mahren  zwei  Oberstland- 
richter,  einor  fiir  dio  Olm.,  einor  fiir  die  Briinner  Cuda;  durch  Vereinigung 
beider  Cuden  wurde  der  eine  úberfllussig.  Von  1783  war  diese  Wůrde  ge- 
wohnlich,  seit  1817  immor  mit  der  Stello  des  Landrechtsprásidenten  ver- 
bunden.  —  2.  s.  menší  der  Richter  beim  kleineren  Landrechte,  der  bei 
diesen  dicsolben  Funktionen  hatte ,  wie  der  O.-Landrichter  beim  grossen 
Landrechte.  —  3.  s.  úzké  rady  der  Richter  im  engeren  Rathe  der  Bruder- 
unitát:  moc  sudího  v  ouzké  rado:  k  soudu  pře  obecné  podávati,  zdání 
jednoho  každého  vyslýchati,  srovnání  neb  nesrovnání  hlasův  znamenati,  věc 
souzenou  vážně  úsudkem  k  konci  zřízené  vésti.   —  (Dekret.  J.  B.  p.  26). 

Sudlice  der  Wurfspiess,  die  Hellebarde. 

Siidlieník  der  Ilellebardier,  der  Spiesaknecht. 

Suché  dni  dio  Fasttage,  dio  (Juatemborfaston,  daher  der  Verš  im 
íiltesten  Ciaiojanus  aus  dem  13.  Jahrhd.:  chce  kříž,  Lucia,  Popelec,  den 
ducha  svatého,  Z'by  po  nich  prv  křesténé  sušili  středu  =  Vult  cnix,  Lucia, 
cinis.  Charismata  dia ,  Quod  det  vota  pia  quarta  sequens  feria;  —  suché 
dni  adventní,  postní  a  letnicné  die  Fastenzeit  im  Advente,  vor  Ostem 
und  Pfingston,  wo  das  Landrecht  in  Prag  gehegt  wurde;  —  ve  dvoje  suché 
dni  letní,  jedny  před  sv.  Trojicí  a  druhé  před  sv.  Václavem  ...  ave  suché 
dni  zimní  totiž  jedny  před  sv.  Tomášem  apoštolem  a  druhé  v  puostě  (Priv. 
Tov.  p.  ir)0);  —  o  suchých  dnech  zimních  po  s.  Lucii  (Veh  kal.  619);  — 
v  pátek  v  suché  dni  před  sv.  Yáclavem  (SRB.  3,  48).  —  Suché  dni  be- 
deutet  eigentlich  die  trockenen  Tage ,  es  ist  daher  wahrscheinlich  eine 
Uebersetzung  des  lat.  jejune  magor,  trocken,  níichtern,  hungerig.  —  vgl. 
půdt,  sušiti. 

Suchý  Čert  der  durre  Teufel,  siccus  dromo,  Beiname  des  Hynek 
von  Jaispitz,  worauf  dann  dieser  Beiname  der  Linie  der  Herren  von  Kun- 
stat,  die  sich  nach  Jaispitz  nannte,  bis  zum  Ende  des  15.  Jahrd.  blieb. 

Sulík  nom.  viri  =  Sulislav. 

Sunimovník  summarium  der  Auszug,  der  Hauptinhalt. 

Sumnice  der  Saumweg. 

Supiié :  příjem  supného  (MS.  Pross.)  wahrsch.  die  Abgabe  von  der 
Graupenstampfe  ?  vgl.  stupa,  supný.  ^ 

Supný:  z  každého  kola  moučného  též  supného  (Sněm.  p.  kn.  1607 
f.  253)  wahrsch.  =  stupné  ?  vgl.  stupa. 
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Sušiti  trocknen;  s.  dni,  wortl.  die  Tage  trocknen,  d.  i.  Fasten, 
aus  dem  lat.  jejunare  úbersetzt:  žeby  po  nich  křestěné  supili  středu  (Oas. 
č.  Mu8.  1853  p.  419). 

Svačina:  nnam  messionem  ad  gentaculum  alias  do  svačiny  eine 
Abgabe  zuř  Bestreitung  der  Jause  (Půh.  Brn.  1459  f.  53);  ursprunglich 
wohl  der  Hochzeitsschmauss  ;  vgl.  8vai£. 

Sváda  der  Stréit,  Zank :  nebožčík  příčinu  k  svádě  dával  a  jej  po- 
bízí (Pam.  Kn.  01.  1535  f.  117);  vgl.  vaditi. 

Svalí  vid.  Svat. 

Svat  (Sváli)  1.  Der  Mann  von  der  Schwester  der  Frau.  2.  Jeder 
durch  Heirath  vei-wandt  Gewordene  :  ješto  sú  sobě  nebyli  v  rodu,  ti  sobě 
budu  šiří,  svésti,  svakové,  nevěsty  (Štít.  p.  90),  wio  im  altsl.  svaťb  affínis. 
Die  zerzogene  altsl.  und  russ.  Form  s voják  =  svat  affinis,  so  wie  altsl. 
Bvoitb  =  svaťb  zeigen,  dass  dem  Worte  svat  und  dessen  Ableitungen  die 
Wurzel  sva  altsl.  svoj  suus  zu  Grunde  liege,  daher  svatiti  sja  und  svo- 
ji ti  sja  affinem  reddi,  lit.  svotas,  bohm.  svat  der  Hochzeitsvater,  lit. 
SYotai  die  Verwandten,  bohm.  svati  (plur.)  ^  svatební  lide  homines  nup- 
tisdes,  Svatati  heiraten  und  wenn  svatiti  jsa  =  affinem  reddi  ist,  so  ist 
svatba  die  actio,  qua  quis  affinis  redditur. 

Svatba  die  Hochzeit,  vid.  svat. 

Svatební  lidé  die  Ilochzeitsleutc,  proci,  welche  namentlich  bei  Pro- 
cessen  um  die  Mitgift  Zeugenschaft  abzulegen  hatten :  měli  mé  dceři  odvě- 
novati  100  hř.  a  na  to  mám  svatební  lidi  (Lib.  cit.  1.  p.  287  n.  719);  — 
Elška  exemit  coram  procis  alias  lidmi  svatebními  . . .  et  hoc  idem  proci 
alias  lidé  svatební  (DO.  11  n.  151). 

Svatlía  des  Mannes  Schwester,  Frau  des  Bruders. 

Svatoch,  Svatoň,  Svatoá  nom.  viri  =  Svatoslav. 

Svátky  die  Feiertage  1.  světlé  die  lichten  Feiertage,  d.  i.  Weih- 
nachten,  2.  svatodušní  Pfingsten,  3.  vánočné  die  Weihnachten,  4.  veli- 
konoční Ostern.  Manchmal  ohne  jede  nabere  Bezeichnung;  das  Datum  ist 
in  einem  solchen  Falle  nach  den  Andeutungen  zu  bestimmen,  die  dann 
selten,  ja  fast  niemals  fehlen,  z.  B.  téhož  léta  v  postě  Děcky  Valečov  spá- 
lil; potom  v  svátky  Smiřický  poražen  jest  (SRB.  3,  114)  wo  die  (auf  die 
Fasten  kommenden  also  die)  Osterfeiertage  gemeint  sind. 

Svatoniarský  (irrig  Svatomorský) :  zbiti  jsú  na  Earlsteině  Mar- 
kolt  mistr  Svatomorský  (SRB.  3,  454) ;  diess  gehalten  zu  ibid.  p.  7  :  zbiti 
jsú  na  Earlsteině  Markolt  mistr  Strakonický,  ergibt,  dass  zu  lesen  ist  Svato- 
marský  d.  i.  milites  s.  Marise ;  —  vgl.  Strakonický  mistr. 

Svatomorský  vid.  Svatomarský. 

Svátost  das  Heiligthum,  Heilthum  1.  jeder  geweihte  Gegenstand, 
die   Hostie,  die  Reliquie,   die  Monstranze :   pobral  mi  svátost ;   —  svátosti 
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těla  božího  rozsypí  a  ztlaří  (SRB.  3,  57) ;  —  ktožby  tělo  Boží  8  puSkú  aneb 
kterú  jinii  svátost  vzal  a  vysypal  (Čas.  č.  Mus.  1828,  I.  p.  32);  arcibiskup 
pobrav  svátost  hradu  a  kostela  pražského  vezl  na  Rúdnici  (SRB.  3,  13);  — 
svatost  ira  Bohem.  =  reliquia*.  —  2.  svátost  =  festům  armorum  et  lan- 
cesB  salvatoris,  ostensio  reliquiarum  das  Ileiltumfest,  welehes  auf  den  Frei- 
tag  nach  Quasimodogeniti  fallt.  Es  hat  seinen  Ursprung  daher.  Karl  lY. 
Hess  dle  Kleiuodien  des  deutschen  Reiches  im  J.  1350  am  21.  Miirz  nach 
Prag  bringen,  wo  sie  in  der  s.  Wenzelskapelle  und  als  die  Burg  Karlstein 
vollendet  war,  in  dieser  aufbewahrt  wurden  ;  doch  wurden  sie  jáhrlich  ein- 
mal  am  Freitage  nach  Quasimodogeniti  in  der  Frohnleichnamskirche  in  Prag 
zur  Verehrung  ausgestellt ;  auf  Bitten  des  Kaisers  verlieh  Papst  Clemens  VI. 
denen,  die  sich  an  diesem  Feste  betlieiligten,  besondere  Indulgenzen  :  eodem 
anno  in  die  Palmárům  reliquiie  et  sanctuaria  imperii  videlicet  magna  pare 
de  ligno  s.  crucis,  item  hincea  Domini,  item  unus  chivus,  item  corona  s. 
Caroli,  item  ghidius  eidem  contra  paganos  per  angelům  missus  • . . .  portata 
šunt  Pragam  de  Bavaria.  Unde  dictus  Karolus  IV.  obtinuit  a  sede  Apo- 
stolica,  ut  specialis  dies  pro  veneratione  ilhirum  in  Boemiaí  et  Alenianiffi 
partibus  deputetur  ....  celebraretur  singulis  annis  VI.  feria  post  dominicam 
Quasimodo  proxima  (SRB.  2,  354).  Es  heisst  festům  lancea?  nach  der  Lanze, 
mit  welcher  die  Seite  Christi  durchbohrt  worden  sein  soli,  welche  Lanze 
sich  unter  den  Reichskleinodien  befand  :  ten  čtvrtek  před  svátostí  (Ač.  1, 
194);  —  ten  pátek  o  svátosti  (Ač.  1,  348);  —  tu  sobotu  před  ukazováním 
svátosti  (zz:  ostensio  reliquiarum  Ae.  6,  10);  na  sv.  Martina  neb  na  Sva- 
tosti =  sivé  in  festo  s.  Martini,  sivé  in  festo  reliquiarum  (Ač.  5,  171).  — 
Bekanntlich  wurden  diese  Reichskleinodien  durch  K.  Sigmund  an  die  Nflm- 
berger  verpfándet :  v  Normberce  ukazovali  nám  svátost :  boží  kopí  etc. 
(Čas.  č.  Mus.  1827,  I.  43);  —  f-íšskii  svátost  k.  Sigmund  Normberským  za- 
stavil (SRB.  3,  37  ai.  1420).  —  3.  Svátost  papežova  Sr.  Heiligkeit  der 
Papst :  od  papežovy  Svátosti  zase  domov  jede  (Ač.  5,  277). 

Svátostník  sacramentarius :  konfessionisty,  dvousvátostníky,  tři- 
svátostníky,  čtverosvátostníky. 

Svatý  duch  spiritus  sanctus,  das  Pfingstťest:  ten  čtvrtek  před  sv. 
duchem  Donnerstag  vor  Pfingsten. 

Svaiek  der  Bund,  als  Maass  fiir  Papier,  Stáhl,  Stricke  u.  s.  w. 
gebraucht  (Cas.  č.  Mus.  1867  p.  21). 

Svědčeni  půhonů  (in  Máhren  vysvědčováni)  testatio  citationum, 
die  Vorlesung  der  Půhonen  nach  EroflTnung  des  Landrechtes:  svědčení 
půhonů  jiného  nic  není ,  než  na  ten  čas ,  který  v  půhonech  jest  položen, 
týchž  půhonů  přede  všemi  vyhlášení  (Vš.  II.  3). 

Svědomí,  die  Zeugenschaft,  Zeugniss  testimonium,  1.  listovní  die 
schriftliche  Zeugenaussage,  die  nur  Adeligen  gestattet  war  (LA.  1604  f.  51). 
'—  2.  selské    oder   Udí    selských,   der  Grundherr,  vrelcher  eiu    solches 
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ZeugnisB  brauchte ,  sehickte  einen  Zettel  vor  Gericht,  wo  die  Pragen  auf- 
geschrieben  waren,  uber  welche  die  Untcrthanen  auszusagen  hatten.  Die 
eigenen  TJnterthanen  konnten  in  Sachen  des  Grundherrn  nur  bedingungs- 
weise  auBsagen:  an  istis  testibus,  qui  šunt  sul  homines,  posset  uti  ad  pro- 
bandum  (Lib.  cit.  2  p.  34  n.  155).  —  3.  slepé  die  blinde  Zeugenaussage, 
wenn  Jemand  sich  auf  die  offontliche  Meinung  berief :  slepé  svědomí ,  když 
kto  chce  městem  nebo  obcí  provoditi,  právě,  že  to  v«ecko  mésto  nebo  obec, 
nebo  všecka  zemé  o  tom  ví,  v  žádném  sádu  neváží  ani  se  přijímá,  neb  též 
řeč  slyšenu  rozpráví  téch,  kteříž  sťi  za  to  nepřisahali  (Vš.  364).  —  4.  ústní 
die  můndliche  Zeugenaussage ,  das  personiiche  Erscheinen  des  Zeugen  vor 
Gericht.—  5.  živé  die  iebendige  Zeugenschaft,  der  Gegensatz  von  s.  listovní 
der  schriftlichen  Zeugenaussage;  vgl.  das  deutsche :  „durch  Geburtsbriefe 
oder  Iebendige  Zeugen"  (Urkd.  f.  Briinn  ddo.  11.  Aug.  1563).  —  Frauen, 
deren  Mánner  lebten,  waren  von  der  Zeugenschaft  ausgeschlossen,  wáhrend 
Wittwen  und  Unverheirathete  zugelassen  wurden;  erst  die  LO.  1604  f.  52 
lásst  auch  verheirathete  Frauen  zur  Zeugenschaft  zu.  —  Yid.  vézeň. 

Svekr,  der  Schwiegervater ;  vgl.  sansk.  svagura,  gr.  txvoóg^  lat. 
Bocer,  altsl.  svekri,  goth.  svaihra,  althd.  swehur,  mithd.  sweher, 
nhd.  Schwieher,  russ.  svekor  u.  s.  w. 

Svekra,  Svekrev,  SvekruSe,  die  Schwiegermutter ;  vgl.  sankr. 
Bvagru,  gr.  éKvgá^  lat.  socrus,  altsl.  svekry,  althd.  swigar. 

Sverepice,  die  Zuchtstutte,  welche  frei  herumláuft  und  nicht  zuř 
Arbeit  verwendet  wird,  equatia  vom  altsl.  sveřep  wild:  sveřepice  nemóž 
vdáti,  že  chodí  s  znamením  kobylím  polem ;  —  equas  dědit ,  quas  dicimus 
emissarias  (CD.  1,  219);  —  dimidiam  partem  indomitarum  equarum  (Erb. 
Reg.  93). 

SvěsC,  die  Schwester  der  Gattin ,  auch  die  Schwiegermutter;  vgl. 
lit.  sváine,  russ.  svojačina.  —  Vid.  f9vat« 

Svíce  rytířská,  die  llitterkerze;  ich  fand  diesen  Ausdruck  bisher 
nur  einmal:  dejte  se  ptáti  apatykáře,  délá-li  z  toho  vosku,  který  zůstává 
za  ním,  ty  rytířské  svíce  (List.  Žer.  3,  112). 

Svíéky  epiphania  Domini,  der  Dreikonigstag;  manche,  so  z.  B. 
Erben  im  Glossare  zu  Štítný,  erkláren  s\ičky  unrichtig  durch  Lichtmesse 
festům  candelarum ;  denn  alle  Daten  weisen  auf  den  Dreikonigstag  oder  den 
sechsten  Jánner;  so  wird  Boží  křtění  die  Taufe  Christi  ::=  epiphania  mit 
svíčky  identificirt :  na  den  Božího  křtění,  jež  slově  hod  svíček  (Priv.  Tov. 
149  ai.  1474);  —  před  Božím  křtěním  aneb  před  svíčkami  (ibid.  198  ai.  1498); 
—  tisíc  a  čtyři  sta  let  osmdesáte  a  šest  let  a  již  jsme  vstúpili  v  sedmé  od 
vánoc  až  dosavád,  to  jest  tu  sobotu  první  po  svíčkách,  jež  jest  den 
13tý  měsíce  ledna  (Čas.  č.  Mus.  1840  p.  89).  Darům  heisst  es  auch  vom 
Olm.  Dreikonigslandrechte :  právo  v  Olomúci  na  den  svíček  und  die  Oktáve 
des  Epiphanienfestes  heisst  im  bohm.  immer:   ochtáb    svíček.    —    Es  ist 
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daher^ svíčky  die  Uebersetzung  des  gr.  ^fiéQa  tch  qpoiroor,  dies  luminum, 
weil  an  diesem  Tage  in  der  oríentalischen  Eirche  zum  Andenken  an  die 
Taufe  Christi  die  Taufe  der  Eatechumenen  vorgenommen  wurde  und  weil 
die  Taufe  nach  dem  damaligen  Sprachgebrauche  auch  durch  q)mg  auggedruckt 
wurde;  bei  der  XJebersetzung  ins  bohmische  nahm  man  aber  <p<óir  in  seiner 
gewohnlichen  Bedeutung  als  Kerze  und  nannte  die  i^fiiga  q^étmíp  den  sYÍček, 
Tag  der  Kerzen. 

Svoboda  1.  die  Freiheit.  2.  im  plur.  svobody  die  Landesfreiheiten, 
Privilegien :  má  král  zemi  potvrzení  listem  na  svobody  a  práva  dáti  (Kn. 
Tov.  kap,  8).  2.  der  Ort ,  wo  die  •  Privilegien  aufbewahrt  wurden ,  das 
Landes-Archiv ,  welches  sich  im  Olmůtzer  Rathhause  befand :  druhý  list  y 
táž  slova  napsaný  má  při  svobodách  Mark.  Mor.  v  Olomúci  na  rathoozi 
ležeti  (Urkd.  1531).  Zum  Archive  waren  zwei  Schlůssel,  deren  je  einen  ein 
vom  Herren-  und  vom  Ritterstande  gewahltes  Mitglied  aufbewahrte :  jsou 
klíče  dvoje  od  svobod,  jedny  za  stavem  panským,  druhé  za  stavem  rytířským 
že  zůstávají  a  když  osoba  ta,  které  svěřeny  jsou  ,  déle  jich  za  sebou  míti 
nechce,  tak  že  při  obecním  sněmu  stavu  svému  je  oddá  a  stav  že  osobu  z 
prostředku  svého  vybéře  a  té  je  svěří  a  to  že  do  sněmu  vchází  pro  budoucí 
pamět.  Když  pak  osoba  která  od  nich  odumře ,  tedy  že  nápadníci  soudu  je 
přednášejí  a  soud  je  přijma,  jest-li  stavu  panskému  náležité  jsou,  p.  hejtma- 
novi ,  jestliže  stavu  rytířskému ,  p.  hofrychtýři  jo  odevzdává  k  dochováni 
jich  ku  příštímu  sněmu  nebo  sjezdu  ňakému  všech  stavů.**  (Záp.  Žer.  1,  258.) 

Svobodník  von  svoboda  libertas,  der  personlich  freie,  der  Prei- 
sasse,  welchcr  keinom  Grundherrn,  sondern  dem  Konige  unmittelbar  unter- 
than  ist,  eigenen  Hof  oder  sonst  Grundstiicke  besitzt,  die  in  die  Landtafel 
eingelegt  wurden  und  von  denen  der  Obrigkeit,  innerhalb  deren  Gemarkung 
diese  Grundstiicke  lagen,  keine  Zinsungen  oder  sonst  weíche  Giebigkeiten 
geleistet  wurden.  Zu  dieser  sociálen  Institution  gehorten  die  dědinnfci,  ná- 
pravníci  und  rychtáři  svobodní.  Die  svobodníci  gehorten  aber  nicht  zum 
Adel,  und  úberhaupt  zu  keinem  Stande  als  Eorporation,  konnten  daher  auch 
nicht  am  Landtage  erscheinen,  trotzdem  ihre  Giiter  in  die  Landtafel  einge- 
tragen  waren:  praeter  třes  ordines  hosce  liberos  habet  Bojemia  quosdam 
ordini  nulli  adscriptos  colonos  prsediorum  liberos  sivé  scultetos, 
plus  minus  340,  qui  svobodníci,  dědinníci,  nápravníci  vulgo  vocantur.  (3tran. 
r.  b.  p.  436).  Die  detaillirte  Auseinandersetzung,  wie  sich  diese  sooiale  In- 
stitution entwickelte,  wurde  zu  weit  fůhren  ;  im  allgemeinen  sei  nur  erwahnt, 
dass  diese  Elasse  der  Bevolkerung  sich  aus  verschiedenen  Ursachen  nach 
und  nach  gestaltete.  Yor  allem  hatte  der  Konig  das  Recht,  Leute,  die  er 
sich  zu  óiFentlichen  Diensten  verband,  mit  Grúnden  auszustatten  und  sie  fur 
freie  Leute  zu  erkláren,  die  dann  eben  svobodníci  wurden ;  dass  ein  grosser 
Theil  derselben  diesem  Rechte  des  Koniges  den  Ursprung  verdankte,  daf&r 
spricht  der  XJmstand,   dass  die  svobodníci  im  16.  und  17.  Jahrhdt.  nament- 
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Uch  dazu  Terpflichtet  waren,  den  Kriegsbedarf  auch  ausser  Landes  zu  fiihren 
tind  sonst  Vorspannsdienste  zu  leisten:  k  čemuž  fůry  od  svobodníků,  ná- 
pravníků, dědinníků  a  dTořáků,  kteří  v  tomto  království  jsou,  dány  býti 
mají  (Landtag  1610);  —  abyste  všecky  svobodníky  JMC.  v  kraji  Bechyň- 
ském  povolali,  aby  vSichni  s  fůrami  pohotově  byli,  poněvadž  oni  bez  toho 
povinni  jsou,  všelijakou  municí  a  střelbu  k  armádě  JMC.  vézti  (ai.  1637).  — 
Femer  geht  diess  aus  dem  IJmstande  hervor,  dass  der  Eonig  sich  das  su- 
premum  dominium  iiber  dieselben  stets  vorbehielt:  a  tolikéž  JMK.  jak  i 
předešle,  všecku  vrchnost  na  týchž  dědinnících  sobě  pozůstavovati  ráčí  (LO. 
1564,  E.  12).  Weiters  scheinen  viele  ehedem  personlich  und  dinglich  freie 
zemane  (vid.  dieses)  nach  den  Hussitenkriegen  in  die  svobodníky  einge- 
reiht  worden  zu  sein ;  wenigstens  darf  man  so  schliessen  aus  Vš.  p.  437. 
Endlich  war  es  vor  den  Hussitenkriegen  moglich,  dass  selbst  Baueru  zu 
Freisassen  wurden,  wenn  ihnen  ein  Gutsherr  einen  Hof  zu  freiem  Eigen- 
thume  verkaufte.  Dass  aber  die  Befreiung  durch  den  Konig  der  hauptsách- 
lichste  Grund  zur  Entstehung  der  Freisassen  war,  geht,  wie  gesagt,  daraus 
hervor,  dass  das  dominium  supremum  iiber  dieselben  dem  Konige  gehorte; 
dieses  dominium  íibte  der  Konig  durch  den  kónigl.  Prokurátor  aus,  dessen 
Verwaltung  die  Freisassen  bis  zum  Ende  des  18.  Jahrhdt.  anvertraut  waren. 
"Was  die  Gůter  der  svobodníci  anbelangt,  so  ist  kein  Zweifel,  dass  die  Frei- 
sassen in  der  álteren  Zeit  das  freie  Verfiigungsrecht  iiber  dieselben  hatten; 
spáter  aber  wurde  dasselbe  eingeschránkt,  wie  aus  LO.  1564,  E.  12  her- 
vorgeht,  da  dort  das  Recht  ertheilt  wird,  dass  die  Freisassen  ihre  Giitcr 
entweder  Ihresgleichen  oder  den  hoheren  Stánden  verkaufen  diirfen:  „JMK.  k 
tomu  své  milostivé  povolení  dáti  ráčil,  aby  dědinníci,  svobodníci  a  náprav- 
níci  statky  své  osobám  ze  stavů  též  i  sami  sobě  prodávati  a  kupovati  mohli 
a  oď  nich  do  desk  zemských  aby  tomu,  komuž  prodají,  i  jim  bez  další  re- 
lací kladeno  býti  mohlo.**  Den  Verkaufen  von  Freisassengriinden  an  Herren 
und  Ritter  wurden  darům  Hindernisse  in  den  Weg  gelegt,  weil  die  Herren 
und  Ritter  sich  weigerten,  die  Lasten,  welche  an  diesen  Giitern  hafteten, 
z.  B.  Yorspann  u.  s.  w.,  zu  leisten ;  da  aber  solche  Lasten  auf  die  Frei- 
sassen eines  bestimmten  Kreises  cumulativ  vertheilt  wurden,  so  mussten  die 
Freisassen  dieselben  auch  fiir  jene  Griinde  iibernehmen,  die  bereits  im  Be- 
sitze  von  Herren  und  Rittern  waren ;  so  heisst  es  in  der  Instruktion  fúr  die 
Freisassenáltesten  ai.  1702:  přichází  ze  všech  krajův  ode  všech  svobodníků 
častá  stížnost,  žeby  někteří  páni  ze  stavu  vyššího,  kteří  svobodnické  grunty 
drží  a  od  jiných  svobodníků  contribuendo  separovati  se  dali,  jiné  svobod- 
níky všelijak  utiskovali  ...  že  s  jinými  svobodníky  ve  vojanských  marších, 
▼  ložírování  soldatských,  v  dávání  foršponu  . .  od  starších  svobodníků  de- 
pendirovati  nechtějí  u.  s.  w.  Aus  diesem  Grunde  mussten  Herren  und  Ritter, 
die  ein  Freisassengut  kauften,  einen  Revers  ausstellen,  dass  sie  alle  an 
diesem  Gute  haftende  Lasten  erfiillen  werden:  „Da  etwann  ein  Freisass  der- 
gleiehen  dienstbares  Gut  zu  verkaiďen  gedrungen,  er  dasselbe  an  TJns  bringen, 
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damit  derjenige,  so  dergleichen  Gut  kaufcn  wiirde  (insonderheit  da  um  das- 
selbe  einer  aus  den  hoheren  Stiinden  sich  annehmen  wollte)  nichtsdesto- 
weniger  die  schuldigen  Dionstbarkeiten,  allermasBen  der  vorige  Inhaber  es 
schuldig  gewesen,  zu  loisten  und  sich  hiezu  durch  einen  gewohnlichen  Re- 
vers zu  obligiren  vcrbunden  werde.**  (Ai.  1030  Weingart.  Codex  p.  145). 
Seit  dem  Ende  des  15.  Jahrhd.  ist  aber  eino  Abnahme  der  Freisassen  be- 
merkbar,  welche  im  10.  und  17.  Jahrhd.  auffallond  zunimnit ;  von  1550  bis 
zum  Ende  des  17.  Jahrhd.  gingen  241  Freisassengůter  ein.  Die  Lasten, 
welche  auf  diesen  Giitern  hafteten,  waren  gross  und  wurden  bel  vielen 
Freisassen  unerschwinglich,  wenn  sie  ihre  Giíinde  entw.  unter  ihre  Kinder 
theilten  oder  Parzellen  davon  abverkauften  ;  die  Folge  davon  war,  dass  viele 
Freisassen  sich  in  konigl.  Stiidten  niederliessen,  oder  sogar  den  Unterthans- 
verband  von  Obrigkeiten  suchten,  um  Bauerngriinde  von  Seiten  der  Herr- 
schaften  zu  erhalten ;  gegen  diese  Yorgange  wurde  1702  ein  Verbot  er- 
lassen,  indem  es  den  Freisassen,  die  der  konigl.  Kammer  unterthan  sind, 
nicht  gestattet  wurde,  sich  in  Stadten  niedorzulassen  und  urasoweniger  in 
ein  Unterthánigkeitsverhiiltniss  zu  Dominikalhorren  zu  treten.  Um  eine  Be- 
wachung  der  Freisassen  in  den  Kreisen  zu  ermnglichen,  w^urden  seit  1656 
die  sogenannten  starší  svobodníci  „die  Aeltesten  der  Freisassen**  eingefůhrt, 
welche  von  der  Kammerprokuratur  ernannt  und  beeidet  wurden,  und  nebst 
der  Einhebung  der  Steuern  von  den  Freisassen  darauf  zu  achten  hatten, 
dass  keine  úbennassigen  Zerstíicklungen  der  Freisassengrúnde,  keine  Ver- 
káufe  derselben,  kein  Eingehon  eines  Unterthanigkeitsverháltnisses  statt 
filnde  u.  s.  w.  (Vgl.  Tvrdý  Gesch.  der  bíihm.  Freiss.).  —  vid.  dědinnik, 
dvořák  svobodný,  nápravník,  rychtář  svobodný. 

Svobodný  áermíř  od  péra:  tovaryšstvo  svobodných  šermířů  od 
péra  (Oas.  c.  Mus.  1848  p.  304);  —  vid.  Fedrfechtíř,  Markus. 

Svod  von  svésti  deducere,  1.  jene  Eigenthumsklage ,  in  welcher 
der  Besitzer  eine  Sache,  die  von  einem  Anderen  als  sein  Eigenthum  erkannt 
und  angesprocheu  wurde,  seinen  Yormann  im  Besitze  nennen  musste,  um 
durch  die  Ueberfúhrung  auf  alle  Vormánner  den  Dieben  zu  erforschen.  Es 
ist  diess  also  dieselbe  Rechtsinstitution,  wie  der  deutsche  Anefang,  oder 
das  romische  furtum  per  lancem  et  licium  oder  die  intertiatio 
(=:  in  tertium  deducere)  des  mittelalterlichen  Lateins.  Nach  den  Stát.  Ot. 
mussten  dabei  interveniren :  quando  ducitur,  quod  dicitur  svod,  debet  adesse 
castellani  nuntius,  judicis  et  villici  et  camerarii  et  unus  vel  duo  de  vicinata 
illo.  Die  Immunitátsertheilungen  beziiglich  des  svod  beziehen  sich  grossten- 
theils  auf  die  Befreiung  von  der  Verpflichtung,  dass  die  Dorfbewohner,  wenn 
die  Spur  des  Diebstahles  in  ihre  Gemarkung  fiel,  so  dass  man  sie  nicht 
weiter  verfolgen  konnte,  das  gestohlene  Gut  ersetzen  mussten,  weil  dann 
die  Verpflichtung  der  osada  fíir  das  Dorf  eintrat  (vid.  osada).  Von  diesem 
svod  stammt  die  noch  heute  úbliche  Redeweise  on  to  svádí  na  mne  =  er 
Bchiebt  es  auf  mich  (vgl.  III.  Abth.  schuben).  Im  Verlaufe  des  13.  Jhdt. 
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verliert  8Ích  dicser  Rcchtsgcbrauch  aus  dem  Landreclite,  im  Stadtrechte 
bestand  er  aber  noch  im  16.  Jahrhd.  —  2.  Das  Bussgeld  fůr  den  Diebstahl. 
3.  Die  VerpAlichtung  des  Yicinates,  beim  svod  zugegen  zu  sein.  —  Die  Er- 
klárung  diesea  Wortes  bei  Du  Cange  sub.  zwod  als  tributi  species  ist 
daher  unrichtig.  —  Ygl.  sok. 

Svoláni  die  Versammlung :  v  plnóm  svolání  raistrském  (Aé.  3, 
205  ai.  1417.) 

Svrehek  plur.  Svrehky  Uebersetzung  des  lat.  supellectile  die 
Mobilien.  —  vgl.  nabyt. 

Svršek  plur.  Svráky  vid.  Svrehek. 

Svůlka  von  svoliti  consentire,  consensus :  svuolka  mezi  dvěma 
osobama  tať  práva,  dsky  i  listy  lomí.  (Cod.  j.  8.  II.  2.  285.) 

Synovec  der  Bruders-  oder  Schwesterssohn,  filiaster,  NefFe,  sobrinus. 

Synovkyně  íilia  fratris  vel  soiosis. 

Syrné  die  Reluition  fur  die  Abgabe  von  Kásen. 

Saouji,  Saeunk  e  germ.  schátzen,  1.  abschátzen,  fatiren:  aby 
podlé  svědomí  svého  se  šacoval  a  ze  sta  kop  grošů  kopu  na  správu  města 
dal.  2.  Der  Preis,  um  den  ein  Gefangener  losgelassen  wird,  das  Losegeld: 
jestližeby  kdo  v  mírné  zemi  vězně  na  svůj  zámek  přijal  a  tu  jej  šacovati 
dal,  tehdy  ten,  kdož  jest  šacován,  bude  moci  k  tomu,  na  čímž  zámku  jest 
šacován,  hleděti  a  on  bude  jemu  povinen  ten  šacunk  i  se  všemi  škodami 
navrátiti.  (L.  O.  1564  fol.  140);  —  mé  lidi  zjímal  a  šacoval  (Půh.  1412.)  — 
3.  Die  Brandschatzung. 

Safářství  svátosti,  in  den  Akten  der  Brůdcrunitát  die  Austheilung 
(Verwaltung)  der  Sakramente :  svěřuje  se  nám  šafílřství  svátosti  tím  slovem 
Kristovým  :  aby  dával  v  čas  míru  pšenice  čeledi  jeho  (Dekret  J.  0.  p.  51.) 

Safelin  vid.  šefelin. 

Sál  gewohnlich  als  demin.  šálek  der  Becher,  die  Schale,  althd. 
scála,  mittelhd.  schale,  se  hal,  gr.  (TxáXi^  patera,  (txú^Iiov  poculum. 

Samlat,  Sanilatka:  by  jí  koupila  šamlatku  (Cas.  č.  Mus.  1864 
p.  22)  ein  aus  Kameelhaaren  verfertigtcr  StoťF,  althd.  schamelot,  mithd. 
schamlat,  mitlat.  camelotus. 

Sani  der  Betrug :  pakli  chléb  byl  malý,  tehdy  jest  tu  nějaký  sant 
poznal,  i  pobral  jim  chléb  a  kázal  dáti  chudým  (SRB.  3,  26.) 

Santrok  1.  Der  Wucher,  der  Betrug  úberhaupt  beim  Kaufe,  Ver- 
kaufe,  Geld-  und  Wechselgescháfte ;  vgl.  mithd.  santrocke:  santrocke  ist 
der  kouf  genannt,  der  immer  wár  billich  uneikant  allen  kristen  uf  ertriche;  — 
geauoch,  fůrkouf  (Beneck.  Wtb.);  Matzenauer  ciz.  si.  p.  318  leitet  das 
bohm.  Wort  von  diesem  deutschen  Worte  ab.  Bedenkt  man  aber,  dass 
santrocke  im  Deutschen  gar  keine  Yerzweigungen  hat,  wáhrend  im  Bohm. 
die    Ableitungen    reichlich    sind :    šantrocha,    šantroctví,    šantroéiti,    šantala, 
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santrocký,  santročník  u.  s.  w.  (vid.  Jungm.  Wtb.),  so  dúrfte  eher  das  Um- 
gekehrte  der  Fall  sein,  d.  h.  das  deutsche  Wort  sei  aus  dem  bohm.  entlehnt. 
leh  yermuthe,  šantrok  sei  ein  comp.  aus  šant  Betrug,  List  (vid.  dieses) 
und  rok  terminus,  Frist,  Fristzahlung,  also  wucherische,  betrúgerísche 
Fristen-  oder  Ratenzahlung :  nemá  býti  konšelem,  kdož  na  šantroky  dáyá 
nebo  na  lichvy,  kdož  listy  na  zmatky  nebo  pro  půhony  kupuje  (Brikc.  pr. 
konš.  16);  —  prodej,  smluT  se,  trh  slušný  dej,  neprodávej  na  ty  roky, 
poruč  jiným  ty  šantroky  (Lomn.  hosp.  39) ;  —  tuť  se  nehodí  áantroci  ani 
přátelské  spomoci,  tak  jsii  položení  roci  bohatému  i  chudému  (Starb. 
ski.  3,  96.) 

Šantročník  foenerator  der  Wucherer,  der  betrúgerísche  Zinsen 
fordert,  der  Betrůger  iiberhaupt.  —  Ygl.  sant,  santrok. 

Sarapatka  eine  Munze  =  drei  Ileller:  importati  ex  vicina  Un- 
garia  . . .  šarapatky  (Strans.  resp.  b.  550)  ;  —  za  šarapatku,  za  tři  haléře 
nestojí  (Vel.  sil.  q.) 

Sarsoun  1.  das  Schlachtschwert  vom  franz.  charger  angreifen. 
2.  ein  Geschútz,  vielleicht  aus  dem  franz.  charge  de  canon  gebildet; 
vid.  švihovka.    3.   die  Kugel,    dic  Bombě,  also   die  Ladung   der  Kanóne. 

Sart  e  germ.  der  scharfe  Pfennig,  der  Scherf,  das  Scherflein: 
altera  chalci  semis,  sart  vel  kačenka,  malý  peníz  (Stran.  resp.  b.  p.  542) 
der  Heller:  vgl.  kačenka. 

Sátr,  Sátro  vid.  čatr. 

éavel  nom.  viri  =  Saul. 

Ščedí :  právem  poslúpného  ščedí  neb  zápisovým  právem  =  jure 
successionis  vel  proscriptionis  (Maj.  Car.  rub.  13.)  —  ščedě,  ščedí  genus, 
heredes,  liberi,  generatio,  altsl.  čando  filius,  homo,  oder  femin.  čandb 
collect.  homines,  gens.  Miklosich  hált  diess  Wort  fťir  entlehnt  aus  dem 
deutschen  kind;  Matzenauer  hingegen  ciz.  si.  p.  24  weist  auf  eine  Wurzel 
sansk.  kand  in  k  and  ala  germen,  surculus,  wobei  allerdings  nicht  aus- 
geschlossen  ist,  dass  čando  und  kind  verwandt  sind. 

Šžep  vid.  Step. 

Šebek,  Sebesta,  Sebestian  nom.  viri  Sebastian. 

Šedesátník  1.  der  Anfúhrer  uber  60  Mann.  2.  eine  Múnze  = 
60  Kreuzer. 

Sefeiín  (áafelín)  ein  kleiner  Wurfspiess  tel  um  missile,  pilum, 
e  germ.  Scháfelein. 

Sefmistr  vid.  Sepniistr. 

Seluuk  vid.  paták. 

Sepniistr  (Sefmistr)  der  Schoifenmeister:  šefmistróm,  konšelem 
na  Horách  Kutnách  (Ač.  5,  303);  —  páni  šepmistři  s  pany  konšely  zjed- 
nali (Lum.  1859  p.  544;  vgl.  ibid.  p.  571.) 
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Serka  ein  dúnnes,  wollenes,  gekopertes  Zeug,  ursprunglich  in 
Frankreich  erzeugt,  franz.  serge,  deutsch  sersche,  sarsche:  serka 
prostá  slezská  (Čas.  č.  M.  1867  p.  23.) 

Šesták  =  Zweigroschen  (Com.  j.  1.):  za  dva  krejcary  jim  tam 
18  halířů  dávajf  a  zde  oni  po  12  haléřích  za  šesták  jich  udávají  a  tak  na 
tom  třetinu  výdělku  mají  (Sněm.  drž.  1612  p.  37.) 

Sestimésti  ager  hexapolitanus,  das  Qebiet  der  Sechsstádte  in  der 
Lausitz,  die  Sechslande ;  vgl.  Šest  mést. 

Šestipanský  úřad  das  Amt  der  Sechsherren  in  Prag,  die  Polizei- 
meister,  errichtet  unter  K.  Wenzel  II.  um  das  J.  1285.  Sie  hatten  darúber 
zu  wachen,  dass  keine  Thátlichkeiten  zwischen  Biirgern  stattíanden,  dass 
keine  entlaufenen  Knechte  und  Geáchteten  sich  in  der  Stadt  aufhielten, 
keine  Yerschwórungen  stattfinden,  dass  Maasse  und  Gewichte  am  Markte 
gerecht  seien  u.  s.  w.  Spáter  entschieden  sie  hauptsáchlich  uber  Baulich- 
keiten  und  Servitute. 

éest  mést  Hexapolitani  die  Sechsstádte  in  der  Lausitz:  Bautzen, 
Gorlitz,  Eamenz,  Lauban,  Lobau  und  Zittau,  welche  sich  1346 
zu  einem  Bunde  voreinten :  v  Sestiměstech  mnohá  zboží  zastavena  jsů 
(Ač.  4,  489.)  —  vgl.  Šestiměstí. 

éestné  (Seztne)  von  šest,  sex:  a  sex  denariis,  quod  dicitur 
seztne,  qui  dari  debent  magistro  venatoriae  dignitatis.  (CD.  3,  272.) 

élma,  Simák,  Simek,  Simon  nom.  virí  =  Simon. 

Sin  die  Schiene,  die  Stange  von  Eisen,  Silber  u.  s.  w. :  dlužen 
bude  platiti  a  úročiti  na  každý  týden  pět  sínuov  (Kr.  Tov.  ed.  Dem.  p.  159.) 

Sir,  Siří  der  Bruder  der  Frau  sororius:  ješto  sú  nebyli  sobě  v 
rodě,  ti  sobě  budu  siří,  svěsti  (Štít.  p.  90);  —  ten  list  jakož  jeho  siří  byl 
u  něho  položil  a  ten  jemu  tak  dobře  svědčil  jako  jeho  šiří  (Půh.  Brn.  1406 
Fol.  58);  vgl.  sansk.  syála  frater  uxoris,  kroat.  šura,  šurjak,  slov.  šurjak 
Bruder  der  Frau,  sura  Schwester  der  Frau;  serb.  šura,  šurak,  šurjak 
irater  uxoris,  šurnaja  soror  uxoris,  rus.  šurini. 

Siáák  galea  der  Helm,  nach  Matz.  ciz.  si.  p.  81  vom  altrus.  šišaki 
und  dieses  vom  altsl.  šišbka  galia,  dann  conus  der  Eegel. 

iSkaryant:  rychtář  kázal  škariantovi  zámky  vybiti  (SRB.  3 ,  231) 
dor  Qeríchtsdiener ,  Búttel ,  Scherge ,  aus  dem  mitlat.  serjantus  armiger 
duFch  Yermittlung  des  mithd.  schariant. 

škody  plur.  von  škoda  der  Schaden,  die  Unkosten;  in  den  Půhonen: 
škody  opovídám,  damna  publico,  die  Unkosten  ankiindigen;  dies  musste 
der  Klager  im  Půhon  thun,  that  or  dies  nicht,  dann  konnte  er  den  Geklagten 
wegen  Rúckerstattung  der  Processkosten  nicht  belangen:  škody  se  kladu 
a  opovídají  proto  v  póhoních ,  jestližeby  jich  položeno  nebylo ,  potom  by  z 
nich  pohnati  nemohl  (En.  Tov.  kap.  37). 
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Škola,  dio  Synagogo  nach  doni  griocli.  Biboltexto ,  wo  <fx^^  ^'^ 
Synagogo  bodoutoť:  aby  nodali  židóni  nových  nkol  dóhiti  (Štít.  p.  157). 

školník,  dor  Aiiťsohor  dor  Synagogo:  židó  po  1  zl.  aby  platili,  než 
rabi  a  školník  jojich  ty  žádnóho  phitu  dávati  noniají.  (TJrbar.  von  Hotzen- 
plotz  ai.  1580.) 

Školomet,  dor  die  Schulo  kohrt,  roinigt;  vid.  mendík  und  ygl. 
rynkmet. 

Skot  vid.  Hoi. 

Šlachta,  Šlachtata,  Slachtácký  dům,  der  Kuttelhof,  das  Schlacht- 
haus. 

Šlechta,  der  Adel,  nobilitas,  nobilos.  Šafařík  in  Starož.  p.  753  und 
H.  Jireček  in  Slov.  pr.  1,  73  leiten  dies  vom  Worte  lech  (vid.  dieses)  ab, 
aus  dem  lechtá  und  dann  durch  Wurzelvorschlag  šlechta  gebildet  wurde; 
aber  lechtá  ist  nicht  nachweisbar  und  ňlochta  ist  vielmehr  entlehnt  aus 
dem  deutschen ,  althd.  slahta,  mithd.  slabte,  altfranz.  šlacht  génus, 
prosapia,  woboi  im  bohm.  Umlaut  dos  a  in  e  ointrat ,  der  úbrigens  auch 
schon  im  mithd.  erscheint:  go  -  šleh  -  to,  mannosgo  -  šleh  -  to.  Deshalb  findet 
man  šlechta  im  bohm.  in  allen  Hodoutungen  wio  im  deutschen  z.  B. 
Zuchtstiero,  die  Gattung:  drovo,  ktoró  tó  šbíchty  jest. 

Šlechtic  1.  in  iiUcror  Zoit  =  pán  raagnifico  nobilis,  baro,  ein  Mit- 
gliod  (los  IIorronstand<'s:  aby  sloohtioi  a  j)áni  nižší  =  quod  barones  et 
nobilos  inforioros  (Ao.  3,  SS) ;  —  si  autem  minus  nobilis  sivo  vládyka  alium 
magnifico  nobilem  i.  o.  slochticonom  citavorit  (Ord.  jud.  t.  §.  34,  44)  ;  — 
sit  baro  sloohta  (Bohom.  boi  Han.  sb.  nejst.  si.  p.  39).  —  2.  der  Adelige 
iiberhaupt. 

Sleksac  o  gorm.  dor  Schl  agschatz,  dor  Gewinn  ,  welcher  aus 
dom  Munzrochte  gozogon  wird:  šloksac  z  mince  králiim  pozůstaviti  mají. 
(LO.  1504  fol.  218). 

Slichýř,  dor  Erzwasohor,  Rrzsoifor,  welcher  das  gepulverte  Erz 
wáscht,  o  gorm.  Schlich,  Erze,  welcho  zu  feinem  Pulver  gepocht  sind,  um 
die  leichtoron  Steintheile  von  den  schwereren  Erztheilen  abschlámmen  zu 
konnen. 

Slohýř:  „mistr  (nožířský)  má  tento  počet  čeledi  držeti:  u  výhni 
jednoho  podmistří  a  slohýře  a  slojfíře  a  lavičníky  tři**  —  e  germ.  Schlager, 
jener  Arbeiter  in  dor  Messorschmiodo,  welcher  mit  dem  Schlágel,  d.  i.  einem 
holzernen  Hammer  das  Eisen  ebnet  und  glattot. 

Slojéř,  álojir,  élojířik,  šlojřík :  majíc  zedraný  šlojóř  (Kn.  Roz. 
či.  228);  —  má  ukázati  zedraný  šlojřík  (Ord.  j.  t.  §!^  88),  der  Schleier, 
peplum  aus  dem  mithd.  slóir,  slojir,  slójer,  urspriingUch  ein  feines 
Gewebe  (Beneckc  Wtb.). 
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Šmejd  aus  dem  deutschen  Geschmeide:  železný,  mosazný  šmejd 
(Pam.  arch.  1869  p.  529)  namentlich  die  Nůrnbergerwaaren. 

émcjdíř:  kteřf  všelijaký  šmejd  od  řemeslníků  domácích  i  přespol- 
ních aneb  co  sami  dělati  uměli,  jako  železo,  též  železný,  mosazný  šmejd, 
nidrlandské  nebo  vlašské  věci,  barvu,  křidu,  nití,  roušky,  čepce,  pasomany, 
knoflíky  a  podobné  prodávali  (Pam.  arch.  1869  p.  529) ,  die  Geschmeide- 
macher,  Geschmeidehándler  (mit  Niirnbergerwaaren) ;  —  šmejdířský  krám 
der  Geschmeide-  oder  Niirnbergerwaaren-Laden:  bořili  na  rynku  staroměst- 
ském šmejdířský  krám  (SRB.  3,  323).  —  Vgl.  ámejd. 

ámelc  e  germ.  Schmelz  1.  der  glasartige  Ueberzug  auf  Metall- 
waaren,  das  Email:  prsten  s  diamantem,  vůkol  s  šmolcem  (Pam.  arch.  1869 
p.  337).  —  2.  namentlich  Gegenstánde  aus  gesponnenem  Glase  verfertigt, 
oder  aus  díinnen  gefórbten  Glasróhrchen  geschnittene ,  daher  róhrenformige 
Glasperlen ,  die  gewohnlich  aus  Murano  bezogen  und  die  auf  Draht  oder 
Pferdehaare  gereiht  zu  allerlei  Verzierungen ,  auch  zur  Stickerei  und  zu 
Spitzen  verwendet  wurden :  sklenné  šmolce  (Sněm.  1607  f.  294);  —  šmolcem 
udělané  růže  a  štefty  (Čas.  č.  Mus.  1828  II.  94). 

Smeliř,  die  Wasserschopfer  in  Bergwerken:  š.  kteří  vodu  do  cálo- 
vek  nahánějí  (Pam.  Kut.)  vgl.  cálovka;  —  složeni  jsou  také  všickni  šme- 
líři ,  jenž  císařské  při  těch  horách  dělníky  ztravovali  a  je  sužujíce  sobě 
naháněli  (Čas.  č.  Mus.  1828  II.  89). 

émukýř,  der  mit  Schmucksachen  handelt,  namentlich  mit  Aufputz- 
gegenstánden  fúr  die  Eleidung,  z.  B.  Borten,  Fedem,  Gold-  und  Silberbesátzen, 
Schnůren  auf  Hiite  u.  s.  w. 

Snoreher :  abychom  ty  šnorchery  s  císařem  se  vaditi  nechali  (List. 
Žer.  1,  33);  —  drancovali  a  šnorchovali  (Čas.  6.  Mus.  1828  II.  94)  aus  dem 
germ.  dial.  schnorren,  schnorken,  faullenzen,  schwelgen,  herumlungem; 
mit  diesem  Worte  wurden  aus  dem  Dienste  entlassene  Soldaten  bezeichnet, 
die  dann  in  den  Lándem  herumzogen,  plůnderten  oder  bettelten  und  allerlei 
XJnfug  trieben. 

Sorc:  osm  šorců,  jedny  podpažníky,  e  germ.  der  Schurz,  jener 
Theil  des  Panzerhemdes,  der  den  TJnterleib  und  die  Oberschenkel  schiitzte. 

íáo8  e  germ.  schoz  die  Abgabe ,  welche  von  den  Biirgern  der 
Stadte  oder  von  Hofen  und  Bauemgrúnden  einer  Stadt  gezahlt  wird:  domy 
v  městech,  jenž  pod  šos  náleží  a  knihami  městskými  se  spravují;  ~  z  šosu 
a  kněh  městských  vynímati  a  je  do  desk  zemských  vložiti  dal  (Pr.  Měst.) ; 
—  každý  člověk  panského  a  rytířského  stavu,  který  dům  v  městě  pod  prá- 
vem městským  a  pod  šos  má^  s  těmito  věcmi  ku  právu  a  soudu  městskému 
a  pod  Sos  slušejí  (St.  Wenz.  Vertrag  1517);  —  nepomním,  by  která  služba 
8  toho  dvora  byla,  než  toliko  šos  k  městu  a  úrok  k  hradu  (Ač.  1,  181);  — 
to  poprvé    slyší ,    aby   Solnice  měla   býti  městečkem  poddaným ,    alebrž  že 
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město  jest  svou  vlastní  správu   mající  a  toliko  pod    sosem  stojící,    kteiý  se 
nyní  vzpláoí  bosákům  na  Malé  Straně.  (Cas  č.  Mus.  1849  I.  p.  80.) 

Sosovní  město,  eine  Stadt,  die  zwar  iigeud  eiueni  Herm  schosste, 
aber  sonst  ihre  eigene  Verwaltung  durch  einen  frei  gewáhlten  Magistrát, 
hatte;  vid.  das  letzte  Citát  bei  sos. 

8ot,  Skot  1.  Scotus  der  Schotte.  2.  dor  Fremde  ,  herumziehenile 
Kaufinann,  auch  im  deutschen  dor  Schotto  genannt :  íSotové  ,  Niderlanti, 
Vlaši  a  jiných  národův  obchodníci  (Urkd.  1571);  —  o  kupce  a  šoty,  kteří  jaké- 
koli handle  z  jiných  zemí  k  sněmům  a  soudům  se  sjíždějíce  provozují,  na 
jarmarcích  prodávají  a  v  zemi  teto  usedlí  nejsou,  aby  každý  z  nich  z  krámu 
svého  jednou  v  roce  na  dva  terminy  po  3  zl.  dávali  (Sn.  p.  Kn.  1584  f.  63); 
—  8otovó  a  kupci  přespolní  (ibid.  f.  82);  —  jakož  jsou  kupci  a  šoti  přes- 
polní na  stavy  vznesli ,  že  jim  k  nemalému  jich  soužení  kupci  zdejší  Olo- 
moučtí při  sněnm  a  soudu  jejich  kupeckých  orkaufů  j)rodávati  zbraňují,  aby 
přespolní  kupci  i  soti,  též  i  domácí  volně  při  soudech  a  sněmích  své  krámské 
věci  a  orkaufy  svobodně  prodávati  mohli  (ibid.  204);  vgl.  bei  Schmeller  2,  416: 
„Ilerumziehende  Kiíimer  (aus  Schottland?) ;  in  Regensburg  durfte  1501 
kein  Schott  mehr  zu  lUirgtMn  ^rnommen  weiden ,  fremde  Schotten  durften 
nicht  bei  eingobiirgerten  Schotten  absteigen  u.  s.  w.**  l)n  aber  diese  herum- 
ziehenden  Kaufleute  die  Leute  iibervortheilten ,  bedeutct  sot  3.  den  Be- 
triiger,  Schwindler :  kterak  by  někteří  Sotové ,  Niderlanti ,  Vlaši  i  jiných 
národův  obchodníci  s  nehodným  a  nevycleným  zbožím  po  městečkách  choditi  a 
tím  zbožím  lidi  chudé,  sprosté  sedlské  podvozujíc  prodávati  měli  (Urkd.  1571). 

Spencla:  špendového  obilí  rektorovi  (MS.  1682),  das  dem  Schul- 
lehrer  gegebene  Qetreide,  aus  dem  mitlat.  spcnda  eleemosyna,  woher  aach 
das  deutsche  Spende. 

Šperloch  vid.  in  der  TIL  Abth.  spérlachen. 

Spisek  demin.  von  spich  das  Fásschen  ,  ein  kleiner  Kubel,  z.  B. 
Řpíšek  soli  Salzkůbel,  c  germ.  Stůbich  (Matz.  c.  si.  332). 

Spitálník  1.  der  Ilospitaliter,  Templer.  2.  der  in  einem  Špitále 
(d.  h.  Versorgungshause)  verpHegt  wird. 

Spriucl:  kdoby  krahujce  neb  šprincle  aneb  jiného  ptáka  myslivec- 
kého ,  kteří  na  ruce  nošeni  bývají ,  ukradl  (l'r.  Man.  527),  e  germ.  der 
Sprinz  mithd.  sprinzel  falco  nisus,  cyanopus. 

Sprochér,  Sprochýř:  znamenitý  sprochýř  a  žertovný  byl  (Čas.  é. 
Mus.  1858  p.  359);  —  znáte  pána,  že  jest  sprochýř  (List.  Zer.),  der  Witi- 
bold,  der  Plauderer  e  germ.  sprecher. 

Stáf,  ein  Stiick,  namentlich  beim  Metallc  ein  Stab,  im  niederd. 
staf  =  stab  genannt:  popadnuv  štáf  ocele  (Cas.  č.  Mus.  1832  p.  316). 

Standle:  standle  měděnná  na  vychlazení  vína  (Půh.  Bm.  1580 
f.  342)  der  Kuhlkubel,  Kuhlstiinder. 
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SY.  éfastná  a  Véená.  UebersetzuDg  des  lat.  Felicitas  et  Perpetua, 
Tag  der  7.  Marz. 

sv.  Slastný  Felix,  gewóbnlich  Slastný  a  Zbožný  Felix  et  Adauctus 
(30.  August);  Šťastný  ist  eben  XJebersetzung  des  lat.  felix,  wie  auch  im 
deutschen:  Selig  und  Gemerer  oder  Merer;  ygl.  Zbožný. 

Stédrý  1.  den  largus  dies,  der  freigebige  Tag,  der  Tag  vor  Christi 
Geburt:  v  úterý  na  štědrý  den  (Ač.  6,  103.  106);  —  na  štědrý  den  (Vel. 
kal.  p.  627).  2.  večer  largům  šero  der  heilige  Abend:  ten  čtvrtek  před 
Božím  narozením,  ješto  slově  štědrý  večer  (Urkd.  LA.). 

Štěp  1.  das  Pfropfreis.  2.  der  Obstbaum:  arbores  fructifersB,  qusB 
Sčepy  dicuntur  (Ord.  j.  t.  §.  62). 

étěpán  nom.  virí  Stephanus:  sv.  Št.  první  mučedlník,  s.  Steph- 
protomartyr;  —  sv.  Štěpána  nalezení  =  inventio  (3.  August). 

Stereíř  aus  dem  dial.  deutschen  ster  zen  (Schmeller  2,  660)  ein 
Landstreicher,  Mússigganger. 

Stit  der  Schild,  das  Wappen,  das  Feld  im  Wappen;  jednoštítn;? 
vládyka  der  neue  Adelige,  der  nur  ein  Wappen  hat,  weil  er  der  erste  in 
seiner  Familie  zum  Wappentragen  berechtigt  ist  (Kn.  Tov.  Kap.  223.)  — 
Das  Wort  hat  ursprúnglich  wohl  den  Begriff  des  Deckens,  oder  von  der 
Haut  hergeleitet,  da  die  altesten  Schilde  aus  Thierháuten  verfertigt  wurden : 
sansk.  sku-no-mi  tego,  gr. (Txv-t-o^ Haut,  cxtv-ri  vestimentum,  lat.  s cu- 1 u-m, 
cutis,  altsl.  šti-ti  scutum. 

átolba  der  Pferdeknecht,  aus  dem  deutschen  Stallbube. 

Stoljř:  má  týž  mistr,  poněvadž  se  tudy  k  štolování  a  mistrům 
poctivým  překážky  činění  příčina  dává,  dva  tolary  propadnouti  (Lum.  1858 
p.  39);  —  aby  žádný  z  řemeslníku  potulujících  aneb  štolířů  nepořádných 
nepřechovával  (Čas.  č.  Mus.  1843  p.  169);  —  na  štolíře,  kteří  v  Čechách 
štolovali  nejsouce  ůdové  bratrství  Pražského,  ouřadové  sáhali  (Jungm.)  e 
germ.  Stali  so  viel  wie  Stand,  d.  i.  der  Platz,  wo  Jemand  verkauft,  daher 
Stallgeld  =  Standgeld,  also  Stali  er  (štolíř),  derjenige,  welchermit  seiner 
Waare  herumzieht,  der  nicht  zúnftige  Handwerker,  dann  der  Pfuscher. 

dtosováui  der  Stoss  in  der  Folterung  :  má  mučen  býti  na  skřipci, 
najprvé  má  třikrát  svržen  býti  a  doluov  spuštěn  s  skřipce,  tak  aby  jemu 
ruce  z  klúbuov  vystúpily  a  to  slově   štosování.     (Čas.  č.  Mus.  1848  p.  74.) 

étráf  die  Streifung :  že  s  nimi  časem  nočním  na  štráfy  jezditi 
musí;  —  aniž  toho  úmyslu  jest,  aby  polní  bitvu  s  nimi  svésti  měl,  nýbrž 
co  jen  fortelem  a  štráfem  spůsobiti  moci  bude,  že  o  to  se  pokusí.  (Pav. 
Škál.  2,  392.) 

Stuk  die  Masse,  aus  welcher  Stukkaturen  verfertigt  werden,  ital. 
stacoo,  štukator,  ital.  stuccatore. 

IŠtamfář:  E.  koželuh  vyznal,  že  obojí  koželuzi  nemazali  ani  pod- 
skalití   ani   vyšehradští,   ale    byli    štumfáři;   potom    se    srotili    ševci  a  tak 
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počali  mazati  a  tak  štumfářské  řemeslo  sešlo  (Čas.  £.  Mus.  1840  p.  175), 
e  germ.  stumpen,  stumpfen,  jene  Arbeit  der  Gerber,  bei  welcher  die 
Felle  angefeuchtet,  gestoUt  d.  h.  auf  dem  Rollpfahle,  einem  kurzen  Pfahle, 
an  welchem  eine  halbrunde  eiserne  Scheibe  mit  stům p for  Schneide  be- 
festigt  ist,  ausgestreckt  und  dadurch  geschmeidig  gemacht  werden;  auch 
bei  der  Seidenbereitung  heissen  die  beim  Hecheln  herabfallenden  Eámm- 
linge  Stumpen. 

Šuba  vid.  Čuba. 

Švihovka  ein  Geschútz,  auch  tarasnice,  áaršoun,  svihoun 
genannt:  přivezli  Pražanům  z  Normberka  dvě  švihovky  nebo  tarasnice  pěti 
loket  zdélí  (SRB.  3,  321.)  Balbín  Mise.  3,  96  leitet  den  Namen  von  der 
Burg  Sví  hov  her:  „ad  Svihovium  fundebantur  ferreae  bellorum  machinae, 
praesertim  illae,  quae  nunc  Regimentsstúckel  dicimus,  longe  minorem 
quidem  globům  sed  remotissime  ob  longitudinem  jaculantes,  quae  Bohemia 
švihovky  ab  arce  Švihov  dicuntur.*'  Doch  scheint  hier  nur  eine  Namens- 
áhnlichkeit  vorzuliegen,  da  von  einer  Stúckgiesserei  auf  der  Burg  Svihov 
sonst  nichts  bekannt  ist;  wahrscheinlicher  ist  die  líerloitung  von  švihlý 
schlank,  díinn,  flink,  schncll,  so  dass  dicsom  Oeschútzc  der  Namen  švi- 
hovka gegeben  wurde,  woil  dasselbe  lang  und  dúnn  war. 

Svihoun  vid.  Švihovka. 

Tabin  (Tobin)  der  Tabin,  Tabinet,  ein  seidones  oder  halbseidenes 
gewássertes  Zcug ;  vgl.  ital.  tabi,  dcutsch  Tabin,  Tobin. 

Tábor  die  Yolksversanimlungen  der  Ilussiten  im  freien  Felde. 

Tadiiik,  Taidínk  o  germ.  und  zwar  althd.  tagading,  mithd.  tage- 
dinc,  togcdiug,  spator  taiding  die  Vcrhandlung,  der  Process :  neb 
pójdeliť  tak,  nebudúf  se  torna  lidé  dívati,  aniť  se  dále  dadí  na  tajdincích 
držeti.  (Ač.  2,  5.) 

Tadinkovati,  Taidinkovati,  Tedíukovati  theidingcn ;  vid.  tadink: 
kdyžby  JMt.  mimo  úmluvy  Pražské  utištěna  neb  utadinkována  byla  (Ac.  2,  6.) 

Tafat,  Taffat  vid.  Dykyta. 

Tamíii  der  Tamis,  der  kalanderte  und  gopresste  Etamine,  ein 
leichter  leinwandartig  gcwobener  Stoflf  aus  Wolle  oder  Seide,  oder  Wolle 
und  Seide. 

Tapart  vid.  Capart. 

Tarant:  pršel  déšť  krvavý  rovně  jako  dobře  červené  tarantové 
víno  (Vel.  Kal.  178),  der  Schillerwein,  nach  der  Stadt  Taranto  in  Italien 
benannt;  oder  nach  der  Farbe  des  blutrothen  Enzian,  der  auch  Tarant 
heisst  ? 

Taras  1.  die  Terasse,  Erdwall,  Bastei.  2.  die  mit  Weidenruthen 
durchflochtene  Wehr  agger  piscinae,  molendini.  3.  im  Kriegswesen  das 
Sturmdach  vinea,  porticus.  4.  das  Materiále  zum  Strassenbau:  nabravše 
tarasův  šli  do  města  (SRB.  3,  54.)    5.  ein  zugespitztes  mit  Eisen  beschla- 
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genes  Brett  zum  Steinbrechen.  6.  T.  s  berlou  a  dírou  čine  Vorrichtung 
bei  der  hussit.  Wagenburg,  wahrscheinlich  cin  Block,  in  dem  eine  Ver- 
tiefung  war,  um  eine  Stange  darin  befestigen  zu  konnen :  což  bude  na 
pravé  i  na  levc  ruce,  má  býti  na  krajních  řadech  taras  s  berlii  a  s  děrú 
(Čas.  č.  Mu8.  1828.11.  p.  23),  also  wahrscheinlich  das  Bollwerk  „ein  ge- 
ruste  zum  werffen,  das  wir  haissen  ein  polwerch,  damit  man  grosse  stain 
wirft  in  die  schlosse."  (Schmeller  4,  141.) 

Tarasnice  ein  Belagerungsgeschiitz  zum  Zerstoren  der  Bollwerke: 
slil  tarasnici  dlouhou  půl  sedma  lokte  ze  třidceti  centnéřů  (SRB.  3,  409), 
die  Tarass-  oder  Wallbiichse  (Schmeller  1,  452.)  —  vgl.  svihovka. 

Tarmark  1.  der  Trodelmarkt,  bei  Rozk.  pauciforium.  2.  der  Vor- 
markt :  co  se  týče  frajunku  při  jarmarku  o  tom  čase,  po  ty  dva  dni  každý 
má  míti  svobodu  totiž  v  tarmark  a  jarmark  péci  a  prodávati.  (Wal.  Mes. 
Stadtb.  f.  62). 

Taméř  bursa,  cista,  die  Tasche,  der  Behálter,  aus  dem  ital.  carniére. 

Tas,  Ta8ek  nom.  viri  Prothasius. 

Taufar:  taufaři  z  každé  kuchyně  po  10  zl.  platiti  mají  (Sněm.  p. 
Kn.).  1.  der  Wiedertauf er.  2.  der  Topfer,  weil  die  Wiedertaufer  ausge- 
zeíchnete  Topferwaaren  erzeugten ;  vgl.  Ilabaii. 

Tau:  před  arcibiskupem  nesli  Tau  místo  kříže,  jakož  obyčej  jest 
nositi  před  arcibiskupy  (SRB.  3,  104),  das  gerade  Krcuz,  welches  bei  feier- 
lichen  Gelegenheiten  den  Erzbischofen  vorgetragen  wird  (jus  crcctse  crucis 
prfleferendffi). 

Táiati  eigentlich  fragen,  dann  foltern:  kteréhož  kat  mel  tázati 
(Ač.  1,  78);  —  tázán  na  mukách  (Kn.  Drn.)  —  Vgl.  právo. 

Téci  =  utíkati  laufen;  i  tekli  do  vsi  (Půh.  Brn.  1406)  f.  180). 

Telma,  die  Hirtentasche,  der  Brodsack:  chleba  se  nám  nedostává 
v  telmách  našich  (Bibl.  1404  f.  141);  —  i  vpustí  je  v  telmu  pastusí,  v  nížto 
chleb  nosieše  (ibid.  146)  =  misit  eos  in  peram  pastoralem  (I.  Reg.  17,  40); 
vgl.  lit.  delmonas  pera,  die  Tasche. 

Temnice  carcer,  der  Kerker. 

Teplo,  die  Wárme,  die  v^rarme  Jahreszeit,  in  der  Fischerei  das 
Jahr,  in  welchem  gefischt  wird :  vsází  se  do  něho  plodu  tříletého  na  dvě 
tepla  na  kapry  30  kop.  (MS.  LA.  XII.  c.  19  p.  161.) 

Terž  1.  femin.  gebraucht  clipeus,  der  Schild,  mitlat.  t  arci  a, 
targa,  neugr.  toQyn^  althd.  zarga,  mithd.  targe,  neuhd.  die  Tartsche, 
urspr.  der  grosse  Sturmschild,  spáter  auch  der  sogenannte  Faustschild.  — 
2.  als  mascul.  die  Schiessscheibe. 

Test,  der  Frobetiegel  im  Húttenv^esen,  e  lat.  těsta  vgl.  mithd. 
těst,  neuhd.  Test,  ital.  těsto. 
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Test  gen.  testi  (manchmal  tsti,  es  ti),   Tesla,   Testiee  und  bei 

Yeles  Testěníee  (Ilank.  Sb.  nejst.  si.  148),  die  Schwiegennutter. 

Teta,  Tetka  matcrtera,  die  Taňte. 

Tetén,  Teténa  =  Teténer,  Teténiee,  Sohn  und  Tochter  von  der 
Schwester  der  Muttcr,  amitarius,  amitaria. 

Tima  nom.  virí  =  Timotheus. 

Tisana  vid.  Tyiana. 

Tisk  =  pečeť  Siegel :  kázal  jsem  list  tisku  svého  přídavem  utvrditi 
(Erb.  Reg.  145). 

Tisténice:  sýrů  26  a  tistěnic  7  (Půh.  1531)  der  Schafkáse,  der  in 
verschiedene  Formen  gepresst  wird. 

Tiáténý  snéiii,  die  gedruekten  Landtagsbeschlússe. 

Tkáée  von  tkáti  se  herumgehen,  welcher  keinen  liegenden  Besitx, 
keinen  fixen  Wohnsitz  hat;  desshalb  wurde  ein  solcher,  wenn  er  geríehtlich 
belangt  werden  solíte,  auf  dem  Markte  jener  Stadt,  die  seinem  jeweiligen 
Aufenthalte  am  niichsten  war,  durch  den  Gerichtsboten  citirt:  ale  proto  jej 
titai  trhy  pohoní  tkáče,  že  svého  nikde  nic  nemá  domu  ani  zboží,  ledne 
tká  se,  že  není  zasedlý  a  proto  je  „otnikudž**  sehnán.  (Kn.  Roz.  či.  60);  — 
odevšad  kdež  co  má  zboží,  pakliby  nic  neměl,  ale  pohoní  jej  trhem  za 
tkáče  (Lib.  cit.  2  p.  51  n.  249).  —  Vgl.  odnikud,  latkyně. 

Tkaniee,  die  Bortě,  Tressur. 

Tobin  vid.  Tabin. 

Točenice,  der  Pausch  in  der  Heraldik. 

Točenka,  die  Rundmútze,  welche  faltig  und  reich  geschmúckt  war; 
vgl.  toque  de  Florence,  ital.  tozzo. 

Točka ,  Hinderniss,  Ungelegenheit,  Anfechtung:  má  pi^jíti  úrok  a 
nemá  jemu  tuoček  činiti  =  tenetur  suscipere  censům  et  non  impugnare. 
(Cod.  j.  b.  II.  2  p.  273  n.  118). 

Tolet  hergeleitet  von  Toilette,  eine  Art  Battist. 

Toman,  Tomáš,  Tomek,  Tomík,  Tomáa,  Tonisík,  Tůma  nom. 
viri  ^  Thomas. 

Tona  vid.  T&ně. 

Topené,  Topenice,  der  Zwieback :  ženy  některé  lidi  na  topenicech 
trávily  (SRB.  3,  255). 

Totaeh,  der  Schnellbock,  Wuifschwengel,  catapulta,  aries,  machina 
ad  ejaculandum  jacula  et  lapides  magnos:  zdaleka  zajisté  kamení  z  praků 
a  totachů ,  nástrojů  k  střílení  velikých  éípů  neb  kamení ,  vyhazujíce  (Com. 
j.  1.  712). 

Trápení  die  Folter:  horké,  suché  vid.  právo. 


^ 
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Trata,  Traf  die  Peldflur  e  germ.,  athd.  tra  ta  ager  compascuus, 
mithd.  trat  pascuum,  via  pecudum. 

Tráven  von  tráva  gramen  der  Monat  Mai. 

Trávníkové  (von  trávník  dio  Grasweido)  dio  Abgabe  fůr  die  Qras- 
weide:  obec  dává  trávníkového  16  gr.  (MS.  16.  Jahrhd.) 

Trečaf,  TrefSaf  das  Tretschaff  (Bottich)  :  tročafy  dva  (MS.  Wi- 
schau  1640);  —  bednáři  za  tretšafy  pro  zhnilé  syrý  (MS.  1642). 

Třednik  vid.  Střidnik. 

Trekýr  der  Karrenschiebor,  der  in  Bergweiken  die  niit  Erz  bela- 
denen  Karrcn  sclnebt  e  germ.  trecken  r=  ziehen. 

Třetina  tertia  pars,  der  dritte  Theil  1.  zprávná  das  Drittel  bei 
der  Gewahr;  wenn  namlinli  der  Gewiihrloister  einea  gekauften  Gutes  die 
Gewáhr  nicht  leistete,  hatte  der  Káufer  das  Recht,  die  Exekution  aiif  den 
Besitz  des  Gewahrsmannes  zu  fuhren,  wobei  abor  nur  um  ein  Drittel  der 
Kaufsummc  mehr  abgeschíitzt  wurde  :  když  kto  za  3000  dědictví  jaké  kupí, 
třetina  té  sumy  jest  joden  tisíc  a  přijdeli  nezpráva  na  to  dědictví  kiípené 
za  tu  sumu,  tehdy  tomu,  ktož  jest  kupil,  dědictví  zprávce  jeho,  cožby  za 
4000  stálo,  bude  odhádáno  a  více  nic  (Vs.  180).  —  2.  vcnná  das  Drittel 
der  Mitgift;  der  Mann  war  verpflichtet,  der  Braut  zur  antidos  die  Híilfte 
der  dos  zu  geben,  so  dass  also  die  třetina  věnná  ein  Drittel  der  dos 
und  antidos  zusamniengenommen  bedeutet :  třetina  věnná  jest  tolikéž  což 
po  panně  jmenováno  jest  a  toho  polovice,  jako  takto  :  jmenováno  jest  ně- 
komu po  panně  1000  zl.,  třetina  bude  1500  zl.  (Vš.  209).  —  3.  DiePhrase: 
ruěiti  statek  sirotčí  třetinou  výše  das  Waisengut  um  ein  Drittel  des 
Schátzungswerthes  hoher  verbiirgen;  vid.  porudenstvi. 

Trh  1.  forum  der  Markt,  der  Marktplatz.  In  Orten,  wo  Márkte  ab- 
gehalten  wurden,  verlautbarte  man  Gesetze,  Verordnungen  u.  s.  w.,  in  der 
altesten  Zeit  wahrscheinlich  im  Hauptorte  der  župa  oder  auf  der  Župenburg : 
quod  homutné  universis  per  fora  terrse  notificare  prsecepit  (CD.  1,  292);  — 
má  tři  neděle  před  zasezením  póhonóv  voláno  býti  po  vSech  městech  a  mě- 
stečkách, kdež  se  trhové  dějí,  že  král  i  páni  svolili  se  právo  pustiti  ...  a 
najprv  v  Olomúci  den  trhový  posel  svolaje  lid  volá  tak  (Kn.  Tov.  kap.  33, 
34) ;  •—  byla-liby  vojna  obecná  provolána  králem  (ibid.  kap.  205).  Daher 
gab  es  eine  gerichtliche  Yorladung,  die  auf  dem  Markte  jener  Stadt,  die 
dem  Wohnsitze  des  zu  Citirenden  am  náchsten  lag,  ausgerufen  wurde ;  sie 
Iiiess  2.  trhem  půhon  oder  trhový  půhon;  er  wurde  gegen  solche  ver- 
kiindigt,  welche  entweder  keinen  Grundbesitz  hatten  (vid.  zátky  ně)  oder  in 
álterer  Zeit  auch  gegen  Solche,  welche  keinen  bestimmten  festen  Wohnsitz 
hatten:  opět  trhem,  ač  blíže  které  město  příleží,  jež  odtud  na  trh  chodí, 
pohoňta  (Kn.  Roz.  či.  18);  —  nepohnal  mne  tu  trhem,  jeSto  moji  lidé 
chodí  na  trh  s  toho  zboží  (ibid.  či.  29) ;  —  pakliby  snad  čeledi  nebylo, 
učiňte  pohon   na  trhu  zjevně  lid  svolajíc  města  toho,   kteréž  přisedí  tomu, 
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ktož  pohnán  jest,  v  němž  on  neb  služebníci  jeho  obyčejně  na  trhu  bývají 
(Ač.  3,  170);  —  pohoní  jej  trhem  a  za  tkáče  (Lib.  cit.  2,  25.  51).  —  8. 
Der  Kauf :  učinil  trh  (Půh.  Brn.  1406  f.  22). 

Třicátá  i.  e.  čásť  vid.  Ort  3. 

Třicátnik  1.  Der  Anfiihrer  uber  Dreissig.  2.  im  Můnzwesen  =  30 
Kreuzer. 

Třicátý  groš  der  dreissigste  Groschen:  ,,ai.  1570  ist  im  Landtag 
beschlossen  worden,  dass  man  Ihr  Majestát  von  allem,  was  verkauft  wird, 
den  30  ten  Groschen  geben  solle."  (Chron.  Igl.  p.  153). 

Třídníli  vid.  Střidnili. 

Trisoe  vid.  Tržné. 

Sv.  Trojice  jeveni  vid.  ijeveni. 

Trojniií  der  Dreier  =  3  Heller ;  spiiter  =  einem  halben  Kreuzer. 

Trpěti  leiden  mit  oiner  Stadt,  d.  h.  die  Abgaben  zahlen :  trpěl-li 
jest  8  toho  mlýna  poplatky  k  městu  (Ač.  4,  360) ;  —  kdož  s  městem  trpí 
a  platí  (Ač.  6,  39). 

Trudný  der  Aussatzige  :  „a  do  dvou  špitálů  trudným''  wobei  die 
Randglosse :  „dann  zwci  Spitalern  doren  Aussatzigon"  (MS.  LA.  XII.  YII. 
14  f.  8). 

Truhlice  die  Truho,  in  wolchor  die  Oomeindebuchor,  Privilegien 
und  Waisongoldcr  verwahrt  wurdon :  sirotčí  a  kostelní  peníze  aby  do  tru- 
hlice složeny  byly  ....  od  truhlic  sirotcích  rychtářové  klíce  míti  mají. 
(Čas.  č.  Mus.  1835,  I.  p.  48),  dio  Kasso  uboihaupt  (Vs.  147). 

Truiiy  o  gcrm.  Trog  1.  dio  Tragbahre :  purkmistra  v  trnkách  dva 
kati  přinesli  (SRB.  3,  23í)).  —  2.  Das  Spcisebrett:  a  truky  veliké  cukrátóv 
(ibid.  243). 

Tržné  (Trisne).  denarii  forenses,  das  Marktgeld,  von  trh  forum, 
der  Markt :  a  póvod,  próvod ,  trisne  (Erb.  Reg.  335) ;  —  o  tržném  též, 
když  musí  pán  neb  jeho  rychtář  nakládati,  chovaje  lidi,  aby  mohl  v  trhu 
Činiti  pokoj  a  pravdu,  móž  bráti  tržné  jako  i  mýto.  (Štít.  p.  155.) 

Tržný  list  =  kupní  list  der  Kaufbrief. 

Tuccn,  Tušen  das  Dutzend,  franz.  douzaine,  ital.  dozzina. 

Tulban  der  Turban  (I  fur  r.) 

Tulipant  1.  bei  Paprocký  =  Turban,  aus  dem  pers.  dulbend  der 
um  die  muham.  Miitze  gewundene  Stoff  aus  Seide,  Nesseltuch.  2.  ein  weiss 
und  blau  gesireiftes  in  Ostindien  verfertigtes  Baumwollenzeug. 

TAma  nom.  viri  =  Thomas  (auch  im  Deutschen  Dumman:  sant 
Dummans  dag,  —  deutsche  Reichstagsakt.  I.  2.  p.  369.) 

TAné  (Tona)  stagnum. 
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Tunina :  posíláme  něco  tuniny,  která  nám  z  Benátek  poslána  jest 
(M8.  1584)  Meerfische,  Thunfisch. 

Tůnni  ryby  eingesalzene  Fische,  die  in  Tonnen  yerschickt  werden. 

Turkas,  Turkus  der  Túrkis,  der  túrkische  Edelsteín,  so  genannt, 
weil  er  durch  die  Túrken  in  Europa  verbreitet  wurde,  obwol  sein  Haupt- 
fundort  Herat  in  Persien  ist :  prsten  s  turkasem  (Pam.  arch  1869  p.  337); 
—  prsten  s  turkusem  (Půh.  Brn.  1580  f.  342.) 

Turnig,  Turnej  das  Turnier :  jest  pak  kolba  tak  zlá  yěc  aneb 
horše  jako  turnej,  neb  větší  tu  hrdost,  anij'  tak  potřebná,  jako  by  byl 
turnej,  by  zapověděn  nebyl ;  neb  v  turneji  srozumí  Člověk,  kak  by  se  u  boji 
správném  svého  místa  držal  (Štít.  ed.  Erb.  166)  ;  vgl.  mitlat.  torneamentum 
hastiludium,  franz.  tournoi,  mithd.  turnei. 

Tvri  (von  tvrdý  hart,  fest)  die  Vestě,  munitio  zum  XJnterschiede 
von  hrad  castrum. 

Tvrziátě  locus  munitionis  die  Burgstátte ,  in  álteren  Urkunden 
purgstal,  burgstal. 

Tykyta  vid.  Dykyta. 

Týn,  Týnec  sepes,  der  Zaun :  jenž  udělal  vinici  a  týnem  ohradil 
ji  =  qui  plantavit  vineam  et  sepem  circumdedit  ei  (Matth.  21,  23);  das 
demin.  týnec  bei  Veleš  =  claustrum,  coenobium.  Háufig  Ortsnamen  z.  B. 
Yltavský  Týn,  Tloršův  Týn,  Hrochův  Týnec,  Týnec  nad  Labem  ;  vergl.  kelt. 
dún,  arx,  castrum,  altsách.  tůn,  neuhd.  zaun. 

Týnský:  týnská  míra  ein  Weinmass  =  64  Pinten. 

Tytul,  obrana  tytulem  vid.  půhon. 

Tyzana,  Tyzena  1.  die  Rollgerste.  2.  ein  Dekokt  aus  Qerstc,  ital. 
tisana,  mitlat.  ptisana. 

Tiuda  vid.  cúda. 

llbeipecenství,  das  Yersprechen,  sich  jeder  Feindseligkeit  zu  ent- 
halten,  die  Friedensversicherung :  za  jeho  slibem  a  ubezpečenstvím  pobral 
mi  koně  (Půh.  Brn.  1406  f.  78.  118);  vgl.  bezpeéenstvi,  péče. 

Vberman  e  germ.  Obermann,  der  von  den  Parteien  gewáhlte 
Schiedsríchter,  arbitrer,  amicabilis  compositor:  že  sme  vydali  mezi  sebú  za 
ubrmany  a  za  smluvce  pány  . . . .  k  jednání  a  rozsúzení  mocnému  ....  a 
jestližeby  se  svrchupsaní  páni  ubrmané  oč  dělili,  tehdy  toho  má  p.  Zbyněk 
mocný  a  najvyšší  ubrman  a  rozdílce  býti  (Ač.  2,  275  ai.  1450). 

Účinek,  die  Missethat,  das  Yerbrechen :  neb  mnoho  jest  nepravostí, 
na  kterých  se  netoUko  účinek  skutečně  dokonaný  popravuje,  ale  také  sám 
úmysl  se  mstí  a  káže.  (Yš.  134.) 

Udáveni  vid.  podáveni. 
Ugeid  vid.  Újezd. 
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Vgíez  vid.  Újezd. 

Uhoditi  v  něco,  das  Richtige  treffen :  když  tam  več  uhoditi  nemohu, 
žádají  za  naučení  a  ortel  (Kn.  Tov.  kap.  218);  —  neuraělliby  v  to  uhoditi, 
vznes  to  na  pány  (Fůh.  01.  1412  f.  6C>). 

Úhon:  aby  o  řečený  Újezd  zase  strk  a  úhon  nevznikl  (Erb.  Reg.  145), 
Schwierigkeit,  Streit. 

Uhřata  plur.  von  llhře,  das  TJnparlein,  Spottname  der  Ungarn  bei 
Dalimil  und  SRB.  3. 

Uhrozlti,  durch  Drohungen  bewejícn:  ani  jsúc  uhrozena  ani  sliby 
navedena  (Práv.  Mest.  17.^). 

Uťiivala  appiobatio,  Gutheissung  ore  laudare:  bez  uznání  všech 
mistrů  a  úchvaly  (Urkd.   1418). 

Ucho  auris  ,  dns  Ohr:  aby  JMC.  jakožto  naAe  vrchnost  spravedlivá 
druhé  ucho  nám  zanechati  ráoil  (MS.   1502)  —  audiatur  et  altera  pars. 

Uj,  Ujec  avunculus  der  Vetter:  byl  jsem  m\\  ujec,  neb  byl  syn  mé 
tety  (Ač.  1,  183);  —  j)oboční  mne  jsou  strýc,  teta,  ujec,  mé  matky  bratr 
(Com.  jan.  1.  603);  vgl.  lat.  av-us,  av-a,  av-itus,  avunculus,  lit.  av- 
ínas  Mutterbruder,  av-ínene  Mutterbrudersfrau,  goth.  av-on  Orossmutter, 
althd.  6h-aim,  mithd.  oh-eim,  om,  altpreus.  aw-is  Oheim,  altsl.  uj,  poln. 
und  oberlaus.  wuj  Onkel,  poln.  wujna  Taňte.  Die  AVurzel  ist:  ava,  av 
erfreuen,  lieben. 

Ujeeii,  der  Sohn  des  Mutterbruders,  lyčena  die  Tochter  des  Mutter- 
bruders,  ujéený  bratr  matruelis  meiner  Mutter  Bruderssohn,  ujčená  sestra 
consobrina,  ujci  na  des  Oheims  Oemalin,  ujceny  strýc  u.  s.  w. 

Újezd  (V|;ezd,  Ugiez,  Ugezd)  von  ujeti  circumvehi,  circumire, 
daher  in  lat.  Urkunden :  ambitus  ,  circuitus,  in  deutschen  Urkunden : 
Umblouf,  Umlauf  (z.  B.  CD.  O,  124;  —  9,  78),  1.  ein  bestimmt  abge- 
gránztes,  alle  Bodenarten  umfassendes  Stiick  Landes,  das  seinen  Namen  von 
der  Bezeichnung  der  Gránze,  die  umritten  oder  umgangen  wurde,  erhielt : 
ambitům,  quod  sclavonice  ujezd  dicitur  (CD.  1 ,  276).  Zum  Újezd  gehorte 
Wald,  Wiesen  und  Ackerboden,  aber  vorwiegend  Waldland,  daher  der 
Újezd  der  deutschen  Mark  entspricht ,  bei  der  der  Wald  gleichfalls  den 
wesentlichsten  Bestandtheil  bildete  (Gr.  RA.  501) :  quendam  ambitům  ujiez 
bohemice  appellatum,  theutonico  nomine  maringe,  cum  omnibus  appendi- 
tiis  suis,  silvis,  pratis,  pascuis,  molendinis,  aquis  (CD.  1 ,  305).  Desshalb 
virerden  die  Ausdriicke  Újezd  und  silva  identificirt :  circuitum  deLubac... 
erat  autem  circuitus  ille  datus  in  silva,  quse  interjacet  inter  Cazlavensem 
et  Brinensem  provinciam  (CD.  1,  227);  —  silva  juxta  Nakl,  quro  circuitus 
dicitur;  —  das  holtz,  das  do  haizzet  der  Umlauf  (CD.  6,  124);  —  mons 
qui  dicitur  umblouf  (CD.  9,  78).  In  diesen  Marken  oder  Újezdy  wurden 
Dorfer  lokalisirt,    die  dann  den  Namen  ťjezd  erhielten:    silvam  quandam 
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Batis  latám  et  spatiosam  ....  dantes  eis  plenám  libertatem  exstirpandi  eam 
et  yillas,  fora,  civitates  locandi  (CD.  2,  14).  Daher  erklárt  sich  der  in  slav. 
Lándem  so  háufig  vorkommende  Ortsname  Újezd,  dem  gewohnlich  ein 
Epitheton  zum  Unterschiede  von  anderen  Ortschaften  dieses  Namens  beige- 
setzt  ist,  z.  B.  Újezd  bílý,  červený,  dolní,  hliněný,  horní,  kamenný, 
nahý,  plotěnný,  zlámaný,  oder  von  Personen:  Újezd  Drahoňův, 
Chodovy  (vid.  Chodové),  Jenisův,  Panoší,  Svatojanský,  oder  von 
der  Lage  bei  anderen  Orten:  Újezd  pod  Kladnem,  nad  Zbečnem  u.  s.  w. 
(vgl.  Lhota).  —  2.  das  in  Polge  der  Waldausrodung  entstandene  Aeker- 
land,  das  Joch:  že  mi  otjal  mé  dědictví  z  pastvišť  a  z  toho  sobě  zdělal 
luky  a  Újezdy  (Půh.  01.  1405  f.  32);  —  že  mi  obilé  po  třech  újezdích  po 
všem  dvoře  spasí  (Půh.  01.  1412  f.  55);  —  všichni  usedlí  společně  žínávali 
na  Újezdech  panských  (Kjq.  Posudk.  Brn.  1565  f.  156);  —  orá&-vykrokuje 
radlicí  brázdy,  dokud  se  nedobude  oujezda  =  donec  absolvatur  jugerum. 
(Com.  j.  1.  n.  391). 

Ujmisko:  za  ujmiska  na  paseky  prodané  (MS.  Hochw.  1637);  — 
plat  z  pasek  a  ujmisk  (ibid.  1635),  der  Neubruch,  der  Jungwald  von  ujati 
8  8  sproBsen,  keimen. 

Úkol  1.  pensum,  das  Tagewerk,  die  Aufgabe.  —  2.  die  akkordirte 
Arbeit;  vgl.  ůkolník.  —  3.  das  Steuerausmass ,  die  Steuersumme:  bérci 
také  v  tom  hřeší,  že  ač  úkoly  beru  rovně,  ale  zámazné  beru  těžce,  jako 
této  berně  pátý  groš  brali  zámaznému  jako  úkola.  (Štít.  156.)  Jungmann 
sub  a  úkol  leitet  das  Wort  her:  jako  celá  věc  kolem  vzatá  aut  a  u-kláti 
(koli);  richtiger  ist  wohl  die  Herleitung  von  kolt  quantum ,  wie  auch  im 
bohm.  erhalten  kol -i- krátě,  also  úkol  das  Quantum  der  Arbeit,  der 
Steuer  u.  s.  w.  úkolem  =  úhrnem  per  Pausch  und  Bogen. 

Ilkolník:  co  se  týče  čeledi  i  jiných  oukolníkův  neb  nádenníkův 
(LO.  1564  f.  161)  der  Tagarbeiter. 

Vkupni  emtitius,  emphiteuticus :  že  člověčenství  jako  jiní  úkupní 
poddaní  lidé  nesliboval  (Des.  Man.  Eroměř.  1592). 

Vlican,  der  in  der  Gasse  wohnt,  im  Gegensatze  zum  Ringbúrger: 
měšťané,  kteří  domy  výsadní  mají,    i  s  uličany    (MS.  LA.  M.  VIL  3  f.  18). 

Ullčiti  =  doličiti  beweisen :  která  křivda  uličena  bude  (Pr. 
Měst.  233). 

Úmluva  wortlich  die  Besprechung,  Verabredung;  speziell  1.  mo- 
nitio,  die  Mahnung,  welche  der  Qewinner  des  Prozesses  an  den  Sachfalligen 
ergehen  liess,  damit  er  dem  Urtheile  Genůge  leiste  oder  sonst  sich  ver- 
gleiche;  daher  heisst  die  úmluva  im  Zříz.  Vlád.  či.  339:  admonitio  ob 
rem  evictam,  in  der  vern.* LO.  p.  244:  Warnung,  Besprechung; 
that  der  Sachfallige  dem  Urtheile  nicht  Genúge,  oder  leitete  er  keine  Ver- 
gleichsverhandlungen  ein,  so  erfolgte  in  14  Tagen  der  z  vod  (vid.  dieses): 
jesiližeby  původ  obdržel  při  o  kterou  sumu  a  nebylaby  mu  ve  dvú  nedělích 
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dána  od  toho,  na  kom  mu  jest  přisouzena,  po  dvú  nedělí  po  rozsudku  žá- 
dati má  úmluvu  a  bude  mu  dán  komorník  na  úmluvu  a  jestliže  mu  po  té 
úmluvě  ta  suma  ve  dvú  nedělí  nebude  dána,  má  žádati,  aby  dáno  mu  bylo 
na  zvod  (LO.  1564) ;  —  úmluva  jiného  nic  není,  než  oznámení  spravedlností 
své  zprávci  nebo  vinnému  s  podáním  k  přátelskému  umluvení  a  k  výstraze 
práva  vedení  dalšího  (Vi>.  180);  že  mi  se  zvedl  na  mé  zboží  za  úmluvami 
(Půh.  01.  1412  f.  20);  —  aolle  er  zu  dem  starosta  der  Kámmerling  kommen 
und  umb  einen  Kiimmerling  wcgen  nicht  gethaner  Bezahlung  den  Con- 
demnirtcn  zu  besprochen  oder  ihm  eine  úmluva  und  Warnung  zu  thun, 
anhalten  und  wann  er  darauf  innerhalb  14  Tagen  nach  gethaner  úmluva 
Besprechung  Klagern  nicht  begnúgen  tháte,  so  soli  der  Kláger  umb 
einen  zvod  oder  Eiufúhrungsbrief  bitten  (vern.  bohm.  LO.  p.  244);  — 
weilen  die  úmluva  oder  denuntiatio  litis  nichts  anderes  ist  als  eine  Notifi- 
cirung,  dass  dergleichen  Klage  demjenigen,  so  litem  denuntiirt,  zukommen 
soUe  etc.  (Cod.  Weing.  p.  151).  —  2.  Der  Yertrag,  das  Beredniss  uber- 
haupt:  jest  utMnil  se  mnú  úmluvu  a  chtě  se  mnú  na  přátely  přijíti  a  v  těch 
úmluvách  pohonil  (Půh.  01.  1412  f.  240). 

Umluvce,  Umluvcí  bonus  vir,  placator :  přišli  jsme  na  přátely,  aby 
nás  smluvili  beze  všech  súduov  i  póhonuov  ...  a  on  mně  v  těch  úmluvách 
pohoní  (Půh.  01.  1412  f.  244);  —  vede  se  na  úmluvce  (Půh.  Brn.  1406 
f.  100);  —  poněvadž  se  obapolně  na  límluvcí  vedu,  mají  je  postaviti  na  po- 
sudku (Půh.  01.  1412  f.  05). 

Umluvcí  list  der  Beredniss  =  der  Vertragsbrief :  té  úmluvy  ne- 
zdržal,  ale  chci  tím  listem  umluvcím  ukázati  (Půh.  01.  1412  f.  281);  —  i 
nedrží  umluv,  což  umluvcí  list  svědci  (ibid.  95). 

r  r 

Umrt,  Úmrtí  vid.  odmrf. 

Ungelt  e  germ.  Ungelt  jede  ausaergewohnliche  Umlage,  die  gegen 
Qewohnheit,  Brauch  und  Recht  aufgeschlagen  wurde:  ungelt  angaria,  com- 
pulsio  vel  actio  indebita  hominibus  injuncta  (Lex.  s.  Jac.) ;  spiiter  der  Auf- 
schlag  auf  Getriinke,  namentlich  Wein,  dann  Getreide,  das  in  Stádten  ver- 
kauft  wurde  und  úberhaupt  jede  in  Stádten  von  verkauften  Waaren  erho- 
bene  Steuer :  též  ungelty  pán  v  svém  městě  pro  obecné  dobré  s  povolením 
obce  aneb  starších  móž  uložiti  bez  hřícha  ;  ale  jakž  v  tom  učiní  jim  křivdu, 
dlužen  jim  jest  navrátiti  (Štít.  155);  —  kteříby  v  městech  zboží  vyclili  a 
ungelt  z  nich  dali  (TJrkd.  1571);  —  z  nichž  se  clo  pomezní  a  v  městech  na- 
šich ungelt  dává  (ibid). 

Unos,  Unosba,  die  Entfiihrung :  z  únosby  troj  pohon  (En.  Roz. 
61.  183);  —  kdežby  kto  dceru  unesl  (Ord.  j.  t.  §.  85);  a  též  o  únos  ko- 
morník má  slyšeti  súsedy  (Ord.  z.  D.  či.  10) ;  —  ale  o  únos  má  ta  paní 
unesená  postavena  býti  před  úřadem  (ibid) ;  —  o  únosu  a  podávení  (Vš.  143). 

Úp,  Úpěti  das  Wehgeschrei  der  Entfúhrten,  Geschándeten :  má 
slyšeti  súsedy,  kde  panna  neb  vdova  byla,  byl-li  úp  (Ond.  z.  D.  či.  10) ;  — 
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ta  jistá  y  ten  čas,  když  se  j(  násilí  bude  díti,  má  úpěti  na  súsedy  . . . 
pakliby  bylo  v  lese  nebo  na  poli  a  žádného  se  dovolati  nemohla,  tehdy  v 
nejbližší  vsi  ot  toho  lesu  má  úp  učiniti  (Ord.  j.  t.  §.  88) ;  —  o  únosu  a 
podávení,  aby  křik  panny  nebo  paní  byl  proveden  a  to  svědomí,  kteříby 
ten  křik  slyšeli,  aby  u  desk  zapsáno  bylo  (Vš.  143).  Das  Wehgeschrei 
musste  konstatirt  werden,  weil,  wenn  diess  nicht  der  Pall  war,  der  Geklagte 
die  Schuld  von  sich  weisen  konnte,  wáhrend  wenn  die  Entfuhrte  oder  Ge- 
nothzúchtigte  den  úp  nachwiess,  der  Frevler  gestraft  wurde :  a  toho  má 
svědomí  dobré,  neb  jest  přivolala  lidi  tu,  kde  se  jí  hanba  stala  (Ond.  z.  D. 
či.  18);  —  pakliby  se  žádného  dovolati  nemohla,  ale  ihned  ten  den,  když 
jí  kapsu  zdéře,  má  plačíc  opovědíti  dvěma  súsedoma  obapolnýma  okolo  toho 
domu,  kdež  se  jí  násile  stalo  (Ord.  j.  t.  §.  88);  —  ubi  potuit  clamare  et 
audiri,  si  non  clamaverit,  non  debet  ei  credi.  (Gr.  RA.  634). 

Upásání:  vzali  jemu  pět  koní  a  dva  samostříly  s  upá saními 
(Půh.  Brn.  1406  f.  6)  der  Giirtel  P  das  Band,  an  dem  die  Armbrust  ge- 
tragen  wurde  ? 

Upusta  die  Múhlwehre,  der  Durchlass :  tesaři  dělají  úpustu  neb 
splav ;  —  od  dělání  úpusty  při  mlýně ,  kudy  zbytečná  voda  uchází 
(MS.  1618). 

Úrai  důstojenství  královského  crimen  laesee  majestatis  die  Maje- 
Btatsbeleidigung  (Cod.  j.  b.  III.  2,  p.  72) ;  —  úraz  královské  velebnosti 
Ač.  3,  84.  89). 

Urbar,  Urburér,  Urbur  die  XJrburer,  konigl.  Bergbeamten:  ur- 
buři,  to  jest  úředníci,  starosty  díla  královského ;  šlovou  pak  urburéři  od 
urbury  t.  j.  od  díla  královského,  které  jim  k  spravování  poroučíme,  tak 
aby  všechen  lid  horní  přede  vším  bezprávím  opatrovali,  všudy  svornost  na- 
pravujíce (Jus.  Mont.) 

Urbář  das  TJrbarium,  das  Grundbuch,  in  dem  die  zu  einem  Besitze 
gehorenden  Dorfer,  sammt  dem  Fcld-,  Wiesen-  und  Waldbestande  und  den 
Abgaben  der  Unterthanen  verzeichnet  sind. 

Úřednici  1.  nejvyáái  lenistí  die  OberstlandoíBziere,  die  hochsten 
Landesbeamten,  in .  Bóhmen :  der  Oberstburggraf,  Oberstlandmarschall, 
O.-  Hofrichter,  O.-  Kámmerer,  O.-  Landrichter,  Oberstkanzler,  Oberstland- 
schreiber  und  Unterkámmerer ;  in  Máhren :  der  Landeshauptmann,  der 
Oberstkámmerer,  der  Marschall  von  Bohmen,  der  Oberstlandrichter,  Oberst- 
landschreiber,  Hofrichter  und  Unterkámmerer.  Sie  waren  nicht  bloss  Beamtc 
des  Konigs,  sondern  vorzugsweise  des  Landes:  úřadové,  které  páni  drží, 
J8Ú  netoliko  královští,  ale  zemští  (Ač.  4,  448);  erst  die  Deklaration 
vom  3.  September  1628  sagt:  „dass  die  obristen  Landoffiziere  nicht  mehr 
des  Konigreiches,  sondern  Ihrer  Majestát  obriste  Landoffi- 
ziere im  Kónigreiche  Bohmen  heissen  sollen  (Weingarten  Cod.  p.  142.) 
2-  menái  die  Beamten  des  kleineren  Landrechtes,  in  Bohmen  der  Burggraf 
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de8  Prager  Schlosses,  der  kleinere  Landrichter,  Kammcrer,  die  kleineren 
Schroiber,  der  Bearate  der  Konigin,  des  Vyěehrader  Probstes;  —  in  Mahren 
der  Landesburggraf,  der  kleinere  Landrichter,  Kámmerer  und  die  kleineren 
Schreiber. 

Uřednik  1.  králové,  der  Beamte  der  Konigin ;  er  hatte  Sitz  und 
Stimme  im  kleineren  Landrechte  (Ys.  10.  148);  seine  Aufgabe  war  es 
wahrscheinlich  die  Taxgelder,  welche  der  Konigin  zukamen,  zu  controUiren 
und  die  Heinifálle  der  Konigin,  80wie  ihre  Leibgedinggiiter  zu  bewachen. 
Auch  wurde  er  beim  z  v  od  verwendet:  beneficiarii  reginae  quando  indu- 
cunt ,  tuno  scribitur:  induxerunt  ex  parte  totius  beneficii  (Cod.  j.  b.  11. 
p.  2.  p.  2.^1.  n.  170.)  —  2.  úředník  Vyšehradského  probošta  vid. 
Vyšehradský  probošt. 

Uročiste  (Urocyseie,  Vrociscie) :  por  certas  metas,  quae  vulgo 
hranicie  vel  kopci  sivé  Yrociscie  dicuntur  (CD.  2,  78);  —  limites  antiquos 
sivé  Urocyscie  (ibid.  81),  hergeleitet  von  ú-rok  und  dieses  von  u-říci 
besprechen,  bestimmen  (vid.  úrok),  daher  urocište  der  Ort,  wo  eine 
Bestimmung ,  ein  Yertrag,  hier  also  der  Gránzvertrag  festgesetzt  wurde, 
dann  das  Zeichen  dieses  Yertrages,  hier  also  das  Gránzzeichen,  der  Mahl- 
stein.  Viclleicht  wird  auch  auf  die  Feierlichkeiten  bei  Griinzbegehungen  ange- 
spielt,  da  uroczysky  im  poln.  „feierlich*'  und  uroczysko,  uroczyszcze 
den  Gránzstein  bezeichnet.  Da  aber  die  Grenzbegchung  und  Gránzstein- 
setzung  vor  Gerichtspersonen  stattíand,  ist  urocisté  sachlich  gleich  dem 
deutschen  niahlstein;  denn  althd.  mahal,  mithd.  mál  bedeutet  Gericht, 
malstatt  die  Gerichtsstátte,  wáhrend  das  dem  mithd.  mál  verwandte  goth. 
m  é  1  terminus  (=  dem  bohm.  rok  die  Frist)  und  signum  (=  uročiště) 
bedeutet.  Doch  kam  das  Wort  uročiště  im  bohm.  bald  ausser  Gebrauch.  — 
Was  Mickiewicz  in  der  YI.  seiner  Yorlesungen  uber  uročisté  vorbringt,  ist 
eitel  Faselei. 

Urocyscie  vid.  Urocistě. 

Uročiiík,  Urocný  der  Zins  (úrok)  zahlt,  homo  censualis,  der  Zins- 
mann,  Zinsbauer  :  Petr  kovář  z  Milicova  úročník  p.  Hanuše  (Ač.  1,  166); 
—  Mikuláš  úročník  Mateskóv  byl  pohoničem  (ibid.  173);  —  ta  dědina 
vždycky  jest  svobodna  a  Nosák  ižádného  pána  neměl,  by  jemu  úrok  platil 
8  toho  (ibid.  177.) 

Úrok  wortlich  das  Besprochene  (vid.  uročiště),  1.  der  in  bcstimmten 
Terminen  zu  zahlende  Zins,  census  :  úrok  jest  plat  určený  v  menovitý  čas. 
A  ten  má  pán  s  něčeho  anebo  pro  něco.  S  něčeho  jest  úrok  správný, 
když  pán  dá  svú  roli  neb  luku,  duom  neb  místo,  na  němž  by  dóm  měl 
neb  vinici,  aneb  což  kolivěk  takového,  aby  s  toho  platili  jemu  určenu  věc, 
jakož  bylo  smluveno.  Pro  něco  móž  takc  lirok  brán  býti :  jako  kdyby 
kto  byl  oprávce  něčí,  móž  od  něho  podlé  podobné  smlúvy  plat  úroční  míti 
(Štít.  ed.  Erb.  69.)  Es  v^rar  úrok  obilní  (Getreidezins),  peněžní  (Geldzins): 
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pobrání  úrokóv  peněžních  neb  obilních  (Ač.  2,  108) ;  nach  der  Zcit  der 
Abgabe  :  úrok  Svatojiřský  (Oeorgi-Zins),  Svatohavelský  (Galli-Zina), 
Sva  továcl  avský  (Wenzeslai  -  Zins),  S  va  tomartinský  (Martini  -  Zina) 
11.  8.  w.  Die  Zinso  wurden  gewohnlich  halbjahrig  abgefiihrt  und  nach  diescn 
halbjáhrigen  Zinsungen  ihror  Unterthanen  vorwilligten  die  Stánde  gewohn- 
lich die  Steuer :  jeden  úrok  každý  z  nás,  jenž  platí  na  zemi  jakéžkoli, 
chceme  dáti  (Prager  Landtag  1450) ;  -  po  puol  úroku  Svatohavelském 
8  lidí  vaňich  králi  Ludvíkovi  přiřkli  sto  dáti  (Urkd.  1509).  —  2.  Die  Interessen 
vom  Kapitále:  pod  úroky  dáti  auf  interessen  anlegen  ;  ~  kterýžto  dluh 
slibujem  zaplatiti  i  s  úroky  zadržalými  (Kn.  Tov.  Kap.  171.) 

Usedlý  1.  k  zemi,  der  ein  Gut  in  der  Landtafel  oingctragen  hat 
und  daher  2.  usedlý  k  právu  ist,  d.  h.  der  von  diesem  Gute  vor  das 
Landrecht  belangt  werden  kann,  der  Gegensatz  von  tkáče  (vid.  dieses): 
že  mi  láje  bez  viny  i  odpověděl  a  já  jsem  jemu  usedl  ku  právu  a  hotov 
bych  jemu  byl  před  pány  práv  býti  (l'uh.  01.  1412  f.  243);  — jakož  hrabě 
od  sv.  Jiří  půhonem  zatkyně  pohnán  jest  jsa  obyvatelem  král.  Uherského 
a  v  témž  království  ku  právu  usedlý  (LO.  1545  f.  25.) 

Usennik  :  půtka  mezi  sevci  novínníky  a  koželuhy  usenníky  (Čas.  6. 
Mus.  1840  p.  67);  —  Podskalští  nekrájeli,  než  v  cele  prodávali,  ale  usenníci 
krájeli  a  prodávali  pasířům  a  pasíři  ševcům  kusy  prodávali  (ibid.  175);  der 
Lederausschneider,  vom  altsl.  usma  corium,  bóhm.  usna  das  Leder, 
namentlich  das  sogenannte  Pfundleder:  za  kůže  ousní  jinak  Nydrlant  do 
vodárny;  —  pro  namazání  kůže  ousní,  co  se  fleky  dělají  (MS.  1683.) 

Usna  das  Leder,  corium  vid.  usennik. 

Usnik  der  Lederschlauch ;  vid.  usna. 

Usouxení  in  den  Schriften  der  Bruderunitat  =  decretum:  společná 
usouzení  sněmovní  =  communia  decreta  synodalia. 

Ustanné  vid.  Stanné  und  vgl.  Vstáti. 

Ustáti  právo  na  někom,  oder  právem  někoho,  das  Recht  erstehen; 
das  Erscheinen  vor  Gericht  hiess  státi  k  právu  oder  stání  schlechthin 
(vgl.  nestání);  wenn  daher  der  Geklagte  nicht  erschien,  erstand  der 
Eláger  das  Recht  (ustál  právo)  und  der  Geklagte  wurde  in  contumaciam 
verurtheilt ;  erschien  der  Kláger  nicht,  verlor  er  den  Process :  kdež  naň 
právo  ustál  (Kn.  Roz.  či.  237);  —  ktož  právo  na  kom  u stojí  (VS.  125);  — 
když  kto  koho  požene  a  ten  k  pohonu  nestojí  aneb  neodpovídá,  aneb  ktož 
požena  nestojí  neb  nežaluje,  tu  jeden  druhého  právem  ustojí  a  na  něm  při 
svá  obdrží  (Kn.  Tov.  kap.  81);  —  Havel  Kubu  ustál,  že  naň  pohonu 
nežaloval  (ibid.)  —  vgl.  Stanné. 

Ustoupení,  Ustup  contumelia,  Schandc :  ten,  který  se  tu  podává, 
právě  stal,  druhý  nestane-li,  s  ústupem  činí  (Kn.  Tov.  Kap.  203);  —  má 
jeti  na   dvuor   maršalkuov   a   neučiní-li    toho,   tehdy  mu   jest  s  ustúpením 
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(Kn.  Drn.  p.  41.)  Diese  Citáte  betreffen  den  Zweikampf  wegen  Ehren- 
beleidigung ;  da  nun  ustoupiti  eigentlich  absteheii;  weichen  bedeutet, 
was  beim  Zweikampfe  als  Feigheit  und  folglich  als  Schmach  gilt,  80  ist 
es  wahrscheinlich,  dass  ústup  die  Bedeutung  Schande  eben  von  diesem 
Umstande  erhielt;  dass  aber  ústup  in  der  That  Schande,  Schmach 
bedeutet,  ersieht  man  aus  einer  Parallelstelle  der  Kn.  Tov.  Kap.  203,  wo 
in  demselben  Sinne  statt  ústup  gcsagt  wird  potupa:  která  strana  se  tu 
podá,  právě  se  poddá  a  která  nestojí,  s  potupu  jí  jest.  Daher  bedeutet 
ústup  in  dem  Excerpte  Boček's  in  Jungmann's  Worterbuch :  Jemu  se 
nemalý  ústup  stal"  nicht  u j m a  Verkůrzung,  sondern  wie  oben  :  Schande, 
Schmach. 

Usvědčiti  durch  Zeugen  úberfiihren:  pakliby  kdo  kterého  člověka 
v  tom  usvědčil  (Kn.  Drn.  p.  114);  —  pakliby  to  naň  usvědčeno  bylo,  tehdy 
tomu,  kdožby  to  naň  usvědčil  (ibid.  116);  —  toho  jej  musí  usvědčiti 
(Pr.  Měst.  241.) 

Utant  ein  Jagdhund,  alias  prak. 

Úterý,  Uterný  den  der  Dienstag,  dies  Martis,  der  Tag,  an  welchem 
die  Incidenzfálle  (vid.  postranná  pře)  vor  dem  bohm.  Landrechte 
verhandelt  wurden:  žádný  listem  od  úřadu  aby  nebyl  obsílán,  která  věc  ku 
puohonnímu  právu  přísluší,  a  to  proto,  poněvadž  útemý  den  k  tomu  jest 
uložen  (LO.  1564  f.  44);  —  pře  stranné,  které  v  úterý  sudí  (Vš.  383);  — 
aby  před  pány  stál  ten  úterý  po  zasednutí  soudu  (Vlád.  zříz.  n.  246.) 

Útok  die  Vorklage.  Man  hat  hiebei  einen  Unterschied  zu  machen 
zwischen  dem  Rechtsgebrauche  in  Bohmen  und  Máhren.  In  Bohmen  konnte 
jederzeit  ein  útok  beim  starosta  der  Kámmerlinge  angemeldet  werden; 
doch  war  der,  welcher  den  útok  eintragen  liess,  verpflichtet,  die  Klage, 
respective  den  půhon  vor  dem  náchston  Landrechte  anzumelden  ;  that  er 
diess  nicht,  wurde  er  mit  14  Tagen  Arrest  bestraft  und  spáter  musste  er 
dem,  gegen  den  er  den  útok  anmeldete,  10  Schock  Gr.  Ponalgeld  bezahlen 
(LO.  1564  f.  45.)  Denn  der  útok  hatto  den  Zweck,  dass,  wenn  zwei  in 
in  einer  und  derselbcn  Angelegenheit  sich  belangen  wollten,  jener  das  Recht 
friiher  zu  klagen  erhielt,  der  den  útok  frúher  angemeldet  hatte:  „útok, 
který  každý  pohon  předchází,  jest,  když  kto  na  koho  utkne,  žádaje,  aby  byl 
pohnán.  A  tentýž  útok  jest  pohonem,  ale  tímto  se  dělí,  když  se  najprvé 
vpisuje  a  dokudž  na  pohnaného  nevyjde ;  ale  pohon  slovo,  když  již  komorník 
požene.**  (Vs.  90) ;  —  útok  jiného  neváží  než  když  jeden  na  druhého  pohonu 
čeká  a  chce  druhého  pohnati,  že  ten,  který  útok  má,  napřed  k  prvnímu  právu 
móž  toho  druhého  pohnati  a  ten  musí  čekati,  až  jeho  prvé  požene.  Pakli 
ty  pohony  přečeká,  *k  druhým  již  jest  svoboden  jeho  pohnati  a  útok  jemu 
pomočen  není.  (Kn.  Tov.  Kap.  79.)  Die  zweite  Art  des  útok  ist  in  Bohmen 
und  Máhren  gleich ;  er  ging  beim  Qerichte  vor  sich ,  wenn  ein  půhon  aus 
was  immer   fiir  Grúnden  vom   Gerichte  zurúckgewiesen  wurde.    In  diesem 
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Falle  warfen  beide  Parteien,  Eláger  und  Geklagter,  irgend  einen  Gegenstand 
z.  B.  einen  Qroschen,  eine  Mútze,  Hat  a.  s.  w.  auf  die  Eatheder,  wer  frúher 
warf,  oder  dessen  Wurf  frúher  zur  Erde  fiel,  hatte  das  Recht  der  Vorklage ; 
warf  einer  und  der  andere  rief  múndlich:  útok,  war  der  útok  des  Letzteren 
giltig  (Yé.  91.)  Manchmal  wurde  der  útok  in  Máhren  yom  Gerichte  selbst 
einer  Partei  zuerkannt :  poněvadž  jest  Dorota  tak  nežalovala,  jak  pohon 
svědčí,  ten  pohon  ztratila,  než  útok  má  míti  na  Elšku  (Půh.  Brn.  1406  f.  41.) 
Všehrd  leitet  das  Wort  útok  folgendermassen  ab  :  „útok  ot  utčení  ne  od 
utečení  slovo  bére,  že  jeden  na  druhého  jakúžkoli  vinu  utýká  a  ne  proto, 
že  se  jeden  před  druhým  utíká  k  pohonu  (p.  91.)*  Darin  aber  irrt  Všehrd; 
denn  die  En.  Rož.  schreibt  mehrmal:  když  kto  chce  sě  utéci  pohonem 
na  koho  (či.  101.  104.  105.  107);  ebenso  ein  Exemplár  der  En.  Tov.:  který 
útokem  dáním  prvé  se  uteče  und  die  Půhonenbúcher  iibersetzen  útok 
durch  percursus  :  dědit  suum  percursum  alias  útok.  (Půh.  Brn.  1417  f.  113), 
also  útok  wirklich  von  utéci  se  na  koho.  Und  da  útok  sonst  den 
Angriff  impetus  bedeutet,  also  denjenigen,  welcher  den  Streit  oder  Eampf 
beginnt,  so  spricht  auch  diese  zweite  Bedeutung  fúr  die  Ableitung  von 
utéci  se,  da  eben  der  útok  das  Recht  der  Vorklage,  also  gleichsam  das 
Recht,  den  Streit  oder  Process  zu  eroflFnen,  in  sich  schliesst.  —  Pemer 
heisst  útok  beim  bohmischen  Landrechte  die  nach  dem  nález  angekúndigte 
Forderung,  dass  der  Sachfallige  alle  Processkosten  ersetzen  soli  (vgl.  škody). 

UtratDÍ  písař  der  Schrciber,  welcher  die  Ausgaben  verzeichnet : 
af  to  pekař  klíčníku  odvede  a  písař  útratni  ať  to  zapíše  (MS.  Erems.  1590). 

Uváxání  die  Besitznahme,  intromissio  in  bona  ;  sie  fand  statt,  wenn 
Jemand  entweder  vermoge  Erbrechtes,  Heimfalles  oder  Pfándung,  oder 
Schuldverschreibung  von  einem  Gute  Besitz  nahm.  Er  konnte  diess  entweder 
allein  thun  (uvázání  mocí)  wenn  diess  in  der  betreflFenden  TJrkunde  aus- 
drúcklich  gesagt  war,  oder  mit  Hilfe  eines  Eammerlinges  (uvázání  s  komor- 
níkem.) Wenn  die  Besitzergreifung  aus  was  immer  fúr  einem  Grunde  nicht 
vor  sich  gehen  konnte,  ersuchte  der,  welcher  das  Gut  in  Besitz  nehmen 
woUte,  um  einen  list  obranný  (vid.  dieses).  Das  uvázání  unterscheidet  sich 
vom  brání  (vid.  dieses),  dass  letzteres  wegen  nicht  bezaUter  Interessen 
vor  sich  ging,  dass  es  sich  nur  auf  die  Wegnahme  des  Viehes  erstreckte, 
wáhrend  das  uvázání  die  vollige  Besitznahme  des  ganzen  Gutes  war. 

Uvedení  v  manství,  die  Belehnung,  investitura,  infeodatio. 

Vacek,  Vacula  nom.  viri  =  Váceslav,  Wenzeslaus. 

Václav  nom.  viri  Venceslaus :  dědic  český,  umučení  (28.  Sep- 
tember);  —  přenesení  =  translatio,  als  er  derhebt  ward  (4.  Márz);  — 
recollectio  ossium  (27.  Juni);  —  dedicatio  capellae  s.  Venceslai 
(10.  September). 

Vacůn  vid.  Faciin. 
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Vada  zlé  pověsti ,  die  Makel  des  schlechton  Rufes ,  nota  infamie 
(Ač.  3,  109). 

Váha  1.  die  Stadtwage.  2.  das  Pfund,  Uebersetzung  des  lat.  libra: 
16  lotu  aby  slulo  půl  váhy,  32  lotu  celá  váha.  (Jir.  Slo\'.  pr.  1,  87.) 

Vach,  Vácha  nom.  viri  =  Váceslav,  Venceslaus. 

Vaječné  vid.  Povigečné. 

Vala  nom.  viri  Valentin:  Valentův  jinak  Yalův  (Půh.  01.  1583); 
vgl.  Valouch. 

Válac,  Váleo  von  váleti  wálzen,  welcher  den  Wein  u.  s.  w.  in 
den  Keller  entweder  wálzt,  oder  auf  Stricken  herablásst :  valáče  pro  spou- 
štění vín,  kterým  na  provaz  a  jiné  potřeby  placeno  býti  má  (MS.  LA.  M. 
VIL  3  f.  20). 

Valašský  was  speziell  zur  Scháferei  gehort;  daher  v.  vlna,  sýr 
u.  8.  w.  SchafwoUe,  Schafkřise  :  můžeš  pro  kuchyni  dobytku  buď  hovězího 
buď  valašského  skoupiti.  (MS.  1584.) 

Valouch,  Valouáek  nom.  viri  =  Valentin:  Valentin,  jinak  Valouch 
(Půh.  Brn.  1540);  vgl.  Vala. 

Vána,  Vaíiata,  Vaíiátko,  Vaněk,  Vaniček,  Vaňka  nom.  viri  = 
Václav,  Venceslaus  vgl.  Vacek,  Vach,  Vančura,  Vaáek. 

Vančura,  Vauura  nom.  viri  =  Václav,  Venceslaus. 

Vánoc  plur.  Vánoce  die  Weihnacht,  Weihnachten,  Mater  noctium. 
Was  das  Etymon  diescs  Wortes  anbelangt,  gehcn  die  Meinungen  ausein- 
ander;  Hanuš  im  baj.  kal.  p.  42  halt  das  Wort  fůr  zusammengesetzt  aus 
noc  die  Nacht  und  der  Wurzel  va  =  magnus  (iihnlich  wie  ve -hlas).  Veleš 
in  Plank.  Sb.  nejst.  si.  p.  125  úbersetzt  vánoce  durch  oquinoctia,  so  dass 
vá-noc  zusammengezogen  waie  aus  váhonoc  =  váha- noc  (váha  die  Wage), 
so  dass  diess  die  Zeit  wáre,  wo  nach  alter  Meinung  der  Tag  und  die  Nacht 
stehen  (den  a  noc  stojí).  Am  wahrscheinlichsten  aber  ist,  dass  vánoc  vom 
deutschen  Weih-nacht  stamme,  woboi  der  erste  Thoil  des  Wortes  der  bohm. 
Zunge  angepasst,  der  zweite  úbersetzt  wurde  (vgl.  ba-vlna  BaumwoUe).  Ist 
diess  der  Pall,  dann  wáre  vánoce  ein  Wort,  das  erst  gegen  Ende  des 
13.  Jahrhdts.  in  Bóhmen  vorkommen  konnte,  das  heisst  erst  in  der  Zeit, 
wo  das  í  der  álteren  Form  wlhenacht  bereits  in  den  Diphthong  ei  ůber- 
gangen  war.  —  Der  rein  bohm.  Ausdruck  fůr  dieses  Fest  ist  hod  Božího 
narození  =  festům  nativitatis  Domini. 

Vánočné,  die  dem  Grundherm  um  Weihnachten  dargebrachte 
pocta  (vid.  dieses):  medietatem  honorantiarum  natalis  Christi  alias  vánočné 
(DO.  10  n.  635). 

Vaření,  Gemúse :  zahrada,  v  níž  se  všelijakého  vaření  cibole,  mrkve, 
řepy,  kolkrautu,  artyčoku  rodí  (MS.  LA.  XII.  c.  19  p.  149). 
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Varmúz,  Varmuzí,  einc  Spcise  vom  mithd.  warmuos  olus,  das 
Kraut;  wie  das  zweite  Wort  muos  andeutet,  ein  Decocť  oder  Koch;  der 
Bohem,  bei  Hanka  Sb.  nejst.  Slovn.  p.  181  ůbersetzt  es  durch  pulmentum 
Zuspeise.  Jedenfalls  war  es  eine  Muss-  oder  breiartige  Speise,  da  manche 
Stellen  auf  die  Eigonschaft  hinweisen :  s  ní  se  míchaje  jako  kuchař  s  var- 
muzí  (Hád.  práv.  p.  131);  —  rozmíchaj  to  Ižicf,  aby  bylo  jako  varmuzí 
(Jungm.).  In  Máhren  heisst  bisher  eine  aus  den  ausgeschíedenen  Theilchen 
geschmolzener  Butter  bereitete  Leckerspeise  varmužka  (um  Brúnn  herum 
auch  kapalice  —  von  kapati  —  genannt),  in  Schlesien  varmuž  die 
Brodsuppe.  —  Var  mu  z,  Yarmuzí  kommt  auch  als  Personennamen  vor. 
(Lib.  cit.  1,  8.  159.) 

Varný  von  var  das  Gebráu;  když  dal  bemi  varnu  neb  pivní.  (Čas. 
č.  Mus.  1845  p.  367.) 

Vartér  e  germ.  der  Wárter,  der  Wohldiener,  Špion:  ale  sů  obža- 
lováni od  Rendlíka  a  od  jeho  vartéřů.  (SRB.  3,  336). 

Váia,  Vaáátko,  Vaáek,  Vaáiiek  nom.  viri  =  Václav,  Yenceslaus. 

Vávra,  Vavrata,  Vavřik,  Vavřín,  VavHnee  nom.  viri  =  Lau- 
rentiuB. 

Váiaé  1.  der  die  Wunden  verbindet,  der  Wundarzt,  der  Barbier; 
8ie  wurden  zu  den  geríchtlichen  Zweikámpfen  herbeigezogen,  um  den  Duel- 
lanten  die  Pulsadem  zu  verbinden  und  denselben,  wenn  sie  verwundet 
wurden,  Bandagen  anzulegen:  to  ma  přísahu  v  kaple  nebo  ruku  v  šrancích 
přede  všemi  dovedeno  býti ;  o  tom,  což  se  ruky  dotýée,  vázači  zprávu  a  na- 
učení, ktožb/  toho  potřeboval,  dadí  (Vš.  70).  Auch  bei  Tumieren  wird  der- 
selben  Erwáhnung  gethan:  mnohý  křičí  na  vázače,  aby  jemu  dal  dřevo  v 
ruce,  sáhá  kopí  bez  toho  kotúée  (Výb.  I.  p.  874,  v.  27).  —  2.  Der  Netz- 
flechter,  Stellheger;  sie  hatten  bei  der  Jagd  (auch  beim  Fischfange)  die 
Netze  zu  stellen:  pan  Zdeněk  a  jeho  služebníci  honiti  mají;  protož  prosím 
tebe,  aby  jemu  vázače  dobrého  zjednal  (Aé.  4,  7);  —  vázači  od  vytvrzování 
tenat  (Půh.  Olom.)  —  3.  ligator  der  das  Qetreide  in  Bunde,  oder  die  Wein- 
reben  bindet  u.  s.  w. 

Váxaniee  ein  Bund :  vázanici  pstruhů  uzených  vám  posíláme,  které 
na  provázek  neb  prut  navlíknuty  jsou.  (MS.  1589). 

Véeinik  (plur.  Véelnici,  Wecelnici)  Bienenzúchter  apiarius  von 
včela  die  Biene:  cum  apiariis  dictis  wecelnici  (CD.  1,  849). 

Vdáni  wortlich  traditio,  ein  Rechtsgebrauch,  welcher  der  griech. 
MěiQwtwttt^olri^  dem  rom.  sacramentum  und  der  germ.  Wette  entspricht. 
Ausffihrlich  handelt  daruber  die  Kn.  Roz.  §.  247—291  dann  Ord.  j.  terree 
find  die  Maj.  Carolina.  Es  ist  das  vdáni  jene  Rechtsaction  im  Pro- 
cessewegen  Eigenthumsstorungen,  in  welchem  jede  der  beiden 
Parteien  durch  die  praesumtio  juris  behauptet,  dass  die  strit- 
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tige  Sache  ihr  gclióre;  auf  Grundlagc  dieser  pracsumtio  setzen 
beide  Parteien  eine  bestimmte  dreimal  crhohbare  Šumme  aU 
Snccumbenzgeld,  welches  die  verlierende  Partei  Tor  Qericht 
erlegen  muss;  die  Hálfte  dieser  Šumme  gehorte  den  Beamten, 
die  andere  Hálfte  der  gewinnenden  Partei.  —  Das  vdáni  fand  im 
bohm.  Rechte  in  zwei  Pállen  statt.  Erstens,  wenn  der  EigenthumsstSrer  -be- 
hauptete,  dass  der  Grund,  wegen  dessen  Storung  er  belangt  wurde,  sein 
Eigenthum  sei.  In  diosem  Falle  verwandelte  eich  die  blosse  Besitzstdnmgs- 
klage  in  einen  Procese  wegen  des  Eigenthumsrechtes,  in  welchem  daa  ydánf 
dann  einen  Theil  des  Verfahrens  bildete;  dieses  vdáni  war  daher  keine 
selbstándige  Action,  sondern  nur  ein  Theil  des  Yindications- 
processes  und  zwar  die  sogenanntc  actio  in  rem  sacramento. 
Und  dieses  vdáni  heisst  in  der  Kn.  Roz.  vdáni  před  odpovědí,  oder 
vdáni  po  póhoně:  což  před  otpovědi  posly  pojmů  a  vladí  sě  (Kn.  Roz. 
či.  268) ;  —  kohož  vladi  več  s  právem  nebo  bez  práva,  to  je  s  právem  na 
úřad  vdáni  (ibid.  61.  265).  —  Die  zweite  Art  des  vdáni  war  folgende :  wenn 
der  Eigenthiimer  den  Schádiger  nicht  kannte,  liess  er  durch  enien  Geríchts- 
kámmerling  das  Grundstuck  mit  eincm  Wamzeichen  versehen  und  be- 
wachcn;  kam  dann  der  Schádiger,  oder  seine  Diener,  oder  sein  Yieb,  so 
wurde  es  mit  Beschlag  belegt  und  die  Wette  darauf  gesetzt;  erschien  der 
Schádiger  selbst,  so  musste  er  personlich  die  Wette  eingehen  und  dieses 
vdáni  hiess  vdáni  bez  pohonné  řeči,  oder  vdáni  bez  práva  oder 
vdáni  na  komornika.  Sobald  die  Parteien  aut  dem  strittígen  Objekte 
erschienen,  sagte  der  Geklagte  oder  in  flagranti  ertappte  Soh&dig^r:  ^^Hóret 
Geríchtsboten !  dieses  Grundstuck  gehort  mir  (wobei  er  seinen  titulus  pos- 
sessionis  angab),  was  ich  that,  das  that  ich  auf  meinem  Eigenthume*  und 
es  begann  sogleich  die  Wette,  indem  der  Schádiger  hinzusetzte :  ^und  dess- 
halb  vindicire  ich  diesen  Kliiger  dem  Prager  Gerichte  in  drei  hundert  De- 
naren^,  worauf  der  Kláger  in  derselben  Šumme  den  Geklagten  vindidrte 
und  80  dreimal  bis  zu  900  Denaren;  dann  trat  die  Yindicatio  v  o  hřeb  ein 
(vid.  dieses).  Setzte  eine  Partei  ihr  Leben  ein  (vdáni  v  šiju)  verlor  tie 
den  Process,  weil  die  Wette  um  das  Leben  nicht  gestattet  war;  aber  eben 
das  in  der  Kn.  Roz.  enthaltone  Yerbot  der  Wette  um's  Leben  ist  ein  Be- 
weis,  dasa  diese  Art  der  Wette  in  der  álteren  Zeit  gebráuohlich  war.  Die 
Besitzstórung  wurde  námlich  ursprůnglich  als  Storung  des  oiFentlichen  Frie- 
dens  aufgefasst  und  der  BesitzstSrer  konnte  also  vom  EigenthAmer  mit  be- 
wa£fneter  Hand  abgctrieben  werden,  so  dass  der  Streit  um  das  Eigentíium 
ein  wirklicher  Kampf  war;  auf  den  wirklichen  Kampf  weist  auch  der  v  in- 
dex und  die  festu  ca  des  romischon  Rechtes.  Wie  aber  im  Laufe  der 
Rechtsentwicklung  die  Blutracho  verboten  und  nur  noch  in  der  pokora 
(vid.  dieses)  symbolische  Spuren  des  ursprilnglichen  Rechtes  der  Yerwandten 
zur  Blutrachc  enthalten  sind,  ebenso  erhielten  sich  Symbole  des  ursprůng- 
lich wirklichen  Kampfes    beim  vdáni,  der  Vindication.     Desshalb  legten  im 


—    857    — 

romischen  Rechte  die  Parteien  ihre  Hánde  aut  das  streitige  Objekt  unter 
Androhung  bewaíFneter  Gewalt  (manus  conscrrebant  =  pugnabant)  und 
daher  im  Gellius  die  Yindioationsformel :  ^fundus,  qui  est  in  agro,  qui  Sa- 
binus  Tocatur,  ego  eum  ex  jure  meum  esse  ajo,  inde  te  ex  jure  manu 
consertum  voco**.  Daraus  erklárt  sich  auch  die  Formel  bei  Gajus:  ipsam 
rem  apprehendebat  velut  hominem  et  ita  dicebat:  „hune  ego  hominem  ex 
jure  Quiritium  meum  esse  ajo".  In  der  germanischen  Wette  brachten  die 
Parteien  ein  Stiick  des  strittigen  Objektes  vor  den  Grafen  und  wenn  der 
Zweikampf  begann,  berůhrten  sie  mit  den  Walfen  diess  Stúck  sei  es  Erde, 
Holz  u.  8.  w.  Neben  diesen  sachlio.hen  Spuren,  dass  das  vdénf,  die  Wette 
ursprunglich  ein  wirklicher  Eampf  war,  beweisen  diess  auch  ,die  Ausdrúcke 
fůr  diesen  Gebrauch  in  den  Sprachen  der  verschiedenen  Vólker,  wobei  die 
Begriffe  Eampf  und  Wette  identisch  sind  oder  wechseln:  griech.  a-éá-kog 
Wettkampf,  lat.  vas  (nach  genit.  vad-is  steht  vas  fúr  vads)  der  Búrge, 
vadimonium  das  Pfand,  goth.  vad-i  Pfand,  Wette,  althd.  wetti  pignus, 
vadimonium,  altn.  ved-ja  =  aB&Xog^  altbohm.  vaditi  litigare,  za-vad-iti 
belasten,  vy-vad-iti  entlasten,  lit.  vad-oju  die  Wette  bezahlen,  altsl.  va- 
diti incitare,  litigare,  also  Wechsel  zwischen  den  BegrifiTen  certamen 
und  pignus. 

Vdova,  vidua  die  Wittwe.  So  lange  der  Mann  lebte,  war  die  Frau 
in  ^yseiner  Macht  und  seinem  Gewahrsam^  (vid.  vězeň);  nach  des  Mannes 
Tode  trat  die  Wittwe  in  den  Vollgenuss  ihres  Vermogens:  a  byvši  vdovu 
sebe  mocnu  na  vdovím  stole  (Půh.  Brn.  1406  f.  90);  — jsúc  ve  svém  vdovství 
a  sebe  mocná  (ibid.  1459  f.  116).  Ausser  der  Mitgift  und  dem,  was  der 
Gemal  ihr  bei  seinen  Lebzciten  geschenkt  hatte,  hatte  sie  Anspruch  auf  den 
Wagen,  die  Wagenpferde ,  die  Hálfte  der  Bettwásche  und  ein  Drittel  des 
Tiehstandes  (Kn.  Tov.  137).  Die  Wittwe  war  im  slav.  Rechte  nicht  wie  die 
romische  den  mannlichen  Verwandten  untergeordnet ,  noch  galt  ihr  gegen- 
flber  das  Mundium  des  germanischen  Rechtes.  Die  Wittwe  hatte  die  Ver- 
pflichtung,  wenn  sie  wieder  heirathete,'die  Einder  der  ersten  Ehe  mit  einem 
Theile  der  antidos  von  ihrem  ersten  Manne  zu  bedenken;  that  sie  diess 
nicht,  oder  trennte  sie  sich  von  den  Eindem ,  verlor  sie  ihrerseits  die  ihr 
zustehenden  Ansprúche  (Ač.  2  p.  382).  Alle  Nullitáten,  die  aus  dem  Wittwen- 
stande  heivorgingen ,  bezúglich  des  Genusses  der  antidos  hiessen  proměna 
stavu  =  Yeranderung  des  (Wittwen-)  Standes:  vdova  stav  svój  promění, 
najprvé  když  se  za  jiného  vdá  muže;  druhé  když  své  věno  v  jimi  ruku 
trhem  zapíše  dskami  neb  kterakkoli  jinak  zavadí ;  .  • . .  když  po  smrti  muže 
po  roce  dítě  má,  neb  tu  zjevné  jest,  že  svého  stavu  počestného  nezachovala 
(Ond.  z  D.  §.  71,  73.  Yš.  211).  Legte  die  Wittwe  ihre  Mitgift  nicht  Jemandem 
in  die  Landtafel,  fíel  dieselbe  an  den  Eonig,  aber  mit  dieser  Ausnahme:  ale 
chlebí-li  8  dětmi,  zlé  i  dobré  s  nimi  trpěcí,  její  věno  na  děti  spadá.  (Ond. 
z  D.  §.  74.)  Die  Wittwe  konnte  Zeugenschaft  ablegen,  die  Frau,  so  lange 
der  Mann  lebte,  nicht  (vid.  vězeň).  —  Ygl.  vdovi  stAI. 
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Vdoví  stůl,  der  Wittweneitz ,  in  álteren  deutschen  Urkunden  ent- 
eprechend  dem  bohm.  Ausdrucke  Wittibstuel:  byvŘf  vdovu  sebe  mocnu 
na  vdovím  stole  (Půh.  Brn.  1406  f.  90);  —  slíbil  jí  věno  vrátiti  a  na  vdovím 
stolci  posaditi  (Hank.  Sb.  nejst.  SI.  p.  323);  —  de  sede  viduali,  quod  vul- 
gariter  witwenstul  nuncupatiir  (DO.  1,  n.  331);  daher:  den  Wittwenstuhl 
verkehren,  verrůcken,  die  Wiederverheirathung  der  Wittwe  (Schmeller 
2,  632). 

Vdovská  léta  vid.  léta. 

Wecelnici  vid.  Včelník. 

Veoer,  der  Abend;  in  Datirungen  =  vigilia,  wie  im  deutschen 
Abend  :  večer  matky  Boží  annuntiationis  (Aé.  1,  5)  =  vigilia  annuntationis ; 
—  ten  večer  narození  matky  Boží  (Ač.  1,  15);  vgl.  ufF  unser  lieben  Prauwen 
abent  alse  man  dye  lyechte  wyhet,  —  in  dem  avende  unser  lyfen  vrowen 
erer  reynygheit. 

Večeře  Páně  cocna  domini,  der  Grúndonnerstag. 

Vedení  von  vésti  fuhren  1.  v.  práva  die  Exekution:  od  zvodu  i 
od  jiného  práva  vedení  (Kn.  Tov.  p.  127).  —  2.  v.  svědků:  jestližeby  obě 
straně  svědky  nebo  starožitné  lidi  vedly  (Kn.  Tov.  kap.  134) ,  die  Beibrin- 
gung  von  Zeugen.  —  3.  v.  liřadu  die  Aussendung  der  Gerichtsbeamten,  um 
die  strittigen  Gránzen  zu  bcsichtigen  oder  úberhaupt  die  species  facti  zu 
untersuchen:  aby  na  to  úředníci  vedeni  byli  a  zprávu  na  hranicích  vzali 
(Kn.  Tov.  kap.  134);  —  když  se  úředníci  vodu  (ibid.  129).  —  4.  v.  na 
manství  infeodatio. 

Včderní,  die  Abgabe  eines  Eimers  Wein  als  Weingartenzins :  věder- 
ního  z  Kynic  totiž  z  každé  čtvrti  vinohradu  po  jednom  vědru  vína  místo 
desátku  (Čas.  č.  Mus.  1836  p.  127). 

Vědro,  der  Eimer  =  32  Pinten  =  43.2  niederost.  Maass. 

Vejl  (Výl),  dor  Nonnenschleier :  panna  Mikova  vejl  dostala  (Lum. 
1861  p.  1091)  lat.  velům,  mithd.  víjel,  neuhd.  weihel.  —  Vgl.  fefel. 

Vejlovati  (Výlovati)  velare,  die  Nonnc  einkleiden,  verschleiern : 
jeptiška  vjiována  běse  (Čas.  č.  Mus.  1828  I.  p.  60).  —  Vid.  vejl. 

Vcjrunk  vid.  Veruiik. 

Velebnost  královská  regia  majestas.  (Ač.  3,  84.  89.) 

Veliká  noc,  Veliké  noci,  Velikonoc,  Velikonoci  (wortlich  die 
grosse  Nacht,  die  grossen  Náchte),  das  Osterfest. 

Vénec  puSpanový,  ein  Kranz  aus  Buchsbaum :  a  vymetli  té  ku- 
chařce hrubý  pardus  pod  věncem  puspanovým?  (SRB.  3,  266). 

Vénná  města  králové,  die  Leibgedingstádte  der  Konigin,  welche 
um  Weihnachten  dem  Unterkámmerer  Ge^schenke  fiir  die  Konigin  abzuliefern 
hatten,  so  1706  Koniggrátz  Fasanen,  Mělník  Wein,  Koniginhof  kleine  Fische, 
Jaroměř  Lachse,  Bydžov  Krebse ,  Chrudim  Weizen ,  Hohenmauth  Porellen, 
Trautenau  Leinwand,  Polička  Hafer  (Lum.  1860  p.  89). 
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Věnu  Jos,  die  Mitgift,  altsl.  v  čni  ti  vcndere  verkaufen,  daher  věno 
éigentlich  der  Kaufpreis ,  worin  eine  Anspielung  auf  die  uralte  Sitte  des 
FrauenkaufeB  liegť.  Das  věno  musste ,  wenn  die  Bríider  die  Qútertheilung 
vornahmen  (vid.  dílní  bratři),  immcr  gesichert  bleiben,  ebenso  die  Ali- 
mentation  der  Schwestern:  sestrám  mé  hned  při  dělení  věno  jmenováno 
býti  a  to  jim  neutraceno,  ale  z  toho  nakládáno  a  v  tom  mají  všichni  dílové 
škodovati  až  do  jich  vdáni  i  s  výpravu  na  ně  nákladu  (Kn.  Drn.  p.  66). 
Die  Tochter  hatten  alle  eine  gleich  hohe  Mitgift  zu  bekommen;  erhiolt  eine 
weniger,  hatte  sie  das  Recht  der  Klage :  Markéta  žena  Arklebova  pohoním 
otce  svého,  že  jest  vydal  dceru  svú  a  sestru  mú  vlastní  za  muž  a  po  té 
věno  dal  40  hř.  gr.  a  mně  nechce  tolikéž  dáti  (Půh.  Brn.  1406  f.  129);  — 
obdržela  nálezem  panským  a  musili  jí  tolikéž  dodati  jako  druhé  (En.  Drn. 
p.  64).  Die  Mitgift  musste  auf  einem  freien  Gute,  welches  weder  durch 
Lehensverband  noch  durch  Pfand  etc.  belastet  war,  versichert  sein;  wurde 
diess  Gut  belastet ,  musste  die  Mitgift  auf  einem  anderen  freien  Gute  ver- 
sichert v^erden.  —  Ygl.  převod  věna,  příjemce  věna,  vdova^  vězeň. 

Věnovati  1.  dotare,  der  Braut  die  Mitgift  geben.  2.  widmen,  dedicare. 

Venturir :  znamenitý  turnaj  byl  na  staroměstském  rynku,  a  knížata 
turnirovali;  všech  venturirň  bylo  sedmdesát.  (Čas.  č.  Mus.  1830  p.  437), 
aus  dem  franz.  aventurier,  mithd.  áventiuraere,  einer,  der  auf  Ritter- 
kámpfe  umherzieht. 

Vepřové,  die  Abgabe,  virelche  fiir  die  Befreiung  von  der  Natural- 
fiitterung  der  obrigkeitlichen  Mastschweine,  namentlich  von  Miillern  gezahlt 
V7urde:  VI.  grossi  et  VI.  lotti,  jesto  slově  vepřové.    (Půh.  01.  1412  f.  238.) 

Věrdunk  e  germ.  Vierding;  v.  hřivny  ein  Viertelmark  = 
16  Groschen:  půl  druhé  hřivny  totiž  při  sv.  Jiří  3  věrduuky  a  při  sv.  Havle 
3  věrdunky.  (MS.  LA.  M.  VH.  14  f.  2.) 

Veřeje  der  Thůrpfosten  valva,  postes.  Wenn  Jemand  vom  Konige 
ein  an  denselben  heimgefallenes  Gut  erbitten  woUte,  wurde  dieses  auf  den 
Márkten  der  náchstgelegenen  Stadt  ausgerufen,  damitjeder,  der  ein  besseres 
Recht  als  der  Eonig  zu  haben  glaubte,  innerhalb  sechs  Wochen  dasselbe 
geltend  mache.  Wenn  innerhalb  dieser  Frist  kein  náherer  Anspruch  erhoben 
wurde,  schickte  der,  welcber  einen  solchen  Heimfall  erbitten  wollte,  einen 
Geríchtskámmerling  zur  Thiire  dessen,  der  das  Gut  in  diesem  Augenblicke 
hielt,  um  ihm  anzukundigen,  dass  das  Gut  ausgerufen  sei:  poslati  k  veřejím 
toho,  ktož  to  dědictví  EMtí.  pryč  dané  a  provolané  drží  a  komorník  má  to 
témuž  držiteli  oznámiti,  že  jest  provoláno  (Vš.  4) ;  dem,  der  ein  solches  Gut 
hielt|  blieb  dann  das  Recht  des  odpor  (vid.  dieses):  a  poslati  k  veřejuom 
držitele  těch  dědin,  kteréž  jsou  na  králi  vyslouženy,  dávaje  jemu  věděti,  že 
Be  dědiny  jeho  provolávají,  má-li  právo,  aby  odpíral  dvou  nedělí  nepře- 
čekávaje  (LO.  1564  f.  166);  ~  od  vložení  vyznání  komorníka,  že  jest  dal 
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věděti  k  veřojfm  jeho,    že  tyto  a  takové   dědiny  se  za   odúmrť  provolávají, 
dva  groše  písaři  (Zříz.  Vlád!  n.  379.) 

Veřejnost  das  allgemeine  Aufgebot,  der  Landsturm ;  vgl.  hotovost 

Věrná  ruka  manus  íidelis  die  getreue  Hand,  der  Treuhinder, 
Salmann:  věrné  ruky  proto  se  kladu  v  listu,  aby  ten,  ktož  věrná  ruka  jest, 
nad  těmi,  komuž  list  svědčí,  věrně  udělal,  a  byli  -  libý  sirotci  let  nemající, 
toho  se  doupomínal  na  jich  místě.  Pakliby  těch  nestálo,  komuž  list  svědčí, 
tcpruov  věrna  ruka  k  tomu  listu  právo  má  (Kn.  Tov.  Kap.  188.)  Auch  in 
Mitgiftsbriefcn  wcrden  věrné  ruky  angefůhrt :  odvěnoval  jsem  600  kop  gr. 
manželce  mé  a  k  věrným  rukám  urozenému  p.  E.  J.  i  těm,  ktožby  ten  list 
měli  s  jich  dobru  volí.  (Ač.  1,  144.)  Sie  waren  verpflichtet  dafúr  zu  sorgen, 
dass  alle  Punkte  der  Urkunde  dem,  fúr  welchen  sie  ausgestellt  war,  erfúllt 
werden. 

Věrné  a  právě  učiniti  Treu  und  Recht  úben,  eine  ín  Testamenten 
beziiglich  der  Waisen  und  ihrer  Vormíinder  háufig  vorkommende  Phrase, 
die  bedeutot,  dass  die  Vormůnder  verpflichtet  seien,  den  Waisen,  wenn 
diese  volljahrig  werden,  Rechnung  zu  legen:  pakli  stojí,  aby  nad  nimi 
věrně  a  právě  učinil,  tehdy  poručník  jest  povinen,  ač  sirotci  k  letóm 
přijdii  a  na  něm  počtu  žádají,  počet  jim  učiniti  a  jako  úředník  se  vyčísti. 
(Kn.  Tov.  Kap.  98.) 

Věrováni  von  víra  fides,  Glauben,  also  auf  seinen  Qlauben  nehmen, 
die  Betheuerung,  Bewáhrung :  a  to  beru  na  svú  duši  i  na  víru  (Kn.  Roz. 
či.  150,  176);  —  nalézá  se  bez  přísah  věrováni:  beru  to  k  své  víře,  neb 
duši,  neb  k  své  cti  (Khí  Tov.  Kap.  116.)  In  manchen  Fállen  waren  sieben 
Zeugon  nothig,  wovon  dann  drei  den  Eid  und  vier  die  Betheuerung  zu 
leistcn  hatten:  má  Blažek  sedm  zeman  ku  přísaze  vystaviti  a  Jiřík  tři 
z  těch  má  vybrati,  ti  aby  za  to  přisahali,  že  tím  vinen  Blažek  není  a  čtyři 
mají  věrovati,  že  sií  ti  tři  právě  přisáhli  (Půh.  01.  1437  f.  2)  ;  —  tři  mají 
přiséci  8  kleskú  a  čtyři  na  svii  víru  vzíti,  že.  sú  právě  přisahali.  (Lib. 
cit.  1,  216.) 

Věrlel  e  germ.  das  Vier  tel,  quartale  ein  Vicrtel  Strich :  korec 
drží  čtyry  věrtele  a  věrtel  čtyry  čtvrtce  (Com.  j.  1.)  ;  —  als  Flússigkeits- 
mass  =128  Pinten:  dva  věrtele  piva  bílého  (Čas.  č.  Mus.  1839  p.  229); 
—  věrtel  piva  za  sedm  gr.  (SRB.  3,  163.) 

Verůna  nom.  fem.  Veronica. 

Verunk  (Vcjruuk,  Vejrunek)  der  Kaufpreis,  die  Zahlung,  Frist- 
zahlung:  peníze  področní  aneb  verunkové  (MS.  Olm.  1614);  —  co  jest 
dlužen  zůstal  a  kdy  který  verunk  položil  (Kn.  Jarom.) ;  —  místo  závdanku 
položiti  má  vejrunku  6  kop  (Grundb.  von  Pawlowitz) ;  —  místo  závdanku 
položiti  má  vejrunku  4  kopy  a  placení  vejrunku  vánočního  rok  po  roku  po 
4  kopách  až  do  zaplacení  sumy  (ibid.  f.  2) ;  —  vinohrad  prodán  jest  za 
15  kop  na  tři  roky,   na  první  vánoce  5  kop,   na  druhé  také   pět  a  ta  dva 
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verunky  pán  napřed  vzíti  má  a  třetí  verunk  na  třetí  vánoce  (MS.  LA. 
M.  VIL  20  p.  171);  e  germ.  waere,  waerun^  cautio,  certificatio. 

Veselá  neděle  vid.  neděle. 

Vesna  (Vezna) :  bud  had  živ,  Yezna  (Čas.  č.  Mus.  1853  p.  420) ; 
—  in  verre  alias  na  wiossnq  (Rzy.  3,  407)  die  slav.  Fiůhlingsgottin,  der 
Gegensatz  der  Morana;  als  kosmisches  Wesen  isf  sie  die  Personifikation 
der  Wolkenfeuchtigkeit,  die  Gottin,  welche  in  einer  Burg  (Wolke)  von 
einem  Drachen  bewacht  und  durch  den  Prúhlingsgott  (Jarovit)  befreit  wird, 
ein  Mythos,  der  bekanntlich  der  Sagc  von  der  verwunschenen  Prínzessin 
und  dem  jungen  Ritter,  der  sie  befreit,  zu  Gninde  liegt.  Als  Gottin  auf 
der  Erde  ist  sie  die  Gottin  des  Frůhlings,  die  Personifikation  der  wieder- 
kehrenden  Erdwárme  und  befruchtenden  Erdfeuchte,  der  zu  Ehren  die 
slavnost  králenská,  (bei  den  Deutschen  die  Maikonigin)  im  Gegensatze  zum 
Austragen  der  Morana  gefeiert  wurde.  Ygl.  sansk.  vasantas,  gr.  Ícíq^ 
lat.  věr,  lit.  vasará,  altsl.  vesna  der  Frúhling.  Noch  jetzt  sagt  man  im 
ostlichen  Máhren  statt  jaro  immer  vesno.  —  Vgl.  vesny. 

Vesny  vernalis,  was  im  Průhjahre  ist:  na  vesné  lovení  rybníka 
(M8.  Ostrau  1760);  vid.  Vesna. 

Vésti  probare,  den  Beweis  fůhren:  mají-li  strany  co  více  vésti  a 
ukazovati  (Záp.  Žer.  1,  34) ;  —  proti  tomu  Šponar  vedl  (ibid.  1,  19.  73. 
75.  etc.) ;  —  vedu  se  toho  na  dsky  beziehe  mich  auf,  beweise  es  durch 
die  Landtatel ;  —  vedu  to  kjeho  právu  lege  ihm  den  Eid  auf.  (Vergl. 
právo.) 

Vetešník  der  mit  alten  Sachen  handelt,  alte  Elcidungsstúcke  aus- 
bessert :  ševci  vetešníci  a  nevinní ci  (Pam.  arch.  1870  p.  582) ;  —  stala  se 
výpověd  mezi  ševci  novinníky  a  ševci  vetešníky,  aby  novinníci  vetchých 
holení,  škoren  ani  jiné  žádné  vetché  a  pochozené  obuvi  nedělali  a  vetešníci 
zase  obuvi  nové;  —  r.  1618  ustanoveno,  aby  se  vetešníci  budoucně  flikéři 
jmenovali  (ibid.  583.)  —  vid.  vetchý. 

Vetchý  alt,  gebrechlich,  schadhaft;  vgl.  sansk.  vat-sa  Jahr,  lat. 
vetus  (ursprunglich  wohl  Jahr  vgl.  vitulus)  alt,  vetustus  bejahrt,  altsl. 
vetichi  dasselbe,  altb.  vetchý  alt,  vergangen:  ani  minulého  času  vetchá 
léta  (Let.  Troj.);  —  vgl.  veteánik. 

Věieň  žena  muže  svého  wortlich:  die  Frau  ist  die  Gefangene 
ihres  Mannes,  oder  vde  die  vern.  LO.  f.  159  úbersetzt:  „in  Macht  und 
Gewahrsam  des  Mannes*  oder  die  Olm.  Landtafel  2,  73 :  „ratione  eonjugii 
in  captivitate  quasi  mařiti  existens*  oder  die  Ylad.  LO.  p.  245 :  „mulier 
in  potestate  mařiti  sui.*  Ein  Rechtsgrundsatz,  durch  welchen  sowohl  die 
Autoritát  des  Mannes  in  der  Familie  erhalten,  als  auch  das  Yermogen  der 
Frau,  namentlich  ihre  Mitgift  auf  das  festeste  gesichert  wurde.  So  lange 
der  Mann  lebte,  konnte  die  Frau  mit  der  Mitgift  nicht  frei  schalten  und 
walten,  ja  musste,  wenn  der  Mann  es  verlangte,  dasselbe  belasten,  wie  er 
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wollte  durch  einen  spolek,  Pfand  u.  a.  w.  Abcr  diess  galt  nur,  so  lange  er 
lebte  ;  starb  cr,  so  war  sie  aller  Uechtsverbindlichkeiten  ledig,  in  welohe 
sic  durcli  den  Maiin  gczwungen  oder  auf  blosscn  Wunsch  desselben  ein- 
gegangen  war ;  focht  man  ihre  Anspriiche  an,  sie  hátto  selbst  eingewilligt^ 
80  berief  sie  sich  auf  den  Ilechtsgrundsatz :  žena  vezen  muže  svého 
und  setzte  hinzu,  dass*N.  gut  wusste,  sie  sei  vězeň  muže  svého  und 
daher  hátte  N.  diesen  Kechtshandel  nicht  eingehen  soUen :  žena  muže 
mající  k  čemuž  se  koli  z  jeho  přinucení  buď  k  trhu,  k  zápisu,  ke  rčení 
nebo  k  čemužkoli  jinému  u  desk  přizná  a  z  přinucení  jeho  do  desk  klade, 
má  toho  všeho  neškodná  býti,  když  to  z  přinucení  jeho  činí  ....  a  takové 
závazky  ženy  potom  sami  naříkati  mohii,  poněvadž  sú  vězňové  mužóv  svých, 
že  učiniti  musí  všecko,  což  jim  muži  jich  rozkáží,  jako  vězňové,  což  jim  ti, 
ktož  sú  je  zjímali  a  jich  se  zmocnili,  uloží.  Z  té  příčiny  se  přihází,  že 
častokrát  u  desk  se  ženy  přiznávajíce  pláčí  a  plačíce  k  tomu,  což  muži 
míti  chtí,  svolovati  musí  (Vš.  220) ;  —  kdyby  žena  muži  svému  k  vůli 
přiřkla  něco  učiniti  komu  nebo  dáti,  není  toho  po  smrti  muže  svého  povinna 
dáti  nebo  učinili,  poněvadž  jest  v  moci  muže  svého  byla  (LO.  1564  f.  211.) 
Auch  die  Einlage  in  die  Landtafel  galt  nicht :  poněvadž  každá  žena  jest 
nesvobodna,  dokud  muže  má  a  jest  vězeň  muže  svého,  nezdá  se  nepodobno, 
že  žádná  žena  muže  mající  a  z  jeho  přinucení  ve  dsky  kladůcf  nemóž  sobě 
se  škodil  ve  dsky  klásti  (YA.  221.)  Auch  der  spolek,  falls  sie  aut  Befebl 
des  Mannes  ihre  Kinder  in  die  Outorgemeinschaft  aufnahm,  war  nach  dem 
Tode  des  Mannes  ungiltig :  Iledvica  publicat,  quod  maritus  ejus  prior  ipsam 
verberibus  compulit,  ut  pueros  suos  sibi  injungeret  in  veram  portionem 
omnium  bonorum  suorum  et  notificat,  quod  ejus  voluntas  nunquam  fuit  nec 
est  (Lib.  cit.  1,  13);  —  paní  spolkem  muže  své  opatrují  aniž  koho  jiného, 
dokud  živ  muž,  na  spolek  přijíti  mohií,  ani  dětí  svých;  neb  staří  páni 
pravili,  žeby  se  to  někde  ve  dskách  najíti  mohlo,  že  někdy  muži  i  dětem 
vložila,  ale  potom,  když  muž  umřel,  o  to  siídy  měla  a  tu  že  jest  nalezeno, 
že  jest  byla  vězněm  muže  svého  a  děti  ji  museli  z  spolku  propustiti  (Kn. 
Tov.  Kap.  102;  vgl.  Kap.  99.)  Daher  musste  der  Oberstkammerer  bei 
Eintragungen  oder  Loschungen  der  Mitgift  sehr  behutsam  sein  :  Jan  pohoním 
Bohuše,  že  drží  nápad  děda  svého,  kteréhož  paní  Anna  sestra  má  zapohnala, 
že  jsa  komorníkem  desk  Brněnských,  věda,  že  ona  jest  vězněm  muže  svého, 
by  za  své  dosti  měla  a  že  jí  řekl,  že  jí  zboží  Náměštské  ve  dsky  vloženo 
a  že  na  to  jeho  rčení  zboží  Kvasické  z  desk  vymazala  (Půh.  Brn.  1459  f.  15.) 

Vezna  vid.  Vesna. 

Věžník  (Věžník?):   kdoby   věžníka   ukradl    (Prav.  Man.  525)    der 
Hofhund,  Kettenhund,  canis  domesticus. 

Vgezd  vid.  Újezd. 

Viatik :  omeliář  veliký  na  pergamene,  jeden  viatik,  passionale  (Čas. 
č.  Mus.  1849,  I.  p.  93);  —  mšálové,  knihy  zpívané  latinské,  viatikové  a  jiné 
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hodinné    knihy   (Aí.  4,  222)   aus    dem   lat.   viaticus  (liber)   oder  viatici 
(libri)  Breviere,  die  fiir  reisende  Priester  eingerichtet  sind. 

Widrkauf  e  geiin.  der  Wiederkauf :  peníze  na  widrkauf  jsou  pe- 
níze půjčené  pod  jistým  ročním  platem,  jichžto  suma,  pokud  se  z  nich  úrok 
odvozuje,  vyzdvihnouti  se  nemůže,  ale  dobře  ten,  který  takové  peníze  při- 
jal, sumu  složiti  a  navrátiti  a  tak  se  úroků  sprostiti  může  (MS.  Leipnik 
1623).  In  den  Landtagsartikeln  ai.  1516  heisst  der  Wiederkauf:  plat,  který 
se  zase  na  výplat  kupuje.  (Pam.  Kn.  01.  1517  fol.  105—106);  vgl.  výplata. 

Vikus,  Vikýř,  ersteres  aus  arcus,  letzteres  aus  arkýř  und  dieses 
e  germ.  Erker;  vgl.  arkýř. 

Vlna  1.  die  Schuld.  2.  in  der  Verbindung:  nemaje  ke  mně 
žádné  viny,  die  háufig  in  den  Půhonen  und  andem  Schriftstiickcn  vor- 
kommt,  in  derselben  Bedeutung  wie  das  altsl.  vina  =  aitia  causa  TJr- 
sache,  Beweggrund,  argumentům,  also:  er  hat  keinen  Grund  mir  zu 
schaden;  in  weiterer  Fortbildung  des  Begriffes  der  Beschwerdegrund,  wo- 
raus  sich  das  altsl.  glagoliti  viny  =  accusatio,  sowie  die  Phrase:  nemá 
ke  mně  žádné  viny  (er  hat  mir  gegenůber  keinen  Grund  zuř  Beschwerde) 
erklart.  —  Vgl.  vlny. 

Vlncour  e  germ.  der  Winzer:  vincouři  jich  obú  to  zpraviti  mají 
(Kn.  Nosisl.  f.  3);  —  chce-li  míti  vincoura,  aby  jemu  důchodů  jeho  hleděl, 
to  užíti  móž.  (Půh.  Brn.  1490  f.  73). 

Vínecných  hor  úřad  offícium  montium,  das  Bergamt,  dem  der  Berg- 
meister  prasidirte  und  das  Weinbergsrecht  behandelte. 

VIntýř  nom.  viri  Gunther,  Guntherus. 

Viny  (plur.  von  vina  die  Schuld)  die  Poenalgelder :  jak  pokuty 
nebo  viny  bráti  máme  (Chron.  Igl.  p.  36).  Sie  wurden  den  hoheren  Land- 
rechtsbeamten  gezahlt,  um  die  Parteien  vor  unůberlegten  oder  muthwilligen 
Klagen  oder  vor  unnóthiger  Behelligung  des  Gerichtes  durch  Ausseracht- 
lassung  der  Rechtsformen  abzuschrecken :  proč  jsú  viny  nalezeny  ot  starých 
pánóvP  pro  strach  ztráty,  aby  viděl  i  ktož  pohoní  i  ktož  se  pohonu  dopustí, 
že  právo  jich  klidu  a  na  zisk  nic  netbá;  než  nechtí-li  pro  pokoj  a  pro 
enost  sebe  nechati,  ale  aspoň  pro  strach  ztráty;  nebo  úřadníci  o  to  práci 
nesúce  darmo  pracovati  nechtí.  (Ond.  z  D.) ;  --  o  viny,  když  kto  požene 
druhého  a  puohon  vysvědčí,  tehdy  na  pohnaném  vina  úřední;  pakli  na  něm 
právo  zdrží  z  čehož  kolivěk,  tolikéž  k  úřadu  viny  zuostane.  A  pak  smluví-li 
se  pohnaný  s  úředníky,  nedopúštěje  na  se  výjezdy,  mají  ot  něho  vzíti  pět 
věrdunk  za  vinu.  A  pakli  puovod  požena  i  nevysvědčí  puohonu,  tehda  na 
něm  vina  zuostane  (Cod.  j.  b.  III.  2.  p.  8).  In  Máhren  galt  1448  diese  Ge- 
pflogenheit:  když  jeden  druhého  požene  a  pohnaný  se  obrání,  tehdy  viny 
má  dáti  úředníkem  většího  práva  tři  věrdunky  viny ;  pakliby  se  smluvili, 
tehdy  oba  máte  viny  dáti  každý  24  gr.  Pakliby  kto  pohnal  a  nežaloval,  ten 
má  sám  tafcé  viny  úředníkem  odbyti.  A  jestližeby  pohnaný  byl  otsúzen,  ten 


—    364     — 

také  sám  viny  má  odbývati  tři  verdunky.  A  o  ty  viny  mají  tak  zavazovati 
vedle  obyčeje  8tarodávm'ho  (Půh.  Brn.  1447  f.  54);  —  i  8  úřadem  se  o  vinu 
smluvila,  že  jest  se  pohonu  dopustila  (Ae.  1,  167).  Gegen  Ende  des  15.  Jahrhd. 
hórten  diese  viny  auf :  a  poněvadž  se  neberu  již  viny,  zbytečno  jest  o  vinich 
psáti  ...  viny  za  starých  byly  sú  veliké  k  úředníkem  menším;  neb  ktož 
jest  koli  koho  ze  škod  pohonil  a  ty  na  pohnaném  obdržel,  to  jest  póvodu 
pohnaný  dáti  musil  a  úředníkem  menším  tolikéž.  (Vá.  342). 

Víra  1 .  Treu  und  Qlauben  in  den  Betheuerungsformeln  :  beru  to  na 
svú  víru  i  duši  (vgl.  věrování);  —  aby  byl  odsúzen  cti  a  víry  (Kn.  Tov. 
kap.  208,  209).  —  2.  Das  Friedensversprechen :  za  vieru  též  právo  (Kn. 
Roz.  §,  125);  —  když  rovně  na  rovni  vzmluvi,  by  mu  co  učinil  za  věru 
(ibid.  129) ;  —  ubiše  bratra  na  věri  (Miklos.  Lex.)  —  3.  Das  anvertraute, 
geliehene  Gut :  svú  víru  (i.  e.  rukojmím)  vypravuje  (Kn.  Roz.  §.  128). 

Visa  vid.  Viza. 

Viseiec  (Wiselech)  von  viseti  hángen:  si  aliquis  suspensus  fuerit 
vel  suspendendus,  quod  Wiselech  dicitur  bohemice  (CD.  2,  203;  3,  272. 
348) ;  —  když  čehos  viselcóm  uřezují  (Štít.  ed.  Erb.  8) ;  vgl.  altsl.  viselbniki 
homo  furca  dignus. 

Wiselech  vid.  Viseiec. 

Višňový  Brod  =  Vyssí  Brod  Ilohenfuhrt :  v  klášteře  Vyššího  jinak 

Višňového  Brodu  (Vel.  kal.  10). 

Viza  (Visa)  das  Visum  beim  Landrechte  in  Bohmen;  in  Máhren 
war  ea  nicht  gcbráuchlich.  In  Bohmen  hatte  níimlich  der  BLláger  das  Recht, 
an  dor  Citation,  auoh  wonn  sie  schon  in  die  Klagbúcher  eingetragen  war, 
Aenderungen  vorzunehnicn  ;  dadurch  konnte  der  Geklagte,  wenn  er  den  Pů- 
hon  in  Iliinden  hatto,  insofern  in  Verlegenheit  kommcn,  dass  der  ELláger 
nachtraglich  ein  anderes  Beweismittel,  als  im  Půhon  enthalten  war,  in  das 
Klagebuch  eintrug.  Um  sich  gegen  solche  nachtrágliche  Verándeningen  am 
Půhon  zu  sichern,  hatte  der  Qeklagte  das  Recht,  in  die  Klagbúcher  einzu- 
sehen  und  von  den  Beamten  zu  fordem,  dass  sie  diese  seine  Einsichtnahme 
bestátigen ;  diess  thaten  sie  durch  Beisetzung  des  Wortes  visa  zur  Klage 
d.  i.  visa  querela.  War  die  visa  eingetragen,  konnte  der  Kláger  am  Pů- 
hon nichts  mehr  verandern.  Neben  dieser  visa  querela  gab  es  auch  eine 
visa  citatio.  Wenn  námlich  ein  Půhon  aus  welchem  Qrunde  immer  bei 
einem  Landrechte  nicht  verhandelt  wurde,  hatte  der  Kláger  den  Termin  zu 
rectificiren  (vid.  rok.  5.)  d.  h.  anzukúndigen,  dass  dieser  Půhon  auch  fiir 
das  kommende  Landrecht  giltig  sei ;  versáumte  er  diese  Rectificirung  binnen 
14  Tagen,  hatte  der  Geklagte  das  Recht,  die  visa  der  Citation  zu  verlangen, 
in  Folge  dessen  diese  Klage  nicht  mehr  vor  dem  Gerichte  verhandelt  werden 
konnte.  (Vš.  136  vgl.  36.  38).  —  Die  visa  konnte  aber  im  allgemeínen 
úberall  dort  verzeichnet  werden,  wo  der  Kláger  oder  Geklagte  die  Unver- 
ánderlichkeit  einer  schriftlichen  Aufzeichnung  vor  Gerícht  wúnschte. 
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Vklad  dic  Einiage  in  die  Landtafel,  intabulatio :  „masscn  ein  vklad 
nichts  anderes  ist  ale  eíne  landtafliche  Einlag.^ 

Vladař  von  vládati,  herrschen,  v^alten,  daher  vladař  der,  welcher 
eťwas  in  eeiner  Macht  hat,  oder  im  Namen  eines  Anderen  verwaltet;  daher 
1.  der  Herrscher,  princeps,  monarcha.  2.  Der  Statthalter,  der  Landpfleger: 
vladař  země  Judské  der  Landpfleger  von  Judáa.  3.  Der  Burggraf,  Gutsver- 
walter,  villicus:  pohoní  Savla,  ježto  někdy  byl  purkrabí  na  Hodoníně  že 
mi  pobral  osmero  koní,  ježto  jsem  jemu  dal  schovati,  tu  kde  vladařem  byl. 
(Půh.  Brn.  1406  f.  53);  —  zprávce  nebo  vladař  statku  (Práv.  Měst.  p.  122). 

—  4.  Der  Schaffner:  léčby  který  člověk  u  svého  pána  vladařem  byl  a  jemu 
se  nevyčetl,  tehdy  jej  u  sebe  muož  zadržeti  (Maj.  Car.) ;  —  pakliby  on  neb 
jeho  vladař   (operarius)  neb  dělník  lámal  dobré  koly  (MS.  LA.  M.  YU.  8). 

—  5.  Der  Vormund:  vladař  sirotčí  —  possidens  orphanos  (Cod.  j.  b.  II.  2. 
p.  278).  —  6.  Bei  grossen  Adelsfamilien  der  Regent,  Regierer,  Majo- 
ratsherr:    vladař   domu  Rožmberského,   Lichtensteinského,  Smečanského; 

—  pan  vladař  ráčil  z  Krumlova  vyjeti  (Břez.  60) ;  —  Vilém  hrabě  Slavata 
vladař  domu  Smečanského  --  Regierer  des  Hauses  (Sněm.  p.  kn.  IX.  f.  35) ; 
vgl.  vladařství.  —  7.  In  Taboritengemeinden  ein  Vorgesetzter,  fiber  dessen 
Wirkungskreis  nichts  náheree  bekannt  ist. 

Vladařka  die  Gebieterin,  die  Wirthin  als  Verwalterin  des  wirth- 
Bchaftlichen  Anwesens:  nad  tím  ji  mocnou  hospodyni  a  vladařkn  činí;  (vgl. 
hospodyně). 

Vladařství  1.  das  Yerfugungsrecht :  dúm  bude  k  jméní,  držení,  k 
dědickému  vladařství  neb  požívání  (Čas.  č.  Mus.  1839  p.  459).  —  2.  die 
Verwaltung;  pro  vladařství  ex  administratione  seu  procuratione  (Maj.  Car. 
rub.  77).  —  3.  die  Wůrde  des  Regenten  in  einer  grossen  Adelsfamilie : 
kdožby  vladařství  neb  panství  rodu  z  Rožmberka  na  sobě  měl  (Vlád.  LO. 
p.  128;  LO.  1564  f.  15);  vgl.  vladař.  6. 

Vládyka,  der  Vládyka,  eine  Ritterstandsperson.  Die  Vládyken 
waren  ursprunglich  die  von  den  Geschlechtern  gewáhlten  Háupter:  vládyku 
si  z  roda  vyberúce  =  vladycam  e  familia  sibi  eligentes.  Sie  hatten  das 
Recht,  bei  den  Landtagen  neben  den  Lechen  zu  erscheinen  (vid.  lech). 
In  spaterer  Zeit,  als  die  Institution  des  Adels  sich  weiter  enťvrickelt  hatte, 
bedeutet  Vládyka  ein  Mitglied  des  Ritterstandes  im  Gegensatze  zum  pán 
(vid.  dieses)  und  stav  vládycký  den  Ritterstand  im  Gegensatze  zum  Herren- 
stande;  aber  nicht  bloss  das  Mitglied  des  Ritterstandes  bezeichnct  den 
Vládyka,  sondern  den  niederen  Adel  iiberhaupt.  Daher  heisst  es  in  Kn.  Tov. 
kap.  223,  dass  der  Konig  einen  Nichtadeligen  zu  einem  Vládyka  erheben 
kónne:  král  pro  zásluhu  hodnů  muož  chlapa  za  vládyku  vyvýšiti  und 
der  so  Nobilitirte  hiess  jednoštítný  vládyka  „der  einschildige**  in  dessen 
Familie  sich  nur  ein  Wappen  d.  h.  das  seine  befand.  Aber  ein  solcher 
wnrde   schon   zum  stav  rytířský  gezáhlt,   wie   es  ebendort  heisst:   než  jim 
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spuosob  stavu  rytířského  a  vládyckého  potvrzen  jest.  Etj  ist  also  stav 
vládycký  und  rytířsky  synonym;  die  Vlád.  LO.  úbcrsetzt  stav  vlidycký 
immer  durch  ordo  equestris  :  aby  po  věrné  časy  znamenitě  rozdíl  byl  mezi 
stavem  panským  a  vhídyckym  =  ut  perpetuis  temporibus  clare  discrimen 
foret  inter  statum  baronům  et  equestrium  (Aé.  5,  13).  Mit  Rúcksicht  auf 
das  so  eben  und  bei  pán,  panoše,  rytíř  Gesagte  lassen  sich  folgende 
diplomatischr  IJedeutungen  des  Wortes  vládyka  feststellen :  1.  bedeutet 
vládyka  in  der  íiltesten  Zeit  das  von  den  Oeschlechtern  gewiihlte  Oberhaupt 
2.  die  Nachkomnien  dieser  Familien-  und  Oesehlechtshaupter,  welche  dess- 
halb  seit  jeher  als  adelig  galten.  8.  die  neu  in  den  Adelsrang  Erhobenen, 
welchen  bis  zum  dritten  Gliede  das  Pradikat  slovutný  panoše  und  vom 
dritten  Gliede  an  der  Titel  urozený  vlildyka  gebiihrte.  4.  in  der  Verbin- 
dung  páni  a  vládyky  bedeutet  tetzteres  den  Ritterstand,  ebenso  wie  stav 
vládycký  identisch  ist  mit  stav  rytířský.  5.  die  Frau  eines  Vládyka:  urozené 
vládyce  paní  etc.  —  Was  daa  Ktymon  anbelangt,  stammt  Vládyka  von 
vládsti,  goth.  valdan,  lit.  valdýti  herrschen,  kelt.  ťlátho  Gewalt,  gal. 
gwlat  regio  wie  im  bohm.  vlast  ])atria  terra. 

Vlach  nom.  viri  =  Vladislav. 

Vlásenectí  soust  auch  Mikulásovstí  genannt  nach  ihrem  GrQnder 
Nicolaus,  der   aus  Vlasenic   bei  Pilgram  gebiirtig  war;   vid.  MikuláiovitL 

Vlčkový :  pacholci   jízdní    aby    sukně  vrchní  z  temného  ylčkového 

moravského  sukna  měli  (MS.  1594)  =  vlčatý  die  Wolfsfarbe,  schwarzgelb. 

Voda  judicium  aciuH)  das  Ordale  des  Wassers :  právo  voda  (En. 
Roz.);  —  po  některých  žalobách  na  vodu  mečíc  (Štít.). 

Vodotoeiiia :  se  všemi  právy,  požitky,  řekami,  potoky,  vodotoéi- 
námi  =  aquarum  decursus  (Pam.  arch.  1868  p.  63). 

Volati  1.  verkundigen.  2.  provocari  ausgerufen  werden :  volán  jsa 
psancem.  3.  nominari:  a  praví  se  nevolán  jak  jest  pohnán  =  se  non  vocari 
ita.  (Jir.  Cod.  j.  b.  II.  2  p.  270  n.  90);  —  vid.  vyvolati;  (vgl.  Dudfk 
Mahr.  Gesch.  4,  322  flTg.). 

Volavčí  (von  volati  clamare,  rufen)  der  Ausrufer,  preeco,  welchefí 
durch  den  Oberstkámmerer  nach  EroíFnung  des  Gerichtes  aufgefordert,  die 
Parteien  auťzurufen  hatte,  damit  sie  ihre  Rlage  vortragen:  po  nich  státi  má 
volavčí  . . .  jeden  z  úředníkuov  jemu  má  říci:  »volaj,  že  král  etc.  na  sudě  sedí, 
žalujte,  odpovídajte"  a  volavci  má  tu  řeč  třikráte  ohlásiti.  (Kn.  Tov.  k.  66). 
Zum  volavčí  wurde  einer  der  půhončí  bestimmt ;  wenigstcns  lásst  sich  diess 
schliessen  aus  Puh.  01.  1405  f.  77:  volavčí  Jakub  z  Sobišek,  weil  in  dem 
Dorfe  Sobíňky  mehrere  půhončí  ihre  Griindc  hatten  fvid.  půhončí).  Seit 
dem  Ende  des  15.  Jahrh.  wird  seiner  nicht  mehr  erwáhnt.  In  Bóhmen  hiesi 
dieses  Gerichtsorgan  řečník  zemský  (vid.  dieses),  proclamator  publicus,  decla- 
mator;  die  álteren  Quellen  haben  das  Wort  volavčí  nicht;  desshalb  ist  das 
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Vorkommen  desselben  bei  Stránský  res.  b.  p.  466  um  so  auffallender :  decla- 
matorem,  qui  Volavčí  a  veteribue  vočabatur. 

Vole  (Vůle,  Zvóle,  Zvůle).  In  Vcrkaufsurkunden  kommt  regel- 
mássig  der  AuBdruck  vor:  se  vsí  volí  oder  zvolí.  Schon  zur  Zeit  Všehrďs 
waren  sich  viele  nicht  mehr  recht  klar  uber  die  eigentliche  Bedeutung  von 
vole  in  dieser  Verbindung,  indeni  sie  meinten,  dass  darunter  die  zu  dem 
verkauften  Gute  gehorigen  Griinde  gehoren.  Dieser  Ansicht  widerspricht 
Všehrd,  indem  er  p.  157  sagt,  dass  unter  vole  die  Preiheit  zuř  Beniitzung 
der  Wege,  Flússe ,  Teiche,  Tiimpel  u.  s.  w.  gemeint  sei.  Noch  dcutlicher 
erklárt  er  sich  pag.  312  (Ed.  Jireček):  „mit  dem  Worte  se  vší  zvolí  raeint 
man  die  Freiheit,  gewisse  Sachen  zu  beniitzen,  die  entweder  Gemeinde-  oder 
Privateigenthum  sind ,"  d.  h.  Dinge ,  die  benůtzt  werden  můssen ,  weil  es 
die  Allgemeinheit  fordert ,  so  z.  B.  Wege ,  uber  die  man  gehen  muss,  um 
in  sein  Haus  zu  gelangen ,  Báche  und  Fliisse ,  um  Wasser  zu  scbopfen, 
Tiimpel  zum  Anfeuchten  des  Hanfes,  Teiche  zum  Baden  der  Pferde,  Triebe 
zum  Durchtreiben  des  Viehes  u.  s.  w. :  „ale  vší,  zvolí  míní  se  svoboda  a 
zvolnost  po  obecním  najprvé  a  potom  i  po  zvláštním  cizím,  aby  ji  každý  po 
obecním  a  po  cizím  mohl  k  svému  míti  tak  jako  jest  ten  měl,  ktož  zapisuje 
neb  prodává.  A  ta  zvóle  jest  najprvé  v  obcích  (vid.  obec),  v  řekách  a  v 
próhoních,  v  mostích,  v  studnicích,  v  močidlách,  v  silnicích,  v  cestách,  stez- 
kách, které  musí  jíti  přes  cizí;  neb  žádný  tak  bohatý  býti  nemóže,  aby  k 
svému  všudy  po  svém  a  přes  své  a  ne  přes  cizí  a  súsedské  mohl  jezditi, 
Toziti,  honiti,  choditi,  dobytky  napájeti,  ovce  práti,  konopí  namáčeti  a  jiných 
zvolí  takových  množství  k  tomu  podobných.  A  by  pak  které  i  jednoho 
samého  byly,  chceli  cizího  k  své  zvóli,  potřebě  a  užitku  bez  jich  škody 
užívati,  musí  jim  také  svého  takovým  během  bez  své  škody  nehraniti.**  Es 
entspricht  daher  vole  in  dieser  Bedeutung  dem  altsl.  volja  libertas,  Frei- 
heit und  dem  Worte  jus  oder  libertas  in  bezíiglichen  lat.  Urkunden: 
villam  cum  silvis,  pratis,  pascuis  juribusque  ipsorum  (DO.  1  n.  250);  — 
curiam  cum  agris  et  qualibet  libertate  ad  ipsam  pertinente.  (Eml.  Rel. 
1,  17).  Daher  findet  man  vole  auch  mit  dem  Worte  svoboda  (Freiheit) 
verbunden:  při  obecních  gruntech  též  svobody  a  vůle  v  lesích  a  v  past- 
vách jako  jiní  láníci  požívati  mají  (Priv.  Tov.  78).  Was  daher  zuř  vole 
gehorte,  d.  h.  was  der  Beniitzung  Aller  frei  stand,  durfte  vom  Eaufer  und 
Verkáufer  nicht  getheilt  werden ;  dahin  sind  die  Worte  der  Kn.  Roz.  §.  298 
zu  verstehen:  ale  když  prodá  dědinu,  nemá  právo  obce  měřiti,  proto  že  to 
vole  a  kupil  se  vší  volí.  —  Speziell  aber  bedeutet  vole,  zvůle  die  Jagd 
und  Fischerei:  obora  panská,  v  které  se  zvěři  nemálo  chová,  pokládá  se  té 
zvůle  v  100  zl.  (MS.  LA.) ;  —  při  tom  statku  Jemnickém  ve  všech  lesích 
a  hájích  panských,  též  i  v  lesích  městských  slově  Javoří,  jest  hojnost  zajícův, 
lišek  i  vlků,  srn,  divokých  holubů  ,  koroptvi  a  na  rybnících  divoké  husi  a 
kažen,  též  také  v  potocích  jest  s  potřebu  ryb,  kteréžto  zvůle  střílením  neb 
8  tenaty  a  lapáním  pokládá  se  v  sumě  200  zl.  (MS.  LA.  XXL  c.  19  p.  168);  — 
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než  háje,    poněvadž  v  nich   lesu  k  stavení   není    než  toliko    chrasf  a  skaU, 
mají  pánu  bez  překážky  Jemnických  pro  zvůli  zůstati  (ibid.  p.  47). 

Voleiiec  der  Kurfůrst,  imperii  elector:  volenci  císařští  duchovní  i 
světští  (Čas.  č.  Mus.  1844  p.  220) ;  —  že  volenci  chtí  jiného  císaře  opatřiti 
(ibid.  p.  221). 

Voliti  =  vůli  míti  woUen,  velle:  otpovídac  móž  v  tom  voliti,  že 
musí  nau  žalovati  (Kn.  Roz.  či.  108). 

Volnili,  Volný  =  avobodník  der  Freibauer:  v  této  zemi  všelijací 
svobodníci  a  volníci  k  stavení  pomáhati  povinni  jsou  (MS.  1566) ;  —  Jura 
Martiňáků  volný  z  Eopřivnic  (MS.  Hochw.  16.  Jahrhdt.)  —  vgl.  svobodailL 

Vomeral,    Vomiral    e    lat.   humerale,    amictus    das    Linnentucfa, 

welches  der  Priester  vor   dem  Celebriren   um  Hals  und  Schultern  schlingt 

Vondra,  Vondráii,  Vondráéeii,  Vondráá,  Vondrááek  nom.  virí 
==  Andreas. 

Vorailia  vid.  oračiía. 

Vori^auf  vid.  Orkauf. 

Voráila  nom.  fem.  =  Ursula. 

Vort  vid.  Ort. 

Voiatiy,  Voiotaj    1.  Der  Wagenknecht.    2.  Der  Wagenlenker  im 

hussitischen  Heere. 

Voznílí  1.  das  Wagenpťerd.  2.  die  Besatzmannschaft  der  Wagenburg. 

Vpodací  i.  e.  právo  jus  emphiteuticum ;  vid.  podace  B. 

Vracek  nom.  viri  =  Vratislav. 

Vraeka  nom.  fem.  =  Vratislava. 

Vrah  der  Mordcr,  der  Feind:  že  jsem  pohnal  vraha  svého,  jenž 
jest  zabil  mého  bratra  (Ač.  2,  79)  ;  —  pravímf,  žes  mój  vrah,  neb  si  zabil 
bratra  mého  (ibid.  88);  vgl.  altsl.  vragi  inimicus,  goth.  varga  Zerstorer, 
althd.  re  ech  co  Verfolgter. 

Vratocli  nom.  viri  Vratislav. 

Vraza:  dal  Petr  na  Matěje  vražu,  im  áltesten Cisiojanus  aus 
dem  13.  Jahrhd.  (Čas  č.  Mus.  1853  p.  418.)  Es  ist  hier  der  in  Act.  Apost 
1,  15 — 26  geschilderte  Vorgang  gemcint,  als  Petrus  nach  Anfiehung  des 
Himmels  das  Loos  warf  zwischen  Barrabas  und  Mathias,  damit  einer  von 
beidcn  an  Stelle  dcs  Judas  unter  die  Apostel  aufgenommen  wurde,  welches 
Loos  auf  Mathias  ficl :  „et  dederunt  sortes  eis  et  cecidit  sors  super 
Matthiam.^  Altsl.  ist  vraža  lAcevrBia  divinatio,  voroža  incantatio,  vraž  a  ti 
augurari;  incantaro,  rus.  vorožba,  poln.  wróžba  praesagium;  zweifelsohne 
hángt  vraža  sachlich  zusammen  mit  dem  deutschen  Wunsch  (vid.  Gr, 
Myth.  2.  Aufl.  p.  126.  390.  827.  842.  929),  welches  eine  seiner  alteren 
Bedeutungen  in  dem  noch  heute  gebráuchlichen  Wunschruthe,  Wúnschel- 
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ruthe  erbalten  hat;  wíinsohen  bedeutete  ursprúnglich  durch  allerlei 
Zaubermittel  etwas  Geheimes  suchen,  die  Zauberformel,  um  etwas  Ersehntes 
zu  erbalten,  bersagen,  wie  diess  aus  dem  Oppositum  ver-wůnscben  hervor- 
gebt.  Ebenso  ist  vraža  incantatío  der  Zauber-  oder  Wunschsprucb  im  guten 
Sinne  und  wie  es  im  altsl.  das  Yerbum  vraža  ti  incantare  gab,  so  war 
zweifelsohne  im  altbofam.  ein  Yerbum  vražiti  incantare  wúnschen,  eine 
WúnBchformel  recitiren,  wie  es  das  im  neubóhm.  erhaltene  Oppositum 
nevražiti   beweist.    Jungmann   glaubt^    dass   ne-vražiti   umgelautet    sei   fúr 

y 

na-vražiti  ;=  vražedlně  nenáviděti  todtlich  hassen,  Šafařík  hált  ne  bier  fiir 
affirmativ;  aber  die  Verbindung  des  Verbum  nevražiti  mit  der  Prápop. 
n  a  beweist,  dass  dasselbe  mit  vraža  in  Verbindung  stehe :  „dal  na  Matěje 
vražu;^  wenn  nun  vražu  dáti  na  někoho  =  vražiti  na  někoho  = 
den  Wunsch  uber  Jemanden  aussprechen  =wúnschen  ist,  so  ist  nevra- 
žiti na  někoho  der  Gegensatz,  die  Negation  des  vražiti,  also  in  der 
Bedeutung  gleich  dem  deutschen  ver-wůnschen,  Jemanden  ubles  wunschen, 
verfluchen,  Feind  sein. 

Vřeseu :  stalo  se  první  den  měsíce  Septembris  jinač  Vřesně  (Ač.  2, 
406    ai.    1571)   von  vřes    das    Haidekraut;    bei  Rozk.    der   Monat  Julius. 

Vřeteno  die  Spindel,  Špule ;  přítel  po  vřeteně  =  přítel  po  přeslici 
der  von  weiblicher  Seite  Verwandte ;  vgl.  meo,  přeslice. 

Vřei :  si  quis  citatus  tuerit  et  obtinuerit  jus  suum  neque  wrez 
neque  pohonze  sed  solummodo  denarios  duos  persolvat,  quod  pomocné  vul- 
gariter  appellatur  (CD.  2,  211.  327);  —  omnem  venditionem  narok,  zvod, 
hlawam,  wrez  (CD.  2,  124);  —  sint  et  pauperes  ab  eo,  quod  dicitur  wrez 
absoluti  (Erb.  Reg.  396.)  Erben  erklárt  diess  Wort  durch  vrub  Kerbholz  : 
elucescit,  vocem  vřez  =  vrub  olim  designasse  notám  culpae  taleae  incisam 
(Reg.  811.)  Aber  die  dem  Gerichtsboten  gezahlte  Taxe  wird  im  ersten 
Citáte  ausdrúcklich  půhončí  genannt.  Jir.  Slov.  Pr.  II.  227  erklárt  vřez  als 
die  allgemeine  Verpflichtung  zur  Verkostigung  der  Gerichtsboten,  wenn  er 
die  Citationen  austrug.  Aber  nach  der  ersten  Belegstelle  hatte  der  Citirte 
oder,  wenn  er  den  Process  gewann,  der  Geklagte  den  vřez  zu  zahlen. 
OíFenbar  ist  das  Wort  herzuleiten  von  řezati  schneiden  und  wie  nářez 
(vid.  dieses)  die  Verpflichtung  zur  Lieferung  von  Thieren  an  die  konigliche 
Kúche,  so  bedeutet  vřez  wahrscheinlich  jene  Geldabgabe,  welche  dem 
Gerichtsboten  als  Reluirung  fúr  seine  Verkostigung  bezahlt  wurde.  Die 
En.  Roz.  enthált  mehrere  Belege,  dass  dem  Gerichtsboten  die  Verkostigung 
in  nátura  aber  auch  ein  Relutum  dafúr  gegeben  wurde  und  zwar  war  der 
EJiáger  zur  Verkostigung  des  Boten  nicht,  wenn  dieser  den  Půhon  austrug, 
verpflichtet,  sondcrn  wenn  er  zum  svědčení  (vid.  dieses)  des  Půhon  kam: 
k  svědčení  póhona  právo  jemu  dáti  v  hradě  jedinú  večeři  a  nazajtří  jedinú 
oběd  (Kn.  Roz.  či.  2);  nur  wenn  der  Půhončí  des  Prager  Gerichtes  in 
einem  anderen  Gerichtssprengel  zu  citiren  hatte,  war  der  Eláger  zur  voUen 
Verkostigung  desselben  am  Hin-   und  Růckwege  verpflichtet  (ibid.  či.  4.) 

24 
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Píir  den  ersteren  Fall  war  auch  die  Ueluition  erlaubt:  aby  přišel  póhona 
BYědčit,  za  to  jeden  groš  dáti,  takóž  druhý  groš,  to  je  za  jeho  ztravu 
(či.  5).  Und  im  Ond.  z  D.  heisst  dieser  Groschen  geradezu  „Speise*  oder 
„Trank** :  každý  komorník,  když  svědčí  pohon,  tehdy  jeden  groš,  jenž  slore 
nakrm  neb  nápoj  (Ač.  2,  485).  Dabei  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  vřez 
auch  die  Verpflichtung  der  Unterthanen  bedeutct,  die  konigl.  Boten  bei 
ihren  Giingen  zu  verkostigen ;  aber  wenn  der  půhončí  im  Interesse  eines 
Privaten  ging,  hatte  dieeer  fúr  den  vřez  zu  sorgen.  Auch  das  ist  moglich, 
dass  die  Gerichtsboten  sich  Erpressungen  des  vřez  auf  ihren  Gángen  erlaubten 
(wenigstcns  sprechen  mehrore  Urkunden  von  willkúrlichen  Erpressungen 
dieser  Boten),  aber  eine  reohtliche  Verpflichtung  hiezu  bestand  fůr  die  Unter- 
thanen nicht.  Maciejowski'8  Erklárung  in  Hist.  Pravd.  2.  Ausg.  U.  p.  253 
ist  nicht  zutreíFend  und  die  in  Du  Cange  unrichtig. 

Wrei  vid.  Vrei. 

Vrh  Art,  Schlag:  sedm  kop  kaprů  velikého  a  sedm  kop  prostřed- 
ního vrhu  (MS.  LA.  M.  VI.  19.  f.  148). 

Vrch  die  Iloho,  Spitze,  cacumon,  apex;  vrch  práva  das  zur 
Geltung  gobrachtc,  gorichtlicli  ancrkannte  Ilccht,  oder  der  durch  Exekution 
zu  Ende  gcfiihrto  I^rocess,  wiihrend  der  Půhon  počátek  a  cesta  k  siidu 
=  der  Anfang  und  der  Wog  zum  Processe  hiess  (Vš.  88) :  odhádání  jest 
vrch  a  zámek  práva,  neb  všecka  práva  jiná,  kteráž  předcházejí,  koná,  zamýká 
a  zavírá  (ibid.  192);  —  list  obranní,  který  v  tom  vrch  práva  jest  (ibid. 
305)  ;  —  má  na  vrch  práva  dovésti  do  prvních  suchých  dní  (ibid.  5) ;  — 
tím  panováním  již  jest  na  vrch  práva  dovedl  (LO.  1564  f.  49). 

Vrchnost  1.  supremum  dominium.  2.  die  Obrigkeit,  namentlich 
die  Patrimonialobrigkeit.  3.  der  Grundherr  oder  desscn  Frau:  vrchnost 
dojela  na  panství  die  Herrschaft  kam  auf  das  Gut. 

Vrhcáb,  Vrhcáby,  Vrhcáboice,  Vrcábnice  das  Brettspiel  e  germ. 
Worf-  oder  Wurfzabel  dcssen  zwciter  Theil  wieder  aus  dem  lat  tabula 
gebildet  ist,  wáhrend  im  bohm.  wieder  der  erste  Theil  des  deutschen  Wortes 
iibersetzt  ist:  vrh-nouti  =  werfen. 

Wrnach:  nullus  nostrorum  camerariorum  super  quacunque  causa 
homines  ipsorum  citaře  vel  tenero,  quod  vulgaritcr  wrnach  dicitur,  audeat 
sine  fratrum  nuntio  speciali  (CD.  3,  150;  Erb.  Reg.  600).  Diess  Wort 
kommt  in  eincr  vidimirten  Kopie  einer  fiir  die  Poltenberger  Probstei  aus- 
gestellten  Urkunde  vor,  deren  Originál  nicht  mehr  vorhanden  ist.  Erb.  Reg. 
p.  600  Akg.  stolit  statt  wrnach  fragend  winnych  =  vinník  reus.  Dass 
einestheils  die  Citation  durch  den  Gerichtsboten  zu  verstehen  soi,  geht  aus 
der  Belegstelle  klar  hervor ;  aber  der  Gerichtsbote  klagte  nicht  an  und 
anderseits  kommt  das  Wort  tenore  in  dieser  Verbindung  nur  an  dieser 
Stelle  vor;  solíte  statt  wrnach  nicht  zu  lesen  sein  w  i  nach?  Dann  wáre 
diess  der  Lokal   plur.  von   vina,   welches   im   plur.   viny  die  Ponalgelder 
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bedeutet,  welche  den  Gerichtsbeamten  vom  Kláger  iind  Geklagten  zu 
entríchten  waren  (vgl.  viny);  falls  sie  nicht  gezahlt  wurden,  konnten  sie 
exekutiv  durch  Pfándung  von  Vieh  u.  s.  w.  eingetríeben  werden.  Auf  diese 
Pfándung  scheinen  sich  die  Worte:  tenere,  quod  vulgariter  wrnach 
zu  beziehen,  die  also  zu  erkláren  wáren  durch  tenere  in  culpis  (vid. 
II.  Abth.  culpa)  d.  h.  durch  die  Pfándung  in  der  Verpflichtung  zu  halten, 
die  Ponalgelder  zu  bezahlen. 

Vrociscie  vid.  Uroiiáté. 

Vrouhvice :  vrouhvice  ať  jsií  při  každém  předním  voze,  aby  rovné 
za  jedno  šli  vozové  (Čas.  č.  Mus.  1828.  II.  18).  Die  Seitenrippen  d.  h. 
hervorstehenden  Balken,  die  an  die  vordereten  Wagen  befestigt  wurden, 
damit  die  nachfahrenden  Wagen  nicht  vorfahren  konnen ;  oder  solíte  nach 
Jungmann's  Bemerkung  vielleicht  ein  Schreibfehler  sein  statt  korouhvice? 

Vrub  das  Kerbholz,  verwendet  z.  B.  beim  Záhlen  der  Garben  : 
všecko  obilí  sčísti  a  na  vruby  nařezati  (M8.  LA.),  —  fůr  den  Brauer,  wie 
viel  Malz  er  erhielt  und  wie  viel  Bier  er  braute ;  —  vruby  hajných,  šafářky 
na  sýry  a  máslo  u.  s.  w. 

Vstoupení  Krista  Pána  na  nebe  ascensio  Domini,  Christi  Himmelfahrt. 

Vtělení  Páně  incarnatio  Domini  d.  i.  Maria  Yerkúndigung:  u  vigilii 
vtělení  Pána  Krista  (Vel.  Kal.  =  24.  Márz);  —  třetího  dne  post  aequi- 
noctium  vernum  pán  náš  J.  K.  v  životě  panny  Marie  počat  (Vel.  Kal.  168). 

Vůle  vid.  Vole. 

Vuokřidli  vid.  okřídlí. 

Výboj  1.  der  gewaltsame  Einbruch  ins  Haus^  namenilich  zur  Nacht- 
zeit,  die  Heimsucbe,  excussio  domus:  si  quis  spoliatus  fiierít  per  výboj, 
nominet  quos  vult  (CD.  2,  212);  —  že  učinil  moc  a  výboj  na  mém  zboží, 
z  chalupy  mého  člověka  vybil  (Půh.  Brn.  1447  f.  18);  —  proti  násilníkem 
a  výbojníkóm  domuov  toho  domu  bydlitel,  kdyžby  jej  vybíjeli,  ve  dne  a 
zvláště  pak  v  noci,  křič  hlasem  vysokým,  ježtoby  súsedé  mohli  křik  slyšeti 
a  potom  ihned  sůsedóm  výboj  ten  má  oznámiti  (Ač.  3,  175);  —  výboj  činili 
noční  věcí  (Půh.  01.  1412  f.  202).  —  2.  Ausschreitung,  Gewaltthátigkeit : 
výboje  nemalé  proti  řádům  činil  (Lov.  pr.  Buchl.  p.  21). 

Vyčlení  die  VerzoUung,  vid.  vyciíti. 

Vy  clíti  von  clo  der  Zoll,  verzollen. 

Vyhledí  das  Lugloch    bei   Burgthúrmen,   das   Visir  beim  Helmě. 

Výhostný  list  literae  manumissionis ,  der  Brief,  durch  den  ein 
Dienstboth  aus  dem  bishcrígen  Dienste  entlassen  wurde:  kterýžby  koli 
čeledín  dosloužil,  má  se  jemu  dáti  list  výhostní  (Sněm.  p.  En,  1,  157) ; 
vgl.  ihostný  list. 

Vy  hroziti  durch  Drohung  verjagen:  vyhrozil  mne  ze  zboží  (Půh. 
Brn.  1406  f.  16). 

24* 
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Vyklucovati:  jakož  od  starodávna  vymezen  jest  ten  lán  a  vyklu- 
čován  (TJrkd.  im  Kl.  s.  Thomas  vom  23.  April  1435),  ausgraben,  ausstecken 
(die  Gránze). 

Výkřidli :  a  napřed  výkřidlí  aby  jeden  vedl  z  pravé  strany  a  druhý 
z  levé,  aby  se  ohledali  jeden  na  druhého,  aby  nezúžovali  ani  šířili,  nežby 
bylo  v  tref,  aby  zároveň  vojsko  táhlo  (Čas.  6.  Mus.  1828.  11.  18).  Die 
Wagen,  welche  in  zwei  Reihen  (Flúgeln)  fuhren,  innerhalb  deren  das  hussi- 
tische  Heer  marschirte.  —  Ygl.  okřídli. 

Výlovati  vid.  Vcjlovati. 

Výmainé :  výmazncho  1  grossus,  quando  berná  datur  (Pitt.  thes. 
absc.  127) ;  —  solvunt  pro  bema  per  1  marcam  et  cum  hoc  vymazného 
1  grossum  —  die  Taxe,  welche  fiir  das  Ausloschen  aus  den  Steuerregistem 
gezahlt  wurde.  —  Ygl.  lámainé  und  in  der  11.  Abth.  dělen  til. 

Výmluvce  arbitrer  der  Schiedsmann  vid.  mírnik. 

Vymluviti  1.  einen  Schiedsspruch  thun:  toto  jest  vymluveno,  jestli- 
žeby  se  kterého  z  ilás  která  pře  dotýkala  (Ač.  2,  275.  278).  —  2.  Durch 
Reden  entlockcn :    vymluvili    na  hospodáři   mój    list  (Půh.  Brn.  1406  f.  93). 

Vynésti  1.  verkundigen  z.  B.  potaz,  nález.  —  2.  verhandeln: 
pohnaný  nic  víc  nemá  (Mniti  v  tc  při  s  jistcem,  ale  jistec  vynášej  to  s 
zastupcemi  (Cod.  j.  boh.  II.  2.  260). 

Výniida,  Vyjiida,  Výjezda  die  Ausfahrt  der  Gerichtsbeamten 
zur  Bcsichtigung  der  strittigcn  Gránze,  Feldschadens,  Besitzstorung  u.  s.  w. 

Výplata  1.  die  Auszahlung.  2.  der  Wiederkauf:  cum  rcdemtione 
alias  výplatu  (DB.  12  n.  593);  ein  Gut  mit  der  Bedingung  des  Rúckkaufes 
verkaufen:  přisel-li  by  cas  výplaty  a  druhý  nechtěl  statku  postoupiti;  — 
zástavní  zápisové  sú,  kdež  kto  komu  dědictví  své  nebo  plat  do  času  dluhem 
8  výplatu  zastavuje  (Vs.  323.)  vgl.  Widrkauf. 

Výplatné  das  Entlass-  oder  Losgeld  :  má  tři  dni  u  vězení  sedět 
a  výplatného  5  gr.  dáti  (MS.  LA.  M.  VII.  3.  f.  28). 

Výpovéd  panská  der  Entscheid,  der  Ausspruch  entweder  einer 
Herrenstandsperson  im  Auftrage  des  Herrengerichtes  oder  der  Ausspruch 
dieses  Gerichtes  selbst. 

Vypraviti  rukojmě  =  vyvaditi  die  Búrgen  entlasten  (En.  Roz. 
él.  128.) 

Výprosa  von  vy-prositi  ausbitten,  erbitten,  ein  vom  Eónige  er- 
betenes  Gut,  welches  durch  Heimfall  an  den  Eonig  gelangte,  im  class. 
Latein  plur.  precaria,  im  mitlat.  precarium  (von  precari  orbitten).  Es 
war  eine  durch  Jahrhunderte  lange  Uebung  entstandene  Pflicht  des  Ko- 
niges,  die  an  ihn  heimgefallenen  Giiter  (vid.  odúmrť)  entweder  aus  reiner 
Gnade  an  bestimmte  Personen  zu  vergeben,  die  sich  gar  keine  Verdienste 
erwarben,  oder  mit  diesen  Gútern  Verdienste  zu  lohnen ;  im  ersteren  Falle 
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hiess  ein  solches  Gut  výprosa,  im  zweiten  v ý sluha  (von  vy-sloužiti  ver- 
dienen,  in  lat.  Quellen  pro  meritum  genannt).  Wcnn  nun  Jemand  starb, 
von  dessen  Oute  man  glaubte,  dass  es  aus  wclchem  Grunde  immer  an  den 
Konig  hcimfallen  wúrde,  so  gieng  der  Petent  zum  Eonige,  um  dieses  Gut 
vom  Konige  fůr  sich  zu  erbitten ;  erhielt  er  es,  so  wurde  dasselbe  durch 
einen  Ausrufbríef  auf  dem  Markte  der  Stadt,  der  es  zunáchst  lag,  binnen  6 
Wochen  dreimal  ausgerufen,  damit  der,  welcher  ein  naheres  Recht  zu  diesem 
Gute  zu  haben  glaubte,  als  der  Eonig,  dieses  sein  Recht  geltend  mache  und 
den  odpor  (vid.  dieses)  wider  den  Ileimfall  anmeldc.  Der  Process  darůber 
wurde  beim  Hoflehengerichte  verhandelt  und  es  warSache  desPetenten, 
das  Recht  des  Kóniges,  dieses  Gut  als  Heimfall  zu  betrachten,  nachzu- 
weisen ;  gelang  ihm  der  Beweis  nicht,  wurde  er  in  die  Kosten  verurtheilt : 
„ktokoli  kterú  odiímrť  vyprosí  a  koho  k  nAkladóm  připraví  a  práva  králov- 
ského neprovede,  bude  moci  ze  škod  pohnán  býti.**  (Vs.  5.)  Wer  ein  solches 
Gut  zugesprochcn  erhielt  und  sich  binnen  drci  Landrechtsterminen  (d.  h. 
binnen  eincm  Jahre)  nicht  in  den  vollen  Besitz  desselben  setzte,  dem  konnte 
es  der  Konig  entziehen  und  an  einen  Andoren  vergeben :  ztratí  to  dání  a 
výsluhu  a  to  bude  moci  od  krále  jinému  dáno  býti  (ibid).  Nur  die  obersten 
Landesamtcr  duiften  vom  Konige  nicht  erbeton  worden  und  diess  aus  dem 
Grunde,  weil  der  Konig  diese  Stellen  nur  mit  dem  Beirath  des  Ilerrenge- 
ríchtes  besetzen  konnte.  Nachdem  aber  der  Missbrauch  eintrat,  dass  die 
Inhaber  soloher  títellcn  dieselben  bei  ihren  Lebzeiten  fůr  ihre  Kinder  er- 
baten;  daher  bcschloss  der  Prager  Landtag  ai.  1497,  dass,  wer  ein  solches 
Amt  vom  Konige  erbitten  wiirde,  Ehre,  Gut  und  selbst  das  Leben  vcrlieren 
solíte.  (LO.  1564  f.  17.)  —  Da  die  Ausdrúcke  výprosa  und  výsluha  in 
gewissem  Sinne  identisch  sind,  werden  auch  die  Verba  vyprositi  und  vy- 
sloužiti promiscue  gebraucht :  ktož  jest  vyprosil  a  vyslúžil;  —  zboží,  které 
jest  vyprošeno  . . .  anebo  ten,  ktož  jest  to  vyslúžil  (Vš.  4) ;  —  dědiny, 
které  jsou  na  králi  vyslouženy  neb  vyprošeny  (LO.  1564  f.  171). 

Výprosník  wer  ein  konigl.  Heimfallsgut  erbeten  hat ;  vid.  výprosa. 

Vyrážka  z  berně  der  Abschlag  von  der  Steuer  des  Landesfiirsten, 
welchen  die  Stánde  darům  thaten,  um  die  Scháden,  welche  das  Kriegsvolk 
verursachte,  den  XJnterthanen  zu  ersetzen :  z  strany  vyrážky  z  berně  domovní 
a  posudního,  aby  škod,  kteréby  od  lidu  válečného  obyvatelům  se  staly,  na- 
hraditi mohli  (Sněm.  p.  kn.  IV.  112.  128). 

Vyřeiaoá  cedule  vid.  řeianá  cedule. 

Výsada  1.  Privilegium.  2.  Die  Grúndung,  Anlage :  a  tak  tu  na  tom 
místě  výsadu  svou  z  židovské  zahrady  učiniti  ráčil  a  tak  právem  má  jme- 
nována býti  od  jména  vysazení  Vladislavova  ulice.  (SRB.  3,  246) ;  —  zahrada 
židovská  od  výsady  své  za  Otakara  stála  234  léta  (ibid). 

Výsevek  prachový  daR  zum  Ausstreuen,  zum  Werfen  aus  belagerten 
Orten  bestimmte  Pulver :  hmček  výsevkň  prachových   (Čas.  č.  Mus.  1828, 
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n.  p.  9),  das  Pulverháflein,  Sturmháflein,  ein  bauchiges  oben  schmales  Ge- 
fass,  in  welches  Pulver,  Stůcke  Blei,  Nágel  u.  b.  w.  gegeben  wurden,  oben 
mit  einer  Lunte  versehen ;  solche  Gefásse  schleuderten  die  Belagerten  auf 
die  Belagerer.  (Cas.  č.  Mub.  1836  p.  56). 

Výsluha  ein  Gut,  welches  der  Eonig  Jemandem  fur  erwiesene 
Dienste  verleiht;  vid.  výprosa. 

Vyslýcbač  paláce  římského  kostela  (SRB.  8,  129)  sacrí  palatii 
apostolici  causarmn  auditor. 

Výstav  das  Propinationsrecht :  aby  piva  na  výstav  blíže  míle  od 
města  Olomúce  v  Skrbeni  vařiti  dal.  (Kn.  Půh.) 

Výstražný  list  (von  výstraha  die  Warnung)  der  Warnungsbríef, 
welcher  vom  Qerichte  auf  Bitten  der  Wittwe  jenem  geschickt  wurde,  der 
ihr  die  Mitgift  nicht  ausfolgen  wollte  (Vs.  212);  auch  beim  brání  (vid. 
dieses)  wurde,  wenn  ein  neuer  Besitzer  auf  dem  Gute  war,  ein  solcher  Brief 
ausgestellt  (ibid.  373). 

Výstřeh :  kterak  mnoho  zlého  přišlo  skrze  nynějšího  prokurátora  a 
skrze  jeho  výstřeh  a  ve  dskách  vyhledávání  a  odumrtí  vedení  (Aě.  4,  448) 
die  Bewachung,  das  Aufpassen. 

Vystřihati  se  in  Absagebriefen :  vystříhám  se  proti  Tvé  Milosti  i 
proti  Tvým  všem  (Ač.  6,  6),  auf  der  Huth  sein,  sich  húten.  —  Ygl.  od- 
povědný list. 

Vysvědčováni  půhonů  vid.  svěděení. 

Vyšehradského    probošta    úředník    der    Beamte    des   Yyšehrader 

Probstes ;  er  sass  unter  den  kleineren  Landrechtsbeamten  (Vš.  10)  und  hatte 
darauf  zu  sehen,  dass  die  dem  Vyšehrader  Probste  zustehenden  Gerichts- 
gelder  abgeliefert  werden,  welche  dieser  aus  dem  Grunde  bezog,  weil  das 
Amt  des  Oberstlandschreibers  friihcr  mit  dieser  Dignitát  verbunden  und  der 
Probst  nebstdem  verpflichtet  war,  die  Landtafel  aufzubewahren ;  fúr  dieses 
ehemalige  Recht  bezog  der  Probst  von  jeder  Einlage  in  die  Landtafel  4 
Groschen :  kromě  probošta  Vyšehradského,  který  za  to,  že  jest  dsky  staré 
chovával  někdy  prvé  a  opatroval,  ještě  i  nyní  bére  od  každé  kopy,  což  ke 
dskám  do  truhlice  přichází,  4  groše  ěeské  (Vě.  147;  vgl.  396). 

Výtah  in  der  Fischorei  der  Auszug,  Fische,  die  aus  dem  Brutteiche 
herausgezogen  und  in  andere  Teiche  versetzt  werden:  vsází  se  do  rybníka 
plodu  na  výtah  150  kop  (M8.  LA.  XII.  c.  19,  p.  162);  —  suma  plodu, 
který  se  na  výtah  vsází:  ti  všichni  rybniční  plodové  užívají  se  plodem  pro 
násadu  rybníků  na  kapry  (ibid.  163). 

Výton  die  Schiffslende  návale,  die  Holzschwemme,  Wassermauth : 
stav  panský  nemá  povinen  býti  žádnými  cly,  mýty  a  výtony  (Vel.  kal.);  — 
odpověděli  Táborští  Pražanům  pro  výton,  na  který  mčii  zápis  od  císaře 
(SRB.  3,  140). 
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Výtržnost  1.  die  Gewaltthatigkeit,  Ausschreitung.  2.  Die  muthwil- 
lige  Beschádigung  liegenden  Eigentbumes :  ^wegen  begangenen  Frevels, 
bohmisch  výtržnost,  wann  es  Grund  und  Boden  betriflft**  (Vern.  LO.  fůr 
Máhren  fol.  37);  vgl.  pych. 

Vy  vaditi  entlasten;  v.  pečef  das  Síegel  des  Búrgen  vom  Schuld- 
briefe  auslosen ;  vid.  rukojmě. 

Vyvésti  8e  seine  Unschuld  beweisen:  kdož  jest  nařčen  a  tak  se 
vyvede  (Kn.  Drn.  p.  107). 

Vyvoláni  rukojmí  das  Ausrufen  (Verrufen)  der  Búrgen,  ein  Rechts- 
gebrauch  in  Máhren,  von  dem  der  Yerfasser  der  Kn.  Tov.  sagt,  er  hábe 
von  den  alten  Herrengerichtsbeisitzem  gehort,  sie  hátten  diesen  Brauch  noch 
in  Erinnerung,  woraus  zu  schliessen,  dass  er  vor  der  ersten  Háifte  des 
15.  Jahrhd.  einging.  Wenn  namlich  der  Búrge  das  Einlager  nicht  leistete 
(vid.  ležení)  und  auch  an  die  Schelte  (vid.  láni)  sioh  nicht  kehrte,  so 
hatte  der  Qláubiger  das  Recht,  einen  solchen  Búrgen  auszurufen^  welcher 
Ausruf  darin  gipfolte,  dass  er  ihn  seines  Siegels  d.  i.  Wappens  verlustig  er- 
klarte,  indem  dieses  beim  Qláubiger  versetzt  sei  (vid.  rukojmě  und  vy- 
vaditi).  Zum  Zwecko  des^  Ausrufes  begab  sich  der  Gláubiger  auf  einen 
Edelsitz,  dessen  Eigcnthúmer  verheiratet  war  und  besticg  in  der  Familien- 
stube,  wo  der  llerr  mit  der  Familie  speiste,  die  Bank,  wáhrend  man  sich 
zum  Essen  anschickte,  bat,  es  mochtc  der  Schuldbrief  vorgelesen  werden, 
v^rorauf  er  folgende  Ansprache  hielt :  „llerr  N !  Auf  deinem  llofe,  als  dem 
eines  ehrenfesten  Mannes  und  vor  dieser  adeligen  Sippe  rufe  ich  den  J.  als 
einen  unehrlichen  Menschen  aus,  weil  er  sich  mir  durch  seine  Verspre- 
chungen  verschrieb  und  zur  Sicherheit  derselben  sein  Siegel  daran  hing, 
v^odurch  er  mich  um  mein  Geld  und  Gut  brachte.  Was  ich  ihn  auch  zum 
Einlager  ermahnte  und  schalt,  er  hat  alle  Scham  úbervninden  wie  ein  scham- 
loser  Hund  und  er  v^oUte  sein  Siegel  von  mir  nicht  auslosen,  er  liess  es 
bei  mir  zurúck  und  verschmáhte  so  das  Kleinod  seiner  Alrnen.  Desshalb 
rufe  ich  ihn  als  einen  ehrlosen  Menschen  auei,  der  das  Wappen  seiner  Eltern 
nicht  mehr  besitzt,  damit  du  Herr  N.  und  deine  Sippe  und  andere  ehrliche 
Menschen  euch  vor  ihm  hútet  und  ihm  nichts  glaubet,  damit  er  euch  nicht 
durch  sein  Versprechen  und  sein  Siegel  so  verrathe  wie  mich.  Sein  Wappen 
achtet  nicht,  denn  es  gehort  ihm  nicht  mehr  an,  und  er  hat  kein  Recht  dazu, 
soudem  ich  hábe  es  in  meiner  Gewalt^.  Diesen  Ausruf  solíte  der  Gláubiger 
durch  4  Wochen  jeden  Tag  um  die  Essenszeit  wiederholen,  v^orauf  er  diesen 
Ausruf  auf  dem  Uofe  eines  zv^eiten  und  dann  eines  dritten  Adeligen  ímmer 
durch  4  Wochen  vollfúhrte ;  er  durfte  dabei  nicht  mit  dem  Herm  bei  Tische 
speisen,  sondem  bei  einem  der  Diener,  und  musste  das  Essen  bezahlen, 
worauf  er  sich  die  Kosten  bestátigen  liess.  Nach  12  Wochen  trat  er  vor 
den  Landesfúrsten  oder  den  Landeshauptmann  und  wurde  dann  in  der  Hohe 
der  Schuldsumme  und  der  durch  den  Ausruf  verursachten  Kosten  in  das 
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Besitzthum  dcB  Búrgen  eingesetzt.  Wer  auf  diese  Weise  ausgerafen  wurde, 
ward  ehrlos,  durfte  seio  Wappen  nicht  mehr  gebrauchen,  keine  ZeugeiiBcIiaft 
abgeben  und  wurde  allerseits  gemieden.  Wenn  Jemand  dieBen  Ausrof  f&rch- 
tete  und  desshalb  sein  Qut  verkaufte  und  ausser  Land  ging,  so  konnten  die 
anderen  Búrgen,  welche  zahlten,  8Ích  an  den  Eáufer  des  Gutes  ihres  ehr- 
vergessenen  Mitbúrgen  haltcn,  als  ob  dieser  noch  in  dem  Besitze  desselben 
wáre.  (Kn.  Tov.  kap.  176.) 

Vyvolati  ausrufen,  namentlich  im  iiblen  Sinne :  kdyby  takového 
nemohli  chytiti,  tehdy  po  měsíci  má  vyvolán  býti  v  městech  po  krajích 
(Ač.  2,  507.)  —  vgl.  volati. 

Vyzina  der  Hausen;  v.  v  kr eších  (in  einem  MauthverzeichnÍ88e 
ai.  1484  LA.  Kl.  Bruck  lit.  N.  n.  54/a)  der  Ringelhausen,  d.  h.  die  in  Ringen 
im  Handel  vorkommende  Hausenblase  P 

Vyznávaé  confessor,  der  Bekenner:  na  den  sv.  Prokopa  opata, 
vyznávače  a  dědice  českého. 

Vyžel,  deminut.  vyžle  canis  sagax  Spurhund. 

Vidajné  die  Abgabe,  wenn  der  Unterthan  auf  ein  anderes  Domi- 
nium zog  und  den  bisher  inne  gehabten  Qrund  iibergab :  vzdajné  také  móž 
pán  vzíti,  když  kto  chce  sedlístě  vzdáti  a  opustiti  (Štít.  159);  vgl.  odchodné, 
ichodné. 

Vzdané  die  Taxe  fiir  den  zvod :  kdo  zvod  činil,  dal  5  gr.,  vzdaného 
groš  (Pam.  arch.  1868  p.  65). 

Vzeti  na  nebe  assumtio  b.  M.  virginis  vid.  Maria. 

Vzkřiseni  Páně,  Boží  dominica  paschae. 

Ylouant  vid.  Jílovati. 

Ylouci  vid.  Jilovci. 

Zadržená  léta  vid.  léta  4.  e. 

Záduáí  quod  pro  anima  datur,  fit  1.  opus  pium,  das  verdienstliohe, 
gottgefállige  Werk :  není  zadusí,  cizí  tajné  provinění  jiným  vynáSeti.  2.  ein 
Testament,  welches  Eirchen,  Armeninstituten  oder  anderen  Wohlthátigkeits- 
anstalten  etwas  hintermacht:  chtě  otce  svého  zadusí  skonati  (Starob,  ski. 
1,  27);  —  aby  nižádný  arcibiskup,  opat,  abatyše  ani  kněz  neměli  kupovati 
žádných  dědin  ani  daných  přijímati  buďto  z  přízně  nebo  z  záduší  bez  královy 
vole  =  nec  eis  datas  hereditatcs  vel  in  testamente  legatas  (Ač.  2,  180). 
3.  das  Eirchengut:  nullus  clericus  hereditatem  sivé  immobilia  debeat  com- 
parare  k  záduší  (ibid.) ;  záduší  kostela  Olomúckého.  —  4.  Ein  einer  wohl- 
thátigen  Stiftung  gehoriges  Gut  oder  Fonds:  záduší  špitálu  Teleckého, 
záduší  chudých.  —  5.  der  ICirchsprengel,  vrelche  Bedeutung  das  Wort  nur 
erlangen  konnte,  dass  die  Eingepfarrten  den  Zehent  abliefern  mussten: 
vesnice  a  farníci  záduší  Břeclavského  (MS.  16.  Jahrhd.) 
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Záduání  lázeň  :  zádušní  lázně  Martinovi  Prškoví  poručil,  aby  s  jeho 
statku  zádušní  lázně  udělal,  nech  se  myje  kdo  chtí  (MS.  LA.  M.  YII.  20. 
p.  52),  das  Bad,  welches  nach  dem  Begrábniss  bereitet  wirdP  oder  ůber- 
haupt  ein  in  wohlthátíger  Absicht  errichtetes  Bad  ?  In  demselben  MS.  kommt 
wenigstens  auch  ein  Yermáchtniss  von  Húhnern  vor,  mit  denen  Arme  fíir 
das  Seelenheil  des  Testators  gespeiset  werden  sollen :  co  jest  slepic,  ty 
poručím  bratróm,  aby  za  jeho  duši  chudé  krmili  (p.  53). 

Zagradne  vid.  Zahradné. 

Zágrovaný  gesaigert:  z-á  měď  das  gcsaigerte  Kupfererz,  das  kein 
Silber  mehr  enthált. 

ZAgrovati  e  germ.  saigern,  d.  i.  eine  leichtflússige  Substanz  von 
einer  schwerer  flússigen  dadurch  trennen,  dass  man  das  Gemenge  vorsichtig 
bis  zum  Schmelzen  des  leichter  flússigen  Theiles  erhitzt,  welcher  dann  aus 
dem  ungescbmolzenen  hinausláuft ;  so  wird  namentlioh  das  Eupfer  in  Erzen 
vom  Silber  getrennt:  kverci  sami  nechtěli  z  takových  nižších  kovů  zlata  a 
stříbra  zágrovati  dáti  (Jungmann). 

Zágrovna  die  Saigerhútte :  potom  jim  mincování  z  zágrovny  stříbra 
na  tolary  odňali  (Čas.  č.  Mus.  1828.  I.  46) ;  vid.  zágrovati. 

Zahájení  soudu  die  Hegung,  die  Eroffnung  des  Geríchtes,  welche 
durch  die  Schliessung  des  Schrankes,  der  die  Richter  von  den  Parteien 
trennte,  erfolgte ,  wobei  die  EroíFnungsformel  gelesen  wurde,  autorisatío 
judicii ;  —  daher  dann  zahájiti  im  allgemeinen:  eroffnen,  anfangen. 

Záhon  1.  das  Acker-  und  Gartenbeet.  2.  das  ackerbarc  Grundstúck. 
3.  die  Furche. 

Zahrada  von  za-hraditi  umzáunen,  ummauem,  umwallen  circum- 
vallare,  vcrwandt  mit  lat.  hara  der  Umfang,  ho  rtu  s  das  Eingeschlossene, 
Garten,  althd.  gard  domus,  slav.  grád  Burg,  rus.  gorod  Burg  Stadt, 
also  zahrada  1.  der  mit  einem  Zaune,  Mauer,  Planke  u.  s.  w.  einge- 
schlossene Besitz  im  Gegensatze  zum  offenen  Felde,  der  Garten.  2.  der 
eingehegte  Platz  z.  B.  der  Tumierschrank :  Tristran  běžel  v  zahradu;  daher 
auch  in  SRB.  3,  246  der  Friedhof :  aby  tu  zahradu  židovskou  nebo  krchov 
zkaziti  mohl.  —  3.  =  podsedek  (vid.  dieses). 

Zahradné  (Zagradne):  zagradneho  XYI.  okou  (Erb.  Reg.  80) 
von  zahrada  hortus,  der  Garten,  also  ein  Zins,  der  in  Obst,  das  nach 
holzemen  Gebunden  (vid.  okov)  gemessen  wurde,  abzufúhren  war. 

Zahradník  1.  hortulanus  der  Gártner.  2.  =  podsedek  (vid.  dieses). 

Záhrnoeh :  turnéřské  helmy,  okolo  nich  záhmochy  neboližto  při- 
krývadla  visí  (Urkd.  1649)  die  Helmdecke  von  z  a- hrnouti  umhúllen;  vgl. 
Faflrnoeh. 

Zach,  Zaehař  nom.  virí  =  Zaoharias :  umřel  Zachariáí  jinak  Zach 
(Yel.  Kal.  163);  —  Zaehař  z  Řičan  (Jungmann). 
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Zachovaci  list  das  Zeagniss,  welcbes  dem  austretenden  Dienstboten 
liber  dessen  gutee  Betragen  gegeben  wurde:  a  ten  pán,  u  koho  jest  alúžil, 
dalby  list  zachovaci  témuž  služebníku,  vyznávaje  že  jest  jemu  věrně  a  právě 
slúžil  (Ac.  5,  233). 

Zájem  (von  zajmouti  wegnehmen)  1.  die  geríchtliche  Pfandung, 
Wegnahme  des  Yiehcs  wegen  nicht  bezahlter  Interessen ;  nachdem  das  Vieh 
weggenominen  war,  wartote  man,  ob  der  Schuldner  die  Interessen  zahle; 
that  er  dioss  nicht,  wurde  das  Yieh  zu  Gunsten  des  Qláubigers  verkauft 
vid.  brání.  —  2.  die  gewaltsame  Wegnahme,  der  Raub:  zrušili  lantfrit  a 
učinili  zájem   ....   a  ten  zájem  zahnala  na  Yelis  (SRB.  3,  147). 

Z^emné  1.  das  Pfándungsgeld,  welches  der  erhált,  welcher  die 
Píandung  vornimmt:  na  rychtáře  sluší  stavnó,  jemné,  zájemné  (Urkd.  des 
Kl.  Saar  1457.)  —  2.  die  Šumme,  mit  welcher  sich  Jemand  von  der  gewalt- 
samen  Wegnahme  seines  Eigenthumes  oder  Gefangennahme  loskauft,  die 
Brandschatzungssumme  :  lidi  zajímá  i  sám  šacuje  i  zájemné  od  nich  bere 
(Půh.  Brn.  140G  f.  111). 

Ziýíti  1.  =  začíti  incipere,  dazwischen  kommen :  přes  to  mým  ru- 
kojmím stavoval  i  jímal  i  víno  i  hotové  peníze  a  za  tím  zašel  lantfríd  volaný, 
tohoť  bych  já  chudý  rád  požil  (Půh.  Brn.  1406  f.  30) ;  —  kdyby  nějaká  válka 
zašla  (Kn.  Tov.).  —  2.  in  Pehdo  gcrathen:  víte,  že  jsem  pro  vás  zašel, 
ačbychkoli  mohl  byl  pokoje  užíti  (Ač.)  vgl.  záští. 

Ziyítří,  zajtří,  zejtří  crastina  dies :  ten  úterý  na  zajitří  po  sv. 
Bartoloměji  (Ač.  1,  54). 

Základ  von  za-ložiti  hintcrlcgen  1.  die  Kaution  des  Klágers  sponsio. 
2.  das  Depositum.  3.  das  Pfand,  auf  welches  etwas  geliehen  wird,  pignus, 
základ  prostojí  das  Pfand  verfállt.  4.  vádium  das  Succumbenzgeld,  vid. 
vdáni.  5.  die  durch  Pfand  oder  Biirgschaft  bewáhrte  Versicherung  vor 
Gericht  zu  erscheinen,  vadimonium.  6.  das  Unterpfand,  die  Geisseln:  sto 
měšťanů  v  základu  k  sobě  přijal.  7.  die  Hypothek.  8.  základ  životni  nexus 
die  Leibesverpfándung.  9.  die  Wette. 

Zákon  1.  das  Gesetz,  starý  a  nový  zákon  das  alte  und  neue  Te- 
stament. Die  Wurzel  des  Wortes  ist  kon  (jůngere  Form  čin),  altsl.  konb 
initium,  konati  tractare,  ad  finem  deducere,  auch  in  der  Gerichtssprache 
gebraucht:  kterým  právem  kto  začne,  tím  konati  má  (Kn.  Tov.)  Bezeichnet 
konb  den  Anfang  der  Handlung,  bedeutet  zákon  folgerichtig  den  Schluss 
oder  das  Resultat  derselben  ;  in  spezieller  Beziehung  ist  konati  tractatio 
forensis,  die  Verhandlung,  daher  zákon  das  Resultat  dieser  Verhandlung, 
der  Vertrag,  foedus;  dadurch  erklárt  es  sich,  dass  das  biblische  area 
foederis  im  bohm.  durch  stan  úmluvy  (úmluva  die  Besprechung,  der 
Vertrag,  der  Bund)  und  vetus  et  nova  lex  vetus  et  novum  foedus, 
testamentům  durch  starý  und  nový  zákon  ůbersetzt  werden 
konnte,   und  noch  in  Půh.  Brn.  1406  f.  16  wird  zákon   und  úmluva   als 
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identisch  gebraucht.  Weil  nun  zákon  das  Ende,  das  Reeultat  der  Bespre- 
chung,  des  Vertrages,  d.  h.  also  die  Richtschnur,  das  Gesetz  bedeutet,  ist 
das  Wort  identisch  mit  dem  rom.  lex,  uber  das  Mommsen  sagt :  „den  Ró- 
mem ist  das  Gesetz  nicht  zunáchst,  wie  wir  es  fassen,  der  vom  Souverán 
an  die  Gemeindeglieder  gerichtete  Befehl,  sondern  zunáchst  der  zwischen 
den  konstitutiven  Gewalten  des  Staates  durch  Rede  und  Gegenrede  abge- 
schlossene  Vertrag**  (Rom.  Gesch.  I.  73):  u  nás  pravda  po  zákonu  svatu 
(Grůnb.  Handsch.).  —  DasWort  zákon  kommt  schon  bei  Const.  Porph.  de 
Adm.  c.  8  und  34  vor  :  xcu  ots  noir^aovaív  oi  Tlat^ivaaltai  tov^  oQxovg  xara  ta 
^axctva  avtmp ;  —  6v  xal  aqxovta  xara  to  t(áv  Xa^ÓQOiv  S&og  xai  CÓíxopop  nenon^xacri 
tnjxmaartsg  avtóv  dg  axovtoQiov,  Zweifelsohne  kam  das  Wort  zu  den  Byzan- 
tinern  von  den  Russen;  so  heisst  es  in  dem  ai.  912  zwischen  Russen  und 
Griechen  abgeschlossenen  Vertrage  :  izvestiti  i  utverdiii  po  věrě  i  po  zákonu 
našemu.  Die  Griechen  gebrauehten  es  dann  im  Sinne  „Gesetz"  von  allen 
Volkem,  ob  sie  nun  Slaven  oder  anderer  Nationalitát  waren.  —  2.  Bedeutet 
zákon  die  Ordensregel,  den  Orden:  mnich  zákona  sv.  Benedikta  ordinis 
oder  regulse  s.  Benedicti. 

Zákonice  monialis,  die  Nonne. 

Zákonní k  1.  der  Schriftgelehrte,  Pharísáer.  2.  Der  Ordensmann, 
Monch :  sv.  Jiljí  slavného  zákonníka  (==  abbas,  Ač.  4,  262). 

Zákup  wórtlich  der  Ankauf,  dann  das  Object,  welches  a.  entweder 
gekauft  oder  b.  fur  dessen  Genuss  ein  Zins  gezahlt  wird,  daher  die  Emphi- 
teuse;  ad  a.  im  Stadtrechte  das  Haus,  durch  dessen  Ankauf  das  Búrger- 
recht  erworben  wird :  když  koho  v  sousedství  přijímají,  má  se  jemu  takto 
právo  městské  dávati :  „půjdeš  do  kanceláře  a  tam  sobě  dáš  právo  městské 
znamenati  i  trh  i  zákup  zapsati  (Brikc.  pr.  konš.  48) ;  —  Vladislav  požádal 
pomoci  na  obcech  pražských  s  zákupu,  to  jest  s  kopy  po  groši  (SRB.  3, 
211).  —  ad  b.  a  z  toho  zákupu  platiti  má  ročně  na  věčné  časy  5  kop  groši 
(MS.  LA.)  vid.  zákupu í.  —  Femer  bedeutet  zákup  das . Handgeld,  die 
Yorausbezahlung. 

Zákupka  in  den  Weinbergsbúchem  der  Stadt  Eibenschitz  die  ge- 
dungene  im  voraus  bezahlte  Arbeit :  na  vincourskou  zákupku ;  —  porovnání 
mezi  N.  a  jeho  zákupníky,  kteří  po  jeho  otce  smrti  jemu  zákupku  dlužni 
jsou ,  aby  tito  do  své  smrti  zákupku  náležitě  odbývali ;  —  zákupku 
odpracovat. 

Zákupné  der  Erbzins,  Erbpachtschilling. 

Zákupni  emphiteuticus  1.  právo  jus  emphiteuticum.  2.  rychtář  der 
Erbrichter:  cum  advocatia  ademta  alias  zákupni  (d.  i.  rychtářství,  DB.  12, 
n.  780).   3.  pole  Zinsacker.  4.  kniha  das  Zinsbuch.  5.  list  Erbpachtbrief. 

Zákupník  1.  der  Emphiteut.   2.  Der  Mietharbeiter  vid.  lákupka. 

Záloh :  i  nám  od  sebe  činiti  po  věčné  časy  podlé  zálohu  tohoto  listu 
(Urkd.  ai.  1418)  tenor,  der  Inhalt  (d.  i.  na  čem  ten  list  záleží). 


—     380     — 

Zálom,  Zalomiti  vid.  lalomený. 

Zalomený  von  zalomiti  anbrechen ;  zalomená  pře  der  anh&n- 
gige  Procese  :  kdo  pře  při  pravé  zalomené  nemá,  o  dání  svědomí  viniti  ne- 
může (Sněm.  drž.  1612  p.  50);  -  má  při  s  ním  zalomenou  v  Polště  (Záp, 
Žer.  1,  254) ;  —  žádost  o  zalomení  roku  =  položení  roku  die  Terminfest- 
setzung,  die  Bestimmung  der  Tagfahrt.  Wie  das  Wort  von  der  ursprung- 
lichen  Bedeutung  des  ^jAnbrecliens**  zu  dem  Begriffe  „einen  Procese  anhán- 
gig  machen,  den  Gerichtstennin  lestsetzen"  fortschreiten  konnte,  ist  nach- 
zuweisen  schwierig ;  wahrscheinlich  liegt  demselben  eine  symbolische  Hand- 
lung  zu  Grunde,  áhnlich  wie  bei  štip  uláti  o  oder  dem  Zerbrechen  des 
Stabes  uber  einen  Verurtheilten,  oder  zahájiti  hegen,  welches  letztere 
eigentlich  hegen,  den  Gerichtsschrank  schliessen,  dann  das  Gericht  erofihen, 
endlich  iiberhaupt  etwas  beginnen  bedeutet.  Auch  im  Volksmunde  lebt  das 
Wort  zálom,  die  Strafe,  welche  beim  Zuriicktreten  von  einem  Vertrage  zu 
zahlen  ist.  Vgl.  auch  lámati  právo  das  Recht  brechen :  dobrovolné  pod- 
volení práva  láme  (Vš.  18). 

Založeni  1.  fundatio,  titulus  ecclesiae :  chrámu  Páně  založení  památky 
sv.  Ondřeje  (Lum.  1858  p.  358).  2.  =  záloha  a.  der  Hinterhalt.  b.  derVor- 
schuss  an  Geld,  Naturalion  u.  s.  w. 

Zámateli:  beze  všeho  zámatku  (Ač.  1,  146)  vid.  imateií. 

Zaméiti  schliessen,  abschliessen :  ten  trh  byl  zamčen  (Půh.  Brn. 
1406  f.  39.  103).  —  Vgl.  zámeli. 

Zámeií  wórtlich  das  Schloss,  dann  der  Abschluss,  das  Ende  des 
Processes  durch  die  Exekution :  odhádání  jest  vrch  a  zámek  práva,  neb 
všecka  práva  jiná,  kteréž  odhádání  předchází,  koná,  zamýká  a  zavírá  (Vs. 
192) ;  —  odhádání  jest  zámek  všeho  práva,  neb  všecka  práva  zavírá  . . . 
když  všeho  práva  jest  zámek,  a  práv  jest  mnoho  a  rozličných,  tehda  ta 
práva  v  řádu  jich   rozličně   ten  zámek   zavírá  (Ač.  2,  501).   —   Vgl.  vreii. 

Zamezeni  die  Ausgránzung:  neměli  přes  to  zamezení  jedni  druhým 
v  požitky  sahati;  —  že  naše  hranice  a  lijezdské  jsú  v  jednostajném  zame- 
zení (M8.  LA). 

Zámazné  von  za-mazati  verwischen,  die  Loschungsgebiihr,  welche 
den  Steuerschreibern,  die  keinen  Gehalt  bezogen,  fur  das  Streichen  aus  den 
Steuerregistern  gezahlt  wurde:  úkoly  bérů  rovně,  ale  zámazné  těžce,  jako 
této  berně  pro  Branburskú  zemi  pátý  a  druhdy  čtvrtý  groš  brali  zámazného 
jako  úkola  a  písařóm  zvláště  (Štít.  ed.  Erb.  156).  Wegen  der  Erpressungen, 
die  das  zámazné  mit  sich  brachte,  wurde  dasselbe  1490  aufgehoben  und  die 
Steuereinnehmer  verpflichtet,  ihre  Schreiber  aus  den  ihnen  zukommenden 
Taxen  zu  bezahlen:  písaři  aby  zámazné  od  lidí  nebrali,  než  berníci  aby  na 
sobě  určeném  písaře  jednali  a  každému  písaři  aby  půl  kopy  grošuov  míšeň- 
ských na  týden  dáno  bylo  a  stravu  k  tomu  (Ač.  5,  484). 


L 
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ZAmiš :  z  kozí  jeleních  na  zámiš  vydělaných  ...  z  jiných  kozí  zá- 
mišových  (Čas.  č.  Mus.  1867  p.  29);  —  kdyby  to  učinili  kteří  z  městského 
stavu,  byloby  hned  rozpisováno  k  králi  a  roztáhliby  to  hůř  než  zámišovu 
kůži  (SRB.  3,  368),  das  Weissleder,  Sámischleder,  zu  welchem  vorzugs- 
weise  Hirsch-,  Reh-,  Bock-  und  Rindsfelle  verwendet  werden.  Das  bohmische 
Wort  aus  dem  deutschen  Sámisch  und  dieses  aus  dem  franz.  chamois, 
das  Gemsefell. 

Zánovni  fast  neu:  sovky  bílených  tenkých  pláten  zánovních  (Pam. 
arch.  1869  p.  335). 

Zápis  die  Yerschreibung :  dědičný  die  Yerschreibung  eines  lie- 
genden  Gutes;  —  dlužní  die  Schuldverschreibung ;  —  doživotní,  womit 
Jemand  sein  Gut  oder  seine  Einkůnfte  fúr  die  Lebenszeit  verschreibt;  — 
nápadný  die  Erbrechtsverschreibung,  mittelst  welcher  man  das  Gut  be- 
lastete  oder  sonst  verschrieb,  um  den  Heimfall  an  den  Eonig  zu  vermeiden 
(Vš.  276);  —  zástavní  die  Pfandschuldverschreibung,  womit  Jemand  sein 
Gut  fůr  eine  Schuld  mit  dem  Rechte  des  Wiederkaufes  verschreibt;  — 
věnný  womit  die  Mitgift  in  die  Landtafel  eingetragen  wird  ;  —  věčný  die 
Yerschreibung  auf  ewige  Zeiten.  —  Zu  berucksichtigen  ist  der  Ausdruck: 
zápis  s  místem  und  bez  místa;  bei  ersterem  wurde  cín  Spatium  (místo) 
gelassen ,  worauf  der  Yerschreibende  kůnftige  Aenderungen  vornehmen 
konnte,  bei  letzterem  behielt  er  sich  keine  Aenderungen  vor.  —  Yergl. 
uváiáni. 

Zápisné  zboží,  ein  verschriebencs,  verpiUndetes  Gut :  na  zápisných 
gruntech  nemůže  se  věno  klásti  (Yš.  217);  —  z-ým  zbožím  nemůže  se 
žádný  spolčiti  (ibid.  263);  —  může  býti  odhádáno  (ibid.  195). 

Zápisnik  1.  dem  etwas  verschrieben  wurde,  legatarius :  zápisník 
nebo  nápadník  věna  splatiti  jest  povinen,  chceli  svój  zápis  a  dědictví  čisto 
míti  (Yš.  219).  —  2.  =  jednotník   der   Mitunterfertiger   des   Landfriedens. 

Zápovéd  gruntů,  das  Yerbot,  durch  welchcs  der  Eigenthůmer  das 
Betreten  seiner  Grundstůcke  verhinderte.  Da  aber  auch  die  offentlichen 
Wege  durch  Missbrauch  verboten  wurden,  so  wurde  diese  zápověd  durch 
Landtagsschlússe  untersagt  und  in  der  vern.  LO.  f.  243  geradezu  als  Yer- 
gehen  des  Hochmuthes  bezeichnet.  —  Ygl.  pycii. 

Zápovédný  sněm  der  durch  koniglichen  Befehl  (zápověd)  berufene 
Landtag  (En.  Roz.  či.  2Ó3.  206).  —  Ygl.  ejezd. 

Zárožné  (von  roh  comu,  das  Hom)  das  Geld,  welches  gezahlt 
wurde  1.  wenn  eine  Pfandung  des  Yiehes  wegen  nicht  bezahlter  Steuer 
vorgenommen  wurde:  kdyžby  k  zavazování  přišlo,  nemají  více  bráti  zárož- 
ného,  než  po  dvou  groších  od  dobytka  velikého  (Kn.  Tov.  Kap.  29.)  2.  das 
Ponalgeld,  welches  der  Eigenthúmer  eines  Yiehes  fúr  den  von  demselben 
verursachten  Schaden  erlegen  musste :  zárožné,  jestližeby  na  škodě  komu 
zajato  bylo,  aby  jemu  bylo  dáváno  s  rohu  po  dvou  penězích  bílých  (Pam. 
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arch.  1868  p.  520) ;  —  čížby  ta  kráva  byla,  má  po  každém  rohu  pět  groši 
viny  propadnouti  (Urkd.  fůr  Eibenschitz  1576).  —  Vgl.  kloáteur. 

Zárukávf  die  Armschiene,  das  Armblech. 

Zasedlý  ^  usedlý  der  Angesessene :  že  svého  nikde  nemá,  domu 
ani  zboží,  že  není  zasedlý  (Kn.  Roz.  či.  60). 

Zástava  1.  das  Pfand,  die  Yerpfándung,  das  verpfandete  Gut  selbst: 
zástavy  dskami  se  nepojišťují  (Pňh.  01.  1475  f.  145) ;  —  na  zástavách  věna 
se  nezapisujf.  —  2.  die  Fahne:  když  zástavy  vojska  s  obú  stran  zjednali, 
počne  se  boj. 

Zástavni  pán,  dem  ein  Qut  verpfándet  wurde  :  zástavní  páni  smluv 
dělati  nemají  (Půh.  01.  1480  f.  143);  —  zboží  das  Pfandgut. 

Zástupce,  Zástupnik  v  půhonu  der  Stellvertreter  des  Elágers: 
muž  móže  ženu  zastůpiti  v  pohonu  (Půh.  Brn.  1417  f.  33). 

Záákodný  1.  list  eine  Urkunde,  in  welcher  der  Ersatz  aller  Scháden 
und  Auslagen  versprochen  wird  :  obec  jednosvorně  za  škody  slíbila  a  listy 
záškodní  rozkázala  dáti  a  po  24  gr.  každý  čtvrtek  žoldu  jim  vydávati,  jakož 
plněji  v  listu  záškodném  psáno  stoji  (Ač.  1,  214) :  —  aby  list  záskodný  ne- 
hynul (Kn.  ouz.  63) ;  —  a  list  jeho  záškodní  mám  a  toť  jsú  škody  bohdá 
spravedlivé  (Čas.  č.  Mus.  1839  p.  446).  —  2.  záškodná  chasa,  die  das 
Heer  begleitende  leichte  Truppe,  welche  das  Treffen  beginnt,  aber  ausser  der 
Schlacht  auf  eigene  Faust  pliindert,  vid.  itracenee. 

Záátí  a.  obecné  die  ofFentliche,  b.  zvláštní  die  private  Fehde : 
kteří  jsú  zjímáni  pro  obecné  záští,  mají  ihned  propuštěni  býti  ...  a  kteří 
jsú  vězňové  zjímáni  pro  svá  zvláštní  záští,  to  má  dobrými  lidmi  ohledáno 
býti.  (Ač.  1,  247);  —  o  tu  při  i  o  to  záští,  které  jest  vzniklo  (ibid.  223). 
—  Vgl.  ziuiti. 

Zatykači  list  der  Steckbríef :  má  naň  zatykači  list  dán  býti.  (Ylad. 
LO.  n.  27). 

Zatkyné :  půhon  zatkyně  oder  zatkyní  die  Citation  mittelst 
eines  Steckbriefes  (von  zatknouti  in  Verwahrung  nehmen).  Dieser  Půhon 
wurde  gegen  solche  Personen  gegeben,  welche  kein  liegendes  Gut  hatten; 
darin  wurde  angegeben,  wo,  in  welcher  Stadt  oder  auf  wessen  Gute  der 
Geladene  anzuhalten  und  zu  verpflichten  sei,  dass  er  vor  Gericht  erscheine. 
Wenn  der  Besitzer  des  Gutes,  auf  dessen  Griinden  der  so  zu  Citirende 
wohnte,  sich  des  Geladenen  nicht  versicherte  und  ihm  das  Versprechen  nicht 
abnahm,  dass  er  vor  Gericht  erscheinen  werde,  dann  musste  der  Besitzer 
selbst  statt  des  Geladenen  dem  Kláger  Antwort  stehen  (Kn.  Dm.  p.  26) 
oder  die  im  Půhon  angefiihrte  Strafe  erlegen.  (Záp.  Žer.  1,  27).  Verbarg  sich 
ein  durch  die  zatkyně  Geladener,  dann  erbat  sich  der  Kláger  ein  offenes 
Schreiben  vom  Landeshauptmanne,  durch  welches  angeordnet  wurde,  der  in 
solcher  Weise  Geladene  sei  anzuhalten,  wo  immer  er  aufgegriífen  wurde 
(ibid.  1,  14).  Erschien  der  durch  die  zatkyně  Geladene  nicht,  wurde  er  ehr- 
los  (ibid.  83) ;  —  vgl.  tkáže. 
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Zatrhovati  fremdes  Gut:  aneignen,  že  mí  zatrhuje  a  zavazuje  na 
mém  zboží  (Půh.  Brn.  1406) ;  —  zatrhati  cizího  (Štít.  100). 

Závada  die  an  einem  Gutc  haftende  Schulcl  oder  Belastung  ubcrhaupt. 

Závadce  der  in  der  Haftungspflicht  ist,  der  Yerschuldete,  der 
Schuldner:  mnozí  sú  se  rukojmě  v  zboží  jistcóv  a  závadcí  svých  uvazovali 
(VS.  359). 

Závadný  člověk  ein  Unterthan,  der  zu  eincr  bestimmten  Pflicht- 
leistong  verbunden  ist  und  dahor  aus  dem  Unterthanenverbande  nicht  ent- 
laBsen  wurde,  so  lange  er  dieser  Pflicht  nicht  ledig  orklárt  wurde :  kteří  zá- 
vadní jsů,  ktei^í  jsú  v  úřadech  a  ku  počtu  přislušejí,  totiž  fojt,  hajný,  ples- 
níci,  mlynáři,  těm  odpuštění  vzato  býti  nemuož,  leč  počty  učiní  a  páni  je  z 
poetu  propustí  (En.  Tov.  kap.  194) ;  —  vgl.  nevy četly,  odpuátění. 

Závaiek  die  Yerpflichtung :  na  závazek  cti  vzíti  Jemanden  auf  sein 
Ehrenwort  zu  etwas  verpflichten. 

Zavaiovati  belasten,  pfandcn:  kdyžby  k  zavazování  přišlo,  nemají 
více  bráti  než  po  2  groších  od  dobytka  (Kn.  Tov.  kap.  29). 

Zavésti  se  sich  verbindlich  machcn :  když  polmaný  zavede  se  lidmi 
i  dekami  (=  sich  verbindlich  machen,  den  Beweis  durch  Zeugen  und  die  Land- 
tafel  zu  fQhren)  a  na  určeném  roce  nevyvede  lidi  ani  desk  ukáže,  křiv  proti 
jistcovi  ostane.  (Cod.  j.  boh.  II.  2.  p.  276,  n.  186). 

Zavírati  spravedlnost  die  Geltendmachung  dcs  rechtlichen  Anspru- 
cheg  verwehren,  versperren :  a  jestližeby  jiní  lidé  jakou  spravedlnost  k  těm 
pastviskám  měli,  touto  výpovědí  jim  spravedlnosti  jejich  nezavírám  (Priv. 
Tov.  60);  —  právo  vyšší  se  nezavírá  die  Appellation  ist  nicht  verwehrt.  — 
Ygl.  lámek. 

Zaviti  1.  die  XJmzáunung:  komorník  kól  má  vteknúti  a  zaviti  jej; 
potom  má  (póvod)  vzíti  jiného  komorníka,  zdaby  koho  zastihl,  an  přes  to 
zavití  na  těch  mezech  škodu  činí  (Ord.  j.  t.  či.  77).  —  2.  =  zahájení  hegen: 
do  prvního  práva  zavití  (Kn.  Tov.  k.  82) ;  vgl.  zalíbení. 

Zavitý  rok  vid.  roi(. 

Závodní  dům  ein  jenseits  des  Flusses  gelegcnes  Haus:  z  domů 
závodních  z  každého  dva  groše  ...  z  domu  za  vodou  jedna  slepice  (Urkd. 
f.  Eibensehitz  1576). 

Závodník  das  Turnierpferd,  der  Renner,  das  zum  Wettritt  verwen- 
det  vvird:  než  závodníka  mi  dáti  nechtěl  a  ten  kuoň  byl  ostal  u  něho.  (Ač. 
1,  173). 

Závrbek  das  Weidengebíisch,  auch  ein  mit  Weidenruthen  einge- 
záunter  Ort:  usquc  ad  locum,  qui  dici  tur  zawerbek  (CD.  2,  85);  —  spo- 
lečně tu  na  těch  závrbcích  dobytky  své  mají  pásti  a  trávou  toho  požívati 
(Priv.  Tov.  229) ;  —  závrbek  nebo  chrasť  vrbová  (Urkd.  1466.  Cod.  Pemst.). 

Zboř  vid.  Sbor. 


—     884     — 

Zboii  1.  das  Besitzthum,  namentlich  Feld  und  Acker,  dann  die  lie- 
genden  Qrúnde  ůberhaupt :  pán  a  spraTedliyý  dědic  panstyf  a  zboží  Rožnov- 
ského (Stadtb.  Wal.  Mes.  f.  39);  —  upadl  mně  v  mé  zboží  a  obilé  pobral 
(Půh.  Brn.  1406  f.  41).  —  2.  Das  Eigenthum  schlechthín,  die  Waare,  die 
Feilschaft:  kupecké  zboží  die  Eaufmannswaare.  —  Das  Wort  hángt  zwei- 
felsohne  zusammen  mit  bogi  deus,  das  auf  das  Sanskritwort  Bhagas, 
einen  der  sieben  Adityas  zurilckzufiihren  ist,  welches  wieder  Ton  der  Wurzel 
bhag  herzuleiten  ist.  Manche,  wohl  durch  die  Bedeutung,  welche  bogi  im 
slavischen  hat,  bewogen,  identíficiren  die  Wurzeln  bhag  und  jag,  letztere 
=  venerari,  so  dass  bhag  as  in  diesem  Falle  venerabilis  bedeuten 
wiirde;  aber  die  Wurzel  jag  lásst  sich  im  griech.  aCo/Aouy  veneror,  a^iog 
sanctus  weiter  verfolgen,  wáhrend  die  Wurzel  bhag  im  altpers.  baga,  im 
slav.  bogi  und  im  phrygischen  Bayáio^  {ZfVis)  sich  weiter  bildete.  Daher  ist 
Yon  der  Identificirung  beider  Wurzeln  abzusehen  und  bhag  als  selbstan- 
dige  Wurzel  zu  betrachten,  die  austheilen,  zutheilen  bedeutet,  bhadž 
in  sortem  accipere,  wie  denn  in  einem  Gesange  der  Rigveda  Bhagas  an- 
gerufen  wird  als  Jener,  „der  alles  austheilt.^  Daher  ist  zboží  sors 
der  Jemandem  zukommende  Theil,  das  Besitzthum,  folgerichtig  in  áltester 
Zeit  das  Feld,  die  Aeoker.  Dass  diese  Etymologie  die  richtige  ist,  beweist 
auch  das  Wort  bogati  dives,  reich ;  denn  die  mittelst  des  Sufifixes  at  ge- 
bildeten  Worte  bedeuten,  das  in  reichlicher  Fiille,  das  vorzugsweise  haben, 
was  der  Stamm  bezeichnet  z.  B.  lesnat  reich  an  Wald,  kreynat  blut- 
reich,  těl  na t  corpulent  u.  s.  w.  Bedeutet  bogi  urspríinglich  deus,  so  wáre 
bogati  der,  welcher  gottvoll  i^,  eine  Bedeutung,  die  schwer  angenommen 
werden  dúrfte,  wáhrend  bogati  in  Beziehung  auf  die  Bedeutung  des  Wortes 
bhag  als  Theil,  Antheil  jenen  bedeutet,  der  viel  Theile  besitzt,  also 
reich  ist. 

SY.  Zbožný  s.  Adauctus,  also  Uebersetzung  des  lat.  Wortes,  wie 
denn  statt  Adauctus  auch  Auctus  vorkommt  (z.  B.  Aě.  4,  32) ;  denn  zboží 
bedeutet  das  Vermogen,  also  zbožný  der  Vermogende,  Auctus:  jemu  jmě 
Tzděli  přispořený,  to  je  českým  obyčejem  řečeno  Zbožný  (Gloss.  Pass.  bei 
Hank.  Sb.  nejst.  si.  306),  wie  denn  auch  im  deutschen  Adauctus  durch 
Merer,  Gemerer  íibersetzt  wurde ;  —  vgl.  Sfastný. 

Zbroj  die  Bústung;  ibrojná  komora  die  Riistkammer  (Sněm.  p. 
Kn.  IV.  80). 

Zbrojný  kůň  das  geriistete  Pferd,  dann  das  Gildpferd ;  ursprúng- 
lich  musste  eine  bestimmte  Anzahl  von  Pferden  beim  Ausbruche  eines 
Erieges  gestellt  werden;  spáter  legte  man  der  Steuer  eben  diese  Pferde- 
anzahl  fúr  die  Hohe  der  zu  leistendcn  Abgabe  zu  Grunde. 

« 

Zbýti  relinquere,  ledig  werden :  chtěl-liby  zbýti  pána  svého  :  relin- 
quere  yolens  dominům  (Ač.  3,  149). 
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Zdáni  panské  relatio,    dictum   dominoruni,  die  Wohlmeinung,   der 
AuBspruch   des   Herrengerichtes :   pánóm  se  zdá,   že   to  oboje   poručenstvf 
/podlé  práva  země  nic  není  (En.  ouz.  f.  50). 

Zdavné  die  Abgabe  des  Unterthancn,  wenn  er  heirathete:  aby 
Udný  pán  čechelného  ani  zdayného  od  žádné  ydovy,  sirotka,  dovolujice  se 
jim  ženiti  a  vdávati,  nebrali  (Gedr.  Landtagsschlússe  1595  f.  45);  —  vergl. 
cecbelné. 

Zdena,  Zdenka,  Zdeněk  nom.  viri  et  fem.  Sidonia  und  Sidonius : 
umřela  Zdena,  Latiníci  jmenují  Sidoniam.  (Veh  Kal.  59). 

Zdích,  Zdik  nom.  viri  :=  Zdislav. 

Zdvihnouti  půhon,  die  Citation  fiir  ungiltig  erkláren,  aufheben ;  — 
zdyihnoati  se  sich  erheben  zu  seiner  Yerthcidigung :  když  se  pohnaný  o 
to  zdvihne  proti  komorníku  (Kn.  Roz.  či.  20);  —  k  nevině  se  zdvíhaje  (Ord. 
j.  t  §•  10). 

Zdyar  vid.  Žďárský. 

Zelainik  vid.  Želeiník. 

Zéler  c  germ.  Seiler:  a  toho  zélera  nebolito  provazníka  (Ač.  4,  303). 

Zeleio  vid.  Železo. 

Zeli  květové  der  Earfiol :  zmínka  o  nějakém  zelí  květovém,  prvé  v 
této  zemi  nebývalém,  slově  cauli  di  fioli  (sic !  Krems.  Eopiar.  1588).  Daher 
kam  der  Earfiol  frúher  als  zu  Endc  des  17.  Jahrhd.  nach  Mitteleuropa. 

Želva,  Zelvice  die  Schwiigerin  (auch  Schwiegertochter) ;  vgl.  griech. 
jttloagf  lat.  glos  (fíir  gelos)  mařiti  soror,  poln.  zelw,  zelwica,  iniss.  zol- 
wica,  des  Mannes  Schwester. 

Zeman  iu  lat.  Quellen  terrigena,  der  personlich  frei  ist  und  ein 
landtafelfahiges  Gut  besiťzt,  der  Edelmann,  spfiter  der  nicdere  Adel  im  Ge- 
gensatze  zum  Herrenstande.  Zemane  nalezli  das  ITrtheil  des  kleinercn 
Landrechtes.  —  Vgl.  pán,  panoše,  rytíř,  vládyka. 

Země  1.  der  liegende  liesitz  =  pozemkový  statek:  který  má  na 
zemi  (En.  Roz.  či.  62);  —  kdo  na  zemi  nic  nemá,  pohnán  bývá  za  tkáče 
(Půh.  En.)  2.  Der  bauerliche  Bositz,  sonst  grunt  genannt:  v  Eorytě  vsi 
jest  21  zemí  . . .  Vaněk  platí  1  kopu  s  země,  Novák  platí  s  země  1  kopu, 
Jakub  8  země  též  (Ač.  1,  353),  (vid.  zemní).  —  3.  Das  Land  als  staats- 
rechtlicher  BegriflF:  co  země  za  právo  má;  —  když  země  po  pánu  osiří;  — 
řády  a  zvyklosti  země  Moravské;  —  že  země  více  svoliti  nemůže. 

Zemek  cultor,  der  Bebaucr,  der  ein  Grundstiick  hat;  dann  nostras, 
indigena;  —  vgl.  beiiemek. 

Zemní  der  Grundzins :  plat  nebo  zenmí  a  desátek  se  dává  (MS. 
LA.  M.  Vn.  3.  f.  29) ;  —  od  desátku  vinného  a  zemního  i  od  všelijakých 
peněžitých  poplatků  (ibid.  49);  vid.  zemé  2. 
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ZemskA  léta  vid.  léta. 

Zemský  soud  das  Landrecht;  es  zeríicl  1.  in  das  grossere  Land- 
recht  soud  zemský  větší  auch  soud  panský  das  Herrengericht  genannt 
judicium  terree,  provinciale,  terrestre,  colloquium,  consilium,  conventus  ba- 
ronům. Es  wurde  in  regelmássigen  Terminen  viermal  des  Jahres  eroffnet, 
in  Bobmen  1.  den  Tag  nacb  Hieronymus  (30.  Sept.),  2.  Freitag  in  der 
Fasten,  8.  Freitag  in  den  Quatembertagen  vor  Pffngsten,  4.  Den  Tag  nach 
Barbara  (4.  Dezember),  soud  o  suchých  dnech  adventních  oder  soud  adventní 
genannt  (Ylad.  LO.  n.  4).  Nachdem  aber  dieses  letzte  Landrecht  aufgehoben 
wurde,  so  wurden  zu  den  14  Tagen,  welche  fiir  jedeš  einzelne  bestimmt 
waren,  noch  4  Tage  hinzugefiigt  (LO.  1564  f.  23).  In  Mahren  wurde  das 
grosse  Landrecht  eroí&iet  zweimal  in  Olmíitz  um  Dreikonig  und  Johann  den 
Táufer,  und  zweimal  in  Briinn  in  der  Fasten  und  um  Eunigunde  (Septbr.) 
Zum  grossen  Landrechte  konnte  nur  wegen  einer  Šumme  geklagt  werden, 
die  10  Mark  Gr.  iiberstieg ;  Mitglicder  des  llerrenstandes  aber  konnten 
úberhaupt  nur,  auch  wcnn  die  Šumme  klciner  war,  vor  das  grosse  Land- 
recht citirt  werden.  Auch  der  Kímig  konnte  vor  dieses  Qericht  belangt 
werden  und  musste  durch  seinen  Prokurátor  antworten  (vgl.  půhon).  — 
Es  hiess  das  Herrengericht,  woil  anfíinglich  in  demselben  nur  Mitglieder 
des  Hcrrcnstandes  sasscn  (vgl.  kmet,  pán).  —  2.  Soud  menší  das  kleine 
Landrecht,  vor  welches  Klagon  untor  10  Mark  Gr.  gehorten ;  es  tagte  immer 
zwei  Tage  vor  Eroífnung  des  grossen  Landrechtes  (Vs.  10)  und  wurde  von 
den  kleincren  Beamten  gelcitet,  wclchc  mehrerc  Zemane  (vid.  dieses)  auf- 
forderten  als  Beisitzcr  zu  fungiren  (Kn.  Drn.  58) ;  von  diesem  Gerichte  ging 
die  Appellation  an  das  Herrengericht,  wáhrend  die  Ausspriiche  des  letzteren 
inappollabel  waren. 

Zhost,  auch  plur.  Zhosty  =  zhostný  list.  (MS.  1680). 

Ztiosfný  list  der  Bricf,  mittelst  dcssen  cin  Unterthan  entlassen 
wird :  že  mne  poddaného  Vašeho  listem  zhostným  propustíte  (List.  Žer.  2, 
508) ;  —  vgl.  výhostni  list. 

Zchlapěti  den  Adelsrang  vcrlieren,  zum  chlap  d.  h.  unadelig 
werden:  živnost  mostskou  provozujíc  zchlapel  (Záp.  Žer.  1,  265);  — 
vgl.  chlap. 

Zchodné  das  Abzugsgeld,  wonn  der  Unterthan  auf  ein  anderes  Do- 
minium zog.  —  Yid.  odchodiié,  odpuštění. 

Zich,  Zycli  nom.  viri  Sigmund;  vgl.  Slch,  Žižka. 

Zjevení  1.  Páně  (d.  i.  svatým  třem  králům)  epiphania,  die  Erschei- 
nung  des  Herrn,  der  Dreikcinigstag.  2.  sv.  Trojice  dasselbe  Fest:  Ježíš 
Kristus  pokřtěn,  při  kterémžto  křtění  stalo  se  zjevení  sv.  Trojice  (Vel. 
kal.  p.  12). 

Zlatá  ústa:  zlatá  ústa  praví  (8p.  Hus.  ed.  Erb.  2,  293)  wortlich 
XQvcBov  (Ttófia  der  goldene  Mund  i.  e.  Chrysostomus. 


—     387    — 

Zlatohlav  der  Goldbrokat,  in  Bibelúbersetzungen  =  purpura  ;  — 
▼gl.  brokát. 

Zlatý   der  Gulden,    Goldgulden :   za  jeden  zlatý  30  groši  počítajíc. 

Zlubnl  zud  TÍd.  Slubní. 

Zniatecný  was  dieNullitát  bewirkt,  1.  půhon  die  Nullitát  bei  der 
Klage;  vgl.  půhon  neobyčejný,  potvorný.  —  2.  člověk  zmatečný 
ein  XJnterthan,  bei  dessen  Entlassung  ein  Fonnfehler  geschah  (vid.  zmatek) 
in  Folge  dessen  die  Entlassung  ungiltig  wurde :  co  se  toho  člověka  zmateč- 
ného  týče,  že  prvé  jest  odevzdal  nežli  jest  odpuštění  vzal   (Kn.  ouz.  f.  67). 

Zmatek  1.  jeder  Yerstoss  gegen  das  Recht,  sei  es  aus  Muthwillen, 
sel  68  aus  Unkenntniss  der  Formen,  wodurch  die  Nullitát  erfolgt;  —  pří- 
saha 86  zmatkem  a  bez  zmatku  vid.  kléska.  —  2.  Die  Ausflucht, 
Verzogerung,  Widerrede,  die  Beirrung  des  Rechtes. 

Zmocnění  die  Bevollmachtigung :  žeby  chtěl  Y.  zmocniti  na  svém 
místě  pana  Hynka,  aby  týž  p.  Hynek,  ačby  pan  V.  kdy  byl  pohnán,  mohl 
na  jeho  místě  odpovídati,  ku  póhonóm  stávati  i  nálezy  panské  trpěti,  jakoby 
sám  p.  V.  přítomen  byl.  (Pam.  Kn.  01.  1517.  f.  6.) 

Zmrzlík  von  zmrznouti  gefrieren,  die  Silbergroschen  unter  Eonig 
Wenzel  in.,  genannt  von  der  weiss  glánzenden  Farbe  des  Silbers :  vulgus 
zmrzlíky  a  congelascendo,  ut  videtur,  ob  albicantem  argenti  puritatem  vo- 
cabat  (Strans.  r.  b.  p.  537). 

Zmýtiti  1.  einen  Wald  aushauen,  vgl.  myczenie.  2.  verzollen,  die 
Mauth  bezahlen,  vgl.  mýto. 

Znojmo  die  Stadt  Znaim,  Znojma.  Das  Wort  ist  hergeleitet  von 
znojy  die  Sonnenhitze,  znojiti  heissmachen;  das  alte  particip.  prees.  pass. 
znojim,  znojima,  znojimo  was  verscngt,  heiss  gemacht  wird;  daher  die 
álteren  Formen  im  bdhm.  Znojim,  lat.  Znoim,  deutsch  Znoim,  neu 
Znaim  vom  genus  mase.  des  particip.  gebildet;  das  genus  neutr.  Znojmo 
ist  jQngerer  Form;  auch  der  Name  der  Insel  Usedom  gehort  hieher,  wie 
98  die  altere  Form  Uznoim,  V  znojim  beweist. 

Zok  vid.  Sok. 

Zpovědník  1.  Der  Beichtiger,  confessor :  na  sv.  Jiljí  slavného  zá- 
konníka  a  zpovědníka  Božího  (Ač.  4,  262).  —  2.  pcenitentiarius  der  zum 
Beichthoren  angestellte  Priester. 

Zpráva  die  Qewáhrleistung,  die  Gewahr,  wodurch  sich  Jemand  ver- 
pflichtet,  dass  dem,  welcher  ein  Gut  kauft  oder  sonst  erwirbt,  dasselbe  von 
einem  dritten  nicht  abgestrítten  werde  auf  Grundlage  eines  vor  dem  Eaufe 
ihm  zukommenden  Rechtes;  (vgl.  ssutí).  In  der  Gewahr  standen  die  Ge- 
wáhrsloute  3  Jahre  und  18  Wochen  (vid.  léta);  —  vgl.  oprava  4. 

Zprávce  der  Gewáhrleister ;  vid.  zpráva  und  vgl.  opravce  3. 
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Zpraviti  1.  richten,  corrigcre.  2.  zpraviti  statek  =  Gewáhr  leisten 
vid.  zpravovati.  —  3.  einen  Eid  ablegen,  wobei  das  Wort  přísahou 
zu  verstehen  ist :  má  mu  to  zpraviti  na  kříži  (Půh.  Brn.) ;  —  má  to  zpra- 
viti =  debet  juramento  proteetari  (Zříz.  Vlád.  či.  88) ;  —  má  nemoc  zpra- 
viti =  debet  juramentum  de  infirmitate  preestare  (ibid.  61.  91);  —  a  chtělby 
za  to  zpraviti  ^  ac  juramentum  deponere  vellet  (ibid.  61.  218). 

Zprávný  1.  zprávná  léta  die  Gewáhrzeit,  die  Gewáhrjahre  (vid. 
léta).  2.  zprávný  list  der  Gewáhrbrief,  die  Bescheinigung,  dass  Jemand 
die  Verpflichtung,  fúr  die  Gewáhr  zu  haften,  iibemommen  hábe. 

Zpravovati  1.  gewáhrleisten :  přejemce  převod  věna  dědictvím  svým 
zpravuje  (Vš.  211);  —  ktož  věnuje,  často  zpravuje  věno  sám  (ibid.  216); 
—  2.  verwalten. 

Zpupný  statek  das  freie  Gut,  AUod,  der  Gegensatz  vom  Lehen ;  v 
Olomůckém  právě  jsii  póhončí,  ješto  na  to  zpupné  dědiny  mají  (Kn.  Tov. 
kap.  36) ;  —  JMC.  manství  touto  smlouvou  prodávati  a  v  zpupné  dědictví 
uvazovati  ráčí  (Jungm.) ;  —  zjednal  sobě  město  l*rachatice  od  krále  Vla- 
dislava za  zpupný  a  dědičný  statek  (Cas.  c.  Mus.  1828.  IV.  p.  73).  —  Das 
Wort  zpupný  bedeutot  auch  prahleriseh,  hernsch,  stolz  in  Folge  von 
Keichthum  und  Bcsitz ;  daber  leiten  einigo  don  Begriff  zpupný  statek  daher, 
dass  es  ein  Gut  bedoute,  auť  welches  Jemand  stolz  sein  kann ;  andere  halten 
zpupný  =  zkupný  von  koupiti  kaufen,  eino  Ilerleitung,  die  weiter  keinc 
Berucksichtigung  verdient.  J)io  erstere  Ilerleitung  hat  mehr  fiir  sich ;  vrenn 
zpupný  berrisch,  nuiebtig  bodeutet,  so  ist  zpupný  statek  ein  Gut,  mit  dem 
man  frei  scbalten  und  walten  kann,  dessen  man  vollstándig  Ilerr  ist,  so  wie 
das  deutsche  Allod  (voní  althd.  ot  opes,  otac  opulentus)  nach  Grimm 
ganz  oigen  bodeutet. 

Způsoba  die  Gestalt :  nemá  zpósoba  chleba  neb  vína  na  oltáři  vy- 
stavena býti ;  —  pod  obojí  způsobou  sub  utraque,  die  Utraquisten. 

Zrádná  cedule  (wortlich  der  vernitherische  Zettel)  der  Schmáhbrief, 
Pasquille ;  die  LO.  1564  f.  137  setzt  auf  das  Verfassen  solcher  Pasquille 
imd  Ausstreuen  derselben  in  den  Gássen  die  Strafe  des  Viertheilens :  a 
kdožby  takové  zrádné  cedule  spisoval,  lepal  nebo  metal,  má  bez  milosti 
ěťvrcen  býti. 

Zssutye  vid.  Ssutí. 

Ztracenec  (von  ztratiti  verderben,  verlieren).  1.  Der  Geáchtete, 
Gebannte  :  pakliby  ten  ztracenec  zachován  byl  =  si  ipse  bannitus  servatus 
fuerit  (Ord.  j.  t.  §.  48).  —  2.  In  der  bohm.  Schlachtordnung  die  leichte 
Truppe,  yrelche  den  Kampf  beginnt,  die  dem  Verderben  geweihten  also 
verlorenen  Krieger,  enfans  perdus,  perditorum  militum  turma  (vergl. 
Du  Cange  sub  Waldana):  každý  houfec  má  míti  v  ztracencích  dva  kopm- 
níky  na  špici  (Čas.  6.  Mus.  1828.  II.  12).  —  Bei  Com.  j.  1.  n.  698  =»Tro88- 
bube;  dann  =  záškodná  chasa  (vid.  dieses). 
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Ztras  YÍd.  Stráž. 

Zvésti  se,  den  zvod  vollziehen  (vid.  z  vod). 

Zvod  von  zvésti  (besser  vzvésti  einfuhren)  die  Anleite,  die  Ein- 
fúhrung  in  den  Bcsitz,  inductio  in  bona,  in  possessionem.  Wenn  der  Sach- 
fallige  beim  posudek  (vid.  dieses)  seiner  Verpflichtung  nicht  nachkam,  so 
yerlangte  der  Sieger  den  zvod,  worauf  ihn  die  kleineren  Landrechtsbeamtea 
auf  das  Gut  des  SachfUlligen  hinausfúhrten,  den  Richter  und  einige  Bauern 
herbeiriefen  und  ihnen  bekannt  gaben,  dass  sie  den  N.  auf  dieses  Gut  ein- 
fuhren; durch  den  zvod  gelangte  der  Sieger  aber  nicht  in  den  vollen  Be- 
BÍtz :  „die  erste  Einfůhrung,  welche  zvod  genannt  wird  und  nur  ein  Recht 
za  dem  Gut  und  keine  Possession  gibt*  (vern.  LO.  f.  Boh.  p.  241).  Auf 
den  zvod  folgte  der  odhad,  dann  das  přidodění  oder  panování  (vid.  odhad, 
přidédéni,  panováni ;  obranný  list,  úmluva). 

Zvodné  die  fíir  den  zvod  gezahlte  Taxe:  na  úředníky  náklad  čině 
a  zvodné  jim  dávaje  (Lib.  Cit.  2,  535  n.  675) ;  —  vgl.  vzdané. 

Zvodný  list  der  Einfuhrungsbrief,  wclcher  vom  Gerichte  ausgestellt 
wurde,  wenn  Jemand  den  zvod  begchrte :  „und  sdílen  gemelte  Amtleute  ihm 
einen  Einfuhrungsbrief  ertheilen  und  einen  Kámmerling  zu  solcher  Verrich- 
tung  verleihen,  welchor  Kámmerling  nochmals  referiren  soli,  ob  der,  gegen 
den  der  Einfuhrungsbrief  gerichtet,  solches  hábe  annehmen  woUen  oder 
nicht**  (Boh.  vern.  LO.  p.  241);  —  mají  jemu  úředníci  dáti  list  zvodní  (LO. 
1564  f.  49);  —  vid.  ivod. 

Zvodové  knihy  die  Bíichcr,  in  welche  die  zvody  eingetragen 
wurden:  ohledání  desk  zvědových,  ježto  slovii  rationis  =  ab  inspectione 
tabularum  inductionum,  quaí  vocantur  rationis  (Zříz.  Vlád.  n.  365). 

Zvóle,  ZvAle  vid.  Vole. 

Žabí  kámen :  prsten  . . .  dva  hadi  v  hromadu  zdělaná  a  na  nich 
kámen  žabí  vstrčený  (Pam.  arch.  1869,  p.  337)  der  BJrotenstein.  Welcher 
Stein  eigentlich  gemeint  sei,  ist  schwer  zu  entscheiden.  Der  Vocab.  Aquen. 
fúhrt  zwei  Steine  unter  diesen  Namen  an  und  zwar  den  Borax  und  No  set; 
der  erstere  galt  als  Mittel  gegen  Unterleibsbeschwerden,  der  letztere  als 
Mittel  gegen  Schlangenbiss  und  Gift:  „Noset  lapis  est  subalbidus,  vel  va- 
rius,  qui,  ut  dicitur,  in  buflFonis  capite  est,  a  quo  extrahitur  et  in  fořti  vino 
et  aqua  mundificatur.  In  eo  aliquando  apparet  forma  buffonis  cum  asperis 
pedibus  et  diífusis.  Válet  contra  morsus  reptilium  et  venenum.**  Es  ist  der 
Nosean  oder  Noseit  gemeint,  ein  gelblichgrauer  oder  graulichweisser,  hell 
bis  glasglánzender  Stein.  Ob  nun  unter  žabí  kámen  der  Borax,  Noseit 
oder  ein  Buffo  nit,  die  bis  jetzt  noci  Krotensteine  genannt  werdcn,  zu 
verstehen  sei,  weiss  ich  nicht  anzugeben. 

Žádný  (=  žádaný)  optatus,  affabilis:  králi  žádný  a  pane  milostivý 
(ai.  1410). 
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Žádostivý  nom.  viri  XJebersetzung  des  lat.  Desiderius  (Balb.  Boh. 
doc.  m.  p.  183). 

Zák  aus  dem  gr.  diáxogy  diáxofog  1.  der  Diákon:  biskup  ....  ten 
množe  jiné  žáky  neb  laiky  na  kněžství  světiti  (A6.  3,  223).  —  2.  Der  Chor- 
knabe.  —  3.  Der  sich  zum  geistl.  Stande  vorbereitet,  der  Schůler,  discipulns. 

Žaloba  die  Klage  vor  Gericht ;  ursprúnglich  in  dem  Sinne  wie  das 
deutsche  klagen,  sich  beschweren,  mit  lauter,  klagender  Stimme  seine  Be- 
schwerde  .vortragen,  eine  Bedeutung,  die  auch  dem  Worte  nárok  (vid. 
dieses)  und  dem  lat.  querela  zu  Qnmde  liegt. 

Žaltář  1.  e  lat.  psalterium  der  Psalter,  das  Psalmenbnch,  in 
v^elchem  meistens  die  sieben  Busspsalmen  (Ps.  6.  31.  37.  50.  101.  129. 
142)  und  die  fůnfzehn  Gradualpsalmen  (Ps.  119  —  133)  enthalten  sind. 
—  2.  ein  altes  Harfenáhnliches  Instrument  auch  Nablium  genannt:  psal- 
terium dicitur  canora  cythara  decem  chordarum  coaptata,  quse  cum  plectro 
percutitur;  Na  blum  vero  duodecim  sonos  habens  digitis  tangitur  (s.  Aug. 
in  Psalm.  32.)  (Bei  den  Russen  psaltinx  ein  Saiteninstrument,  welches 
die  Gestalt  eines  Hackbrettes  hat,  aber  wie  eine  Harfě  gespielt  v^ird).  — 
3.  Der  von  Nonncn  getragene  Rosenkranz,  das  sogenannte  psalterium  Ma- 
riánům, weil  bei  demselben  statt  der  150  Psalmen  das  Ave  Maria  150  mal 
zu  Ehren  der  heil.  Jungfrau  Maria  gebetet  wird. 

Zaltářnik  psalterius  der  Chorsánger,  welcher  die  Psalmen  zu 
singen  hatte ;  vgl.  II.  Abth.  inansionarius. 

Záludní  svině  =  krmná  svině  ein  (mit  Eicheln)  gemástetes  Schwein. 
Žár  vid.  Žďárský. 

Žďárský :  ětyry  kola  nová  Žďárským  železem  okovaná  (Půh.  OL 
1505  f.  351),  Eisen  aus.  Saar,  welches  Elosterstift  bedeuteňde  Eisenhámmer 
hatte.  Žďárský,  Žďár  ist  herzuleiten  von  žár  cauma ,  der  Brand, 
wobei  das  d  epenthetisch  ist  (wie  ždímati  statt  žímati).  Die  Rodung  der 
Wálder  fand  in  áltester  Zeit  (so  wie  noch  heute  in  Amerika)  durch  An- 
zúnden  derselben  statt :  quod  silvam  aut  času  sivé  caumate  alias  požárem 
succendunt  (Hele.  pomn.  1,  296).  Da  in  solchen  Rodungen,  respective  aus- 
gebrannten  Wáldern,  Ortschaften  angelegt  wurden,  erklárt  es  sich,  warum 
in  Bohmen  und  Máhren  eine  erkleckliche  Anzahl  von  Orten  den  Namen 
Žár  und  Žďár,  Zdárná,  Žďárek,  Žárovna  u.  s.  w.  fúhrt  (in  Máhren  5 
in  Bohmen  36).  Von  diesem  Verbrennen  der  Wálder  zu  Eolonisations- 
zwecken  und  von  dem  TTmstande,  dass  die  Wálder  das  Brennmateriale  ent- 
halten, stammt  auch  per  synecdochen  die  Bedeutung  des  Wortes  ždár  als 
Holz  so  wie  die  Erscheinung,  dass  Wálder  mit  dem  Namen  Žďár  belegt 
wurden  z.  B. :  partem  silvee,  quee  Zdyar  vocatur  (DO.  10  n.  560),  oder 
Žďáry  die  grossen  Wálder  bei  Chudenitz,  oder  die  ŽJárské  hory  bei 
Elbeteinitz,  die  im  15.  Jahrhd.  Montes  ferrei  hiessen,  von  den  Eisen- 
hútten,   die  leicht  darin  angelegt  werden  konnten,  weil  das  Brennmateriale 
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lile  Yorhanden  war.    Daraus  erhellt  auch,   warum  die  Stadt  Žďár  im 
»rlande   im   deutschen  Morgenróthe   genannt   wird,   da  žár  (žďár) 
bloss  den  Brand,   sondem  auch  die  Flamme,  die  rothliche  Farbe  des 
rs  bezeichnet. 

Zeleiní  páni  barones  fcrrei  die  Eisenherren.  So  hiessen  die  im 
20  gegen  Žižka  auBgerústeten  Reiter,  welche  wegen  ihrer  Yorzúglichen 
irustung  80  benannt  wurden. 

Zelemík  (Zelaznik)  der  Eisenarbeiter,  yon  železo  ferrum. 

Železo   (Zeleio,   Scheleso)   das   Ordale   des    glííhenden   Eisens : 
má  světle  rozezžené  železo  před  pohnaným  položeno  býti,  aby  na  něm 
láky  položil  a  přisáhl  za  nevinu  (Aě.  2,  103);  —  očista  železem  horú- 
ibid.  487). 

Zelíř,  Zoliř  e  germ.  der  Soller,  die  Altane. 

Zemné  die  Kaute,  der  zu  Búndeln  gebundene  Flachs :  len  po  jedné 
neb  některé  zemni  (Čas.  c.  Mus.  1847  p.  545). 

Žena  vězeň  vid.  Vězeň. 

Zenkl,  Zenklík  die  Haamadel  als  Schmuck :  pás  stříbrný  a  dvoje 
íky  pozlacené  (Pam.  arch.  1869  p.  338),  mithd.  senkel  jaculum. 

Zenné  víno  der  gebrannte  Wein,  der  Branntwein. 

Zenni  robota  die  Mahtrobot. 

Žentour  nach  Matzenauer  ciz.  si.  e  germ.  Senkkorb,  ein  Gitter- 
Yon  Draht-  oder  Holzschienen  unten  an  dem  Ansteckstiel  einer 
errohre  in  Bcrgwcrken,  damit  nicht  mit .  dem  Wasser  auch  GeroUe 
1  dringe. 

Zibřld  nom.  viri  Sigfried. 

Žirfalk  aus  dem  mitlat.  gyrofalcus  ,,a  gyrando,  quia  diu  gyrando 
írprsedam  insequitur**,  mithd.  girfalke,  neuhd.  der  Gerfalk,  Geierfalk. 

Žiti  (von  žiti  geniessen,  praes.  živu)  usus,  der  widerrechtliche 
BB  einer  Sache :  když  žaluje  z  žití  . . .  právo  jako  z  plena  (Kn.  Roz. 
:1);  —  že  přijal  i  žil  (ibid.  či.  211.)  Gewohnlich  in  der  Verbindung: 
ím  i  živé;  vgl.  příjem. 

Žitné  (Sitne)  der  Getreidezoll  von  žito  das  Getreide  (Erb.  Reg.  52.) 

Život  vita   1.  do  života  mu  to  dáno,  zastaviv  zámky   do  života,  so 

er  lebt ;  do  dvou  životů  zastavil   auf  zwei  Lebensalter ;  —  davše  mi 

rávo   k   držení   do   tří  životuov   (Půh.  Brn.  1447  f.  3);  —  prodali  do 

životuov    (ibid.    1459   f.    117).    2.    životem   dolíčiti    durch   Zv^eikampf 

isen. 

Žii  der  Sechser  im  Wurfelspiele,  franz.  six. 

Žiika  demin.  von  Žíhá  nom.  viri  =  Sigmund;  so  heisst  es  in 
i  Liede  ai.  1619:  nebojme  se  Žižky  krále,  wo  Eónig  Sigismund  III. 
Polen  gemeint  ist. 


—    392     — 

Žňové  (von  žeň   dio   Emte)   dafl    Mahtgeld,   auch   die   Abgabe  fur 
die  Mahtrobot. 

Zupa,  (Supa,  Suppa)  Župan  (Suppanus)  regio,  distríotus.  Es 
ist  bekannt,  daas  die  slavischcn  Lánder  in  Districtc  oder  Gaue  zerfielen, 
deren  Centrum  die  Distriktsburg  war.  Die  zu  einem  solchen  Distrikte 
gehorigen  Ortschaften  waren  verpflichtet,  die  ofFentlichen  Wege  und  Brucken 
im  guten  Zustande  zu  erhalten,  Wálder  zu  lichten  (succisio  silyarum),  die 
Burg  auszubessern,  wenn  sic  schadhaft  wurde  (reparare,  reeedifioare  castra) 
a.  s.  w.  Auf  der  Burg  sassen  die  landesfiirstlichen  Beamten,  welche  die 
politisch-polizeiliche  Verwaltung  (župa),  die  Qerichtsbarkeit  (cuda)  und  das 
Steuerwesen  (villicatio,  yillicus,  vladař)  zu  bewachen  hatten.  Diese  auf  der 
Burg  residirendcn  Beamten  hiessen  beneficiarii  castrorum,  in  castro, 
a  castro,  oder  schlechthin  beneficiarii,  oder  castellani,  oder  mit  dem 
bohmischen  Worte  in  latinisirter  Form  supáni:  Otacarus  rex  suppanis  et 
omnibus  nobilibus  atque  vulgo  provincice  Brennensis;  —  habito  tractatu 
cum  suppanis,  Boemis  pariter  et  Moravis  (Cd.  2,  ai.  209,  1229).  Im  ersten 
Theile  dieses  Citates  werden  die  suppani  den  nobilibus  und  demvulgus 
der  Brúnner  Provinz  entgegongestellt.  Es  bedeutet  also  Župan  hier  Jeman- 
den,  der  nicht  schlechthin  zu  don  nobiles  d.  h.  zum  Adel  gehort;  ebenso 
in  der  TJrkunde  ai.  1237:  suppanis,  militibus  totique  vulgo  Brezlauiensis 
provinoiae  (CD.  2,  825).  Boček,  der  Ahnherr  der  Kunstate,  heisst  gewohnlich 
in  den  Urkundcn  castellanus  Znojmensis,  ai.  1251  aber  suppanus  de 
Znoym  (Cd.  3,  144),  ein  Beweis,  dass  župan  und  castellanus  identisch 
sei.  Aus  anderen  Belcgstellen  ai.  1203-1252  (vid.  Erb.  Reg.  1,  216,  248. 
269.  282.  302  u.  s.  w.)  geht  hervor,  dass  die  supáni  eine  heryorragende 
Stellung  im  Lando  úberhaupt  einnahmen  und  dass  der  Konig  ihren  Rath 
einzuholen  pflegte.  Was  das  Wort  župa  selbst  anbelangt,  fiňdet  man  fol- 
gende  Belegstellen  ai.  1311  :  pollicemur,  quod  nunquam  alioui  alteri  quam 
Moravo  in  Moravia  aliquod  officium  suppe  committemus  (CD.  6,  37); 
ai.  1323:  promittimus  nulli  alienigenae  aliquam  munitionem  regálem  vel 
castrum  aliquod  suppe  nomine  committere  aut  purgravium  facere  in 
eisdem  nisi  tantum  Moravis  (CD.  6,  175);  —  ai.  1342:  villam  V.  in  Snoy- 
mensi  provincia  situatam  a  suppa,  nec  non  a  villicatione,  poprawci- 
onatu  et  judicio  provinci ali  Snoymensi  et  speoialiter  ab  omnibus 
jurisdictionibus,  in  quibus  ad  suppam  et  cudam  Snoymensem  et  ad  quos- 
cunque  beneficiarios  pertinebat,  absolvimus  (CD.  7,  289);  —  ai.  1312:  nos 
F.  H.  et  F.  de  Sonburch  omnibus  juribus  et  accionibus,  que  nobis  in  officio 
supe  Cadanensis  et  pertinenciis  ejus  competunt,  renuntiamus  et  domino 
Joanni  Bohemiae  regi  libere  cedimus,  exceptis  literís  super  bonis  ad  diotam 
suppam  pertinentibus  (Čas.  6.  Mus.  1875  p.  64).  Namentlich  aus  dem 
Citáte  ai.  1342  geht  klar  hervor,  dass  unter  župa  der  Bezirk  gemeint  sei, 
der  zur  Znaimer  Burg  gehórte ;  von  cúda  Znojmensis  ist  wenigstens  nicht 
zu  zv^eifeln,  dass  es  dasselbe  bedeute,  was  noch  im  16.  Jahrhunderte  cúda 
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Brněnská,  Olomiícká  d.  h.  der  Bezirk,  welcher  zum  Brůnner  oder  Olmůtzer 
Landrephte  gehorte.     Cúda  bedeutete   zweifelsohne    anfanglich   das  Gericht 
nnd  erst  epater  den  Gerichtsbezirk;  umgekehrt  bedeutete  Župa  ursprúnglich 
den  Bezirk  und  spáter  erst  das  Amt,  nachdem  der  oberste  Beamte  desselben 
den  Namen  Župan   erhalten   hatte,   ebenso  wie  zvod,    poklid,   přísud 
n.  B.  w.  anfSnglich   eine   bestimmte   Qerichtshandlung  und  spáter   auch  die 
Taxe  fůr  dieselbe  iiusdrůckten,   oder  wíe  osada   urspriinglich   die  Nieder- 
lassung,  dann  bestimmte  Yerpflichtungen  der  Bewohner  bezeichnete.  Ebenso 
ist  kein  Zweifel,  dass  in   dem  Citáte   ai.  1312:   in  officio   supe  Cadanensis 
ein  Amt  der   Župa  von  Eaaden  gemeint   sei,  umsomehr,   als  von  Oútem 
gesprochen  wird,   die   zu   dieser  Župa  gehoren.  —  Gegcn   diese  namentlich 
Yon  Palacký  und  Šafařík  patronisirte  Ansicht,  dass  Župa  regio,  districtus 
bedeute,  wendet  sich  in  einem  jedcnfalls  beaehtcnswerthen  Artikel  A.  Sem- 
bera  im  Čas.  č.  Mus.  1875   p.  63—69,   indem   er   behauptet,   dass    1.  župa 
nicht  districtus,   soudem   das   Amt  eines   Emeten   bedeute;    2.  dass  Župan 
die  hoheren  Landes-  und  Hofbeamten  schlechthin  bezeichne  und  mit  Župa 
im  Sinne   von   Gau,   Ereis,   in   gar  keinem  Zusammenhange  sei.     Was  die 
erste  Behauptung  Šembera^s   anbelangt,   kann  ich  ihr  nicht   zustimmen,  da 
der  Kmet,   was   seine  Wirksamkeit  in   den   Ereisen   anbelangt,   poprayce 
genannt  wurde  (vid.  kmet,  popravce).    Daher  macht  das  Citát  ai.  1342 
einen    Unterschied   zwischen   suppa,   popravcionatus    und  judicium 
provinciale  und  wie  cúda  Snoymcnsis  identisch  ist   mít  judicium  provin- 
oiale  Snojmense,  ebenso  ist   suppa  identisch   mit  provincia  Snojmensis  und 
bedeutet,  wie   oben  gesagt,  in  abgeleitetem  Begriffe  die  Lasten,  welche  die 
Župa  zu  tragen  hatte.  Dieselbe  Bedeutung  hat  das  Wort  auch  im  polnischen : 
quod  in  hujusmodi  refectione  (d.  i.  castrorum)  nullum  beneficium,   quod 
Yulgaríter  suppa  vocatur,  ab  ipsis  hominibus  exigetur  (Rzy.  II.  1.  p.  20.  33). 
Was   die   zweite  Behauptung  Šembera^s   anbelangt.   Župan  sei   in  keinem 
Zusammenhange  mit  Župa,  so  lásst  sie  sich,  wie  mir  scheint,  noch  weniger 
halten.    Denn  wie  cudař  oder  in  latinisirter  Form  cudarius  deutlich  auf 
cúda  hinweist,  ebenso  deutet  Župan,  oder  latinisirt  Župan us  unabweislich 
auf  župa   hin  und    wie  man   bei  cudař   nothwendig   auf  das  Wort  cúda 
schliessen  músste,  auch  wenn  letzteres  sich  in  alten  Diplomen  nicht  erhalten 
hfttte,  ebenso  wáre  von   župan  der  Schluss   auf  župa  gerechtfertigt,  auch 
wenn  das  Wort  župa  in  TJrkunden  nicht  deponirt  wáre.  Und  wenn  Šembera 
behauptet,  das  Wort   župa  sei  im  Yolke    nic  als  Bezeichnung  děs  Gaues 
oder  Kreises  verwendet  worden,  weil   sich  dasselbe  in  den  áltesten  schrift- 
lichen  Denkmálern  bis  auf  Yšehrd  herab  nicht  fíndet,  so  genúgt  auch  diese 
Behauptung  nicht,  seine  Ansicht  zu  beweisen;  denn  der  Umstand,  dass  ein 
Wort,   welches    der    Geríchtssprache    angehort,    in   spáteren    Quellen  nicht 
erscheint,   kann    nicht    massgebend  dafúr    sein,    dass  das  Wort  ůberhaupt 
nicht  existirte;  so  kommt  das  Wort  vře  z  nur  zwei-  oder  dreimal  vor  und 
zwar  nur  in  TJrkunden  des    13.  Jahrhunderts,    in  anderen  Denkmálern  gar 
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nicht  und  doch  wird  man  desshalb  nicht  zweifeln,  dass  es  ehedem  gang 
und  gebe  war.  Wenn  sich  Institutíonen  ableben,  80  verschwinden  auch  die 
Worte,  mit  welchen  sie  bezeichnet  wurden  —  verbonim  vetus  interit  aetas !  — 
80  z.  B.  das  Wort  o  hřeb,  dessen  Bedeutung  weder  die  Maj.  Carol.  noch 
Ordo  jud.  terrfiB  mehr  kannte,  obwohl  noch  die  Kn.  Roz.  auBfůhrlich  daruber 
handelt.  Yon  der  Župenverfassung  wissen  wir,  dass  die  Eonige  seit  Anfang 
des  13.  Jahrhunderts  durch  Ertheilung  zahlrcicher  Immunitáten  dieselbe 
untergruben,  so  dass  dieselbe  mit  Ende  dieses  Jahrhunderts  eingegangen 
war.  Daher  ist  es  um  so  mehr  zu  verwundem,  dass  sich  noch  das  Wort 
župa  in  Urkunden  der  ersten  Hálfte  des  14.  Jahrhunderts  erhielt;  es  sind 
solche  Worte,  wie  die  erratischen  Blocke  Zeugen  eines  yorúbergegangenen 
Naturprocesses  sind,  Zeugen  von  sociálen  oder  staatlichen  Institutionen,  die 
ehedem  bestanden  aber  sich  abgelebt  haben.  Auch  die  Behauptung  Sembera'8, 
das  Wort  župa  sei  nicht  bohmisch,  muss  eingeengt  werden;  denn  der 
XJmstand,  dass  das  Wort  auch  ira  Altslavischen,  Serbischen  u.  s.  w.  vor- 
kommt,  ist  noch  kein  Beweis,  dass  es  kein  bohmisches  Wort  sei ;  es  ist 
eben  ein  uber  mehrere  Zweige  der  grossen  slav.  Sprachenfamilie  verbreitetes, 
daher  auch  ein  bohm.  Wort,  widrigenfalls  z.  B.  sok,  weil  es  im  altsl.  und 
serb.  vorkommt,  auch  kein  bohm.  Wort  scin  kiinnte.  Aber  das  Vorkommen 
des  Wortes  župa  im  Altsl.  in  der  Bedeutung  regio  unterstútzt  die  Ansicht, 
dass  župa  in  Beriicksichtigung  dor  Ausdrúcke  Župa  Znojmensis,  Cadanensis 
auch  im  bohm.  den  Gau  bezeichnet  hábe;  denn  wie  Niemand  zweifelt,  dass 
cúda  identisch  sei  mit  judicium  provinciale,  obwohl  diese  Uebersetzung  in 
keinem  alten  Diplome  ausdrúcklich  vorhanden  ist;  ebenso  ist  nicht  zu 
zweifeln,  dass  župa  identisch  sei  mit  provincia,  districtus  u.  s.  w.  —  Was 
die  ursprúngliche  Bedeutung  des  Wortes  anbelangt,  weist  Miklosich  auf 
sansk.  gópa,  gr.  yonri  specus,  so  dass  dem  Worte  ursprúnglich  der  Begriff 
tegere,  tegumentum  innewohnt  (vgl.  im  deutschen  bergen-Burg);  darauf 
weist  auch  altsl.  žu pisté  cumulus,  der  aufgethíirmte  Erdhaufen,  wie  denn 
bekanntlich  zu  slayischen  Gauburgen  Anhohen  benútzt  wurden,  deren  natur- 
liche  Festigkeit  durch  Erdwálle  gehoben  wurde.  Von  der  umgránzten, 
umwallten  Burg  ist  in  der  sprachlichcn  BegriíFsentwicklung  der  Schritt  zu 
dem  abgegránzten  Territorium  nicht  weiter,  wie  von  castellum  zuř  ca- 
stellania,  wie  anderseits  dieser  ursprúngliche  BegriíF  des  Wortes  =  tegere 
es  erklárt,  dass  im  poln.  das  Wort  župa  neben  regio  auch  das  Salz- 
bergwerk  bedeuten  konnte. 


II.  Abtheilung. 


A,  Ab  1.  =  z,  ze:  a  judicio  loqui  z  soudu  mluviti  im  Namen  des 
Qerichtes  sprechen  (Ylad.  LO.  n.  12).  2.  =  od  die  Richtung  andeutend, 
wobei  das  bohm.  flexible  Wort  nicht  im  ablativ  sondern  in  dem  von  der 
bohm.  Práp.  od  regierten  genitiv  steht:  a  rivo  Drahonského  (DB.  12. 
n.  651.) 

Abactus  grex  die  wegen  nicht  bezahlter  Intercssen  arrestirten 
Rinder;  vid.  bráni,  lájem. 

Abimere  a  pignore  =  základu  odkoupiti,  ein  einem  Dritten  Ycr- 
setztes  Gut  kaufen. 

Abscussa :  pro  abscussa  quod  h^sutí  dicitur  (Cod.  j.  b.  11.  2.  p.  258) 
vid.  88UtÍ. 

Abscussio  vid.  Abscussa. 

Absolvere  abgránzcn  ohraditi :  prout  eadem  bona  in  suis  metis  ab 
aliis  adjacentibuB  absoluta  et  dimcnsurata  šunt.  (DB.  12.  n.  816.) 

Absterium  nicht  bloss  =  monastcrium,  sondern  auch  das  Schwc- 
sterhaus,  wo  die  Beghinen  wohnten;  —  vgl.  assisteriuni. 

Acceptator  dotis  vid.  příjemce  věna. 

Accipio  1.  do  tem  vid.  příjemce  véna.  2.  wegnehmcn:  illis  equi 
accipi  debent  =  koně  tem  mají  bráni  býti  (Vlád.  LO.  n.  535). 

Acialis  das  Eck  der  Gránze,  der  Ausgangspunkt,  von  dem  die 
Granzbestimmung  und  das  Setzen  der  Gránzzeichen  beginnt :  scopulum  hune, 
in  quo  sedimus,  ipsorum  esse  perpetuum  acialem,  distinquentem,  distermi- 
nantem  ad  invicem  hereditates  ipsorum  (Rzy.  2,  577) ;  —  nec  ultra  ire  et 
limitare  admisit  dicens :  quia  scopulus  meus  acialis  in  hoc  signo  dependet 
(ibid.  578). 

Acies  die  Brúnner  Yorstadt  Zeile:  in  acie  centra  balneum  dominae 
Vitisserin.  (CD.  7,  214.) 

Acquirere  in  bonis  =  pohledati  na  statku,  sich  zum  Ersatze  an  die 
Gůter  halten. 

Acta  =  tabulse,  liber  terrse :  liber  coUoquii  generalis  sivé  acta 
(Hele.  pomn.  1,  316);  —  quee  tabulsB  terree  sivé  acta  (DO.  1,  1). 

Actor  1.  der  Eláger.  2.  Der  Stellvertreter  desselben:  actorem  se 
poBuit  alias  zastúpil.  (DB.  12.  n.  785.) 

Ad  =  ke  zu,  gegen,  wird  vor  flexiblen  bohm.  Worten  mit  dem 
Dativ  wie  die  bohm.  Práp.  ke  konstruirt:  ad  obstaculum  Yeverskému 
(DB.  12.  n.  651);  —  ad  Vlčicóm  (DB.  13  n.  19). 
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Additio  agrorum  ouděl,  Theilgrúnde. 

Adhereditare   alicui   bonům  durch   gerichtliche  Exekutíon  ein  Ghit 
zusprechcn,  cinantworten  TÍd.  přidédéní. 
Adhereditatio  vid.  přidédéDÍ. 
Adínvenire  =  nalézti  ein  Urtheil  schopfen,  fínden. 

AdinveDtio  dominorum  nález  panský,  das  Urtheil  des  Herren- 
geríchtcs ;  vid.  nálei* 

Adjudicare  vid.  adhereditare. 

A4Junetío:  ut  boni  floreni  cum  adjunctione  táli  cudantur  (Ač.  5, 
223)  die  Legirung  der  Munze ;  vid.  přísada. 

Admonitio  vid.  úmluva  und  ygl.  m  o  niti  o. 

Adstringere  se  fidejussorio  zakázati  se  y  rukojemstrí  sioh  yerbúrgen. 

Advitalis  Icbenslánglich  dožiyotní:  adyitalis  census  (Cod.  j.  b.  II. 
2.  p.  298) ;  yid.  život 

Advocatia  die  Erbrichterei :  adyocatia  emta  rychtářstyí  zákupné 
(DB.  10  n.  121);  yid.  rychtářství. 

Advocatus  1.  der  Richter,  in  konigl.  Stádten  der  yom  Konige  ein- 
gesetzte  Richter  (Vogt).  2.  Der  Rechtsanwalt :  adyocatum  et  consilium  sibi 
dari  postulabit  =  má   sobě   prositi   řečníka  (Ord.  j.  t.  §.  4);   yid.   řeéiiik. 

Ager,  namentlich  im  plur.  agri  der  liegende  Besitz  yid.  dédietví, 
dědina. 

Agazo  juratus  der  beeidete  Pferdehándler ,  welcher  die  beim 
zájem  arrestirten  Pferde  abzuschátzen  hatte.  (Ylad.  LO.  p.  62.) 

Agricuitor  der  Freisasse,  yid.  dédinnfií. 

Albus   ohne   weiteren  Beisatz   entweder  denarius  oder  grossus. 

Alias  in  Citationen:  de  N.  et  alias  ubi  bona  habet  ^  i  odjinud 
kdež  co  má.  Der  Eláger  nanntc  ein  Gut,  yon  welchem  er  den  Gegner  ci- 
tirte,  d.  h.  auf  welches  er  im  Falle  des  Gewinnes  die  Exekution  fuhren 
woUte  ;  solíte  aber  dieses  Gut  nicht  so  yiel  werth  sein,  so  sicherte  er  sich 
durch  dieses  alias  das  Recht,  auch  andere  Gúter  des  Geklagten  zu  exe* 
quiren;  auch  setzte  man  alias  desshalb  in  den  Pňhon,  damit  man,  wenn 
der  Geklagte  das  Gut,  welches  im  Půhon  genannt  war,  mittlerweile  yerkauft 
oder  yerschenkt  hátte,  nicht  yom  Neuen  klagen  músste. 

Alienare  1.  entfremden,  abyerkaufen  ctwas  yon  einem  Gute.  -2.  Die 
Tochter  aussteuem,  ausstattcn  odbyti:  cum  eam  tradiderit  nuptoi,  potest 
eam  alienare  a  se;  —  filius  sororem  ita  a  se  alienare  potest  =  móž  od- 
byti (Ylad.  LO.  n.  489).  Daher  alienata  und  non  alienata  soror  sestra 
yěnem  odbytá  und  neodbytá,  die  durch  die  Mitgift  ausgestattete  Schwester. 

Altiiia,  Uebersetzung  des  bóhm.  syrchky,  yon  yrch,  syrchní  was 
oben  ist  (altus)  und  syrchky  ist  wieder  Uebersetzung  des  lat.  supěl- 
lectilia;  yid.  syrchky. 
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de  Alto  et  Basso  =  in  lucrum  et  damnum  Bausch  und  Bogcn, 
daher  die  Ausdrucke :  commissarius  in  lucrum  et  damnum  und  de  alto  et 
basso  wechseln  (z.  B.  Lib.  cit.  1.  p.  68.  n.  388.  389). 

Aneoraticum  dasselbe,  was  bei  Du  Cange  anchoraticum  die  Ab- 
gabe  fur  die  Eriaubniss  zu  ankem,  Hafengeld. 

Animales  i.  e.  dationes  die  Gabe,  welche  dcm  Lefarer  und  Cantor 
fúr  das  Singen  bei  Seelenmessen,  namentlich  wenn  die  Zúnfte  das  yiertel- 
jáhríge  Requiem  fúr  ihre  verstorbenen  Mitglieder  lesen  liessen,  gezahlt  wurde. 

Animator  serrus  alicui  ecclesiae  pro  animse  requie  datus,  vid. 
dusnik. 

Anni  1.  proprietatis,  oder  hereditarii,  die  Verjáhnmg  vid. 
léta  dědinná  und  promlčení.  2.  pubertatis  vid.  léta  přiroiená. 

Annus  remlssionis  =  annus  jubileus  das  Jubeljahr. 

Annuntiatio  domlnica  =  annuntiatio  b.  v.  Marise,  Maria  Yer- 
kúndigung. 

Antlquus:  antiquus  b a r o,  dominus  ein  Mitglied  des  alten  Herren- 
standes :  supra  barones  antiquos  ne  se  eíferant  (Ylad.  LO.  *  n.  239) ;  — 
antiquae  familiae  die  Mitglieder  des  alten  Herren-  und  Ritterstandes ;  vid. 
pán,  rytířstvo  und  vgl.  novltius;  —  antiquus  camerarius  vid.  came- 
rarlus. 

Antlquus  fundus  Marcfaionatus  vid.  Markrabství. 

Apprehendere  vaccam  vid.  bráti,  lájem. 

Ara :  est  ára  *)  porcornm  brevis  sed  ara  deorum. 

Aratura  1.  das  Ackerland  ohne  ein  bestimmtes  Ausmass :  araturam 
de  duobus  laneis  (DB.  3,  525).  a.  cum  quatuor  laneis  (ibid.  5,  187). 
2.  =  popluží:  mansos  praedictos  ad  araturas  ipsius  curiae  pertincntes 
(CD.  6,  313).  —  3.  =  pluh:  duas  curias  triům  araturarum  alias  se  třmi 
pluhy  role  (DB.  14,  28).  4.  =  robota:  yillam  Kostomlat  cum  araturis 
sivé  robotis  (Balb.  v.  Am.  266). 

Arboratícum :  remittimus  civibus  Ragusi  plataticum  et  arbora- 
ticum;  —  diccns,  nihil  solvisse  pro  anchoratico  aut  arboratico  (Mon.  Mer. 
Slav.  I.  20.  27).  Der  Zoll  fúr  das  aus  den  dalmatischen  Háfen  ausgefúhrte 
Eichenholz,  das  1870  aufgehobene  diritto  ďalboraggio. 

Ardorlum,  Aridarium  die  Malzdorre :  emendavit  decem  solidos  do 
málo  ardorio  (Meklenb.  XJrkdb.  num.  1374) ;  —  ne  de  caetero  sint  in  civitate 
aridaria  braziorum  (CD.  3,  17). 

Area  ein  Feld  von  verschiedenem  Ausmasse  1.  =  curticula: 
quasdam  curticulas  seu  areas  (CD.  6,  282)  vid.  curticula.  —  2.  =  quar- 
tale  lanei:  9  laneos  et  47  quartalia  seu  curticulas  (DB.  4  n.  78). 


*)  Der  ScliwoincBtall. 
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Aréna:  Rubertus  de  Aréna  (TJrkd.  ai.  1300)  die  Stadt  Písek  (pfsek 
Sand,  aréna). 

Armiger:  Ulricus  de  Msen  armiger  confert  ecclesiae  (Ač.  3,  532); 
J.  et  St.  annigeri  dominonim  de  Sternberg  (CD.  9,  174)  vid.  panoáe. 

Arrariuni  der  StofTUarras:  est  quoddam  genus  panni,  alibi  dicitur 
harres  (Lox.  s.  Jac). 

Arrestationis  literac  vid.  zatykači  list,  zatkyné. 
Arripio  vid.  rapio. 

Assecla  der  Diener,  Client;  vid.  holomek. 

Assequor  vor  Gericht  etwas  erreichen,  den  Process  gewinnen. 
(Vlád.  LO.  n.  79). 

AHsIstens  regis  ein  Titel  der  Bischofe  von  Olmútz  und  Breslau, 
weil  sie  dem  bohm.  Kiinige  bei  seiner  Kronung  assistirten :  biskup  Olomůcký 
a  Vratislavský  od  starodávna  přistojící  králi  a  jak  se  jmenuje  latině  Assi- 
stentcs  Rogis  bývali  (Slav.  MS.  LA.  f.  54). 

Assisterium  vid.  Absterium. 

Assumtio  bedeutet    in   Daten   allein    stehend    Maria  Himmelfahrt. 

Auctus  =  s.  Adiiuctus :  dominico  die  Felicis  et  Aucti  annorum  1450 
(Ač.  4,  32)  vid.  Zbožný. 

Aula  rogia  1.  der  Karlshof  in  Prag.  2.  das  Kloster  Konigssaal, 
Zbraslav.  3.  aula  s.  Mariae  Mariasaal,  das  Kóniginklostcr  in  Altbrunn. 

Autorisare  judicium  das  Gericht  eroífncn ;  vid.  zahájiti. 

Aveua  forestaría,  lignalis  (1)0.  10  n.  810),  silvatica  vid.  Lovczhaber, 

oves. 

Avia :  de  uno  quoque  castro  ab  avia  mensale  unum  et  manuterium 
unum  omni  anno  (Erb.  Reg.  79)  vid.  matrona,  vetula. 

Balkinus  pannus  sericeus  :  de  balkinis  seu  pannis  sericeis,  qui  cum 
funeribus  portantur  ad  ecclesiam  ...  si  balkini  hujusmodi  in  capella  s. 
Wenceslai  vel  ad  nianus  offerantur  sacristaí,  eosdem  pro  faciendis  omatibus 
interpretamur  ecclesia?  (Dudík  Stát.  d.  Prag.  Metrop.  ai.  1350  p.  41)  = 
baldekinus    ein  Stoff  aus    Bagdad;  vid.  Baldách  in  der  I.  Abtheilung. 

Banus.  Du  Cange  gibt  folgende  Etymologie :  ,, čerte  a  ban  seu 
banno  vel  bando  id  est  vexillo  videntur  Bani  appellati,  quod  sub  eorum 
vexillis  ac  signis  provinciales  militarent."  Diese  Ábleitung  důrfte  schwerlich 
richtig  sein  und  mehr  fiir  sich  hat  die  Ábleitung  Safarík's  in  Starož.  SL, 
das  kroat.  ban  stamme  aus  dem  avarischen  bajan,  welches  den  Stellver- 
treter  des  Chagan  bezeichnete,  wie  denn  Ban  in  Kroatien  auch  den  Stell- 
vertreter  des  Landesherrn  ausdriickt ;  eine  Entlehnung  konnte  leicht  statt- 
finden,  da  die  Kroaten  lange  Zeit  in  der  Nachbarschaft  der  Avaren  wohnten. 
Irrig  ist  die  Ansicht  Mikoczi's,  dass  die  Fúrsten  Kroatiens  anfanglich  Bani 
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hiessen  und  dass  8Íe  erst  nach  Yertreibung  der  Franken  den  Titel  v  o  j  y  o  d  a 
annahmen ;  der  Ban  war  vielmehr  nach  Const.  Porph.  der  erste  nach  dem 
Veliki  Župan  (Megajupan),  welcher  die  drei  Župen  Gacko,  Lika  und 
Krbaya  verwaltete,  wáhrend  den  anderen  Županen  nur  eine  Župa  zuge- 
theilt  war  und  wie  der  avarische  Bajan  dem  Chagan,  so  war  der  kroat. 
Ban  dem  Veliký  Župan  untergeordnet.  Die  Ansicht  Šafařík'8  ban  sei 
zusammengezogen  aus  bajan  (vgl.  xoigoq  und  cár)  wird  unterstútzt  durch 
die  bei  Const.  Porph.  Adm.  c.  30  und  31  voikommenden  Formen  fioávog^ 
PoBÓPog,  Die  bei  Kinnamus  vorkommende  Form  finávog  scheint  jíinger  und 
auB  ban  gebildet  zu  sein. 

Báro  ein  Mitglied  des  Herrenstandes ;  b.  ex  subselliia  (Vlád.  LO. 
n.  11)  7id.  lavice,  pán;  —  baronům  conclusiones  die  Boschiússc  dos 
Herrenstandes;  —  baronům  dec retům  vid.  decretum;  — barones  torre- 
8 třes  páni  zemiti  die  Landesbarone.  —  Vgl.  dominus. 

Baronla  Uebersetzung  des  bohm.  panství,  das  einem  Mitgliedo 
des  Herrenstandes  gehorige  Gut :  quod  juspatronatus  debet  ad  dominium 
baronise  in  Mezeřič  semper  pertinere  (DB.  9  n.  89). 

Benefleiarius  der  ein  vom  Kónige  verliehenes  beneficium  d.  h. 
Gut  geniesst,  so  lange  er  ein  ihm  vom  Konige  anvertrautes  Amt  verwaltet : 
ad  beneficiarios  nostros  a  nobis  infeudatos  (CD.  2,  198  vgl.  c astrům 
župa).  Daher  namentlich  die  auf  der  Qauburg  wohnenden  Beamten  (vid. 
castrum),  spáter  die  Landes-  oder  Landrechtsbeamten ;  daher  beneíiciaiii 
supremi  die  Oberstlandoifíziere :  supremi  Brunensis  zudae  beneficiarii 
(Lib.  cit.  2,  57)  und  beneficiarii  min  o  re  s  die  Beamten  des  kleineren  Land- 
rechtes.  —  Vid.  in  der  I.  Abthl.  úředníci. 

Benefleiator :  ab  omni  jure  beneficiatorum  nostrorum  (CD.  2,  272) 
=  beneiiciaríus  (vid.  dieses). 

Beiieficus :  si  quis  fuerit  evocatus  per  beneficorum  nostrorum 
nuntios  ex  parte  castii  (CD.  2,  287)  =  boneficiarius  (vid.  dieses). 

Berná  vid.  diess  Wort  in  der  T.  Abthl. 

Bernalis  (hergeleitet  von  berná)  was  zur  Steuer  gehort,  z.  B. 
pecunia,  regÍ8trum:  nullas  pcnitua  bornalcs  seu  debentiales  (?)  pecunias 
exigere  seu  recipere  easque  in  libro  seu  registro  bornali  mox  visis  praeseu- 
tibuB  abolere  debeatis  (Urkd.  1350  vid.  Uank.  sb.  nejst.  si.  p.  325). 

Bernarius  (bráti,  pracs.  beru  nehmon)  gebildet  von  berná  die 
Steuer;  vid.  I.  Abthl.  berná,  berník,  bérec. 

Bibitio  die  Collation,  Pitanz:  coUationom  seu  bibitionem  ministrare 
(Dudik  Stát.  der  Prager  Metrop.  p.  35). 

Bladyco  vid.  in  der  I.  Abth.  vládyka. 

Biskopounixha  vid.  Biskopovniea. 

Biskopovnica  (Biscopounizha)  die  dem  Bischofe  gesahlte  Steuer, 
von  bis  kop  episcopus:*  dominus  episcopus   de  collectura  Sclavorum,    quae 
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Biscopounizha  dicitur,    tertiam  partem  dccimae  pheodali  jure  mihi  concessit 
(Cod.  Porn.  1,  310).  -  Vgl.  in  der  III.  Abthl.  Biskopnitze. 

BoDa  voluntas :  dedi  meam  bonám  voluntatem  ordinate  scriptam, 
sicut  terra  Bohemiae  pro  jure  habet  (Dobn.  Mon.  6,  182)  die  Cession, 
XJebersetzung  des  bóhm.  dobrá  (bona)  vůle  (voluntas);  vid.  I.  Abthl. 
dobrá  vůle. 

Bonifans,  Bonifantus  ein  Bonifant.  Es  waren  diess  zwolf  Scolaren, 
welche  der  am  5.  August  1258  verstorbene  Prager  Kanonikus  Eberhard 
testamentarisch  fundirt  hattc  (SRB.  1,  392),  damit  sie  bei  der  Kirche  fůr 
den  Gesang  und  die  Psalmodien  verwendet  werden  (vgl.  Zaltářník).  Er 
erwarb  zu  ihrem  TJnterhalte  im  Dorfe  Veliká  Ves  gewisse  Qrundstůcke  : 
Eberhardus  felicis  memoriae  Canonicus  Prag.  comparuit  quaedam  bona  pro 
remedio  animae  suae  et  assignavit  ecclesiae  Prag.  pro  enutriendis  et  vesti- 
endis  XII.  scolaribus,  qui  bonifant  i  sivé  bon  i  pueri  appellantur,  qui 
continue  tenontur  in  ecclosia  memorata  deservire  in  cantu,  legenda  et  psal- 
modia  (SRB.  1,  415).  Auch  hattcn  sic  die  ausgostellten  Reiiquien  zu 
bewachen:  reliquias  sanctoruni  oxponere  et  casdoin  per  matronas  et  boni- 
fantes  providos  et  discrotos  cnstodiri  procuraro  (Dudfk  Stát.  d.  Prager 
Metrop.  35;  vgl.  42).  Auch  bci  der  Olm.  Domkirche  bcstandcn  sie:  unus 
grossus  bonifantibus  (CD.  O,  387);  bei  diescr  Kirche  heisst  der  Diencr, 
welcher  die  Paramente  zu  bewachen  hat,  bis  auf  den  houtigen  Tag  Boni- 
fant. —  Ueber  die  Prager  Bonifariten  sagt  Balbin :  bonifanti  seu  boni 
infantes  seu,  ut  alii  vocant,  boni  pueri  numero  duodecim  fuere  ;  nemo 
annis  decem  junior  admittebatur,  actatis  dccimo  quinto  e  c(mtubemio  dimitte- 
bantur  . . .  vidi  in  vetcribus  manuscriptis  regulas  bonorum  puerorum  (Epit. 
p.  273). 

Borra  latinisirto  Form  des  slav.  bor,  altsl.  bori,  poln.  bor. 
1.  die  Kiefer,  pinus  silvestris,  dann  der  Kieferwald,  Wald  úberhaupt: 
libertatem  habebunt  ligna  excidere  in  borra  villae  (Rz.  3,  412);  —  pascua 
in  borris  nostris  (ibid.  2,  866);  —  in  nostra  borra  utilitatem  apum  exerc^at 
(ibid.  2,  748).  —  2.  die  Heide,  der  mit  Krúppelholz  bewachsene  Boden: 
per  mericam  et  silvam,  quo  rectius  in  borram  (ibid.  2,  577) ;  —  et  borram 
ex  aliqua  parte  silvae  infra  granicies  suas  (ibid.  748). 

Bumbardelium  manuarium :  nullam  venationem  exerceant  neque 
manuariis  bumbardellis ,  neque  balistis  =  ručnicemi,  kušemi  (Vlád.  LO. 
n.  534)  die  Handbúchse,  ručnice. 

Biirgensaticus  was  nicht  adelig  ist;  daher  burgensatica  bona  solche 
Gůter,  welche  nicht  der  Kirche,  nicht  dem  Adel,  nicht  Lohenschaften, 
sondern  Biirgern  angehoren  und  dem  Stadtrechte  unterworfen  sind:  bona 
sivé  sint  feudalia  aut  aliarum  nobilium  personarum,  sivé  sint  burgensatica 
(Maj.  Car.  rub.  13)  =  zboží  buďto  nápravničí  neb  jiných  urozených  osob, 
nebo  městská. 
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Burgus  dic  bci  činem  castrum  bestehonde  Ansicdlung,  wo  Iland- 
werker,  Arbeiter  u.  s.  w.  wohnten,  der  Burgflecken,  aus  denen  sich  spáter 
Stádte  mit  Municipalverfassungen  bildcten;  auch  der  Marktflecken. 

Calcar,   Calcaria  als  Ehrengeschenk   und  Abgabe  vid.   ostrožné. 

Cambium  das  Miinzwcchslcramt :  ad  quod  in  hoc  deberet  damnum 
babere  per  venditioneni  ad  nostrum  cambium,  favemus  cuilibet,  ut  nostris 
officialibus  in  hoc  constitutis  denarios  daret  sibi  transurere  (Vlád.  LO. 
n.  430). 

Caniera  regis  1.  dic  kónigl.  Kammer.  2.  Die  zu  derselben  geho- 
rigen  Gůter;  vid.  I.  Abth.  komora  královská. 

Camerariatus  das  Amt  des  obersten  Kámmerers;  poprava  came- 
rariatus  vid.  komorník,  poprava  3. 

Camerarius:  1.  supremus  der  Oberstlandkámmerer  vid.  komor- 
ník nejvyšší.  2.  minor  der  Kámmerer  des  kleinen  Landrechtes,  vid. 
komorník  menší;  dieser  Kámmerer  wird  auch  3.  cam.  junior  oder 
juvenis  nach  dem  bohm.  mladší  (vid.  dieses)  genannt;  folgerichtig  be- 
deutet  der  in  CD.  O,  127  vorkommende  Ausdruck  4.  c.  antiquus  den  Oberst- 
kámmerer,  deren  es  bis  1493  in  Máhren  zwei  gab,  einen  fur  das  Olni., 
einen  fiir  das  Brúnner  Landrecht.  5.  c.  regis  der  Kámmerer  des  Kouigs, 
d.  i.  der  sonst  genannte  Unterkámmerer :  si  judei  inter  se  discordiam 
moverint,  judex  civitatis  nullam  jurisdictionem  sibi  vendicet  in  cos,  sed  rex 
aut  summus  terra>  vel  regis  camerarius  judicium  cxercebit  (CD.  4,  18)  vid. 
podkomoří,  fi.  Der  Gerichtsbote,  der  Kámmorling,  welcher  die  Citationen 
oder  pňhony  auszutragcn  hatte  (vid.  půhončí).  Sic  hatten  Freigriinde  zu 
ihrem  Genusse,  daher  der  Ausdruck  :  terra  camerariorum  z.  B.  in  Topolan. 

CampetUHi  (gebildet  wie  rubetum,  drumetum)  ein  weit  ausgedehntes 
Feld,  bóhm.  niva  die  Breite  :  quinque  campeta,  quíe  nivy  dicuntur  (DO.  1, 
n.  1120);  vid.  I.  Abth.  niva. 

Campus  equariarum  vid.  I.  Abth.  kobylí  pole. 

Cancellatio  die  Lóschung  aus  der  Landtafel,  vymazání  z  desk 
(Ač.  5,  168);  der  lat.  Ausdruck  daher,  weil  diese  Loschungen  durch  kreuz- 
weise  gezogene  Striche,  wodurch  gleichsam  Gitter  ontstanden,  vorgenommen 
wurden;  vgl.  I.  Abth.  zmrežovati. 

Capere    1.  c.  pignora  cum  camcrario  vid.  bráni,  uvázáni,  zájem. 

2.  c.  camerarium  um  einen  Kámmerling  zu  cinor  Gerichtshandlung  ersuchen, 
ihn  nehmen,  mitnchmen.  3.  c.  monetám  Geld  als  gangbar  annchmen.  4.  c. 
groBSOS  etc.  als  Taxe  erhalten.  (Yhid.  LO.  n.  129.) 

€ape8  gen.  etis,  Capeta,  Capetia,  Capetium,  Capetum  die  latin. 
Form  fúr  das  slav.  kopa  das  Schock:  decimas  in  capetibus  et  manipulatim 
(Rzy.  2,  651);  —  medium  capetaj  ovorum  (ibid.  2,  864);  —  demtis  decem 
capetiis,    quas    metére   debent   (DB.   12.  n.  512);    — -    annonam,   postquam 
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messa     fuerit ,    in    campis    componere    in    congeries    sivé    capetía     (CD. 
5,  123). 

Capitalís  pecunia  1.  die  Schuldsumme.  2.  Das  Wergeld :  ín  causa 
capitis  et  pecunise  capitalis,  pro  quibus  citavi  reum,  qui  occidit  fratrem 
meum  (Dobn.) ;  —  citátům  monebit,  ut  pro  capite  ipso  et  pecunia  oapitali 
concordet  (ibid) ;  vgl.  příhlavni. 

Capitaneus  Moravia*  vid.  I.  Abth.  hejtman  zemský. 
Captívítas  uxoris  vid.  I.  Abth.  věxeň. 

Caput:  do  capite  citaře  pohnati  z  hlavy  wegen  Todschlag  belangen ; 
vid.  hlava,  příhlavni. 

Caput  jejunii  vid.  Dominlea. 

Cara  cognatio  vid.  I.  Abth.  Petr  3. 

Caristia  vid.  1.  Abth.  Petr  3. 

Castellauns  1.  der  erste  der  auf  eincr  Burg  residircnden  Zupen- 
boamtcn,  der  KastoUan,  župan  (vid.  župa).  2.  im  plur.  castellani  die 
Burgboamton  úbcihaupt,  insgesammt  =  benoficiarii  cum  in  prscsentia  nestra 
apud  Znoini  pni^scntihus  otiam  castellanis  questio  vertorctur  ...  judicatum 
ost  a  castdliinis  (CD.  2,  lf)3);  —  ut  castellanorum  sivc  beneťiciariorum 
judicio  non  astcnt  (ibid.  202). 

Casllniari^ia  dicitur  mcretrix,  quasi  mergens  (!)  castitatem.  (Lex. 
8.  Jac). 

Castruni  die  Burg,  spoziell  die  Burg,  welche  den  Mittelpunkt  eines 

v 

bestimmten  Bezirkos  bildote,  dio  Qau-  oder  Zupenburg,  in  v^elcher  die 
lundosfurBtlichen  Boamton  wohnten,  denen  die  politische  Verwaltung,  das 
Steuerwcson  und  dio  Ocrichtsbarkcit  anvertraut  war.  Diese  Burgen  waren 
Eigenthum  des  Landesfurston  und  auch  in  spáterer  Zeit  hatten  die  Konige 
das  llecht,  noue  Burgen  zu  grunden  und  in  dcnselben  Provinzialgerichte  zu 
statuiron;  so  sagt  Markgraf  Karl  ai.  1340  bei  der  Griindung  der  Burg 
Twingenburg :  si  in  praulicto  castro  futuris  tcmporibus  villicum,  popraw- 
czonem  vel  alium  qucnivis  officialem  institui  aut  judicium  zude  inibi  coUocari 
contingorit  (CD.  7,  202).  Weil  nun  diese  Burgen  Sitze  von  Cudengerichten 
waren,  wird  ihrcr  hilufig  in  dieser  Eigenschaft  erwřihnt;  die  Bcamten  hatten 
bestimmte  Quter  zura  Nutzgenusse,  daher  der  Ausdruck  :  qui  castri  tenent 
beneficia  (CD.  2,  2(>0),  wobei  boneficiuni  nicht  bloss  das  Qut,  sondem  auch 
das  Amt,  ťiir  dessen  Verwaltung  der  Nutzgonuss  des  Outes  verliehen  wurde, 
bedeutet ;  daher  der  Ausdruck  bcneficiarii  castrorum,  castri,  a 
castro,  oder  nuntii,  camerarii  (vid.  půhončí),  servi,  militcs  castri: 
si  quis  ex  clericis  ad  judicium  commune  fuerit  evocatus  per  judicum  vel 
beneficorum  nostrorum  nuntios  ex  parte  castri  (CD.  2,  287);  -  -  non  volu- 
mus  admittero,  ut  domus  ipsorum  proívideantur  a  camerariis  vel  a  quibus- 
libet  per  judices  seu  beneficiarios  a  castro  ad  hoc  deputatis  (CD.  2,  283) ; 
—  vgl.  I.  Abth.  župa. 
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€athedrji  der  erhóbte  Flatz  im  Gerichtssaale,  wo  dic  Landtafcl 
und  Gerichtsbúcher,  so  lange  das  Landrecht  tagte,  lagen. 

Cnutio  evictionis  die  Gewáhrleistung,  vid.  zpráva. 

Cavere  alicui  de  evictione  dic  Qcwáhr  leisten,  vid.  zpráva. 

Cedere  abtreten  poBtoupiti;  c.  do  censibus,  de  bonis  u.  s.  w. 

CcJtnarius  der  Zeltenmaeher,  platea  celtnariorum  die  Zeltnergasse 
in  Prag;  vid.  I.  Abth.  ealta. 

Censita  der  Zinsbauer,  Zinsmann:  census  in  Simoně  censita  et 
agricola,  qui  praesens  ibi  eidem  dominae  se  submisit  in  censitam,  nianum 
dando  promittens,  se  esse  ejusdem  subsidem,  vulgariter  člověčenství  (Ač.  8, 
558);  Ygl.  I.  Abth.  úroéník. 

Census  nudus  der  blosse  Zins  vid.  holý  plat. 

Cento  1.  dicitur  pannus,  quo  utroque  membrum  post  coitum  tergitur, 
sagt  das  Lex.  s.  Jac.  und  an  einer  anderen  Stelle  (sub  Wuschtuch)  :  cento 
dicitur  pannus,  cum  quo  lupanatrices  mundant  se  post  coitum.  Yon  diesem 
Worte  scheint  centrix  =  meretrix  hergeleitet  zu  sein;  andere  Ableitungen 
vid.  Du  Cange.  —  2.  cento  vulgariter  Meistergesang  (Lex.  s.  Jac. 
ibid.)  Yon  cano. 

Centrix  vid.  cento. 

Cespilare,  Cespitatio  das  sich  Yerspreclien,  Yerirren,  Straueheln 
beim  Nachsagen  der  Eidesformel  oder  beim  Yortrage  der  Klage,  die  aus- 
wendig  vorgebracht  wurdc  und  w^ortlich  mit  der  Eintragung  in  den  Klage- 
bůchern  ubereinstimmen  musste  :  et  se  purgaro  debet  per  proprium  jura- 
mentum  sine  cespitatione  qualibct  (Ord.  j.  t.  §.  49);  —  in  quo  juramento 
verborum  cespitatio  ipsi  non  praejudicabit  (CD.  9,  334) ;  —  cespitare  in 
proponendo  querelam  =  bliidí  v  žalobě  (Cod.  j.  b.  2,  279)  ;  vid.  I.  Abth. 
kléska. 

Chartulatus  i.  e.  per  chartulam  manumissus  subditus ;  vid.  I.  Abth. 
odpuátěni,  propustný  list. 

Chlapo  vid.  I.  Abth.  ehlap. 

Chortzko:  de  singulis  laneis  viginti  et  duas  mensuras,  quae  vulgo 
chortzkones  dicuntur  (Dobn.  Mon.  6  n.  4)  vid.  I.  Abth.  korec. 

Cingulator,  welcher'Gúrtel  verfertigt,  pasíř. 

Ciraticator  e  gerni.  Zierrath,  der  Zierrathen  macht,  der  Stafíierer. 

Circa  1.  bei  =  wáhrend:  quod  clamores  circa  judicium  attinet 
(Ylad.  LO.  n.  6).  2.  als  Ortspartikel :  circa  tabulas  sedere  (Ylad.  LO. 
n.  21).  —  3.  circa   donationes   relinquere   bei    den    Schenkungen   belassen. 

Circator  annuus  der  jáhrliche  Ylsitator  der  Kioster  eines  bestimmten 
Ordens,  welcher  vom  General  oder  dem  Generalkapitel  ernannt  wurde: 
circator  annuus  per  Bohemiam  et  Moraviam  in  plenitudine  potestatis 
(CD.  6,  123). 
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Circuitus  vid.  I.  Abth.  oehoi,  lUeid. 

Cireiiniferentia :  omneš  hercditates  intra  praescriptas  gades  et 
circumferentias   constitutas   der  ITmfang,   die  Gránzlinie,   die  Qránzzeichen. 

Citaře  in  jus  pohnati  k  soudu  vor  Goricht  belangen,  ad  jus,  dem 
Geklagten  don  Eid  auferlegon  (vgl.  právo),  ad  li  tor  as  půhon  k  listu,  wo 
der  Bewcis  durch  Urkundon,  ad  ta  bul  as,  wo  durch  dio  Landtafel,  cum 
testibus,  wo  durch  Zeugen  gofuhrt  wurde,  per  forum  vid.  forum  und  in 
der  I.  Abth.  trh. 

Citatio  der  Púhon,  die  gerichtliche  Yorladung;  c.  per  forum 
(vid.  trh  2);  —  c.  solaris  der  Sonnenpůhon  vid.  slunečný;  -—  c.  cassa, 
irrita,  nulla,  prophana,  vitiosa  dio  Nullitát  bei  der  Yorladung  (vgl. 
půhon,  zmatek);  —  d.  mortua  půhon  umrlý,  der  wegen  des  Todes  des 
Klágers  ausgeloscht  wurde;    —  c — m    public  are    vid.    svědčeni    půhonu. 

Citator  der  puhončí  (vid.  dieses). 

Cladceusis  hercditas  vid.  I.  Abth.  kladské. 

Clamor,  cl.  eommuiiis,  validus:  ad  clamorem  communem  nullus 
currere  teneatur,  nisi  de  j>ropria  voluntate  hoc  fecerit  (CD.  2,  211);  — 
quod  cum  ])oprabczonos,  villici  homines  profugos  prosequerentur,  ubicunque 
homines  audientos  clamorem  módo  simili  prosequendo  cum  clamore  (CD.  7, 
572);  —  si  in  ipso  instanti  violentiam  passam  clamore  valido  per  vicinos 
fuerit  attestata  (Cod.  l^om.  1,  559);  vid.  I.  Abth.  honěni  nepřátel,  na- 
stojte,  pokřik. 

ClausulaB  výminky  práva  der  Rechtsbeweis,  welcher  im  půhon 
angekiindigt  war  (vgl.  půhon);  dann  jede  beim  Půhon  gemachte  Elausel 
z.  B.  commissarius  in  lucrum  et  damnum  u.  s.  w. 

Cliens,  Clientalls  famulus,  der  rittermássige  Enecht;  vid.  armi- 
ger,  panoše. 

Cognltlo  dominorum  rozeznání  panské,  die  Entscheidung  des  Herren- 
gerichtes. 

Colenda:  canonici  in  epiphania  ad  colendam  ante  abbatissam 
conveniunt,  quae  eisdem  36  grossos  pro  toto  offerebat,  potuš  viní  et  cere- 
visiae  sine  mensura  (MS.  Klost.  s.  Georg)  vid.  I.  Abth.  koleda. 

Culendlsatio :  colendisationem  etiam  in  vigilia  epiphaniae  ad  ipsum 
campanarium  volumus  pertinere,  vid.  koleda. 

Collecta  die  Steuer,  namentlich  die  jáhrlich  eingehobene  Steuer: 
insuper  et  per  omneš  villas  omnem  censům  annualem,  qui  collecta  nuncu- 
patur,  eidem  monasterio  concessi  (CD.  2,  2). 

Coliectio  dominorum  das  Herrengericht,  Landrecht;  vid.  ciida,  pán, 
zemský  soud. 

Colloquiuni  1.  dominorum  das  Landrecht,  das  Herrengericht, 
auch  coUoquium    supremi    camerarii    genannt    (Lib.  cit.  1,  34);    vid.   cúda^ 
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pán,  lemský  soud;  —  2.  generále    oder  provinciale   die  Landtags- 
Yersammlung. 

Colonus  der  Zinsbauer,  zum  XJnterschiede  von  rusticus  oríginarius ; 
vid.  dieses. 

Comes.  Das  Wort  bedeutet  ein  Amt  und  zugleich  einen  bestimmten 
Adelsrang.  Auf  ersteres  wcisen  Ausdrucke  hin,  wie  comes  provinciae  (Erb. 
Reg.  232),  der  oberste  Beamte  eines  Qaues,  der  Župan  (vid.  dieses). 
Als  oberste  Beamte  gehorten  die  comites  zu  den  Magnaten  des  Reiches, 
wie  denn  auch  comes  und  magnas  bei  Kosmas  synonym  ist:  rex  circum- 
stantibus  terrae  magnatibus  dcsignat  loca,  ubi  quisquc  comes  tentoria 
figat  (SRB.  1,  182).  Die  comites  waren  aber  auch  Hofwůrdentráger,  die 
Begleitung  des  Konigs;  ,daher  comes  palatinus,  primus  in  palatio  ducis 
und  als  solc.he  erscheinen  sie  oft  als  Zcugon  in  XJrkundcn  :  Z.  comes,  Ratiboř 
comes,  Lutobor  comes,  Mutina  comes,  Cyrnin  comes  (CD.  1,  335).  Was  den 
durch  comes  ausgedrúckten  Adelsrang  anbelangt,  scheinen  die  comites  zu 
den  Baronen  gehort  zu  haben ;  so  heisat  der  comes  Leo  Clobucensis  (CD. 
2,  58)  an  anderen  Stellen  baro  noater  (z.  B.  CD.  2,  54).  —  Vgl.  I.  Abth.  kmet. 

Gonunenioratio  animarum  der  AUerscelentag  (CD.  9,  43). 

Commissaria  die  Yormundschaft :  relinquen?  tutoriam  ct  commis- 
sariam  orphanorum  (DO.  2,  307). 

Commissarius  1.  der  Ste^vertreter.  2.  der  Yormund:  c.  pater 
mocný  otcovský  poručník  vid.  poručník  und  vgl.  tutor. 

Commíssalis  hereditas  das  Gut,  welches  der  Yormund  fúr  den 
Húndel  verwaltet. 

Committere  pueros  snos  alicui  Jemanden  zum  Yormunde  machen; 
c  causám  zum  Stell vertreter  bei  der  Elage  Jemanden  bestellen;  vgl. 
porueník. 

Communio  bonorum  die  Qútergemeinschaft,  Erbvereinigung  vid. 
I.  Abth.  spolek. 

CommuDitas ;  1.  regni  Bohemiae:  e  communitate  regni  Boh. 
exterminari  debet  (Ylad.  LO.  p.  22)  Gemeinschaft,  Yerband;  —  2.  die 
Gemeinde  im  Gegensatze  zum  Stadtrathe  u.  s.  w.  (vid.  obec);  —  3.  die 
Erbvereinigung  (vid.  spolek) ;  —  4. 1  o  c  a  communitatis  die  Allmeinde,  die  der 
ganzen  Gemeinde  zum  ungetheiltenNutzgenusse  gehorigen  Grůnde  (vid.  obec). 

Complere  z.  B.  venditionem  trh  plniti,  den  Eauf  erfuUen,  realisiren, 
d.  h.  den  Eaufbedingungen  Genúge  leisten. 

Componere  caput  das  Werigeld  zahlen,  vid.  složiti. 

Goniportator  der  Schiedsmann,  arbitrer:  supradicti  arbitratores 
et  amicabiles  comportatores  (Bienenberg  Gesch.  v.  Koniggr.  p.  207). 

Coneilíiim  generále,  das  Herrengericht  (auch  der  Landtag)  vid. 
eúda,  pán,  zeiuský  soud. 
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Coiiclave :  infra   tabulanim   reservatione   ct  conclavi   viam    carnis 

universRí  jngrcssus  est  =  concilium  dominorum  das  Landrecht  (DO.  2. 
n.  307). 

Couťordia  1.  der  Yergleich.  2.  =  poklid  (vid.  dieses). 

Coiicleseendere    abtreten ,    Uebersetzung    des    bóhm.    postoupiti, 

sstoupiti. 

Coiidoiiatio  cin  vom  Konige  yerliéfaenes  Gut,  vid.  výprosa. 

Coiiductitiu8  servus  der  auf  eine  bestimmte  Zeit  zuř  Arbeit  ge- 
dungene  Diener :  si  quis  haberet  fidejussores  pro  aliquo  servo  conductitio 
ad  certum  teuipus  scrvicndi  (Vlád.  LO.  n.  285)  čeledín  přístavný. 

Coiidiietor  vid.  póvod  2. 

Conductu»  nájemník,  der  Páchter,  Mietharbeiter  (VI.  LO.  p.   134). 

Cougredi  eine  Gíitervereinigung  eingehen :  suscipit  ad  veram  unionem 
et  congrediuntur  (DO.  4,  340),  vid.  spolek. 

CoDKregatio  dominoruni ,  das  Herrengericht  vid.  edda ,  pAn, 
zemský  soud. 

CoiiKressor  der  eino  Erbvereiuigung  eingegangen  ist,  vid.  spoleeDÍk. 

Congressio   CoiigrťSSUH  bonorum  die  Erbvereiuigung,  vid.  spolek. 

Conjuuetio  =  unio  die  Erbvoreinigung :  in  veram  conjunctionem 
seu  unionem  (DO.  4,  87),  vid.  spolek.* 

Coiiseiisus  liberi  literte  die  Cessionsurkunde  vid.  I.  Abth.  dobrá 
vůle  iind  vgl.  bona  voliuitas  ;  —  c.  liber  regius  vid.  luoený  list. 

Coiiservare  se  zachovati  se,  sich  nach  den  Gesetzen  verhalten. 

Conservatorliim  muliorum  das  Damenstift. 

Conslliiiiii  dominorum  der  Hathschlag  des  Herrengerichtes  :  domi- 
norum consilium  exportavit,  Uebersetzung  des  bohm.  vynesl  potaz  panský 
den  Rathschlag  verkiindigen  (vynésti  =  exportare);  vid.  potai. 

Coiisipare:  aggerom  consipatum  destruere  (Rzy.  2,  524.  526)  zu- 
sanimengtísetzt  aus  dem  lat.  cum  und  dem  slav.  sypati  aufschutten;  vgl. 
intersípare. 

Coustitutio  generalis,  publica  nález  obecný  eine  Entscheidung  des 
Herrengerichtes,  welche  als  allgemein  giltige  Norm  festgcsetzt  wurde. 

Constitutio  communis  zřízení  zemské  die  Landesordnung  (Vlád. 
LO.  n.  72). 

ťonsuetudo  terra^  Moravitp  die  Rechtssitte,  das  Gewohnheitsrecht 
Máhrens. 

Coii<eutare:  super  eo  volo  contentari  =  na  tom  chci  dosti  míti, 
damit  will  ich  zufrieden  sein. 

Coiitiua  :  armati  securibus  et  sarpis  continas  aggrediuntur  et  fana... 
omneš  ilht*  continae  numero  quatuor  confractfle  šunt  et  direptsB.  Quaro  templs 
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illa  Yocabant  continas  ?  Slavica  lingua  in  plerisquc  vocibus  latinitatem  attin- 
git  et  ideo  puto  ab  eo,  quod  est  continere,  continas  essc  vocatas.  (Herb. 
vit.  8.  Otton.  11.  31,  32).  Pertz  acceptirt  die  Erklarung  Herings  in  den  balt. 
Studien  X,  1.  pag.  10:  „Polonis  est  konczyna  finis,  fastigiura,  contina*  igitur 
fiedificia  fastigata."  Thummann  in  den  TJntcrs.  ii.  nord.  Volker  p.  285  weist 
auf  das  poln.  gont  Schindel :  (die)  „Tempcl  waren  von  Brettern  oder  gar 
von  Schindein  zusammongcfiigt  und  fiihrten  dosswegen  den  Namen  gontinaB 
oder  (!)  continse.*  Surowiecki  Slcdz.  Pocz.  139  Icitet  contina  wieder  von 
kon  ab,  das  in  der  pravda  ruská  den  Yersammlungsort  des  Qorichtes  be- 
zeichnet.  Dobrovský  Gesch.  d.  bohm.  Spr.  p.  42  meint,  dass  continte  zusam- 
menhánge  mit  konec,  das  Stadtviertel,  und  desshalb  sei  zu  lesen  končina. 
—  Zweifelsohne  aber  ist  die  Wurzel  altal.  konťh  angulus,  kontbCb  raan- 
siuncula,  kon  Sta  (tktivt/  tentoriuni,  neugr.  xm^ovvir  angulus,  bobm.  kouti  na, 
kutina  die  grosse  Gesindstube,  daher  contina  in  derselben  Bedeutung  wie 
das  lat.  sedes  1.  als  Wohnung,  Gemách,  Zimmer  2.  der  Tempel. 

Conttsare  sauciare  verwunden ;  vgl.  l)u  Cange:  contuciare. 

Contradicere,  Contradictio,  Contradictuni  die  gerichtliche  Ein- 
sprache,  vid.  odpor. 

Contumoiia :  quod  ad  contumcliam  pertinet,  si  quis  se  in  fundum 
alteríus  intromitteret,  aut  silvas  aut  prata  secaret  et  meteret  aut  si  se  in 
flumina  et  rivos  intromitteret  et  in  his  piscaretur  (Vlád.  LO.  n.  444).  Der 
Převel  am  Eigenthume  vid.  pych. 

CopKa.  In  einer  Bulle  P.  Alexander  VI.  ai.  1500  an  Heinrich 
Institoris,  den  zuř  Bekámpfung  der  Lehren  der  Briiderunitat  aufgestellten 
Dominikaner,  heisat  es  von  den  bohm.  Brúdern  (vid.  Pikarti) :  intelligamus 
quendam  librum  seu  codicem,  quem  Copita  ipsi  nominant,  multos  errores 
continentem  assidue  lectitari**.  Nach  den  Aufklárungen,  die  Heinrich  Inst. 
uber  dieses  Wort  gibt,  ist  nicht  zu  zweifeln,  dass  damit  die  Schrift  Chel- 
čický's  „o  šelmě  a  obrazu  jejím**  gemeint  sei ;  denn  in  seinem  Traktáte 
^adversus  picardorum  in  s.  rom.  eccles.  blasphemiam,  apocalipticam  mere- 
tricem  illam  apellantium,  sagt  er,  er  kenne  diese  Blasphemie  „ex  quodam 
famoBO  ab  eis  conflato  libro,  quem  Copitorum  vocant,  eo  quod  capitula 
illius  per  copita  i.  e.  paradigmata  distinquuntur**.  Heinrich  leitet  dieses 
Wort  (wahrscheinlich  vom  Horensagen)  ab  von  kopyto  der  Schusterleisten : 
„etenim  in  vulgari  bohemico  copito  idem  est  quod  paradigma,  forma  videlicet 
lignea  sutorinae  artis  pro  sotularium  incisione.  Et  ratio,  quare  sic  apellatur, 
est,  quod  auctor  illius  collecturae  fuit  sutoriae  artis  magister  habens  filium 
scríbentem  ex  ore  patris,  unde  et  ob  memoriam  et  commendationem,  ut 
aestimant,  illius  artis  sic,  ut  praemissum  est,  intitulari  voluit.**  Ob  diese 
Angabe  Heinrich's  wahr  sei,  muss  dahingestellt  werden,  da  von  dieser 
Schrift  Chelčický's,  die  zwar  gedruckt  wurde,  kein  Exemplár  sich  erhielt, 
indem   der  Papst   befahl,   alle   Exempláre   oflFentlich  zu  verbrennen.  Wahr- 
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scheinlicher  ist,  dass  die  Benennung  kopyta  von  den  Gegnern  der  Unitát 
stammt,  welche  das  Wort  kapitola,  d.  i.  das  Kapitel  eines  Bucbes  in 
kopyto  verdrehten,  um  die  Brúder  lácherlich  zu  machen. 

Corona  rcgni  Bohemiae  vid.  koruna  česká. 

Corrigere  ad  aliquem  Uebersetzung  der  bohm.  Frase  popraviti  k 
někomu,  Jemanden  bcstrafen ;  vid.  popraviti. 

Credares  cin  halb  aus  dcm  lat.  creta  und  halb  aus  dem  bohm. 
křida  gebildetes  Wort,  das  Kreidegeld,  cin  Accidenzgeld  fur  den  Schul- 
meister,  dcm  zu  bcstimmtcn  Zeiten  ein  Bcitrag  zum  AnschafFen  der  Kreide 
von  den  Schulern  gebracht  wurdc. 

Creta  les  vid.  credared. 

Crinaie,  Criiiile,  Crinalia  im  poln.  Rechte  =  wiano,  dos,  die 
Mitgift,  hergeleitet  von  der  Sitte,  das  Haar  der  Braut  vor  der  Hochzeit  zu 
scheeren.  (Bandtkie  jur  pol.  378.  420.) 

Cudarius  latinisirtc  Form  des  bohm.  cudař,  der  Richter  beim 
Landrechte  oder  der  ciída,  im  plur.  cudarii  die  Beamtcn  der  cuda  insge- 
sammt;  vid.  I.  Abth.  ciida,  cúdař  und  vgl.  sudarius. 

Culpa,  mcistens  im  plur.  cuipie  das  Strafgeld,  vid.  viny. 

Cupa,  Cuppa  ein  Gebiinde  zur  Aufbewahrung  I.  von  Flússigkeiten, 
namentlich  fur  Wein ;  vgl.  das  deutsche  kůfe,  althd.  chóffa,  coufá,  woher 
dann  auch  das  bohm.  kauf  entlehnt  (vid.  I.  Abth.  dieses  Wort).  Das 
Ausmass  war  vcrschicden;  die  in  Bohmen  gebrauchliche  Kufe  hatte  16  Eimer; 
das  Lex.  s.  Jac.  erkliirt  aber  dreiling  durch  cuppa:  dreUing,  cuppa  est 
vas  magnum  ad  vinum  aptum  (vid.  I.  Abth.  dreiling).  2.  cuppa  salis  der 
Kúbel,  Scheffol  Salz,  „Kucfel  zu  dem  Salz.* 

Cupula  domin,  von  cupa  der  Kiifel,  der  Becher,  Trinkgefasss;  vgl. 

1.  Abth.  koflík. 

Cura :  curam  de  aliquo  habero  péči  míti  na  někoho,  auf  der  Hut 
sein;  vgl.  I.  Abth.  odpověd,  péče. 

Curia  1.  aratoria  dvůr  poplužný  der  Maierhof;  2.  colonaria 
nápravný  dvůr  der  emphiteutische  Hof.  3.  rusticalis  dvůr  kmetcf  der 
Bauernhof.  4.  deserta  dvůr  pustlý  der  nicht  bebaut  wird.  5.  =  judicium: 
curiam   nostram    sivé    coUoquium   cum  nostris  baronibus   celebrantes    (CD. 

2,  77) ;  —  in  judicio  seu  curia  in  Olomucz  celebrata  (CD.  4,  274). 

Curíola  dvorec  ein  kleiner  Hof:  curiollam  suam  in  Heřmanic 
(DB.  12,  764). 

Curticuia  dvorec  der  kleine  Hof;  speziell  1.  das  Anwesen  mit  und 
ohne  Felder :  novem  curticulas  majores,  agros  habentes,  cum  quatuor  mino- 
ribus,  agris  carentibus  (CD.  6,  81).  2.  ein  Feldausmass  von  verschiedener 
Grosse  ;  z.  B.  quatuor  laneos  censuales  per  40  grossos  et  sex  curticulas 
nomine  et  vice  dimidii  lanei  20  scilicet  grossos  censuantes,  also  =  y^  Lahn; 
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quartalia   seu   curticula   (CD.    9,   218),   also  =   V4  Lahn;    —    cum    tribus 
curticulis  ad  dietám  curíam  spectantibus  (DO.  8,  3). 

Curticularíus  der  eine  curticula  besitzt,  der  kleinere  Grundbesitzer 
im  Gegensatze  zum  Ganzliihner,  also  der  Ilalb-Vicrtelláhner :  ut  inter  se 
praedictos  agros  distribuant  et  dividant  acqua  laňce,  ita  videlicet,  quod  uni 
.laneario  sicut  alteri  et  similitcr  uni  curticulario  sicut  alteri  cedat  pars  sua 
(CD.  5,  123);  vgl.  curticula. 

Curvatura.  Zu  dem  Citáte  aus  „index  errorum  Valdensium":  omnia 
paramenta  episcoporum,  infulas,  curvaturam,  annulos  reprobant"  sagt  Du 
Cange  2,  723:  „legendum  fóre  paraturara,  nisi  curvaturaí  noraine  intelli- 
gatur  pedum  episcopale  incurvum".  Letzterc  Bedeutung  als  pedum  epis- 
copale  ist  sichergestellt  durch  čino  Urkunde  dos  Kl.  Tischnowitz  ai.  1309 
im  Landesarchive :  in  quorum  sigillorum  primo  quaedam  imago  hominis 
religiosi  manu  dextra  librum  et  in  sinistra  curvaturam  sivé  baculum 
pastoralem  tenere  videbatur** ;  vgl.  die  deutsche  Benennung  des  pedum: 
der  Krummstab. 

Cuslo  ferri  der  Eisenhammer:  locum  cusionis  ferri  alias  hammer 
(DO.  11  n.  87). 

Custodialis  silva:  cum  silvis  custodialibus  nemoríbus  et  rubetis 
incustodialibus  (DB.  6,  524),  der  gehegte  "Wald  P  das  Revier  P  vgl.  I.  Abth. 
hájemstvi. 

CuHtos  limitům  vid.  chodové,  stráž  2.  3. 

Custrix  1.  in  Frauenklostem  das,  was  der  custos  in  Monchsklostern. 
2.  die  Vorsteherin  des  Klosters,  also  Priorin,  Aebtissin*  u.  s.  w. :  quod  post 
mortem  ipsius  Jutce  dicti  lanei  super  monast.  in  Reusch  devolvantur, 
videlicet  ut  custrici  ibidem,  quse  pro  tempore  fiierit,  duae  sexagense  grosso- 
rum  et  pro  aliis  virginibus  ibidem  třes  sexagenee  assignentur  (DB.  8,  n.  47). 

Dare  super  dominos  Uebersetzung  des  bohm.  podati  na  pány:  die 
Landrechtsbeisitzer  um  ihre  Meinung  fragen,  wozu  nur  der  Oberstlandrichter 
das  Becht  hatte:  peto  domine  judex,  ut  detis  hoc  super  baronem,  qui  de 
consilio  baronům  hoc  pro  jure  inveniat  et  pronunciet  (Ord.  j.  t.). 

Datío  dávka  die  Abgabe  der  Unterthanen. 

Datíum  mercatuum  das  Marktgeld,  die  Mauth,  vid.  I.  Abth.  tržoé. 

De :  d  e  centům  marcis  conqueri  =  z  e  sta  hřiven  pohnati  wegen 
hundert  Mark  klagen,  Uebersetzung  des  bohm.  ze,  welches  den  genit. 
regiert,  daher  de  bei  Ortsnamen  háufig  mit  dem  genit.  verbunden  wird: 
de  Veselého  (DB.  13,  82). 

Decem  niarcie  minus  fertone.  Diese  Worte  kommen  in  jedem 
Půhon  vor,  der  beim  kleineren  Landrechte  angemeldet  wurde :  vid.  zemský 
soud. 
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Decima,  Deeimie:  magna",  integrae,  minutse,  parvae  vid.  L  Abth. 
desátek. 

Deeernere  gerichtlich  erkennen :  camerarii  decernuntur  =  vydáni 
jsou  komorníci,  dic  Erkenntniss  des  Gerichtcs,  dass  Kámmerlingc  zuř  Fest- 
stcUung  des  Thatbcstandcs  auszuschickcn  sind. 

Deelamator  publicus  vid.  I.  Abth.  řečník  zemský. 

Deeretuni  dominorum  a)  nález  panský  das  Urtheil  des  Herren- 
gerichtes  (Ylad.  LO.  p.  12);  —  b)  :=  potaz  der  Rathschlag  des  Herren- 
gericbtes  (ibid.  n.  45,  vgl.  consiliuni) ;  —  decr.  regni  zřízení  zemské  die 
Landesordnung  (ibid.  p.  94);  —  decr.  generále  nález  obecný  (ibid.  n.  172, 
vgl.  constitutio). 

Dedicatio  capellse  s.  Yenceslai  10.  Sept;  —  d.  ecclesise  Pragensis 
10.  Oktober. 

Deducere:  ad  damnum  ke  skode  přivésti  zu  Schaden  bringen;  — 
ad  barones  na  pány  vznésti  vor  das  IFerrengericht  bringen;  —  in  bona 
vid.  índucere. 

Deductio  vid.  iiiductio. 

Defendere.  1.  bona  vor  gerichtlicher  Ansprache  schiitzen.  2.  pře- 
kážeti verhindcrn,  abhalten. 

Defensio  vid.  I.  Abth.  obrana. 

Deferre  ad  damna  vid.  deducere. 

Dejudicare  vid.  adjudif^are. 

DeleKatio  causie  odklad  pře  (Vlád.  LO.  p.  97)  der  Aufschub  des 
Processes. 

Delentii,  DeleutialeH,  Delentionales  i.  o.  nummi.  DuCange  erklart: 
„moneta)  liohemse  minutioris  species"  ;  es  ist  aber  delentius  hergeleitet  von 
delere  und  dicscs  Uebersetzung  des  bohm.  smazat  i  ausstreichen  uud  bedeutet 
die  Gebiihr,  welche  1.  iiber  die  Steuersummc  den  Steuereinhebern  und 
ihren  Schreibern  fiir  die  Loschung  aus  don  Steuerregistern  gezahlt  wurde: 
cum  collecta  colligitur  generalis,  notarius  ecclesise  de  jure  delentios  tollet 
(CD.  3,  149);  —  quilibet  dictorum  hominum  de  area  sua  nobis  pro  bema 
dare  debet  unura  grossum  et  duos  parvos  delentiales  (Fez.  VI.  Anecd.  III. 
p.  76) ;  —  quilibet  laneus  pro  censu  dimidiam  marcam  solvet  et  duos  dena- 
rios  delentios  nostro  notario  (CD.  4,  169).  —  2.  Die  Loschungsgebúhr  fur 
eine  Einlage  aus  der  Landtafel  oder  eines  Půhon:  delentionales  et  videre 
tabulas  šunt  protonotarii  =  smazné  a  ve  dskách  ohledání  to  jde  na  písaře 
(Cod.  j.  boh.  II.  2,  p.  280)  ;  culpas  et  delentiales  persolvenmt  (Lib.  Cit  I. 
p.  12).  -  -  Ygl.  delere,  deletio  und  in  der  I.  Abth.  smainé,  výmainé, 
lámainé. 

Delere   cinen   Půhon,   oder  eine  Landtafeleinlage,  oder  schriftlicbe 
Eintragungen  úberhaupt  ausstreichen,  auslóschen. 
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Deletlo  yid.  delere,  deientii. 

Demittere  aliqacm  liberum,  wenn  z.  B.  der  Eláger  den  Qeklagten 
der  Yorladung  oder  des  Eides  frei  und  ledig  erklárte,  propustiti  z  půhonu, 
z  přísahy. 

Denuntiare   alicui   odpověděti  die  Fehde  ansagen ;   vgl.  diffidare. 

Denuntíatio  (hostiJis)  1.  die  Fehdeansage ;  vid.  I.  Abth.  odpoved. 
—  2.  Aufkundigung,  Ankůndigung. 

Depiscari  den  Teich  ausfisehon  (DO.  3,  n.  3). 

Deplanalis  pecunia  die  Loschungsgebuhr ;  vgl.  deientii,  deplaiiare. 

Depiaiiare  e  tabulis  aus  der  Landtafel  streichen,  vyložiti,  vymazati. 

Deponere  citationem  vid.  I.  Abth.  útok. 

Deportare  1.  ad  dainna  zu  Schaden  bringen,  vgl.  deducere, 
deferre.  —  2.  d.  uxorem  in  bona  vid.  importare. 

Depo8Ítio  citationis  vgl.  I.  Abth.  útok. 

Deputare  testamentarísch  vermachen,  odkázati. 

Descutere  vid.  I.  Abth.  ssutí. 

Detrudere  a  euria,  bonis  odbiti,  odtlačiti,  verdrangen. 

Devenire  ad  aliquom  přijíti  na  někoho,  Jemanden  zum  Schieds- 
richter  macheu ;  vid.  I.  Abth.  mocně. 

Devoiutio  der  Erbanfall,  Ileimfall  nápad,  odiimrf. 

Devolvere  1.  causám  super  aliquem  den  Streit  vor  Schiedsrichter 
bringen.  2.  bona  devolvuntur  ad  aliquem  der  Ileimfall  der  Gůter;  vgl. 
I.  Abth.  nápad,  odiímrf. 

Dieta  1.  die  Tagreise.  2.  der  Landtag,  Landrecht. 

Differre  ad  plures  i.  e.  dominos,  die  Urtheilserstreckung,  bis  mehr 
Landrechtsbeisitzer  zugegen  sein  werden. 

Diflldare  die  Fehde  ansagen ;  vgl.  denuntiare. 

Diffldatio  vid.  I.  Abth.  odpoved. 

Dimittere  vid.  demittere. 

Diocesis  1.  die  Diozese.  2.  Der  Ereis,  das  Land. 

Disbrigare,  Disbrigatio  die  Gewáhr,  vid.  I.  Abth.  ipráva. 

DÍ8CU88ÍO  vid.  I.  Abth.  ssutí. 

Divisio  bonorum  die  Gútertheilung ;  —  divisionis  literee  vid.  I.  Abth. 
diiii  list. 

Divisus  frater  der  vom  váterlichen  Gute  abgetheilte  Bruder;  vid. 
I.  Abth.  dílní  bratři. 

Domesticus  vid.  familiaris  1. 
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Domioari  panovati :  qui  obtinet  jus  in  hereditatibus  et  dominatus 
est  semel,  bis,  ter  =  a  opanoval  jednu,  druhé  i  třetí  (Cod.  j.  b.  II.  2. 
p.  272);  vid.  I.  Abth.  panování  und  vgl.  dominium,  dominatio. 

Doniinatio  vid.  I.  Abth.  panování;  —  dominationum  peču  ni  se 
die  Taxe  fur  das  panování. 

Dominatus  =  plenům  dominium  das  ganze,  voUe  Besitzrecht,  das 
Dominium:  cum  pleno  dominatu  (CD.  9,  217)  =  s  plným  panstvím. 

Domini  vgl.  baro  und  vid.  in  der  I.  Abth.  pán. 

Dominiea  1.  capitalavii  der  Palmsonntag,  weil  an  demselben  den 
in  der  Ostemgilie  zu  taufenden  Kindern  das  Haupt  gewaschen  wurde ;  2.  d. 
in  capite  jejunii,  der  orste  Fastensonntag,  der  Sonntag  Invocavit:  dom.  in 
capite  jejunii,  qua  canitur  Invocavit  (CD.  O,  15). 

Dominium  1.  der  letzte  Exokutionsgrad,  Uebersetzung  des  bohm. 
panování  vid.  dieses  und  přidedění.  2.  d.  in  familia  die  Regentenwůrde 
in  der  Familievid.  I.  Abth.  vladař,  vladařství.  3.  Das  obrigkeitliche 
Recht :  cum  dominio  dieto  Strozrecht  (DB.  11.  n.  197). 

Donare :  ego  dono  adversarium  meum  judicio  in  200  denariis ;  vgl. 
tra  do  und  vid.  in  der  I.  Abth.  vdáni. 

DonatialÍ8  homo,  miles  =  infeudatus,  feudalis  der  Lehensmann, 
der  cin  konigl.  donum  erhielt,  vid.  výprosník;  —  donatialia  bona  vid. 
výprosa. 

Dos:  cducere  de  dotc  vyvésti  z  véna  i.  e.  dote  privare  ;  —  d.  gra- 
tiosa  milost  ve  vene,  wcnn  der  Mann  seincr  Prau  mehr  zuř  Morgengabe 
verschrieb,  als  er  verpflichtet  war;  vid.  in  der  I.  Abth.  třetina,  věno. 

Dolare  die  Mitgift  anweisen,  versichern,  veniti :  commissarius  in 
hereditatibus  orphanorum  dotare  non  potest;  vid.  I.  Abth.  věno. 

Donatio  regis  dání  královské,  ein  vom  Eonige  verliehenes  Gut; 
vid.  I.  Abth.  výprosa. 

Ducere  testes,  offioiales,  vésti  svědky  vid.  vésti;  —  quando 
ducitur  svod  wenn  der  Anefang  durchgefiihrt  vrird,  vid.  svod. 

Dumum :  agris,  pratis,  dumis  alias  křovinami  (DO.  1 1  n.  356),  wie 
das  beigesetzte  bohm.  Wort  andeutet  =:  dumetum,  wenn  dumis  nicht  ein 
lapsus  calami  ist  fur  dumetis. 

Duplum :  illa  estimatio  íieri  debet  ultra  duplum  usque  die  Schátzung 
wegen  nicht  geleisteter  Gewahr  =  třetinu  výš  (Ylad.  LO.  p.  79) ;  —  et 
ultra  duplum  ita  intelligitur :  ultra  třes  sexagenas  quarta;  et  sic  ultra 
decem  sexagenas  venient  ultra  duplum  třes  sexagense  et  viginti  grossi 
(ibid) ;  vid.  I.  Abth.  třetina. 

E,  Ex  Uebersetzung  des  bohm.  ze,  z  :  ex  uno  pacto  una  citatio  = 
z  jedné  smliívy  jeden  půhon  (Vlád.  LO.  n.  50)  =  bezůglich,  wegen  eines 
Yertrages  ein  Půhon. 
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Edictum  nález  das  Urtheil :  poenam  ferret  juxta  cdictum  7=  aby 
pokutu  trpěl  vedle  nálezu  (Vlád.  LO.  n.  34). 

Effectus:  cum  eiFectu  solvere  wirklich,  thatsachlich. 

Elaborare :  quin  in  hoc  elaborare  poterit  =  o  to  státi  moci  bude 
(Vlád.  LO.  p.  22),  um  etwas  ersuchen,  anstehen,  sich  bewerben,  Muhe  geben 
um  etwas. 

Emancípatos  z.  B.  íilius  syn  oddělený,  der  den  Theil  des  váter- 
lichen  Gutes  bereits  erhielt. 

Emendatio  terminorum  vid.  rok  5. 

Emittere  1.  frei  und  ledig  erklaren :  Johanni  30  marcas  dimisit  et 
emisit,  quod  vulgariter  dicitur  propustil  (DO.  3  n.  3).  2.  piscinas  den  Teich 
ablassen. 

Eniphiteusis  vid.  in  der  I.  Abth.  purkrecht. 

Eque8trÍ8  ein  Mitglied  des  Rittcrstandes ;  officia  equcstrium  dic 
dem  Ritterstande  vorbchaltenen  Landesamtcr ;  vid.  I.  Abth.  rytířstvo. 

Eqiiitaciiis  equus  das  Rcitpferd,  der  Rcnner  (CD.  9,  389). 

Eqoftare :  equitando  damna  percepit  durch  das  Fahren  zum  Qe- 
richte  Unkosten  haben. 

Erectionum  libri  dic  im  J.  1358  vom  Prager  Erzb.  Ernst  ange- 
legten  Búcher,  in  welche  dic  Griindungen  und  Dotationcn  der  Kirchen  ein- 
getragen  wurden. 

Errare,  Error  in  juramcnto  der  Pehler  bcim  Nachsagen  der  Eides- 
formel :  si  vero  in  eodem  juramento  errabit,  pcrdet  quinque  marcas  (CD.  7, 
572) ;  vgl.  cespitare  und  vid.  I.  Abth.  kléska. 

Erro  subst.  der  Landstrcicher,  Vagabund  :  qui  volent  ullum  erronem 
capere  =  pováleče  bráti  (Vlád.  LO.  n.  536);  e.  tabernarius  derKneipen- 
lungerer  vid.  krčemník. 

Estiniatio  bonorum  vid.  I.  Abth.  odhad. 

Evadere:  debuit  me  evadere,  et  nec  gratia  nec  jure  evasit  me, 
ideo  amisit  vádium  (Eml.  Rel.  I.  p.  41),  theilweise  TJebersetzung,  theilweise 
Entlehnung  wegen  der  Elangáhnlichkeit  des  bohm.  Wortes  vy-vaditi,  viď 
dieses  in  der  I.  Abtheilung  und  vgl.  vadare. 

Exactíonare  gefangen  nehmen,  wegschleppen. 
Excipere  jus  =  ohraditi,  vymíniti  právo  den  Rechtsbeweis,  dessen 
man  sich  bedienen  will,  ausbedingen. 

Exeogitare  vymýšleti,   sich  etwas    ausdenken,   vorsátzlich    erdacht. 

Excussio  domus  vid.  I.  Abth.  výboj. 

Eximere  de  hereditate  =  vytlačiti  z  dědictví  vom  Gute  verdrangen. 
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Exire:  qua  die  literíc  exierint,  XJebersetzung  des  bohm.:  kterého 
dne  list  vyšel  (Vlád.  LO.  p.  21),  der  Brief  erging. 

Expiscare  den  Teich  ausíischen;  vgl.  depiscari. 

Explanare  de  tabulis  aus  der  Landtafel  loschen. 

Exponere  decretum  dominorum  potaz  panský  vynésti  (Vlád.  LO. 
n.  9)  den  Eathschlag  des  llerrengerichtes  verkiinden ;    vid.  I.  Abth.  potai. 

Expurgare  se  sich  von  der  Sehuld  reinigen ;  vid.  I.  Abth.  oéista, 
očistiti. 

Exscribere,  Exscriptio  e  tabulis  výpis  z  desk,  der  Auszug  aus 
der  Landtafel. 

Exsolvere  heroditatem  statek  zpraviti  die  Gewiihr  leisten,  entlasten. 

Exspirare  voriibergehen :  anni  proprietatis  exspiraverunt  die  Ver- 
jahrung. 

Extabiiiare,  Extabulatio  die  Loschung  einer  landtáflichen  Einiage. 

Extendere  =  a^quivalcre  densclbcn  Werth  haben. 

Extenere  annos  XJebersetzung  des  bohm.  vydržeti  aushalten,  die 
Verjáhrungsfrist  aushalten;  vid.  I.  Abth.  léta. 

Extenuare:  ut  ante  citationoni  extenuct  jus  civile  i.  e.  annum  et 
diem  =  aby  léta  vydržal  (Cod.  j.  b.  II.  2.  p.  275)  vgl.  extenere  und  vid. 
I.  Abth.  léta. 

Extraordinaria  causa  der  Incidenzfall ;  vid.  L  Abth.  postranná  pře. 

Fabrina  der  Eiscnhammer :  quatuor  fabrinas  vulgariter  hamry 
(DO.  10  n.  592). 

Familia  profuga  čeleď  zběhlá  vid.  L  Abth.  čeleď. 

Famiiiaris  1.  der  ITaus-Hofgenosse.  2.  Der  Diener.  3.  =  famulus 
clientalis. 

Faniosus  Uebersetzung  des  bohm.  slovutný,  der  Titel,  welcher 
dem  panoše  gegeben  wurde;  vid.  I.  Abth.  panoše. 

Famulus  clientalis  vid.  I.  Abth.  panoše. 

Feria  sexta  magna :  datum  Sar  in  magna  feria  sexta  (CD.  7,  653) 
der  Charfreitag,  nach  dem  bohm.  velký  pátek  (grosser  Freitag). 

Firmare  se  sich  versichern;  —  firmare  se  cum  profugo  pojistiti 
se  zběhlým  člověkem,  sich  eines  seinem  Herrn  entlaufenen  Unterthanen 
versichern. 

Flores  martyrům  =:  Innocenjes  pueri. 

Folia  provincialia  die  Landtafel :  ista  emtio  et  omnia  gesta  ad 
folia  provincialia  ponantur  (CD.  9,  102). 

Forum:  facere  einen  Kauf  abschliessen  trh  učiniti;  —  f.  non 
tenere  den  Kauf  nicht  einhalten;  —  in  foro  impedire  am  Kaufe  ver- 
hindern;  —  per  forum  citaře  vid.  L  Abth.  trh  und  vgl.  terminare. 
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Forum  commuiie :  nullus  zok  aliquem  accuset  nisi  certo  sub  testi- 
monio  vicinorum  constet  de  damno  et  si  zok  fuerit  conviotus  testimonio 
forí  commimis  lapidetur  (CD.  2,  210).  Manche  erkláren  forum  commune 
durch  Geschworene;  dem  aber  widerstrebt  der  Ausdruck  testimonium; 
denn  die  Geschworenen  legen  kein  Zeugniss  ab,  sondern  erkennen  die  Schuld 
oder  Nicbtschuld  des  Angeklagten.  Bedenkt  man,  dass  in  dem  ersten  Theile 
des  obigen  Citates  das  testimonium  vicinorum  erwáhnt  wird;  dass 
ferner  mehrere  Stellen  des  Cod.  Dipl.  ein  áhnliches  Zeugniss  verlangen, 
z.  B.  si  homo  accusatus  per  honestos  vicinos  suos,  fide  eorum  requisita, 
fuerit  absolutus,  curise  non  respondeat  (CD.  2,  148),  oder:  homines,  qui  de 
furto  vel  alio  maleíicio  incusantur,  nonnisi  per  vicinatus  testimonium  se 
expurgent,  et  falsus  accusator  nobis  in  300  denariis  condemnatur  (CD.  3, 
208),  so  wird,  namentlich  nach  dem  letzten  Citáte,  die  Ansicht  wahrschein- 
licb,  dass  untor  dem  testimonium  fori  communis  eben  auch  die 
Zeugenschaft  der  Nachbarn  oder  die  osada  gemeint  sei,  das  gemeinschaft- 
liche  Zeugniss  namlich  aller  Dorfer,  in  denen  nach  dem  gestohlenen  Gegen- 
stande  gesucht  wurde  (vid.  sok,  svod) ;  vgl.  vicioatus  und  I.  Abth.  osada. 

Fumales  nummi  der  an  die  Kirche  gezahlte  Zins  von  Neubriichen, 
Lahnen,  Múhlen,  Brúcken  u.  s.  w.,  welchen  der  Archidiakon  einhob,  wofiir 
ihm  der  zehnte  Theil  gebúhrte;  vgl.  voiuerales  und  in  der  I.  Abtheilung 
podymné. 

Funiculus  hereditatis  :  ut  eum  similiter  expelleret  de  provincia,  quae 
sibi  sortě  ac  funiculo  hereditatis  et  per  concessionem  jure  acciderat  pater- 
nam  (SRB.  1,  181),  das  Erbtheil;  wie  die  Ackergriinde  durch  den  funi- 
culus, die  Leine,  gemessen  wurden  (vid.  I.  Abth.  lán),  so  ist  hier  funiculus 
tropisch  gebrauchť,  das  durch  das  Erbrecht  zugemessene  Gut,  das  ererbto 
Land.  Vgl.  aber  Dudík  Gesch.  Mahr.  4,  278. 

Geoeralis :  congregatio  sněm  obecní  der  Landtag ;  —  generalia 
negotia  regni  obecní  potřeby  zemské  (Vlád.  LO.  p.  15)  die  allgemeinen  An- 
gelegenheiten,  Bedúrfnisse  des  Landcs. 

.Oladiator  =  ensifer  der  Schwerttrager,  meéník  :  M.  gladiator  ducis 
Bohemiee  (CD.  1,  340). 

Graminetum-  die  Grastrift :  cum  graminetis  alias  trávníky.  (DB. 
14  n.  56.J 

Graiiic^ies  die  latinisirte  Forni  des  slav.  Wortes  hranice  vid.  dieses 
in  der  I.  Abth. 

Gratificatio  tutelse  vid.  J.  Abth,  děkování. 

Gunnata  id  est  pellis  saxonica  (Pertz.  Mon.  3,  359) ;  ein  wahr- 
scheinlich  slavisches  Wort ;  altserb.  gunja  vestis  pellicea,  bohm.  huně, 
lit.  gune  der  zottige  Mantel ;  vgl.  lat.  gaun-acum,  gaunace,  gr.  yawáHTjy 
byzant.  yovva  ein  rauhes  Obergewand. 
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Heredita^  Uobcrsctzung  (los  bohm.  dědina,  dédictvf  (vid.  dicse) 
der  licgende  Besitz ;  —  b.  desolata  vid.  I.  Abth.  pustina;  —  commis- 
salis  poručené  dědictví  ein  Gut,  uber  das  ein  Vormůnder  gcsetzt  ist;  — 
h.  innata  dědina  poslupná  vid.  I.  Abth.  postupný. 

Hereditarius  honio  der  Unterthan,  dědičný  člověk,  der  zu  einer 
dědina  gchort;  vgl.  I.  Abth.  dědic,  dědina. 

Ileres  1.  der  Erbe.  2.  Der  Besitzer ;  vid.  I.  Abth.  dědie.  3.  Der 
Bauer,  Unterthan,  der  Preibauer,  vid.  dědic  3. 

Ileroes:  majestas  regia  cum  heroibus  (Ylad.  LO.  p.  17)  =  barones, 
domini  der  Herrenstand. 

Ueicapolitani  die  Sechsstádte  der  Lausitz :  Bautzen,  Gorlitz,  Ka- 
menz,  Lauban,  Lóbau  und  Zittau,  welche  1346  zu  einem  Bunde  sich  einten. 

Ilexapolitanus  agor  das  Gebiet  der  Sechsstádte,  die  Sechslande 
in  der  Lausitz. 

Ilomo  1.  der  Ilorige.  2.  Der  Zeuge  nach  dem  bohm.  lidé:  habet 
homines,  quibus  probet;  —   vid.  in  der  I.  Abtli.  lidé. 

Homiclda  der  Hagedorn  (Lex.  s.  Jac.) 

Honor:  cum  homiuibus,  honoribus,  emendis  (CD.  9,  356),  vid. 
I.  Abth.  poeta. 

Honorantia:  cum  agris,  censibus,  emendis,  honorantiis  (CD.  9,  250) 
vid.  I.  Abth.  pocta. 

Hospes  der  Zinsbauer ;  die  iibrigen  Bedeutungen  vid.  I.  Abth.  hosf. 

Hospitaiitas  1.  die  Wirthschaft,  Uebersetzung  des  bohm.  hospo- 
dářství: prueter  hoc  hospitalitatem  suam  neglexit  (Lib.  cit.  1,  87)  zaned- 
bal hospodářství  své.  —  2.  Der  Orundzins  :  Dobrehe  dědit  terram  ad  aratrum 
ea  conditione,  ut  si  filius  ejus  voluerit  abbati  servire,  serviat  pro  terra,  et 
si  noluerit  abbati  servire,  solvat  hospitalitatem  et  cetera  (Erb.  Reg.  ai.  1115). 

Huttiuletus  der  Hopfengarten. 

Hutta  e  germ.  die  Uútte,  der  Krám,  der  Laděn:  huttae  panni- 
cidarum. 

Impartitus  vid.  I.  Abth.  nedílný. 

Impedire  in  nuUo  penitus  =  v  ničem  nepřekážeti  keinen  Anspruch 
erheben. 

Impetere  in  bonis  =  statek  nařknouti  Einsprache  erheben. 

Inipetratio  vid.  L  Abth.  výsiuha. 

Imponere  ad  tabulas  in  die  Landtafel  einlegen. 

Importare  uxorem  in  bona  die  Frau  in  ein  Gut  einfiihren,  welches 
fůr  ihre  Mitgift  zu  haften  hat;  vid.  L  Abth.  příjemce  věna;  vergl. 
deportare. 
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Impugiiare  z.  B.  citationem  půhonu  se  zpírati,  dio  Klagc,  den 
Půhon  anfechten. 

lil :  si  in  causa  dccedet  =  lite  durante ,  sterben,  wáhrend  der 
Process  dauert;  —  bei  Ortsbestímmungen  =  ve,  wobei  der  Ort  im  Local, 
wie  ihn  im  bohin.  die  praepos.  ve  regiert,  erscheint:  in  Veselém. 

Inbeneficiatus  vid.  beneficiarii. 

Incolata  curticula  dvorec   osazený   der  bebaute  und  bestellte  Hof. 

iDdigeiia  1 .  der  auf  einem  Gute  geborene,  nicht  durch  Uebersiedlung 
dahin  gelangté  Unterthan.  2.  Der  Einheimische,  im  Lande  geborene. 

Indisbrígatio  die  XJngewáhr;  vid.  I.  Abth.  iieipráva,  zpráva. 

IndivÍHUS  vid.  I.  Abth.  nedílný. 

Inducere,  Inductio  in  bona  vid.  I.  Abth.  zvod. 

Inerniis  minderjáhríg:  fratris  mei  junioris,  adhuc  inermis,  nomine 
(CD.  9,  103). 

Infirmus :  infirmum  se  ponere  =  klásti  se  nemocným  vid.  I.  Abth. 
rok  3. 

Iiyungere  in  veram  portionem  vzíti  na  pravý  díl  in  den  Mitbesitz 
aufnehmen. 

Inquietare  jure  gerichtlichen  Anspruch  erheben  (Ač.  5,  210). 

Inscriptio  1.  die  Yerzeichnung  der  Namen  der  Landrechtsbeisitzer 
bei  Eroffnung  des  Landrechtes.  (Ylad.  LO.  n.  20.)  —  2.  Die  Einlage  in 
die  Landtafel. 

Insidiie  vid.  I.  Abth.  strahování. 

Instare  termino  =  státi  k  roku  am  bestimmten  Termine  sich 
stellen;  —  instare  super  aliquo  (jus)  právo  na  někom  ustáti  das  Recht  er- 
stehen ;  vid.  I.  Abth.  ustáti. 

Intabulare,  Intabulatlo  die  Einlage  in  die  Landtafel. 

Interdicere  fundos  vid.  I.  Abth.  zápověd  gruntů. 

Interessc  1.  die  Interessen,  der  Zins,  Procente.  2.  daranliegen. 
3.  zugegen  sein. 

Intersignum :  quarum  metarum  intersigna  súnt  (CD.  6,  127).  1.  Das 
Granzzeichen ,  mezní  znamení ,  mezník ;  das  lat.  Wort  wahrscheinlich  ge- 
bildet  mit  Rúcksicht  auf  die  ursprůngliche  Bedeutung  des  Wortes  m  e  z  e  = 
mitten,  inzwischen,  inter.  2.  jedeš  andere  Zeichen:  nisi  patentes  literas 
nostras  ostenderent,  aut  alia  intersigna  ad  haec  specialiter  deputata  (Maj. 
Car.  rub.  57). 

Intersipare:  intersipavimus  scopulos  novos  (Rzy.  2,  577)  zusam- 
mengeeetzt  aus  inter  und  si  pare,  der  latinisirten  Form  des  slav.  sypati 
Bohútten,  also  Gránzhú^el  aufschutten,  orrichten;  vgl.  consipare,  sipare. 
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Interstare:  judicio  interstante  ==  pokud  soud  trvá,  wáhrend  das 
Gericht  dauert. 

Infestata  vid.  I.  Abth.  odúmrf. 

Intituiare  tabulís  in  die  Landtafel  einlegen. 

Intricatio  vid.  I.  Abth.  imatek. 

Intromittere  se  in  bona  vid.  I.  Abth.  uváiání. 

Jaeere:  in  hospitibus  jaccndo  (Ylad.  LO.  n.  54);  —  ut  jaceret  ut 
ritus  est  (ibid.  n.  401).  Das  Einlager  halten.  —  Vid.  I.  Abth.  ležení. 

Jarmarcales  das  dcm  Schullehrer,  Ocmeindediener  u.  s.  w.  zuř 
Jahrmarktszeit  gegebene  Accidenzgeld. 

Joeulator  der  Spielmann;  das  b5hm.  hráti  bedeutet  jocare  und 
musicam  artem  exercere. 

Judex  terra;  vid.  1.  Abth.  sudí. 

Judicíum :  civile  das  Stadtgericht ;  —  generále  das  Landrecht;  — 
magnum  das  grosse  Landrecht  (vid.  I.  Abth.  zemský  soud);  —  minus 
das  kleine  Landrecht ;  —  plenům  plný  soud;  —  regni,  terra?  das  Land- 
recht; provinciale  quod  Ijimdgericht  dicitur  (CD.  7,  (152);  —  j.  ordinare 
osaditi  soud  die  Landrichtsbeisitzer  ernennen.  (Vlád.  LO.  n.   19.) 

Junicír  oťficialís,  Jiiniiis  ofiicium ,  Jiiiiiores  cudarii  (Lib.  cit.  1, 
69.  88.  IK))  die  Beamten  Aos  kleineren  Landrechtes;  vi<i.  I.  Abth.  mladší. 

Jupa,  Jupanus  vgl.  baiius  und  vid.  L  Abth.  Zupa,  Župan. 

Juridieus  capitalis  vid.  Justitiarius. 

Jurisdictio  vid.  1,  Abth.  poprava. 

Jus  L  terra*  das  Landrecht.  2.  Die  Taxe:  jus  ipsorum  non  est 
datum  (Lib.  Cit.  1,  45).  3.  Der  Process :  nullo  jure  precedente  (ibid.  p.  49). 
4.  =  zvóle  (vid.  dieses  in  der  L  Abth.)  5.  citaře  in  jus  vor  Gericht  be- 
langen.  6.  citaře  ad  jus  alicujus  Jemandem  in  der  Klage  den  Eid  auftragen. 
7.  jus  facere  den  Eid  ablegen.  —  8.  obtentum  der  gewonnene  Process. 
9.  inductum  vid.  1.  Abth.  zvod.  10.  dominatum  vid.  I.  Abth.  panování. 
Tid.  L  Abth.  právo. 

Justitia  (Justa)  ein  Fliissigkeitsmass,  nach  Erb.  Reg.  p.  94  der 
17.  Theil  einer  Lagena;  vgl.  lagena. 

Justitiarius  provinciae:  justiciarii  provinciarum,  qui  vulgariter  po- 
pravcones  dicuntur  (Maj.  Car.  rub.  102).  Vid.  I.  Abth.  popravoe. 

Juxta  vid.  dieses  Wort  in  der  L  Abth. 

Katherina  und  Petrus:  Tangermunde  Eatherine  und  Petři  anno 
1416  (Raum.  Cod.  Dipl.  Brandb.  p.  130);  da  eine  Verbindung  dieser  zwei 
Heiligennamen  nicht  vorkommt,  so  diirfte  es  wohl  ein  Lesefehler  sein  statt 
kathedra  Petři. 
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Kmetho,  Kmeto  vid.  I.  Abth.  kmet. 

Lagena  ein  Qefass:  lagenam  medonis  contínentem  17  justitias. 
(Erb.  Reg.  p.  94.) 

Laicus  1.  der  Laie,  Laienbruder.  2.  Der  Horige,  der  XJnťerthan  : 
Kunce  laycus  Divá?  de  Cokina  (Lib.  Cit.  1,  6);  —  nam  purgravium  Olomu- 
censem  miserunt,  ut  hominibus  loqueretur;  uiox  laici  in  Bojkovic  muni- 
tionem  intrarunt,  nec  purgravio  loqui  volebant  ....  nullus  laycorum 
comparuit  noc  cis  loqui  voluit  (Půh.  01.  1463  f.  47). 

Lanearius  der  Qanzláhner  (CD.  5,  128)  vid.  I.  Abth.  iáii. 

Laueus  vid.  I.  Abth.  lán. 

Lanio  juratus  der  geschworene  Pleischer,  welcher  die  vom  zájem 
gebrachťen  Thiere  zii  schiltzen  hatte  (Ylad.  LO.  p.  62);  vid.  I.  Abtheilung 
bráni,  lájem. 

Lapíš  vid.  I.  Abth.  kámen. 

Levare  citationeni  Uobersetzung  dos  bohm.  zdvihnouti  půhon  den 
půhon  fur  nichtig  orkliiren,  aufhcben  (Ylad.  LO.  p.  32);  levare  testem 
einen  Zcugon  als  zur  Zeugenschaft  unfahig  abwohren. 

Liber  torrestris,  citationum  etc.  vid.  desky. 

Liberare,  Libertare  hereditatoiu  zboží  osvoboditi,  die  Qewáhr 
leisten,  das  Gut  entlasten;  vid.  1.  Abth.  zpráva. 

Libertas   vid.  L  Abth.  Ihota,  zvóie;   anni  libert  a  tis  vid.  ihota. 

Lícentia :  qui  a  rcge  et  a  regno  licentiam  acciperent,  ut  omnino  in 
regno  non  inhabitarent  =  kteříž  odpuštění  vzali,  aby  bytu  v  zemi  české 
neměli  (Ylad.  LO.  n.  559).  Die  Entlassung  aus  dem  Staatsverbande,  die 
Erlaubniss  zur  Auswandcrung ;  vid.  1.  Abth;  odpuštěni. 

Limes:  limites  amputare  =  mezník  podsekati  das  Gránzzeichen 
umhauen  (Ylad.  LO.  n.  393). 

Lintearius  1.  der  Leinwanderzeuger  oder  Hándler.  2.  Der  hussitische 
Priester;  vid.  L  Abth.  plachetnik. 

Llteratus  Mitglied  einer  Literaten-  d.  i.  Kirchengesangsgesellschaft 
vid.  L  Abth.  literák. 

LItterula  der  Zettel  (Lib.  Cit.  1,  39). 

Loeare  judices  osaditi  soud  das  Gericht  besetzen,  den  Landrechts- 
beisitzern  den  ihnen  gebůhrenden  Platz  anvroisen;  vid.  L  Abth.  sedáni 
panské ;  —  1.  curiam  desertam  dvůr  osaditi  den  Hof  neu  aussetzen,  bebauen. 

Locumtenentia  vid.  L  Abth.  místodržitelstvi. 

Loeus:  relictus,  vacuus  (Ylad.  LO.  n.  151.  p.  85)  viď.  zápis; 
locum  habere  =  móž  užíti,  místo  míti  Platz  greifen,  giltig  sein  (ibid.  n.  199). 

Loqul :  habeo  ad  eum  plura  loqui  =  mám  k  němu  více  mluviti ;  — 
mit  diesen  Worten  deutete  der  Kláger  im  Půhon  an,  dass  er  nach  Pállung 
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des  Urtheiles  uber  andere  Punkte,  die  er  in  diescn  Půhon  nicht  aufnehmen 
konnte,  den  Qeklagten  wieder  belangen  wolle. 

Magister  venatorum  vid.  I.  Abth.  lovci. 

Nalediec^re,  Maledietum  schelten,  die  Schelte  (Ylad.  LO.  n.  394) 
vid.  I.  Abth.  láni. 

Malleus  der  Eisenbammer :  in  Ottonis  ferifabri  malleo  třes  sexa- 
genas  (CD.  9,  204);  —  si  in  malleo  minera  deficerent  (ibid.);  —  magister 
malleorum  (ibid.).  Dieselbe  Bedeutung  wird  dieses  Wort  wabrscheinlich 
auch  in  dem  von  Brinckmeier  Qloss.  Dipl.  2,  134  gebrachtem  Citáte  „nec 
aediíicari  a  nobis  seu  ab  alio  aliquod  molendinum  battifol,  seu  gaus,  seu 
malleos  infra  confínes  nominatos^  haben,  obwohl  es  Brinckmeier  durch 
Papiermúhle  erklárt. 

Maiiiloquiuni :  haec  fassio  facta  est  sabbato  infra  octayas  paschae 
in  maniloquio  (CD.  9,  295);  Uebersetzung  des  deutschen  Morgensprache, 
die  Vorberathung  der  Rathsherrn ,  die  nach  der  Friihmesse  abgehalten 
wurde:  „und  dass  man  alle  Sambstag  ein  Seiti  Weins  nach  der  Frumess 
in  das  Rathhaus  zu  kosten  brecht,  daniit  man  wuste  zu  setzen.^  (Chron. 
Igl.  45)  vgl.  auch  Pam.  arch.  1868  p.  518:  „purkmistr  a  konšelé  aby  ráno 
na  rathouz  se  scházeli  hned  po  třetím  zvonění.** 

Naiisioiiaria  1.  das  Amt  und  Benefícium  eines  Mansionarius :  an 
mansionarius  cum  mansionaría  officium  seu  bcneíicium  etiam  manuále  posset 
simul  retinereP  declaramus,  mansionarium  simul  cum  mansionaria  nullum 
beneficium  seu  officium  quantumcumque  manuále  etiam  dispensative  posse 
tenere  ...  nisi  mansionaria  ipsa  sit  privatus  eo  ipso  (Dob.  Mon.  3,  317). — 
2.  Die  speziell  zurVerehrung  der  Mutter  Gottes  crrichtete  Stiftung:  Jodocus 
ex  fundatione  nova,  quam  olim  marchio  Johannes  pro  officio  B.  M.  V., 
quod  alias  mansionaria  dicitur,  conventui  órdinís  s.  August,  in  suburbio 
Brunensi  villam  Pracz  etc.  (DB.  6  n.  389).  —  Vid.  mansionarius. 

Mansionarius  einer  aus  dem  Collegium  der  Mansionarien.  Dieses 
Collegium  wurde  im  Jahre  1343  von  Karl  IV.  gestiftet  zum  besonderen 
Dienste  Mariens  und  der  Patrone  der  Prager  Metropolitan-Kirche  der  heil. 
Vitus,  Wenzel  und  Adalbert:  „qui  singulis  diebus  sub  nota  cantare  tenentur 
horas  et  missam  in  die  lucescente  de  Beata  Yirgine  secundum  ordinem  et 
rubricam  eorum**  (SRB.  2,  2F3).  Es  wurde  ihnen  der  Choř  iibe.r  dem  Marien- 
altare  der  Prager  Kirche  eingeráumt;  so  heisst  es  in  der  pábstl.  Urkunde 
ai.  1346:  „Karolus  ad  chorům  vocatum  s.  Mariae  in  eccl.  Pragensi  certum 
clericorum  sivé  canonicorum  numerům,  quos  Mansionarios  nominari  volnit, 
instituiť^  (CD.  7,  484).  Desshalb  hiessen  sie  auch  mansionarii  chori 
8.  Marise  und  weil  sie  vorzugsweise  die  Mutter  Gottes  m  verehren  hatten, 
hiessen  sie  auch  B.  M.  V.  speciales  ministři  (Dob.  Mon.  3,  317).  Das 
Collegium  bestand  aus  24  Mitgliedern,  wovon  12  Priester,  6  Diakonen  und 
6  Subdiakonen  sein  soUten;   die   12  Priester  hiessen  auch   mans.   majores, 
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die  Diakonen  und  Subdiakonen  mino  re  s  mana.  Als  Yorstand  fungirte  der 
Vorsinger  oder  Praecentor,  welchen  sowie  die  12  grosseron  Mansíonarien 
der  Konig  das  Recht  zu  prásentiren  haťte,  wáhrend  die  niederen  Stellen 
durch  den  Prsecentor  besetzt  wurden;  dem  Prcecentor  stand  ein  Coadjutor 
zur  Seite.  Das  ganze  Collegium,  Praicentor,  die  grossercn  und  kleineren 
Mansionaríen,  stand  unter  der  Disciplinargewalt  des  Domdechanten.  Die 
eraten  Statuten  erhielten  sie  durch  den  Erzb.  Ernst  1354.  Spáter  wussten 
die  kleineren  Mansionaríen  das  Privilegium  zu  erhalten^  dass  auch  sie  zu 
den  hoheren  Weihen  zugelassen  wurden.  Aehnliche  Mansionaríen  stiftete 
Karl  IV.  in  Tarent  und  Niirnberg,  der  Bischof  Břetislav  in  Breslau,  Peter 
Erzbischof  von  Magdeburg  in  dieser  Stadt  und  Markgraf  Johanu  von  Máhren 
bei  dem  Augustiner  Eloster  St.  Thomas  in  Brúnn.  Die  Prager  Mansionaríen 
gingen  in  der  Hussitenzeit  ein.  Die  Prager  Mansionaríen  sind  aber  wohl  zu 
unterscheiden  von  den  Psalterísten,  welche  1360  gegrúndet  wurden  und  bei 
Tag  und  líacht  die  Psalmen  Daviďs  in  der  Domkirche  zu  singen  hatten. 
Der  Name  stammt  daher,  dass  sie  ihre  man  si  o  d.  h.  den  bleibenden  Auf- 
enthalt  bei  der  Prager  Domkirche  haben  sollten  und  ihr  Officium  personlich 
verríchten  mussten,  so  dass  jedeš  Yikaríat  ausgeschlossen  war,  wie  es  auch 
in  der  pábstl.  Bestáttigungsurkunde  heisst:  „quos  Mansionaríos  volnit  nun- 
cuparí,  quique  tenerentur  et  deberent  cottidie  in  ipsa  manere  ecclesia  et 
etiam  residere  ac  pcrsonaliter  et  non  per  alium  horís  canonicis  continue 
interesse''  (Dobn.  Mon.  3,  324). 

Mantelluni  Symbol  bei  der  Belehnung:  de  feodo  per  traditionem 
mantelli  et  osculum  investivimus  (CD.  9). 

Manumissionis  literee  (Ylad.  LO.  n.  262)  vid.  I.  Abth.  propustný  list. 

Manus  potens,  valida  ^  mocnu  ruku  mit  Gewalt,  mit  gewalt- 
samer  Hand;  —  m.  indivisa,  communis  zur  ungetheilten,  mit  gesammter 
Hand;  vgl.  I.  Abth.  ruka. 

IMartis  dies  (Ylad.  LO.  n.  246)  vid.  I.  Abth.  úterý. 

Alartjrres  Cypriani  =  massa  candida,  vid.  I.  Abth.  houf  bílý. 

Masopusta  les  das  Accidenzgeld ,  welches  dem  Lehrer,  Kantor 
u.  8.  w.  in  den  letzten  Faschingstagen  gegeben  wurde ;  vgl.  I.  Abth.  masopust. 

Matroaa  vid.  vetula. 

Maturista  der  die  Frúhmesse  lesende  Priester:  debent  reponere 
censům  pro  maturísta  I . .  honorab.  dom.  Nicolaus  pro  matura  missa  accep- 
tatus  (MS.  LA.  M.  YII.  20.  p.  93). 

Medio  tempore  inzwischen. 

Slediocres  eine  Partei  der  Hussiten,  die  „Gemássigten'' :  qusedam 
vero  tertia  secta  insurrexerat  in  Moravia,  qui  mediocres  vocati  voluerunt, 
ut  tantum  census  legitimi  legitimis  dominis  solvantur,  alia  onera  iigusta  ut 
transirent,  sed  corpus  Chrísti  ut  sub  utraque  specie  per  communes  homines 
communicaretur  (Dobn.  Mon.  I.  169). 
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NegfyupanuB  vgl.  banus  und  I.  Abth.  župa. 

JMelltflua  silva  vid.  I.  Abth.  br(. 

Memento  nostri  domine:  in  crastinum  dominicse,  qua  cantatur 
Memento  nostri  domine  (Riedl  1,  128);  —  die  dom.,  quo  Memento  nostri 
canitur  (CD.  O,  217).  Der  vierte  Adventsonntag  nach  dem  alten  Introitus: 
„Memento  nostri  domine  in  beneplacito  populi  tui  (in  neueren  Missalien 
Rorate). 

Memoria  vid.  I.  Abth.  pamět. 

Memoriaies  i.  e.  nummi  vid.  I.  Abth.  památné. 

Mendicus  die  Stadt  Žebrák  in  Bóhmen  (žebrák  ^  Bettler). 

Mensor  publicus  vid.  I.  Abth.  měřiž  zemský. 

Mentiri  in  coUum  lháti  v  hrdlo,  in  den  Hals  lúgen,  eine  bei  Wider- 
rufen  der  Ehrenbeleidigungen  ůbliche  Phrase. 

Merenda  das  Mittagsmahl,  der  Schmaus,  das  Instige  Gelage. 

Micidulie  Abschnitzel,  Kehricht  poln.  omieoiny  (Rzy.  2,  746). 

Miles  bedeutete  in  álterer  Zeit  nicht  stricte  einen  Ritter,  sondem 

1.  den  Adel  iiberhaupt;  so  heisst  es  bei  Kosmas:  ,,milite8  primi  et  secundi 
ordinis^^  wobei  kein  Zweifel  sein  kann,  dass  damit  dasselbe  ausgedrúckt 
wird,  was  die  Stát.  Ott.  durch  no  bil  es  majores  und  minores  (CD.  ,2,  209) 
bezeichnen.  Daher  heisst  es  z.  B.  CD.  2,  32:  M.  egregius  primas,  N.  egre- 
gius  mil  es,  wobei  der  miles  unter  den  Primaten  begrifFen  ist  (vgl.  Primates). 

2.  Die  Beamten  der  Cuda  oder  Župa,  also  dasselbe  was  beneficiarii :  ut 
(villas)  nec  villici  principům,  vel  militum  servi  castrorum  ingredi  prsesumant 
(CD.  2,  2) ;  —  quando  aliquis  interficitur  sivé  homo  militis  sivé  judicis  sivé 
villici  fuerit  (CD.  2,  211).  —  3.  Den  niederen  Adel  im  Qegensatze  zum 
nobilis,  baro:  judex  debet  judicare  praesente  castellano  aut  aliquibis  nobilibus 
et  villicus  judicet  sedcns  cum  militibus  (ibid),  wobei  der  XJnterschied  zwíschen 
dem  hoheren  Gerichte  der  nobiles  und  dem  niederen  der  milites  bemerkbar 
(vgl.  I.  Abth.  zemský  soud).  —  4.  Die  im  Dienste  der  máchtigen  Barone 
stehenden  Edelinge,  die  auch  druh,  spáter  panoše  genannt  wurden :  milites 
mei,  qui  a  me  prsedia  mea  tenent,  qui  aratrum  habet,  abbas  duas  marcas 
ei  persolvat,  ut  aratrum  recipiat;  qui  vero  integram  villam  tenet,  quinque 
marcas  ab  abbate  percipiat  et  cui  voluerit,  serviat  (CD.  1,  345;  vgl.  armiger, 
cliens  und  in  der  I.  Abth.  druh,  panoše). 

Minísterialis  die  Diener,  sei  es  des  Fúrsten  oder  des  Adels;  zu 
ihnen  rechnete  man  daher  jeden,  der  eine  bestimmte  DiensUeistung  zu 
besorgen  hatte,  und  der  BegriíF  der  Dienstleistung  war  so  ausgedehnt,  dass 
ministerialis  und  servus  manchmal  synonym  gebraucht  wird ;  daher  werden 
ausser  den  Hofbeamten  und  anderen  im  Kamen  des  Landesherrn  handelnden 
Organen  allerlei  Handwerker,  Lastentráger,  Diener  der  Kirchen  u.  s.  w. 
mit  dem  Namen  ministerialis  bezeichnet:  placuit  nóbis  ministeríalium  omnia 
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nomina  subnotare,  sivc  mellis  solutores,  sivc  campanarii,  aut  sutores  albi 
et  nigři  seu  etiam  qualiscunque  artiíicii  homines  ad  usům  ecclesise  šunt 
mancipati.  (Erb.  Reg.  52.) 

Minuta  vid.  I.  Abth.  příplatek. 

Mlssivie  litcťSB  vid.  I.  Abth.  posílaeí  list. 

JMonasterium  regia;  majestatis  ein  Eloster  koniglicher  Stiftung;  — 
m.  dominorum  ein  von  einem  Privaten  gestiftetes  Kloster;  vid.  I.  Abtheil. 
komora  královská  1. 

Slonitio   vid.   I.  Abth.   úmluva;  monitionis  literee   (vid.  ibidem). 

Hlons  (d.  i.  Cuthenus)  oder  Montes  (d.  i.  Cutheni)  Kuttenberg; 
vgl.  I.  Abth.  Hora. 

Montani  die  Kuttenberger. 

Mortales  das  dem  Lehrer  und  spater  dem  Glockncr  fúr  das  Sterbe- 
geláute  gezahlte  Geld. 

Munire  jus  vid.  excipere. 

Nunu8  das  Geschenk  (Ylad.  LO.  n.  411)  vid.  I.  Abth.  pocta. 

Narratlo :  auditis  partibus  et  aarrationibus  eorum  invenerunt  (Ač.  2, 
372.  382)  vid.  I.  Abth.  pomluva  1. 

Kegatio:  ponere  se  ad   negationem  dáti  se  na  odepirání,   láugnen. 

Negligentia:  negligentiam  habere  in  labore  v  práci  meškán  býti 
in  der  Arbeit  aufgehaltea  werden. 

Nicolalta  vid.  I.  Abth.  MIkulááovátí. 

Nobilis  der  Adelige ;  nobiles  primi  et  secundi  ordinis  bei  Kosmas 
der  hohere  und  niedere  Adel;  barones  et  nobiles  inferiores  =  páni  a  vlá- 
dyky  (Maj.  Car.  Aé.  3,  88);  —  si  minus  nobilis  sivé  vladyka  magnifice 
nobilem  citaverit  (Ord.  j.  t.  či.  34)  =  vlády ka  und  pán  (vgl.  I.  Abth.  pán, 
panoše,  vládyka). 

Nomlnare  causas  vid.  I.  Abth.  svědčeDÍ  půhonů. 

Notarius  1.  cudsB,  terrse,  summus,  vid.  I.  Abth.  písař  nejvyšší. 
2.  pabuli  der  Stallschreiber,  v^elcher  die  Rechnungen  des  konigl.  Marstalles 
zu  fúhren  hatte. 

Novltll  domini  die  in  den  Herrenstand  neu  aufgenommenen  Mit- 
glieder  vid.  I.  Abth.  pán  und  vgl.  antlquus. 

Nulliunde,  de  Nullis:  qui  se  scríbit  de  nullis  =  kto  se  píše 
odnikud ;  —  vid.  I.  Abth.  odnikud. 

Nuntlus  a  castro  der  vom  Župengerichte  abgesandte  Botě;  —  n. 
ad  tabnlas  vid.  I.  Abth.  posel  2;  —  nuntius  purgravii  vid.  I.  Abth. 
hoiomek. 

Nuptíales  homines  vid.  I.  Abth.  svatební  lidé. 
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Oblatio  vid.  I.  Abth.  poeta. 

Obligata  mulicr:  uxor  non  est  in  aliquo  obligata  yiro  suo  excepta 
dotc  =  není  žena  muže  svého  vězeň  kromě  věna  (Vlád.  LO.  n.  505);  vgl. 
captivitas  und  vid.  I.  Abth.  vězeň. 

Obolus  peníz,  der  Ileller,  denarius:  denariis  aut  obolis  bohemi- 
calibus  0'lad.  LO.  n.  197). 

Obstrictio :  qui  illum  táli  obstrictione  ligarunt  (Vlád.  LO.  n.  424), 
vid.  L  Abth.  závazek. 

Obstriiigere  aliquem  íide  slibem  zavázati  (Vlád.  LO.  n.  427),  Je- 
manden  das  Ehrenwort,  Versprechen  abnothigen. 

Obtentio  =  res  judicata,  causa  obtenta  der  gewonnene  Procese; 
Uebersetzung  des  bíihm.  obdržeti  erhalten,  dann  speziell  den  Procese 
gewinnen. 

Obtinere  1.  i.  e.  causám  vid.  obtentio.  2.  in  aliquo  pecuniam,  Ueber- 
setzung des  bohm.  na  něm  obdržel  durch  Qerichtsspruch  zuerkannte  Gelder. 

OctogeIlff^:  sabbato  infra  octogenaa  Christi  (Riedl  8,  454)  die  Oktáve. 

Oetoviratus  das  Amt  der  Achtmanner,  die  Vorstehcr  der  braube- 
rechtigten  Biirgerschaft;  vid.  L  Abth.  nákiadník. 

Odporare  hergeleitet  vom  bíihm.  odpor  (vid.  I.  Abth.  dieses),  ge- 
richtliche  Einspracho  erhoben ;  daher  pars  odporans  die  Partei,  v^elche 
den  Einspruch  orhebt,  pars  odporata,  gegen  die  der  Einspruch  erhoben  vrird. 

Officiuni  magnum  das  Amt  eines  Beamten  des  grossen,  junius  oder 
minus  do8  kloinen  Landrechtes ;  vgl.  junior. 

Oniagium  ein  Lehensgut,  welehes  der  gerichtlichen  Exekution  nicht 
unterworfen  war:  dědit  přísud  super  Vanycone  quidcunque  habet  preeter 
omagium  marchionis  (Lib.  Cit.  1,  p.  7);  vgl.  L  Abth.  markrabství. 

Oniulus  =  humulus  ((JD.  1,  278)  der  Ilopfen. 

Opera  diurna  die  Tagesfrohne,  Robott:  cum  gallinis,  operis  diumie 
=  8  kurmi,  robotami  (Vlád.  LO.  n.  446). 

Oppidum  in  der  altesten  Zeit  =  castrum. 

Opprimere  vid.  I.  Abth.  podáviti. 

Originarií  rustici  die  in  der  Dorfmark  ursprúnglich  ansássigen 
Bauern  zum  Unterschiede  von  den  ho  spi  tes. 

Orphani,  Orphanitie  vid.  L  Abth.  sirotci. 

Orphaniie  jus :  advocatus  orphani  muniet  actori  jus  orphanile ;  — 
procedit  ecce  contra  me  in  causa  capitis  tamquam  vir  et  (etatem  virilem 
habens,  non  jus  orphanile  excipiens,  unde  si  procedetur  amplius  in  causa 
bac,  non  debet  uti  jure  orphanili,  nec  procedere  contra  me  sicut  orphanus, 
sed    tamquam   vir   astatem    habens   (Ač.  2,  p.  93) ;   vid.  L  Abth.  sirotéi  8. 

Osculum  vid.  maiitelluin. 
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Ostiatim  Yon  Thúrc  zu  Thúre,  von  Haus  zu  Haus. 

Pacis  tributům  die  Friedenssteuer :  tributi  pacis  decimum  denarium 
(ai.  1057) ;  —  quia  tantum  a  tempore  patris  mei  fuit  eis  imminuta  prsebenda 
de  tributo  pacis  (ai.  1178,  Erb.  Reg.  162).  Dr.  Jireček  Slov.  pr.  II.  p.  142, 
143  halt  diese  Abgabe  fúr  identisch  init  dcm  tributům  annuum,  derjáhr- 
lichen  Steuer,  wáhrend  Palacký  sie  dem  nachmaligen  Kammerzins  der  kon. 
Stadte  gleichstellt  (Gesch.  II.  1  p.  44).  Was  den  Namen  derselben  anbe- 
langt,  ist  kein  Zweifel,  dass  pax  hier  eine  Uebersetzung  des  slav.  mír  sei: 
tributům,  quod  mír  vocatur  (Tschoppe  und  Stcnzel  Urkundensl.  etc.  p.  11; 
Urkundenb.  p.  304) ;  es  ist  also  derselbe  Tribut,  der  auch  bci  Nestor  er- 
wáhnt  wird:  „Oleg  ustavi  Varjagom  daň  dajati  griven  300  na  léto,  mira- 
dlja.*'  Der  Titel,  unter  welchem  diese  Steuer  erhoben  wurde,  war  wahr- 
scheinlich  der  Schutz,  den  der  Landesfurst  dem  Rechte  des  Einzelnen  und 
der  oflFentlichen  Ordnung  angedeihon  zu  lassen  vorpflichtet  war.  Denn,  wie 
Dr.  Jireček  1.  c.  p.  144  nachweist,  hiess  diese  Steuer  seit  Anfang  des 
18.  Jahrhd.  berná  und  diese  berná  wurde  laut  Zeugniss  der  En.  Tov.  kap. 
29  dem  Konige  seit  uralten  Zeiten  gegeben,  „damit  er  das  Recht  um  so 
wirksamer  schiitze  ;**  und  noch  deutlicher  sagt  diess  dieselbe  Rechtsquelle 
kap.  126 :  „denn  die  Landesberna  wird  dem  Landesfůrsten  darům  gegeben, 
dass  er  dié  Gerechtigkeit  unterstiitze."  Dieser  Grund  fúr  die  Einhebung  des 
tributům  pacis  erhált  eine  grosse  Wahrscheinlichkeit  durch  die  TJrsache, 
welche  von  Ondřej  z  Dube  fur  die  Einfiihrung  der  viny  oder  Strafgelder 
als  massgebend  hingestellt  wird :  „warum  wurden  die  viny  von  den  alten 
Herrei!  eingesetzt?  um  abzuschrecken,  damit  sowohl  der  Klager  als  der  Ge- 
klagte  wissen,  dass  das  Recht  nicht  um  ihren  Gewinn  sondern  um  ihren 
Frieden  bedacht  ist,  und  wenn  sie  nicht  um  des  Friedcns  willen  ein- 
ander  in  Ruhe  lassen  wollen,  so  mogen  sie  es  aus  Purcht  vor  Verlust  thun" 
(vgl.  I.  Abth.  viny).  Fúr  die  Gewáhrung  des  Rechtsschutzes  zahlte  das 
ganze  Land  ;  die  Strafe  fúr  die  Storung  des  Rechtszustandes  fiel  nattirlich 
den  Stánden  selbst  zur  Last.  Die  Berná  wurde  allerdings  in  spáterer  Zeit 
nicht  mehr  jáhrlich  eingehoben,  sondern  nur  bei  bestimmten  Gelegenheiten; 
ist  sie  aber  identisch  mit  dem  tributům  pacis,  dann  war  dieses  eine  Gnmd- 
steuer,  bei  welcher,  wie  bei  der  spáteren  Berná,  der  Lahn  als  Mass- 
stab  galt. 

Panhota :  adeo  depauperatus,  quod  ad  panhotam  necessitate  ur- 
gente ire  et  mendicando  victum  querere  compellitur  (CD.  9,  305);  durch 
Metathese  aus  dem  ital.  pagnota  gebildet,  ein  kleines  Brod,  dann  ein 
Haus,  in  welchem  den  Armén  Brod  getheilt  wird ;  die  gewohnlichere  mitlat. 
Form  ist  pignota.  Vgl.  neugr.  Tnvaxmti^  das  Brodbrett  und  das  hievon  ent- 
lehnte    serb.   pinokot,    das  Vuk  irrthúmlich  fúr  ein  túrkisches  Wort  hált. 


lis:   de   pane   ipsius    et   ad   panem   recepit  =  bona,   das  Gut; 
vid.  I.  Abth.  chléb. 
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Parlamentům  der  Landtag,  das  Landrecht:  in  dominorum  terrae 
MoravifiB  parlamcnto  vel  coUoquio  generali  (CD.  9,  213). 

Partitio  bonorum,  Partit!  fratres  vid.  I.  Abth.  dílní  bratři. 

Pascha  palmárům  der  Palmsonntag. 

Patl  cum  urbe  =  mit  gemeiner  Stadt  leiden,   vgl.  I.  Abth.  trpěti. 

Paucltas :  propter  pauciťatem  prísud  dilatus  i.  e.  quia  pauci  tantum 
judicea  pnesentes  erant,  die  Urtheilserstreckung,  weil  wenige  Landrechts- 
beisitzer  zugegen  waren ;  vgl.  plures  und  in  der  I.  Abth.  odiíiad  2. 

Paiiper  1.  der  Ilorige  vgl.  I.  Abth.  chudý.  2.  p.  clericus,  welcher 
keine  Pfrúnde  hat. 

Pejorare  jus  suum  vid.  1.  Abth.  pohoršiti. 

Penestieus  =  actionarius  der  Fragner,  der  alte  Gegcnstánde  kauft 
und  verkauft. 

Percursus  vid.  I.  Abth.  útok. 

Peregre  ven  z  země  auaserhalb  des  Landes. 

Perná :  porcum  salsum,  qui  perná  vocatur  (Dudík  Stát.  der  Prag. 
Metrop.  Kirche  p.  Ifi). 

Perquírere:  ut  orphanos  personaliter  conspicerent  et  perquirerent 
(Vlád.  LO.  n.  499),  vid.  I.  Abth.  léta  2. 

Persequi  jus  suum  das  Recht  bis  zuř  Exekution  verfolgen. 

Petere  jus  1.  um  Recht  bitten,  2.  das  Recht  beanspruchen :  mo- 
nachu9  non  potest  petere  jus  hcreditarium  =  mnich  za  práva  nemóž  -děditi 
(Cod.  j.  b.  II.  2.  p.  275). 

Ptialta,  Plialtena:  solvit  sindonem  unam,  quae  vulgo  dicitur 
phalta;  —  Sclavi  XIII.  quorum  quisque  unam  librám  Hni  debet  et  duas 
phaltenas  (Cit.  in  Du  Cange)  vielleicht  durch  Metathese  aus  dem  slav. 
plátno. 

Picardus  vid.  I.  Abth.  Piliartl. 

Pignus:  capere  pignora  vid.  I.  Abth.  bráni. 

PInquis:  asserens  se  pinquius  jus  in  eisdem  bonis  habere  (DB.  12 
n.  785)  ;  —  melius  et  pinquis  jus  (DO.  S  n.  8),  das  bessere  Recht,  wenn 
pinquius  nicht  ein  Lesefehler  ist  statt  propinquius,  was  wahrscheinlich 
ist,  da  im  bohm.  auch  der  Ausdruck  bližší  právo  =  das  nabere  Recht 
úblich  ist. 

Piscinarum  operarii  vid.  I.  Abth.  rybnilíář. 

Pitancia  die  tágliche  Portion  eines  Klostergeistlichen  an  Speise  und 
Trank  :  unam  sexagenam  pro  pitancia  seu  recreatione  (Boč.  Slg.  n.  8857); 
—  marcam  pro  pitancia  et  melioratione  cibi  et  potuš  (CD.  9,  238).  —  Was 
die  Herleitung  dieses  Wortes  anbelangt ,  wendet  sich  Diez  im  Etym. 
Worterb.    der    rom.    Spr.    aus    lautlichen  Griindcn   gegen  die  Ableitung  Le 
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Duchaťs  von  p  ctěn  ti  a  und  Muratorís  von  piatto  Schliissel ;  er  selbst  ist 
dieser  Ansicht:  „Dieses  pietanza  kónnte  es  nicht  eine  Umdeutung  sein 
aus  pitanza,  das  noch  der  Lombarde  bewahrt  und  konnte  diess  nicht  er- 
wachsen  sein  aus  dem  alten  román,  pité  Sache  von  geringem  Werth  ? 
Nicht  leicht  verbindet  sich  zwar  das  Suffix  ant-ia  mit  Substantiven,  allein 
es  fehlt  nicht  an  einem  Verbum  pitare,  das  z.  B.  im  Genuesischen  pittá 
picken  bedeutet,  so  dass  das  Substantiv  im  Sinne  klosterlicher  Enthaltsam- 
keit  ein  Aufnehmen  der  Speisen  gleichsam  mit  den  Fingerspitzen,  čine 
kárgliche  Mahlzeit  ausdrúcken  wurdc."  Naher  als  alle  diese  Ableitungcn 
dúrfte  das  altsl.  pit  a  ti  poln.  piczowaé  (nostros  homines  pabulare,  quod 
picowacz  dicitur  Rzy.  2,  147  ai.  1298)  bohm.  piciti,  picovati  liegcn,  das 
alere,  nutrire  bedeutet,  von  dem  ein  Verbum  pitare  hergclcitet  werden 
konnte,  wie  von  sypati  die  latinisirtcn  Formen  sipare,  consipare,  in- 
tersiparc,  welches  pitare  dann  bci  dem  engen  Zusammenhange  der 
Eloster  durch  die  Gcncralkapitel  oder  durch  die  Synoden  der  Bischofe  leicht 
verbreitet  werden  konnte,  cbcnso  wie  von  dem  slav.  granica  das  mitlat. 
granicies  gebildet  wurde  und  seine  Verbreitung  iiber  ganz  Mitteleu- 
ropa  fand. 

Plenítudo :  providere  alicui  dc  plcnitudine  justitise,  aby  se  stalo  mu 
plné  právo,,  das  volle  Rccht,  die  Erfiillung  aller  llechtsforderungen. 

Plures:  dilatum  ad  plures  d.  i.  barones,  judices,  odklad  do  více 
pánův ;  vid.  I.  Abth.  odklad  2. 

Plutonia  mensis  bei  Kosmas  der  Februar ;  vielleicht  in  Verbindung 
stehend  mit  únor,  nořiti  untertauchcn,  weil  der  Schnee  schmilzt  und  sich 
dadurch  gleichsam  unter  der  Erde  verlicrt? 

Porta  terrae  die  Wege,  welche  uber  die  Gebirge  nach  Bohmen 
fuhrten  und  bewacht  wurden;  vid.  I.  Abth.  stráž. 

Possessus :  hoc  debet  probare  per  hominem  bene  possessum  ein 
begúterter  Mann  usedlý  (DO.  8  n.  75) ;  —  curticula  possessa  dvůr  osedlý, 
der  bestellte  Hof. 

Postes  der  Thůrpfosten  vid.  I.  Abth.  veřeje. 

Potestas  mařiti  vid.  I.  Abth.  vězeň. 

Pnedieere  se  die   gerichtliche  Anmeldung,   vid.  I.  Abth.   opověď. 

Priepositus  i.  o.  Vyšehradensis  (Vlád.  LO.  p.  95),  vid.  I.  Abth. 
Vyšehradského  probošta  úředník. 

Pr«eseriptlo  die  Verschreibung,  zápis :  exceptis  praescriptionibus, 
quae  vulgariter  zápisy  (DB.  8  n.  565). 

Prieterire :  jus  obtentum  praeterit  právo  obdržené  mine,  ist  nicht 
giltig  (Cod.  j.  b.  II.  2.  p.  261). 

Pra^urbium  die  Vorburg. 

Pragensia  ecclesiae  dedicatio  1.  Oktober. 
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Precaríum  vid.  I.  Abth.  výprosa. 

Prima  vid.  in  der  I.  Abtb.  príma. 

Primissa  =  prima  niissa  dic  Frúhmessc ;  prímissarius  yid. 
maturista. 

Primitive  martyrům  =  Flores  martyrům  =  Innocentes. 

Primitus  =  prius. 

Priiicipalis  frater  der  álteste  Bruder. 

Priiieipatifs :  p-um  in  familia  gerrere  (Vlád.  LO.  n.  233)  vgl.  und 
vid.  I.  Abth.  vladař,  vladařství. 

Privilegium  terrae  die  Landesprivilegien,  Staatsgrundgesetze. 

Pro  fiir,  als,  als  ob  :  parti  datur  pro  jure  =  straně  dáno  bude  za 
právo  wird  das  Recht  zuerkannt ;  —  suscipit  pro  testata  citatione  =  za 
usvědčený  rok  als  ob  die  Ladung  geschehen  ware;  monere  pro  camerario 
žádati  za  komorníka  um  einen  Kámmerer  ersuchen. 

Proanimatus  vid.  I.  Abth.  dusní k. 

Procedere  1.  před  se  jíti  vor  sich  gehen,  vornehmen.  2.  p.  jure 
jurando  projíti  na  přísaze  den  Eid  gliicklich  bestehen:  juravit  et  processit 
(Lib.  Cit.  I.  16)  vid.  I.  Abth.  kléska. 

Proceres  barones,  domini,  páni  der  Herrenstand :  in  dominorum 
seu  procerum  Moravite  colloquio  generali  (CD.  9.  213). 

Proclamator  publicus  vid.  declamator. 

Proclamatorio^,  Proclamatlonis  litera)  vid.  I.  Abth.  provolací  list. 

Proeurator :  camerariorum  vid.  I.  Abth.  puhončí,  starosta;  — 
p.  cit  a  ti  o  ni  8  vgl.  commissarius  und  I.  Abth.  poruč  nik;  —  p.  re  gis 
vid.  I.  Abth.  prokurátor  královský. 

Proditoriie  scedulss  vid.  I.  Abth.  irádné  cedule. 

Proflcisci  ins  Feld  ziehen  (Ylad.  LO.  p.  22). 

Progressus:  jura  habent  progressum  =  když  práva  jdu,  wenn 
das  Landrecht  tagt,  nicht  durch  Kriege  u.  s.  w.  unterbrochen  ist. 

Prolocutor  1.  der  Advokát.  2.  Der  Ausrufer  beim  Landrecht,  vid. 
I.  Abth.  řečník  und  řečník  zemský  und  volavčí. 

Promarchio  der  StellvertreterdesMarkgrafen,  derLandeshauptmann. 

Promeritum  vid.  I.  Abth.  výsluha. 

Promonticulum  die  Berglehne :  promonticula  alias  stráně  (DB.  12 
n.  188). 

Promontorium  die  Berglehne :  cum  promontoriis  alias  stráněmi 
(DB.  12  n.  628). 

Promotoriffi  litera^  vid.  I.  Abth.  fedrovni  list. 
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Proiupiuariuiu :  cum  duobus  promptuariis  pÍ8cium  dictis  kuchyňky 
(DO.  8  n.  190)  vid.  I.  Abtb.  kuchyDka. 

Promurale  die  Vormauer,  der  Zwinger. 

Pronius  i.  c.  „clavigcr,  celerarius;  undedicitur:  gaudeat  illa  domus 
quum  bonus  est  ibi  promus,  vulgo  schaffer"  (Lex.  s.  Jac),  der  Schaftner, 
HauBverwalter  u.  s.  w. 

Prouuntiare  Uebersetzung  des  bohm.  vypověděti  (vid.  I.  Abtb. 
výpověd)  einen  Ausspruch  i.  e.  Schiedsspruch  thun:  in  času,  ubi  Buzko  non 
pronuntiaret  inter  eum  et  Drazkonera  (Lib.  cit.  1,  270). 

Pronuntiatio  der  Schiedsspruch :  promisit  tenere  ratuin  pronun- 
tiationem  per  arbitros  inter  eos  electos,  quod  minime  tenuit  (Lib.  cit.  1,  30). 

Propioafura  das  Propinationsrecht,  die  Yerpflichtung  der  Unter- 
thanen,  das  Bier  und  andere  Getránke  aus  dem  herrschaftlichen  Brauhause 
abzunehmen. 

Propinquius  jus  das  náherc,  namentlich  durch  Yerwandtschaft 
begrůndete  Recht. 

Propouere  querelam  die  Klage  vor  Gericht  durchfuhren. 

Proscriba  der  Yicelandschreiber. 

Proscribere  L  zapsati  verschreiben.  2.  aufzeichnen:  niandavcrunt 
proscriberc  =  znamenati  kázali  (Ač.  5,  158). 

Proseriptio,  Proseriptuiu  die  Yerschreibung ;  vid.  1.  Abtb.  zápis. 

Pro8taDUUi,  Prostania  die  Stadt  Prossnitz. 

Protestatio  vid.  L  Abtb.  památné  p.  213. 

Protonotarius  der  Obcrstlandschroiber;  vid.  I.  Abth.  pisař  nejvyšší. 

Providere  aliquem  opatřiti  někoho,  Jemanden  mit  dem  Nóthigen 
versehen. 

Proviucialis  einer  der  Župenbeamteň,  gewohnlich  der  judex  prov. 
Der  Richter  bei  der  cúda:  judicium  provinciale,  quod  Landgericht  dicitur 
(CD.  7,  652). 

Provisionis  jus  vid.  L  Abth.  náprava. 

Publicare  citationes  vid.  I.  Abth.  svědčeni  půhonů. 

Pueromm  dies:  dominica  post  puerorum  (Řidl  4,  513)  =  Innocentes. 

Purgatoríus  mensis  bei  Kosmas  und  Ditm.  Mersebg.  der  Februar, 
entweder  dem  lat.  februarius  (februarc  =  purgare)  nachgebildet  oder  von 
dem  Feste  purificatio  B.  Y.  hergenommen,  wie  denn  der  Februar  bei  den 
slav.  Schlesiem  nach  der  bohm.  Benennung  dieses  Festes  auch  hromniěník 
heisst  (vid.  I.  Abth.  Maria). 

Purgravius  summus  Fragensis,  p.  arcis  Pragensis,  p.  terrse  vid. 
L  Abth.  purkrabí. 
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Quatuordecim  numnii  einc  Abgabe,  respectivc  Taxe,  die  theils 
dem  Konige,  theils  den  Gerichtsbeamten  und  ihren  Organen  gezahlt  wurde: 
nullus  (i.  e.  beneficiarius)  homines  cenobii  inquietet,  nec  quatuordecim  nummos 
exigat  (ai.  1210  CD.  2,  55);  —  collectarum,  tributorum  aliarumque  exao- 
tionum,  sivé  in  quatuordecim  ad  principem  vel  beneficiarios  spectantibus 
(ai.  1228  CD.  2,  193;  vgl.  ai.  1235  CD.  2,  296);  —  a  jure,  quod  vocatur 
narez,  nocleh  et  povoz  et  ab  omni  jure  illo,  pro  quo  dantur  quatuordecim 
nummi  (ai.  1213  CD.  2,  70).  Nach  diesem  letzten  Citáte  ist  also  eine 
Qerichtstaxe  gemeint,  die  14  Geldstucke  betrug;  in  den  álteren  Quellen  ist 
uns  nur  ein  Gerichtsakt  bekannt,  dessen  Taxe  14  Denáre  betrug  und  zwar 
beim  Ordale  des  Wassers:  si  deus  juverit  eum,  judici  det  duos  denarios 
et  sacerdoti  quatuordecim  (CD.  2,  210).  Aus  der  spateren  Zeit  sind  uns 
aber  einige  Daton  aufbewahrt,  welche  ebenfalls  die  Abgabe  von  14  Geld- 
stiicken  erwahnen  und  die  auf  die  áltere  Taxe  desshalb  bezogen  werden, 
weil  von  diesen  14  Geldstiicken  gesagt  wird,  dass  sie  vermoge  des  alther- 
gebrachten  Rechtsgcbrauches  eingehoben  werden :  pro  famulo  purgravii  arcis 
pragensis,  qui  etiam  juxta  jura  antiqua  ade&se  debet,  quatuordecim  grossos 
(Vlád.  LO.  n.  126).  Diesc  vierzehn  Geldstucke  —  im  15.  Jahrhd.  Groschen  — 
wurdcn  eingehoben,  wenn  jemand  wegen  nicht  bezahlter  Interessen  oder 
Kammergeldcr  die  Pfandung  oder  Arrestation  des  Viehes  vornahm  (vid. 
brání,  zájem)  oder  sich  in  den  Besitz  eines  Gutes  setzte  (vid.  uvázání): 
cum  quis  pignora  capit  propter  census  et  reditus,  is  dare  debet  centům  et 
sex  grossos  et  inde  capit  procurator  camerariorum  duos  grossos,  pro  came- 
rario  quindccim  grossos,  pro  famulo  purgravii  arcis  Pragensis,  qui,  cum 
pignora  capiuntur,  etiam  juxta  jura  antiqua  adesse  debet,  quatuordecim 
grossos  (Ylad.  LO.  n.  126);  —  cum  quis  se  intromittit  in  possessionem 
bonorum  cum  camerario  aut  quod  cum  camerario  alicui  pignora  capit  in 
agris  propter  census,  idem  procurator  capit  jus  quatuordecimum ;  et  cum 
iterum  venit  jus  quatuordecimum,  hoc  capit  notarius  minorum  tabularum 
(Ylad.  LO.  n.  133).  An  diesen  Stellen  sowie  auch  LO.  1564  f.  75  heisst 
dieses  jus  quatuordecimum  im  bóhm.  čtrnácte  právo.  —  Ausser  diesen 
angefúhrten  Fállen,  wo  eine  Taxe  gemeint  ist,  scheinen  aber  auch  14  Geld- 
stucke als  eine  Steuer  eingehoben  worden  zu  sein,  wenigstens  laut  dieser 
Stelle :  quod  in  dictis  hereditatibus  nullus  camerariis  pateat  introitus  nec 
XIV,  qui  in  patria  coUigimtur,  in  eis  colligantur  (CD.  2,  105). 

Quatuordecimum  jus  vid.  quatuordecim.  nummi. 

Rapio:  pro  vi  si  reus  non  comparuerit,  rapiendus  est  =  má  král 
naň  sáhnouti  (Vlád.  LO.  n.  30)  ergreifen. 

Ratia  „secundum  quosdam  rotia  est  genus  scuti  et  est  antile,  quia 
est  clipeus,  tartschen**  (Lex.  s.  Jac). 

Rationis  tabulse:  ab  inspectionc  tabularum  inductionum,  quse  vocantur 
rationis  (Vlád.  LO.  n.  365)  die  Biicher,  in  welche  die  zvody  (vid.  zvod) 
eingetragen  wurden. 


\ 
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Ra<uni:  litera?  de  rato   habendo  (Ylad.  LO.  n.  70)  der  Vollmacht- 
bríef;  yid.  I.  Abth.  mocný  list. 

Rebellare  juri,  Rebellio  juris  yid.  I.  Abtb.  odboj. 

Reeipere,  gewaltsam  wegnehmen  =  mocně  bráti  (Lib.  Cit.  I.  114 
n.  84);  ygl.  aecipere  2. 

Reddituarius  der  Rentmeister. 

Redemtio:  cum  redemtioae  alias  výplatu  (DB.  12  n.  593)  yid. 
L  Abth.  výplata. 

Redimere:  sigillum  obligátům  vid.  I.  Abth.  rukojmě,  vy  vaditi; 
r.  literám  vy  vaditi  list  den  Schuldbrief  auslosen. 

Reflundere  yid.  ssuti. 

Registrum  1.  imperiále  die  yon  Karl  lY.  angelegte  Registratur 
(SRB.  3,  102;  Ač.  6,  566).  2.  r.  proyinciie  die  Landtafel:  quem  laneum^ 
cum  primům  deinceps  registrum  provincise  in  proximo  dominorum  colloquio 
generali  placuerit  intitulare  (CD.  9,  213).  3.  registra  die  Klage-  und 
XJrtheilsbůcher  yid.  I.  Abth.  rejstra. 

Regium  jus  1.  das  dcm  Eónig  zustehende  Recht,  der  Heimfall. 
2.  das  Hoflehengericht,  judicium  curiae. 

Relatio :  decretorum  baronům  yýnos  panských  nálezů  die  Yer- 
kúndigung  der  Urtheile;  ad  tabulas  yid.  reiator. 

Relator  ad  tabulas  yid.  I.  Abth.  posel  ke  dskám;  —  relator 
sententise  dominorum  yid.  I.  Abth.  relator. 

Religio  Eirchengewand,  yestimentum  rcligiosum,  sacrum:  ut  prse- 
centor  et  mansionaríorum  quicunque  infra  pulsům,  quo  signum  datur  ad 
diyinum  officium,  ncc  etiam  durante  ofíicio  ecclesiam  sine  religione  ingredi 
audeat  (Dobn.  Mon.  3,  319). 

Relinqnere  zůstaviti,  belassen :  circa  omneš  donationes  eos  relinquit 
(Vlád.  LO.  p.  17). 

Remotior  XJebersetzung  des  bohm.  další  z.  B.  remotiores  zástupci 
yel  priores  =  zástupci  další  neb  první  die  entfemteren  d.  h.  der  Zeit  nach 
frúheren  Vertreter. 

Repugnantia  der  Widerspruch,  Widerstand,  Weigerung  (CD.  9,  238). 

Repulsa :  conquerítur  super  B.,  quia,  quando  recepit  cameraríum 
a  Prag.  beneficio  et  volnit  apprehendere  vaccam  apud  P.,  ibi  fecit  repulsam 
(Eml.  Rel.  I.  n.  41). 

Reserlbere  emtionem  =  trh  z  desk  propustiti  (Vlád.  LO.  p.  82) 
den  Kauf  aus  der  Landtafel  loschen  lassen. 

Rescriptum  =  proscriptum  vid.  dieses. 

Resideo  ansássig  sein  vid.  I.  Abth.  usedlý. 

28 


—     434     — 

Retrofeudum :  quod  prefati  íilií  nostri ,  horedes  et  Baoccssores 
ipsorum  Icgitimi  castra,  munitiones,  fortalicia,  ciyitates,  oppida  villafl  et 
pertinentias,  (jiiibus  de  corporc  ct  fundo  MarchionatuR  nostri  (i.  e.  Moravise) 
jure  testaraenti  rite  providimus,  a  Marchionibus  Moravia>  in  feodum  insigne 
et  illufltro  suscipere  debeant,  ipsi  quoque  Marchiones  prefatas  infeodationes 
dictoruni  fratrum  suorum  cum  omnibuB,  quae  ab  ipsis  dependent,  a  Sere- 
nÍBsimo  principe  domino  Wenceslao,  Bohemiae  rege,  in  retrofeodum  suscipere 
toneantur  (CD.  O,  325).  Zum  Verstándnisse  dieses  Ausdnickes  sei  dieses 
erwáhnt:  dor  Testator,  Markgraf  Johann,  war  als  Markgraf  von  M&hren 
Yasall  der  bohm.  Krone;  in  seinem  Testamente  bestimmte  er,  dass  sein 
altcster  Sohn  Jodok  ihm  als  Markgraf  nachfolgen  solle  und  bestimmte 
gewisse  Stíidto,  Burgen  und  Qíiter  als  Apanagen  fúr  seine  jůngeren  Sohne 
Johann  und  Prokop,  wolche  Apanagen  sic  von  dem  áltesten  Bruder  als  Lehen 
crhalten  sollten,  welcher  wieder  diese  Lehen  vom  Eónige  Bohmens  als  retro- 
feuda  zu  empfangen  hattc.  Da  die  Lehen  der  jiingeren  Bruder  somit  Afterlehen 
warcn,  so  bedeutet  retrofeudum  hier  ein  Afterlehen,  welches  dem  Lehens- 
tráger,  der  es  als  Afterlehen  verlieh,  von  dem  obersten  Lehensherm  als 
Lehen  gleichsam  zurúck  ertheilt  wird. 

Ritus  řád,  der  ordnungsmassige  Zustand,  die  Rechtsordnung :  centra 
ritům  et  libertates  regni ;  —  tempus  rituum  et  jurium  =  v  mírné  a  pokojné 
zemi  (Vlád.  LO.  p.  186)  =  tempore  boni  ordinis  et  juris  (ibid) ;  —  in 
quieto  ct  tranquillo  regno  tempore  ordinis  boni  et  juris  (ibid),  die  Zeit,  wo 
keine  áusseren  und  inneren  TJnruhen  waren,  wáhrend  welchen  kein  Land- 
recht  abgehalten  werden  konnte. 

Roba,  „vestis,  tunica,  Gallis  robe^  (Du  Cange).  Du  Oange  identi- 
ficirt  das  Wort  mit  ,,raub,  raupa  exuviae,  spolium,  fiirtum  vel  praedatio 
cujusyís  suppollectilis,  Oermanis  Raub,  unde  nostris  robe  pro  vestimento, 
et  rober  et  desrober  pro  furari,  vestem  vel  quamvis  supellectilem  auferre, 
furari**  (Du  Cange  sub  raub).  Auch  Diez  etym.  Wtb.  der  rom.  8pr.  sub 
roba  schliesst  sich  dieser  Ansicht  an,  indem  er  erklárt,  die  román.  Worte 
hfttten  urspriinglich  Kriegsbcute,  Raub  und  erst  spáter  Kleid,  Ger&the 
bezeichnet.  Es  muss  allcrdings  zugegeben  werden,  dass  das  mitlat.  raubare, 
franz.  rober  von  dem  deutschen  rauben  stamme;  aber  auíFallend  ist  es, 
dass  roba  ini  mitlat,  franz.  und  ital.  hauptsáchlich  Kleider  und  zwar  werth- 
Yolle  Kleider  bezeichnet:  „robac  praesertim  dictae  vestes,  quibus  reges  ac 
principes  palatinos  proceres  ac  familiares  donabant  in  praecipuis  anni  aolenmi- 
tatibus**  (Du  Cange)  und  daher  ist  es  immerhin  misslich,  das  Wort  roba 
in  der  Bcdeutung  Kleid  vom  deutscbcn  raub  herzuleiten,  welches  letztere 
Wort  die  Bcdeutung  Kleid  nic  hatte.  Mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  durfte 
die  Herleitung  im  slavischen  zu  suchen  sein;  altsl.  ronbi  pannus,  rubacha 
indusium,  serb.  rub  pannus,  poln.  rabek  Stoff,  bohm.  rub  vestis;  auch 
Korperhiillen  aus  Leinwand :  rub  je  Wásche,  rubeno  linea  suppellex, 
kroat.  rub  linteum,    rus.    rubacha,    rubaška    das  Hemd,    bohm.  rubáš 
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das  Hemd,  Todtenhcmd,  das  faltenreiche  Chorhemd,  der  Chorrockder  Priester, 
rubáč  der  Hemdestock,  dann  das  lange  faltenreiche  Frauenkleid,  ebenso 
wie  nach  Du  Cange  roba  auch  bedeutet:  vestis  lintea,  interula,  vulgo 
chemÍBe  und  roba  corporÍB  =  vestis  funebris.  Die  slav.  Worte  stammen 
von  roubati  scinderc,  roubati  dříví  ramos  arborum  scindere,  roubit  i 
saumen,  einen  Saum  am  Eleide  machen,  wodurch  der  StoiF  gleichsam 
abgeschnitten,  kiirzer  wird,  daher  auch  bohm.  vrub,  vroubek  poln.  reby 
der  Saum  am  Kleide  und  bohm.  vrub  und  let.  róbs  das  Kerbholz.  Bei 
der  grossen  Anzahl  der  hieher  einschlágigen  slav.  Worte  —  es  liessen  sich 
ihrer  noch  viel  mehr  anfuhren,  —  welche  alle  ein  Kleidungsstúck  bedeuten, 
ist  nicht  anzunehmen,  dass  auch  die  slav.  Worte  vom  deutschen  raub 
stammen  und  diess  um  so  weniger,  als  das  vom  deutschen  raub  hergeleitete 
altsl.  ronbeŽB  und  das  bohm.  roubež  nie  Kleid,  sondern  immer  nur 
rapi  na  bedeutet,  w&hrend  das  altsl.  ronbeŽB  in  der  Beďeutang  terminus, 
limes  ebenfalls  zum  Stanmie  rub  scindere,  dividere  zu  ziehen  ist. 

Robota,  Robotatio:  cum  hominibus,  honoribus  et  robotationibus 
(CD.  9,  356)  vid.  I.  Abth.  robota. 

Romanus:  de  Romanis  et  Judeis  similiter  (CD.  1,  299  ai.  1174); 
sed  quia  civcs  circa  illam  (i.  e.  ecclesiam  s.  Nicolai  Brunae)  mancntes  maximě 
erant  Romani  et  linguam  Moravorum  vel  Theutonicorum  non  intelligebant, 
dedimus  eis  románům  sacerdotem,  qui  eorum  linguas  intelliger^t  (CD.  2, 
234  ai.  1231).  Die  fremden  Eaufleute  aus  Flandem,  Franzosen  und  Wallonen, 
die  in  Prag  und  Brunn  ihre  Faktoreien  hatten  und  deren  Sprache  lingua 
romana  hiess. 

Roiia  vid.  ratia. 

Roatlcus  vid.  heres,  originarii. 

Sabbatuni  in  albis  setzt  Palacký  Ač.  5,  319  gleich  dem  Char- 
samstage ;  Grotefend  Handb.  der  hist.  Chron.  p.  79  Anmerkung  1.  sagt  von 
dem  Datum:  „sabbato  die  in  albis*'  es  sei  zweifelhaft,  ob  es  auf  den  Sonn- 
abend  naoh  Ostem  oder  vor  Invocavit  zu  beziehen  sei.  Es  scheint  aber  der 
Ausdruck  sabb.  in  albis  eine  XJebersetzung  zu  sein  der  in  den  bohm.  Lan- 
dem  gebráuchlichen  Bezeichnung  bílá  sobota  (=  sabbatum  albuni),  wo- 
mit  der  Charsamstag  gemeint  ist;  vid.  I.  Abth.  sobota. 

Sabunea  vid.  sibalum. 

Saeellum  die  Allerheiligenkapelle  in  der  Prager  Burg,  vid*  I.  Abth. 

kápla,  prima. 

Salutatio  (Erb.  Reg.  79)  wahrscheinlich  eine  Ehrengabe,  welche 
íúx  den  Landesfiirsten  an  grossen  Festen  eingehoben  wurde;  vid.  I.  Abth. 
pocta,  poéestné,  poklona. 

Satisdare  urukovati  verbúrgen,  Gewáhr  leisten  (Ylad.  LO.  n.  44). 

Scabinus  1.  ex  subselliis  vid.  I.  Abth.  kmet,  lavice.  2.  8C.  terrss 
vid.  I.  Abth.  kondel  zemský  2. 
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Sehuba  (Aen.  Sylv.  hist.  Boh.  c.  70)  vid.  I.  Abth.  éuba. 

Scopula  das  Schúťtgctrcide,  vid.  I.  Abth.  skopné. 

Scotus  eino  Munze,  welche  melirere  solidi  enthielt  und  deren  bis 
ins  15.  Jahrh.  in  Polen,  Lithauon  und  Ostpreuasen  Erwiihnung  geschieht;  einige 
leiten  das  Wort  von  dem  Yolksnamen  Scotus  her;  mit  Unrecht.  Denn 
scotuB  hángt  víelmehr  zuaammen  mit  goth.  skatts  pecus,  altsl.  skoťB 
pecus,  woraus  sich,  wie  ini  lat.  pecunia  aus  pecus,  der  Begriff  Geld 
und  tributům  entwickelte :  goth.  skatts  numus,  skand.  skattr  tributům, 
mithd.  schuz  denarius,  thesaurus,  lit.  skatikas  der  Qroschen,  altruss. 
skoti.nica  aerarium;  ja  auch  das  mithd.  sciozan  tributům  dare,  bcoz 
die  Abgabe  gehoren  hieher. 

Secoare  molendinum  zerstóren. 

Seducťre  a  jure  listig  vom  Kechtswege  abbringen. 

Segregare  die  Theilung  des  vftterlichen  Gutes  vomehmen,  sich  be- 
zúglich  des  Vermogens  absondem:  frater  ís,  quem  a  se  segregant,  debet 
habere  electiouem  ...  si  vero  plures  a  se  segregarent  (Vlád.  LO.  n.  523); 
si  ab  pueris  mater  segregare  voluerit  aut  se  ab  ipsis  alienare  (DB.  6,  n. 
522);  vgl.  I.  Abth.  clílui  bratři. 

Separarc  filias  a  íiliis  in  bonis  die  Tóchter  von  den  Sohncn  testa- 
mentarisch  absondern,  ihnen  einen  eigenen  Yorround  bestellen  (Ylad.  LO. 
n.  488) ;  —  quidquid  dotis  ei  tradiderit,  ea  dote  eam  a  se  separabit  (ibid. 
n.  489)  die  Mitgift  als  das  der  Tochter  zukommende  Erbtheil  betrachten, 
die  Tochter  abthcilen. 

Septum  der  Schrank,  welcher  die  Landrechtsbeisitzer  von  den  Par- 
teien  trennte. 

s.  Serapia:  hujus  dies  passionis  quarto  calendas  Augusti  (=  29.  Juli), 
sepulturee  vero  III.  nonis  Septembris  (=  3.  Sept.  Necrol.  s.  Clarss  Znojm. 
ad  3.  Septb.) 

Servilium  die  Arbeit :  impedire  in  servitio  an  der  Arbeit  verhindern. 

SessioDatus  homo  der  Ansassige  usedlý :  cum  sessionatis  et  non 
sessionatis  (DB.  14  n.  10);  —  s.  ager:  cum  sessionatis  agrís  et  desertis 
(DB.  13  n.  9)  der  Acker,  veelcher  von  einem  Ansassen  bebaut  vrird ;  vgl. 
I.  Abth.  seděti. 

Sexagesima  ==  sexagena  das  Schock  (Ylad.  LO.  n.  112). 

8i  =  utrum,  ob  zda-li,  jesťli:  ofTiciales  discernere  debent,  si  tcstes 
venire  ad  tempus  sufficere  posaint  (Ylad.  LO.  p.  23);  —  voces  primo,  se- 
cundo,  tertio,  si  compareat  ad  jus  (ibid.  p.  29), 

Sibalum  „swigelpíiífe,  idem  est  quasi  sabunca*'  (Lex.  s.  Jao.)  die 
Schweigelpfeife,  Flote. 

Silentiam  Uebersetzung  des  bohm.  promlčeni  das  Yersohweigen 
des  Termines,  die  Yerjáhrung:    anni    silentii    (vid.   léta,   promlčení);    —    si 
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po8t  teDiporis  8Ílontium  citaverit,  oitatio  est  vitiosa ;  —  dando  silcntio  juris 
sni  annos  pr^Bterirc  (vid.  léta);   —  jus  suum  silentio  amittit  (Ač.  5,  242). 

SiBiulactor  spolupávod  (Ylad.  LO.  n.  92)  der  Mitkláger. 

Simultatio  =  congressus  bonoinim:  consensit  ad  congressum  alias 
Biniultationem  (Olm.  Lehensqaat.  III.  176  im  Erems.  Arch.)  vid.  I.  Abtb. 
spolek. 

Sipare  latin.  Form  des  slav.  sypati  scbútten,  aufscbútten:  ad  si- 
pandum  et  faciendum  granioies  . . .  facicnt  granicies  scopulos  sipando.  Es 
beisst  daber  nicht  im  allgemeinen,  wie  Du  Cange  meint,  ponere,  sondern 
warde  nur  vom  Aufscbútten  der  Gránzhugel  gebraucht;  vgl.  consipare, 
intersipare  und  in  der  I.  Abtb.  hranire,  kopec. 

Sipatio  quod  Yulgariter  sucztye  nuncupatur,  von  ssutí,  sypati 
yid.  I.  Abth.  ssutí. 

Sirotcones  die  latin.  Form  des  bóhm.  sirotci  (vid.  I.  Abtb.);  — 
vgl.  orphani, 

Slamita  ein  Anhanger  des  Mathias  Sláma,  eines  Lederera  in  Prag, 
welcber  daselbst  die  Lebre  der  Nikolaiten  verbreitete :  contra  Nicolaitas  et 
Slamitas   (Scbrift  des  utraq.  Gonsist.    1487);    vgl.  I.  Abtb.  Mikuiásovslí. 

Smardo  vid.  Smerd. 

Suierd  (Smardo,  Siuurdo,  Siuurdus)  cin  in  russiscben,  poln., 
lit.  und  lausitz^scben  Quellen  báufig  vorkommendes  Wort;  dem  Zusammen- 
bange  des  Textes  nacb  bedeutet  es  subditus,  glebse  adscriptus: 
Utoneš,  altistaé  censuales,  smurdones  (Beckm.  Anbalt.  Gescb.  6,  71);  — 
villsm  Cyrow  cum  smardonibns  sub  una  circuicione  (Rzy.  3,  309).  Was  das 
Stymon  des  Wortes  anbelangt,  scbreibt  Griram  RA.  p  322 :  „smurdones 
stínkende  LeuteP  vgl.  bobm.  smrdocb,  poln.  smierdziucb^  und  p.  944: 
„rustifch  ist  smerd  ein  gemeiner  Kerl  und  smcrdjet  ist  stinken.^  Aucb 
Goii^biowski  in  Lud.  pol.  114  leitet  smard  (die  poln.  Form  fur  jsmerd) 
von  smród  Gestank  ber,  so  dass  also  der  Untertban  den  Namen  smerd 
vom  Scbmutze,  Gestanke  erbalten  batte,  eine  Derivation,  die  verglicben  zu 
dem  deutscben  Leute,  dem  gr.  xfwxÁgiory  dem  lat.  bomo,  dem  bobm.  lidé 
einzig  da  stíinde.  Aber  dem  smerd  Hegt  ursprúnglicb  dieselbe  Bedeutung 
zu  Grunde,  wie  den  eben  genannten  Wortern ;  im  sansk.  bedeutet  smar 
cogitare,  meminisse  und  von  dieser  Wurzel  bildeten  sicb  im  griechiscb  lat.- 
pers.  Spracbgebiete  mit  Wegfall  des  Anlautes  Worte  wie  :  fi«^-oi/í  im  plur. 
fiég-omii  =  cogitantes,  bomines,  (vgl.  List.  filol.  II.  15)  fAÁQ-tvo  qui  memi- 
nit,  der  Zeuge,  lat.  mas  (s  fiir  r),  masculus,  me-mor,  pers.  merd, 
armen.  mard  bomo,  wábrend  die  slav.  lit.  Spracbengruppe  den  Wurzel- 
anlaut  beibebielt,  altsl.  smri>dx  plebejus,  russ.  smerd,  poln.  smard, 
ámierd,  derew.  smardi,  lit.  smiř  das  bomo  nequam.  Daber  bedeutete 
smerd   ursprúnglicb    ebenfalls   bomo   und    wie   dieses    spater   sowie    das 
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deutsche  Leute,  das  bohm.  cloyěk  den  BegriiT Unterthan,  Bauer  annahm, 
ebenso  das  Wort  smerd  :  aže  umreti  smerdi,  to  zadnica  ego  knjazju  (Pravd, 
rus.  §.  74).  Nur  durch  die  Identitát  der  Bedeutung  der  Worte  smerd  und 
(íéQoxfj  lasst  es  sich  erkláren,  dass  letzteres  Wort  in  der  Bedeutung  sub- 
ditus,  rusticus  in's  slavische  úberging  und  zi^rar  in  der  Form  měropichi 
und  neropxchi  (Mik.  Lex.);  so  im  zákonník  des  Cars  Dušan:  otroci  i  ne- 
ropsi  (§.  57),  ncropxšina  ager  rusticus. 

Smurdo  vid.  Smerd. 

Smurdus  vid.  Smerd. 

Sobutáles,  Sobotares  vom  bdhm.  sobota  das  am  Samstage  ein- 
gehobenc  Schulgeld. 

Soeietas  vgl.  communio,  communitas,  congressus,  unio  bonorum, 
yid.  I.  Abth.  spolek. 

Soeius  vid.  I.  Abth.  spoleénik. 

Solária  citatio  vid.  I.  Abth.  aluneČDý. 

Sorbium  „dicitur  cerovisia  et  potuš  ex  fructu  sorbi  i.  e.  sperber- 
baum^  (Lex.  s.  Jac),  das  aus  der  Eberesche  (Sperberbaum  oder  Vogel- 
beere  sorbus  aucuparia)  bercitetc  und  als  Arzncimittel  ehedem  gebrauohte 
MuBS  (roob  sorborum). 

Splritua  sancti  festům  (Lib.  cit.  1,  119)  das  Pfingstfest,  hod  svato- 
dušní, ducha  svatého. 

Stadium  vid.  L  Abth.  hou. 

Stau,  tcntorium,  das  Zelt,  der  Ualtplatz,  die  Station;  dann  eine 
Abgabe,  welche  1.  dcni  Konige  gelcistet  wurde,  wcnn  er  mit  seinem  GMblge 
irgendwo  Station  nahm:  consuetudini,  quam  in  castellatura  Onesnensi  tran- 
seundo  habebam,  in  ca  tribus  dicbus  standi  ot  cxpensas  accipicndi  (Tzschoppe 
1,  10).  2.  Die  Yerpíiichtung,  den  konigl.  Jágem  Untcrkunft  zu  geben:  a 
receptione  vcnatorum  et  subvcnatorum  qualicunque,  ita  ut  de  villis  nollam 
jurisdictionem  usurpent  sibi,  quod  vocatur  polonice  stan  (lízy.  1,  139).  Diese 
Abgabe  heisst  auch  stanové  (Kzy.  2,  751). 

Stanltia:  signis  tantum  aquilisque,  inter  quas  stanitia  erat  magni- 
tudine  et  colore  insignis  (Bax.  Gr.  1.  14)  stanica  die  Fahne,  kroat  zá- 
stava vexillum,  slov.  stavnica  die  Opferfahne. 

Slare:  illi  standum  est  =  při  tom  má  zůstáno  býti  (Ylad.  LO. 
n.  14),  dabei  hat  es  zu  bleiben;  —  st.  contra  aliquem  vor  Jemanden  Rede 
und  Antwort  stehen. 

Statium  panům  die  Brodbank,  wo  Brod  verkauft  wírd  (DB.  4, 
n.  501). 

Statuere  se  citationi  k  půhonu  se  postaviti,  sich  zur  Yorladung 
stellen. 

Stirps  das  Geschlecht,  die  Verwandtschaft  (A'lad.  LO.  p.  286). 
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Stfedares  das  am  Mittwoch  (středa)  cingehobene  Schulgcld ;  vgl. 
sobotalM. 

Strophlum  „est  cíngulum  oum  gemmis,  sed  ia  hymno  s.  Johannis 
capitur  pro  cingulo  simpliciter^  (Lex.  s.  Jac.). 

Strosa,  Strosa  vid.  I.  Abth.  Stráž. 

Subeanierarius  vid.  I.  Abth.  podkomoří. 

Subeinericius  XJebersetzung  des  b5hm.  vdolek,  ein  G-eback. 

Subcolioqaiam  vid.  I.  Abth.  posudek. 

Subemtores  die  XJnterkáufer,  beeidete  Personen,  welche  zu  ver- 
hindern  hatten,  dass  die  fremden  Kaufleute,  die  einen  Markt  bezogen,  nicht 
onter  einander  Káufe  abschliessen,  ohne  deren  Gegenwart  úberhaupt  kein 
Kaof  abgeschlossen  werden  konnte;  es  bestanden  fůr  jede  Waarengattung 
mebrere  solcber  Subemtoren. 

Subjudex  vid.  I.  Abth.  podsudek. 

Subsellium  vid.  I.  Abth.  lavice. 

Subses  vid.  I.  Abth.  podsedek. 

Subiirbiuni  die  unter  einer  Župenburg  liegende  Niederlassung, 
spater  die  Yorstadt. 

Saccentor  „qui  cantum  a  praecentore  inchoatum  continuat"  (Lex. 
8.  Jac). 

Saceumbere  in  pignore  das  Pfand  verlieren,  verfallen  lassen. 

Sada  vid.  I.  Abth.  eúda. 

Sudarii  latinisirte  Form  des  bohm.  sudí,  cudař  die  Beamten  des 
Landrechtes :  prresidentibus  sudariis  seu  benefíciariis  (DO.  1  n.  492) ;  — 
prsesidentibus  sudariis  cudae  Olom.  (ibid.  n.  561). 

Sufficere  =  stačiti :  si  testes  venire  ad  tempus  sufficere  possint  = 
coby  mohli  svědci  stačiti  přijíti  (Vlád.  LO.  n.  23)  Zeit  haben,  um  zur 
rechten  Zeit  erscheinen  zu  konnen. 

Summuni:  jus  ad  summum  doductum  vid.  I.  Abth.  vrch. 

Supanus  vid.  I.  Abth.  župan. 

Super  =  dem  bohm.  n  a :  super  aliquem  conqueii  =  n  a  koho 
žalovati  uber  Jemanden  klagen ;  —  dare  super  dominos  =  podati  na  pány 
den  Richtern  úbergeben,  um  die  Meinung  derselben  zu  hořen;  —  super 
hoc  habet  testes  =  na  to  má  svědky  =  darůber  hat  er  Zeugen;  — 
super  laneo  damnum  inferre  =  na  láně  škoditi;  —  literee  super  duas 
marcas  =  list  na  dvě  hřivny  uber  zwei  Mark;  —  super  lucrum  et  dam- 
num =  na  zisk  a  na  ztrátu;  —  trahit  se  super  dominos  =  táhne  se  na 
pány,  auf  die  Herren  sich  berufen;  —  recipere  super  castrum  =  na  hrad 
odnésti  auf  die  Burg  wegfůhren;  —  inducere  super  castro  =  zvěsti  na 
hrad  (vid.   I.  Abth.   z  vod);  —  super   aliquem   vocare   =   na  koho  volati 
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auf  Jemanden   rufcn;  —  bona   super  aliquem    devolvuntur  zboží  padá  na 
někoho  heimfallen;  —  super  loco,  super  Skrjjemi  =  nad,  uber,  oberhalb. 

Superioritas  (Ylad.  LO.  338)  vid.  L  Abth.  ubrmao. 

Supparius  vid.  Supanus. 

Siippletio  nominis  die  naohtrágliche  Eintragimg  dea  Namens  beim 
zápis  s  místem  vid.  I.  Abth.  lápia. 

Susceptio  vid.  suscipere  2. 

Suscipere:  1.  citator  met  suscepit  i.  e.  nummos  ab  actoribus 
judicio  solvendos.  2.  vid.  I.  Abth.  příjem. 

Svaroiic  (Zuarasi,  Zuarasici):  interíus  autem  dli  stant  manu- 
facti,  singulis  nominibus  insculptis,  quorum  primus  Zuarasici  dicitur  et 
prse  ceteris  a  cunctis  gentilibus  honoratur  et  colitur  (Thietm.  Merseb.  6,  17); 
quomodo  conveniunt  Zuarasi  vel  diabolus  et  dux  sanctorum  vester  et 
noster  Mauritius?  (Miklos.  Slav.  Bibl.  2,  310).  Die  Form  Zuarasici  ist 
patronymisch  und  bedeutet  den  Sohn  des  Svarog;  beide  Worte  Svarožic 
und  Svarog  sind  in  schrifílichen  Denkmalorn  erhaltcn.  Svarog  gehort 
zur  Wurzol  sur,  sniisk.  svar  der  llimmelsglanz ,  svarga  coelum  Indri 
der  leuchtcnde  Ilimmel,  welches  svarga  doni  altsl.  svarogi  wortlich 
entspricht.  Ist  nun  Svarog  dicí  1'crsouiíication  des  leuchtonden  Ilimmels^  so 
ist  Svarožic,  sein  Sohn,  cbonfalls  eine  lichto  Ootthcit ;  er  scheint  identiseh 
zu  sein  mit  Svantovit  und  dicscs  scheint  bloss  ein  Lokalnamc  des  Svarožic 
zu  sein,  eino  Behauptung,  deren  Begriindung  nieht  an  diesen  Ort  gehort 
(vgl.  Oas.  c.  Mus.  1844  p.  485;  Krek  Einleit.  in  dio  slav.  Literaturgesch. 
1,  98.  104). 

Synodus  plena  =  plny  sněm,  universalis,  generalis  ^=  sněm 
obecný  der  Landtag. 

Taberna  braxatilis,  bernalis  (DO.  8  n.  361;  —  11  n.  347)  vid. 
I.  Abth.  krčma. 

Tabulie:  curi  a;  desky  dvorské;  contractuum  desky  trhové;  — 
inductionum  vid.  rationis  tabulce;  —  majores  desky  velké,  větší;  — 
minores  menší;  —  memoriales  památné;  —  proscriptioaum  zá- 
pisné; —  regni,  terrae  desky  zemské;  —  suporiores  =  majores;  — 
vid.  I.  Abth.  desky. 

Talentům  1.  in  der  Vlád.  LO.  =  hřivna,  Mark.  2.  das  Pfund:  in 
mille  libris  sen  talentis  ponderis  Yiennensis  (CD.  9,  219) ;  auch  Brikcf 
úbersetzt  talentům  durch  libra,  funt.  3.  Im  Brunner  Municipalrechtsbuche 
findet  sich  folgendc  Angabe  :  „quinquaginta  talenta  valent  30  marcas,  unam 
marcam  pro  64  gr.  prag.  computando**;  also  1  Mark  =  17$  Talent,  oder 
ein  Talent  =  04  Mark  =  25-06  Gr. 

Taxatío  bonorum  vid.  I.  Abth.  odhad. 

Tenipus  rituum  vid.  ritus. 


—     441     — 

Tenere:  forum  tenct  der  Kauf  geht  vor  sich;  vid.  I.  Abth.  wrnach. 

Terminare  venditionem  trh  skonati,   den  Kauf  zu  Ende   bringen. 

Teraarius  vid.  I.  Abth.  dreiling. 

Terra:  1.  bona  in  terra  pozemek,  vgl.  Kn.  Roz.  má  na  zemi  (vid. 
I.  Abth.  země)  der  liegende  Besitz,  das  landtáfliche  Gut.  2.  Das  Land  als 
staatsrechtlioher  BegriiT. 

Terreatris:  t.  j  udici  um  das  Landrecht;  —  t.  tabulae  die  Land- 
t€ďel;  —  terrestres  barones  die^  Landesbarone  (vid.  I.  Abth.  pán). 

Terrigena:  N.  cimi  aliis  terrigenis  adinvenit  (Lib.  Cit.  1,  37)  der 
Aasspruch  des  kleíneren  Landrechtes.  Es  ist  terrigena  Uebersetzung  des 
bohm.  zeman;  vid.  dieses  in  der  I.  Abth. 

Tertia  pars  evictionis,  dotalicii  vgl.  dupluni  und  in  der  I.  Abth. 
třetiua. 

Testatio  1.  citationis  vid.  I.  Abth.  svědčení  půhonů.  2.  t.  literarum 
proclamationis :  cum  literae  rcstituuntur,  quod  dicitur  testatio  (Ylad.  LQ. 
n.  355)  vid.  L  Abth.  provolací  list. 

Theatrum  der  oifentliche  Kaufladen,  dasselbe,  was  z.  B.  CD.  8, 
33,  193,  236  depositio  merciuui,  Niederlagunge  heisst. 

Thomas  martyr  =.  Th.  Cantuaricnsis. 

Toliere  Uebersetzung  des  bóhm.  vyzdvihnouti,  zdvihnouti  =  auf- 
heben,  im  Sinne:  gefangen  nehmen. 

Trado,  Tradítio  vgl.  dono  und  in  der  L  Abth.  vdáni. 

Traductio  dotis  vid.  L  Abth.  převod  véna. 

Trahere  se  ad  tabulas  =  táhnouti  se  k  deskám  sich  auf  die  Land- 
tafel  beziohen,  berufen. 

Transferre  dotem  vid.  L  Abth.  převod  věna;  —  t.  in  alium 
syésti  se  sebe  von  sich  abweisen,  auf  eincn  anderen  schieben. 

Transire  pominouti,  aufhóren:  ut  tantum  census  legitimi  dominis 
Bolyantur,  alia  onera  injusta  ut  transirent  =  aby  jiná  břemena  pominula 
(Dobn.  Mon.  1,  168). 

Tribut arius  1.  der  Steuereinnehmer.  2.  der  Zinspílichtige. 

Tuitionis  literse  vid.  L  Abth.  obranný  list. 

Tutela,  Tulor,  Tutoria  derYormund:  t.  testamentarius,  sine 
ulla  exceptione  institutus  mocný  otcovský  poručník;  —  a  regia 
majestáte  datus  králem  daný;  —  t.  tabulis  por.  deskami;  —  per 
Buccessionem  factus  por.  příbuzenstvím ;  —  t.  deputatusder  bestellte 
Yormund;  vid.  L  Abth.  poruénili  2. 

Ubertas  die  Yolljáhrigkeit:  Philippo  jam  in  annis  plenae  ubertatis 
constituto  (DO.  3,  n.  586)  wenn  es  nicht  ein  lapsus  calami  ist  fůr  pubertas. 

Ubi  manchmal  ==  si  (z.  B.  Lib.  Cit.  1,  270). 
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Ultra  was  uber  ein  bestimmtes  Quantum  reicht  =  mehr  als. 

Unire,  Unio,  Unitus  vid.  congressus  und  I.  Abth.  spolek. 

Urbs  bedeutet  bis  in  die  erste  Hálfte  des  13.  Jahrhds.  castrum, 
Burg;  vgl.  I.  Abth.  iupa. 

Uxor  in  potestate  mařiti  vid.  I.  Abth.  véieň  žena. 

Usus  der  NutzgenusS;  die  Einkúnfte:  usus  abducere  die  Einkůnfte 
entziehen. 

Vadare:  si  quis   familiarem   aut   servitorem  alienum   yadatum  ha- 

beret is ,   qui   yadatus   est ,   per  vades   statuetur  (Ylad.  LO.   n.    284) 

gewohnlich  vadiare  i.  e.  yadium  constituere  mit  Búrgen  yersichem. 

Valere  taugen,  hoditi  se:  ligna  pro  aedificiis  valentia  zum  Baue 
taugliches  Holz. 

Valva  vid.  I.  Abth.  veřeje. 

Varniusium :  debent  ministrari  pulli,  ferina,  olus  cum  camibus, 
p&stilla  ot  varmusium  (CD.  4,  380) ;  welche  Speise  eigentlich  gemeint  sei, 
ist  schwer  zu  entscheiden;  wic  in  der  I.  Abth.  unter  Yarmuz  gcsagt 
wurde,  war  es  jedenfalls  eine  Musartige  Speise.  Benecke  mithd.  Wtbch. 
unter  mu  os  sctzt  os  gleich  warm-muos.  Yielleicht  ist  das  Wort  zusammen- 
gesetzt  aus  dem  dcutschen  mu  os  und  dcm  klass.  lat.  garum  (gr.  yoQov) 
eine  kostbare  Sauce  oder  Brúhe,  die  aus  mehreren  kleinen  marinirten 
Fischcn  bereitet  wurde.  Der  Uebergang  eines  g  in  v  ist  nicht  so  selten ; 
so  lautet  die  poln.  Bezeichnung  dieses  Wortes  jarmuž;  vgl.  slov.  japno, 
bohm.  vápno,  mitlat.  vadiator,  vádium  und  gadiator  und  gadium, 
gagium. 

Vectigai  die  Zugrobot :  summa  dierum  vectigalium  36,  pro  quibus 
solvunt  64  grossos  (Pitt.  thes.  absc.  128).  Diese  Bedeutung  geht  auch  her- 
vor  aus:  quilibet  laneus  tenetur  laborare  cum  curru  4  diebus  aut  grossos 
dare  (ibid.  127). 

Venator,  summus  Veuator,  Venatoruni  magister  vid.  I.  Abthl. 
lovec,  lovci. 

Vendltlo  die  gerichtlichen  Súhn-  und  Strafgelder,  welche  sowohl 
der  Einzelne  als  die  osada  (vid.  I.  Abth.)  zu  zahlen  hatten:  collectas  ge- 
nerales,  venditiones  svod,  hlava,  nedoperné,  hrdost  (Erb.  Beg.  1,  52 
ai.  1057);  —  prsepositus  cum  decano  judicent  et  totam  utilitatem  vendi- 
tionis  fratres  accipiant  (CD.  1,  322);  —  si  aliqui  in  judicium  fuerint  vo- 
cati  et  judicati,  ad  ecciesiam  venditio  redeat  simul  cum  eo,  quod  dicitur 
mezní  vól  (ibid.  3,  215).  Daher  wird  auch  statt  venditio  gesetzt  aoqui- 
sitio:  omnis  acquisitio,  qua;  pervenire  solet  in  svod,  nárok,  hlava  (Erb. 
Reg.  1,  179).  Daher  bedeutet  der  Ausdruck  vendatur  in  den  Stát.  Ott: 
si  in  primo  termine  judicio  non  astiterit,  vendatur,  nicht  verkauft,  sondem 
Bachfállig  werden  und  desshalb  das  Strafgeld  zahlen  (vid.  I.  Abth.  stanné). 
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Der  venditio  geschieht  oft  nach  Distrikten  oder  Provinzen  Erwáhnung ;  es 
8md  diesB  eben  jene  Strafgelder,  welche  von  den  zu  eínem  bestimmten  Ge- 
richtssprengel   (vgl.  I.  Abth.  cúda,  župa)   gehorigen  Orten  erlegt  wurden. 

Weneinici  vid.  Vétuik. 

Vere :  quod  faciant  vere  in  eis  (DB.  12  n.  868),  vid.  I.  Abth.  věrně. 

Verona  die  Stadt  Beraun  in  Bóhmen,  und  Bám  in  Máhren. 

Veteres  domini,  familise  die  Familien,  die  Mitglieder  des  alten 
Herrenstandes ;  yid.  I.  Abth.  pán. 

Vethenicl  vid.  Větuík. 

Vétnik  (Vetheuiei,  Weneinici)  altsl.  Větiniii  (plur.  Yětinici): 
statim  Stríelam  urbem  intravit  in  ea  parte,  qua  satellites  habitant  dicti  scla- 
Yonice  Vethenici  (Pertz.  Mon.  Germ.  3,  793);  —  hujus  rei  ductores  erant 
duo  Wethenici  ex  suburbio  (ibid.  822) ;  —  quod  weneinici  conspicientes,  se 
tueri  posse  desperantes  (ibid.  843).  Es  sind  diess  dieselben,  die  in  den 
Quellen  auch  Bethenzr,  Bechelenzi,  Bethelclereri  u.  s.  w.  genannt  werden. 
Das  Wort  ist  hcrzuleiten  vom  slav.  věti  pactum,  consilium,  vetbnikx 
miles  ex  pacto,  merccnarius  der  Míethsoldat. 

Vetuia  :  si  nudaverit  se  et  judicium  nolucrit  subire,  solvat  capellano 
Vn.  denarios  et  vetulse  duos  (CD.  2,  210).  Diese  vetuia  ist  entweder 
identisch  mit  der  a  via,  die  auf  der  Župcnburg  die  Wásche  zu  vcrsorgen 
hatte  :  de  uno  quoque  castro  ab  avia  mcnsale  unum  et  manuterium  unum 
omni  anno  (Erb.  Reg.  79),  oder  mit  der  in  den  Statut,  der  Prag.  Metrop. 
Kirche  ai.  1350  erwáhnten  matrona:  intitulantur  etiam  ccclesise  qusedam 
mulieres  honestse,  setatis  provecta),  quse  matronse  nuncupantur,  qua>  in 
ecclesia  cx  antiqua  consuetudine  certas  capiunt  portiones ;  quarum  oíFicium 
est,  pallas  et  albas  dissutas  filo  Hni  vel  sericeo  consuere,  sanctorum  reli- 
quias  cum  bonifantibus  custodire.  Praedictae  etiam  matronae  clericis  chora- 
libus  infirmantibus  et  laborantibus  in  extremis  deservire  et  assidere  tenen- 
tur  et  eisdem  mortuis  a  corporibus  ipsorum  non  recedcre,  donec  fuerint  tu- 
mulata  (ed.  Dudík  p.  42).  Wahrscheinlich  hatte  die  vetuia  der  Statuten 
Ottonis  bei  dem,  welcher  das  Ordale  des  Wassers  zu  bestehen  hatte,  áhn- 
liche  Dionstc  zu  versehen,  sie  halť  beim  Entkleiden  und  hatte,  veenn  er 
beim  Ordale  unterging,  den  Leichnam  desselben  zu  be^rachen  u.  s.  w. 

Vieeoanierarius  vid.  I.  Abth.  liomornii  druh. 

Vicinatus,  Viclni,  Vicinia  vid.  I.  Abth.  osada. 

Vlduaiis  1.  se  des  der  Wittwenstuhl,  vid.  I.  Abth.  vdoví  stůl. 
2.  v.  status:  statum  vidualem,  viduitatis  mutare  vid.  I.  Abth.  vdova. 

Viginti  martyres  (apud  Nicomediam  sub  Diocletiano)  im  Necrol. 
8.  Clarae  Znojmensis  zum  23.  Dezember. 

Viilicatio  1.  die  Gerichtsbarkeit,  welche  der  villicus  regis  ausúbte: 
villam  V.  a  suppa,  nec  non  a  villicatione,  popravcionatu  et  judicio  provin- 


—     444     — 

ciali  absolvimiis.  (CD.  7,  289.)  Aueh  das  Amt  eines  konigl.  Richtera  in 
Stádten  hiess  villicatio:  ad  hacc  villicationem  scu  advocatiam,  quam  frater 
noster  Theoderico  advocato  et  cjus  heiedibus  dinoscitur  contulisse,  ipsi  in 
páce  cupimus  possidere  (CD.  2,  148).  —  2.  Das  landesfiirstliche  Doma- 
nialland. 

Villicus  1.  regis,  regius  der  konigl.  Maier,  dem  die  Yerwaltung 
der  zu  einer  Župa  gehórigen  Staatsdománen  anvertraut  war.  Doch  war  ihm 
auch  ein  Antheil  bei  dem  Zupengerichte   zugewiesen  und  zwar  fungirte   er 

v 

als  Vorsitzender  des  kleineren  Zupengerichtes  :  villicus  judicet  sedens  cum 
militibus  (CD.  2,  211).  Yorzugsweise  war  es  seine  Sache,  Pfáadungen  wegen 
nicht  bezahlter  Steuer-  oder  Gerichtsgelder,  die  an  den  Konig  fallen  sollten, 
vorzunehiiion  :  si  villicus  regis  sine  judicio  aliquem  impignoraverit,  rex  suo 
jure  corrigat  (ibid.  2,  212);  —  si  in  praedicto  castro  futuris  temporibus 
villicum,  popravconem  vel  aliuin  officialeni  institui  contingerit  (CD,  7,  202 
ai.  1340).  Seit  dem  Ende  des  IH.  Jahrh.  wird  der  villicus  háufig  auch  pur- 

y 

cravius  genannt.  —  2.  v.  camerarii  der  dem  Zupenkámnierer  untergeord- 
nete  Maier,  welcher  der  Zupa  gegeniiber  dieselben  Obliegenhciten  hatte  wie 
der  v.  regis  dem  Konige  gegeniiber.  3.  Der  Yerwalter,  der  Burggraf  eines 
einem  Barone  oder  Uitter  gehórigen  Outes  :  omne  judicium  (iiber  die  Un- 
terthanen  des  Qutes  Medlov)  coram  suo  praefecto  scilicet  villico  domini 
Stephani  subire  debent  (CD.  2,  105) ;  daher  heisst  es  im  Lex.  s.  Jac. : 
villicus,  custos  aut  procurator  villae  der  schaffer  uf  dem  dorff.  —  Vcrgl. 
I.  Abth.  vladař  2.  3. 

Villiim  (aus  v  i  nul  um  im  klass.  Latein  ein  , Uáuschchen*')  ein 
schwacher,  gewiisserter,  iiberhaupt  schlechter  Wein :  „v.  schwacher  vulgo 
geringer  wine,  dicitur  diminutum  vinum:  vivat  in  aeternum,  qui  dat  mihi 
bonům  Falernum  —  Qui  mihi  dat  villum,  deus  utinam  destruat  illum* 
(Lex.  s.  Jac). 

st.  Vinicolus:  Datum  am  suntag  nach  sanct  Yinicolus  Tag  1456. 
(Raum.  Cod.  dipl.  Brand.  1,  238).  leh  íinde  den  Namen  Yinicolus  in  keinem 
Ileiligenverzeichnisse  und  es  diirfte  wohl  ein  lapsus  und  der  Freitag  nach 
Beminiscere  gemeint  sein,  da  dieser  vom  Evangelium  der  Arbeiter  im 
Weinberg  vinicolae  hiess. 

Visum   citacionis,    contradictionis,    querimoniae  vid.  I.  Abth.  viia. 

Vita:  vitam  certorum  hominum  adscribendo  arces,  civitates  regni 
(Vlád.  LO.  n.  469)  vid.  I.  Abth.  život  1.  und  III.  Abth.  Leib. 

Vitalitium  das  Leibgeding  der  Frau:  consensit  ad  vitalitium,  quod 
vulgariter  leibding  nuncupatur.  (Olm.  Lehensquat.  III.  176  im  Krems.  Arch.) 

Vitiosus,  Vitium  vid.  I.  Abth.  zmatelí. 

Vitricus  der  Kirchenvater,  der  von  der  Gemeinde  erwáhlt  wurde, 
das  Kirchenvermogen  zu  verwalten,  die  Ilechnungen  darúber  zu  legen,  an 
Festtagen  in  der  Kirche  Gelder  zu  sammeln  hatte  u.  s.  w. :  statuimus  etiam, 
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quum  plerumquc  ipsis  rectoribus  eccicsiariim  Buarum  ad  plena  et  ad  sin- 
gula  incumbentía  onera  supportanda  non  sufFiciunt  facultates,  ut  nullus  de 
cetero  in  aliqua  eccicsia  parochiali  magister  ceche,  qui  alias  vitricus  vocatur 
ecclesiae,  eligatur  sine  scitu  plebani  loci  ....  adicientes  ut  ipsi  vitrici,  seu 
quocumque  alio  nomine  nuncupentur,  singiilis  quatuor  temporibus  anni,  pre- 
sentibuB  tribus  quel  quatuor  melioribus  et  antiquioribus  de  parochia,  tenean- 
tur  integram  de  universis  ab  ipsis  perceptis  ipsis  ecclosiarum  rectoribus 
reddere  rationem  (CD.  7,  609).  Im  Lex.  s.  Jac.  heisst  vitricus  der  „Kirch- 
probst,  castallus.  Was  das  Etymon  anbelangt,  bedeutet  vitricus  „den  zw^eiten 
Vater*  :  proprie  dwi-tri-cus,  dwiter  =  devrsnoi;,  (Zehctmayr  Lex.  etym.).  — 
In  manchen   deutschen   Quellen   heisst  er  wirklich   „der  Kirchenstiefvater.** 

Wladariiis  latin.  Form  des  bohin.  vladař,  vid.  I.  Abth. 

Vladico  latin.  Form  des  bohm.  vládyka,  vid.  I.  Abtb. 

Vocatio  vid.  I.  Abth.  obeslání;  v.  citationis  der  Ausruf  des 
pňhon;  vid.  T.  Abth.  volavci. 

Vocatoriffi  literae  vid.  I.  Abth.  obsilací  list. 

Woginiotinza :  liberí  sint  a  wogimotinza,  qui  census  ducis  dicitur 
(Lud.  Rel.  Manusc.  6,  236)  ist  herzuleiten  von  vojevodce  der  Heerfůhrer 
und  das  Wort  mag  mit  Rucksicht  auf  die  analoge  Bildung  biskopovnica 
(vid,  dieses)  v^rojewodnica  oder  wojewodcizna  gelautet  haben. 

Vonierales  denarii  eine  Grundsteuer,  die  in  Polen  poradlne  ge- 
nannt  und  vom  Lahne  gezahlt  wurde ;  dasselbe  vrar  in  Mahren  der  Fall ; 
80  schenkt  Otakar  I.  dem  Kloster  in  Leitomyšl  „decimas  denariorum  vo- 
meralium  in  circuitu  Grutou"  (CD.  2,  4  ai.  1201) ;  —  constitui  decimam 
episcopo  dari  in  provincia  Golasizch  videlicet  VI.  denarios  de  aratro  (ibid. 
5).  Mit  dieser  decima  scheinen  die  vomerales  denarii  spáter  identisch  zu 
sein,  da  sie  auch  vom  Rodlande  erhoben  wurden,  von  dem  der  Kirche  immer 
der  Zehent  gezahlt  wurde  (vgl.  Grimm  RA.  524) :  in  decimis  etiam,  quae 
in  novalibus  desertorum  ejusdem  castellaturae  succrescere  poterunt;  —  me- 
dietatem  novalium  in  castellatura  de  Tessin  (CD.  2,  151,  152);  decimam 
vineae  novae  in  Pustmir  (ibid.  241).  Desshalb  hiess  auch  dieser  Zehent  bei 
den  Elbeslaven  Biskopovnica  (vid.  dieses).  In  Mahren  weigerte  sich  die  Be- 
volkerung  denselbcn  zu  zahlen,  břs  er  erst  1248  durch  strengen  Befehl  des 
Eonigs  dem  Olm.  Bisthume  zugesprochen  v^urde ;  (ai.  Cd.  3,  95 — 97).  — 
Ygl.  Fumalia. 

Vyáehradensis   preepositi  offícialis  vid.  I.  Abth.  Vyšehradského 

prob.  úředník. 

Ylovare   latin.   Form   des   bohm.  jílovati;  vid.  I.  Abth.  jílovec. 

Zmurdus  vid.  Smerd. 

Zuarasl,  Zuaraslci  vid.  Svarožfc. 

Zuda,  Zudarius  vid.  I.  Abth.  cúda,  cudař. 

Zupa,  Zupanus  vid.  I.  Abth.  župa,  župan. 


líl.  Abtheilung. 


Abtheilen  yid.  theilen. 

Aehvart  eine  Fahrt  nach  Aachen  zu  den  dort  aufbewahrten  Reli- 
quien :  gelobin  ein  romvart,  auch  ein  aehvart  (A^erzeichn.  Oberl.  Urkd.  p.  73). 

Ackerland  Juger,  est  spatium  terrae  aratro  arabile  uno  die"  (Lex. 
B.  Jac). 

Adamsfag;  so  wird  der  Aschermittwoch  genannt  von  dem  alten 
Kirchengebrauche,  vermoge  welchem  der  Bischof  den  offentlichen  Bússem 
das  Haupt  mit  Asche  bestreute,  ihnen  den  Bussgúrtel  reichte  und  sie  dann 
mit  den  Worten  aus  der  Kirche  wiess:  „Euerer  Súnden  und  Verbrechen 
wegen  werdet  ihr  heute  aus  der  Kirche  gewiesen,  wie  Adam  seiner  Ueber- 
tretung  wegen  aus  dem  Paradiese  vertrieben  worden  ist"  (Pontif.  Rom. 
p.  in.).  —  Vgl.  Autlass. 

Afierertag  dic  Mittwoche  (Schmeller  1,  97). 

Afterrecht  vid.  I.  Abth.  posudek. 

Agstag :  des  mittiken  in  dem  agstag  in  der  vasten  (Grotef.  Handb. 
d.  hist.  Chron.  p.  84).  Es  ist  offenbar  der  Aschermittwoch  gemeint;  was 
das  Etymon  anbelangt,  findet  sich  in  Grimm's  Worterbuch  sub  asche  der 
angelsachsische  Ausdruck  axe;  vielleicht  wurde  auch  in  einem  Theile  des 
niederdeutschen  Sprachgebietes  axe  statt  asche  gesprochen,  wodurch  dann 
der  obige  Name  des  Aschermittwoches  erklárt  werden  konnteP 

Allmen:  andleiíF  weingarten,  dy  da  ligund  sein  in  der  allmen 
(MS.  LA.  M.  VII.  20  p.  12)  die  Almeinde,  Almein,  bona  communitatis 
(vgl.  Gr.  RA.  498). 

Anit,  Hochanit  die  an  Sonn-  und  Feiertagen  gesungene  Festmesse: 
als  man  in  der  heiligen  kirchen  zum  ampt  singet  Ren)iniscere  (Raum.  Cod. 
Brand.  1,  214). 

Andereatag  =  s.  Andreas:  und  darnach  YII.  marc  an  s.  Anderes- 
dage  (Bauer  hess.  Urkd.  5,  158). 

Anelbare:  de  omni  timore  poenae  seu  culpae,  quod  vulgaríter 
Anelbare  dicitur,  in  communi  seu  generali  judicio  liberí  esse  debent  (CD.  5, 
117).  Das  Wort  stammt  aus  einer  XJrkunde  ai.  1299,  die  aber  nur  in  einem 
Yidimus  ai.  1408  sich  erhielt;  solíte  es  vielleicht  stehen  fúr  anenbar  und 
dieses  fúr  andenbar?  althd.  andón  ahnden,  punire;  der  Zusammenhang, 
in  welchem  es  mit  poena  steht,  wurde  nicht  widersprcchen. 

Angieaser  der  dic  Maasse  fur  Wein  und  Bier  zu  controlliren  hatte. 

AntiflTen  Antiphona  (Lex.  s.  Jac). 

Antlaas,  Antlasstag,  Antlasspflnitag  d.  h.  der  Ablasstag,  im  lat. 
dies  indulgentiarum,    1.  der  grúne  Donnerstag.    Interessant  ist  darúber  die 
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Stelle  in  deni  Wcrke:  Knihy  šcstery  etc.  (ai.  1376)  des  bohm.  Ritters 
Tomáš  von  Štítné,  die  in  doutschcr  Uebersetzung  lautet:  „Es  bestand  frúher 
der  Gebrauch,  dass,  wonn  Jemand  sich  einer  Todsúnde  z.  B.  eines  Mordes 
oder  Ehebruches  schuldig  niachto,  der  I'farrer  und  Dechant  den  Súnder 
zur  Absolution  und  Bussc  vor  den  Bischof  schickten;  der  Bischof  absolyirte 
ihn  und  legte  ihni  čine  oflontliche  Busse  auf,  wie  sie  ihm  ala  nothwendig 
erschien.  Unter  anderem  verbot  er  ihm  durch  40  Tage  die  Kirche  zu 
besuchen,  wiess  ihn  dabei  aus  der  Kirche  und  der  Biisser  musste  dann  von 
aussen  vor  der  Kirchenthúre  stehen.  Diess  pflegte  am  Aschermittwoch  zu 
geschehen.  Am  Griindonneistage  kam  der  Busscr  mit  seinem  Pfarrer  und 
Dechantc  vor  den  Bischof  und  wenn  diese  bezeugten,  dass  der  Sutider 
reumuthig  Busse  geleistet,  fiihrte  ihn  der  Bischof  in  die  Kirche  und  es 
wurde  dcm  Bússer  der  Leib  des  Ilerrn  ertheilt.  Desshalb  nennen  die 
Deutschen  den  Grúndonnerstag  den  Tag  des  Ablasses''  (den  odpustkuov. 
ed.  Erben  p.  307).  —  2.  Dor  grossc,  langc,  schono,  glorreiche 
Antlass,  der  Frolinloichnamstag,  der  lange  desshalb  genannt,  weil  dieses 
Fest  bei  seinor  ersten  Einsctzung  1264  mit  der  Oktáve  versehen  und  den 
demselbon  Beiwohncndon  reicho  Ablíisse  ertheilt  wurden:  „1481  am  Montag 
in  dem  langen  Antlass*'  (Ziingibel  Hainspach  p.  193).  —  3.  Antlasswoche, 
die  AVoche  vor  Ostern  (Grotefond)  ;  aber  auch  die  Oktáve  des  Prohnleich- 
namsfestes;  vid.  Haltaus  (Jahrzeitb.  p.  258)  und  Schmeller  (2,  495). 

Arigi  die  Orgel :  unib  soin  dienst,  darumb  er  auff  der  arigl  šlecht 
(MS.  LA.  M.  VII.  20.  p.  !)1). 

Arner  din-  SchnittcM-  „messor  vulgariter   schnitt  in  der   arén"  (Lex. 

s.  Jac). 

Ariiot    der  Ornát,   daa   Mcsskleid :   ir    wellet    einen  zuspruch    (d.  i. 

Anspruch)  habcn  wegen  cins  grunes  arnothes,  den  her  Marcus  abt  zu  Zelaw 

dem  kloster  geschafft  (LA.  Boč.  Slg.  n.  4161). 

A^chedficti  der  Aschermittwoch :  uppe  dyssen  erstkomenden  asche- 
dach  to  bezalen  (Řidl  Cod.  Brand.   I,  25). 

Aufhaltuiig:  alle  Aufhaltungen  und  Ilemmungen  der  Leute  wegen 
Schulden  (Schr.  hist.  stát.  Séct.  17,  92)  vid.  I.  Abth.  obstávka. 

Austerlitier-Brikder.  Als  im  Jahre  1530  unter  den  Wíedertáufem 
eine  Spaltung  entstand,  zogen  bciláufig  150  Personen  unter  Anfúhrung  des 
Zaumring  und  Rábel  nach  Auspitz ;  die  in  Austerlitz  aber  unter  dem 
Aeltesten  Jakob  Widemann  zuriickgebliebenen  nannte  man  seit  dieser  Zeit 
die  Austerlitzer  Brúder.  (Ilamb.  Chron.  f.  51.) 

Baiinfeíer  der  gebotene  Feiertag. 

Barfoter  monachus  discalccatus,  der  Barfussler,  Mónchsorden,  deren 
Mitgliedcr  barfuss  gingcn  z.  B.  Franziskaner,  Minoriten,  Kapuziner,  Augu- 
stiner  Ercmiten  u.  s.  w.  da,  mit  Ausnahme  der  Benediktiner,  alle  Orden 
bei    Einfiihrung    einer    strengeren    Observanz    das    Barfussgehen    anordnen 
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konnten.    So  aind  z.  B.    ini    Mekl.    XJrkdb.    n.  669.  B.:    do   barfoter  in   tor 
Wiszmar  die  Minoriten  gemoint. 

Bartling  der  Begliardc:  peghixrdus  dicitur  secularis  religiosus  vul- 
garíter  bartling  (Lex.  s.  Jac). 

Becliben,  Becleibung  vid.  Frauentag. 

Bede  die  Steuer:  bode  geiieralis  die  ordcntliche  Steuer  (Mekl. 
Urkdb.  n.  801);  bede  annua  die  jáhrliche  Steuer  (ibid.  2165);  daher  bed- 
haftíg  zinspílichtig. 

Begebeii  im  Kloster,  Monch,  Nonne  sein :  den  gaistleichen  und 
begeben  vrowen  Prediger  ordens  (CD.  0.  33;  vgl.  Benecke  1,  503). 

Beherrschung,  Beherrschungsreelit  vid.  I.  Abth.  panování. 

Beisehlag  1.  in  der  Múnze  moneta  falsa.  2.  pastardus,  bankhart 
(Lex.  8.  Jac.). 

Belegamt:  theloneum,  quod  in  eadem  civitate  rationo  pavimenta- 
tionis,  quod  in  vulgari  belegampt  dicitur,  instauratum  dinoscitur  (Urkd.  im 
Igl.  Stadtarch.  ai.  1370). 

Berner  (Perner)  der  Steuereinnehmer;  vid.  I.  Abth.  herna,  berník, 

bérec. 

Beschneidung :  nach  der  bescnydungeChristi  1352  in  sant  Johannes- 

tage  des  hiligen   touíFers    (Riedel  Cod.  Brand.  6,  191)  als  Bezeichnung  des 

Jahresanfangcs  mit  dem  1.  Jíinner. 

y 

Bettlern  dio  Stadt  Žebrák  in  Bohmen  (/ebrák  =  Bettler,  mendicus). 

Biergrosehen  ein  weisser  buhm.  Groschen,  welcher  seit  1546  von 
einem  Fasse  Bier  gezahlt  wurde  (vid.  I.  Abth.  pobečovní):  —  Erb-  oder 
erblicher  Biergrosehen  jener  Groschen,  um  welchen  die  Stadt  Iglau  von 
jedem  Fasse  melir  zahlen  musstc  als  anderc  Stíidte  zur  Strafe,  weil  sie 
im  Jahrc  1546  den  Bundcsakt  der  bohm.  Stiinde,  gegcn  Sachsen  nicht  zu 
kámpfen,  mitsiegelte.  Dicser  Erbbiergroschen  wurde  den  Jglauern  1549  auf- 
erlegt  und  crst  1575  kauften  sie  sich  von  demselben  um  10000  Schock 
meissnisch  los. 

Biskopnitie  (Mekl.  Urkdb.  2,  53)  die  von  den  Wenden  dem  Bischofe 
gezahlte  Steuer ;  vid.  I.  Abth.  biskopovnica. 

Biaue  Ostertag  der  Palmsonntag  von  der  blauen  wáhrend  der  Fasten- 
zeit  gebríiuchlichen  Kirchenfarbe  und  den  an  diesem  Tage  verwendeten 
blauen  Ornaten ;  vgl.  Montag. 

Biodestag  vid.  Blutstag. 

Blutstag  festům  corporis  Christi,  das  Frohnleichnamsfest;  Grotef. 
Handb.  der  hist.  Chron.  p.  86  crklárt  durch  den  Griindonnerstag  und 
stútzt  sich  auf  das  Datum  der  Mon.  boic. :  „píincztag  in  dem  antlezz  an 
unsers  herrcn  plutez  tag.*'  Aber  abgesehen  davon,  dass  gerade  in  Baiern 
das  Frohnleichnamsfest  der  grosse  Antlass  genannt  wird  (vid.  Antlass), 

29* 


^     452     — 

80  weist  das  Datum  bcí  Ridl  Cod.  Brand.  5,  430  :  ^an  des  hilgen  blodes 
dage  in  pinxtcn  1440"  auf  den  Frohnleichnamstag,  so  dass  der  Beisatz  in 
dem  obangefiihrten  Datum  der  Mon.  boic.  „an  unsers  herren  plutez  tag*^ 
gerade  den  XJnterschicd  zwischen  dem  Antlass  des  Qrúndonnerstages  von 
dem  Antlass  des  Frohnleichnamstages  ausdrúcken  soli. 

Bratesonntag  der  Sonntag  Esto  mihi,  dom.  quinquagesimse,  auch 
feister  Sonntag  genannt;    althd.    prát,   mithd.  brát   pinquedo    und  esca. 

Brestenhalb  in  Ermanglung:  geben  vnder  fritzen  von  Erlebachs 
ingesigel  bresten  halb  der  vnseren  zu  diser  zyt  (Tópf.  ECunolst.  2,  184 
ai.  1426). 

Brodgenosse  vid.  1.  Abth.  náchiebník. 

Bueh  a.  der  gescbepf,  genesis;  b.  B.  der  heimlichen  Offenbarung, 
apocalypsis;  c.  B.  der  undeiweisung  heimlicber  ding,  paralipomenon; 
d.  B.  des  usganges,  exodus;  o.  B.  der  versmehung  diser  welt,  eccle- 
siastes.  (Lex.  s.  Jac). 

Buchbaiik  pulpitům  der  Pult  (Lex.  s.  Jac). 

Cllbeimessey  Clybelmesse  vid.  Klibelmesse. 

Daden  dag:  1444  more  Trevir.  samstag  na  sent  Daden  dag  der 
heil.  Jungfrau  (Topf.  Uunolst.  2,  251)  die  heil.  Agatba. 

Dieiier  der  Nothdurft.  Bei  den  Wiedertaufern  jene  Vertrauensper- 
sonen,  v^elchen  die  Sorge  fiir  die  materiellen  Bedíirfnisse  der  Gemeinde 
oblag;  vgl.  Ilaushaben. 

Dobroytra.  In  Moncn  Altdeutsehe  Schauspiele  II.  mystérium  vor- 
kommend  ist  das  bohmische  dobré  jitro  „guten  Morgen/  das  in  Bohmen 
beim  Grússen  in  ein  Wort  zusammongezogen  virird  und  lautet:  dob  rýt  ro. 
—  Vgl.  Cas.  t\  Mus.  1847  p.  387. 

Domtag:  am  Domdagc  nach  Invocavit  (Riedl  Cod.  Brand.  1,  192 
ai.  1455)  wahrscheinlich  Druckfehler  fiir  donstag  oder  domtag  =  Donnerstag. 

Drauer:    wie  sieh  gegen  die  Felider  und  Drawcr  zu  verhalten  ... 
die  sio  bedrauen  oder  sonsten    schadcn    thaeten   (Sch.  d.  hist.  st.  Séct  17, 
.68,  72)  der  Landesschádiger ;  vid.  I.  Abth.  odpovědník. 

Drauschkenniontag,  diauschkenwoche,  dobroschken,  „in  Schlesien 
der  Montag,  die  Woche  nach  Quasimodogeniti  und  dieser  Sonntag  selbsť 
(Qrotef.  Ilandb.  d.  hist.  Chron.  p.  86).  Diese  Bezeichnung  stammt  zw^eifels- 
ohne  von  dem  slav.  druž  a,  družka  (neuerc  Porm  droužka)  die  Ge- 
nossin,  Gespielin,  die  Braut-  oder  Kranzjungfrau  und  von  jenen  feierlichen 
Umzúgen,  die  in  slavischen  Liindern,  noch  aus  der  Heidenzoit  stammend, 
die  Freude  uber  die  Ankunft  der  Friihlingsgottin  ausdrúcken  sollen.  Diese 
Umzíige  fínden  nicht  an  demselben  Tage,  sondern  in  den  einzelnen  slav. 
Landem  an  verschiedenen  Tagcn  statt ;  so  z.  B.  um  Libochowitz  in  Bohmen 
am  Sonntag  Laetare    „fiihren  die  Madchen  in  weissen  Rleidern,  mit  rothen 
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Bándcm-  und  vergolilotcn  Stcrnchen  im  Haare  und  init  den  crstcn  Pruh- 
lingsblumen  geechmuckt,  eine  sogenannte  Konigin  (královna),  die  mit  Blumen 
bekránzt  ist,  im  Dorfe  herum.  Wáhrend  des  Unizuges,  der  sehr  feierlich  vor 
8ich  geht,  darf  keines  der  Madchen  still  stehen,  sondern  alle  mussen  sich 
fortwáhrend  singend  drehen.  Die  Konigin  verkiindet  in  jedem  Uause  die 
Ankunft  des  Frůhlings  u.  s.  w."  (Reinsberg-Duringsfeld  Festkal.  a.  Bohm. 
p.  93).  Daher  heisst  auch  in  Bóhmen  der  Sonntag  Leetare  neděle  družná, 
dražebna,  bei  den  Serben  hingegen  der  Sonntag  Quasimodogeniti  druži- 
čalo,  also  in  áhnlicher  Woisc  wie  in  Schlesien  aus  demselben  Grundc  der- 
aelbe  Sonntag  družná,  drauschkentag  genannt  wird. 

DreikOnigssonntage   die    Sonntage  yon  b.  drei  Konig  an  bis  zum 
Sonntag  Septuagesima,   mit   welchem  die  9  Sonntage  vor  Ostern  anfangen. 

Dreissigster  Groschen  vid.  I.  Abth.  třicátý  groš. 

Dornstag  der  Donnerstag:   am  durnstag  vor  Laurencientag  (Verz. 
Oberlaus.  Urk.  p.  81). 

Ebenweihtag  (mitbd.  obenwíhe)  der  Neujahrstag :  „womit  man  so 
viel  sagen  wollte,  dass  dieser  Tag  dem  Geburtsfest  Christi,  dessen  Octave 
er  ist,  in  der  Verehrung  gleich  gehalten  worden,  so  wie  ebenbůrtig  einen 
von  gleichem  Stamm  und  Geschlecht  bezeichnet**  (SchefiFers  Halt.  68);  — 
„der  tach  heisst  der  der  Ebenwih  unsers  Herren,  wand  er  ist  als  wol  ge- 
wiht  und  gesegent  von  der  zeswen  siner  megenchrefte  sam  sin  geburt** 
(Schmeller  1,  12).  —  Die  verschiedenen  Formen,  in  denen  das  Wort  vor- 
kommt,  sind :  ebenweichtag,  ebenbeichtag,  ebernveichtag,  em- 
beichtag,  ewigtag,  oewichtag,  ewige  dage,  aber  auch  statt  des  b 
ein  v  (w):  evenvihtag,  evenveih,  evenvigtag.  Diese  mannigfaltigen 
Formen,  von  denen  manche  korrumpirt  sind,  deuten  darauf  hin,  dass  man 
sich  der  eigentlichen  Bedeutung  des  Ausdruckes  nicht  bewusst  war ;  die  £r- 
klárung,  die  Haltaus  und  die  Schmeller  aus  Fez  ser.  rer.  austr.  III.  bringt, 
kann  immerhin  angenommen  werden,  obwol  sie,  wenn  man  analoge  Daten 
vergleicht,  doch  auffallend  ist^  so  bedeuten  z.  B.  die  Daten :  krautweihe, 
wurzweihe,  kerzweihe  Tage,  wo  Krauter,  Wurzeln  oderKerzen  geweiht 
werden,  daher  lasst  das  Wort  evenweihe  einen  Tag  vermuthen,  an  dem 
even  geweiht  wurde.  Nun  bringt  Grimms  Worterb.  mehrere  Belegstellen 
fur  das  Wort  even  =  avena,  haber:  weisen  sie  dem  vogt  ein  malter 
even,  genant  vogsteven,  war  vormals  genant  das  grún  malter  even ;  — 
evenin  prot  Haberbrot,  evenin  malz  Habermalz;  —  evenmonat  (vul.  even- 
maent,  evenmaand)  der  Monat  September,  der  mit  einer  andern  Bezeichnung 
geradezu  der  Haberougst  (Haberaugust)  heisst.  leh  vermuthe  daher,  dass 
Evenweihe  gleich  sei  der  Haberweihe,  wie  denn  auch  Weidenbach 
dieses  Wort  (leider  ohne  Belegstelle)  anfiihrt ;  allerdings  wurde  der  Haber 
groBstentheils  am  s.  Stefanstage  geweiht;  abor  es  ist  immerhin  moglich,  dass 
in  manchen  Gegenden   diese  Weihe   am  Neujahrstage  statt  fand   und  dass 
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in  cincr  solchen  Gegend  dor  Ausdruck  Evenweihe  entstand,  von  wo  aus 
er  sich  dann  weiter  verbreitote.  So  herrscht  in  einigen  Gegenden  Máhrens 
der  Gebrauch,  dass  der  Sprengel,  mit  welchom  der  Ilauawirth  am  Drei- 
konigstagc  die  Bilunio  mit  gowoihtom  Wasser  bosprengt,  aus  Haberaliren 
zusammengebunden  sein  muss. 

Eídgenosse  dor  Stadtschoífe,  der  Geschworene :  Burgormeister  Gerig 
Smid  und  dy  anderen  aydgonossen  Hans  Pruthar  u.  s.  w.  (MS.  LO.  M.  VII. 
20  p.  14  ai.   14(51). 

Eíiieii,  iúin'  Gutorvoreinigung,  Erbveroinigung  eingehen :  daz  or  sein 
lehengut  ...  oinen  jomandon  muge  an  des Lehenherren  gunst  ...  noch  das 
mit  jemanden  oinon  oder  zesampne  legon  (CD.  9,  1**^1);  vgl.  11.  Abth.  unio 
und  I.  Abth.  spolek. 

EínfQhniiig :  dio  crate  Einfiihrung,  welche  nur  ein  Recht  zu  dem 
Gut   und    koine    Possession    gibt    (vorn.    LO.    fůr    Bohmen    p.    241) ;    vid. 

I.  Abth.  zvod. 

Einweisen,  Einwei8iin|i; :  das  Gut,  woroin  er  gewiesen  werden 
soli  (Schr.  der  hist.  st.  tíect.  17,  II.  41);  vid.  einfAhren. 

Einzenwagen :  ^gibt  der  evnezwagen  czwen  pfennige  vnd  der  deichs- 
wagen  vier  pfennig**  (CD.  8,  1S6)  ein  zweiriideriger  Karren  mit  einer  Gabel- 
deichsel  zu  eineni  Pferde ;  „einzen  im  karren,  schlitten  oder  im  wagen, 
trahile**  (Lex.  s.  Jac.). 

Ellender  Jartag  (Mon.  boie.  17,  226)  der  Aller-  (Armer-)  Seelen- 
tag?  vgl.  Schni.  1,  48. 

Engelmesse  die  in  der  Adventszeit  am  friihen  Morgcn  gehaltene 
missa  angeliea. 

Eiigeimesser    der   die   Friihmease  liesst;   vgl.  Friihmcsser   und 

II.  Abth.  priniissa. 

Epistler  der  Subdiakon,  welcher  den  Namen  Epistler  darům  er- 
hielt,  weil  er  beim  Ilochamte  die  Epistel  zu  singen  hat;  epistler  rock 
vestis  subdiaconi.  Dadurch  erkliirt  sich  das  Citát  in  Grimm'8  Wortbch. 
sub.  epistler:  „hastu  mit  eincm  epistler,  evangelier  oder  priestergesundet?*' 

Erhebung  des  Heiligen ,  translatio ,  elevatio ,  canouisatio  (Lex. 
8.  Jac). 

Erftt  herbstmanet  der  Monat  September  (Lex.  s.  Jac.) 

Erst  marteler  prothomartyr,  s.  Stephanus. 

Erst  winter  der  Monat  Dezember  (Lex.  s.  Jac.) 

Ewangelig,   Ewangelier  dor  das  Evangelium   beim  Ilochamte  zu 

singen  hat,  diaconus,  levita;  —  e.  rock  vestis  diaconi,  dalmatica. 

Faselhuhn,  in  der  Jagdord.  K.  Maxim.  II.  fasshun  phasianus, 
der  Fasan. 


—     455     — 

Fehder   der  Absagor,  vgl.  drauer  und  vid.  J.  Abth.  odpovědník. 

Feiernaeht,  der  Abcnd,  der  Nachmittag  vor  einem  Fciertage. 

Feiertage  besonders  die  Weihuachten,  Ostern  und  Pfingsten. 

Fingerzeigen  anweiscn :  also  daz  der  Paul  fíingergeczaygt  hat 
seinem  eniklein  auf  sein  haus  10  Schock   an   czyns   (MS.  LA.  M.  VII.  20. 

p.  11). 

Fisehbrunn  gurgusterium,  fons  aut  locus,  ubi  sorvantur  pisccs. 
(Lex.  8.  Jac.) 

Florian  in  der  Pragor  DiOzcsc  am  5.  Mai,  wie  aus  Velesl.  Kalcnder 
au8  dem  Missale  von  1498,  1502  u.  s.  w.  zu  ersehen  ist;  und  diess  wahr- 
scheinlich  desshalb,  weil  am  4.  Mai  in  der  Prager  Diozese  die  translatio  8. 
Gothardi  gefeiert  wird. 

Frauennacht  die  Yigilie  vor  einem  Manenfe8te. 

Frauentag  1.  der  Bekleibung  (klibeltag,  bekliben,  bekliber), 
annuntiatio  B.  V.  M.  Da  das  mithd.  verbum  bek  líben  intransitiv  ist,  kann 
sich  da8  Bekleiben  (radices  agere,  coalescere)  nicht  auf  Maria  beziehen, 
Bondern  auf  den  Gottessohn,  da  8Íe  ihn  empfing,  er  also  in  ihr  beklieb.  In 
diesem  Falle  ware  der  Ausdruck  Bekleibung  eliptisch  und  man  haťte 
hinzuzudenken  Prt.  d.  bekleibung  Christi,  was  dem  lat.  incarnatio  do- 
minica,  das  identisch  ist  mit  annuntiatio  M.  V.,  entspráche.  Da  aber  auch 
das  Datum  „Frt.  irer  bekleibung**  vorkommt,  wobei  bekleiben  offenbar 
transitiv  gebraucht  wird,  so  ist  nicht  ausgeschlossen,  das  Wort  von  be- 
kleiben =  bekleben  d.  i.  bedecken,  integere,  herzuleiten,  wobei  Luc.  1,  35 
hieher  zu  beziehen  wáre:  virtus  altissimi  obumbrabit  te.  Bekleiben 
bezeichnet  aber  auch  aifigere,  infigere  und  affixio  ist  nachDuCange: 
modus  publicandae  sententiae,  affichiren,  durch  Anschlag  verkúndigen, 
verkúndigen  ůberhaupt,  so  dass  der  Ausdruck  Bekleibung  eben  auch 
Yerkundigung  bedeuten  wiirde.  —  2.  Pr.  t.  als  sie  funden  (fonden) 
wart  erklárt  Baur  fiir  nativita s,  Grotefend  fúr  annuntiatio  und  diess  mit 
mehr  Wahrscheinlichkeit,  da  hiefiir  auch  Luc.  1,  30  zu  sprechen  scheint: 
invenisti  gratiam.  —  3.  Pr.  t.  der  parnfart;  Grotefend  (Handb.  d.  liist. 
Ghron.  100)  vermuthet  darunter  nativitas  Maiise;  beriicksichtigt  man  aber 
die  mithd.  Ausdrůcke :  die  got  furhtent,  die  choment  alle  zuo  sinem  barne 
(Schooss) ;  —  er  muoste  mit  den  engeln  varn  in  des  Abrahames  barn;  — 
der  vil  reinen  magede  barn  (Sohn)  was  zuo  der  gottheit  gevarn  (vid. 
Benecke  mithd.  Wortbch.)  so  scheint,  namentlich  mit  Rúcksicht  auf  den 
zweiten  Theil  des  Wortes  parn-fart  Maria  Ilimmelfahrt  gemeint  zu  sein. 
Bedeutet  aber  barn  hier  Eind,  dann  ware  parnfart  wahrscheinlich  die 
Darbringung  Jesu  im  Tempel,  also  purificatio  ;  doch  hat  die  erstere  Erklá- 
rung,  da  sie  dem  gewiihnlichen  Ausdrůcke  llimmel-fahrt  entspricht,  mehr 
fúr  sich.  —  4.  Pr.  t.  der  v andingh e  erkliirt Baur  fúr  nativitas,  Grotefend 
fúr  annuntiatio   MarisB,  indem   beide    diesen  Ausdruck  mit  dem  sub.  2. 
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„als  8ie  funden  wart"  angefuhrtcn  identificiren.  Ist  aber  vandingh,  wie 
nicht  zu  bezweifeln,  verwandt  mit  dem  nicderd.  (holland.)  van  den  bei  einer 
Kindbettcrin  oinon  Besuch  niachen,  und  dem  alts.  fandón,  ahd.  fanton  ex- 
plorare,  visitaro,  dann  wiiro  van  dingo  cinc  Bezeichnung  fur  vieitatío,  Maria 
Ilcimauchung.  —  5.  Pr.  t.  in  dor  nat  (Urkd.  1412)  Maria  Geburt;  vergl. 
I.  Abth.  Maria  semonná ;  —  Fr.  t.  in  der  sat,  da  si  geboren  ward  (Schm. 
1,  596).  —  6.  Pr.  t.  80  man  zu  Tanno  gat  hat  Brinckmeier  Glosa.  1, 
849  au8  Schopflin  Alsat.  dipl.  I.  484.  Es  wird  wohl  nichts  anderes  als  einen 
Marientag  bodouton ,  um  wolehen  oine  Wallfahrt  nach  Thann  (im  Elsass) 
statt  fand  und  da  die  priichtigo  Kircho  diescs  Ortes  dem  h.  Theobald  ge- 
weiht  ist,  dessen  Tag  der  1.  Juli  ist,  so  důrfte,  da  die  Wallfahrten  gewohn- 
lich  am  Patrocinium  statt  finden,  Maria  Ileimsuchung  (2.  Juli)  gemeint  sein. 

Freiiing:  dy  frayung,  dy  man  hat  geben  dem  Peter  12  jar,  also 
wenn  dy  12  jar  endou,  so  scholl  der  Peter  alle  jar  dem  pharrer  ozynsen 
ein  halbs  schock  (MS.  LA.  M.  VII.  20  f.  7)  vid.  I.  Abth.  Ihota  und  vgl. 
fristler. 

Freudensoniitag  der  Sonntag  Quasimodogeniti,  an  welchem  wieder 
die  durch  die  Pasten-  und  Osterzeit  verbotene  Tanzmusik  erlaubt  wird; 
vgl.  goyohkentag. 

Fristjahre,  Fristler  vid.  I.  Abth.  Ihota,  Ihotnik  und  vgl.  Freiung. 

Fronsakrament  der  Prohnleichnam. 

FrAhmesser  der  Priester,  der  die  Prúhmesse  liest;  vgl.  Engel- 
messer  und  II.  Abth.  priiiiissa. 

Galleii:  ist  der  gefangen  edlmann  Plasaty  alias  Derfinger  gewien 
auf  die  gallen  geschickt  (Georg  Ludwig  Chron.  p.  46)  die  Galeerenstrafe ; 
vgl.  Záp.  Žer.  I.  231  :  na  galéry  odeslán  Derfinger. 

Oebietjar  =  funfzehen  jar,  indictio  (Lex.  s.  Jac.)  das  Jahr  der 
Indiction;  gebieten  =  indicere. 

Gediilt:  pacem,  trougas  sivé  id,  quod  vulgariter  gedult  dicitur 
(Mekl.  TTrkdb.  n.  1359)  der  Waffenstillstand. 

Gťiselschaft:  versprechen  die  schuldigen  150  gulden  bis  náchstes 
Martini  zuriickzuzahlen,  widiigenfalls  jeder  mit  drei  knechten  und  scchs 
pferden  in  die  stadt  Mayen  in  geiselschaft  zu  reiten  (Topf.  Ilunolst.  2,  40 
ai.  1385)  das  Einreiten  ins  Einlager  vid.  I.  Abth.  leženi. 

Gejaide  (CD.  6,  835)  das  Waidwerk,  die  Jagd. 

Gemeiiie,  die  vier  von  der  Iglauer  Biirgerschaft  zur  Kontrollo  des 
Stadtrathes  erwáhlten  Biirger  aus  der  Gemeinde,  daher  das  vier  gemeiner 
amt:  das  alle  jar  der  alte  rath  dem  neuen  raittung  geben  soli  im  bcivresen 
der  vier  gemeiner  (Chron.  Igl.  p.  43,  44;  vgl.  p.  33,  34,  35). 

Gemeinachaft  1.  das  ungetheilte  Gemeindeeigenthum  Wald,  Weide, 
Báche  u.  s.  w. :   umb  alle  gemeinschaft   ze  feld,  ze  dorf,  an   waid,  wasser, 
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anfgangen,  íngangen,  stcig  und  wcgen,   an  gasson  und   an  strassen  (CD.  9, 
108)  vid.  I.  Abth.  obee,  vole.    2.  Die  Gútereinigung  vid.  I.  Abth.  spolek. 

GesasSy  Gesesse  die  Burg,  Feste  (Wohnsitz):  dass  er  das  Gesesse 
und  gut  Zem^^iec  mit  seiner  zugehorunge  an  sich  pracht  hat  (DB.  1 1  n.  496). 

Geschaftmann  testamentaríus ,  der  Testamentsvollstrecker :  ge- 
Bchafftleit  Petr,  Toman  etc.  fMS.  LA.  M.  VIL  20  p.  49). 

Gesehleeht  ,,nach  der  zít  zu  rechnen  seculum  dicitur  L  annorum, 
Beoundum  aliquos  C  annorum.^  (Lex.  s.  Jac.) 

Gesonderter  Bruder  yid.  theílen. 

Geswester  ,,pecharda  est  mulier  aut  virgo  spiritualis*'  (Lex.  s.  Jac). 

Geswesterhůs  (Lex.  s.  Jac.)  absterium,  assisterium  vid.  dioses  in 
der  II.  Abth. 

Gewand  Tuch,  Stoff :  jedem  ein  gewanth  zu  einem  rok  (MS.  LA. 
M.  Vn.  20  p.  33) ;  —  ich  schaff  czway  gewanth,  die  soli  man  verschneiden 
annen  leiten  (ibid.  37);  vgL  I.  Abth.  postav. 

Gewandhůs  „pannitorium  yulgo  tuchhiis^  (Lex.  s.  Jac). 

Gewende  wegs  „stadium  est  via  constans  ex  125  passibus^  (Lex. 
8.  Jac). 

Gewien:  ist  der  Derfinger  gewien  auf  die  gallen  geschickt  (Qeorg 
Lud.  Chron.  p.  46)  d.  i.  gegen  Wien;  vgl.  Záp.  /er.  I.  269:  Derfinger, 
kterého  jsme  na  galéru  odsoudili   ....  do  Vídně  ho  dovezli. 

Gnade  indulgentiee :  hat  der  bapst  ein  gnad  und  antlaz  geben  in 
unser  kloster,  dieselb  gnad  alle  jar  einget  und  ist  an  dem  achtenden  tag 
nach  sand  Jacobs  (Mon.  Boic.  18,  269). 

Gori  in  Steiermark  gebrauchlioh  aus  dem  slav.  korec,  vid.  dieses 
in  der  I.  Abth. 

Gottsleichnamhaus :  „gotzleichnamshůs,  ciborium  ita  loquitur  com- 
muniter"  (Lex.  s.  Jac). 

Goychkentag :  „der  prieff  ist  geben  dez  mentags  nach  dem  Goych- 
kentag  am  newnten  tag  nach  ostern  1377"  (Grotet.  Handb.  d.  hist.  Chron.) 
Es  ist  der  neunte  Tag  nach  Ostern  also  der  6.  April  des  J.  1377  d.  i.  der 
Montag  nach  dem  Sonntag  Quasimodogeniti  gemeint.  Da  dieser  Sonntag 
auch  der  Freudcnsonntag  genannt  wird,  weil  an  diesem  Tage  die  durch 
die  Pastenzeit  und  die  Osterwoche  verbotenen  Tanze  wieder  begannen,  so 
stammt  die  obige  Bezeichnung  wahrscheinlich  von  dem  bairisch-osterreich. 
Gogken  Possen,  Narrengogken  Narrenpossen  (Schm.  2,  26)  her,  also 
ein  ahnlicher  Ausdruck  wie  der  gumpete,  unsinnige  Donnerstag,  wio 
der  Donnerstag  vor  Esto  mihi  genannt  wurde.  Gumpet  bedeutet  urspr. 
springlustig ;  ebenso  gaugken,  gogken  sich  schnell  bewegen,  drehen,  also 
Gogkentag  in  der  derben  Ausdrucksweise  des  Mittelalters  die  Bezeich- 
nung fůr  den  Tag,  wo  die  Freuden  des  Tanzes  wieder  beginnen. 
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Graber  orden  d.  h.  grawer  =  grauer  orden,  der  Cisterzienser 
Orden :  abtissin  und  convent  des  closters  czu  sant  Maríen  sal,  grabes  ordens 
in  alten  Brune  (CD.  8,  2). 

Gulden  jar  annus  jubileus  :  1390  do  dat  gulden  jar  was  to  Róme 
(Řidl  Cod.  Brand.  5,  137). 

Guldensamstag.  Nach  Schnieller  ^drei  Gulden  sambstag^  nach 
Michaelis,  von  einer  an  vielen  Orten  seit  1400  úblichen  besondem  Kirchen- 
andacht,  dio  sich  nach  und  nach  von  einem  Samstag  auf  drei  ausdehnte. 
Die   dabei    gclesenen  Messcn    hiossen  goldene  Messen  (2,  34 ;  vgl.  3,  249). 

Giister  aus  dom  lat.  custos :  guster  der  kirche  phanaticus,  custos 
ecclesiep.  (Lox.  b.  Jac.) 

Giife  tag:  in  déme  guten  tage  aller  selen  1321  (Řidl  Cod.  Brand. 
9,  19);  dor  Allerseelontag  war  in  diesem  J.  ein  Montag. 

Hageiidorn  ^snquinarius  (?),  homicida^  (Lex.  s.  Jac.)  XJeber  diese 
eigenthiiniliche  Bozeichnung  vgl.  Boitr.  z.  vgl.  Sprachf.  II.  129,  wo  Ha  gen 
als  Todesgott  nachgewioson  wird  ;  vgl.  auch  I.  Abth.  iNorana* 

llalf  vastíii,  llaiffast,  llallTasteii  Mittelfaston,  dann  der  Sonntag 
Lcetare:  Mittwoch  na  Ilalffaston  (Topí*,  llunolst.);  —  uff  Sonndag  haiffast 
genant  zu  latine  Letaro  (ibid.  2,  200). 

Ilaus:  burggraf  des  hauses  zu  Prag  (CD.  9,  260),  der  Burggraf 
des  Prager  Schlosses,  vid.  I.  Abth.  purkrabí  pražský. 

Ilaushaben  das  gcmeinschaftliche  Anwesen  der  Widertáufer,  das 
Hans,  in  welehem  entwedor  alle  Mitglieder  einer  Qemeinde  wohnten  oder 
doch  zum  gemoinschaftlichcn  Mahle  zusammenkamen :  a.  1550  hat  man  das 
Haushaben  zu  Dambořitz  angefangen  zu  bauen  und  aufgericht  (Hamb. 
Chron.  p.  75);  —  a.  1557  haben  die  Briider  das  grosse  Haushaben  zu 
Gostl  angefangen  (ibid.  82) ;  —  a.  1559  daselbsten  ein  Haushábel  zugerícht 
(ibid.  86);  —  und  weil  sic  aber  auch  umb  Yille  (d.  i.  Menge)  des  Volkes 
willen  nit  in  einem  Ilauss  wohnen  khonncn ,  habend  etliche  Diner  vil  von 
ihnen  selbs  gehalten  und  einander  speiss  zugeschicket  ganz  unordentlich; 
auch  etliche  den  Ihrigen,  die  aignung  (d.  i.  Eigenthum)  noch  geliebt  und 
gelt  in  beutel  behalten  haben,  auf  den  markt  gangen  zu  kaufen  nach  irem 
gefallen  (ibid.  48).  —  Das  Haushaben  hiess  auch  Briiderhaus :  a.  1599  das 
ganze  Briiderhaus  abgebrunnen  (ibid.  125).  Ein  solches  Haushaben  lemt 
man  am  besten  aus  den  Gebráuchen  der  Habaner  (vid.  I.  Abth.  haban) 
kennen;  wo  es  moglich  war,  wohnten  diese  alle  in  einem  Hause,  assen  bei 
einem  Tische  aus  einer  Schiissel  und  nur  wenn  die  Žahl  allzu  gross  wurde, 
wurde  ein  neues  Haus  gegrúndet,  aber  alle  Hauser  einer  Gemeinde  bil- 
deten  ein  Haushaben;  —  vgl.  I.  Abth.  kuchyně. 

Ilaushaber  „schaífer  im  hause,  promus,  procurator,  celerarius'' 
(Lex.  8.  Jac.) 
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Heiligen  tag:  Wien  am  Preitage  nach  der  hciligcntagc  1422  (Verz. 
Oberl.  TJrkd.  V.  9)  ist  AUerheiligen  gemeint,  da  K.  Sigmund  an  demselben 
Tage  in  Wien  eine  TJrkunde  datirt :  am  frcytage  nach  AUerheiligentag  1422 
(ibid.  p.  10). 

Hemmung  vid.  Aufhaltung. 

Hochmuth  vid.  I.  Abth.  hrdost,  pych. 

Hochzltlicher  tag  dies  festa  (Lex.  s.  Jac.)  ein  hohcr  Feiertag. 

Hdewe  maind  (Topf.  ITunolst.  1,  155)  der  Heumonat,  der  Juli. 

Hoftafel  1.  dic  Iloflehentafel,  vid.  I.  Abtheil.  desky  dvorské. 
2.  Das  Iloflehongerieht ;  vid.  I.  Abth.  dvorský  soud. 

Ilomisse  d.  i.  hohe  Messe,  das  Hochamt.  (Řidl  Cod.  Brand.  2,  41). 

Hundsbube  der  Ilundcwachtcr :  die  hundtspueben  im  Jagerhaus  . . . 
dass  alwegen  zu  drey  englischen  hunden  ain  pueb  gehalten  werde  (Dudík 
Maxm.  II.  Jagdord.  p.  9,  10). 

Ilundskappe  eino  Art  Helni :  hundskappe  mitra  ferrea,  est  genus 
galeae  (Lex.  s.  Jac);  —  odkázal  mi  kóň,  pancíře,  lebku  a  hunskopp  (Půh. 
Brn.  1417  f.  8) ;  —  vzal  u  mne  hunczkapp  (ibid.  f.  6). 

Infahren  vid.  I.  Abth.  ležení. 

Inlíegen  vid.  I.  Abth.  ležení. 

Inrelten  vid.  I.  Abth.  ležení. 

Ircher  „pellipararius,  der  das  irich  macht**  (Lex.  s.  Jac.)  der  Weiss- 
gerber,  Lederer,  wie  auch  irich  das  weissgegerbte  und  dann  Leder  uber- 
haupt  bedeutet ;  vgl.  gr.  ŽQi-cpogy  lat.  ari-es,  lit.  erys  (Lamm)  altsl.  jerina 
(Pliess,  Wolle)  bohm.  jircha  die  weissgegerbte  Haut,  jirchař  der  Weiss- 
gárber,  poln.  jircha,  ircha,  russ.  ircha,  mithd.  irch  Bock  oder  Gemse, 
Leder,  irher  Weissgárber. 

Jahr:  friedenreiches,  gnadenreiches,  guldenes  =  annus  jubileus. 

Jammerlger  tod  epidemia,  pestis,  pestilentia.  (Lex.  s.  Jac.) 

Jeschke  von  dem  bohm.  Je  sek  =  Johann. 

Johannes:  an  s.  Johannis  baptisté  dage  als  er  enteipte  wart  1350 
(Baur  hess.  Urkd.  5,  346)  decollatio,  29.  August. 

s.  Johann  der  rauhe :  der  h.  Johann  der  Táufer,  den  man  nennt 
den  rauhen  sant  Johannsen  (Schm.  2,  268)  so  genannt  von  dem  hárenen, 
rauhen  Gewande  aus  Kameelhaaren  (vid.  Math.  3,  4). 

Kaufiíns  emphiteutischer  Zins  :  vermerkt  den  kavff  zins  auf  der 
Bwabengassen.  (MS.  LA.  M.  VIII.  35.  p.  3.) 

Katherlna  und  Petrl  vid.  II.  Abth.  Katharina. 

Keische  (auch  keusche,  galsche,  geusche)  eine  Hútte,  kleines 
Bchlechtes  Wohnhaus  u.  s.  w.  Dieses  Wort  kommt  vorzugsweiee  in  jenen 
von  Deutschen  bewohnten  Gegenden  vor,  die  entweder  an  slavische  Gegenden 
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gránzcn  oder  ohcdeni  selbat  entwedcr  ganz  oder  theilwoisc  von  Slaven 
bewohnt  waren ;  so  in  Pommern,  Kárnthen,  Krain,  Tyrol,  Ober-  und  Nieder- 
osterreich,  Baiern,  Meissen  u.  a.  w.  Dieser  XJmstand,  sowie  die  Verbreitung 
dioses  Wortes  iibor  allo  slav.  Líinder,  macht  es  wahrscheinlich,  dass  das- 
selbe  auR  dem  slavischen  ins  dcutschc  entlehnt  sei :  altsl.  chyža,  chysa 
domus,  cellula,  rus.  chiža  tugurium  in  silva  conditum,  bohmisch  chyže, 
chyžice,  chyse,  chyška  eino  kleine  Hiitte,  slov.  hiža,  hiša,  laus. 
khěža  das  Dorfbaus,  khěžkar  der  Kleinhausler,  der  keine  Felder  besitzt, 
drew.  tjesseg  (vgl.  Mikl.  Lex.  und  Grim.  Wtbch.)  u.  s.  w.,  ja  auch  die 
dem  im  nordostlichen  Doutschland  gebrauchlichen  kiez  (gen.  mase.)  ent- 
sprechende  Form  chyzi>  (gen.  mase.)  kommt  im  altsl.  vor.  Die  Bedeutung 
des  Wortos  ist  nach  den  Landcrn  sehr  verschieden;  im  allgemeinen  aber 
ein  mit  einem  Dachc  vorsehener  oder  iiberhaupt  bedeckter  Raum,  Wohn- 
státte :  sortes,  quae  vocantur  chischi  (CD.  2,  364)  ;  háufig  die  Fischerhútte 
bezeichnend:  kiza  casa  piscatoria  (Ohron.  Qotvic.  1.  4.  p.  625),  worúber 
Grimm's  Wtbch.  Y.  sp.  009  sub  kiez  und  Riedel  M.  Brand.  11.  32,  33, 
264—269  zu  vergleichen  ist.  Zweifelsohne  gehoren  auch  hieher  die  Chizzini 
bei  Ad.  Brém.  I.  10  oder  bei  Ilelm.  I.  2.  21.  Kyzini  und  Kycini,  wie 
sich  der  nordwestliche  Zweig  der  Weleten  nannte. 

Kerstian:  Kerstianus  scriner  (Řidl.  Cod.  Brand.  5,  382)  nom.  viri 
Kristián. 

Khatterschinken  vid.  I.  Abth.  kateřinka. 

Kirchlehen  das  Patronatsrecht,  das  Recht,  eine  Kirche  respeotive 
einc  kiíchliche  Pfriinde  zu  verleihen:  mit  dem  dorfe  und  dem  kirchlehen 
doselbist  (DB.  11  n.  496;  DO.  9  n.  293). 

Kleinschreiber  der  Schreiber  beim  kleineren  Landrecht ;  vid.  I.  Abth. 
písař  menší,  zemský  soud. 

Klíbelmesse:  unser  frauen  tag  clybelmisse  festům  annuntiationis  B.  Y. 

Klibelmonat  bei  Fischart  der  Monat  Márz. 

Klibeltag  Maria  Yerkiindigung. 

Kopitcz  ein  Mandel,   ein  Haufe   von    15   Garben;  vgl.  Koppitien. 

Koppitzen  Erdhaufen  machen  (Schwciníchen  3,  179,  238)  vom  bóhm. 
kopčiti  cumulos  facere;  vid.  I.  Abth.  kopec. 

Korschnur  „tena  tenigna,  šunt  caudae  pendentes  in  infulis  episco- 
porum."  (Lex,  s.  Jac.) 

Kretscham,  Kretschem  die  Dorfschenke,  aus  dem  slav.  krčma; 
vid.  dieses  in  der  I.  Abth. 

Kretschmer  aus  dem  bohm.  krčmář  caupo  der  Eneipenwirth ;  vid. 
I.  Abth.  krenia. 

Komentor:  „sic  loquitur  vulgus,  commendator,  est  superior  in 
ordine  Johannitarum."  (Lex.  s.  Jac.) 
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Kumpán  socius:  in  šunte  kylíanes  dage  unde  syncr  kumpáne  der 
heilgen  mertelere  1376.  (Řidl  2,  470.) 

Kupsen  vom  bohm.    kopčiti,    kupiti  cumularc;   vgl.  koppitzen. 

Ladong  citatio,  die  Yorladúng  vor  das  Gericht;  sonnenschein- 
líche  oder  Sonnenladung  vid.  I.  Abth.  slunečný  půhon ;  frevent- 
liche  Ladung  vid.  půhon  potvorný. 

LampelbrQiler.  So  nannte  man  in  Fulnek  und  dessen  Umgebung 
die  bdhmischen  Briider,  indem  Commciiius,  als  er  1617  dahin  ala  Schul- 
rektor  kam,  die  Brúder  bewogen  hábe,  dass  jeder  in  seinem  Hause  ein 
Osterlamm  aufmahlen  Hess,  woher  er  selbst  auch  der  Lampelhirt  genannt 
wurde.  (Jaschke^s  Chron.  von  Fulnek.) 

LandgesprAch :  zu  dem  lantgcspreoh,  das  do  heist  sněm  (CD.  9, 
147)  der  Landtag,  Uebersctzung  des  lat.  colloquium  dominorum,  terrae. 

Landbote  der  die  Geríchtsvorladungen  austrug;  vid.  I.  Abth.  posel 
zemský,  půhonéi. 

Lehen  das  Verleihungs-  =  Patronatsrecht:  das  lehen  der  kapellen 
(DB.  5,  249) ;  vid.  kirehlehen. 

Leib :  auch  schaffe  ich  den  hof  ezu  Jerspicz,  den  ich  czu  czwein 
leiben  gechaufet  het  niir  und  meiner  hausvrowen  (CD.  6,  333)  vid.  1.  Abth. 
iivot. 

Leísten  obstagiare  ;  Lelster,  qui  in  obstagio  est;  Lelstuug,  obsta- 
gium  vid.  I.  Abth.  ležení. 

Leschak:  weil  solches  Geld  bei  dem  Leschaken  Wirth  verboten 
werden  wird  (Brief  KarPs  v.  Žer.  ai.  1618),  der  Gastwirth,  bei  dem  sich 
die  Búrgen  im  Einlager  befanden ;  vid.  I.  Abth.  ležák,  ležení. 

Lesehakerel :  von  der  Leschakerei  oder  denen  Einlegern  (Schr.  der 
híst.  stát.  Séct.  17,  89)  vid.  I.  Abth.  ležení. 

Lesen :  17.  Oktober  im  Icssen  (Georg  Lud.  Chron.  p.  11)  die 
Weinlesé. 

Lexe  lectio  (gewóhniich  letze):  das  selgeret  und  jartag,  das  man 
beget  mit  IX  lexen  (d.  i.  novem  lectionum),  vigil  und  mit  eim  gesungen 
requiem  und  conduct.  (MS.  LA.  M.  VII.  20  p.  16). 

Leziak  vid.  I.  Abth.  ležák. 

Lichtewege:  am  frcytage  nach  frawentag  lichtewege  (Verz.  Ober- 
laus.  Urkd.  V.  8)  wohl  Druek-  oder  Schreibfehler  fúr  lichtweye. 

Literát  vid.  I.  Abth.  literát. 

Losbittung,  Losbegehrung  vid.  I.  Abth.  odpuštění. 

Machunsheil  ^vulgo  heil  uns  Hosanna.^  (Lex.  s.  Jac.) 

Mantler,  Mentler  der  Flickschneider.  (Prager  Stadtarchiv.) 
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Maria  Maid  Maria  Magdalena  :  am  freitag  vor  Marien  Magden  1432 
(Schradler  2,  551). 

Marktrecht:  accipict  a  figulis  ollas,  qua^  Marcktrecht  vulgariter 
dicuntur  (CD.  6,  338)  die  fiir  dio  Erlaubniss  zum  Verkaufe  gezahlte  Ab- 
gahe ;  vid.  I.  Abth.  tržné. 

Martersack:  „iiiiirtelsack  ost  saccus,  in  quo  in  aqua  projicitur* 
(Lex.  8.  Jac.) ;  vgl.  utopen  v  niese  (Výb.  lit.  I.  955). 

IHartertag  der  holie,  der  Charfreitag. 

Hlarxtag :  uff  iVytag  nehest  na  saní  Mai'xtagc  des  hciligen  Euange- 
listen  (Tijpf.  llunolst.  2,  258)  s.  MarkuB. 

Marzanasonntag  der  Sonntag  La^tare  in  Polen  und  Oberschlesien, 
vid.  I.  Abth.  Moraiia. 

Aleiiileltag  der  grúne  Donnerstag;  nach  Orinim  Wórtb.  3,  1252 
der  Freudentag  vom  mithd.  menden  gaudere  ;  nach  Benecke  der  Tag, 
„an  welchcm  das  Mandelbrot  ausgetheilt  wurde"  (3,  6). 

Messe  festům,  festivitas :  zwischen  den  zwei  Messen  unser  frawen 
1310  (Schni.  2,  630)  zwischen  den  Festen  Mariii  Ilimmelfahrt  und  Maria 
Geburt. 

IHetefaste,  Metewoche  Mittfasten,  Mittwoche :  am  freitag  nach  me- 
tefaste  1464;  —  an  der  metcwoche  nach  Procopii  1348  (Verz.  Oberlaus. 
Urkurtde). 

Mettennaclit  di(;  Christnacht  (Schm.  2,  672). 

Michael  1.  „Michelstag  zu  dem  liecht"  wahrscheinlich  daher  be- 
nannt,  weil  an  diesem  Tage  (29.  Sept.)  manche  Handwerker  z.  B.  Schmiede, 
Schlosser  bei  Licht  zu  arbeiten  beginnen.  Oder  solíte  auf  die  Lichtstrahlen 
angespielt  sein,  welche  die  api)aritio  des  h.  Michael  nach  einigen  Legenden 
begleiteten?  —  2.  „sand  Michelstag  der  im  schnce  ist"  (Grotef.  Handb.  d. 
hist.  Chron.  92).  Solíte  diewes  Datum  ein  lapsus  sein  allenfalls  fiir:  der  er- 
schien  ist?  was  dann  die  ai)paritio  bezeichnen  wiirde. 

Milada  erste  Aebtissin  des  s.  Qeorgsklosters  in  Prag,  Tdchter  H. 
BoleBlav'8  und  Nichte  des  h.  Wenzel;  die  Nonnen  dieses  Kloaters  feierten 
als  ihren  Tag  den  9.  Februar. 

Millíer:  do  der  milier  lif  van  Godis  geborte  dusinit  zwchundríd 
unde  ses  unde  attchgz  Jar  (Topf.  Ilunol.  I.  70)  der  millcnarius  annus,  das 
millenarium,  die  Žahl  Tauseud  der  Zeitrechnung:  „Ilerzog  Karl  von  Loth- 
ringen  verordnete  im  J.  1579:  nous  avons  statue  que  doresnavant 
le  milliare  ď  lannée  commencera  et  sera  compté  du  premiér 
jour  de  Janvicr.  Daraus  sehcn  wir,  dass  der  Millier  die  Bestimmung  des 
Tages  ist,  von  welchem  man  anfangen  soli  das  Jahr  zu  zahlen,  um  deren 
1000  genau  von  dem  gegebenen  Zeitpunkt  bis  zu  deren  tausendmaligon  Ab- 
lauf  bestimmen  zu  konnen.  Da  der  Milier  lief  von  Gottesgcburt  1286  Jahre 
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heisst  also :  da  inan  mit  Weihnachten  das  1286  te  Jahr  zu  zjihlen  anfing;" 
(ibid.  p.  71.  Akg.  4). 

Misparen  einc  Missethat  begehcn :  habcn  gcmispart  und  ein  gewalt 
getan  und  die  leit  geslagen  und  gewunt  (MS.  LA.  M.  VII.  20  p.  29). 

Hlitter  der  Schíedsmann :  schidlewt  und  mitter  . . .  also  ein  spruch 
gethan  die  mitter  mit  namen  Hona  Piberl  etc.  (MS.  LA.  M.  YI.  20  p.  16). 

Mittwoche  die  hohe  Mittwoch  nach  Pfingsten  (Sehm.  4,  11);  M. 
die  grosse  der  Mittwoch  in  der  Charwoche. 

Montag  der  blaue  (von  der  Farbc  der  Altarumhiingung  in  den 
Kirchen),   der  unsinnige  (Schm.  2,  588)   der  Montag  vor  Aschermittwoch. 

Norgens^aben,  zur  Morgongabe  goben:  hab  gemorgngabt  meinem 
gemahl  frawn  Ursula  all  mein  gut  (MS.  LA.  M.  VIL  20  p.  43). 

Mosanzen :  zu  Breslau  auf  dem  tume  beckct  man  gutc  mosanzen 
(Mone  Altd.  Schausp.  11.  mystérium)  ;  —  und  Fladen  und  Mosanzen  essen 
(PfeifF.  Qerm.  1859)  aus  dem  bohm.  mazanec  der  Kuchen,  speziell  ein 
Kuchen  aus  zerhacktem  Fleisch  mit  Eiern  und  Buttor  gebackcn ;  —  vergl. 
Čas.  é.  Mus.  1847  p.  338. 

Musterherreii  die  von  den  Standen  ernannten  Mitgliedcr  des  lícrrn- 
und  Ritterstandos,  welche  die  vom  Lande  angeworbcnen  Truppen  zu  mustern 
hatten.  Die  Musterung  bestand  in  der  Conscription  diescr  Truppen,  welche 
zu  diesem  Zwecke  an  oinem  bcstimmten  Orto  zusammongezogen  wurden ; 
doch  solíte  diese  Zusammenziehung  immer  in  einer  konigl.  Stadt  und  nie 
auf  den  Grůnden  eines  Privatcn  statt  finden. 

Musterschreiber  der  die  Conscriptionslisten  der  vom  Lande  ange- 
worbencn  Truppen  zu  verfertigen  hattc. 

Nacht  =  Tag:  dri  vierzchon  nacht  d.  i.  sechs  Wochen  (Schm. 
2,  672). 

Nacht,  Náchten,  des  Nacht s,  ze  Nacht  der  Abend  eines  Tages 
z.  B.  náchten  am  Erchtag  =  Dienstag  Abends  (Schm.  2,  673). 

Nanihaft  Uebersetzung  des  bohm.  slovutný,  welches  der  Titel 
eines  panoše  war;  wo  daher  dicsos  Wort  vor  einom  Eigennamen  steht,  ist 
ein  panoše  gemeint :  dy  namhafften  Konssclský  und  Panowecz  (MS.  LA.  M. 
Vn.  20  p.  20) ;  vgl.  I.  Abth.  panoše. 

Odporant,  Odporat  vid.  I.  Abth.  odpor,  II.  Abth.  odporare. 

Oífner  schreiber,  auch  geschworiier  offner  schreibcr  notarius 
publicus. 

Orebiten.  Eine  im  J.  1420  entstandene  von  dem  aus  Eoniggratz 
vertriebenen  Priestor  Ambrosius  gegrundote  Sekte  der  Ilussiten,  die  so  gc- 
nannt  wurde  von  einom  bei  Hohenbruck  gelegencn  Bcrge,  wclchem  sie  den 
Namen  Oreb  gab.  Sic  zeríiel  um's  J.  1425,  nachdem  die  adeligen  Anlianger 
sich  zu  den  Pragern,    die  Biirger   und    Baueru  zu  don  Taboriten    schlugen. 
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Parig  der  Búrgc :  daz  der  W.  und  N.  und  M.  parig  sein  mit  all  ir 
hab  fur  den  C.  fur  30  Gulden.  (MS.  LA.  M.  VIL  20  p.  21,  25.) 

Parigschaft  die  Búrgschaft :  und  die  parigschaft  hat  auff  genomen 
herr  u.  8.  w.  (MS.  LA.  M.  VIL  20.  p.  25). 

Pastueche :  Ilere  ieh  heisse  Pastueche  —  und  lege  unter  dem 
struche  —  wcn  der  hcrtc  czue  velde  tribet  (Mone  aldt.  Schausp.  myster.  n.) 
erklárt  Mone  im  Qlossar  als  Kúrzung  fiir  Pusterbalk;  es  ist  aber  das 
bohm.  pas  tucha  der  Hirt.  —  (Vgl.  Čas.  é.  Mus.  1847,  p.  340  und  HoíFm. 
Fundg.  IL  284). 

Perner  vid.  Berner. 

Peschel,  Peschleiii,  Peschk,  POschel  aus  dem  bohm.  Pešek; 
vid.  dieses  in  der  L  Abth. 

Petersta^  1.  in  der  vogelgeniste.  Die  Yermuthung  Grotefends, 
es  sei  cathedra  Petři  gomeint,  erhált  ihre  Bestattigung  durch  die  GIosssb 
Passion.  n.  153  bei  Hanka  Sb.  nejst.  slovn.  p.  266:  nastolování  (d.  i.  ca- 
thedra) sv.  Petra,  ješto  se  ptáě  poznává  (=  cathedra  Petři,  quum  aves  se 
camaliter  cognoscunt,  nidificant),  wie  denn  wirklich  manche  Vogel  um  diese 
Zeit  in  unseren  Lándern  nisten  z.  B.  der  Kreuzschnabel,  Wasserstaar,  Kabe, 
Kiebitz  u.  s.  v^.  2.  an  s.  Petersdage  dcs  heilgen  zwelfboden  als  er  ge- 
martelt  wart  (Biiur  hcss.  Urkd.  5,  2í)4)  der  29.  Juni. 

Petiir,  Pitzier:  under  unse  petzir  (llidl  Cod.  Brand.  4,  355; 
6,  278)  das  Sicgol  vom  slav.  pečeť. 

Pflnztag  der  unsinnigo  der  letzte  Donnerstag  vor  Fasten;  an 
diesem  Tage  wurden  in  Miinchen  und  veohl  auch  anderwárts  die  Wahn- 
sinnigen  dcs  h.  Geistspitales  gebadet;  (Schm.  1,  322).  —  Vgl.  Grotefend 
Handb.  vastelabend  lOtker. 

Pfleger  vid.  I.  Abth.  vladař. 

Pliinnaeh :  phínnachcz  fleisch  schol  man  auserthalb  der  pench  fayl 
haben  (CD.  8,  143)  das  finnige  Fleisch  (vgl.  CD.  8,  139). 

Pingesdag  der  Píingstsonntag :  doz  dinsdages  na  Pingesdage  1352 
(Topf.  Hunolst.  1,  221). 

Prangtag  der  Frohnleichnamstag. 

Prát  das  Brod:  sollen  sy  in  kleiden  und  an  irem  prát  halten  (MS. 
LA.  M.  VU.  20  p.  30). 

Privathorn  hora  privata.  (Řidl  Cod.  Brand.  4,  403.) 

Putschandel  der  weisse  Pfennig:  schepsenfleisch  pr.  8  putschandel 
(Chron.  Igl.  207) ;  —  cin  weisser  groschen  oder  albus  machet  2  kreuzer  und 
einen  weissen  pfennig  oder  putschandel,  deren  drei  einen  jetzigen  kreuzer 
ausmachen  (Akt.  des  Klost.  Bruck  lit.  L.  L  n.  42,  ai.  1713). 

Rabenstein  „calvaria,  cacumen,  dici  tur  locus,  ubi  homines  decolla- 
bantur"  (Lex.  s.  Jac.) 
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Rabler   der   Ráblerdukaten  aus  der  Zeit  des  Math.  Corvinus,   auf 
welchem  ein  Rabe  geprágt  war.  (Schm.  3,  3.) 

RedefeiiHter,  Redhaus  yulgo  sprachhaus  (Lex.  s.  Jac.)  das  Sprach- 
zimmer  in  SLlostern. 

Rennweg;  „stadium,  equigerium,  propríus  dicitur  circus,  uno  módo 
dicitur  locus  seu  via,  ubi  juvenes  equi  exercitantur  currendo.*  (Lex.  s.  Jac.) 

Rigel.  Bei  Sohm.  3,  67  eine  weibliche  Eopf bedeokung ,  Schleicr; 
im  Lex.  8.  Jac. :  rigel  umb  das  haupt  retícola,  est  ornamentům  capitis  ad 
modům  retis. 

Robalt:  von  der  neuen  gassen  holczgelt  an  (ohne)  der  robait 
1  schock  (MS.  LA.  M.  Vm.  35,  p.  6)  die  Robot. 

RoUer  „yector,  auriga''  (Lex.  s.  Jac.)  der  Fuhrmann. 

Saemon  der  Saatmonat,  September.  (Schm.  3,  177). 

Samgelt  das  Sammelgeld,  welches  eingesammelt  wird :  opfer,  sam- 
gelt  (MS.  LA.  M.  VIIL  35  f.  5) ;  -  der  kirohenvater  samgelt  (ibid) ;  — 
das  samgelt  zu  der  oster  und  adventkerzen  3  schock  (ibid.  6). 

Santroek  vid.  L  Abth.  áantrok. 

Sattelung,  Uebersetzung  des  bohm.  sedláni:  „ist  geteutscht  eine 
Sattelung,  das  ist  eine  betrigliche  aufsaczung  einés  unmessigen  Wuchers, 
als  da  einer  pro  cento  mer  den  sechs  nimM"  (MS.  Olm.  TJniv.  bibl.  b.  26). 
—  Zu  dem  in  der  L  Abth.  bei  sedláni  Gesagten  ist  hinzuzufftgen,  dass 
diese  Bezeichnung  wahrscheinlich  yon  dem  am  hftufigsten  geforderten  Ge- 
schenke,  einem  gesattelten  Pferde,  herstammt:  úroky  lichevnf  nad  obyčej 
sobě  dotahujíc  a  vymyšlenými  koláči,  sedlanými  koňmi,  šubami  (Ylad. 
LO.  n.  411)  =  equis  instructis. 

Sauergeid:  vermerkt,  was  ich  eingenomen  hab  opfer,  holczgelt, 
sawr  und  piergeld  (MS.  LA.  M.  VIIL  35  f.  5) ;  —  sawrgelt  3  schock 
(ibid.  6)  Essiggeld? 

Saup,  Saupan,  Saupanei  (bei  Haltaus  gloss.  p.  1596)  vid.  I.  Abth. 
župan:  prsefectura  Misnensis  in  16  supanias  fuit  divisa  (ibid);  —  supáno, 
qui  tribus  vicibus  in  anno  pro  tribus  judiciis  in  eadem  villa  (Mereticz  prope 
Lommacz)  procurare  debet  (ibid.  ai.  1360).  Das  Wort  supanei  kommt  noch 
1553  vor. 

Savein  vid.  Sevein. 

Sehadleate,  Leute,  die  Schaden  litten.  (Chron.  Igl.  43). 

Schatzung,  das,  was  festgesetzt  wird :  di  fleischhacher  . . .  schullen 
mit  chainer  schaczung  slaben,  denn  sunder  ein  yecleicher  mag  slaben  zue 
welher  zeit  er  wil  und  als  viel,  sam  im  zumpt,  das  er  verchaufen  muege 
(CD.  8,  142),  d.  h.  es  darf  ihm  von  der  Zunft  kein  bestimmter  Tag,  wann, 
und  keine   bestimmte   Žahl,   wie  viel  Stiicke  er   schlagen    soli,  festgesetzt 
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werden,  sondein  er  kann  wann  immer  und  so  viel  Stíicke  sohlagen,   ala  er 
zu  verkaufen  glaubt. 

SehauerAreitag  der  Frcitag  nach  Chriatí  Himmelfahrt  zu  Pro- 
cessionen  durch  die  Flur  und  zur  Bitte  um  Abwendung  des  Hagels  bestimmt. 
(Schm.  3,  387.) 

Scheider  n^^lg^^  Bchcidenmacher,  yaginator.^  (Lex.  s.  Jac.) 

Schembote:  er  hab  denn  den  selben  purger  oder  seinen  schem- 
boten  da  bei  (CD.  8,  140),  der  Sendbote,  Díenstbote. 

Schoben:  si  dicit  bo  eqiium  apud  alium  emisse  et  ad  iUum  vult 
deducere,  quod  dicitur  in  vulgari  schuben,  sic  de  uno  ad  alium  deducetur, 
donec  verus  venditor  inveniatur  (CD.  7,  741),  der  Anefang,  vid.  I.  Abth. 
svod.  Man  sagt  bisher:  er  schiebt  es  auf  mich,  wenn  Jemand  die 
Schuld  oder  cinen  Ycrdacht  von  sich  abwenden  und  auf  einen  Anderen 
leiten  will.  —  Vgl.  Benecke  sub  S.  p.  166. 

Schwerak  (Schm.  3,  547)  vid.  I.  Abth.  étverák,  von  dem  es  ent- 
lehnt  ist. 

l^eidenspinnerin :  des  ertags  nach  der  seidenspinnerín  1391  (Oem. 
Regensb.  Chr.  2,  277).  „Er  fiel  nach  Philippi  und  Jakobi  und  war  der 
Weihetag  der  Achkirche  in  Regensburg;  Qemeiner  rath  (3,  400)  auf  den 
Sofientag"  (Schm.  3,  200). 

Semlich:  phinnachcz  fleisch  schol  man  auserthalb  der  pench  fayl 
haben,  daz  man  merke,  daz  es  semleich  fleisch  sei  (CD.  8,  143)  sohimmelig  (P). 

Seten  peide :  ob  die  velt  czu  peiden  seten  nioht  geset  sint  (CD.  6, 
333)  die  beiden  Saaten  (mithd.  sat  gen.  saete),  d.  i.  Sommer-  und  'Winte^ 
saat;  vgl.  I.  Abth.  klas. 

Sevein :  phinnachcz  fleisch  und  seueins  flaisch  daz  sobol  man  ausert-^ 
halb  der  pench   fayl   haben,    daz  man    merke,    daz  ez   semleich   fleisch  sei 
(CD.  8,  143);  vielleicht   zum  mithd.  seben  gehorig  (Benecke  sub  8.  p.  2, 
233)  das  Fleisch,  welches  riecht,  d.  h.  úbel  riechtP 

Siebenschláfer:  in  déme  dage  der  souen  sleper  1364  (Riedl  Cod. 
Brand.  1,  253)  septem  dormientes  (27.  Juni). 

Sibent  „der  siebente  Tag  nach  Beisetzung  einer  Person,  an  welchem 
ehemals  der  zweitc  Qottesdienst  fúr  sie  gehalten  zu  werden  pflegte''  (Schm. 
3,  186). 

Sládě  in  Ziem.  mithd.  Worterb.  darre;  Malzdarre,  Tom  bohm. 
slad  (?)  Malz. 

Sonoenscheinladung  vid.  Laduiig. 

SApán  in  Benecke's  Wtb:  manegen  stolzen  supán  brengen  sie  za 
strite ;  —  mit  gráven  di  sópáne,  dinsherren  unde  fríen.  Bei  Otak.  Hornek : 
Michel  waz  do  der  schal  von  den  suppanen  u.  s.  w.  vid.  I.  Abth.  iupan. 
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Sperlachen.  Bcnccke  mithd.  Wtb.  sub  L.  p.  924  sagt :  „spcrlachcn 
Bcheint  dasselbe  zu  sein,  was  sonst  ruclachcn  oder  rúckelachen;  oder 
ist  sperlachen  zu  schreiben,  ein  laken,  das  ausgespannt  wirdP"  Die  letztere 
Bedeutung  erhellt  durch  die  lat.  Uebersetzung  des  Wortes  im  Nomencl.  bei 
Hanka  sb.  nejst.  slovn.  174:  tenticulum  und  aus  bohm.  Belegstellen : 
že  jsem  mu  požičela  visutého  vozu  s  sperlachem  (Lib.  cit.  2,  605),  wo  deutlich 
eine  uber  den  Wagen  gespannte  Decke  gemeint  ist ;  —  šperlochové  všichni 
mají  býti  sebráni  s  vozů  (Čas.  č.  Mus.  1828  II.  2,  p.  23);  šperloch  na  vůz 
cortina  die  ausgespannte  Wagendecke  (Rešel) ;  —  koupeno  sukna  černého 
na  šperloch  na  vůz  nový  obecný  21  loktí  (Pross.  Stadtb.). 

Steckladung  vid.  I.  Abth.  zatkyné. 

Stefanstag  des  márterers  als  sein  leichnam  funden  wart 
(inventio  Stephani  3.  August,  Urkd.  LA.). 

Stillniesse,  canon  missae:  stillmesse,  so  man  den  canon  nennt 
(Schm.  3,  631). 

Strasseiireeht :  tcrtiam  partem  luci  cum  hortis  nec  non  cum  dominie 
dieto  strozrecht  (DB.  11  n.  197)  das  Weggeld,  Mauth. 

Stunde  in  Zusammensetzungen  :^  mal :  vierstund  in  dem  Jahr  i=: 
viermal  des  Jahres  (CD.  8,  143). 

Suekenle,  Suggenle  das  Oberkleid;  vgl.  Benccke  mithd.  Wtb. 
Wie  schon  Weinhold  d.  deutschen  Fr.  im  Mitalt.  p.  447  behauptet,  „ein 
ursprúnglich  slavisches  Eleid,  das  sich  aber  unter  die  abendlándischen 
Volker  weit  verbreitet  hatte"  :  altsl.  šukati  xXcóůhv,  torquere,  sukno  vestes 
laneae,  neusl.  suknja,  bdhm.  sukno  Tuch,  súkati,  soukati  drehcn, 
spinnen,  špulen,  soukač  Spuler,  soukadlo  Spulrad,  soukeník  Tuch- 
macher,  suken,  sukně,  frilher  jedeš  mánnliche  und  weibliche  Oberkleid 
(wie  im  mithd.),  jetzt  speziell  der  Frauenrock,  neugr.  aovxavia^  mitlat.  s  o  s- 
kania,  franz.  sousquenie,  souscanie.  Es  ist  also  suken  ursprúnglich 
ein  Kleid  aus  gesponnenem  StoíFe  (aus  dem  sukno). 

Sunawentag  der  Tag  der  Sonnenwende,  der  24.  Juni,  s.  Johannis- 
tag:  geben  am  crchtag  vor  dem  sunawentag  1390  (Schm.  3,  263). 

Sunbentag  der  Sonnenwendetag,  s.  Johann  des  Táufers  24.  Juni: 
geschehen   am  píinztag   vor   dem   heiligen  sunbentag  1437   (Schm.  3,  263). 

Sunnenwendtag  „videlicet  festům  s.  Joh.  Baptistae  et  s.  Luciae^ 
(Lex.  s.  Jac).  (Der  Lucientag  war  vor  der  Verbesserung  des  Kalenders 
durch  P.  Gregor  dem  Wintersolst.  nahé.) 

Supán  vid.  SApán. 

Tarrandes  Forken :  item  geue  ek  Hanse  Barbeken  einon  síiluerne 
kopp  unde  eine  sůluerne  tarrandes  forken  (ai.  1451);  —  vif  Tarrandes 
Forken  (ai.  1559).  Brinckmeier  Gloss.  2,  607  erklárt:  „Tarrand  ist  Scorpion; 
soUte   eine   Krebsgabel    gemeint   sein?"     Es  díirften   aber  Rennthier-  oder 
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Elengeweihe  gemcint  sein;  denn  bei  Plinius  8,  34  bedeutet  den  Scythen 
tarandrus,  ebenso  im  ital.  tarando  das  Rennthier  und  forke  im  Deutschen 
die  Gabel  am  Qehorne  des  Uirsches  (vid.  Grimm  A^tb.  3  sp.  1897). 

Tat:  verczeihen  uns  aller  ansprach,  das  di  vaerbas  tat  schol  sein 
und  chain  krait  haben  (CD.  8,  173)  todt,  mortuus,  ungiltíg. 

Theilen  die  Theilung  der  Bruder  in  das  váterliche  Erbe;  abge- 
theilter,  getheilter,  unabgetheilter,  unbesunderter,  ungesunderter  Bruder,  yid. 
I.  Abth.  dilni  bratři  und  nedílný.  —  Diese  Art  der  Yermogenstheilung 
der  Brúder  scheint  unter  Otakar  II.  auch  in  Steiermark  Eingang  gefunden 
zu  habcn,  nur  dass  dort  um  die  auf  Theilzetteln  bezeichneten  Theile  gelost 
wurde.  (Vgl.  Mittheil.  des  steierm.  hist.  Ver.  H.  23  p.  55.) 

Theilregister  vid.  theilen  und  in  der  I.  Abth.  diiéf  list. 

Thomastag  in  den  Feyem  Thomas  Cantuar.  29.  Dezember,  weil 
unter  Feiertagcn  vorzug8weiseWeihnachten,OBtem  und  Pfingston  gemeint  sind. 

Todsonntag  der  Sonntag  Laetare  in  Schlesien ;  in  anderen  Ge- 
genden  der  Sonntag  Judica;  vgl.  Marzanasonntag  und  in  der  I.  Abtheilung 
Morana. 

Totenboch  „exsequiale,  dicitur  liber  continens  vigilias  et  placebo, 
vel  in  quo  scripta  šunt  nomina  defunctorum.*  (Lex.  s.  Jac.) 

Tugendlieb  cin  Frauenname:  Johannes  de  Kunstat  Tugentlieb, 
conthorali  suše  de  Wranow  (DB.  13  n.  7). 

Turnitz  auch  Dirnitz,  Durnitz,  Tiirnitz,  Dorntze,  Dómtze,  Domse 
bedeutet  im  allgemeincn  ein  grosses  Gemách,  wobci  die  speziellen  Bedeu- 
tungen  allcrdings  mannigfach  sind  z.  B.  Lex.  s.  Jac.  estuarium,  secundum 
quosdam  vulg.  badstuben;  mehrcre  Beispiele  bei  Schm.  1,398  und  Brinck- 
meier  1,  635.  Das  slav.  Wort,  welchcs  Schmeller  als  Stamm  dieses  deutschen 
"Wortes  vermuthct,  konnte  altsl.  gorbnica  editior  domus  locus,  conclave, 
cubiculum  (Miklos.)  sein ;  ausgeschlossen  aber  ist  nicht  die  Ableitung  Yom 
lat.  dormitorium,  wobei  das  Suffix,  wie  so  oft,  bei  der  Entlehnung  ins 
Deutsche  wegfiel.  Ist  nun  diese  Ableitung  richtig  (und  die  QrSsse  der  Schlaf- 
sále  in  Klostern  spricht  dafíir)  oder  ist  das  slav.  gorbnica  der  Stamm  der 
obigen  deutschen  Worte,  dann  wáren  jene  Worte  aus2uscheiden,  welche 
estuarium,  ardorium  bedeuten  und  wáren  vom  deutschen  dorren,  derren, 
dúrr  herzuleiten. 

Unbesunderter,  Ungesunderter  Bruder  vid.  theilen. 

Ungelt  vid.  I.  Abth.  ungelt. 

UnterkaufeI  vid.  II.  Abth.  subemtores. 

Urbar,  Urber,  Urbaraelíer  praedium,  curia. 

8.  Vámi  =  Venantius  (Schm.  1,  630). 

Venretag  der  Preitag  (Schm.  1,  610)  aus  dem  lat.  Veneris  dlea. 
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Ver,  (Fer)  das  tonlos  gewordene  Wort  Frau,  wie  in  Jung-fer; 
es  wird  als  Ehrentitel  gebraucht,  wclcher  geistlichen  und  adeligen  Frauen 
und  Jungfrauen  von  Rechtswegen  gebúhrte  und  den  sie  selbst  ihrem  Tauf- 
namen  vorsetzten:  Ver  Clara,  Ver  Berchta  (Schm.  1,  596). 

Verholzen  mit  Holz  versehen:  der  Rapil  schol  ein  ingesind  sein 
in  einer  kamer  und  der  Ulreich  schol  in  verholczen  (MS.  LA.  M.  VII. 
2a  p.  12). 

VerlegeD  Geld  vorstrecken :  den  armen  mann  hat  er  yerlegt  (Georg 
Lud.  78). 

Verparigen  verbúrgen :  und  zu  recht  verparigt ;  ygl.  parig. 

Verrichtoian:  schiedleut  und  Yorríchtleut  allhie  vorschríebenzwischen 
N.  und  P.  (MS.  LA.  M.  VH.  20,  p.  17). 

Verseelen  8ieh,  dušovati  se,  auf  seine  Seele  nehmen. 

Villgericht:  drei  mord  beguugen  mit  seinen  gesellen;  zu  Auspiz 
derselbigen  villgericht  worden  (Georg  Lud.  55).  Chlumecký  erklárt  vill- 
gericht als  Yerstarkung  des  einfachen  „gerichtet";  aber  der  vorangehende 
genitiv  des  pronom.  derselbigen,  welches  sich  auf  gesellen  bczieht, 
zeigt,  dass  das  Wort  zu  trennen  ist  in  „viel  gericht^  d.  h.  derselben  viele 
sind  in  Auspitz  hingeríchtet  worden. 

Vorfest  profestum  die  Vigilie. 

Vogelweide :  venationes  et  vogilweyde  circum  civitatem  et  in  50 
laneis  ad  ipsam  pertinentibus  eidem  concedimus  (CD.  6,  338),  nach  dem  Zu- 
sammenhange  der  Stelle  =  dem  bohm.  éížba  die  Vogelstelle,  Vogelfang 
aticnpatio ;  kommt  auch  in  der  Landtafel  in  diesem  Sinne  vor. 

Vormauer  promurale,  vulgo  zwinger.  (Lex.  s.  Jac.) 

Vortag  die  Yigilie  vor  einem  Festtage:  wenn  die  geachwornen 
Feierabend  lassen  ansagen  an  unser  Frauentag  vortages  (MS.  LA.  M.  YII. 
20.  p.  3). 

Wandelinge:  sollen  drey  morgensprachen  alle  jar  gehalten  werden, 
die  eine  14  tage  vor  der  wandelinge,  die  ander  14  tage  vor  píingsten,  die 
dritte  14  tage  vor  Michaelis  (Řidl  Cod.  Brand.  3,  326),  wahrscheinlich  do- 
minica  transfigurationis,  der  zweite  Fastensonntag ;  vgl.  Benecke  Wortbch. 
3.  p.  702. 

Wandeln,  die  Wandlung  bei  der  Messe  vollziehen:  geust  wasser 
und  wein,  damit  er  wandlen  soli,  hinter  den  altar  (Chron,  Igl.  73). 

Warleichnam  der  Frohnleichnamstag ;  da  dieser  Tag  auch  Sakra- 
mentstag  genannt  wird,  so  stammt  die  Bezeichnung  von  den  Worten  der 
Schrift:  dies  ist  der  wahre  Leib  u.  s.  w.,  wie  denn  auch  das  adject. 
wahre  bei  der  Bezeichnung  dieses  Festes  gebraucht  wird :  an  des  h.  warin 
lichnam  tage  unsers  herrn  (Grotefend). 


—     470     - 

Waruiuos  vid.  II.  Abth.  variuusiuni. 

Weglosbrief  vid.  I.  Abth.  Zhostný  list. 

Wthe  die  erste  accolitus. 

Wyel :  der  Klosterfrauen  yclum  monialium  (Lex.  s.  Jac.)  jetzt  der 
Weihel;  vgl.  I.  Abth.  fefei,  vcjl. 

Wíjelen  vclarc  monialem,  mit  dem  wijel  versehen;  vid.  I.  Abth. 
fefel,  vejlovati. 

Wisode :  tria  servitia,  quse  viilgaríter  wisode  nuneupantur  (CD.  3, 
346)  die  WieBcnmaht? 

Wittwenstuhl :  de  sede  viduali,  quod  vulg.  witwenstul  (DO.  1,  n. 
331)  vid.  I.  Abth.  vdovi  stůl. 

Woifolt:  8.  \VoIlvoItztag;  nach  Raderi  Bavaria  sancta  der 
1.  Februar.  (Schm.  4,  68.) 

Wollbogen:  haben  die  Tuchniacher  in  der  Fasnacht  .iren  Tanz 
gehalten,  eincr  nach  deni  anderen  gegangen  und  auf  den  Wollpegen  ge- 
schlagen  und  darzu  gereimbt  (Qeorg  Lud.  p.  14).  Im  Lex.  8.  Jac.  wollen- 
boge  partica  d.  i.  fullonis.  Es  ivar  ein  Bogen  von  stárkem  Holze  oder 
Eisen,  zwischen  dessen  beiden  Enden  eine  starke  Seite  befestigt  war,  durch 
deren  Schnellung  der  Qlanz  des  Tuches  bewirkt  wurde. 

Zaudner  vid.  I.  Abth.  cudař. 

Zeiguiig  des  Ileiltumos :  am  montag  nach  zaigung  des  heiligtumes 
1458  (LA.  Promb.  Slg.  n.  166)  ostensio  reliquiarum ;  vgl.  I.  Abth.  svátost. 

Zuder:  Ditrich  von  Sprahen  Zuder  (Ač.  7,  25)  vid.  I.  Abth.  cudař. 

Zustand  das  Emolument :  Die  rathsmannen  haben  diese  zustánde ; 
welches  jahr  einer  im  rathe  sitzt,  sitzt  er  waohtfrei  (d.  i.  von  der  Pfiicht 
befreit,  Wache  zu  halten),  sic  haben  die  zinshůhner  aus  den  dorfern  u.  s.  w. 
(Chron.  Igl.  44). 


Corrigenda. 


Soite  14  Zeile  12  Yon  unton  statt  sabard,  sabardo  ist  zu  loson:  tapart,  tabardo. 

^88       n     ^^  ^^^  oben       ^  karbotn  „  karbetu. 

,,     90       ^       5  „  „  kyjem  „  pyjem. 

„  303       ri     1"^  von  unten      „  mil  ^  nil. 

„  429       «       1  von  oben       „  RchlQsscl  ^  schilssel. 

Erg^zungen  und  Bericlitiguiigen. 

Luze.  H.  Jireček  Slov.  pr.  2,  50  hSlt  es  íúr  AbkUrzung  von  koželuh  Loderer. 

Maria.  Ist  zu  erg&nzen  M.  srpna,  M.  Himmelfahrt,  M.  im  August. 

Mír,  vid.  II.  Abth.  pacis  tributům. 

Moudrost  Boží  p.  158  ist  nach  Moudřík  p.  161  einzureihen. 

Námilostník.  Ygl.  Schm.  2,  679  „auf  Gnade  dienen,  d.  h.  ohne  bestimmton  Lohn.'' 

Neděle  bflá.  Ist  immer  der  1.  Sonntag  nach  Ostem. 

Novokřténec  der  WidertRufer ;  vgl.  taufar. 

P  e  r  n  i  ň,  vgl.  Diez  etym.  Wdrtbch.  I.  ,,bémia,  frz.  bemie,  berné,  ein  grober  Stoif  zu 
Mftnteln  so  wie  der  daraus  verfertigte  Mantel,  von  Hibemia,  woher  der 
Stoff  kam.'' 

Půhon  umrlý,  vid.  II.  Abth.  citatio  mortua. 

Víra,  sv.  Yíra  —  s.  Fides  (6.  Oktober). 

Zápač,  die  Bedrflokung,  die  Erpressung  von  Abgaben  <»  nátisk,  útisk:  „aby  to 
beze  vSÍ  mé  i  mých  budúcích  překazy  i  bez  zápaói  držal  ....  a  jiných 
všech  poplatkóv,  robot,  pocty,  zápači  a  obtížení  jiných  vSech  má  prázno 
býti''  (A6.  1,  339  ai.  1889)  -»  a  vSech  jiných  poplatkóv,  pomocí,  robot  i 
nátiskóv  mají  prázdni  býti  (ibid.  1,  348). 

Zmrzlík,  vgl.  den  Namen  des  Petr  Zmrzlík,  welcher  um  1411  Manzmeister  in 
Kuttenberg  war. 

Zvolen ec,  der  erw&hlte  Schiedsrichter :  což  kolivěk  náš  zvolenec  mezi  námi  vyřkne. 
(A6.  1,  144). 


Verzeichniss 

v 

der  im  Glossaro  vorkommendcn 

SaiiHkritworto  :  upnvasatha  258,  upavasta  258,  kaiid,  kandala  334,  korá  90, 
gópa  304,  goshpada  fi9,  jag  384,  janaki  97,  jAtr  81,  náus,  nAuka  174,  paaer  224,  pati  214, 
bhadž  384,  bhag  384,  bhagas  384,  bbas  7,  mAris,  mrtis  160,  vadhů  180,  vasantas  361, 
í;udh  18,  sakya  317,  amar  437,  svarga  440,  8va';pu  329,  svacura  329,  syAla  335. 

Dor  griechischen  Worte:  ayiog  3m4,  as^Xog  357,  aíofiaí  384,  (ilec(ífilKog  1, 
dXq)ávm  2íH>,  fiocyáíog  3S4,  fiodvog,  fioeávog  4ul  ,  §vaaog  14,  yáXmg  385,  yáqQV  442, 
yavvávLTi  -^^^^  yonri  394,  yovva  417,  docYjp  36,  9sanóti]g  69,  dBvtsgog  445,  díáxog  390, 
dQÓfiog  41,  (cíQ  361,  éivútTjQ  81,  ixv^óff  329,  t(fí(fog  459,  íánavov  379,  nctvtovvi  409, 
xijnog  90,  xtofífjtijg,  xtúfi^tig  93,  xÓTrTo  104,  Xa^vQÓg  120,  l^yyat  122,  íl£xtrov  189,  fiávdQa 
140,  fiápTv^  437,  fiŠQfytp  437,  fi/rvZoe,  |lm;yUo$  163,  valag  175,  yavg  174,  v^xv^  174, 
vťt^tdg  179,  in;Ó6  316,  5vv^  202,  naXáfifj  247,  naxrJQ  69,  nevaij  231,  nívoKtotr}  427,  ^róff^g 
69,  ?rÓTma  69,  ^^(D  325,  aají^tt^iov  318,  <rxáXig  333,  ffxvro^  339,  aovxaWtt  467,  ííXfj  76, 
t/)v;i;oí9(0i/  43. 

Der  lateinischen  Worte:  arcarius  57,  aries  459,  avunculus  346,  avus  346, 
banditiis  218,  barracanus  4,  bordonus  4,  caesaries  90,  calendae  85,  98,  camelotus  333, 
cameus  50,  cancellus  86,  capolina  87,  caracalla  88,  castoUum  107,  cendalum,  cindalum  15, 
circa,  circare,  circator  15,  eomes  93,  roncubina  110,  consul  103,  conversus  103,  cordura 
104,  corneta  88,  coraetus  112,  cortellus  104,  cucula,  oucuIub  111,  culcitra  100,  cupellus  89, 
curtisanus  106,  cys  21,  dardanarius  24,  dormitorium  468,  faciam  46,  faciletum  45,  garum 
442,  gaunaro,  gaunaoum  417,  garnacha  88,  glos  385,  gyrofalcus  891,  hara  877,  horologium 
206,  hortus  377,  hýle  76,  janitrix  81,  labor  296,  larifuga  120,  levir  36,  linteum  134,  man- 
dala  141,  man  437,  memor  437,  uiondicus  149,  mobilis  161,  morta  160,  muta  162,  mutare 
163,  mutilo  163,  mutuaro  163,  navis  174,  nex  174,  nonna  181,  nonniu,  nunna,  nunnus  181, 
nurus  316,  octava  199,  opelanda  231,  palam  247,  partesana  223,  patrinus  226,  pavare  226, 
pignota  427,  potcns  214,  psalterium  390,  ptisana  345,  quadrigale  107,  quartana  88,  raubare 
434,  regula  293,  riga  304,  roba  434,  Rargium  308,  scapulare  88,  scutum  889,  serjantus  335, 
silingi  122,  smaltum  316,  socer  829,  socrus  329,  somarius  318,  soskania  467,  spenda  338, 
tabardum  14,  taffata  45,  targa  341,  trosselaríus  41,  yadímonium  357,  vas  357,  velům  47, 
vór  361,  vetus  361,  vitulus  861. 

Der  gothischen  und  althochdeutscheu  Worte:  agistein  1,  alamund  200, 
andón  449,  alu  200,  arapeit  296,  arbaiths  296,  atebeit  296,  avon  846,  bissín  14,  chebis, 
chebissa,  chepis  90,  chóífa,  coufá  89,  cuning  97,  drabón  39,  driugan  41,  fantón  456,  fastan 
249,  fathis  214,  fel  233,  gadrauhts  41,  hovawart  54,  kawAti  85,  kuni  87,  lach  134,  laianllT, 
maitan  162,  mota  162,  mAta  162,  nacho  174,  nau»  174,  nefo  179,  odoakar  211,  óhaim  846, 
olomund  200,  prunia  110,  reccheo  368,  rtga  304,  saceho  317,  scAla  338,  achal,  schAle  333, 
achamelót  333,  aciozan  436,  scrato  314,  skatta  436,  slahta  336,  anur  316,  aoumAri  318, 
atróm  325,  svaihra  329,  awehur  329,  swigar  329,  tagading  340,  trata  343,  vadi  357,  yaldan 
366,  varga  368,  wotti  357,  zarga  341. 

Der  mittelhoohdeutachen  Worte:  ageatein  1,  alfanz  1,  áme  58,  aptcaain 
82,  Aventiuraere   359,   balraunden  213,    blide  9,   bracke  264,    brAt  452,   brunAt,   brunít   13, 


